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LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 

Xo. 5: JUXI 1929. 


Onderstaande opgave beoogt aan te sluiten op den tweeden druk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesie (1927). Het is de bedoehng mede 
die oudere schrifturen te vermelden, die in de gezegde Literatuurlijst ten 
onrechte schijnen te ontbreken 

Adatvonnissen over recht van Indonesiers worden venneld voor zoover nog 
niet geboekt in de werkjes over jurisprudentie van Enthoven (1912: herdrukt 
1927) en van Van der Meulen (1924). Adatvonnissen over recht van uitheemsche 
oostcrlingen zijn opgenomen van 1 Januari 1927 af. 


1. Adatrechtpolitiek. 

Dr. W. J. Beck. Redactie van adatverordeningen : Koloniaal Tijd- 
-schrift, 18 (1929). 

Dr. V. E. Korn. Inheemsche rechtspraak. Beschotnvingen uver de 
aanhangige ontwerp-regeiing ; De Locomotief. 30 Augii.stus 1928 
en 1, 3, 4 en 5 September 1928. 

Dr. (Mr.) T. Xederhurgh. Codificatie van adatrecht: Koloniaal 
Tijdschrift, 18 (1929). 


II. Inheemsch recht. 

A. Indonesia in het algeineen. 

Hoekoem adat dan bahasa Indonesia; Indonesia Raja, nomor pertjo- 
baan [1928]. 

De Louter, zie onder X’ederlandsch-Indie (beneden. biz. 4). 


B. Nederlandsch-Indie. 

Adatheffingen [in Ziiid-Selebes] (1860 — 1912); .Vdatrechtbundel 
XXXI. biz. 215—219. 
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Aclatvonnissen van : 

30 fanuari 1928, West- lava, T. 128 : 389 

8 juni 1928, West-java, T. 128 : 396 

28 September 1928, Zuid-Sumatra T. 128 : 303 

Dr, X, Adriani. Zorgen voor na den dood [bij de Tnradja's] (1908); 
Adatrechtbiindel XXXI, biz, 96 — 101, 

W, J, D, van Andel, Boeoolsche adatrechtstermen (1925); Adatrecht- 
bundel XXXI, biz. 28—68. 

Pater Job. van den Bergh. Godsdienst, Eeredienst. Toovenarij e’’ 
Bijgeluuvigheid bij de heidensche Keieezen ; Annalen van O, . 
A’rouw V. h. H. Hart [vervulgj. Februari en Hei 1929. 

IMr. C. T. Bertling. Grondbezit in <le IMinaha.sa ; Koloniale .Studien, 
12 (^1928). 

Mr. Drs. P. F. Blom. Het adatrecht van Xederl. -Indie. Beschou- 
wingen over christelijk recht ; Het Koloniaal Weekblad, 24 en 
31 Januari 1929. 

D. H. Burger, Rapport over de desa Pekalongan in 1868 en 1928 
( Weltevreden.. z.j.). 

[Dr.j E. J. Burger. Gegevens over bestuur en beschikkingsrechten 
van de kampongs langs de Geelvinkbaai ; Koloniale Studien. 12 
(1928). 

Deehvinning van vee [op Zuid-Selebes] (1920); Adatrechtl)undel 
XXXE biz. 172—178. 

Deehvinning van vee in de afdeeling Manado (1920); .\datrecht- 
bundel XXXI, biz. 16. 

Deehvinning van vee in Alidden-Selebes (1920); Adatrechtbiindel 
XXXI, biz. 102. 

Domeinbelastingen van den gewezen \'orst van Bone (1926) ; Adat- 
rechtbundel XXXI. biz. 112 — 115. 

Dr. C. L. van Doom, Sawahverpanding in Tondano en sainenwerking 
(IMahapaloes) in de Minahasa (1926); .A.datrechtbundel XXXI, 
biz. 10—15. 

Dorpsrechtspraak en tuchtrecht [op Zuid-Selebes] (1923) ; Adatrecht- 
bundel XXXI, biz. 170—171. 

Ethnographische gegevens [over Gorontalo] (1927) ; Adatrechtbiindel 
XXXI, biz. 85—86. 

Ethnographische gegevens [over de WinahasaJ (1927); .\datrecht- 
bundel XXXI, biz. 26—27. 

M. J. Friedericv. De Gowa-federatie (1928); Adatrechtbundel X.XXI 
biz. 364—427. 

Gegevens noiiens Zuidoost-Selebes (1917 — 1919); -\datrechtbundel 
XXXI. biz. 185—188. 


G. van Genderen Stort. Heffingen van rechten op grond in Boegi- 
neesche en Alakassaarsche landen ( FJ27 ) ; Adatrechtbiindel 
XXXI. hlz. 137 — 155. "r)\ .OGIGA 


^) Over de domeinverklarineien van 
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H. Geurtjens. Bezit- en erfrecht bij de Marindineezen : Tijdschrift 
Aanlrijkskuiidig Geiiootbchap. 1929. 

Gewestelijke regelingen nopeiis de inheeinsche rechtspraak [op Zuid- 
Selebes] (1919. 192,1); Adatrechtbundel .\XXI. biz. 156 — 169. 
435, 

O. 1\[. Goedhart. De inlandsche rechtsgeineeiischappen in de onder- 
afdeeling Takalar (1920); Adatrechtbundel XXXI, biz. 311 — 
352. 

Gouveriienieutbvelden in de Xoorderdistricten [van Zuid-Selebes] 

. (1892—1912); Adatrednbimdel XXXI. biz, 284—287, 

i\. Graafland. Fragment eener onuitgegevene beschrijving van de 
Minahas.sa ’ ) ; Alededeelingen van wege het Xederlandsche 
Zendelinggenootschap, 8. 1864. 

Grondenrecht, heffingen en apanages [op Zuid-Selebes | (1926); 
Adatrechtbundel XXXI, biz. 116 — 124. 

Mr. B. ter Haar Bzn., zie Logemann in Literatuuropgave no. 2 
(April 1928), biz. 5. 

[Air.] B. t[er] Hiaar] en [dr.] J. H. A. L[ogemann]. Het beschik- 
kingsrecht der Indonesische rechtsgeineenschapi^en ; Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 128, 1928. 

Air. F. D. Hollemau. De verhoudiiig der gemeenschappen (familie. 
dorp en district in de Minahasa; Indisch Genootschap. 22 
Fehruari 1929. 

A’an der Hout, zie Soerjo alam'). 

Het hiuvelijk in de Alinahasa (1894); Adatrechtbundel XXXI, biz. 
20 — 22 . 

De Kapitein Alalajue te Alakassar (1920); Adatrechtbundel XXXI, 
biz. 109—111. 

Kasoewijang, ornaments- en ambtsvelden (1926); Adatrechtbundel 
XXXI. biz. 125—133. 

Air. J. C. Kielstra over Alinahasisch adatrecht (1914) ®) ; Adatrecht- 
bundel XXXI, biz. 17—19. 

Br. H. van der Klift. X'adere gegevens nopens Zuidoost-Selebes 
(1921); Adatrechtbundel XXXI, biz. 211 — 214. 

[Dr.] A. J. C. Krafft. Codperatie in Indie. Een sociaal-paedagogisch 
vraagstuk (Groningen. 1929). 

Krediet en woeker [op Zuid-Selebes] (1913); Adatrechtbundel 
XXXI, biz. 360 — 361. 

D. J. C. Kriebel. Grond- en waterrechten van Salajar (1919)^); 
Adatrechtbundel XXXI. biz. 194—210. 

Logemann. zie Ter Haar. 

Losse gegevens [over Zuid-Selebes] (1695 — 1902); Adatrechtbundel 
XXXI, biz. 183—184. 


1) Over mapaloes. 

2) Zie Literatuurlijsts, 1927, biz. 180. 

3) Zie Literatuurlijst^, 1927, biz. 101. 
Zie Literatuiirlijst2, 1927. biz. 108. 
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Losse gegevens nopens de bergregentschappen [van Zuid-Selebes] 
(1904) : Adatrechtbundel XXXI. biz. 353 — 357. 

Prof. Mr. J. de Louter. De ontdekking van het Adatrecht ; Indische 
Gids. 50 (1929). 

Matthes over de adat van Zuid-.Selebes ( 1885 ) ; Adatrechtbundel 

XXXI. biz. 246—283. 

Dott. G. ]\Iazzarella "). La condizione giuridica del marito nella 
famiglia matriarcale (Catania, 1899). 

E. Mjdberg. Durch die Insel der Kopfjager. Abenteuer im Innern 

von Borneo (Leipzig, 1929j.®) 

F. J. Nieboer. Gegevens over Parigi (1926) ; Adatrechtbundel XXXI, 

biz. 80 — 84 . 

Xiemann over de Laiowa (1884)^); Adatrechtbundel XXXI, biz. 
220—245. 

Ornamentsvelden en apanages van Goa (1903 — 1913): Adatrecht- 
bundel XXXI, biz. 301—305. 

Oude gegevens [over de Minahasa] (1870 — 1891) ; Adatrechtbundel 
XXXI, biz. 23—25. 

Oude gegevens [over Zuid-Selebes] (1856 — 1861); Adatrechtbundel 
XXXI, biz. 105—108. 

[Rd. Alr.J \V. Prodjodikoro. Kan een pandhouder van een stuk grond 
zich verzetten tegen een daarop gelegd beslag?; Indisch Tijd- 
schrift van het Recht, 128 (1928). 

Dr. [J.] W. van Royen. De staatkundige zijde van het Pepadon- 
wezen; Koloniale Studien, 12 (1928). 

Schaking [in Zuid-Selebes] (1906 — 1923) : Adatrechtbundel XXXI, 
biz. 179—182. 

Schakingsmoord [in Zuid-Selebes] (1913); Adatrechtbundel XXXI, 
biz. 362—363. 

Sedjarah di Tjamba (1904); Adatrechtbundel XXXI, biz. 288 — 300. 

[Rd. M. Mr.] Soenpto. Ontwikkelingsgang der A'orstenlandsche 
wetboeken (Leiden, 1929). 

A. S. L. Spoor, Inheemsche rechtsgemeenschappen op Zuidwest- 
Selebes (1927)''): Adatrechtbundel XXXI, biz. 306 — 310. 

H. W. Stap. Geldnood en kredietverschaf fing (1919): Adatrecht- 
bundel XXXI, biz. 69—77. 

[Dr.] J. W. de Stoppelaar. Moment-opnamen van Semarangsch adat- 
recht : Koloniaal Tijdschrift, 18 (1929). 

Supit, Mapaloes (1926); Adatrechtbundel XXXI. biz. 1 — 9. 

To Badjing enz. (1913); Adatrechtbundel XXXI. biz. 358 — 359. 


Zie Literatuurlijst4 1927, biz. 124. 

-) Dezelfde schrijver (Giuseppe M.l. die in Literatuuropsave no. 4 (December 
1928), biz. 3, J (oseph) Mazzarella beet. 

3) Zie Literatuuropgave no. 2 (April 19281. biz. 5. 

■*) Zie Literatuurlijst^, 1927, biz. 137. 

■’) Zie Literatuurlijst^, 1927, biz. 181. 
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Toradjasche adatrechtstermen (1894); Adatrechtlnindel XXXT, hlz. 
88—95. 

H. de \"ogel. Sidenreng. Rajipang en Soepa (1*^07) : .Vdatrcchthundel 
XXXI. biz. 188—193. 

\’olk.sbesIuiten betreftendc het adatrecht in Gowa en Tdmboeng 
(1926); Adatrechtbuiuiel XXXI, biz. 1.3-1 — 136. 

De zsT. weebkamer te Gorontalo ( 1*M4) : .Vdatrechtbnndel XXXT, biz. 
28—79. 

Wiri’ono. zie Prcjdjodikoro. 


C. Formosa cii dc PliiUppijnen. 


D. Nonrdcn t'uii Borneo cn Malcisch schierciland. 


E. Porlitgecsch-Titnor. 


F. Gchicd der Tjaiiis cn Madagaskar. 

I., .\uja.s. Unc ennventiem de fnknncilona a I'ananarive : Bulletin de 
I'Acadeniie jMalgache. 6 (1908) \). 

G. Ma^pero. Le royaume de Champa'" (I'arib et Bruxelles. 1928). 


III. Eigen volksrecht van Chineezen en verdere 
u i t h e e in s c h e o o s t e r 1 i n g e n. 

Adatvonnis van ; 

23 Augubtu.s 1928. Java. 1’, 128 : 285 


R7 G o d s d i e 11 s t i g r e c h t. 

Gewestelijke regelingen nojiens Mohamniedaansche hinvelijken in de 
buitengewesten (1912): Adatrechtbundel XXXI, biz. 428 — 430. 
Alohammedaansche recht.spraak op Zuid-Selehes (1919): .-Adatrecht- 
bundel XXXI, biz. 431 — 433. 

0 Zie Literatuurlijst^ 1927. biz. 36. 




EEN EN DERTIG HOOFDSTUKKEN 

UlT HET VERLOREN GEGANE 

LIVRO IX VAN LOPES DE CASTANHEDA's 

Jistofia do descobrimento e conquista da India polos Portuguesos." 


I n 1 e i d i 11 s. 

I'ernrui Lopes de Castanheda lichoort tot dc L;rootstcn onder de 
oudere Portugeesche koloiiiale geschiedschrijvers, ') Maar zijn Icvcns- 
werk : de Ontdekkingsgeschiedenis van Indie is uiivollooid gelileven. 
Zelt teekent hij aan in de inleiding van het in 1552 verschenen eerste 
hoek, dat deze nit tien Ijoeken zal liestaan') en luopen zal tot den 
dood van Joao fie Castro (1548). '‘j In het voonvoord op het achtstc 
hoek zijner geschiedeni.s. dat in 1561 na den dood van httn vader 
door zijn zonen werd uitgegeven. verzoeken deze dan ook den ininder- 
jarigen koning Sebastiaan, dat hij ..dit achtste lioek (en daarmede 
liet volgende negende en tiende. welke zeer spoedig znllen gedrnkt 
worden) onder zijne bescherming moge nemen". *) Beide laatste 
boeken zijn evenwel tiooit verschenen. Cotito lieweert. dat alleen de 
nitgave van het tiende hoek — ■ en wel door Joao III — verboden 

Het jaar zijner seboorte te Santarem in Portugal is niet met zekerheid 
I’ckend. .\anvankelijk trad hij in de orde der Dominicanen, maar verliet deze 
weer. In gezelschap van zijn vader Lopo Fernandez de Castanheda \ertr(ik 
liij 18 .April 1528 uit Lissabon naar Goa op dezelfde vioot, waarmede de nicnwe 
goeverneur Xuno da Cunha naar Indie zeilde. Xa ongeveer tien jaren (aldus 
Diogo do Couto, Va Asia, Dec. IV, Livro 5. cap. 1 ; p. 329 — 330 van de 
Decada 4a, Parte primeira in de editie van Lissabon 1778) dwongen gezond- 
lieidstoestand en gebrek aan middelen hem naar Portugal terug te keeren. Hier 
werd hij 25 September 1545 benoemd tot pedel van het ..Colegin das .Artes" 
der heroemde Uii’versiteit van Coimbra en nog in X'ovembcr tan 't zelfde 
jaar belast met het beheer van het archief en de boekerij der L’niversiteit. 
Hij oterleed in deze stad op 23 Maart 1559. 

',) ..Acabey de compoer esta historia. que reparti eni dcz livros." 

■■) .Aldtis in de voorrede der tweede uitgavc van het eerste boek in 1554. 

“*) ..Pedimds a V. .A. queira tomar sob sen amparo este Liuro Octaun, 
(& com este o Xmno & Decimo seguintes, que muy cedo se imprimiraol." In 
den herdruk van Lissabon 1833 staat dit stuk ongepagineerd aan bet cinde 
van het Livro MIL 

Dl. 85. 1 
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werd ’ ) en ^eeft als reden oji. xvaariu 'I'iele hem hijstemt, dat c!e 
■'Chrijver zich te vriimocdi"" over i-ommiye edellieden had uityelaten. 
die zich hij het tweede helet; van Hiu iiiisdrayen hadden. ') Afeer 
u])helderiii,”‘ neeft on;> een aaiiteekeiiiniL;- van den l)ekenden schrijver 
Damian de (joes, die zeer hevriend was met de Castanheda. In een 
exemplaar van het Tdvro A'lH. dat hij aan een niet nader hekend 
aanzienlijk persoon moet hehhen toe_t;ezonden, .schreef hij eig’enhandi,^ 
aan liet .slot: ..de afdrnk der anderc hoeken is noy niet voltooid. 
oindat onze AIeesteres.se. de Koningin. liet niet wil — wanneer zij 
(lit worden. znllen zij aan L'we D(X)rlnchtigheid qestunrd worden. 
1 ). de (doez." 'd 

C)ok na het aftreden der konin.t;in-re”entes in ( letoher 1562 schijni 
het verhod streny te zijn .^ehandhaafd : van een latere pogint;’ tot 
uitgave verneemi men niets. Dit is tot op heden zoo gehleven. Xo.g 
in de nieuwe. derde editie van Castanheda's Historia M schrijft de 
uitgever I'edrci de .\zevedo. dat over lieide verloren hneken niets 
hekend is; het zou hem echter niet verwonderen. indien ze op zelteren 
dag te voorschijn kwanien. ’) 

A1 wordt ouk die laatste verwachting nn niet vervnld. toeli kan 
voor 't oogenhlik de verniinking van Castanlieda's levenswerk ten- 
minste gedeeltelijk hersteld worden. l-'.r zijn namelijk een en dertig 
lioofdstukken liewaard gelilevcn en van den ondergang gered. dank 
zij de goedc zorgen van een anderen schrijver der Porttigeeschc kolo- 
niale geschiedenis : den Italiaan (diovanni Pietro Alaffei. S. |. 

(.iehoren te Bergamo in 153.5 had deze liijzonder hegaafde l.atinist 
in 1563 de henoeming aangenomen voor een leerstoel der welspre- 
kendheid te Cienua. waarhij in 't volgende jaar nog de betrekking 

P Couto. Pec. 15'. L. 3. cap, 1; op. cit. p. .'.SO. Bcidc bcwcrinacn zijn 
onjuist : Jo.ao III was reeds in 1337 pestor\eu 

-) P. A. Tide, /Ic Eurol'ceers in cIl’ii Molcisclicii Kerste gedeelte 

r.ijdra.een tot de Taal-. Land- en \’olkenknnde v Xed Indie. 4e Reeks. Dl I 
(1S77), p .i24, 

..Hos otros Liuros nao saon acabados diniprimir por q” nao quer a Raynha 
nossa Snora — si lo forheni mandarse ha a X’SVlltr — D. de Goez." Zie : 
uoot 1 in het inerkw aardig Appendix I \an den scherpzinnigen Dr, (i. P 
Routfaer achter zijn artikcl ; Het tijjperh zan Godsdicnstoz criiani/ (140(1 — 
U)(to\ 111 den Maleiseiieii .IrcJiipel. le Biidnit/e: ij’anitccr is Modjadidut iic- 
z-ullen' Bijdra.gen T-. L- en Vk van X. Indie, he Reeks. Dl. C> (1899), p 132. 

+ ) Coimbra, Imprensa da Universidade, 1924 vlg. 

•’) ..e hoje desconhecido o paradeiro de qualquer exemplar dos livros nove 
e dez, nao sendo, poreni, de admirar que alguin dia ele venha a aparecer." 
Introdncao. p XI\'. De Azevedo is sindsdien overleden : Dr. Laranha Coelho 
zet de iiitgate der overige boeken (5 — 8) voort. 
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kwam vail secretaris cler Republiek. Spoedig daarop echter, o]i 26 
Augustus 1565, trad hij te Rome in de Societeit van Jesus. \Au zijn 
hand verscheen in 1571 te Dillingen de hekende Latijnsche uitgave : 
..Reruni a Societate lesu in Oriente gestaruiu ad annum uscjue a 
Deipara X'irgine XIDLXV’III, commentarius Emanuelis Acostae 
Lusitani. recognitus et latinitate donatus”. Het boek maakte een bui- 
tengewoneu opgang, zoodat binnen eenige jaren verschillende her- 
drukken en vertalingen verschenen. ’ ) Kardiuaal Henri(|ues van 
I’ortugal was er zoo mee ingenomcn. dat hij Maffei voorstelde in 
klassiek Latijn de geschiedenis te schrijven der Portugeesche ont- 
dekkingen en kolonisatie in Oost-Indie in 't bijzonder met lietrekking 
tot de Katholieke geloofsprediking in die gewesten. Deze nam de 
vereerende opdracht aau en kwam in den laten herfst van 1579 nit 
Spanje naar Coimbra, teneinde in het archicf tier .Societeit aldaar en 
te Evora en in het staatsarchief te Lissabon de noodige liouwstoffen 
te verzamelen. ■) De kardiuaal. die inmiddels in 1578 Scbastiaan op 
den Portugeeschen troon was opgevolgd, overleed 31 Januari 1580. 
maar zijn opvolger, Philips II van Spanje, bevestigde de opdracht 
en spoorde persoonlijk XIaffei aan het begonnen werk met kracht 
voort te zetten. Daarbij liet hij den archivaris Don .Xntonio I'in- 
heiro en diens opvolger Don Antonio del Castilho aanzeggen rlen 
schrijver inzage te geven van alle benoodigde stukken nit het staats- 
archief. Xlet behulp van zijn beide .secretarissen Joao Rebello cn 
Pietro Lombardo pakte Matfei de zaken zoo tlink aan. dat hij reeds 
in Februari 1584 aan een terugkeer naar Rome denken kon. 

Een groot aantal afschriften en uittreksels behoorende tot de 
schriftelijke nalatenschap van XIaffei, die 20 October 1603 te Tivoli 
overleed. zijn in het bezit der Orde bewaard gebleven en daaronder 
gelukkig ook de hierachter volgende hoofdstukken van Lopes de 
Castanheda's Historia. Of de oorspronkelijke tekst volledig zonder 
inkorting of weglating is overgeschreven. valt natuurlijk niet tecontro- 

P Zie ; Carlos Sommervogcl S. J., Bibliolhcquc de la Coaipacjuic dc Jesus. 
vol. V (Bruxelles 1894), col. 294—295. 

-) G. Schurhammer S. J., Xavcriusforschitng im 16 Jalirhuiidert. Zcitschrift 
fvir Missionswissenschaft, Bd. XII (1922). p. 138 — 1.39. 

p Aldus in de voorrede van Maffei's hoofdwerk Histariarum IndicunDu 
Liltn AT'/. De eerste uitgave is van Florence 1588. 

In het negende boek van zijn Indische Geschiedenis vermeldt Maffei de 
Castanheda en wel met diens Latijnschen naam Fernandus Lupins (p. 181 in 
de uitgave van Keulen 1593). Tot nader bewijs van de juistheid eener bepaalde 
gebeurtenis beroept hij zich daar op diens gezag als van iemand, ..die juist oni 
dit alles te beschrijven Indie heeft doorkruist”. 
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leeren. l-'.en enkel twij felachtiti' tjeval Iniiten rekeniny s^elaten, krij^t 
men wel den indruk. dat de vi)lle(li»e tekst Vdcr (jus ligt. De (l]>^chnf- 
icn der \ er^chillende lioofd'^tiikken >chijncn mij toe te zijn ingekort. 

( >]) de vraag of Alafiei alleen dit gedeelte heeft latcn cojiieeren of 
nieer, is geen antwoord mogelijk. K er ineer geweest. dan mnet de 
re-'t zijn \-erloren gegaan. 

Ue een en dertig lioofd-stukken sluiten niet onmiddellijk I'ij het 
acht''te lioek van de Castanheda aan. Jfr lilijft een lacune van onge- 
veer 15 maanden, nl. het geheele jaar 1558, waarin juist Xunn da 
t'unha op 14 Sejitemher als onderkoning aftrad en vervangen werd 
door I). Garcia de Xoronlia. en de eerste maanden van 15,59. Het 
hier gepiihliceerde omvat het grootste gedeelte der korte regeering 
van de Xoronha — van omtrent h'ehruan 15,59 tot aan zijn dood op 
,5 A]iril 1540 te Goa — en liet interimaat van den in Indie volgens 
de l)ckende ,,via'' da sucoe'-sao" henoeniden D. Kstevao de Gama, 
l.etwelk loojit van 4 .Xjinl 1540 tot 7 .Mei 1542. Irlet laatste hoofdstuk 
verhaalt dan fie rei'. aankonist en eer.ste regeeringsdaden van U. .Mar- 
tini .\fonso de Sousa, die in Ajiril 1541 uit Lissalion vertrokken 
door zijn gedwongen overwintering op .Mozamhif|ue eerst in .Mei 
\an het volgende jaar te Goa het hestiiur kun aanvaarden. Hen zipier 
rei.sgenouten wa.s de heilige niis.'.ionaris Franciscus .\averius. 

He hoofdstukken 8. 9, 21. 22. 2,5 handelen over de iMolukken ten 
tijde van Antonio Galvao en dien-, opvolger Jorge de Castro. Hier 
"liiit de tekst onmiddelijk aan hij de laatste twee hoofdstukken 199 
en 200 van het achtste lioek. 

Korte inhoudsaanduidingeii deels in 't Portugeesch, deels in het 
Latijn. zijn als randhemerkingen door een andere hand aan het 
manu'-cript toegevoegd. k'oor zooverre deze te lezen waren zijn ze 
overgenoinen. De tekst is onveranderd met hehnud der afkortingen 
afgedrukt, (. )]i vele plaat'en is het hatiflschrift zeer lastig leeshaar. 
omdat het jiapier aan beide zijden lieschreven is en de inkt in de 
langc tijdruinite van meer dan drie eeuwen is uitgevloeid en door- 
getrokken. De bijgevoegde foto's geven daarvan eenige voorheelden 
\'onr de ontcijfering van verschillende. ondihdelijke zinnen ben ik 
hijzonderen dank ver.schtildigd aan de scherpzinnige hulp van mijn 
Portugeeschen vriend P. Julio de ^loraes S. J. Waar twijfel hleef, 
is dit door een | ?| aange.geven. 

Xijmegen, Canisius-Collegc. 

Xovemher 1928. 


C. Wnssr.Ls S. f. 
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Uit het Livro IX van Lopes de Castanheda’s Historia. 
De cerste bladzijdc van het Handschrift. 
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EEN EN DERTIG HOOFDSTUKKEN 

UIT HET VERLOREN GEGANE 

LIVRO IX VAN LOPES DE CASTANHEDA’s 

Jistoria ilii Wrimeiito e coniiuista da India palas Portypsas.” 
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(Cap. Ij JJ e como entrarao o o u r d s na 

I 1 h a d e S a 1 c t e. 

Saheiido A[eli<.[ueace a fertilidade e aba^tanca da llha de 
.Salsete e o muiti) que renidia determinoii de a tutnar. e nan jxir 
o pa.ssu (pie liiiha per[a| a tcrre firme comn dis.se atraz senan PrurcKe Garijia 
mais acima jiello niebuio rit). iln que be Ruy Lnurenco de RDronia. 

Ta\nra nau precatava que avia i)or im])Obbivel eutrare pnr ali 

nb i\Iournb benao eni harcab, e jiniajue saliia que as nan tinhan 

aviase por segurn d'etrare pnr alv, e cnnin nan acharao que ns Sabetc de Baeaitn 

torvabse cntrara bua snina deles (luc Ingn se fora nude mnrava pclos Muu- 

hu (Ins I'anadares ^xartugueses. e n cativara inatandn algus 

pnucos (jue estava emu die, e daly .se Inra pela ilha a rnubar. 

n ([ue IngD snube Ruy Luurei^u. (jue |)or niin ter gcnte c('in 

(lue pndesse peleiar C(') ns IMnurns o nan fez. e !ngn niandou 

Ijedir socurru ao Capita de Cliaul e an X’lsc.u'ey ([ue estava em 

IMu. e entretantn niaiiflnu gnardar n ])asbij seen (pie assi se 

chania o da llha de Salsete, i)era na se p(Klere ns Mniirns sair 

e(luato chegava u S(jcurr(j pera pndcr peleiar C(.>eleb. e nian- 

dnun g'oaialar per Ferna da Sil\a <pie jiartio pera la aos sete 

de fevereirn cd duas cutias graudes e clous catures carregados 

de gente estando la avia clous dias Ferna Gomez de Sousa cd 

doub catures I)e artilhados e tnrnidns (le gente. e chegandn 

an passo pos ns navins eni ccjinpasso <pie pcjcles.se acudir hus 

aob uutrus. e cumei^ou d’esbedbardear algus Mourns que estava 

pera passare a terra firme por a(|uele passo. e nan jmdendn ns 

IMouros Snfrer ns tiros fora se acima cb.) passo e enmetera a 

jiassaiem cc3 marf,' vazia. o que Ihe Ferna da Silva na pnde 

defender ]inr na pocler la chegar os navins, mas clespcjis c|ue 

a marc; tornou cpie Ihe pnde chegar. fustignu ta bravaniente 

ipie matnu algfis e ns fez afastar e tniiKmlhes treze cavalns. e 

vendo us mnurns a dificuldade cpie avia na jeassajem clesistira 

dela e meterase pola ilha cpie tein graudes matas e alias scrras, 

e derase a rnubar ns mnradores dela, e jiassaudn algfis dias 

liareceudolhe ipie ja Ferna da Silva seria id", fora algus a ver 

se era asi. If e jiarecendo tirarfilhes dns catures cn artilharia, 

cd cuin inedn se tnrnara e dera rccadn ans niitrns cpie nan 

cpiisera majs tnrnar, e cleixarase estar ate verem em cpie acpiiln 

parava. E entretantn n cpie fni pedir sncnrrn an Capita de 

(Chalul (2 1 chegou la em breve espac^n pnr na sere mais de p. 2 



Socorro dc Chaul 
contra Ob Mouros. 


Socorro do \ iao 
rev. 


<S J.lXKti JX V.\X LOPKS DE CASTA.MIEUA's ..HIS'UJKIA 1)0 

doze legoas, e ho capita vendo n recado de Ruy Lourengo. 
niandoti logo e sen socorro Goncalu \'az Coutinho co algiia 
gente. e tilhe o \’isorei cunio soulie o aperto e c|ue Ruy 
i^ourenco ebtava e.spidio logo Doni Redro de Castelo Braco 
c hua Gale co (jeni homes de peleja e niandoulhe tpie fosse 
deitar os Mouros fora da Ilha de Salsete. mandando em sua 
cijnipanhia Trista d'Atayile e hua nao co outros cent homes, c 
cuiiiu Bacajm esta mats perto de Chaul que de Diu, chegou 
jirimeiro Goncalo \'az C'outiuho (jue foi aos doze de fevereiro 
cd ([ue Ruv Loureqo folgou muito, e logo acordou coele (jue 
fosse deitar os Mouros fora da Ilha de Salsete e (|ue o aiudaria 
Ferna da Silva, e co outra ipie Ihe daria que cd a que trazia 
seria por todos dozeiitos portugueses de que os cincoenta era 
espingardeiros ; c ficando Ruy Loureiiqo foise Goncalo \'az 
Coutinho ao pas.so iuntar cd Ferna tla Silva pera dareni nos 
Mouros. o que nil ])odcra fazer ])or os Mouros serem muitos 
e cstare embrenhados polas serras e bostjues. e os portugueses 
era muito poucos ])era os desecovare. e ])or isso ouvera Goii- 
qalo \'az e Ferna da Silva por escusado de s’irein ])olla ilha 
aos huscar, e ficando Fernri da .Silva e goarda do passo como 
d'antes, tornou.se Gonqalo Vaz ])era a fortaleza. e deu conta 
do ipte passava a Ruy Loureco a que pareqeo be a causa porque 
nfi fora buscar o.s Mouros e (pie esperas.se ate chegar o socorro 
(|ue mandase o \'isorej ; e ])uniue na sabia quando seria. de.s- 
pidio Gonqalo \'az a gente que trouvera de Chaul porque jiur 
ser perto tornaria como fosse necessaria. e ele ficou cd l^uy 
Lourenco pera ir por ela. 

[ Cap. 1 1 J D e como os ]M o u r o s que a n d a v a n a 
Ilha d e Salsete fora d e s b a r a t a d o s. 

Jfstando asi chegarii Dom Pedro de Castelo Braco e Trista 
d'cKtayde com os duzeiitos homes que dise, e desebarcados disse 
Dom lAdro a Ruy Lourenqo cpie ho A'isorej o mandava a 
deitar fora os Mouros da Ilha de Salsete e que ho queria logo 
ir fazer. e detevese por esiierar a gente de Chaul pera onde 
Gonqalo \'az partio e ele chegando, e tornou logo cd cento e 
quarenta portugueses em que entrava muitos fidalgos, e indo 
Dom Pedro por Capita mdr de todos se foi cd toda a gente 
ao jiasso ([ue cd a que la estava fazia quatrocentos e oitenta 
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portuguebes todos gente escolhida e be armada e muitos deles Manipulus militum 
espingardeiros e quoreiita de cavalo [3], e postos todos na j” ^ 

Jlha e sabemdo Dom Pedro onde us Mouros estava partio a 
buscalos CO a gente feita e cptatro escoadroes, Ferna da Silva 
capita d’u em que avia qento de pe e quorenta de cavalo todos 
arabios e niuito bos, e esta era a gente de Baqajm. da de 
Chaul que era oiitra tanta era Capita Goiiqalo \'az Coutinho, 
dos outros dous escoadroes que era cada hii de ce homes era 
capitaes Dom Pedro e Trista d'Atajde. e detras desta geute 
iao be seisqentos bigairis carregados de mautimentos que c6 
us portugueses fazia mostra de dous mil bomes. e asi o cuidara 
Os Mouros quando os vira, e afirmaiido que era asi foy o seu 
medo tamanho que se comeqara logo de recolher pera hua 
serra de que estava perto que era muito forte cousa e na se 
])odia sobir a ela seua hua pesoa diante d’outra. e cotudo os 
Portugueses derii apos eles. e querendo sobir por a serra na 
quis Dom Pedro dizendo que fazia ja calma e (pie cansari.i 
muito. e se os Mouros se ([ui.sese defender que os matariii a 
todos, e por os soklados iusistire a querer sobir diselhes que 
o \’isorej Ihe dera por reginiento tpie lamjas.se os Mouros fora 
da llha e na Ihes fizesse mal, do (jue ,se ele.s agastara tanto 
que sem nenhua pacieiicia Ihe dissera ipie era muito grande 
Judeu e cpie nao [irestava pera nada. e que avia de peleiar cd 
os Mouros em que Ihe pes. E algus sobirii logo jiela serra Successus praclij. 
acima, e inda que era poucos [leleiara ta esforqadamente cd 
os ^louros que os desbarataram matando muitos deles, e 
tomandolhes alguns cavalos ipie la tinha se tornara pera Dom 
Pedro, e Ihos apresentara como que fazia escarnio dele e Ihe 
dizia cpie se elle sobira a serra c6 a outra gente ([ue na esca- 
])ava nada dos Mouros, e ele os vio ta danados, <pie na ousou 
de Ihes dizer nada. antes se jiartio logo pera hu lugar da llha 
que se chama Tana onde tinha as fustas, e foi cd ele Goncalo 
\ az Coutinho cd a gente de Chaul. e Ferna da .Silva cd a de 
Bacaim se tornou a goardar o jiasso. Os ^louros que asi se 
vira cometer e (pia mal os tratani aqueles poucos de Portu- 
gueses que peleiara codes, cudara que os cometeze outra vez 
todos iuntos. e nao se avendo jxir seguros .se asi fosse, deter- 
minara de se aventurar a irese da llha. crendo cpie ainda os 
Portugueses na estaria no passo. pera onde partira cd muita 
pressa, [4] e chegando a ele cometj'ara de ,se meter ao vao, p. 4 
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Spolia. 


Iteruiu hustcs 
grassantur et 
rugiiint. 


duiule Ferna da Silva esttiva c6 sua armada afastado hu pedac(j 
[lur u.^ catures e fu^tas nau estarem no vao e nado, e por e^-tar 
asi atastadu se atrevera os Mouros a pasar [losto que o vira. 
e e ele os veiido arraca muito rijo pera o vao a forqa de remo 
fazeiido desparar sua artelharia, e Ferna Gomez de Sousa e 
I’ero Lopez, Lionel Paez, e oiitros capitaes de fustas e catures 
que estava code fizera o mestiK,) e matara ninitos dos iinigos 
CO a artelharia. e outros morrera as iniios dos Portugueses 
despois que chegara a des, diante de que fugia como da 
morte, e mnitos por se salvar se afogara no rio. e ontros "-e 
emtregara na se podentlo salvar. e os menos escapara e se 
acolhera pola Ilha embrenhandose por essas serras onde na 
se podera achar, e asi andara ate ([ue poucos e poucos fugira 
da Ilha. E deles nao ficou aos Portugueses outro despoio sena 
armas e ipioreta cavalos Arabios, e o grande contentaniento 
da vitoria se deles faltar ninhu. E ficando asi a Ilha segura 
tornouse Gonqalo \'az Coutinho pera Chaul c6 a gente que 
de la trtiuve. e Dom Pedro e Trista d'Atajde se partira pera 
Goa a esperar o \’isorej. e Ruy Loureco ficou cd menus 
oppressa da que tinha d’antes. E des ])artidi)s luge no mesino 
dia que fora vintecinco de fevereiro ao quarto da Alodorra 
chegou hii pia a Ruy Loureqo. e Ihe disse tjue Saingredegi cd 
sua gete era abalado donde estava pera Raqajm e que levava 
mil e quinhetos de pe e duzentos de cavalo tt)dos guzarates e 
be armados a sua maneira, e que dizia que avia de queimar a 
povoacam de cima e a dos Portugueses. e (jue a povoaqam 
de cima era toda despeiada e avia grande desmaio na gente 
da terra. Ruy Loureco se levantou logo e iumta a gente da 
fortaleza a repique acodio ao cabo da nossa povoacam por 
rmde se temia que os imigos enitras.se. e nisto chegara eles a 
llacajm de cima, onde na achara nimgue e cd prazer de Ihes 
parecer c]ue nil avia que Ihes resistisse jiusera fogu a huas 
casas que aqeso alomeou tudo ao derredor que se via muito 
be da nossa ^lovoacam. e da fortaleza. donde Ruv Loureco 
mandou logo tirar [5J cd hua salvage (|ue dando autre os 
imigos fez neles grand’esborralhada matando algfis e ferindo, 
e vendo os outros que o fogo os descobri|a| aos Portugueses 
jiera Ihes tirare apagariino logo e tornarase, e assemtara sen 
arraial dali hfia legoa ao i)e d'hiia serra donde corria a Bacaim 
de cima e roubava as vezes sens moradorcs, c conio sintiu 
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que Ruy Loureco ia a peleiar codes fugia logo, e vendo isto 
Ruy Lotirenco determinou de derrihar a [lonte pur onde 
entrava na Ilha porque na podese os imigos entrar e desa- 
jiresasse a gente da terra que reqehia grande oppressain destas 
corridas, e aiiintando sua gente foi derrihar a ponte de que 
derribou hri pouco que abastava pera estorvar a passajeni. e 
CO quanto os imigos estava a vista nnca ousara de Iho irem 
contrariar, salvo que ia fazer muitas algazaras e os portugueses 
Ihes tirava as espingardadas ; os imigos vendo que na podia 
fazer as corridas que fazia d'antes ainmtara os materiaes que 
era necessarios pera corregere a ponte e depois de corregida 
tornara a correr a Baqajm o que na tizera muitas vezes porque 
Ruy Loureqo tornou a derriljar a ponte e derriliou a de todo 
pera o que levou mais gente cpie da outra vez e tres bombardas 
ecarretadas e na cudando os imigos que Ruy Loureqo ia assi 
aperqeliido chegarase todos ao rio tirando muitas frechadas 
e espimgardadas, e os Portugueses na bolia comsigo ate que 
chegara bem e enta Ihes tirara co as bombardas e matara dous 
de cavalo e seis de pe e dos outros baquearase bus e fugira 
outros e acolherase ao sen arraial. e co quanto na tinha ser- 
vimtia pera a ilha na dei.xava de dar muitas vezes rebate da 
borda do rio. e isto durou asi ate Maio que .se tornou a correger 
a ponte como direj adiante. 

[Cap. Ill J D e como foi a c a b a d a a f o r t a 1 e z a 

d e D i u . e do que fez do Alvaro d e X o r o n h a 

e m O n o r. 

Posta a fortaleza de Diu e tanta altura que Ihe na falecia 
majs que as ameas. partiose o ^'isorej pera Goa dei.xando Estado da forta 

noveqentos sol [6] dados a Diogo I.opez de Sousa e cd eles de Diu. 

algus fidalgos pera dare mesa, e fora estes doin Diogo 
d'Almeida filho do contador mor, dom Joa d' Almeida filho de 
dom Lopo d'Almeida de Santare. Antonio Carvalho filho de 
\Asco Carvalho. Pero Lopez de Sousa filho d'Alfonso Lopes 
da Costa, Francisco Lopez de Sousa sen irmao r[ue era Cajiitam 
mor daquela costa, e asi outros a que na soube us nomes que 
nestas mesas que dera gastara muito no que sirvira a El Rej 
grandemeute porque se eles e Diogo Lopez de Sousa dare de 
comer aos soldados na se podera eles soster acpiele Inveruo 
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naquela fortaleza ])ur na aver dinheiro del Rej para Ihes payare 

soldo lie niantimento. ne pera se acabar a fortaleza. e os 

fidal^ms c6 os soldados a acabara. e se isto na fora tornara El 

Rej de Canibaia sobre a fortaleza. e se a na tomara deralhe 

muita op])ressani. pelu tjiie todos os que dera mesa fizera a El 

Rej mui asinado servico. e che^ando o Msorej a Goa des- 

Succc.ssu cle luia pachou logo sell filho do Alvaro de Xoronha co hua grande 

armada de D, Al- armada pera o rio de ( )nor. onde sabia (|ue estava carregando 
varo de Xonuiha. , . . , ... • , - G , 

nu navio de i urco.s que tinha teita hua tramqueira be artilhada 

ao longo do rio pera onde logo partio. e por na saber os nonies 

dos capitfies da armada o na digu ne por ordem o que fizera 

sena que eintrados no rio d'Onor o primeiro capitam ([ue 

deseinbarcou diante das bocas das bomliardadas fui .Vntonio 

de Soutomajor e apos ele Dom Luis d'.\taicle e despois os 

outros e os turcos fugira se jieleiare e cpieimaralhe o navio e 

Paros de Calecut tomandlhe a artilharia e datjui foj <lom Alvaro e busca de 

(lucimados. vintecinco de parads de Calicu ([ue iii jiera Canibaia que topou 

defroiUe do rio de Mangalor. e os Mourus co medo acolherfise 

a dous esteiros onde se aiumtou coeles muita gente da terra 

pera os aiudare contra Dom .\lvaro (|ue ouve co eles hua brava 

lieleja e cd aiiida dos sens capitaes e soldados matuu e teriu 

muitos deles e os desbaratou e fez dei.xar o campo. e cpieiniou 

os navios que foi hu lionrado feito. e em que fez mujto serviqo 

a El Rej por aipieles corsairos fazere muito mal jior aquela 

Costa. 


p. 7 [Cap. IVJ 17 J Do ([ue dl i g u e 1 Ferreira fez 

e m s o c o r r o del R e i d e C e i 1 a. 

Tfibem em Goa fez o \ isorej outra armada cuia capitania 
mor deu a hu fidalgo chamado Miguel Ferreira muito valente 
cavaleiro e de muito serviqo na India e muito antigo nela. e 
])or sua antiguidade niorava e Baleacate iunito da casa do 
beaventurado aiiostolo Sant' Thome, e .sabendo ele como os 
Turcos estava sobre a fortaleza de Diu aiumtou dez navios 
CO a gente que jiude e foi e sen socorro. e por na poder ir 

mais qedo chegou a Goa quando o \'isorej tornava de Diu 

El Rej de Ceilao sabendo como Pateinarcar Capitam mor do mar del Rej 
opnmido de Cale- dg Calicut era a fazer guerra a El Rej de Q'eila determinou de 

cut. 

Ihe socorrer por ser amigo del Rej de I’urtugal, e sabendo qua 
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\alente. discrete), e iirudente era este Miguel Ferreira deulhe 
a Capitania mdr deste sneorro que maiidava a El Rej rle Ceila 
que foi nos dez navins que })[iguel Ferreira trouvera e em 
outros majs que Ihe deu, e niui be apercehido de gente e artil- 
haria se partio Miguel Ferreira de floa pera l^eila nude chegnu 
a salvamento. E iiortpie na ]nide saber por ordem o que fez e 
aiuda del Rej de Ceila contra Pateniarcar que o tinha qercado. 

II na fligo sena sumariainente (|ue jieleiou inuitas vezes coin 
Pateniarcar e semjire oure a vitoria. e na derradeira fni morto 
Pateniarcar e hti sen sobrinho tfibe muito valento cavaleiro e 
outros inuitos Mouros. e os que escapara fora cativns e tomada 
sua armada cd quanta artilharia levava no que El Rej de Calicut 
recebeo irrecui)era\el jierda e ficou destroqado e se ninhua 
forca na soiiiente na armada gente e artilheria mas e Pate- 
niarcar frol do esforqo de toda sua cavalaria. prudente e sabedor 
sobre todas os sens Capitaes. E asi ficou El Rej de Calicut ta 
alapardado e sem animo que no veram seguinte pidio paz ao 
X'isorej como direj adiante. E Miguel Ferreira depois que Adiutus a lusita 
desbaratou Pateniarcar mandoulhe cortar a cabe^a e cd a de lahore le 

sen sobrinho mandou a El Rej de Ceila cpie e estremo ficou 
ledo vendo que era livre de dons tamanhos imigos e de que 
tinha medo grandissimo. E alem de dar ])or isso muitos agar- 
deciinentos a Miguel Ferreira, Ihe mandava boa soma de di- 
nheiro que ele na cpiis tomar ilizendo ipie 1^] na era vindo p. g 
])era tomar dinheiro sena pera Ihe entregar as cabecas de sens 
imigos como tinha feito. E deixando El Rej pacifico se tornou 
pera sua casa cd tanianha honrra e fania como merecia hu feito 
ta facanhoso como aquele foi. 

1 Cap. X’ ] Dos C a ]) i t a e s que for a ]) e r a 
d i V e r s a s ]) a r t e s. 

De ( loa despachou tabem o \ isorej dom Jorge de (..'astro 
pera Capitam da fortaleza de Maluco que tinha a Capitania 
na vagante de Antonio (.lalvam. e de.spachouo posto que algus 
dissera que Antonio Galvam na acabava ajnda o tempo de sua 
(.'apitania por Ihe Ed Rej dar (lor ([uatro anos e nacpielle 
ano se acabare os tres. e cd quanto dom Jorge isto soube 
todavia requereo ao X'isorej (pie o despachase jiera Xlaluco 
fazendo conta que Ihe venderia Antonio Galvam o ano que 
tinha por servir, e por conselho de Dom Jorge e de Ferna RoTz 
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Rcvogada a prc- de Castelo Braco e de Garcia de Sa e doutros revogou o A’isorej 
inatica do cra\o. ^ pj-ematica que El 1-lej tinha feita sobre nlgue poder comprar 
era VO e Maluco sena S. A. I'l alargou que o comprasse que 
quisese, flizendo que o fazia por aver que quisese estar na 
fortaleza de Alaluco porque doutra maneira nigue queria la 
ir, e sem gente na -^e podia soster a fortaleza e por isso avia 
j)or majs servico del Rej ser o cravo coniu a todos. E a^i 
despachou Pero de Faria pera Capitam de Malaca que entrava 
iia vagante de Doni Esteva, c pera Banda dum Francisco de 
Xoronha seu sobrinho do \’isorej. e Ferna de Aloraes pera 
I’egu, e Luis Coutinho pera Alocambique e Fernani de Lima 
jiera Ormuz, e por que sabia que no Alardave que e no estreito 
na costa de Arabia andava certas fustas de Turcos niandou la 
\’asco da Cunha pera as destruir cd hua armada de dez fustas 
de que afora ele fora capitaes Afonso Pereira de Laqerda. 
Bertolameu d' Albuquerque. Lopo de Sousa, Kuj Dias Souto- 
niajor. Diogo d'Azevedo. Lanqarote Pereira, Bertolameu da 
Silveira. Ruj da Costa, e Christovam de Alelo natural de Beja. 
E CO esta armada se partio A'asco da Cunha pera o estreito. 
Alandou majs o \'isorej a hu cavaleiro que avia nome Fernam 
Farto natural d’Obidos que fosse pelo estreito ate ^uez on ate 
I). 9 onde majs [9] podesse e soubese que Turcos avia no estreito 
e o que determinava porque determinava se Ihe nosso Senhor 
desse saude ir no ano seguimto tomar Adem e queimar a armada 
dos Turcos (|ue asi Iho niaudava El Rej. e se na adoecera 
ajiuele ano o ouvera de fazer. E Ferna Farto se jjartio e hua 
fusta co desaseis soldados. e hu deles fora Turco e no qerco de 
Diu se lancara c5 os Portugueses, e tornarase christao e avia 
nome Garcia de Xoronha. e este ia por lingoa pera eganar os 
Turcos quando os achasse. E licando o A’isorej doete foi sua 
Visorev doentc doeca e tanto crecimento que na se levantou mais ate que 
e governava morreo. e da cama governava a India aiudanfloo Ferna Ruiz 
de Castelo Braco vedor da fazenda. 

[Cap. A’l] Do <1 u e Francisco AI e n d e z de 
\’ a s c b q e 1 o s a s s e m t o u com El Rev d e C a m b a i a. 

Partiflo de Diu Francisco Alendez de A’ascomqelos que o 
A’isorej mandava jior Embaxador a El Rev de Cambaia foise 
a Xovaguer onde estava Cojeqofar pera hi Ihe dar Aluca avia- 
mento de seu caminho. e por o na achar esteve esjterando ate 
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(|ue viesbe, e entretanto Cogecofar Ihe fez nuiito lio recibi- 
mento ainda (|ue (jueria grade mal aos Portugueses e Ihe ])esase 
niuito (le c ver. mas di'-iniulava ate ver tempo em que se 
vimgase, e quaiido os nioradores de Din (jue estava e Xovaguer 
vira Francisco ^Mendez e os Portugueses que ia cd ele fizera 
tamanha festa que na se podia crer e asi a fez Aluca quaudo 
chegou que vio Francisco Mendez a que teve hu pouco chorado 
code de jirazer dizendo que dava muitas gracas a Deus e a 
iNIafamede por o deixare ver os portugueses e estar de paz 
codes que ja a dava por feita e achando aiuda ali os moradores 
de Dili (jueixniise cd Cogecofar de os na ter mandados pera 
la e logo mandou ajtregoar que que se f|uisese ir pera Din o 
])r)dia fazer ponpie avia paz autre I'd Rev de Portugal e FI 
Hey de Cambaia. e a este prega levantara os Guzarates [10] P- 10 
tamanha grita de prazer que era jicra espatar. e a gete ]tobre 
(|ue tinha i)ouco (.[ue levar comeqou logo de caminhar jiera 
Diu e (piando foj a hua bora depois do meio dia estava da 
banda da vila dos Humes be duas mil almas, e muitos jior na 
tere e (pie ]>assar se lanqava a nado pegados e paos a que 
l.Iiogo Lopez de Sousa acodio l(>go mandando a tres catures 
(pie Os pasase, e (piando se vira d siias casas e antre os portu- 
gueses parecia doudos co as alegrias que fazia. e jiovoado Diu 
como dantes. foi o mantimeiito tato e ta barato que nfica o 
foj tato. 15 desiiacliado Francisco Mendez d' Aluca partiosc jicra 
^ladava onde el Rev de Cambaia estava cd sua corte a que 
levava de iiresete oito cavalos Arabios muito bfis e acdpanha- 
\ano vTtc portugueses de cavalo afora .sens criados e jiiaes 
pera ho servire. E (piando chegou a Madava na iui reqebido 
C(i nenhii ajiarato ne piipa cm cpie .se custumava recebere os 
outros ifmbaxadores (pie era muito grade, e isto dezia (pie 
lizera FI Rev por c(5prazer a maj do Coltii I’adur que estava 
na corte e depois da morte de sett filho (pieria grandissimo 
mal aos portugueses por ho matare. e deseia grademente de 
os ver destruidos. e ficou tri.stc e todo estremo quado soubc 


(pie escapara aos Turcos e que tinha esperaqa que os avifi de 
destruir. E el Rev asi por amor dela como por de sen natural 


(pierer mal aos jiortugueses fazia isto. cm quato os Regedores ^ 

de Cambaia Ihe cadselhava que ho na fizesse ]medolhe diante ditiones pads ^pcr 


quato ganhava cd a paz dos Portugueses. e por is(T e na jtorcpie 
tevese vontade cdfirmou as Capitulacuies das pazes que era as 


legatum oblatas ae- 
gre confinnat. 
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i|ue disc, e as asinoii, e Francisco iMendez se partio pera 
I’acajm descotete. 

f Cap. \'I I J D e c o m o el Re y d e C a m h a i a 

in a d o u li r a in a I n c o s o b r e 15 a c a i m. 

Partido Francisco iXfendez de Madava I'd Rev fie Cambaia 

madou loi^o nas siias costas a Hrainaliico que era senhor da 

p. 11 comarca de Haqajni [11] ((tie jier sua pesoa fuse cd muita 

Expetit reclitus Ba- gete sobre Racaiin ])era recolher os dereitos qne se jiagava a 

'* El Rev de Portugal. E inanduulhe que se Ruy Loureqo se Ihc 

queixase que Ihe respddese qne aqiiela terra era do Reino de 

Cfibaia e qne Colta ISadur as na jiodia desmebrar dele e que 

ele como Rev de Cambaia as podia tnmar pois o \'isorej na 

falara nelas nas capitulacoes das pazes. E asi madou outro 

Immittit praesicliuni Capitam a Diu c6 gete pera estar e goarfla fla cidade. e como 

Rum^oruin in ur- [.^j (myg brigas cd os portugueses. e isto tazifi ce 

bcin Dunn. ' , 

rumes que vinha antre esta gete que como qtieria mal aos 
portugueses e Ihes tinha eveja de sere majs valetes queriase 
viingar deles cd eganos e treicdes ]K>rque nao ousa\-a de praga, 
e desta maneira matara tres deles cada hu por si. porque se 
era mais avialhes medo e sete iumtos matara o derradeiro que 
primeiro que inorrese matoti hn dos rumes e ferio outro muitfi 
mal e defediase dos outros ta be (jiie se na atolara e hiia vasa 
niataraos a todos ; o que sabido por Diogo Lopez aiutnu .sua gete 
])era dar na cidade e matar quatos niouros avia detro cudando 
que o Capitam del Rev de Cambaia era sabedor fla morte do 
Portugues e o cdsintia, .sena quaflo soitbe f|ue 1 1 na sabia ne estava 
na cidade. e por iso cesoti fie sua determinagao ate Iho fazer 
saber e tjuado na fizesse o tpie era rezao. vimgarse, o que na 
fez por o Capitam fazer boa emeda. E quadu foi isto de Diogo 
Lopez querer dar na cidade acertotise que hu fitlalgo chamafF- 
.Antonio d'Azevedo que era Cajiitam do baluarte do mar era 
ido sent ligega de Diogo Impez a vila dos rumes omde a estc 
tempo estava tedo a sesta e hua mesquita cd oito portugueses 
que ia cd ele. e saltedose na cidade que Diogo Lopez queria 
dar nela e avedo sobriso grade revolta forase cincoeta rumes 
a mesquita omde estava Antonin fl'Azevedo pera o jiredere cd 
os outros o que na se atrevera a fazer se Ihe tomare as annas 
por egano e eta os predera e na os matara porque por amor 
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deles na dese Dioj^o Lopez na cidade, e deixiis de coqertado 
cd o C'apitam [12| snltara Antonio d'Azevedo e os outrns. f[ue 
dali a dias de^pois disto acertou Antonio d'.Vzevedo de pas^ar 
(la vila dos mines pera o haltiarte do mar e hua barca e tpie 
ia alg'tia uete da terra e oitu ruines e C(j Antonio d'Azevedo 
ia (kills soldados e hu nioco sen e na Icvava niajs (jiie hua 
espada e imdo no meio do rio dise Antonio d'Azevedo ao har- 
(pieiro ([lie ho [losese hu poiico ahaixo do cais. ao ijiie se 
atravessoii logo hti dos mines e dise muito solierlio ([tie na 
avia u l)ar([iieiru d'ir sena dereito ao caeis. e dizedo isto [los 
a mao nos higodes ])or([ue o te ]>or grade fero. e rejiricado 
Antonio d'Azevedo ea'i muita inasidaii ((lie o (losese unde dezia 
])or([iie Ihe c(ii)ria poereno ali. levatoiise oiitro mine muito 
mais soberho. e arracamdo dii teri,'ado dise (|iie na avia d'ir 
o har([ueiro sena ao caeis. ha o ((tie Antonio d'Azevedo na 
(mdendo softer levou da espada a grade fiiria e come(,'a de ferir 

0 Ktiine muito riji.i ([ue ci'i os outros sete fora todos niortos 
(iorque cd aiuda dos dotis soldados d'.Antonio d'Azet'edo na 
cesou ele de ferir nos mines ate ((tie fora todos niortos. e cd 
a morte destes oito se alvora(,'ara os outros muito mais. e (lor 
se na ronqier guerra autre os (iortugiieses e os Giizarates ])or 
esta causa niandoii .\luca ir os rumes da cidade pera Xovagiier. 
e ficoii ttido em jiaz. 

1 Ca]). \'1 1 1 1 1) e c o 111 o a 1 g u s o u r o s d a T 1 h a 

(1 e 'r e r n a t e s e t o r n a r a Christ a o s. 

Xo outavo livro fica dito Coino ])or industria d' Antonio 
Galva se fizera x]ians seis Keis nos macacares e outros miiitos 
senhores e gete do ])ovo. o i[ue saliido nas ilhas de Alaluco 
])rTci|)alniente na de Tcrnate muitos deseiava de receber a fee 
catholica. o (|ue setindo os cacizes o estorvava (|uato (lodia 
fazedo sobr'iso grades requirimentos a Id Ley da (larte de 
Mafamede que (lor atalhar a iso acordoii cd os do sen cdselho 
qtie todo fidalgo i|ue se fizesse xjiao (lerdese (lera El Ivey a 
teca e inoradia que ti\ese e asi siia fazenda. | 13 1 mas cd tiido 
na deixara algfis de se fazer. e asi conio foi hu Monro ((tie se 
chamava Culaiio sabia | ?] hu dos mais i)rinci()aes da corte e 
da casa del Rev de Ternate e dos tres de sen cidselho. e sobre 
se fazer x()ao oiive grade alvoroyo e Id Rey c nos de sua corte 

Dl. 85. 2 


p. 12 


Os Runics niancla- 
dos de Diu pera se 
iiao perturbar de 
todo a paz. 


Convertidos muitos 
por nicio de .diito- 
nio Galvan. 


p. 13 
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e II (juisera matar e ele se acolheo a fnrtaleza omde el Rev toi 
Coiiitaiicia dc An- -'i pediln a Antonio (lalva e ele Iho na quis dar ])(n.to que todol' 
tiinio (laUao C'.ses ])rTci])aes ])ortustuese;5 Ihe aco^-elhava que o de-'C a el Re\’ 
c na cnsimti>e que se fize^e x])ao. jiorque el Rev Ihe na fizc^e 
o-uerra. e cd tudo esforcadose Antonin (lalva na ohediencia ([ue 
Ihe El Rev tinha na o (|iiis dar a I'd Rev ne deixar de o tazer 
xpao. e por derradeiro El Rev fo: cotete disn e co toda sua 
corte foi jiresete ao sen hautisnio e de sua inulher e de sen.' 
filhns que todos fora hu (Umdituo polla manha. eni que Antonio 
(lalva fez fazer miiito nrade festa, e foi posto noine a C ulano 
.Manuel e toinou ]Jor apelido Galva por amor d'.\.ntonio Galva 
que foi sen padrinho ipie Ihe inandou tazer huas casas iiinto 
da fortaleza e f|ue niorase cd sua niolher e filho'. e ah o:^ 
matiuha a sua custa. que a del rci de Portugal na podia ser 
l)or na ter ninhua fazenda na feitoria. e vedo .Antonio Galva 
canianho ^er\■ico de Deus e del Key era fazerse aiiuele home 
xpao iioiNiue sendoho o seria muitos o fez ^e Ihe lehrar o q\ie 
nis'o gastava, e na se eganou porque outros muitos tidalgos e 
'enhores se tornara .xjiaos na Ihes lemhrado as fazendas, inor- 
gado^ e teqas que ])erdia por iso. e vedo a getc cornu que 
coino estes ,se tornava xjiiicis >e tornava algus a nossa sania fe. 
ao ([Lie El Rev acudio pedimdo a .\ntoniu Galva que o na 
conisimtise I'lorque tato que era hautizados logo Ihe deso- 
hedecia e na acharia ingue jiera o serviqo necessario. do (pie 
se ele e.scusou dizedu que o na jiodia fazer se carrego de 
cdsciemcia. e cd quato .Antonio (jalva isto fazia El Rev Ihe era 
ta afeicoado pur o cdservar e rei ([ue tudo Ihe sofria ipie se 
p, 14 fora outro capitam | 14] scinpre se Ihe levatara e fizera guer- 

O amor c crcdito ta. e asi como era amado del Rev asi o era de todo povo e dos 

grande qiic todos comarcaos. e tato que fazedo ele xpao a hu priino 

tiuhao dc .‘\ntonio i / • -i i i i i 

coirmao del Rey de (leilolo (lesoa muito pincipal acerca dele, 
El Rev de Geilolo o na ouve por nial. ])ore niandoulhe dizer 
([ue Ihe jiedia que na fizesse inais xpao a ninhu de sua terra 
sent sua liceqa portpie ele a na negaria a que o ([uisese ser. 
If dejKiis disto se socorreo el Rey de Geilolo a .Antonio Galva 
(pie Ihe dese remedio a hit filho que tinha muito doete de 
liouhas a que os sens medico.s na sabia dar cura, e que ele tinha 
tamanha ccjfianqa nele que esperava de Ihe dar saude. e asi 
lha deu .Antonio Galva depois de Deus cn o jiao da China que 
Ihe madou dar per hu (joinez d .Andrade (pie fora e outro 
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tempo cativo e Geilolo c6 o regimento c<5 que Ihe avia de ser 
dado, e acabado de o tomar {icon sa, ])elo que el Rev e a Rainha 
ficara e obrigaea grandibsima a Antonio Galva e asi o dizia. 
E tato era o credito que tinha naquela terra nele que dese- 
iando El Rev de Ternate muilo de ca^ar cd hiia filha del Rev 
de Tidure ou de seu irinao Gachilrade ])era se a^segurar no 
Reino e nao aver niedn a El Rev Tabarija. e na o ])odedo 
acabar ])or ^ua valia meteo jKjr terceiro a Antonio Galva que 
foi a iso a Tidore e ptir amor dele a]irouve a El Rev de casar 
sna filha cd El Rev de Ternate. dizedolhe hd Rev perate todo 
sen cdselho que na casaria sua filha cd El Rev Aeiro. mas que 
a emtrega\a a Antonio (dalva jjera que faqa dela o |que| 
quisese como fara de ntinha jiesoa e de men Reino porque 
tudo esta prestes ])era sen serviqo; e como este casamento se 
fez por intercessao de .\ntonio Galva fez ele grades festas nele 
e deu muitas peqas ricas a Id Rev e a Rainha. i)elo tpic asi 
Id Rey de Tidore c(jmo todos os outros Reis de Maluco ([ue 
ali era jumtos Ihe queria de cada vez nidr be. E vedo quato 
]iroveito se seguia aquelas 1 15 1 llhas dele ,ser Gapitam da ftir- 
laleza de Maluco pela paz (pie assetara e (pte goardava cd tfita 
seguraqa deseiava e estremo ([ue fosse em sua vida Gai)itam 
dacptela fortaleza, e pidirfdhe todos jumtos estreiiamcnte que 
consinlise t[ue o mandasse pedir a Id Rcy de f-’ortugual. e 
jiorque ele na ([ueria Ihes prometerfi tie ])a,gare a El Rey todo 
o cravo (lue Ihe devia, e mais dera liceca pcra hater moeda dc 
cobre que se gastaria ])or aquelas llhas. o (pie Ihes pidia jior 
sintir que era grade honrra del Rev de Portugal baterse a sua 
moeda ta longe. e majs que asi vedia Id Rcy o (piimtal de 
cobre a nove mil reis ipie era niajs tres mil e quinhetos do 
(pie o (lava na India, if credo os Reis tpie o tinha satisfeito 
Ihe tornara a rogar o ipie Ihe dantes rogava o cpie Ihes cdijedeo 
d'importunado deles, e eles escrevera e nonie de todos hiia 
carta a El Rey de Portugal C(5 sett cmbaixad<jr na moncao 
seguimte em (pie Ihe relatava muitos males que recehera dos 
capitaes daquela fortaleza que atcli fora jirincipalmente de 
Trista d'Ataide. relatado tfdie as causas da cdjuracao ([uc 
fizera cirtr'ele e porque Ihe fizera guerra ta crua, e cdtado mil 
bes que .Antonio Galva fizera a toda aquela terra e os prin- 
cipaes matelos e paz e e justica C(j (pie restituira a terra a sen 
])rimeiro estado. ])elo cpie todos o tinha por paj e asi Iho 


p. 

Desejos dos reis de 
Maluco de o rete- 
reni na terra. 
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chainava, pidindo cd yrade efficacia a I-'l Rev ([ue emquato 
Antonid (ialva vivesse niivese por seu -ervici) de ser capitam 
dapuela furtaleza no pue Ihes tana nierce yradissinia porcjue 
estava ta escaldados dos ca^ntaes jia-'sados (|ue na se atrevia a 
viver cd outros sena com Antonio Galva de que tinha 
e''periecia Tc ontra tal carta como esta escreveo tahe Cachilrade 
e Home do ])ovo de todas a((uelas Ilhas. 

p p'l 1 Ca] ). I \ I I 1 d I L) e c o in o Antonio (ialva f o i 
viver a s e r r a d e toe; o da I 1 h a d e '1' i d o r e . ' ) 
Acaliadas a> festas de^te casainento ([ue todo^ fora ]iera 
(■iiiiversfu) sua^ terras se tornon .\])ao hii Mouro Araliio (|ue proqedia da 

eeraqao de .Mafamede e ]»or iso e ]ior ser caciz e home virtuoso 
de sen natural o tinha os Mouros e \'eneracao, e isto 

fez nos mouros tamanho ahalo que Id Rev se ouvera de tornar 
x])ao se na estivera de camiiilio jiera Amboino e outras ilhas 
de sett sehorio e asi ho disse a Antonio (ialva. ])ore (jue da 
\()lta o faria. e esta ida fez ele cd cdsimtimento d'Antomo 
Galva cpie ]iera iso Ihe den al”Us portu.qtieses i|ue fosse code 
Acerca (la libcnlado e Ihe (jprestou a artelharia c trdhetas. If vendo os mouros (|ue 
( 1(1 rei (le Maluco [.>gj tPiiia lilierdade jiera ir d'armada o ijue nenhfi tevera 
(le])ois que os jiortui^tieses estava naijiiela llha acabara de crer 
(|ue era hvre de todo cd (jiie tabe de todo acabara de cdfirmar 
o amor que tinha a .Antonio Galva e obriqacao cm (|ue Ihe era 
Muitos l.m\((res de P"'' 1’^" coiiio Ihes fazia. If aiutouse a isto (|ue senido Ifl 

Xiitonid (labai) ].^gy d'apj-n^dp ^e aqendeo hua noite foqo na povoacao dos 
mouros a fine Antonio Galva acudio cd afitus jiortiiqueses e cd 
sua diliqecia se atalhou o fodo ijue nao i|ueiniou majs de 
(juatro(.;entas casas (pie doutra maneira ouvera d'arder toda a 
])ovoacao, e majs nao se roubon a inpue cousa neiihua e isto 
por amor de .Antonio Galva a (|ue todos tinha tamanha obediem 
cia como se fora sen senor natural, e chamavfilhe pai e fiavase 
lato dele (pie asi os Reis como os outros o levava onde tinha 
siias molheres e filhas o (pie nii fazia a sens irmaos e na falava 
(f (Ultra cousa sena nelle e em snas virtndes de (pie soava tata 
fama (pie muitas ])essoas la doutras jiartes a velo. autre as 
p 17 ipiais foi hua tia del rej (17| de Tidore. molher \inva. e de 
(has, e que avia mmtos aims (pie estava if hii ecerramento conm 
mosteiro cd outras donas cd determiiiacao de nuca dali sair 
f) I.ecs: Ternatc. 
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o i[ue (lueliroii pur ir VL*r Antonio (,ial\a. K ([uado be ibto b(_)ulie 

foi tido ])or tamanha niaraviHia ([Ue acreeentou inuito nia]-' 

a fama que corria d'Antonio (ialva. a que ob inourob da terra Enformaga.) quc 

queria lazer crer iiue na nior altura (kuiuela Ilha avia trve de diias boca;, 

de logo e agua. 

qradcs Ixicab de ([ue hfia tinha bem])re foqo. e outra agoa 
fervete, e esta d'aqua era conio alaqoa cercada de praia d'area 
oiide se achava peqadab de honicb delas de coni])riiiiento de 
covado e outras de doub. e Cbleb Injineb era de corpob ^radib- 
biinob e foreab deniabiadab que ^e matinha d'aliniariab hravab 
([ue la havia e f[ue e^teb honicib era ob que aceindiii aqueie foyo 
e que ateli pur la sur a terra imiito frayozti e fria e jior amor 
dacjuelob homeb iia oubava la d'lr nenhua ))eboa. e atiuiio (|ue deziti 
Iheb ficara de beus antepabbade)b. e abi eoiuava outrab cousab 
iiiuj ebpatobab, a ([ue Antonio (lalva dava ;dyu eredito i)orque 
vira por alyCiab vezes da fortaleza arrelietar fuyo naquela bcrra 
e Abril, Maio, Setenil)ro, e < )utubro. de que ele euidava (|ue 
era eau.sa acabare htib \etob e eoiueeare oulrob e era muito 
inaior be a\ia niistura de cliuva cb veto, e (juado ebtt loyu 
tirrelietava dava hit ebtouro ta tero e eb|)atobo que treniia luda 
;i Ilha. e apob ele bae hua fuuiaca yrobba e neyra e autre ele 
yrandeb linyoab de foyo tiue ptirecia a boea do Inferno que ])inta. 
e ve i)olo ar pedra.b tanianha.b euinu arcab ardenido eni foyo 
line cae hua leyoa (hu[uele foyo, tamanha forqa leva, e ai)ob 
isto cae yrtide c[uatidade de cinza ([ue colire bb e-bpaqo de terra 
ao derredor, e cjuado ebte foyo bae abi a yete da Ilha cunio da' 
outras comarcas aiuda que o te e eubtume sae ao ver muito 
Cbpatadob. M oiniiinlo Antonio (dalva tantti' maravilhab daquela 
berra ainda (|ue taobe ouvio que ne Ob d.a terra ue porluyuebes 
que o cometera na podera la ir determinou de o ir ver jUS] p. 18 
jior bcr curiobo de cousab estranhab. e fazeiulo (|ue ia iolyar 
pola ilha deixando a fortaleza a lib recado be partio hu dia 
depoib de comer levado comsiyo des criailob belts e outrob tres 
portuyueses e tomou obra de vimte lavrailores da terra que se 
chama alifures dali a duas leyoas onde foi durmir jiera que 
Ihe mostrase o caminho ([ue seyuio ao outro dia e amaiihecendo. 
descobrimdo aob de sua companhia onde ia que ateli o na babia 
e alyiis se lornara e ele ])ro,seyuio cb os outros e foi )ior o 
niajs eb]iamtobo caminho que nuca se vio que sobimdo por 
rocha.b a que trepava como yatos ficandolhe' d’amliab ab partes 
barrocae.b e vales ta fundo' (|ue era medo velos. ate que cheyara 



Chega a 
do fogo. 
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a hiia rocha inuito alta e iiit;reme a que de todo nil ];udera 
>ol)ir por amor de hu grade .sonthreiro que fazia. e os alifures 
dissera que na ])odia jiassar dali e ((ue iiuca dali \)assara neiihiia 
pessoa, e Antoni(j Galva disse ao maiora! deles que eles havia 
de passar pois ele Ihe prometera de o levar ao lugar onde arre- 
l)etava o fogo e sobr’essa ])rumessa levara tamanho trabalho 
e chegar ali o (pie ') havia de levar avate. If ele conio fazia isto 
C(j niedo quisera C(j os outros deitar sortes do que Ihes acd- 
teceria dali jior diate, o <|ue Antonio tdalva na consintio. e fez 
que sobisse duns (jii tres cd ajuda ([ue Ihes dera e sobidos e 
ciina CO inachados que levava cortara algftas arvores dessas 
(pie avia e cima e conio fosse cortados e na de todo ficavii 
deiieduradas, e C(3 outras (pie arrimara debaxo e assi canas 
muito grossas. podera sobir Antonio Galva e os outros cd ([ue 
seguio por debaxo de hu alto e basto arvoredo ate chegare a 
outro (pie estava todo cpiebrado e rachadf) e o cha focado de 
porcos e inuitas pedras grades e jieipieiias delas nietidas no 
cha e outras solire a terra, e era as (pie o fogo laqava (|ue 
fazia aipiela destniicao no arvoredo e era ali ta mal asonibrado 
p. pj e inedonho [19) e esciiro jior na dar ali sol (pie jiarecia (pie 
andava ali os diabos. e de feito fora todos asdbrados de niedo. 
e inido asi saira daquela espessura e vira sol (jue os esforc^ou. 
e ronipendo jior hu canaveal iiuiito grosso e basto cpie de 
tostadu do fogo quelirava logo saira a hu cha que seria dfia 
legoa de roda todo ciilierto de cimza e de pedregulho esineu- 
cado e isto do fogo e no nieio desta terra estava a boca d(jndc 
ele saia, e deste canaveal na ijiisava os Mouros de passar ci'i 
medo o c[ue veiido es portugueses fizera o inesino, deixadoos 
Antonio Galva passou diante pera a boca do fogo, o (pie vendo 
hu da conipanhia (pie avia nonie Miguel Anio home jireto 
natural de Gelolo bradou ci3 os criados d'Antonio Galva porque 
o na aconipanhava. e elles o fizera de vergonha pelo que co- 
brando os mouros coracao fora correndo ap(js ele que chegou 
ver a boca a boca do fogo (pie era grfide e reddda e a lugares funiigava. 

e da banda de dentro se fazia hfis degraos de pedra viva e 
caracol que o fogo fazia asi como ia queimando e ta be feitos 
como que os fizera ao compasso ])or onde decera algfis por- 
tugueses e mouros ])or ser a altura peipiena e pera vere huas 


P Lccb : que o. 
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niachas verdeb e amarelas (jue bc tazia bolire as pedras ipie vira 
qua era de hu bitunie que trouvera i|ue deitado e aqoa por 
espaco de hiia nojte toniavase como azeite. e andando hubcadD 
a alagoa d'agoa fervete que na avia leviitase hu vento c6 ijue u 
fumci comecou logo de sair da([uela hoca e eles se fora reculhedo 
u niajb dejirebba que iKidera, e (piis Deiis que na arrehetou o 
fogo ]iorque nenhii nil escaiiara. e asbi tornara todos a fortaleza 
onre os tinha pur uKirtos e foi grade espatu de os vere vivos, 
e Ob mourns levera por feito niiii grade ter Antonio Galva 
atrevimento pera ir ver aquela hoca e chegar a ela, e oulhava 
pera ele e pera os que fora cd ele conio i)ei'a cousa estranha. 

I Lap. X I [20 1 D e como 1! r a in a 1 u c o c a ]> i t a m d ei 
Rev d e C a m h a i a c e r e o u B a c a j m. 

I’artido Francisco Mendez de N ascdgelos de Madava chegou 
a Baqajm dunxle logo se foi a L'haul por dentro dob rios e 
dahi a Lloa por terra e partiilo de Baqajni logo aob 24 de Main 
chegou Bramaluco capitain del Key de L'amhaia cd sua gele 
c[ue era mil e quinhetos de cavalo autre cavalos ligeiros e 
acuhertados e oito nul e (|uinhetos de pc. ob cenito eb])inigar- 
deiros e os outros frecheiros e adargadob. e dehaxo de sua 
governamqa vinha outros capitiles L'ogerrahnmde. [ ?] Ptisegi. 
e aiumtouse coele Meliqueacein (|ue (Unites estava sohre Ba.- 
e asi trazia cinico alifantes armados, e cd sua viinda foi 
gramde desmajo na gete da terra, e todos os inoradores de 
Bac-'ajni fugira jiera a nossa povoatjani e que Ruy Loureco de 
Tavora niadou dar guasalhado aos primcipaes e os outros se 
fora Jiera a ilha de Salsete. e chegado Bramaluco a Baqajm 
alojuuse hi cd sua .gdte. jiortjue cC> o arvoredo das ortas e i.!ob 
palmares ficava ecuherto da artelharia da nosba fortaleza j'osto 
(jLie era jierto. Ruy Louretjo de I'avora tinha tjuatrocetos jior- 
tugueses de que os quoreta era de cavalo todos hoa gete e 
he armada, e eijuato os IMouros assetava sen arrajal 
jiorque Ihe na etrassd na ilha de Salsete jior ho jiasso (jue 
disse madou logo Ferna da Silva sen sohrinho cd algue gr'tc 
e catures e almadias que ho guardase. e neste jiasbO madou 
tahe fazer logo hu haluarte. E jionjue os mouros tiihe iiopia 
etrar na jiovoaca dos jiortugueses jiola hiida do certa, madou 
lo.go fazer do caho do esteiro jiera ho mar hua vala alt;, e 


Xao adiuu alagoa 
d'agoa qiic Ihc di- 
zifio. 


11. 2U 


Guerra de Cainbaia 
contra Bacaim. 


Repairos c diligc- 
cias de Rui Lou- 
reiKjo. 
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forte <le ([uareta braca.s de cojirido. e dali por diate por r 
area, e iia se poder fazer vala. inadoii fazer hua traqueira 
, de niadeira forte qiie seria de cent liracas e cd isto ficava a 

])ovoaqa e fortaleza cercadab tirfido aquilo cpie cd roan' vazia 
p. 21 ficava esjiraiado qiie seria |21J dez hracab de cdprido. e or- 
deiiuu sLias vigias asi iia fortaleza conio na trfuiueii'a, e fora 
dela no cainiKj jios vigias de cavalo, e a cada (juarto redido 
tirava a fortaleza hiia bdharda. e logo respdflia trdbetas e 
atabales que estava na tra(|ueira. e na boca do esteiro ])ega'io 
cd a fortaleza pos hu batel annado que varejabc ho mar e 
ho esteiro e a capitania dele deu ao patram nior da fortaleza. 
e a capitania de hua estacia que estava a par da etrada d,a 
tracpieira deu a Fernri Gomez de Idousa. e outra doutra estacia 
((ue fez na IgTcja deu a hu fidalgo chamarlo Fraucibco di’ 
Medoqa, e ele cd o.s de cavalo ficou pera acodir au espaco ([ue 
ficava seui repairo quado a mare era vazia. e na forttdeza havia 
de ficar Joa de Magalhaes feitor e alcalde nun-. 

I Cap. .\[| 13 e como foi morto hu sobrinho 

de Bra main CO e outros -M o u r o s, 

Isto asi ordeiiado qui.b Ruy la.mreco saber (|ue gete seria a 
Mimita praclia do.s imigos portjue ho na sabia e aos onze dias de junho saio 
fora das tra(iueira.s e comeqou d'e.scaramuqar. ho (|ue \isto i)or 
Bramaluco maduu logij algus de seu.s capitaes ijue cd a gete 
de suas capitanias asi de pe como de cavalo fose dar nos ])or- 
tugueses. e asi o fizera, e e saimdo dantre as ortas e ])almares 
(|ue se descobrira. mfidtiulhcs Kuv Jaiui'cco tirar cd hiia esjjera 
(|ue matou algu.s. e os outros se recolhcra aos ])almares. e clali 
por diate quasi cada dia saia Ruy Loureco fora das tracpieiras 
cd sua gete a mo,strar,se aos nK)uros (pie logo Ihe saui e cd os 
tiros da fortaleza matava e fena muitos se os deixar chegar 
a si, e cd quiito ele deseiava peleiar codes, e simtia e sua gete 
que tabd ho deseiava na ho fazia por Iho ho \'isorej ter muito 
defeso e hu regimento que Ihe iiiadou de como havia d'aver 
naquele cercu. e ])or iso na jideiava cd os Alouros, mas fazialhes 
este dano que digo. do que Bramaluco estava muj magoado, e 
hua noite ao (piarto da jirima madoii sete de cavalo ipie fosse 
dar nas nosas vigias de cavalo (pie estava fora da tra(pieira, e 
imdo pera iso que fora simtidos acodio logo Ruv Loureco e 
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inaddti [22 1 tirar dous tirob ynisob qiie estava apdtadiib ])era p. 22 
aciuela parte e qiiiidu us niouros vira taiiiaiilia diligecia e Ihcb 
resibtire tornarase seiii fazere iiada du(iue Hramalucu ficon 
niuito agastado. e por iso logo aus dezaiiove de Junhu niadou 
a hii seu soljrinhu quo eo a inaior ])arte da gete de ca\alii e 
de i^e emtrase e as traqueirab. hu (jue cumeteu an ([uartu d'alva 
e e ela rujjedu chega hu tiru de liesta da traqueira. cd a gete 
de cavalo feita e hu esquadra imiito cerradu. e a gete de ]ie 
ebpalhada polio crqio e algus delcb ])(isera togo a duas casas 
palhacas que estava fura da trac[ueira. e tato ([ue coniecara 
d'arder levatara hua medonha grita ; Ruv l.oureqo (|ue estava 
na tra.queira cd bua gete na podedo sofrer este atrevimentu 
dub niouros por ser niuitu esforqado. qiiibcra ir cd algus de 
cavalo dar naciueles (pie punha ho logo, e e -'aiindo da tratpieira 
baio aposele toda a outra gete, e ])or(|ue saimdo todiis corria 
a fortaleza perigo, e ele na podia ter a gete tornouse a recolher, 
e niadou desparar hu canielo na gete de cavalo e matou dons 
homes de que hu foi o sohruiho de Llranialuco e iiiatfulo tiilie 
niuitob de pc sc recolhera os niouros e llranialuco ficou niuito 
triste por a iiiorte de seu sohrinho e niadou que por hub dias 
na correse us niouros a fortaleza ne jiarecia iieiihii delcb ]ieIo 
canipo : e vedo Ruy Loureqo que Hies na ]iodia fazer daiio 
Como dantes. madac'alho fazer per ho tanadar nior das terrab 
de Liaqajm hii valete cavaleiro a que na ]iude saber o nonie 
que cd algus de cavalo salteava muitas ve/es os mourob bccre- 
tamente quado ia hiiscar herva e niatinientob. e matava e cati- 
\ava deles e Hies toniava gado 

I C a[). XI 1 I De Como R> r a m a 1 u c o conieteo ji a z 

a R u }■ L o u r e c o d e T a v o r a. 

\ edo Bramaluco cpia he os jxirtugueseb se defeiiKlia e (|ua 
poucu tinha feito cd eles tedo tfita gete estava niuito corrido e Astnc'ia de Braina- 
evergonhado e pera ecohrir esta vergonha deterniinou de fazer 
]ior manha ho (|ue na |iodia por forca jiera o (|ue tomou por 
corretor [2,5| hu niouro chaniado ^lulenacia [ :| a que el Rev p 23 
de Portugal dava hu jiardao de teca cada dia ipie se pasou de 
Racaini jiera Tana quado souhe que Branialuco ia suhre a for- 
taleza. e cdcertou coele (|ue conio servidor del Rev de Portugal 
e amigo de Ruy Loureco Hie escreiesc hfia carta e i[ue Ihe disebc 
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conio *pera tal dia tinha Hramaluco detenninadu d'etrar as 
traqueiras e dar c61)ate ha fortaleza pera u que tinha niadado 
fazer niuitas escadas e outros petrechos nccessarios do ([ue lio 
avisava pera ho remediar equato tinha tempo, e que Ihe parecia 
(|ue havia de fazer algu cdcerto cd Ijranialuco, porque por sen 
rogo deixara ja tres vezes de conihater a fortaleza pera ho (|ue 
tinha muito grosa gete que cada dia Ihe chegava de novo. E 
quado Ruy Lourecu vio esta carta logo etedeo a nianha. e 
niais porque tinha ma sos])eita de Mule por se ir de liacaim 
Como souhe do qerco. e luais se Ihe dar cdta de sua ida ne !he 
pedir licenca pera iso. e tedo este cdceito dele respddeolhe (jne 
Ihe agardecia sen aviso e que tinha duvida [lorijue semdt)e1e 
vassalo del Rey de Portugal e tedo reza de ho servir por Ihe 
ter feita taiita merce desemparara a sua fortaleza e tal tempo e 
se fora meter autre sens imig(js. e quato ao cdhate ([ue Ihe 
Uramaluco queria dar (pie Ihe parecia (pie na tinha escadas 
pera iso. que avifi de ser curtas porque as fizera se medida dos 
nuiros que .se a (piisese cpie lha madaria. e (pie (pifito a etrar 
as traipieiras que souhe.se que tinha cdsigcj nuiitijs fidalgos e 
criados del Rey de Portugal tpie Iho havia de defeder ate (pie 
inorrese todos. e .Mule deu esta reiiosta a Pramaluco (pie disi- 
nuilad(.i coela Ihe dise (pie madase dizer a Ruy Loureco (pie 
Ihe madase algue porque cpieria fazer jiazes ci') ele. e Ruv 
l.ourec^o foi C(jtete. e re(,'eado.se que Ijranialuco fizese aipiilo 
por Ihe acolher algu iiortu.gues e Iho matar na quis madar nenhu 
e madou hu mercador gtitio chaiuado Janaiqiie nauito lx') home 
e amigo do servitto del Rey de Portugal e dos portugueses e 
deulhe hus apotaiuentos das c(')(lic(')es cd ([ue havia de ser as 
pazes que ele Brainaluco se havia logo de sair da llha de 
Pjacajm C(') toda sua gete. e fora dela ha\ia de ter sen arrajal. 
e esperar ate fini d'.Agosto (pie o N'isorej viria. e dtretato nd 
^4 ele ne Ruy Loureito |24| na arrecadaria nos lugares do serta 
nenhiis dereitos dos lavradores ne ortelaes. e se depositaria ate 
a vkla do ^’isorej (pie determinaria se era del Rev de f'ortugal 
se del rej de Camhaia. E qiiiido P)ranialuc(i vio estes apotamen- 
tos como home que na era cdtete de taes condictdes ne (pieria 
fazer a paz coelas. conieitou de dilatar o desjiacho dela e tfihe 
])era ver ,se neste tempo podia ])or treica tomar a llha de Sal- 
sete. ou outra, ou a fortaleza. eni (pie Ruv l.oureco tinha muito 
grade vigia ponpie ho conhecia ])or manhoso e teniia ho (pie 
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ele (leterniinava, e mais vedo quiitu tardava a repo.sta da paz, 

e por iso tinha grade vigia na fortaleza. ho que nil [)odia fazer 

nas ilhas. e conhecedo isto Bramaliico e sahedo (|ua pouca 

gete as goardava. deterniinou de toniar a ilha de Caraia ])er hu 

l)asso per tpie se podia etrar, e madou secretaiiiente soljr'esta 

ilha hu capitain cd quatrocetos homes de pe que etrado uesta 

ilha foi log(j cercar hua casa e <-|ue luurava ho tanadar daquela 

ilha que era portugues e havia nome Manoel d'Aguiar que na 

tinha mais que dez portugueses e algtis tiros cd que se defedeo 

ta esforqadamente dos mouros que na soiueute Ihe na podera 

etrar a casa mas ajmda ferio e matou muitos. E logo iNIanoel 

d'Aguiar madou dizer a Ruv Loureqo como estava pedimdoihe 

socorro que Ihe na pode madar por estar ta apertado como 

estava e tahe temeo que pois Bramaluco era ta falso que sohre 

estar cd ele e cdcerto de ])az Ihe madava tomar aquela ilha que 

asi tomaria a fortaleza. e por iso na ou.sou d'alargar de si 

iienhiia gete da que tinha. e cd tudo uson de hua manha que 

Ihe aproveitou inuito e foi ([ue acertado de ter hua carta de 

Bramaluco. madou logo ahrir a hu ourivez outra tal chajja Astugia de Ruy- 

como a carta tinha. e coela chapou hua carta (pte madou Lourein;o. 

escrever jtor hit limgoa e uoine de Bramaluco pera ho sen capi- 

tam que estava e Caraja e (pie Ihe madava ipie logo se saise 

da Ilha porque tinha feita paz cd Ruy 1-oureqo e madotilha da 

liarte de Bramaluco per hu pia da terra, e tudo se fez no 

mesiiio dia que iManoel d'.Xguiar madou jiedir ho socorro a 

Ruy f.otireco. E ipiiido o capitam de Bramaluco vio a sua 

carta e conheceo a sua chapa foise logo [23 | pera ho arrajal. e p. 25 

asi ficou iManoel d'Aguiar livre. e Ruy Lotireqo que o souhe 

madou logo outro catur ao passo da Ilha cd muita mais gete e 

artelharia que ho outro. porque tolhe.se melhor a etrada aos 

mouros (pie na toruara. mas. [Minjue Bramaluco ([ufulo vio ho 

sen capitam e souhe a causa ponjue deixara a Ilha mandouho 

eforcar credo que por peita de Ruy Lotireco ele mesuio orde- 

nara ho ardil. 

I Eap. XI 1 1 1 Do n o t a V e 1 f e i t o que f i z. e r a 
E e r n a Dias d ' A r r u d a e o u t r o ]t o r t u g u e s. 

\ emdo Bramaluco qua mal Ihe soqedera ho feito de Caraja 
quis ver se podia tomar a ilha do Salsete e ctiio paso ja estava 
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feitu h(i lialuarte novo (|iie di'.e, e pur capitam dele hu Peru 
\ elhu de \ ila Fraca cd ediiicu purtu^ueNe.s e alyiis tiruh oro.s.so^- 
e jiur istu na avia tamanha guarda nu.' riu>. e determinadu 
liramalucu de toniar esta ilha niaduu a i''U hii du^ -.eus Capitae^' 
cu muita gete qiie enitruu a ilha. e queredo tuniar ln) baluarte 
Peru \'elhu se defedeu ta he qiie Ihe inatuu muitu^ Mutirus e 
hu fez ir da ilha, hu que ^al)edu Ruy L(jurequ inadou ter grade 
guarda nu^ rif)s daqiielas ilhas ])rimci]ialniente nos pasus pur 
unde as puditi enitrar. e cutitiuamcnte aiKlava eatures curredu 
<le hfias partem ])era uutras, e na furtaleza tfihe avia inuitu grade 
N’igia e de dia e de nuite e^tava tixla a gete armada e axi cumia 
e durmia receadu (|ue de>e I’ramalucu cuhate a furtaleza uu 
cuniete.''e de nuite a> tnuiucira,-' du (|ue ele e>tava he fura e 
inaj.s achadu tata re,xi>tecia nux purtiigiieses. e cu tudu pur sua 
hunrra na quix fazer a ])az cu ax cddiqdes (|ue Ruy Luurequ 
(pieria, e havia pur niilh(.>r telu cercadu. e dexpachuu janai(|ue 
])er ([ue nianduu dizer a Ruy l.uurecu »|ne n.i faria paz xena 
cd estax cddicdex, que xe iria de IJacajm umde ficaria tuda 
xua gete nu arrajal cuniu otava. e cuela ficaria liu tanadar pur 
FI Rey de Camhaia que arrecadaria ])ur ele tuda.s a.s reda.x dax 
terras du sertii de l’)aqaim ate (jue hu \'is(jrej viese e deternh- 
na.se hu (jue Ihe pareqexe. e <|ue entretatu ele Ruy l.uurequ na 
arrecadaria nenhiis dereitus. hu (|ue Ru}- Luurequ nii (|uis. e 
maduu dizer a Hranialucu que puis na ([ueria a paz (pie Ihe na 
2ti niadase niajs [26| recadu e ele u fez asi. e lugu aus (|uatru 
(has do nies de julhu a uras d'avenuiria.s maduu sens capitaes 
que curre.se a furtaleza, e eles hu fura fazer mas na fizera mais 
(|ue jierdcre algua gete que Ihes matuu a artelharia. e vedu 
Ruy L(jurec() que Ijramalucu iiii (.|ueria ])az maduu mais gete 
a guardar us pasus ])er (jmde se podia emtrar as ilhas de Salsete 
e Carfija e fara a istu he gem homes ([ue amdava e almadias e 
catures e e hu deles andava jiur Capitam hii h'erna Dias na- 
tural d'Arruda dus N'inhos que trazia cdsigu duns jiurtugueses 
e hu deles se chaiuava d'alcunha sete jjaes (|ue se lane;ara cd us 
muurus e fora arrenegadu e de])uis se turnuu pera a furtaleza 
e se recdciliuu e pure ua dei.xava de ser muuru e deseiadu de 
se turnar jiera us Muurus faluuse cd aipieles (pie estava e Caraja 
e cuja costa Ferna Dias andava. e edeertuu de se lamcar coeles 
e darlhes u calur e us duns jiurtugueses pera (pie us matase u 
(pie fez aus doze de Julhu faladuse cd us niarinheirus du catur 
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(|ue era tjiizarate.s que .se lamca.se na ilha cn os nmuros e que 
eles mataria os i>ortugiieses e tomaria o eatiir. e os yuzarates 
o fezera asi. ho (|ue vedo Ferna Dias deu a vela pera se pasar 
a (Ultra hada, e ledoa dada deulhe ho veto jior davate co (|ue 
tornoii a dar a costa no lu!j;ar domde jiartira. e os mouros (|ue 
passava de cimcoeta acodira logo sobre Feniani Dias e sen 

eonqianheiro (que o sete jiaes acolheose logo) e Ferna Dias Dous xpaos pelejao 

, , . , , , • - com 50 mouros. 

([uado se vio natpiele estado dise a sen coinpaiiheiro que na 

se dese e que niorrese C('i vinigare jiriniciro suas niortes. e asi 
o fezera que tres dias continuos jieleiara ci') os mouros de que 
inatara muitos e de casados os toinara e Ihes cortara as cahecas 
e coelas se fora no catur e as levara a llramaluco (|ue fez coelas 
grade festa e asi ci'i hii herco (.pie ia no catur. de que Ruy 
Loureco ficou muito triste, e logo niadou ho tanadar mor 
aquela noite que fosse ((ueiniar huas aldeas (|ue estava de 
Ironte da fortaleza eni (|ue estava algiia gete de jie de F)rama- 
Juco que semdo avisada ])er hus escravos ([ue fugira da forta- 
leza primeiro cjue chegasse ho tanadar, e fugio toda salvo (piatro 
homes ('lue fora f|ueiniados nas casas onde estava. 

|C'a]). XI\'| [27) De conio llranialuco c o ni h a t e o P- 27 

a fortaleza e foi desharatado 

Como Bramaluco vio que Ruv Loureqo na coinqedia as 
pazes madou a sens capitaes que tornasi} a correr a fortaleza 
Como dantes e eles ho fezera asi e sempre a artelharia da forta- 
leza Ihes matava gete. e aos 20 de Julho ap.areceo mnv grosa 
gete de cavalo autre os iialmares de (pie na ousava de sair ci'i 
medo das hi'iliardadas (pie logo a fortaleza comecou de tirar. 
e a gete de pf‘ ]ior ficar majs haixa jiasou avate e chegou cpiasi 
as tracpieiras tirado muitas frechadas e esiiimgardadas. a que 
Iniiv Loiirecro logo acodio e cd a gete que tinha ofemdeo os 
mouros ta hravamente que Ihes foi forcado irese salvo ohra de 
irimta (pie se dei.xara ficar dous tiros de hesta das trfupieiras. 
ho que vedo Ruy l-oureco saio a eles cd hu sen page amhos a 
cavalo e ajios eles hfi Miguel Alcoforado tfihe a cavalo ipie 
dise a Ruy T.otireco que esjierasc ate ir chamar mais de cavalo 
e que daria nos mouros mais segiiramente. e Ruy Loureco na 
(piis temedo (pie emtretato se fos.se os mouros. e disc ipie 
desem logo, e dise ao sen l>age (lue fos.se comtra ho mar e 
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(lereito deles ])era que eles cn cohica de o niatare se recolhese 
pera inais perto deles e os inoums o fizera asi e tato rpie Ru\' 
Loureco os vto ir pera o seu pa_ije renieteo a eles cd Miguel 
Alcoforado hradado |)or Saintiago e o ]>age fez ho iiiesmo e 
logo todos tres derrihara seis mouro,-. mortos e os outros .-,0 
])osera e defensani cercadoos e tiradolhes frechadas ao <|ue 
logo acodira os de cavalo da fortaleza e cd sua aiuda fora 
mortos todos os Moiiros e dos jxirtugueses nenhti e foi ferido 
(j cavalo de Ruy I.oiireco e outro, e outrcjs tatos mouros fera 
mortos cd a artelharia. e iia nojte seguimte saio ho taiiadar 
mor fora e cativoii vinite ])iaes de llramaluco ([ue se agastava 
de cada vez niajs vedo (pia p<»iico noio fazia a Ruv Loureco e 
(|uato regehia dele e cd tiulo iia deixava de Ihe madar correr 
cada dia e seni]>re regehia dano se os portugueses recehere dele 
nenhu. e se na fora iK»r Rramalucu ja os mouros na (|uena 
correr as traqueiras e dezia que jtara que era ir la pois na fazia 
majs que morrere jwucos e ])uucos <|ue se devifi d’ir e levatar 
o cerci') pois na fazia nada. e ele os esforgava ho niais (|ue 
podia e os fazia ir cd ameagas por cuio medo ia, porem tinhano 
p. 28 tamanho dos [xjrtugueses (jue na ousava de |2f^J os csjjcrar. 
em tfito que dia de Samtiago fazedo Ruy Loureco festa ao 
heaveturado Apostolo saio cd toda 'Ua gete asi de pe coino 
de cavalo e hua soiga f(jra das traqueiras cd mais de tregetos 
[)iaes guzarates diate e enidereitou jtera os mouros que os 
estava vedo da hfida de hu palmar donide logo fugira todos 
tato que vira os ]x)rtugueses edereitar par'eles cudando (|ue os 
ia cometer. If recolhido Ruy I.ourego se tornara os mouros a 
mostrar, e cd medo da artelharia (jue matou algus fugira. L 
como Bramaluco na perdia o deseio de tomar a ilha de Salsete 
tornou a madar la algfis de sens ca]>itaes cd quinhetos homes 
a is(j aos vimteoito dc Julho. e os cemcoemta dos portugueses 
([ue anidava e goarda dos pasos acodira logo a Iho dcfeder. e 
asi Xiculao Gomez Pesoa que era tanadar de Salsete, e peleiara 
cd os mouros ta esforgaflaniente que os fizera retirar do paso 
matadolhes treze frecheiros e esijimgardeiros, e dos nosos na 
morreo nenhum, soniente fora feridos Xiculao Gomez Pesoa 
e outros dous. e logo ao outro dia tornara os mouros a cometer 
o paso sobre que tahe ouve hua ])eleia hravissima e (|ue fora 
Hum filho de Bra- mortos pasamte de gem mouros e autre eles hu filho de Pmama- 
nialuco mortn. ^ tornara os Mouros code pera ho arrajal omde 
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fiii feito o-rfule simtimentn polo filho <le Bramaluco e qeni 
niuuros (le cavalo dos niajs esforcadob Ihe prometera de iiior- 
rere todos ate vinigare a inorte de sen tilho e e sinal diso se 


rajjara todos e ele asemtou de a vin»ar e cunidater a fortaleza 

e tomala, e cometeo isto hu sahado nove d'A"osto vespera do 

"lorioso Sant Lrmreco levado toda siia ^^ete ([ue seria des mil e 

dozetos homes iiove mil de ])e e mil e dozemtos de cavalo, Bramaluco cerca a 

leita em tres hatalhas cada hua de tres mil ltiae^ frecheiros e com todo 

‘ sen jioder. 

espimgardeiros e outros e (juatrocetos de cavalo. hua havia de 
Cometer pela hoca do estreito omde esta\a ho hatel de que era 
capitam hu piloto mor, outra havia de ciuneter ]>ela urta (|ue 
lora de Garcia de Sa, e outra pelo esjiaco que cstava sem 
tra(|ueira e iiesta ia os ceto de cavalo rajiados e por capitam 
deles hu sohrinho de Bramaluco, e era medcniha cousa de ver 


lilta ifete que cohna todti ho canqio (|ue era de mea legoa e 

ouvir ho arroido que fazia os sens iiistrumcntos do guerra 129| p 2‘t 

e ho rumor que eles fazia falado hits cd os ouiros. Kuy l.oureco 

na tiuha mais de trezetos homes (pie os outros ipie faltava 

]iera quatrocetos amdat’a e goarda dos jiasos e cd ipiato se 

achou ta pouca gete pera esperar la hravo cdhate na perdeo u 

esforqo ([ue tinha e \isitou logo os estficias pera ver se Ihes 

faleqia al,gua cousa de sua (.lefemsam e madou aos ipie as 

goardava ipie por neuhua cousa se tirasem delas, e fez tirar 

esa artelharia da fortaleza que descohria por omde ia os 

niounis, de (pie a hatalha que ia cometer a vala chegoii ])rimeiro 

a ela que neuhua dos outras chegase as estficias que havia de 

cometer, e isto cd determinacam (pie couk! os portugueses fuse 

cometidos pula vala acuderia todos a ela e desamiiararifi as 

outras estficias (pie logo emtrarifi, ho ipie jiarece (pie Ruv 

laiureep) adcvinhfido como simgular capitam (pie era. proven Auimo c cnnscUio 

niso como disc C(') mfidar i[ue nimgud deixase sua estficia iior T.nureiH'd. 

acodir a outras posto cpie os niouros as emtrase o (pie jiarecc 

([lie foi inspirado jior nosso Senhor ])era coeste ardil salvar 

a([uele dia esta fortaleza de Bacajm de iifi ser tomada de 

Mouros, ho que fora se Kuv Louret^ri ufi mandara ea'i graves 

penas ho que madou porque segudo multida dos miiuros tpte 

cometera a vala os das outras estficias na deixarfi de acudir 


parecedolhes que havia de ser logo emtrada. mas ho (pie Ruv 
Lotirec^o tinha defeso ho impedio. e sahedo os que goardava a 
vala que era cimcoemta (jue Ihes nfi havia d’acudir, e (pie jior 
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.M Mjos ;^e havia de livrar conieca ein che^jado ns de pe C|ue 
fnrfi os ])rinieiro>. a desparar suas cspiniyardas. c a tirarlhes 
cd inuitos arremeso--. e os niouros fazia o niesino. e comecase 
hiia brava e medonlia pelcia !•' muito pera esjiatar de \'er tatos 
inilhares de niouros sohre cinicoeta ]iortu,L;’ueses e como nosso 
•Seiihor os esforcaia (]ue se defedeseni e tolhese aos niouros 
a enitrada cd iiiatarc c fcrire niuitos, I-' havedo ([uasi hua hora 
que estes peleiava che.qou a sej4uda liatalha que ia conieter a 
estacia que ^oardava I'iuv Loureco que estava cd doze die cavalo, 
ele, e Ferna da Silva seu sohrinho, ho feitor. e ho alcaide nior 
Fernao de i\[aliialhaes, e Tatis Alverez seu irniao. ho tanadar 
p 30 nior, Pero Fo|)ez scrivao da feitoria. Lionel Paes. | .TO | Sal- 
vador Moutinlio. Xiculao (lotnez Pesoa que havia ferido a\-ia 
dous dias em d'ana conio disc de hua espimsitardada pelos peitos 
que o pasOLi de parte a ]iarte. e asi ferido foi jieleiar. e desar- 
niado. e outros a ([ue iia souhe os noincs e tinha coestes trinita 
])ortug’uese.s de pe e sesenita jiiaes da terra. Xesta hatalha (pie 
dip'll (pie vinha conieter esta estacia vinha os cenito de cavalo 
rapadus e por seu cajiitain hu sohrinho de I’ranialuco. e estes 
ia todos (hate dos outros sem ax'cr antr’eles niistura doutra .qete 
e fazia hu rumor couio tpie rezava e vedoos Ruy Loureeai dise 
aos setts de cavalo ipie os ft.isstT c<inieter fora do lu.ttar e (pie 
estava e que etn damdo nos niouros se recolhese lo.yo. e dei-vado 
os setts de pe oiiide esttiva. reniete a> (.ts de cavalo aos niouros 
olira de hu logo de tiiancal da traqueira. e ho prinieiro tpie pos 
ferro nos moitnjs foi Xiculao ( iomez cn cpiato ia dcsarniado. 
e deste ecoiiitro cairti doze dos mouros niortos. e dos nossos 
-Manuel IMes. e niatara o cavalo de Ruy I-oureco sohre (pie 
carrejt'ara logo muitos niDiiros cd grade grita. e cd (piato se ele 
defendeo coino mtii esforcado cavaleiro virase e grade jjerigo 
se Ihe na acodirfi logo Salvador Moutiiiho tpie era sett criado e 
Pero I-opcz ([lie jieleiafki ainhos animosamente defenidera Ru\' 
Lourequ dos muitos mouros tpie estava sohr'ele e ho tornara a 
cavalgar e outro cavalo e asi se toniou logo a reculhcr. e e se 
recolhedo ctjmo os mouros estava tiiagoados de se Ihes asi sair 
das maos arremetera (piatro on cimco a ele e sairfilhes outros 
tatos dos iiossos de (pte foi hu f-uis .Mveres que matara do 
jtriineiro ecomtro, e acodulo os iiortugueses de hfia parte e os 
niouros da outra cnmecouse antr'eles hua aspera pelcia. e aos 
portugueses aiudava muito a artelharia das estamcias que tiravti 
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amende e fazia muito dano nos moun>s a que tahe o fazia os 
])ortugueses c6 suas armas. de ni(jdu ((ue fora ta cortados de Fuga. 
niedo que comecara de fugir, e asi os do escoadra quo conietcra 
a orta de (darqia de Sa que Ihe defemdera quinize portugueses 
(|ue estava nela niatanido muitos cd es])imgardadas e o terceiro 
escoadra que toi cometer a lioca do esteiro |dl | (|ue goardava i>. 31 
o patram no liatel como disc tfihe fugio cd luuitas lunnliardadas 
que Ihe tirara, e quis noso Senhor ([ue fora a^i desharatarlos e 
fogira sem matare iiiais ])ortugueses ipie aqueles poucos (pie 
nomeej e fora feridos o almoxarife e o alcaide mor e o^ outros 
cimco, e jiosto que suas feridas fora muito grades aiirouve a 
nosso Senhor (pie fora saos dali a oito dia-'. se -'C lamcare e 
cania o tpie foi milagre evideiute. e dos luouros fora mortos 
ipiimze de cavalo e duzetos de pe e dous deles cajiitaes dc (pie 
hu era sohrinho de Bramaluco e ca])itam dos rajiados. e asi 
foi noso Senhor servido de livrar desta vez a fortaleza de ser 
tomada que sem duvida o fora se ele jior sua misericordia 
gradisima na dera tato es forgo a Ruy Lourcigo e aos (pie ho 
aiudavfi, pelo ([tie trxlos Ihc dera muitos louvores desjioi^ desta 
famosa vitoria. 

iC'ap. W’l l)o(jue fez K u y l-ouregodc '!' a v o r a 
d e s p o i s (1 e s t e c o m hate |) a s s a d o. 

Ficamdo Ruy Loureco muito ledo coesta vitoria toi logo 
.avisado por suas espias (pie Bramaluco determinava dc tornar 
a comhater a fortaleza C(3 muita gete tpic Ihe chegara de re- 
fresco e quado a ua podese tomar cercala e redondo c qiieimar a 
])()\ oacam. e C(i quato ele ficou muito agastado coesta uova ])or os 
mouros sere tatos mas ue por iso I'erdeo o grade csforco (pie 
tiiiha, e chamou a cdselho em que asetou que logo toda a faze- 
(la dos que morava na povoacam se recolhese a fortaleza c 
lose descuhertos os telhados das casas jior sere d'ola que iia 
tevese os mouros (i que pegase o fogo e (pie miidasi; as irfi- 
(pieiras jiera mais perto da fortaleza porque sc podese goard.ar 
cd meuos trabalho ho que logo foi feito, e madou Ruy Iaiu- 
iTco chamar a gete que goardava os pasos e que na ficase mais 
'pie algua jiera guarda das casas dos tanadares. e tahe maudou 
rccado a Jorge de Lima capitam de Chaul do aperto em que 
estava madadolhe pedir gete. que Ihe ele logo madou e fora cemto 
Dl. 85. 3 
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e cimcoeta homes de que os mais era espimi^ardeiros emharca- 
dos e cimco fustas de que foi capitani mor herna de fdma 
sohrinho de Ferna de I^ima. e estas fustas fora ])or demtro 
dos rios, mas quis nosso Senhor que a gete na foi necesaria 
P 32 I 32 I pera a jiressa ])era ([ue Ruy Loureco madava pedir. i)or- 
que F>ramaluco esjjerou ])or a Lua nova ])era ver nela hu certo 
sinal de seus ajijoiros que tinha ])or l)d pera cdhater a fur- 
taleza, e ponpie achou que o sinal na era l)d a nil cdhateo, e 
esperado Ruy Loureco este cdhate porque Bramaluco vise (|ue 
Ihe na havia medo niiidou emliadeirar a fortaleza e cada dia 
avia muito tager de trdhetas. e grade tirar d'artelharia, e Ihe 
madava saltear os sens ])iaes que ia a herva ])rincipalmento 
])er hu Francisco Chanoca mulato natural de 1'omar home 
muito esforqado que co outros comi)anheiros vestidos an uso 
da terra salteava asi a estes ])iaes (|ue digo do Itramaluco como 
Pescadores que pescava pera o arrajal de que predia muitos, 
e CO lieeqa de Ruy Loureqo cortou a hfi a mao dereita. e os 
orelhas. e os narizes e o madou a l-lramfduco dizedo (|ue outro 
tato avia de fazer a t')dos os sens, o (|ue pos e todos grade 
esi)ato vedo a pouca cota e que os tinha os portugueses. e 
estado asi aos dezoito d’Agosto chegou de (ioa hu catur de 
que era capitam o Pereira Malahar que levara dinheiro a 
Ihicajm e a Diu pera jtaga do soldo da gete e cd recado do 
X’isorej a Ru\ Loureco que logo Ihe madava socorr". e logo 
ai)os este catur chegou F'erna de Lima cij o socorro de (.'haul, 
e a])os ele Do Diogo d' Almeida e hu catur. e outro fidalgo e 
outro cd muitos fidalgos macehos (|ue sahedo em Diu o apcrlo 
e que [estava] Ruy Loureco. pedira a Diogo Lopez de Sousa 
<|ue os miidas.se e sen socorro. 

I Lap. .WIJ De como I’ero \’ e I h o 'C <lefemdeo 
de mil 2)1 o u r o s com tres c o m ]> a n h e i r o s. 

\'emdo Hramaluco (|ua pouco fizera no comhate pasado e 
que quado cudara de fazer majs dano aos portugueses. emtfi 
Iho fizera menos ticou muito agastado primcipalmente quado 
vio que comeqava de ir socorro a fortaleza. e emtemdemdo he 
(jua pouca honrra havia de ganhar coda comtetouse do t.omar 
a ilha de .Salsete jiarecemdolhe (pie o faria .sent jierigo ]ior (|u.a 
])ouca gete sahia que a goardava (pie no haluarte novo na liavia 
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[mais] (le sete portiii^ueses com o capitam e na casa de Tana 
quasi peyada coele dez ou doze [33] cd o tanadar, e nos pasos p .i.i 
na avia nenhus, e como istn deterniinou madou Meliijueaceni 
e hu sen filho valete cavaleiro e I’osetji sens ])rTci]iaes ca])itaes 
CO mil homes de ]ieleia que cd mare vazia pasara em ama- 
nhecedo a ilha de .Salsete aus seis dias dc Setemhro. e cd a 
[lasaiem de Aleliijueace a maior jiarte da jtete da tena ])osto 
que era amiyns dos jiortugue-.e-' se levatara comtr'eles e se 
aiiitara cd os mouros dadolhes mantimentos. ^ieliqueace como 

foi na ilha mandou a I’osegi ([lie cd ((uinhetos mouros cdhatese Pern \'elho com 

o haluarte que dise que estava a l)(_)rda d'agda (|ue Ihe cohna 

o pe cd preamar e tinha as paredes de grossura de sete [lalnios 

etulhado ate altura de mea laqa, e ali era terrado, e tinha (juatro 

[lecas d'artelharia e serviase por hua escada levadica e dali 

[lera cima tinha hu sohrado. o ca|)itam dele avia nome I'ero 

X’elho valete cavaleiro natural de \'ila Fraca filho dii joao 

(joiK^alvez do Adarqo e tinha cdsigo dous iidhardeiros e (|uatro 

soldados. I’osegi cdiirimdo o madado de Melu|uea(;e toise cd os 

(luinhetos mouros a comhater o lialuarte e quis Deus ([ue [lor 

encher a mare na (lodera chegar ao ]ie do haluarte [lera ahal- 

roare coele. [lorem tirava espimgardadas e frechadas se comto 

e (lava gritos que tazia treiuer a terra (jiie eles somenie hastava 

pera derrihar o haluarte. de ([tie os portugueses se defemdia 

cd muito esforgo desjiarado amiude sua artelharia [lera as tres 

[lartes do haluarte. e asi suas es])inigar(las. e cd tudo os mouros 

era tatos que na .se emxergava neles o danu (pie recehiii e como 

o espa(;o do combate foi grade e os [lortugueses gastava miiita 

[lolvora d'espimgarda ouvelhes de faltar e asi a de hdharda o 

([lie vedo Pero \’elho e que sem ela nfi se [lodia soster cdtra a 

forca dos mouros. deterniinou de antes de se gastar de todo 

mandar [lor ela a casa do tanadar ijiie era ahi [lerto. e madou Per,-, \'elho fica 

tres dos portugueses que estava cd ele e fora e hua alinadia coinpa- 

que [lor estar no no Ihe na podera os mouros tolher a enihar- 

cacam que quado vira ir a almadia comeca de a seguir tira- 

(lolhe tatas espimgardadas que chovia sohre’ela os [lilouros de 

que hii aijertou e hu dos da almadia na caheca e logo o iiiatou 

e os outros goardou nosso Senhor ([tie nfi recehera nenhii nial 

e segtiira sen caminho. e nisto acaboii a mari- de vazar. os 

mouros se chegara logo ao [le do haluarte cd grade inqieto 

[341 gritado de [irazer [lareciidolhe (pie tinha na mao os por- p. 34 
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tugueses (jue e.stava denitro e ([ue loijd os avia d'enitrar. e asi 
fora se iia tevera recolhi;la a escada levadica porqiie os 
gueses na Ihe podia fazer dano cd a artelharia por estarc 
pciijados cd o ])e flo haliiarte ne cd as es])iinqardas jxir na oiisare 
a se descobrir das iijenelas do lialuarte iiorque setjudo as espi- 
mtjardadas e frechadas dos moiiros era nuiitas na ])odia escapar 
pore I :] \imtfavase cd ])ane]as dc pohora <|ue deitava sobr'eles 
cd que qiieimava c niatava muitos. I', vedo Meliqueace que os 
na jiodia emtrar, madou <|iie os queimase demtro e madou 
aqenider hu "-rade mote d’ola ao pe do baliiarte. e cd as lacas 
a metia aqesa no baluarte i)elas lanelas e cd a lal)areda do foqo 
que era muito grade e cd o fogo ') (jue era gradisimo se afo- 
gava e (jueiniava os jKirtugiieses de maneira que acordarii de 
largar a(iuele terrado e sobirse ao sobrado omde Ibes ufi faria 
lato noio o fog'o e o fumo cd detenuinacam de )>eleiare dab ate 
(|ue todos morresc e na se dare esperado e nos.so Senor (|ue 
os livraria ])ois peleiava ])or exalqamento de sua santa fee e 
i|ue emtretato os socorreria Ruy I.oureqo a que tinha madado 
recado do ajierto em ([ue estava. e ele conio o sotil)e Ihes mfidou 
gete e dous catures e emtretato (|ue se embarcava despulio liua 
almadia cd polvora e ])elouros. l*ois sobido I’ero \'ellio ao 
sobrado cd todas suas armas emtrarfi li)g-o os mouros no terrado 
])elas ianelas e era tatos (pie iifi cabia nele trazedo autre si 
grade revolta pera sobire ao sobrado o cpie vedo I’ero W-lho 
acordou cd sens companheiros cpie ])ois estava e perigo de 
morte que a de.sem primeiro a ((uautos mourns estava no ter- 
rado pera que a sua fosse bem vimgada. e desjiregado hua 
tavoa do sobrado deixado cair ])olo Iniraco liu cai.xa de iiolvora 
cimgida cd murndes acesos que na somente matou (pifitos 
mouros estava no terrado mas as labaredas ipie saira ])elas 
ianelas queimara fora quatos alcacara. e estes resfolegadoiros 
das janelas cpie o fogo teve foi causa de quebrar sua fortidao 
gradissima e na levar o sobrado cd os |35| ])ortugueses. i)elo 
(pie eles dera muitos louvores a noso Senhor ipxe be vio a merce 
(pie Ihes fez das vidas que be sabia quato as aveturava ipiado 
deitara o caixa que na Ihes leliraia cd a pressa (pie o fogo 
havia de resfolegar pelas ianelas e que na era o perigo tamanbo 
como eles cudava que era ipiado se ofrecera a ele deitado o 
caixa. que cd quata destriiiqam fez nos mouros nii deixara os 


Lees : fumo. 
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sens cai)itaes fie os aniinar ])era enitrare uutrus ao terrado 

(lizedf)lhes nue na avia de ter us ]x>rtugueses tata i)ulvura e 

(jiie daquela vez us tf)niaria, e pur iso uutrus coinetera log-o 

])era etrar pula purta do terrado que estava aherta, e I’eru X'elho 

e setts cumpanheiros que estava nele matara tiitos deles cd as 

lacas ao emtrar que de casadus se turuara au soltrado, e certo 

([ue era iiiuito jiera luuvar u eteniu Deus uusu Senhur conio 

dava esfurqo a quatru huiues pera se defeindere a tatos niouros 

(jue suntente a \ista de tiita multida e tuflos setts inii.qos e i|t!e 

procurava sua iiiorte e hastava jtera Ihes iiiatar as forcas e 

tolher u esfurcu d'esptito. t[uato iiiais vere cotra si tatito tiunieru 

lie frechas que enicobria o sttl. tatas espiiii^ardas que parecia 

jiedras do ceu. tatas laqas que itarecia grades canaveaes e tatos 

terqados luzetes que (ptaslij Ihes cegava a vista reverherado 

cd (t sol, e que tudos estes iiistruiueittos estava prestes pera os 

itiatareiii pureiii cd aiuda de uusu Setihur a que .se econtedava 

e que us eslorqava a itetihit ttii avia iiiedo. e defeiitdiase cd 

grade esforqu niatadu imiitos ntourtis dos sent coiuto qite estava 

tio terrado. It vedo .Melia(|ueaqe conm ua fazia iiada e (|ue 

tuniava uutra vez a titare (jtte intpedia us iiiuurus chegarese au 

haittarte iiiatidottos afastar ficadulhe ceto e tptureta tiiortos. 

afura ttiuitus feridus e qiteititadus de t|ue depois niurrera I'ott pim destc cotiibatc 

jiarte e tie Peru X'elho e neiihii de setts cfiiiipaiiheiros fora dos moitros ciue 
• • 1 1 •• 1 • 1 - morrerao. 

leridus jteleiadu de pula nienha ate iiuite. u que na se acha e 

neiihiia histuria antiga tie niuderiia de iieiihiia tiaqau que acute- 

cese a (piatro honies contra tata gente o (pie foi grade iiiilagre 

de iiossu Sefiur e eiii que Peru X eiho e setts coiiipanheiros 

ganhara fama pera sempre. 

|Ca]). XX'II] De c o ni u os M u u r u s dera outro 
c u ni h a t e a Peru X'elho. 

1 36 1 Xu dia eni que este haluarte fui cuiuhatido logo pola p. 36 
nianhfi vira os portiigueses que vigiava as tra([ueiras vir da 
I'arte do arraial dus iiiottros algiis piaes iklsos cpte vinhfi de 
segar herva. e na os cotihecedo cuidara cpte era dos imigos e 
(pte ia correr a fortaleza pelo que rejticara ao cpte lugu acodio 
Ktiy Luuretro cd a gete de cavalo e de pet e saiu ao camito 
esperar os imigos tocado suas tndhetas, us niouros avedo vista 
deles ciidara ipie os ia cometer, puserase tahe em annas e saira 
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te u.s palmares e c6 quato era u tresdobro dos purtugueses 
avirdhes tanianho medo que niica uusara de u;, cometer e lius 
e oiitros se recolhera se majs peleiare e nisto foi Ruy Loureqo 
avisado do qerco du baluarte novo da ilha de Salsete e maduu 
la hiia almadia co municoes e gete e dous catures conio dise e 
]ior ser tarde na chegou la setia be noite depois do combate e 
’clho sociir- ;,eria vimte homes os qiie fora e socorro e a outro dia que foi 
(.lumigo ve.spera de nossa Sehora de Setembro na sabedo IMeli- 
queace o s(jcorro que era vinido ao baluarte mandouo cdbater 
outra vez cudamdo ((lie de casados na se jroderia defMer os (pie 
estava demtro, e hero \’elho vedo ir os niouros pera o baluarte 

deixouse estar quedo e seni se niostrar nenhu dos (jue estava 

coele deixara chegar os mouros ao jje dele e sobir ao terrado. e 
nisto da neles de subito co panelas de polvora. cspimgardadas e 
lacadas com ([ue matara cimcoeta e ferira muitos, o que vedo 
co us Moll- Melitpteaqe na quis niais perfiar e foise e asi ficou a ilha livre. 

" e Peru N'elho mandou cortar as cabeqas a oito dos mortos 

pur([ue fora conhecidos que senido amigos dos portugueses se 
liicara co us Mijuros e inadouas a Kuy Loure(;o cd a nova da 
vitoria ([ue fez coela grade festa. e logo maduu e hu catur pera 
a Ilha de Mai u sen tanadar ([ue co medo dos imigos ipie 
andava na ilha de Salsete poripie era vezinha fugio pera Baqaim 
e tfibe por os da terra se levatare contra ele por esa causa, e us 
(|ue ia coele no catur era oito portugueses e os piaes tpie o 
servia e chegado a MaT defrote da casa da tanadaria que era 
jierto d'agoa desebarcou e foise cm sens piaes ipera sua casa 
ficado no catur os portugueses (jue avia d'esperar ate vcre como 
]). 37 se os da terra avia cid o tanadar, que ainida be | 37 | na chegou 
a casa acodeni siibr'ele ceto e cimcoeta ])iaes de P)ramaluco que 
amdava na ilha e outros muitos naturaes dela e quisera o 
apanhar se se na acolhera. e aimda na escapara se os do catur 
Ihe na acodira ouvfdo a revolta. e iumto d'agoa foi a peleia ta 
brava cpie fora mortos dous portugueses e dos imigos trimta 
(pie ficara logo estirados e os outros se afastara. e Aleliqueaci; 
assetou o arraial de frote de Tana e os portugueses se ebarcara 
e tornara pera a sua fortaleza levado a seu capitam ferido, e 
daipii iM.tr diate nuca mais Ifrciiualuco quis cpie os sens correse 
a fortaleza e deixijuse estar esperad(_i ipie reposta traria o seu 
embaixador (pie madara ao \ isorej como dise atraz, e estamdo 
asi maduu hu capitam de Hramaluco desafiar Antonio Chanoca 
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II niulatii de que falei, e o desafio avia de ser e hua ilha umde 
Antoniu Chaniica tui e c. mimro Ihe saio. e despoil disto v 
Outubro che 5 ,M)u a Bacajin doin Taiis d'Ataide e hua fusta c[ue 
com] iron e (jiie levava eimcoeinta homes sens criados e amigos 
a que dava mesa a sua custa e deu emipiato esteve em ijaqaim 
e viuha e socorro de Ruy Loureqo asi ])or servir Ivl Rev como 
])or ser seu amigo. 


jCa]). Will] De como ]■{ u y r.oureqo nii quis 
f a z e r ] i a z com B r a m a 1 u c i >. 

-\tras fica dito como Liramaluco madou hi'i emliai.xadur ao 
X’isorej cd determinaqam que se em([uatu o seu emhaxadur fuse 
ao \’iborej que se jiodese tomar a fortaleza i[ue nii goardaria a 
paz jiustoque o X’isorej a qui.sese, e ([ue lui jKidedo tomar a 
fortaleza faria jiaz. e chegadu este emhaxador ao X'isorej foi 
dele be receliido e foi cdtete d'outorgar a jiaz c6 codiqam (jue 
as terras de Haqaim ficase a FJ Key de Portugal da maneira 
(jue liras dera (^olta Badur Rey de Camhaia. e matlou cd o 
mesmo emliaxador hu .\ntunio Jr'esoa ca.sado em Goa home de 
merecimento jiera que em seu nome assetasse a ]iaz cd Brama- 
luco. e jiorque iia se fiava na verdade dos mouros ijue saliia 
qiui ])ouca era madou fazer jirestes hua boa armada e ijue avia 
d'ir dom Pedro de Gastelo Bnico nas costas d' Antonio I’esoa e 
socorro de Ruy Loureqo ]ior(]ue ])or causa deste socorro qui- 
sese Bramaluco a paz, e chegado Antonio [38] Pesoa a Baqaim p. 38 
aos quinize d'outuirro. viose duas vezes com Bramaluco sem 
lomarem nenhfia concrusa acerca da paz. e emtemdemdo Ruy 
Loureeo que aquilo era dilaqdes de IMouros cm (jue na ha 
nenhua verdade nil tpiis que se toriiase Antonio Pesoa a ver 
com Bramaluco o que ele de.seiava em estremo pera se vimgar 
de quatas offeeas Ihe tinha feitas. e estildo asi chegou dom 
Pedro de Gastelo Braco a Bacaim o jirimeiro dia de Xovebro 
cd hiia armada de dezoito velas autre gales fustas e iiargatis. 

F de rpiatro gaRs fora capitaes u mesmo dom Pedro, dom 
l^'rancisco de Lima. Jorge de X'ascdcelos. dom Bernardo d'Flca 
e aos outros cajiitaes na soube os noines. la nesta armada pouco 
mais de quatrocetos homes em (jue eintravil muitos fidalgos 
(jue na noineo jior Ihe mi jioder salier os mnnes. L desembar- 
cado dom Pedro jiorque asi o trazia j>or regimento mandou 
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(lizer a Jjrainaluco que se .^ai.se fora das terras del Key de 
Portugal e de la reqiierese sua instiqa se Ihe parecia que a 
tinha, e Kramaluco respodet) que na se avia de sair sena per 
forca d'arnias e que no canipo o esperava se quisese peleiar 
coele e coesta reposta fulgou Kuy Lourecu niuito polo deseio 
que tinha de jieleiar e cocertando cd dom Pedro t[ue peleiase 
fizera alardo e achara (pie tinha mil e dozetos portugueses de 
jieleia e antr’eles ipiatrocetos espiingardeiros e trezetos cariaris 
inuitos deles frecheiros e espiingardeiros. e todos os portugue- 
ses estavfi muito ledos iior Ihes parecer que daquela vez avia 
de deitar os iMouros fora da terra, e porque nas costas do sen 
arraial e^tava da hada do rio hn grade lugar chamado Pale, 
ordenou dom Pedro oito catures em tjue fosse gemte do mar e 
hombardeiros e eslxiliardease o lugar antemanha pera ([tie 
cudamdo Hramaluco que os iiortugueses queria cometer o 
arrajal por atpiela hada ac<xlis(} todos a ela e despeiaria a do 
serta por omde dom Pedro determinava demtrar. jiore Brama- 
luco que era muito sahedor na guerra teve outro paret^ier que 
como soube (pie Dom Pednj era chegado e sabia a boa gemte 
(pie estava jumta logo leve jior (:erto (jiie avia de (pierer peleiar 
39 [39J coele. o (pie ele na (pieria (pie be .sabia a grade avataie 
(pie os portugueses tinha aos Mounts e ])or iso levatou o arraial 
domde e'tava pera majs avate de modo que ficava hfia Icgoa 
(la fortaleza e madott aos moradores de Pale que se os portti- 
gueses la fos.se ter (pie logo fogisse pera o arraial pera se fazere 
todos fortes e madoti despeiar P.acaim dos mouros de todos 
sells moradores e que ficase nele algua gete sua asi de pe como 
de cavalo pera que se os ])ortugueses fosse travasse codes 
])eleia cudamdo ipie na era majs gete e depois de travada a 
peleia acodiria ele cd a gete grosa e como os portugueses este- 
vesse ciisados do caminho e da peleia logo os desbarataria. 

ICa]). .\[X| De como Dom Pedro de Castelo 
Braco foi pera peleiar com Bramaluco e 
n a p e 1 e i o u. 

Xbmdo o dia em (pie Dom Pedro determinava de peleiar ctb 
Bramaluco que foi hiia seguda feira tres dias de Xovebro em 
tpie se aiutou toda a gemte niuito antemanha diamte da casa 
de nosa Senhora e depois de oiivire missa em que se emcome- 



DEbt OKKIMKXTt) E C'ONOL’ISTA DA INDIA DEEDS I’URTEDL ESES". 41 


<lara a nosso Senhor abalarii j)era o capo iiesta ordenaca todos 
a pe Ruy Luureco de Tav<jra cd (piatrocetos homes com suas 
trombelas, pifaros. e atamljor. e os piaes caiiaris com sen 
capitam Jua de Sepulveda que foi cd o Visorej de Portugal na 
nao Jumgo e invernou e Alocabifpie e depois de muitos tra- 
balhus foi ali ter, e levava trezetos htjmes, dom Pedro de 
Castelo llraco capitam mor cd o resto da gete que acompa- 
nhava a badeira real, la cd estes capitaes muitos fidalgos com 
sens guides aconqiaiihados da gete tpie levava, dom Luis 
d'Ataide, dom Bernardo d'Eca, dom Diogo d'Almeida, Jorge 
de \’ascdcelos, e outros a (pie na soube os nomes : e neste 
tempo os oito catures ([ue dise chegara a Pale e comeqado 
d'esbdbardear acolheose a gete como estava ordenado e os 
portugueses roubara o lugar em ipie na achara maj.s que mati- 
mentos e tornados a embarcar correra o rio tirado muitas 
bombardadas que posera Bramaluco e grade afromta cudamdo 
(pie o cercavii os portugueses e emtretanto dom Pedro que ia 
cdtra o sen arraial chegou a Baqaim dos inouro.s ja muito de 
dia [40] fazedo muito grade calma, e algiis cpie iii diate toparii p, 
cd os mouros cpie ali deixou Bramaluco, e eles se ciimec^ara 
logo de recolher na deixiido de peleiar cd os portugueses. Emta 
fez dd i’edro tres escoadrdes de toda a gete de que fora capi- 
taes joa de Seiuilveda a que deu a diateira. Ruy Lourecjo e ele. 
e Joa de Sepulveda deu nos mouros cd sua gete e apertou coeles 
ta rijo ferklo e matfido ([Ue os levou ale de hiia pdte domde 
liasava da ilha pera a terra firme. onicle Bramaluco tiuha sen 
arraial e perto. pelo ipie os [lortugueses ouvera logo vista dos 
mouros que parecia grosa gete, mas ne ])or iso os portugueses 
diividava de peleiar coeles e nil avia que os tevese, dizemdo 
todos que fosse logo dar nos mouros. e dd Pedro iia quis 
parecedolhe que nil era be ([tie jieleiase. [lorque fazia muito 
.grade calma, e dezia (pie os portugueses iii casados coela e 
fracos por na tere aimda comido, e ser jierto de meio dia, que 
avia medo que dejiois de cometrada a batalha casasem muito 
majs e emfraquece.se de todo e se jierdese como se perdera no 
Argao e tempo pasado os que fora cd Francisco Pereira dc 
Berredo. e como ele era cajiitam mor na aproveitou a Ruy 
Louretjo ne aos outros fidalgo.s pareqerlhe atpiilo mal, e muito 
tristes e cdtra sua vdtade se tornara dali cd dd Pedro de que 
a gete brasfemava porque na peleiava cd os mouros, e se tevera 
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(Ic que fazer cal)eqa fora peleiar coele!-, e dezia (|ue nfica tal 
couba acotecera na Imdia. e hu mourn disc ao outro dia na 
lortaleza que se do Pedro j)abara adifite (jue loyu ub mourob 
ouvera de fugir que ja estava prebtes ])era ibo. tamanho era o 
medo que tinha dob ijortuguebeb. e cd esta tornada de do Pedro 
ficou lirainaluco muito boherlio e dezia niuitab rebolarias. e 
hua delab era (pie avia d'ir queimar a povuacam dos portu- 
gucbcb ; e dcbpois disto logo dali a trcb dias quisera do Perlro 
fazer hfi salto no arrajal jKir hu rio que pa.sava polab costae 
dele, para (jmde jjartio bccretainente e deb fustas e catureb cd 
deterniinaqam de fazer ebte balto antemanha, e ^ileliciueaqe cpie 
ebta\a cd bua gete na illia de Sahete. .sahedo cpie dd Pedro ia 
cudou que ia sohr’ele pelo (|ue determinou de se acolher pelo 
l)abo bcco. que conieteo cd bua gete feita e hu corjai, na ebtado 
41 a este tempo nt) 1^1] pabo inais que hu catur cd ate oito portu- 
gueseb, que vedo conio ob inourob pabava, dera bohr'eleb pera 
Ihes tolhere a pabajem. e aiudadoob o tanadar de Tana cd algub 
piaes que tinha, comeqara de peleiar coelcb e ob mourtJb porque 
reqeava (pie chegase dd I’edro trahalhava (puunto podia ])or bC 
despedir dos portugueseb ((tie niatara deles cimcoeta e toinara 
a hadeira de Meliqtieaice que toi jiar'ele liua grade imiuria e 
imiitas espimgardas. terqados. e outras annas. P imdo dd Pedro 
para fazer este salto. .soiihe Ruy lanireqo que P)ranialtico Ihe 
(pieria ir queimar a itoveai^am. e madou chamar dd i’edro pera 
peleiar coele. e por esa causa na foi dd Pedro avate cd sua 
determinaccam. e tornouse. e Hramaluco na foi, ne ousava holir 
cdbigo, e dd Pedro se tornou pera (4oa. e asi os outros todos, 
e Ruy Loureco ficou so' cd sua gete, e nisto tornou Antonio 
Pesoa cd outra emhaxada do \'i,sorej sobre a paz a P>ramaluco. 
cd que o \ isorej deseiava de fazer paz pur ser velho e deseiar 
fogir os trahalhos da guerra. e Hramaluco (piado oitvio esta 
ebai.xada ficou muito soberbo cudado (pie Ihe avia medo o 
\'isorej, e rebjxddeo (pie na queria fazer nenhfi cdcerto acerca 
das terras de Hactajin que era suas. e de ([ue estava de ]>ose. 
(pie Ihe agardece.se o \'isorei muito deixar estar a fortaleza, 
e (pie na daria hfi palmo dacpielas terras se na Iho tomase pi.u' 
forca do cpie Antonio Pesoa (juve tamanha merecoria que .se 
levatou e ])e. e dise a Hramaluco (pie fezese o que dezia e que 
Ihe daria (piatro mil ])ardaob. e e sinal Ihe dava logo hfi rico 
and (pie Hramaluco na (piis tomar, e .Xntonio Pesoa se partio 
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logo pera Goa, e ele iiartidu, ao outro dia chegou hii mesageiro 

del rei de Canihaia a Branialuco que fose logo a ele pera o 

^ervir e hua guerra em ipie tinlia dele grade necesidade, e vedo 

Hramahico (jue Ihe cdvinha de ir qiiis atetar primeiro .se podia Branialuco chama- 
r - f , . , do del Rev de 

tazer ])az co Kuy Loureco porque na levase ta pouca honrra 

(jua pouca tinha ganhada ateli, e tornado a culpa a Antonio 

I’esoa de na se fazer a paz inadou dizer a Riiy Loureco que 

Ihe madase algua pesoa de que cofiase e que a>emtariri a paz. 

e Kuy Loureco na quis, ne quis outra vez que Ihe Bratnaluco 

niadou o mesiuo recado, respodedo que Ihe na madase inajs 

recado porque nii avia de tazer paz cd home tti metiroso. 

Lmta .se partio Branialuco deixado por frdteiro .Meliqueace 

iiacaruto seu sohriuho cd quinhetos de cavalo. e tres mil de ]ic. 
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1 ) a z a o \' i s o r r e i . 

Xe.ste ano de mil e quinhetos e trimta e nove cliegou a Goa 
a quatro de Setehro Peru Lojicz ile Sousa por capitam ele 
quatro naos do reiuo e o,-' outros capitaes fora do Roque Telo. 

Sima Sodre. e Alvaro Barradas. e despois de chegar esta ar- 
mada chegou a Goa hfi Mouro mercador de Galicu chamado 
Lhinacutiale que trazia recados del Rev ao \'i.sorrej .sobre 
jiazes. e o \'isorrej respondeo ao embaxaelor cd parecer dos 
do cdselho, que ele era cdtete de fazer ])az cd El Rey de Calicu 
cd as cddiqdes ([uc Ihe madaria da fortaleza de Ghale ^lera 
onide estava de caminho. e emtretato ouvese amtr'eles tregoas 
cd tato que na saise de Calicu neuhu parao de guerra. e 
coesta rejiosta folgou muito el rey de Calecu jior qua deseioso 
estava da jiaz. e estado o Visorrej pera partir pera Chale 
adoeceo de camara.s de maneira que na pode ir. e niaduu sen 
filho do Alvaro de Xoronha t[ue fose fazer estas pazes que 
levou hua grade armada em que foi be acompanhado de fidal- 
gos e doutra gete que partio de (joa a treze de dezebro. e 
chegado a Chale onde estava por capitam IManoel de Brito, 
viera logo par 'ele de Cochim Diogo Impez de Sousa, dom 
joa de Castro, e Ferna Roiz de Castelo Braco vedor da fa- 
zemda que estevera ao asseto das jiazes cd do .\lvaro. e pur 
parte del Rey de Calicu esteve el Rey de Taiior seu procuradtir. 
e Os capitolos das pazes fora estes: (Jue Ed Rey de Calicu 
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Cl)tldigoc^ das pa- 
zcs cd cl Rcy dc 
Calicii. 


fuse amiyu del Rey de Purtui^al e t[ue iia uuNese e sen reinu 
iienhus ])araos de guerra. ne fuse de sen reinu a Aleca nenhiia 


nau cd pinieta ne genigil)re, tie drogas. e ({ue nii cdsenitise que 


nenhua nao de Meca viese a seu reinu cd renius ne armas 


ne niunicdes ne navegase de seu reinu se cartazes flo capitatn 
de Chale ou du \’isorrej. e asi dus governadures que Ihe suce- 
dese, ein que se declarase u lugar pera onide ia. e o tanianhu 
da nao e a mercadttria (jiic levava. e na senido desta inaneira. 


uu (jue fuse se a nau i|ue a levase fuse achada cd uutra liter- 

cadoria i|ue na fuse retu ij do lugar pera uinde era 

u cartaz, que a tal nao fuse tuinada pera El Rey cd toda sua 
carrega, cuinu tuinada de liua guerra. e que a niesina pcna 
teria a nao em que fuse achada niais pinieta ou geingihre do 
p. 4o fine ouvese mister |43J .sett dono da nao pera comer, e (lue os 
vasalos del Key de Portugal e us <lel Key de Calicu pudese 
tratar seguramente nos lugares du e doutro, e ([ue el Rev de 
(.'alien vedese e fizese veder a El Rey tie Portugal toda a 
liimeta e gimgibre tine ouvese e .sen Reinu na feitoria de Chale. 
e el Rey se ohrigava a Ihe cuitrar todu. e jiagarlho na feitoria 
de Cochim [telo |)res.so t|ue estava assetado : e (pie estas ^lazes 
se aviii a.si de guardar ate que El Rey de Portugal respddese 
se era cdtete jiuis na (|ueria (pie miidase nenhua iiinieta a Meca. 
tpie niadase a sua custa cinicu mil ipiimtaes dela a vemder a 
I’ortugal e de la Ihe trouvese u dinheiru, e que o \’isurrej escre- 
veria logo aquele ano sohr'isto a El Rey de Portugal, o que u 
\4sorrej escreveu. mas El Key na fui dissu cutete, e estas 
capitulacdes fora juradas e asinadas ])ur do Alvaro e [tor El 
Rey de Calicu. e coelas .se turnon do Alvaro a (4ua omde achou 
o \ isorrej emtrevado asi de doeca cuinii de velhiqe ipie era 
muitu gastado, e da cama guvernava a Inidia aiudaniduo a iso 
Eenia Rolz de Castelo Ifraco em que tinha grade cofiaca por 


ser pesoa pera iso. 


I Cap. XX 1 1 D e cornu do m j o r g e d e Castro 
chegou a furtaleza de .M a 1 it c o. 

I’artidos I’eru de Faria e duiii Jorge de Castro pera Malaca 
fora la ter, e ficaindu hi I’eru de Faria emtregue da capitania 
da furtaleza partio.se dum Jorge de Castro pera Maluco levadu 


A Onleesbaar in het MS. 
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e sua coserva hua ua(_) de Garcia de Sii (jue la niadou a carrej^ar 

e hua fuhta em que ia Jorge de iMelo Soares que levava a 

Caj'iitania indr do mar de Maluco, omde doiii |orge chegou a 

-^alvamento ao> doze dias d'outuhro. e i)ur se eformar das 

cousas da fortaleza e^teve tres dias sem des^iarcar, e como os 

niais dos ofticiaes del Rev da fortaleza. e a-.! os moradores 

dela tinha odio a Antonio Galva por Ihes na deixar fazer cravo 

e Ihes tomar pera I'd Rey o i[ue tinha coiuprado. ia ver do 

Jorge e dezialhe dele mil males jmcipalmente o teitor Relchior 

ISotelho em tato que determinou de o jireder despois de tomar 

])ose da fortaleza em que desemharcou hu saltado vimtecimco 

il outuhro, c despois de mostrar a sua provisam da capitania 

Antonio Galva disc que tinha aimda por servir hu ano do tempo 

de sua capitania por na ter servido majs de tres e el Rey llie 

1 44] tinha feita merce de quatro segudo cdstava per hu .\lvara p- -*4 

del Rey que logo mostrou requeredo ao ouvidor. feitor e alcaide 

mor e aos outros officiaes (pie na nietese a dd Jorge e pose da 

cajiitania e tleixase a ele acahar o aito que tinha jtor servir 

pois sahia (jue gastara quato tinha e servigo del Rey e rpie 

naquele ano esperava de fazer algu ])r(.)veito protestado de na 

Ihe rjueredo fazer o que requeria de aver satisfagam da jterda 

que reeehia por doni Jorge ou por que fosse dereito. e como 

todos estava liados cotr'ele na ouve que (|uisese emtender que 

requiria justitja, e tiratlo diso hu estromento. tomou dom Jorge 

pose da fortaleza., cramado Antonio Galva que lha tomava por 

fnrca e fazedo diso suas proteslacpies lha emtregou de jtaz o 

line nuca ateli desjiois dela ser feita. e na somente em ])az cf) 

todos o^ reis de Malucij. mas os (jue avia de (^amatra ate os 

pajnias e os Celebes e os macai,'ares que sa quatrocetas legoas 

de terra, e cn seis reis que se tornara xjmos c(j muita jiarte de 

^eus vassalos. e todos tamanhos amigos do servic^o del rej de IGtado cm iiui .\ii- 

Portugal i)or amor d'Antonio Galva como que fora sens vas- Galvao dei- 

... xou a tortaleza de 
sales, e asi Ihe emtregou a fortaleza he rejrairada, e ci‘) a igreja ytaUicn. 

comeqada de fazer de jiedra e cal. e cd hua casa de Xossa 

Senora da misericordia acabada c6 sua cdfraria de provedor. 

oficiaes da mesa e irmaos que emterrava os mortos. e cn cim- 

coeta jrortugueses casados na avedn niajs de dezoito quildo 

Antonio Galva tomou jtosse dela. e a gemte d’arnias toda sam. 

e muita artelharia. esjrimgardaria e annas defemsivas e muita 

polvora d'espimgarda. e de bombarda e pilouros e outras muni- 
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coes. e ''Crras, machaclos, pao'^ de terro. matas. padeses. e 
outros petrechos de guerra muito necesarins e denis hateis novos 
([ue madou fazer de (|ue ouve conhecinientii de doni Jorge e 
puhlica forma. 

I Cap. XXI 1 1 U e c o m o d o m Jorge d e Castro 
foi a II ha de Cj e i I o 1 o per a peleiar cd o rej 
d e I a e n a ]> e 1 e i o ii 

Improba causa ex- Atraz fica dito como (piado dom Jorge chegou a Ternate 

pediendi mihtes ^ .\„t(,nio Galva ociipado eni fazer a igreja da fortaleza 

improba etiam re- 

ducendi. e acahar a casa de nossa Sehora da Misericordia jiera o (|ue 

p. 45 tinha niadado j 45 | pedir madeira a el rej de Geilolo ipie lha 
madou. e asi muitos matimentos e hua armada de que foi p<'r 
capitam Macalisa hu Mouro honrrado que chegou ao ]>orto de 
'ralagame nesta conijumqam. e sahedo dom Jorge cuja era 
esta armada madou logo a Macalisa ipie se fosse logo (jue na 
queria cousa algua del Key de Geilolo. e que disese ao jierro 
del rej cpie o avia deforcar polla guerra ([ue fizera aipiela for- 
laleza e a Trista d’Ataide e outras muito rois jialavras de que 
Macalisa ficou muito agastado. e .se foi log'i cd o (pie levava, 
e cdtou a HI Key de Geilolo o tpie Ihe do Jorge disera, iielo (|ue 
K1 rej se fortaleqeo es]>erado ])or guerra. e os iiortugueses a 
esperava t<ahe de que estava muito agastados ])orque afora de 
regeare ns trabalhos dela sahia qua ma! aviii de fazer suas 
fazedas. e fizera grades requirimentos a do Jorge que na 
movese guerra. e se estava agravado del rej de Geilolo que Ihe 
])idise diso emeda e quado lha na dese que emta fizese guerra, 
mas que sem causa era muito mal fazerlha, e ele na (|uis ouvir 
a nimgue. ne fazia esta guerra ]Kir outra cousa sena jior vimgar 
Trista d'Ataide del rej de Geilolo, e por Ihe .Cntonio Galva 
comtrariar esta guerra e se Ihe oferecer a ( leilolo pera ri edeer- 
tar CO el rej. o madou muito descortesmente pera a pousada 
so pena de lesa inajestade, e logo partio pera Geilolo e hua 
armada coeses portugueses que tinha a que na souhe o numero 
qerto, mas era hfia soma deles, e fora coele os reis de Ternate. 
de Tidore. e de Bacha. e ficou a fortaleza a Antonio Barhudo 
(jue afora ser ouvidor era alcaide mdr aimda que era xpao 
novo, asi andava enta as cousas da Imdia, e chegado a Geilolo 
desemharcou hu ])Ouco desviado do porto omde estava hua 
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traqueira na niuito tcirte C(5 algua artelharia, e a gete na era 
inuita pera (puita dom Jnrge levava, ([ue deseharcado assetou 
seu arrajal e algua artelharia ])era cobater a traqueira. El rej 
de (ieilolu -^e deixou estar t[uedo ])urque na deteruiinava sena 
de se defeinder, e jjurque au outro dia os portugue.ses na come- 
tera a traqueira. ne tazia niais que cortar arvores. madoulhes 
Fd Rej dizer que disese a do Jorge que se ia a jieleiar coele que 
ali estava, e .se a huscar lenha ou madeira ([ue ele lha madara 
a Ternate e escusara d'ir la (jne doutra inaneira o fizera 
,\ntonio (jalva ([uado tora a Tidore (pie na conisimtira ser 
cortada arvore algiia que cd os homes u avia do Jorge d'aver 
e na cu a.s arv(.ires, [46] e os ])ortugueses respddera c|ue ci.)- p. 46 
mecava nas arvores pera acahare nos homes, e vedo FLl rej que 
do Jorge dilatava peleiar coele teveo por fraco e pareqeoihe 
que cd qualquer ardil Ihe faria levatar o qerco. e poslhe siladas 
autre o arvoredo pera que Ihe matase a gete (pie corta.se as 
arvores. e niadou qertos mouros de ipie se fiava que fosse aos 
arraiaes dos reis e cd grades hrados jiergi'itase pelo capitam 
(lacpielas getes e cpie se o matase se tornaria a tazer capitam 
.\ntonio Ealva. e despois disto diseseni o niais dissiniulada- 
mente (pie iiodesem ipie (.pieria talar cd dom Jorge alguas 
cousas que cajmpria muito a sua vi<la e honrra e pergutadolhe 
ulgus portugueses que era o cpie Ihe queria cpie Ihes disesem e 
segredo. que disesem a dom Jorge que certos geilolos era feitos 
amoucos e deitados nacpieles arraiaes pera o matare por iso que 
olhase por si. e ixinq'.ie Ihes cdpria na ia falar a dom Jorge, e 
chegados estes aos arraiaes posera grade esiifito cd o fpie dizia 
e majs cd tamanhos hrados e cudava que era doudos e logo se 
fez hua grade mo de gete derredor deles antre a qua! fora 
algus portugueses a que eles cn grade disemulaqam disera o 
(pie compria a vida e honrra de dom Jorge, o que fez nele grade 
ahalo pera se tornar qiiado o souhe porque sahia he qua deter- 
minados sa os amoucos. e nesta comjumqam algus geilolos das 
ciladas ferira supitamente algus portugueses cd espimgardadas 
o que o fez mais ahalar, e comecou logo de dizer que a gete 
daqtiela terra era a majs guerre jra do que ele cudava e do que 
a deixara quado dali partira e tempo de dom Jorge de Meneses. 
e temedose dos amoucos deterniinou de se goardar muj lie 
equate ali estevese. e madou a Jorge de Melo Soares que 
goardase a artelharia. e rogou aos outros capitaes cpie estevese 
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(le noite e sua goarda c6 todos os portugueses de suas capita- 
nias, e conio el rej de (deilolo souhese isto ]>er suas vigias logo 
acpiela iioite ao quarto da inodorra niadou algiis dos sens que 
dese DOS arraiaes dos reis tpie estava amtre a traqueira e o de 
df)m Jorge, e conio talie e.stes estava a,soinl)rado.s dos anioucos 
cudara que era chegados. e foi graile alvoroqo amtr'eles e 
grade grita e revolta. e algus cd iiiedo se fora logo recolhedo 
p. 47 pera o [47 1 arrajal de do Jorge. ]iera Ihe dizere o que pasava. 
e ele cudado tabe (|ue era os anioucos. iporque be ouvia a grita. 
madou aos que o vigiava que niatase os (pie se recolhia pera o 
sen arraial jiosto <pie di.sese (pie era de sens amigos e eles o 
fizera asi e matavaiios se Ihe aproveitar dizere que era. e 
vedo o feito iiial jiarado toniara.se jiera donide vinha. e nisto 
anianhe(,'e(j e os geilolos se recolliera a sua traqueira. deixado 
feito algfi clano no arrajal de niorios e de feridos. o cpie sabedo 
doni Jorge acabou de se deterniinar de todo e se toriiar. e 
chaniado a C(iselho dise que ele tinha nitiito nia snspeita do rpie 
pasara aqiiela noite. pelo (|iie tinha saliido dos geilolos o dia 
pasado. e tabe Ihe fora dada hfia carta da fortaleza em tpie o 
avisava que olhase por si e na se fiase dos reis de Ternate. 
Tidore. e Racha porqiie estava cs-x^ertados c(j el rej de Geilolo 
(pie dese nos portugueses e que os reis seria conitra os jiortu- 
gueses e os aiudaria a destruir. e ]>ur estas caiisas e trdxi por 
ter miiito que fazer no desjiacho das nans que avia d’ir jiera a 
Inidia. e por ser neijesario deterse niais do que ele ctidava se 
queria tornar. e fazer giierra giierreado | 'J a el rei de Geilolo 
oil tornar sobr'ele niais desocupado do que estava enita, do 
que os do coselho ficara niiiito agastados. e diserfdhe que na 
devia de cudar tal coiisa quato niais dizela. que primeiro que 
partita de Ternate. oiivera de cudar iiiuito be tuflo. mas pois 
ali estava na desistise da guerra sena se el rej de fieilolo Ihe 
pedise jiaz porqtte se o asi deixase ficaria ta soberbo que os 
iria biiscar a fortaleza. e talie se os oiitros reis tinha algu mao 
pesaniento o poeriii eni obra se o asi viseni ir se fazer niajs 
do ([tie tinha feito, e c6 tudo ele nfi qiiis desister de sua deter- 
niinacam. do que todos oiivera tanianha merecoria que Ihe 
[lerdera o acataniento. e hu Raltezar A’eloso c(') quato era 
amigo de dom Jorge se levatoii logo dizedo. pezar [ ?] de tal 
cd que nos trouve qua coeste home a nos deshdrrar. e dado hit 
sosjiiro. dise bd .-\ntonio Galva, outros dezia que se .Antonio 
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(4alva ali estivera que na se dilatara tato aquele feito. e que on 
fora ja todos mortos. ou os qeilolos destroidos. e cd tudo isto 
do Jor^e disiniulou e na se nnidou de sua determinacani. ne 
nieiios por mais salvas que Ihe fizera os rei*- de Ternate, Tidore. 
e Bachii. qiilido souhera que se ia por se recear deles, o que 
eles simtira muito e do que se ouverii ]>or nnij jmiuriados. 

[Cap. XXIIIJ [48] De coiiio el rej de G e i 1 o 1 o p. 
c ( ) m e q o u d e f a z e r u e r r a a f o r t a 1 e z a. 

Sabemdo K1 rej de Geilolo (juato obrara sen ardil. teve doiu 
jorqe e pouca cota. e pera ([ue ele vise claraniente (jue isto era 
asi ainida que ele estava no porto teve manejra como deitou 
sua armada ao mar. e madoulhe que fuse correr a nossa forta- 
Icza em que foi muito grade esipato asi nos portugueses como 
nos ternates riuado ouvera vista desta armada, pricijialmente 
no alcaide mor Antonio Rarbudo ([tie iiiica se e tal vira. jiorem 
.\ntonio Galva acodio logo e o segurou. e como a armada na 
queria mais (|ue dar aquele repiquete. tornouse. e achou do 
Jorge de ]iartida que deixou no porto de Geilolo a Jorge de 
-Melo Soares pera fazer guerra a El rej. e ficou e a Xao e (pie 
fora d(') Jorge, e ficou Francisco de .Sa e hfia caravela. e asi 
parte das armadas daqueles reis. mas desiiois (pie do Jorge foi 
e Ternate madou chamar Jorge de Melo jiera o madar a Rada 
na Xao e que estava carregada de cravo. e a cajiitania mor 
ficou a Francisco de Sa. e vedo El rej de (jeilolo ida a Xao. 
madou dizer a Francisco de .Sa <pie logo se fosse apos ela sena 
(pie Ihe proinetia de o madar toitiar, ou fazelo ir dali em que 
Ihe ])ez. do que se ele rio cudado que era fero. sena quado an 
outro dia amanhecedo deo de supito a armada del rej de Geilolo 
na dos portugueses e os mouros a riipera logo e Ihe tomara 
hua ccora ‘) cd sua artelharia matado o capita, e algus dos (pie 
code estava e outros cativara co quato todos jieleiara muito be, 
o que vedo Francisco de Sa se acolheo cd inedo de ser tornado, 
e apos ele todos os outros. segukloos os geilolos ate ([ue vira 
que os na podia alcaqar. E dali ]ior diate comecou el rej de 
Geilolo fazer guerra a fortaleza. e corrialhc miiitas vezes e 
•pie cativou algus portugueses e sens escravos e mouros da 
iiiesma ilba que a nimgue perdoava. e o niesmo fazia nas jlbas 


' ) Coracora. 
Dl. S5. 
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cle Tidore, e de Bacha. E emta conhecec <16 Jorge qua lual 

acertara e fazer .aquela guerra de que asi mouros como xpans 

se queixava muito e brasfeniavri dele por ser causa dela. e Peru 

i’aes acolheose a tortaleza del rej de Ternate co medo do 

Camarao e doutros senores do seu reiuo que o queria matar por 

Ihc' anidar cd as inolheres. e vedo eles (|ue dom Jorge o am|)a- 

rava e acolhia se aniotinara cdtr'ele e estevera algus dias seni 

ire a fortaleza e dezia que avia de fazer nutro rej e levatarse 

cdtra dom Jorge (|ue como sahia a grade amizade que atpieles 

p, 40 senores tinha cd Antonio [49] Galva. pediolhe muito que os 

tirase do jjroposito (gie tinlia. e ([ue Ihes fezese perdoar a Ivl 

ViUdnius Galvaiius rej que Ihes na tinha culpa, e asi Iho mostraria. e Antonio Galvfi 

pro caritatc tnmiil- ^ahia cine Ihe nd merecia dd Jorge tiralo daquela 
tus cnmpnnit. . - i 

afrdta na se quis lemhrar di.so vedo (|uato importava ao serviqo 

del rei de Portugal aquelas amizades ])or o perigo em que ficava 

a tortaleza se se levatase outro rej (|ue estava qerto liarse cd 

o de (jeilolo. e na averia \ ?| que fazere se os outros ajumtare 

codes, e tazere outra vez todos guerra a fortaleza, e por isto 

(pie .\ntonio Galva cdsideroti se meteo por terqeiro naquelas 

amizades e as acahou cd dificuldade gradissima, o que outre 

na fizera por aqueles mouros simtire ttito aquele caso das 

niolheres (pie o que ))resume ([ue se faz vimga tato como se 

fose feito, porem tinha tamanho amor e tata obediecia a 

.\ntonio Galva que (piisera ouvir a de.sculpa del rej de Ternate 

e reqebela e tomar a sua obediecia e a de dd Jorge como dantes, 

0 que el rej de Ternate agardecetj muito a Antonio Galva 
dizcdo pubricamente que duas vezes Ihe dcra o reino, c ns 
portugueses tfdw Ihc agardecera muito livralos da guerra (pie 
esperava. 

1 La]). X.\[\ I De como Buy 1^ o u r e c o d e 'P a v o r a 

d e s b a r a t o u .\1 e 1 i f| u e n a z u t o, 

Meliipienazuto que tinha qercado Ruy Eourequ de Tavora 
na fortaleza de lEnjaim Ihe fazia a mais guerra que ])odia 
lirimciijalmente despois que soube que era idos os cajjitaes (]ue 
o fora socorrer, e levara toda a gemte (pie fora codes, e cpie 
Ihe na ficava mais que ate trezetos ]iortugueses, corrialhe ate 
as ortas de P^aqaim, e cativavalhe a gete da terra, e o mesmo 
fazia as jlhas derredor. e na tedo Ruy Loureco gete pera peleiar 
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coele. madou pedir socorro ad X’isdrrej f|iie madou a isd [oa 

de Se])ulveda cd Irezetos homes, e chegado a llai^aim deter- 

minou Ruv T.oureeai de ir peleiar cd .Meli(|ucnazutd. pera o 

que partio hu dia i)era o seu arrajal qiie era hiia legoa da forta- 

leza levado seisqett)s i)ortugiicse.s eni <|ue enitra\a trimta de Ruy Lourcnco aca 

cavalo de (pie era capitani hu I’ero l.oiiez (lue tiomeej atraz. e soldados 

. ■ de Cainbaia. 

dozetos canaris, e levava algus tiros de cam])(j cid fumdaiiieuto 
de fazer algu estrddo cd (jue os mouros tdjgise e loi janitar e 
dormir mea legoa do arrajal ])era (jue ao outro dia chegase cd 
a gete f(tlgada, ])orem Melique saliedi.) que ele |50] ia e que p .^11 
levava a artelharia pera que a na jiodese levar luadim cortar 
niuitas arvores e deitalas no caminho ])or oinde avia d'ir. e ao 


outro dia ])artio Ruv Loureco jiera o arrajal cd duas hatalhas 
feitas de sua gete A priiueira que era do dozetos espimgar- 
deiros deu a Joa de Sejiulveda, e ele cd a outra’ ficmi na 
ira.seira. e inido asi cheguu as arvores que estava corta'las que 
Ihe inqiedio jioder levar a artelharia. e ))or iso a deixou licado 
e goarda dela algus ])ortugueses e canaris, e ele tdii por difile 
ate chegar a vista do arrajal <le Melique que tinha a,ssetado 
autre duas serra.s de cujas raizes nacia hu grade campo iiue 
autre as serras era de dous tiros dc hesta e amr'elas esia\a 


o arrajal assemtado e diate dele estava Melique cd sua gete 
esperado Ruv Lourei^o cd deseseis tiros de uietal ua diateira. 
e detraz deles dozetos espiiugardeiros turcos ([tie era a uielhor 
gete que tinha e eui (|ue tiuha toda sua cdfiaqa. e ao pe da 
serra da ma esquerda quiuhetos de cavalo guzarates, e ua 
fralda da serra da mil dereita dous mil e oitocetos jufies tiihe 
guzarates, e estava tii be ordenados e fortaieqidos (jue erii 


uiuito ])era teuier pricipalmeiite ciauo era a de Ru_\' t.oureco 
(jue despois que vio os mouros na orde em ((ue cstavii acordou 
cd Joii de Sepulveda que porquiito parecia ([tie Meli(|ue tiuha 
toda sua cdfiamqa uos sens esjtimgardeiros e nos de cavalo ([ue 
iiestes itimtamente dese eles ambos cd .sens escoadndes e pera 
peleiar co os piiies dos imigos fez outro escoadrii de ceto e 
ciuicoeta portugueses de que fez capitam Salvador Moutiuho 
a que miidou que ajumtase asi a fardajeni. e todos os ecravos 
dos soldados e que se fizese uii cor])o pera t[ue jiarecese maj^ 
geuite. e se vise ([tie (is piaes dos imigos acodiii a peleia (jiv 
Ihes resistise e se fogise (jue os segui.sc, e doutra maueira uii 
liolise cdsigo ; e emcomedadose a nosso .Seiihor reuielera aos 
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imi<>os Peru Lnjiez co os sens triiiita de cavalo. e espimi^^ardeiro'' 
aos de cavalo, e apos ele Joa de Sepulveda, e nas suas costas 
Ruv T.ourex'o, e toda a gete ([ue levava na era majs de quatro- 
Forca danibo^ 05 ceto.s e cinicoeta portiigueses e dozetiis canarjs cdtra tamta 
exercitos, multida de monros <|iie era espato jiriciiialniente os quinhetos 

de cavalo, os niajs deles acuhertados e os duzetos turcos espi- 
ingardeirns, e todos co sens imirrde'^ acesos que parecia cadeas 
e sohretudo os desaseis tiros d’artelharia que estavii diate de 
todos como em])aro cd suas hocas ahertas que imrecia que 
p, .si queria emgolir os |51| ])ortugueses (jue tato (|ue fora deles a 
ce ])asos des])arasa cd furioso impeto sens medonhos pelouros 
de (|ue prouve a nosso Seiihor que hu scS se emjiregou e hu 
] ortugues f[ue foi logo despedaqado. e os outnis escapado 
niilasrosamente daguele iierigo remetera aos mourns cd 
que peleiara luuj bravaniete fazedo iieles muito grade 
estrago asi os de pe como os de cavalo, tato que os 
majs dos turcos esitimgardeiros caira mortos, jiosto ijue se 
defedera cd grfide esforqo o (|uc vedo os mourns de pe comeqa- 
ra a deqer da serra (lera acodire. mas na ])restou, porfjue ja 
os de cavalo nfi i>odedo resistir a valetia dos portugueses co- 
meqava de fogir, e como ia desbaratados dera nos de pe e 
fizera os tilbe fogir. e asi fugira todos seguimdo os Ruv 
l.oureco e joa de Sejmlveda que ia a cavalo, e tirado ns sens 
trimta de cavaki. todos os outros ia a ])e. e asi fora be hua 
legoa e por a calma ser muito grade se tornou. deixadolhe 
mortos duzetos de cavalo dos melhores. e trezetos de pe em 
que etrara todos os turcos. e dos ])ortugueses na foi morto 
mais que hfi. e fora muitos feridos. e no arrajal foi achado 
muito e muj rico despoio de diuheiro. joias. armas defesivas. 
e ofemsivas e muito gado e os desaseis tiros de metal, e coesta 


vitoria c[ue foi e Janeiro se tornou Ruv Loureco pera a forta- 
Langados os iini- leza. e sabedo que Meliquenazuto na parara sena fora das 
gos de Bagaim. terras de Baqaim, ficou muito ledo por Ihe noso .Senhor fazer 
tamanha merce que o deitase fora cd ta pouca gete ; e pare- 
cedo a Joa de Sepulveda ([ue por Melique ser fora das terras 


de Racaim. na era ali majs necesario tornouse ])era Goa. 
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1 Ca[). XW'J De como R ii v L o u r e o d e 'I'avcira 
(1 e s 1) a r a t () ii d u a s v e z e s e 1 i q u e ii a z u t o. 

Despois dcbte desharato tunioii Meliquenazuto ajuiiitar i;;enitc 
])era tornar boln'e Bacajm. e fazedose ])restes pera iso. souheo 
I-^uy Ltiureco (pie saliedo como o visorrej estava ta mal que 
nii entemdia na qovernaca. cbcreveo a seus paretes e amigos 

jiedimdolhe (pie t’o.sem imvernar coele por amor da guerra que Buy Lourego pre- 

, r- ' ■ • - 1 1 ) • 1 ' - parasc contra a 

esiierava, e eles o tizera asi. e uartira logo pera Jacaim beriia ‘ < ■ 

‘ ■ S' 1 . .1 toniada dos imigos. 

de Sousa de Tavora, Manoel de Sousa. Antonio de Sotomeja. 

■Manoel de Aledoca. Diogo de Medoca sen irmao. [urge 
I’imetel. Joa R(jTz J’ecanha. e outros muitos fidalgos a <pie 
lift sonlie os Homes, e asi | 52 1 outra gete ([tie c(3 a (pie tinha p 52 

Ruy Lourego era ojtoqAtos purtugue.ses do (pie Melique na 
sahia nada. e cudado ele ipie l■suy Loureco na tinha inais cpie 
os ordenados ii fortaleza partiu pera a cercar levado trezett's 
de cavalo. e cimco mil de (le todos guzarates. e foi as.setar sen 
arrajal no I’eral. e dali corria a terra, e a rouhava. e fazia 
despovuar. e (piado Ktiy Lourego .soiihe ipie se as.setara no 
I’eral oinde o desbaratara. espatotise por ser custume dos 
motiros datpielas partes na tornare assetar arraial omde htia 
vez sa desbaratados. e ctiidoti tpie pois iielique >c turnava 
assetar ali que devia de ter majs gete da que tinha. o (jite na 
paregedo aos fidalgos (pie estava eoele. Ihe reijtieria cada dia 
(pie fose jteleiar c(3 os imigos. e ele o na fazia por na saber a 
gete que era. e como o soiihe por suas esjiias ipie todas cogertar.'i 
e sere o ntimero que disc, assetou de peleiar co os imigos. 
esperado e Xosso Senhur (pie o poderia fazer co a gete que 
tinha. e asi o dise aos fidalgos ipie esta\a coele que ficara diso 
muito ledos. e toda a outra gete (piadu o souhe. e ajumtado 
sua gete que era oitogetos porttigtieses. fez deles dotis escoa- 
drdes. hCi de trezetos os mais deles arcahu.seiros deii a Ferna 
de Sousa de Tavora. outnz de quinhetos e que etrava coreta 
de cavalo deixoti pera si. e nesta orde partiu de Bagaim c[uasi 
na fim de Alargo pera o arrajal de Afelique e foi jamtar ao 
l(3go de hfia ribeira quasi dtias legoas tlele. c6 determinagam 
de dormir ali pera o utitro dia em que esperava de peleiar c(3 
Os imigos ter a gete descasada. e Melique tinha outra deter- 
miiiagam porqiie como era nniiti.> esforgado, e sahedor na 
guerra. sabedo que Ruv lAtureco partia da fortaleza. partio 
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tal)-5 (1(1 .scu arrajal cu funidainento cle dar nele cjiule (jLier (juu 
jaiiita^e | ?| purqiie fazia c(5ta que a gete avia d'estar ecalniada 
c Canada du caniinho e ([ue se avia de de-^arniar, e descuidar, e 
cunio era indica e a sua miiita. e a gete de caval(j nuiitu de.''- 
cficada, tiiiha |»)r miij certu iia ficar nenhu dos ])ortuguebe> 
(jue iia fo^^e niurtu ou cativu. e viiidu ele coe.-'ta determinacram 
dell ta de ^lll)it() na.s vigia> de Ruv Luurecu que em ela^ che- 
yiido a dizerlhe a vinida de Aielique e ele que chegava nas 
cu>ta^'. e ^e iiosu Senhur iia acudira cd Mia misericajrdia e poer 
niedu e e^iianitij a Afeliipie na uiiMir de cunieter a Ruy Lourequ. 
ele e tudos os >eus fora niorti.is e cativos, e na ouvera nisu que 
fazer se Afelique m- dera neles e cheganido porque uuiitus 
e-'tax a de^ariiiados e deitado-' jior ese cha apressados da grade 
ealina (jue fazia. e do casaco que trazia. mas cumu digu Melicpie 
ji. torvaflu [5.iJ C(') o niedo e espato (iue Ihe nuso l^enhur pus no 
coraqa na uu.mju de o> cimieter. e feiio hu circulu de sua ge;te 
O' coniecax’a 'le cercar. c vedo J\uy Loureco a inerce gradisiina 
(|ue Ihe (' niiserici.irdioM) Deo.' fa/ia. dadoihe ])or iso nniitos 
louvoi'e' 'alia e cima de .'CU cavalo. donide rejiartio sua gete asi 
eomo x’inha, h'erna de .Sousa de d'avora na tliainteira. e o sen 
e'Coadra de ([ue ele niesino era capita deu a capitania a Manuel 
de -Medoca. e a Diogo de Medoqa seu irnit'i emtregadoihe a 
hadeira real, e ele c(3 o.' de cavaD reineteo ao.' iniigos de cavalo, 
c h'erna de .Sousa, e o' outros aos de pc. chaniado pur .Sain- 
tiago ()ue he de crer que nosu .Senhor o madou ali aos ajudar 
porijue e clcs cheganido a(.)' imigos logo os iniigos conio que 
\ia algua coii.sa de que se iiiuito es|iamtava virara as costas, e 
fugira a toda tira. c os portugue.ses apos eles matado. e ferini- 
(lo. ate ([ue os piaes de .Melique .se enibrenhara e huas grades 
hrenhas. e aipii ficarii os ])urtugueses de pt\ e Ruy Loureco 
Cl') O' de caxalo. foi mais loiiige seguinido (js niouros de cavalo. 
de (jue fora niortos trinita. e dos piaes ijuatrocetos. e dos ]) 0 r- 
tugucsc' nenhu. mas fora feriiJos niuitos amtre os quaes furii 
Fenia da .Silva jior acudir a Jorge Pinietel que estado a cavalo 
o tratava nial hit niouro de cavalo (jue Ferna da Silva aiatou. 
e primeiro que o uiata.se Ihe deu o mourn hua grade cutilada 
por hu giulhu que Ihe cortou o oso. e foi ferido [oa Roiz 
l-’ecanha e hua perna de que ficou aleijado. E IMelique e os 
sens fora ta desbaratados que na ou.sara d'enitrar no seu arrajal 
a (|ue o outro dia foi Ruy. Loureco e o madi.'U rutibar e queiniar. 
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e detevese ali aquele dia ate (jue suiil)e ((ite os iniif^ros era fora 
de toda a terra de Bacaim ne fora ousados de tornare niais a 
etrar nela ta escarnietados fora e asi se acahoii esta giierra fine 
durou dous anos, eni ([tie Rtiy Loureco gastou (juato tinha. e 

0 que podera ganhar neste tem])o qiie oiivera de ser mtiito. e 
])or e^tar muito jrohre e saber (|ue na se [)odia restaiirar no 
aiio ([ue tinha por servir deterniinou de se ir pera Portugal 
Como fiji no ano seguimte, e alargou o ano que tinha por servir 
ao (iovernador dom Esteva da (dania. 

1 tap. X.WIJ I a 4J De c o in o f ;i 1 e c e o o \ isorei 
Ifoin Darcia de Xoronha e succedeo na 

g o V e r n a c a Td < > m If t e v a o da (la m a. 

Como (liter (pie os dias do N'isorei IXnn (darcia de Xoronha 
erao compridos foi a sua doenqa de camaras entanto crecimento 
(pte Ihe tirou a vida. e feito sen testamento C('> ti.idos os mais 
autos que devia de fazer hu tao verdadeiro e devoto ehristao 
eomo ele era aeahou sua vida na noite dos tres de Abril do 
anno de 1540. E ao outro dia pola menha foi enterrado no 
meo da capela mor da sd de (loa. onde desiiois do officio de 
sett enierramento estaiuU.i hi o bispo da India, e o vedor da 
fazenda, e o capitao da cidade e asi muitos fidalgos foi dita 
hua missa do Spiritu Sancto C(‘) grande solenidade e ela aca- 
bada ahrio o vedor da fazenda a primeira via da successao da 
governaqa da India, e por se achar nela Martini .Vfonso de 
Sousa que era ido pera Portugal f(,>i aberta a segunda succes- 
sao. en^) (pie foi achado por (lovernador Dom Estevao da 
(lama filho do grande Dom Vasco da (4ama jirimeiro conde 
da A’idigueira e almirate do mar indico (pie ci') trabalho 
immenso. e perigos sent edto descobrio a India eomo disse no 
livro prinieiro. e sahido eomo era governador logo todos os 
fidalgos c(j muita gete oiitra forao por ele a siia casa. e ed 
grande prazer e festa o levarao a se. a cuia porta estavao o 
I’ispo. e o vedor da fazenda tpie Ihe apresentou a sua provisao, 
e despois Ihe deu n P)isi>o iuramento en hu missal que hem e 
verdadeiramete fizese o servico de Ml rei e guardasse i.is 

Dit laatste gedeelte van bet ilS. is van de hand van een anderen 
afschrijver. Waarschijnlijk was deze een Spanjaard. hij schriitt tenniinste 
altijd cn in plants \an c of cm. 


(iuerra dc Kacaiin 
acaliada. 
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1540. 

Morte dll governa 
dor. 


Succede dom Estc 
vao da Gama. 
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Manila ncgocear 
armada. 


iJcsastrc del Rev 
dc Ormuz. 


( Mengao do cercu 
:1c Dill). Seu filho 
em seu lugar e o 
rev preso. 


p. aa 

Xeqiie Ismael aju- 
dado dos Portu- 
gueses por amiza- 
de contra sens imi- 
gos. 


])riviletjios ila cidade, e diso fez o becretairo hfi autij. e despoi.s 
de o governador imvir missa fiii visitar os filho.s do visorei. e 
dahi pera sua casa, e jiorqiie a e.ste tempo El rei nao tinha 
dinheiro, u governailor Ihe etnprestou tudo o que era necessariu 
cd <[ue se tudo proveo como cd])ria a .seu .servico. e jiorque nao 
avia capitau nior do mar, deu a capitania nior dele a seu irmao 
Dom Christove'io da Gama que mandou invernar a Cochim 
pera acabar de mandar fazer e;ertos galeoes e gales que la 
estavau comecados que fez acabar cd grande presa. 

I Cap. X.W’I I J De como el rei d'( 1 r m u z quisera 

matar i\[ a r t i m Afonso de .M e 1 o J u s a r t e. 

r’asando assi estas cousas estava Martini -\fonso de Melo 
Jusarte por capitao na fortaleza d'l irimiz. ouve el rei d'Clrmuz 
palavras cd o goazir solire que vierao a tanto ijne el rei arrancou 
(luma adaga pera o goazir. e otiverao de matar se nao acodira 
Martini .\foiiso (jue se acertoii [ rj no paco. c reprendeo el rei 
do ([tie fazia, (lelo ([tie ele o ouvera de matar se Ihe liu [lortugues 
nao levara a adaga da mao, e se nao fora temer el rei de se 
aiiK.itinar a gete (r(.)rmuz .sempre [irendera el rei. e tambe leni- 
brarllie que fizera hu baltiarte a stia custa que ctistoti trinta 
mil cruzados, e sabendi.i ([tie os turc(,»s tinhao cercado Antonio 
da .'silveira entregoiise iia fortaleza a Martini .\f(3nso cd sua^ 
molheres. filhos, e thesouro. e screvendo Martini Afonso ao 
X’isorei o que el rei fizera o mandou levar jiresu a Goa, e 
levantar [lor rei d'Ormuz a sen filho mais vellio. 

I Ca(). -\ Will I De como Martini .\ f o n s o do 
Carvalhal d e s b a r a t o ti o Col tain de Keinel. 

1 55 1 Tambeni iieste teiiqio chegoti a Martini Afonso dc 
.Melo Jusarte hu embaixador do Xeque Ismael por que Ihe 
mandava pedir que aiuda.se a hu seu caiiitao a que mandava 
destruir o Coltao de Keinel que estava revelado coiitr'ele. e 
tinha feito na terra graiides rotibos, e tiranias, ao que Martini 
Afonso logo satisfez por amor da amizade que avia antre elrei de 
Portugal, e o Xeque Ismael, e logo desiiachou a hu fidalgo 
chaniado Martini do Carvalhal por capitao mor de nove velas 
a ctiios capitaes nao soube os iiomes ne o iiuinero da gente que 



DK&tOBKIME.Nl'O E tO.NUL IbTA UA INDIA PELUb PUKTUDL ESEb". 57 


levarau mas devia de ser jiouco. e partido Martim do L'arvalhal 
chegou au purtu de Reiiiel a cuia fortaleza qiie era muito forte 
achou cercada pela banda da terra de Cazica capitao mor do 
Xeque Ismael que tinha doze mil de cavalo afora a gete de pe. 
e Martini do L'arvalhal a cercoii por mar, de maneira que 
ningem podia entrar ne sair e como o principal mantimento 
da fortaleza Ihe hia por mar, e Iho tolliiao que nao entrasse 
logo, faleqeo de maneira que en sete dias foi a fome tamanha 
que morrerao della de cinco mil almas jiera cima, e comiao os 
meninos e os ossos das alimarias e os coiros. porque o (^’oltao 
Como vio o cerco do mar, imaginou a falta que avia de aver de 
matimentos, e por isso recolheo esses que avia pera os dar aos 
soldados de que tinha mais necessidade jiera o aiudare na 
guerra, e pera os soster dava a Martini do L'arvalhal doze mil 
-xerafis, e deralhe mais por Ihe deixar entrar duas terradas c[ue 
Ihe hiao carregadas de niantinientos, o que Martini do Car- 
valhal nao (pus jielo que devia a sua fidalgia -) e leaklade, no 
(pie ganhou muito credito, e honra asi com os mouros que ali 
estavao como co o Xeque Ismael (pie o teve en muito, ])onpie 
na verdade se as terradas entrarao tarde ou nunca se tomara 
a fortaleza, e c6 grande trabalho, e jierda de ,gete, e quado o 
(,'oltao vio (pie Ihe nao entravfio as terradas e nao tinha nian- 
tinientos desesperou de ,se poder mais soster, pelo que deter- 
niinou de se entregar a IMartim do L'arvalhal porque cofiai'a 
nele (pie Ihe trataria mais verdade (pie L'azica e (piereiidoo fazer 
Iho contradise hfi sen caciz dizendo que iierderia o corpo e 
alma, e entregaiulose a L'azica se ]ierde,se o corpo que nao 
lierderia a alma, e asi o fez, mas nao ,se ptnle ter que nao 
disese quado se entregou que a portugueses se entregava e nao 
a mouros que o nao tomarao senao esses, ao ipie Cazica Ihe 
resjiondeo que por isso era el rei de Portugal grande amigo de 
Xeque Isiiiael pera o aiudar, e Ihe entregar os malfeitores, e 
assi se acahou a guerra, e Alartim do L'arvalhal ,se tornou pera 
' )rmuz co a honra que digo. 


') Lees: ningucm 
-) Lees: fidalguia. 
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|Ca]). XXIXJ De c u ni t) 1' 
f u </ i o a F e r n a o R o i z 


1 r e i (1 e 
d e C a i! t e I o B r a n c u. 


C r a n a 11 n r 


Dctcruuiiac;ao du Sabiclas polo governador e^tas novas que troiive Fernao 

Governador dc ir Fartu de estar varada a armada dos turcos en Suez asentou 

uueimar a armada , . . . .... ... 

d<) Tiirco ^ “ ' 'sorei ter e.sa determinaqao. como 

tainhem jior sailer ijiic o conde <la X’ifligueira sen pai quando 
toriiou a India por \’isorei levava en hu capitoln de sen regi- 
mento que fosse queimar a armada dos turcos, e logo ptibricou 
que avia de ir. e se soube entre christaos, e mouros. e deter- 
p. 56 niinando o governador 1 56J de fazer este feito deixou cd 
Fcriiao Roiz tica conselho en sen lugar enquato tizesse esta viage a Fernao Roiz 
CO o go\crno. Ca.stelo Branco vedor da fazenda da India, asi por u cargo 

que tinha como por dizer FI rei na successao flo governador 
que .sendo elle ausente da India ser\isse o vedor da fazenda 
ate elle tornar a India, e declarado ipie F'ernao Roiz avia tie 
ficar por governador partio.se logo pera t.'ochim a fazer a car- 
rega tlas naos que avia tl’ir pera Portugal, e andado acu])ado 
niso quei.xousellie lil rei de Cochim en sen nome. e del rei de 
Parau, e do Mangate cuomal ') del rei de Cranganor tpie Ihes 
inandou matar dez iangadas tjne todos tinhao datlos aos 
bramenes do jiagtide de Craganor ]jera siia guarda ])or o.s 
defentlere das muitas soberbas que Ihes fazia El rei de Craga- 
nor jtor as deferengas que tinha cd elles. e sobre os iangadas 
inadara matar hu tlos bramenes. e tpie fazia aquilo jior ser da 
jiarte del rei de Calicu. e ter razao de romjier guer|rja. por 
ivo (jue o castiguasse, e Fernao Rcdz os quisera antreter ate o 
governador tornar do streiui i>era ontle estava de caminho i)or 
Iho o mesmo governador asi escrever. jiorem os reis nao 
t|uiserao esjierar tato. e carrarase cd a pimenta ])elo que nao se 
poflia fazer a carrega. e estando asi chegou Manoel da Gama 
cd a gente que foi bu.scar a Choramadel pera ir com o gover- 
nador ao streito. a que I'ernati Roiz contou o que passava 
requerendolhe que lose cd Dom Fernando d'Eca capitao de 
Cochim castigar El rei de Cranganor e como isto conipria a 
servic'd del rei de Portugal foi cdtente. e logo Fernao Roiz 
partio pera Cranganor. e .seria meado Dezembro, e levav.i 
setecentos j^ortugueses e forao cd elle Dom Fernando d’Eca 


') I.ees . Caimal. 
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capitfui de Cochini, Dom Francisco de Lima. Joao de Men- 
donca. Afonso Furtado sen irmao, Rui Gomez d'Azevedo. 

Manoel da Gama, e Simau da \’eiya. e forao taniheni en siia 

companhia el rei de Cochim. el rei de Parau. e o Mandate que 

levavau cinco iml naires. e .sal)endo el rei de Granganor como 

I'ernao Roiz hia solire elle fiigio c6 nie<lo levando sen thesouro 

de que ainda se ach(ju algua cousa en hti pagode. e Fernao 

IvoTz maiulou queimar as cases del rei de Granganor. e outras Ca.stiga a el rei d 

inuitas. e fazer grande destruicao na iiha. e asi tornon a 1- 

G(jchim. e logo Ihe derao ]>imema. 

|Gaj), XXX I De como foi atalhado hn ardil 
c d (| u e cl rei d e G a 1 i c u q n i s e r a to m a r Go c h i m 

G) Rei de Galicu que fez pazes cd o X'isorei Dom (.iarcia 
*aleqo antes ([uc o X'isorei. e socedeulhe outro grande imigo 
dos Portuguese.s. e por iso ntica (luis asinar no cdtrato das 
jiazes que estavfio feitas, ue menus desjiois que Dom Estevfio 
foi governador. e esperava de n.imar C'ochini. e porque cada 
quatorze annus se faz hu[a| festa en hfi pagode d(.i Malaliar 
chamado Mamanga. en que se aiuntao todos os reis do Malabar 
vasalos del rei de Galicu. e Ihe dau ohediencia e iurao de fazere 
o que Ihes mandar. e fazia este rei cunta que nesta festa que 
vinha pertu aiuntaria todos o> reis. e iria [57J cd elles tomar p. 5' 

Gochim. e por(|ue o n.'io poderia fazer se asinase as pazes. as 
nfio (|ueria asinar. do que P'ernao R.oiz foi avisado jielo ([ue 
log(_) mandou dizer aos mais dos reis que se aviau de iuntar 
naquella festa. (|ue elle sabia o fundamento del rei de Galicu. e 
(|ue soubesem certu que se luio quisese ir a(_> pagode. cpie elle 
seria sen amigo e que os aiudaria. senao que Ihe avia de fazer 
como fizera a el rei de Granganor. de que estes reis ouverao 
tamanho niedo que nao ousarao d’ir ao pagode pelu que el rei 
de Galicu se achou sou. e nao ]x>de fazer o ipie determinava. e 
vendose atalhado Ihe foi forcado asinar o contrato das ]iazes. 
e daqui ficou a paz tiio asentada ipie diziao rpie tornara Galicu 
a sua primitiva idade. 



Martini Afonso 
Governador a In- 
dia. (1541). 
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58 I 6 aj). X.X.XI I |58] De como iM a r t i m A f o n .s o <1 n 
Sousa f o i ]> e r a a India ]> o r ( I o v e r n a d o r della. 

Sahendo El rei Doni joam de I’ortugual que Dom Oiarcia 
de Xoronha (jue fora X'isorei da India era falecido fez (lover- 
nador da India a (Martini Afonso de Sou.sa, que no tempo que 
a qovernou Xuno da Cunlia fora la capitao nior do mar como 
contei no Ilvro oitavo, no (jual tempo dera de si e.xjieriencia 
tie (|ua singular capitfio e esforcado cavaleiro era. de qua 
jirudeute era jiera governar, e por el rei ter dele esta experien- 
cia. o meteo na primeira succes.sao do \'isorei Dom Garqia. a 
(jue niio .succed[e|o jior nao estar na India, asi que ])or estar 
tao apurado pera e.ste officio Iho deu El rei. e jiartio pera a 
India em marqo no anno de 1541 cd hua armada de (juatro 
naos, cuios cajiitaes afora elle forao Dom .-Vlvaro de Taide 
filho do conde Almirate Dom \’asc<j da Gama. Luis Cai|aJdo. 
.\lvaro Barradas. e succederaolhe na viagem tao rols tenqio.s 
asi de calmarias como de tormeiitas de vetos cotrairos tiue in- 
\ernuu em Mozambique cd toda a armada, e estando hi em 
fevereiro de (|uareta e dons, chegou l-uis Mendes de \'ascon- 
celos en hu galeao que jior maiuladi.i do Governador Dom 
Hstevao hia saber .se invernavao la alguas naos, e como Martini 
.\funso vio este galefio (|ue avia de tornar a invernar a India, 
determiiiuu de ir nele. o tpie dis.se aos capitaes da armada, e 
Ihe mandou que jiartisse apos elle. e a.ssi o fizerao, e elle nai. 
quib ir nas naos por ser a \iagem mais segura no galeao. e mai.-- 
dejiressa. e partido de Mogambitiue chegou a Goa a quatro 
de Maio. e como nigue esperava ([tie fosse em tal tempo niio 
podiao crer sua vinda (|uando ouvirao as novas, e desembar- 
caiido do galeao .se foi a .'santos que silo as casas de Antonio 
Correa, e ahi dormio aquella noite, e como la era certa sua 
vinda logo ao outro dia jiola menha .se forao pera elle todos os 
fidalgos e capitaes e aconqiaiihado de todos se foi por mar a 
Goa. e Dom Esteviio o foi reqeher ao caeis co jirocisao. donde 
foi levado a se a fazer oracao. c dahi as casas do Sabaio en 
cilia sala mustrou a Dom Estevao a patete ([ue levava de I'J 
rei de Portugal iiera Ihe entregar a governaga. (jue Ihe logo 
entregou e entregue tlela se tornou a Santos, donde despois de 
estar onto dias .se tornou a Goa estandt.) Dom Estevao apousen- 
tado en Pagim onde inveruou. E partido (Martini Afonsti de 
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Mdc^ambique pera a India, ^lartirao^e tanil)e os sens capitaes 
pera la. a que fdi forcado arrihare a (^acotora donde tres 
forad ter a Goa. e entrarao cd muito peris^o ])or a barra de 
Goa a velha. e a capitaina foi dar a costa no rio das Cabras 
antre Chaiil e Baqaini e hi se fez en ])edaqos. e a jjete se salvoti. 
salvo seis on sete jiesoas, e a gete se recholheo a Bacaim onde 
estava por capitao Dom Francisco de Meneses (pie a niandoii 
curar mui bem que hia toda doente. Ho (dnvernador Martini 
• Xfonsu de Sousa ficoti invernando en Goa. e foi ln"o visitar 
d spirital oude ouvia niisa cada sesta feira. e cada soniana Animus pins, 
visitava os presos. e Ihes fazia audiencia. e sempre soltava 
liresos. e se aviao iiresos por dividas. e nao tinhao por onde 
])agar. mandavalhe pagar no soldo, e isto fez sempre enquanto 
governou. e desjiedido .\ntonio Cardoso pera Ormuz, elle se 
liartio pera f59| Baticala a epie estava detenninado de ir fazer p. 59 
gtterra, por aver annos que a Kainha nao pagava as jiareas que 
era obrigada. e ])or favore(;er certos caseiros ’)• e Ihes dar 
colheita en hu rio sett, e apert^ebido jiera esta ida jiartiose no 
fim de Outubro levando mil e qitinhentos homes, e (piareta 
velas grosas e meudas. de cpie afora elle forao capitaes Luis \’ai com armada a 
Falcfio. Dom Duarte d’F(;a. Fernao da .Silva, Fernao de Sousa 
fie Tabora. Martini Correa. Francisco de Sfi. Dom Joain 
Pereira, .-\lonso .-\nri([uez, Jorge de Sousa, F'ernao Gomez de 
Sousa. Francisco Lopez de Sousa. Pero Lope? de Sousa. Luis 
Caiado, .\fonso Ftirtado de Medoga. Joao de Meiidonqa, e 
outros a que nao ptide saber os nonies. F. no sen galeao hiao 
niuitos tidalgos que iior nao saber os noiiies de todos, os nao 
nomeo. Chegado o governador cm toda esta armada a foz do 
rio de Batecala. surgio e niadoti recado a Raiiiha. que pois era 
vasala de FI rei de F’ortugal llie devia pagar as pareas dos 
annos jiassados. e assi (pte Ihe entreguasse os paraos dos 
caseiros^) que se acolhiao no rio de I’unde, e se o quisesse 
fazer a empararia e favoreceria. e senao a destruiria. ao que 
a Rainha coniegou de satisfazer c6 llie iiiandar quatro paraiis 
dos cosairos, mas iiao Ihe mandou tres que faltavao pera compri- 
niento do numero que erao ne as pareas, pelo que o Gover- 
nador deterniinou de dar na cidade pera o cpie desembarcou 
hu dia antemenha cd mil e quinhentos porttigueses. e todos 
estes capitaes e fidalgos que disse. e posto na praia ordenou 

Lees cosairos. 
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sua <(ente danrki a dianteira a (jarcia de Sa sen tid, e niadoii 
cd elle estes ca])itaes Afonso Furtado de Mendonca, Dorn Diago 
Freirc, e Fernfio Gomez de Sonsa que levavao quatroceiitos 
liomes, e detras hia o Governador cd mil e cem homes en liu 
cavalo ahastardo acompanhado de muitos fidalgos (|ue hiao a 
pe. Os iiKiuros estavao feitos en hii corpo ])or aqueles palmares, 
e erao muitos, e tiravao nuiitas frechadas, e espinguardafla', 
mas por tudo isto os iiortugueses nao deixarao de ir adiante, e 
cometerao os mouros cd grande impeto (jue elles nao podeniln 
sofrer se recolherao jiera a cidade depois de se defendere hu 
])Ouco, e chegados a cidade fizerao rosto aos portugueses e 'C 
defenderao peleiando muit(i rijo e no espaqn (pie durou a peleia 
furao morto,s dez on doze ixirtiigtieses, e forao muitos feridos, 
])orem dos mouros fonm muitos inais, e hu dcjs Portuguese-- 
([lie forao feridos foi Dom Francisco d'.AImeirla filho de Dom 
Lopo d'.A.lmeida de .Santarem por acudir a hu soldado ([ue 
matavao diante delle, e sem nenhti medo deu nos mouros cd 
quern peleiou cd demasiada valentia, e ]tosto (|ue acoilirao muitos 
mouros sijhre elle, jieleiou cd tanto esforqo (|ue nao soniente 
livrou o soldado, mas o defedeo, e a si ate (jue foi sucorrido 
doutros portugueses sem ,se iiimca mudar do lugar donde esttiva, 
que foi cousa maravilhosa sendo hii home acometido de tantos 
.\[ouros cd tantas frechadas, cutiladas, e lancadas iioderse 
soster em hu lu^ar sem se retirar atras, o (pie parece que foi 
causa de seos imigos desbaratare e desjieiare o lugar, no que 
tambem muitos portugue.ses ganharao muita honra, (pie nfio 
noiiieo por Ihe niio .saber os iKjine.s, e .saqueada a cidade e 
Cidade de Batical.i (lueimada se recolheo o Governador a armada, onde estcie 
destniida, cpiatro dias e nelles mandava cada dia ( iarcia de .Sa a terra 

acompanhado destes ca])itfies, e fidalgos e oiitra gete a queimar, 
e cortar palmares e ortas. e a destruir a terra eiupianto podiao, 
a tpie por algfias vezes sairao muitos mouros pera Ihe resistir. 
p. 60 mas [60] luinca poderao, e nestes rebates forao mortos muitOs 
mouros. e antr'eles dous de cavalo. que erao capitaes da Rainha. 
e hu deles niatou Dom Francisco de Xoroiiha C(') hiia espi- 
nguardada. e vendo a Rainha tpie nao se iiodia defender pedio 
paz ao governador. e acabou de Ihe entregar os parai'is. e pagou 
as ixireas que devia. isto feito foise o governador, e despachou 
qiiatro naos de carga pera Portugal, e fez vedor da fazenda 
.Cleixo de Sousa Ghichorro. e despachou os navios pera i\ralaca. 



l)ESl. UI!KIMK\ i n K t ON'onSTA IIA rAHIA PF.r.OS POR'l mUKSES". 63 

e (Ultras partes e fez novamente Alfandega eii Malaca (|ite rendiii 
a FJ rei de Portugal vinte mil jtardaos cada anno, o qtie el 
rei perdera ateli por culpa dos outros governadores nao atentare 
niso, e porque a fazenda del rei fuse milhor arrecadada en 
Malaca. mandoit la iior vedor da fazenda hu Siniao L’otelho 
([ue tinha hem servido el rei. e detilhe hit alvara de successao 
iia capitania se morresse Ruy X'az Pereira, que hia por capitao. 
e (lespachadas estas ciuisas e outras partiose jiera (loa. onde 


invernou. 
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MENTAWEI MYTHS. 


BY 

EDWIX LOEB. 


Introduction. 

In the spring of 1926 I visited the Mentawei Islands, a group 
lying to the west of Sumatra, for the purpose of ethnographic in- 
vestigation. general summary of IMentawei (Pageh) culture has 
already been sent to press Iw me, '‘) and to this I must refer the 
reader for a convenient outline. 

During my five months stay in the southern Mentawei Islands, 
the I’ageh group, I found that a knowledge of the language was 
essential for ethnographic work. Fortunately the local German mis- 
sionary, Herr lidrger, had in his possessi(jn a collection of Pageh 
stories, taken down in the local dialect by his assistant Batak teachers, 
from the accounts of the best informed natives. I had the Bataks 
collect further material of this nature, and in the meantime started 
to work every evening with Herr Bdrger in acquiring a reading 
knowledge of the Pageh dialect. We used the collection of stories 
as our text book, and the reader may judge for himself the fruits of 
our labor. 

.A.S yet there has been no relialde work done on any of the Alen- 
tawei languages. The monograph of Morris - ) worked out in Si 
P(jra, has been utilized fur want of better source. The native myths 
have fared hut little better. The work done by Morris in this direction 
is especially crude, while neither of two later writers on Pageh, 
Hansen •') and Karny'‘) made an attempt at a systematic collection 

1) Mentawei Social {Drganizatirm. .\nierican .\thropologist. (In press, 1928). 

-I M. Morns. Die Mentawai-Sprache. Berlin. 1900. 

■') J. F. K. Hansen. Bijdranen T. L. cn V. kiiude van X.-I., deel 70, 1914. 
„De aroep Xuord- eii Zuid-Pageh". 

■*) H. H. Karny. XaUir. 1925. „Auf den Gluckinseln”. 
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of this nature. The first reliable introduction to the subject was 
written by Alb. Kruyt. ‘ ) 'I'his well known authority on Indonesia 
did a surprising amount of work in Alentawei in a very brief space 
of time, including the publication of the outlines of many Alentawei 
myths. Kruyt had access to the same collection of myths as I did, 
and while we both collected further, yet our work does in a measure 
overlap. However it is obvious that a permanent record is needed for 
something beyond the mere summary of thse stories, for ethnographic, 
literary, and linguistic reasons. 

In the investigations made by Kruyt and myself, neither of us 
found any trace of Aientawei creation stories, nor the concept of a 
creator. In this way the people of Mentawei differ from many, if 
not most, Indonesian peoples. 

In my translation of the texts a few native terms have been kept 
in the original, and a few other native concepts may here be recapi- 
tulated from my account in the American .A-nthropologist. 

The Pageh islanders live in pile houses. These may be classified 
as follows: the imia. the lalcf', and the nisiik. The uma is the com- 
munal house. A village is decided according to the number of uina 
it contains, and each portion is also called tiiiui. The lalcp is the 
family house, while the nisnk is used by single men or women. The 
uiiia and lalcp have sacrificial altars, while the nisitk has none. 

Every house father, nkiii, is in a way, a priest, since he sacrifices 
at the family altars. The priest of the uiiia. however, is called riiiiata, 
and sacrifices at the altar of the uma for all the inmates. Each uma 
has one rimata, and one or more shamans. The shaman is of the 
non-inspirational type, and in this manner resembles the Xias. rather 
than the Batak, medicine man. I have elsewhere suggested the title 
of “seer" (German Ccistcrschcr). for the (Mentawei sikerci. 

The religious festival of (Mentawei is called puncn. This is a very 
tabu period jmrticipated in by all of the members of the uma. and 
is conducted by the priest {rimata). Sacrifices of pigs and chickens 
are made at the uma altar by the rimata. The family religious 
ceremony is called lia, and is held in the house {lalcp). The house 
father, ukui. conducts the lia. The natives frequently label the lia 
as puncn. 

The (Mentawei people believe in nature spirits, souls, and ghosts. 


1) .\lb. Kruyt. De (Mentawaiers. Tijd voor Ind. T. L. en \’olkenkunde. Deel 
LXII. Jan./(Mrt. 1923. 
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The nature spirits lack individual names, and are located in the sky, 
the jungle, the sea, and below the earth. The human body, animals, 
and plants are thought of as containing two souls. The soul which 
leaves at death is called the kctsat. It is this soul which turns into a 
ghost, saiiitu. The soul which temporarily leaves the body in dreams 
and sickness is called the si-niagcrc. Ghosts are always malevolent, 
and bring disease by soul abstraction. The spirits are propitious if 
properly treated. A further principle in back of every object, both 
the animate and the inanimate, are the spirits, kina. A piece of 
wood may have no soul, but it still has ki)ia, and is regarded as 
capable of personal action. An animal, plant, or person will have a 
soul, and also spirits, kina. That is to say, souls are invoked as 
kina-si-niaffcrc, or “spirits of the soul.’’ 

Rice cultivation is lacking in Mentawei. In Pageh the people live 
chiefly on taro and fish, in Siberut on sago and dried fish. The 
social organization is simjde, and lacks any trace of sib or totemism. 
The bow and poisoned arrow is the chief weapon for the hunt 
and war. 

In presenting these stories I finally wish to extend my gratitude 
to those who aided me in my ethnographic research. The funds for 
my travel were granted by the Guggenheim Brothers of New York 
City. The Dutch officials in the East Indies aided me during my 
stay in every possible way. The share in which Herr Borger, the 
local Pageh missionary, contributed to the enterprise, has already 
been indicated. 


EDWIN :m. LOEB. 
University of California. 

(Dept, of Anthropology.) 
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STORY 1. 

The Story of the Pig. (Sakoilo or Sakoko). 

Ka-bara-i-at sa-koko a-ra-kua tai-kembii-kat si-buru 
Origin the pigs they said the forefathers earlier 

si-rimanua le. Kise le pa-galai-at-uja Si-buru 

the people . So it happened in this manner. Formerly 

ai Sara toga si-nanalep ma-goiso peile nia. A-matei-an 

was one child female small yet she. Was dead 

ukui-nia samba ina-nia. Kua-nan-nia bai togat 
father her and mother her. Said one therefore child 

si-ma-lilimai-an. Ta anai si-pu-uku nia, beri sa-epun-dra 

lost. Not was one to care for her, not relatives they 

ta anai. Oto sarat mu-ekpak le nia samba mu-sasou, 
not were. So only run around she and cr}', 

ai poi sarat i-repclrep le ukui nia samba ina-nia. 

for only she remembers father her and mother her. 

Pele ngangan si-rimanua si-makatet baga ka-tubu-nia,” 
Thus said a person who loves inside to body her,” 

Oi loiboi, ba sarat mu-sasou ekeu. Konan le sene. 

Oh girl, not only cr\' \-ou. Come here, 

akoi kat-nu laiket,” Alegi-na-ngan-nia, ‘‘Ta k-oba ina”. 

here food your yams.” Answered she, ‘‘Not I wish mother”. 

‘‘Oto akoi bago.” .■\legi-na-ngan mitja, “Ta k-oba”. 

“But here are bananas.” Answered again, “Not 1 wish”. 

“Oto ta-poi n-oba bago, akoi teggi.” 

“But not then you wish bananas, here is pounded taro.” 

Pele nganga-nia mitja, “Ta k-oba.” “Oto ta-poi n-oba 
Thus spoke she again, “Not I wish” “But not then } ou wish 

teggi, akoi kat-nu sagai.” Sa-puru-ngan le 

pounded taro, here is food your sago.” At last 

matat kan a-ra-tiboi, ta-anai si-oba-nia. Oto 

all kinds (of) food they spoke, none there want she. Then 

babara-ngan le golu si-badja, pele nganga-nia, 

came anger (to) the old (woman), so spoke she, 

“Ta-poi n-oba kan, oto akoi kat-nu tanai.” 

“Not then r ouwant food, so here food\'our human excrement.” 

Lepa a-i-kua si-badja kise, bele nia ka 

After she said the old woman that, falls she (the girl) to 
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polak kapman-ngan le tanai. Lepa a-i-kapman 

the ground ate the excrement. After she ate 

nendra. bara-ngan le letlei ka-tubu-nia, bara bulu 

that, came out tail on body hers, came out animal hair 

bara ngungu si-ma-nanta, bara epat dere-nia, 
came out snout long, came out four feet-her, 

tiboi-et-nia ma-esingang le. 
speech her grunt. 

la te pa-galai-et-nia sa-koilo a-i-tiboi 

That was manner the pigs (originated) it was said 

pu-mumiia-dra Sakalagan. 

(according to the) stoy their Mentawei people. 

STORY 1. 

The Story of the Pig. 

This was the origin of pigs, according to the story of our fore- 
fathers. It hapi)oncd in this manner. Formerly there lived a small 
girl who.se father and mother were dead. The people said that the 
little girl was lost, because, since she had no relatives, there was 
no one to care for her. So the little girl did nothing but run around 
and crv. thinking all the time of her dead father and mother. 
Finally an old woman who loved the little girl said to her, “Oh, 
little girl, do not always l^e crying. Come here and eat the yams that 
I have for you." But the little girl replied. “I do not wish them, 
mother." Then the old woman offered the little girl bananas, pounded 
taro, and sago. But the little girl refused them all. Finally she 
had offered every kind of food that she had, but there was none 
that the little girl \vould accept. Then the old woman became angry, 
and spoke thusly, “If, then, you do not wish other kinds of food, 
eat this human excrement!" 

When the old woman spoke in this manner, the girl went on her 
knees to the ground, and ate the excrement. Y’hen she had finished, 
a tail, the hair of an animal, a long snout, and four feet came out 
on her body. Her speech now was only a grunt. 

This was the manner in which pigs originated, according to the 
storv of the people of Mentawei. 
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STORY 2. 

Silainge Sakalagan sipasibalou lagai manua. 

1. Lulunia aiei niasibaloii laggai ka manua, ia te kalulut ngungu 
bagania aimabakbak ute paliteinia, kise le pagalaietnia. 

Arapuneni poi paliteinia silainge, koiniakenangan ukuinia, raei ka 
mone ruadra inania. Sege sia ka mone, galakuangan paliteinia ka 
butet bobolo. Rimbaiakenangan kan inania, kereknangan paliteinia 
bak aimabakbak ute palitei togania. Oto kineneget babara le ngungu 
bagania ka tubut inania. Lejia toili sia ka laggai, galairangan punen. 

2. Atukappulungan punen, pato iniapato ei sia inusidjudio. Sege 
sia ka leleu, itjonangan silainge sara loiiia sabcu, sibara teteket. 
Alepaan raijusidjodjo totoili sia. Katoiliatdra puarinangau silainge 
ka bakkat loina sal:)eu nendra, kuanangan ka matatdra saaleinia. 
"Sitangan kam, ai leu kuoi. Kudjadja boiki ka rereku rui." 

3. Areuat sia saaleinia arasaljauake nia, pangarainangan ka butet 
loina sabeu nendra, Sege nia ka pata, ilanangan teteket, bele ka 
polak. Tata tebai katugorosonan nia. Soibo iniasuibo puurainangan 
ai nia ka butet loina. kuanangan ka.scndra urainia, "Kaima, kaimaman 
silosilo pei aku niarusa manua koaii.” 

4. Lepa arepnangan nia kaniamannia urai V>uania. I’ato iniapato 
itjonangan buania ka lagai. ta anai. Lepa ei nia masigab:i buania 
ka leleu. 

Amasoiboat kaniaman tnasigaba, ta isese. Lepa iipu le niuari nia 
ka bakkat loina sabeu nendra. Ainaudjungan aikundru ka bakkat 
loina nendra. Puludjinangan bua nia sikundru ka butet loina. Le])a 
teilanangan nia kaniaman nia, itjonangan nia ka pata, ai nia ka 
butet loina sabeu. Kuanangan kaniaman nia. ‘‘Kipa le kugagalai, kipa 
le kupeperu masiala ekeu. Karaiket. ta anai. kutandrc bai loina nene 
mamatei ekeu.” 

5. Lepa koiniakenangan sikabuat masiala katnia ka muiienia, 
Ngenanangan nia leuet sendra ai pa nia piga ngagogoi sendra. 
Itjorangan nia sikundru ka manua. Lepa gorosotnakenangan tali 
sikundru ka manua. kaunangan leu garaga sabeu, kaunangan leu bago 
ka bagat garaga, lepa alanangan nia. 

6. Kuanangan sikundru ka manua. “Ba ala, kenan le ka bagania.” 
Kuanangan silainge sikundru ka butet loina. “Ta nionini kuei, nialoto 
aku itataki”. Pele ngangan sikundru ka manua, “(Jto nialoto poi 


1) .4 mutilated form of this story is given by Morris, p. 103. 
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ekeii, kukau le batu sabeu katuagaiatnu rotnia.” Itjonangan nia 
silainge ta mataki, oto babara le tonem bagania. Lepa ei nia bagat 
garaga. 

7. Tiktik ratiktiknia sege nia ka laggai manua. Againangan leu 
laggai ka manua, paaleinangan nia sikundru ka manua. Ai sia paalei, 
kaunangan attinangannia sikundru ka manua ka tubut silainge 
nendra. Alepaan ikau attinangannia makerenangan tubudra sikundru 
ka manua. 

8. la geti amaburuatnia sendra, nounounangan nia sikundru ka 
manua, pelengangadra, “Alanuntu leu bagam ka tubudra saukuinu?" 

Aleginangan nia kuanangan, ‘Alanuntu le bagaku ka tubudra 
saukuiku samba ka tubudra sainangku, kele nuntu bagaku ka 
tubumui.” Lepa kuanangan ukuira sikundru ka manua. “Oto kenan 
le kam masibalou laggai sauktiimui ka polak.” 

9. Kele arasege ka lagai ukuinia, einangan leu ka lalepdra. 
alanangan leu ube sikoiriakenen nia siburu. Lepa againangan ukuinia, 
nia le togania siburu, aiala poi ube sikoiriakenen nia siburu. Pele 
ngangan ukuinia ka matat togania. “Oto bogai ! Kineneget l)ui mutui- 
tui. sene le takundru ka sita.’’ Aleginangan togania. “Tapei momoi 
aku mukundru kase, manuntu bagaku ka tubut aleiku sikundru ka 
manua. ai poi nia le aipurimanua aku. totoili le kai boiki.” 

10. Lepa toili sia mintja pasambadra sikundru ka manua. sege sia 
ka talagat edjanandra ka manua, toili le mintja silainge nendra ka 
polak. Aisegeakeat poi ka matadra saukuira sikudru ka manua. Ai 
leu tetere nia geti rarepdrep nuntu bakandra simakere, samba leu 
rapabalou sikudru ka manua. samba sikudru ka polak. Ai poi iagaiat 
enungan ka manua samba enungan ka polak. 


STORY 2. 

The IMentawei youth who visited the village 
of the sky spirits. 

1. The reason why the youth went to visit the village in the sky, 
was because he became insulted when the head of his dagger was 
broken. The following is the stor\'. 

The youth had converted his dagger into a talisman by holding 
t'unoi over it. After this the father sent the boy and his mother to 
their (taro) field. When they arrived in the field the boy laid his 
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dagger on top of a Dracaena plant. The mother threw the taro in 
the direction of the dagger and broke the head. This aroused the 
anger of the boy against his mother. When they were finished 
(collecting the taro) they returned to the village and held punen. 

2. After the punen was ended, they (the father and son) went 
hunting with dogs early in the morning. \\'hen they arrived in the 
jungle the youth spied a large tree, on which was a teteket vine. 
After they had finished hunting, the boy rested by the trunk of 
this same tree on the way home, saying to his friends, “You go on 
and I will follow shortly. I have cut my foot on a thorn." 

3. After his frineds had gone far away, the boy climbed up to 
the top of the big tree, and then cut through the vine, so that it 
fell down to the earth. Now there was no longer a way to descend. 
In the evening when it became dark he .sang a song on top of the 
tree. This was his song, “Y’ind, South Wind, lift me up. Then I will 
go up with the wind to the sky." 

4. The uncle (mother’s brother) of the boy heard the singing of 
his nephew. Early in the morning he searched for his nephew in 
the village, but could not find him. Then he searched for the nephew 
in the jungle until nightfall, but in vain. Finally, by accident, he 
rested underneath the same tree Ion which the nephew was sitting). 

The uncle sat for a long time underneath the tree. Then his nephew 
spat down from the top of the tree. The uncle looked up and saw 
his nephew (above him). The uncle said, “What shall I do. how shall 
I fi.K it so that I can get you? There is no means of climbing up. If 
I cut down the tree it will kill you.” 

5. The youth waited there (on the tree top), and sent an ape to 
get him food from his field. After he had remained for a number 
of days, the dwellers of the sky saw him. They let down a rope, on 
the end of which was a large basket full of bananas. The youth caught 
the basket. 

6. The sky dwellers said, “Do not take (the bananas), but get 
inside of the basket. “I cannot get in", replied the youth“ I am afraid 
that it might break". “If you are afraid, then,” said the sky dwellers, 
“W’e will place a large stone in the basket to show you that it is 
strong.” When the boy saw that the basket did not break, he became 
confident and got inside himself. 

7. He was pulled up slowly, and finally he arrived at the village 
in the sky. The youth recognized at once the sky village, and made 
friends with the sky people. In order to cement their friendship the 
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sky people placed their sweat on the boy's body, and then his body 
was the same as their own. 

8. After the youth had remained in the sky for a long time, the 
sky dwellers questioned him, saying, “Do you (still) bear love 
toward your fathers (male elders)?” The boy answered, “I love my 
fathers and my mothers in the same way as I love you.” Then the 
sky parents said, “^^’ell then, you go and visit your fathers on the 
earth.” 

9. When the youth and the sky spirits arrived at the village of 
the parents on earth, the youth went to his house and fetched some 
tobacco which he had formerly laid away. His father then recognized 
him. He knew that he was the same son as before, because he had 
obtained the tobacco which he had previously laid away. The father 
then said to his son, “Oh boy! Do not flee away now, here is vour 
dwelling place among us.” But the boy answerded. “I cannot yet 
come and live here, for I love my friends who live in the sky. Since 
it was they that brought me up. I will first go back home with them.” 

10. Then the youth returned home again with the people who 
lived in the sky. But when they had arrived half way on their 
journey to the sky, the youth turned back and went again to the 
earth, for he had arrived at the home of his ])arents living in the 
sky. For he remembered at the same time the love f(jr both his 
parents in the sky and his parents on the earth. Xow he could visit 
his sky parents and his earth parents, for known was the wav to 
heaven and the way to earth. 


STORY 3. 

Sitakigagailau. i) 

1. Aian sara siburu sirimanua sipuoni Sitakigagailau. Ta pasese 
ka bagania galai tubunia, ibesiake le poi isaliu lainge tubu sirimanua. 

1) This story is a longer version of story luimher 2. In the preent version 
the youth has the natural characteristics which impel the natives of Mcntawei 
to become shamans. The youth does this b\ getting into communication with 
the sky spirits. The acquisition of the skj- spirits (taikainanna) as guardian 
spirits make a person a more powerfull shaman than one who only controls 
the wood spirits (taikalelcu). 
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Galainangan pulaingean sangaberinia, samba paogoogo, sangamberi 
bibiletnia, sarat simaeru galai. Kaunangati ka tubunia. ta isili galai 
tubu. Pele paatuatnia; Siboboian le ka babara pulaingean samba 
bibilet sangamberinia, ta leu isili galai tubu. ta leu malainge tubu. 

2. Pele nganga inania, “Apangan le te nubesiake, sarat puogo le 
nugalai ; beri galainu kan, beri alanu loina. Ta kise ka sabagei, saram 
le igalaiakenia”. Ta ipuukuiruru le, ibesiake le poi pusasalaat. 

3. Udju udju geti galairangan uma. Galai aili pulu ngalago, lepa 
ilepa uma, ia geti mupunen sia, repuiieni uma sibau. Pele patuatnia : 
Alupunen bai kai, ai koi tubuku ta malainge. Kipa bai kupeperu? 
Keppu ka bagaku ka tubuku. Ai koi saalei sarat simalainge tubu sia. 
galairangan pulaingeat iobaan le tubundra. Apangan kaku sikatai 
tubu? Galai aku pulaingeat, ta mateu. Oto katuitui le, kukindri. 
kugaba pusalaatku ka tubundra sainangku. 

4. Lepa mei sia ka mone ruandra inania, mone imonei gette inania. 
Rimbaiakenangan ka tobbou, iruruake ka sendra. Ai iitjo irimbaiake 
gette inania ka tobbou. usuakenangan paliteinia kasendra. Buie 
imataki ute paliteinia isaksak gette sirimbaiakenen inania. Alepaan 
ipasimonei inania, sogainangan togania, “Konan, ta ina. nuopaake 
katta. ai aku mangurep.” Lepa ei nia. anibitnangan opa. opaakenangan 
kan, alanangan paliteinia, itjonangnannia amabakbaknan ute paliteinia. 
Pele ngangania ka inania. “I'aan maeru bagaku ina. mateian le koba, 
ai koi ute paliteiku amabakbaknan. anurimliaiake gette." Aleginangan- 
nia ina, “Oi ta ina, ta kuitjo paliteinu. Ba pusala, ta sipali bagaku 
akurimbaiake gette ka paliteinu.” 

5. Ta iretdret nganga inania, sarat pusosou le. sarat pulalaga, ta 
ikailaake inania, ipulagaidji le. Pele nganga ina. “Pate obanu. nupul- 
agaidji aku, sirou, ke koi kuagai gagalaknu nia sendra, akurimbai- 
akenia. Ekeu le madjo, ai nuitjo kurimbaiake gette, ai nukakau 
paliteinu sendra ka pasirimbaidjatku gette, nubesiake ibara pusalaatnu. 
Ba pulagaidji aku, sirou, ai leu nukua ka ukuinu. igalai nia mintja." 
Ta iretdret nganga inania, sarat pusosou le igalai, sarat pulalaga. 

6. Soibo toili sia, taan maeru baga inania. sarat pusou le poi igalai 
togania. Pele nganga ukui ka mata ina, “Apate soibo nubara kam 
ka mone, apate oninia nugalai kam ka mone?" Aleginangan nia ina. 
“Ta mangka bagaku, ai koi toga, ai le nia musasala. atakian ute 
I)aliteinia." Pele nganga ukuinia. “Paan, sirou. ba pusala. ai leu 
kugalainia.” Ta iretdret nganga ukuinia, tenan le nia meng, ka 
pusalaat le poi imatuturu. “Apate ta isese ka bagaku galai tubum, 
sirou. Airagatnake poi ngongnu inam, ai biritnake poi djariknu, 
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aitebekake poi kateubani. ^Mateiaketangan inam kineneget isege 
bagam?” Ta iobaake ka sia, ngungu bagania, makokope le ipusala. 

7. Pato mei sia taikaumandra mangukuru ka leleu, tutnangan sia 
Sitakigagailau. Abarangan arakukuru. toili sia ka uma. Ai Sitakiga- 
gailau mukudru ka enungan, idjadja ka rerenia rui. Pele nganga 
saaleinia, “Apa nugalai se ale? Sita toili ka lagai, ai koi amasoiboan.” 
Aleginangan, “Kenan kam ka kam, ai kungengena kamanianku. 
Kudjadja ka rereku rui bagei.’’ la geti toili sia. 

8. Bara kamamannia, kuanangan ka matania. “Apa nugalai se. mei 
sita ka lagai, amasoiboan sulu." Aleginangannia, “Ta toili aku, 
kamaman. Ai ngungu bagaku ka inanku itakiake ute paliteiku". Pele 
nganga kamamannia, “Apanannu ute palitei ! Amakataiat poi, ai leu 
kugalainia.’’ “Ta, kamaman, ta isese bagaku ka ute paliteiku. langan 
te galai tubuku. Ta toili aku.” Pele nganga kamamannia, “Apate 
keppu ka bagaku ta nutoili.” Aleginangan Sitakigagailau, “Kamaman, 
itjoake pei galai tubuku, pasese leu ka bagam, iangan te ne galai 
tubuku, ta iolei,” 

9. Lepa karaimangan loina, puattatnangan ka ratnia, iului galai 
tubu bilou, pele nia, “Kenan, kamaman, nutoili. Totorot sege ekeu, 
bobonangan tundrukat. Antiarep aku punau, againungannia ta iolei 
galai tubuku.” la geti toili kamamannia, 

10. Sege nia ka uma bobonangan tundrukat. punaunangan ka sia 
bua kemunan bilou. Pele nganga kamamannia, “Taan bai, iolei galai 
tubunia, auiluian arat bilou.” Lepa mei nia ka lalep maniunia, 
kuanangan ka matandra, “Ba gagaba kam buaku, aisilian galai 
tubunia, aiuluian galai tubu bilou.” 

11. Soibo patiboidjinangan bagania ukui nia, “Ta iretdret, beri 
aleginania. Bulat makepu ka bagaku. Apangan le pa oninia ibesiake? 
Itjoat kam galai tubunia sanganantania. Beri uku bagania kan, beri 
uku bagania ka galaidjet sangamberiiiia ; sarat pulaingeat le ipipipi. 
IMalolit tubunia goiso ta ioba, irape galaiet ta ioba. Tenan le sosot 
lulak tiru riggou kom. Djadjalat kuakungan kise, Ta ia ne takom, 
pulaingeat; mone le tagalai. ibara katta.” 

Ai nia manibo ai nia musosou. Pusourangan sangaberidra, kate 
bagadra ka tubu toga. Golok inu, puteteurangan. Amateiat poi arakua. 

12. Bara Sitakigagailau ai nia mukudru ka rat loina. Paaleinangan 
b'ilou, apakereat poi tubunia ka tubu bilou. 

Ta inaudju bara taikamanua tagetakerangan Sitakiggailau ka rat 
loina. Totorot sia sege kuarangan ka matania, “A])a nugalai se saraina, 
ta koi toile ekeu ka lagai?” “Ta totoili aku, saraina,’’ nganga Sitaki- 
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gagailaii, “Itjoat kam galai tubuku, bilou le aibailiii.” “Oto, saraina, 
mei sita kai, kiiambit kai ekeu ka manua. Ibara tubum simalainge. 
Alakate bagainui, saraina, ka tubnku. Bara maro bagamui, nugalai 
kam ekeu.” 

13. “Ei, saraina, ta isoppi, kugalai kai ekeu. Ibara tubum sima- 
lainge, pak saram le simakope lainge, sisaliu tubu sirimanua.” 

“Kisendra bai nia, saraina, ta magulai obakunia, ia te sikindriku 
sanganantania. Nuambit bai kam aku, saraina, nugalai kam aku, 
bailiunangan aku sirimanua simalainge tubu. Tambu obakunia! 
Sikindriku le poi!” 

“Oto, saraina, sita. Bui makara bagam. ta kugalai kai ekeu." la 
geti ambitrangannia ka pata. 

14. Totorot sia sege ka manua, sukatakerangan. Ibara tubunia 
simakope lainge ka polok, pak bara simakerean ka tubundra taikam- 
anua, Pele ngangania, “Sura kam, taikamanua, sigalai aku, abarangan 
aku malainge kam." 

“Oo, sraina, kai tendra aigalai ekeu anumalainge. Bui nukalipogi 
nia, bara toili ekeu ka lagainu. Senen galaimui punen senen ntiake 
kam ibamui ka kai. Sanganantania nugalai kam punen. sarat taikaleleu 
le nupakom kam, einan kai ka kai ta nupakom kam. Siobamai geti 
sangamberimai pakomenmui. Ta sarandra iuktukake kam." 

Pele ngangania, “Sura kam, taikamanua, sigalai aku. Ai leu 
kusegeake tiboidjetmui ka taikaumamai. Kuibaidji kai kam sang- 
anantania. INIaeruat te akuoi se kuarep tiboidjetmui. Segeakenenku 
ka taikaumangku. Sura kam taikamanua, simakate baga ka tubuku. 
Siobaku bai nia nugalai kam kerengku, bule ibara kugalai itjoketra 
taikaumangku, simakisei ka bagandra. Raumunake aku taikaumangku, 
mateu siei ka taikamanua." 

15. “Bui makara bagam, ai leu kai bara paeruketnu, ai leu 
nusogai kai." 

“Sura kam, taikamanua; sioba mukaronan baga ka tubuku, 
sisukatnake kereng, koinong mata, sisukatnake arep piu, sisukatnake 
gaut simagege. Sisukatnake katubaleat ka sara lagai, sapuru sakokora, 
sarat sita.” 

“Oo, ta anai kuania ka sita kereng. ekeu le ipagaba eidjananta. 
Bui numabeili rabale sita sara lagai.” 

“Sura kam, taikamanua, sioba mukaronan baga ka tubuku. Kiretna- 
ngan ta maletsei aku ka galaiet, sarat pulaingeat le kugagalai, sarat 
raumunake sirimanua kubesiake. Paan tiboietta, iangan te tagalai. 
Ai leu nuteuake teteret ka tuitui ka lagainu.” 
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la geti kundru sia ka pata. 

16. Amaudjii goiso ikundru ka pata, pele ngangania ka niatandra 
■saaleiiiia, ‘Alei kani sita paigbuk ka lagainiai. taigbuk turura 
.sirinianua.” la geti gorosot sia. 

Totorut sia sege, patiboakenangan sarainania. kise ikua, “Ake ogo 
saraina paigbukmai imateu tubumai ka sipupunen." “Ta anai ogo, 
saraina, ai leu ta poi ai leu ka tiri areu ka monenta. Barana le ka 
legere, ogo saraket sita le. Ta niomoi taalania, kukekera le kai, 
itjoketmai punu tubu saraket sita.” 

17. “Apanannu iiuino kam nia, babara pei le nia? Piga moi le 
nuitjo kam tusuru simamatei? Mei aku, saraina, kuala nia. ( )goku- 
ngan le. Kendrangan nupainou kam nia, ta leu ipuogo.” 

Sum ei nia, ala puogorangan. Lepa rapuogo, pele nia, “Mei sita 
ka teteu tatindrou kam ubeta.” 

18. Sege sia, pele nia ka mata teteu. “Ake pei ubeniai kai ten." 
“Ta anai ka sita ube tateu. barania le ube saraket kam, kukekerangan 
le kai, punu tubu saraket kam.” 

Pele nia, “Galainia tapainou ube, babara pei le nia. Piga moi bai 
nuitjo kam ratusuru sirinianua simamatei? Alei aku kualania, 
ubekungan le, kendrangan nupainou kam? Ta ipotpot saraket bai.” 

Golok orat, andrai : ei nia alanangan ube. Rokorangannia, ei sia 
paigbuk. 

19. Sege sia ka uma kiseirangan sia, pele ngangandra, “Tairauma”. 
Alegirangan, “Oo. tairauma, mai kai paigbuk,” 

Pele ngangandra, “Kau kam saaleita mukateuba, taagai jiei agaira 
mukateuba." 

Mei sia boborangan kateuba. tenan le roiroi. Ta maudju. tui sia, 
einan raoba raarep rabobo kateuba. 

20. Ka gogoinia sara. oi sia mitja jiatiborangan saraina, pele nia, 
“.Ake ogo, saraina, imateu tubumai.” 

“Ta anai ogo. saraina. barana le ogo saraket sita le, sialamui mitja 
ta magulai taiobamainia.” 

.,Apate takekera ogo simamatei. totoili pei le nia? Alei aku kuala 
ogomai.” Ei nia ala puogorangan. 

21. Pele ngangania ka mata sarainania, “Takau ogonu saraina, 
takau inum imateu tubuta. taei paigbuk.” 

Aleginangannia sarainania, “Ea kakau ogoku, ba kakau inungku ; 
ainangan pei musou bagaku ka saraket sita, simaruei pei le aitata.” 

“Ta, takau le. ba retdret nendra. Kendrangan simaruei aimalose 
saraket, sita puogo le.” 
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Lotonia le obaakenangan nia, puogurangan sangamberindra. 

22. Pele araitjo nia muogo tai kalagaidjatnia, gagatirangannia, 
pele ngangandra, “Obaan le ekeu, sarainam amuriinanuangan nia? 
iMateu te nupuogo." 

“Ta obaku akukau inungkii, tairaiinia le aikaiinia ka tubuku. Ai 
kutitiboi ka niatania ka tatata saraket kai. Ta raretdret, rabesiake 
le rakau ka tubuku. Ba gegei kam aku. lotoku le. ta magulai lotoku 
ka silat tubuku. It j oat ube samba ogo, ai kukekera kai, ai raala. Loto 
le poi oba, amutuituian geti sia, rugutkunganiiia.’' 

Pele nia, “Kendrangan mutuituian geti kai. saraina, ba rugut, ba 
puletsei tiboietra. Ka kai le numatuturu.” 

23. Lepa rapuogo, pele nia ka saaleinia, “ilei sita ka teteu tatin- 

drou pei kam ubeta." la geti ei sia 

“Palit gegendra ne taikamanua, ai takekera, ai raala." 

Amutuituiat sabagei, ai sara nmlegei ka lalepra. patiborangan, 
“Xuagai leu kam tubunia ne saaleiku?" Alegirangannia. "Ta kuagai, 
sirou, agaimai le nia taikamanua.” Pele nia, “Ta taikamanua nia, ukui, 
sirimanua le sinesemai ka leleu. Ai nia mukundru ka rat loina, ai 
uluian tubu bilou. Ei kai sendra itjomaian nia, ambitmaian nia ka 
manua. Akugalai poi kai tubunia, alanangan galai tubumai. ia te 
aimalainge.” 

24. “Oto togamai le nia, apasesengan ka bagamai anutiboinia, Kipa 
galai nia, sirou, ta leu nukera kam nia kukundru kai se. Siobamai 
bai, ta nuambit kam bagim, ai leu nutagetnake kam nia se." 

Pele nia. “Ta kukera kai bagiku. ukui. Xia le nurere kam, ioba 
geti kundru nia se. kundru.” 

“Oto sita kam taei ka uma, ta taobaake kam ituitui, manuntungan 
bagata ka tubunia." .-\lanangan inu, puinurangan : alarangan ogo. 
puogorangan, ia geti mei sia. 

25. Totorot sia sege. kuarangan ka matania ukui, “Sirou. ba tuitui, 
se takudru. Ka bagamai poi ta ekeu, ekeu poi, takudru se. Aisesengan 
nuagai kundruat ogo, ogonu iioi ; aisesengan nuagai kundruat ube, 
ubenu le poi. la te numagege nuala nia.” 

Tui sabagei raei ka manua, anibitrangan ka lalepra togandra. Pato 
puliarangan, rasogaake simagerenia imalelek, ikundru ka lalepra. 
Udjuudju geti galairangan kerei, pubulungan taikamanua Sitakiga- 
gailau. 
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STORY 3. 

Sitakigagailau. 

1. There lived formerly a man by the name of Sitakigagailau. He 
was not satisfied with the appearance of his body, for he wished to 
be more beautiful than other men. Even when he put on all his 
decorations, flowers, and clothes it only made him attractive looking, 
but the decorations did not really change the manner of his appear- 
ance. He thought : “It is in vain that 1 acquire decorations and all 
of my clothes, for it does not change my body, it does not make me 
beautiful.” 

2. This is what his mother said, “W hat do you wish anyway ? You 
spend the entire time decorating yourself with flowers. You do iKtt 
help in preparing food, you do not fetch wood. You do not act like 
other people." The youth did not heed (the words of his mother), 
but gathered his wrath and waited for cause for insult. 

3. A little later the people constructed an 2 <iiia (communal house). 
It to(jk them ten months before the tuna was completed. Then they 
held pmicn for the new mua. The youth thought : W’e are all engaged 
in holding pitncn, yet my appearance is far from beautiful, i) W'hat 
shall I do about my body? All of my friends are attractive looking 
in their festive decorations, but mine alone are not tasteful on my 
body. So then, I will flee after I have found ground for being in- 
sidted with my mother. 

4. (Some time after the piincn was over) the mother and .son 
went to their field tti gather taro. The mother ])icked up the taro and 
threw it onto a dry hillock. -) When the youth saw that his mother 
was throwing the taro onto the hillock, he stuck his dagger in the 
place, so that it would be broken. 

When the mother had finished pulling up the taro, she called to 
her boy. “Come, child put our food in the basket, for I am going- 
now to plant." The youth went, brought the basket and put the 
food into it. 1 hen he saw that the head of his dagger was broken. 
He said to his mother. “I am very angry, mother. I only wish that I 


^ ) During a period of religious festival, or /'unen. all the participants paint 
themselves yellow, and wear their best decorations. 

-) The taro in Mentawei grows under water. 

•*) Ta ina. “not mother", is a reciprocal teriii of address for a mother speaking 
tr. a child. 
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could die ! The head of my dagjger is broken, }-ou threw the taro at 
it.” The mother replied, “Uh, child, I did nut see your dagger. Do 
not be insulted, I did not throw the taru at your dagger on purpose.” 

5. The youth did not obey the wt)r(ls of his mother, but he cried 
and cursed. He was not ashamed to curse before his mother. ‘‘Why 
do you wish to curse me, boy," said the mother, "As if I knew that 
you had laid the dagger on the spot where I was throu-ing the taro. 
You were the stupid one. You put the dagger where it would be 
broken, you wished to find cause for grievance. Do not curse me. 
When you tell about it to your father he will re])air the dagger." 
The boy again did not listen, out kept on crying and cursing. 

6. Y’hen they went home in the evening, the mother was very 
much displeased, for her son kept continually crying. The father said 
to the mother, "You are coming home very late from the field, what 
were you doing there?” “I am unhappy.” replied the mother. ‘‘My 
child is insulted because the head of his dagger was broken." The 
father (listened to the entire story and then said to the boy), ‘‘Put 
an end to the matter, boy. Do no continue in.sulted. I will fix the 
dagger." 

But the boy did not obey his father, he maintained silence and 
nursed his grievance. ‘‘I do not understand your maniter at all.” the 
father said finally, ‘Y'ou act as if your mother had broken your 
gong, had torn your fishing net, or had broken through your 
skin drum. If you killed your mother now. would you be satisfied?" 

But the youth did not wish ( to let matters end there ) ; he remained 
insulted, deeply insulted. 

7. In the morning the peo]jle of the uina went hunting from 
ambush in the jungle and Sitakigagailau also went along. After they 
had obtained their cpiarry. they returned to the uina. But Sitakigagai- 
lau remained on the way. for he had cut his foot on a thorn. His 
friends said to him, “M'hat are you going to do here? We are 
returning to the village, it is getting dark.” ‘‘You go then,” he 
replied, ‘‘I will wait for my uncle (mother’s brother). I cut my foot 
on a thorn.” Then the others went home. 

8. When the uncle arrived he .said to his nephew, “What are you 
doing here'" Let us gi) to the village, the sun has gone down.” “I am 


*) Djank, a large fishing net with sinkers and floaters used in open sea 
fishing. The skin drum, katcuba. is cylindrical in form with python or deer 
skin at both ends. 


Dl. 85. 
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nut going home, uncle. I am insulted at my mother because she 
broke my dagger." “^Vhy make such a fuss about the head of a 
dagger," said the uncle. “It was ruined then, and I will fix it.” “No, 
uncle, I am not satisfied about the head of that dagger. That is the 
way I do things. I am not going home." “Oh very well then, I don’t 
care if you do not come home," replied the uncle. Then Sitakigagailau 
said, “Uncle, now you will see the kind of a person I am, if you 
will he able to understand. This is the way I do things, I could not 
do otherwise." 

9. Then the youth climbed a tree, and, springing from branch to 
branch, imitated the gibbon. “Go home, uncle," he said, “When you 
arrive strike on the wooden drum, i) Then when you hear me cry, 
it will he a sign of what has happened to my body.” Then the uncle 
went home. 

10. When the uncle came to his uiiia he struck on the drum. Then 
the nephew cried out like a gibbon. The uncle said, “It is all over, 
then. He has changed his body, and has taken the customs of the 
gibbon." Then the uncle went to his sister’s house, and told the 
parents, “Do not look for your son. He has changed his body, and 
is imitating the customs of the gibbon.” 

11. In the evening the parents talked the matter over, and the 
father said, “He never obeyed, he would not even give reply. So 
really I do not care what has happened to him. \\’hat was it that 
he wanted? You saw how be acted the whole time. He paid no heed 
to getting food, he did no work at all ; he only made himself beautiful, 
that was really all that he did. He did not wish to dirty himself the 
least bit by doing any sort of work. Yet he was always the first 
to slip in at the trough and pour water over his hands before 
eating. -) Finally I said this to him, (This is not our food, these 
decorations of yours; we must work in the field, from there comes 
the food.’’) While the father was s()eaking he was crying, then 
everyone there cried. They felt sorry for the boy. They took off 
their decorations (as a sign) of mourning, for they said that he 
had died. 


1) T imdrukat is a drum made from a hollowed out tree trunk. It is kept 
in the upper room of the iima, and struck when game has been caught by 
the people of the luna. The sound then is a summons for assemblage for pitnen, 
-) The Mentawei people eat their food off of a wooden trough (lulak'). 
They always pour water over their hands (iini ritjgou) before eating. 
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12. In the meanwhile Sitakigagailau was on the branches of the 
tree making friends with the monkeys. He had turned his body into 
that of a gibbon. 

Presently the sky people came to visit Sitakigagailau on the branch 
of his tree. When they arrived they said to him, “W'hat are you doing 
here, brother? Why do you not go home to your village?” “I cannot 
return home, brothers,” replied the youth, “You can see that my 
body is that of a gibbon." “But, brother, let us go together. We will 
bring you to the sky, and give you the body of a handsome youth. 
We are sorry for you, brother. So have hope, and we will fix 
you up.” 

13. “Come, brother,” they continued, “We will do as we say. We 
will change your appearance into that of a youth very beautiful 
indeed. In fact more beautiful than anyone of the people on earth.” 

„Now you are talking, brothers,” exclaimed the boy. “For I have 
never asked for less. In fact, that is just what I have been demanding 
the entire time. So you can take me then, brothers, fix me up, and 
transform me into a really beautiful person. Oh! how I have wished 
for that ! How I have demanded it !” 

“Well brother, do not worry any longer. We will transform you.” 
Then the sky spirits drew the youth up to the heavens. 

14. When they arrived in the sky. the spirits performed a charm, 
and the youth became more beautiful than anyone on the earth. For 
his appearance now was the same as that of the sky spirits them- 
selves. He said, “I thank you. Oh sky spirits, for transforming me, 
for making me beautiful.” 

“Yes. brother, we havve indeed made you beautiful. But do not 
forget this; when you return to your village you will make pitncn 
in return for what we have done. Do not neglect, then, to offer 
fo<xl to us. In previous times when you made puncn, you only fed 
the wood spirits, you did not also feed us. We now wish that you 
also give food to all of us, for only in this way will you have good 
luck.” 

Thus the youth replied, “Bless you, sky spirits, for what you have 
done. I will bring back your message to the people of my uiiia. We 
will offer food to all of you. We were ignorant before, when we 
neglected to feed you in previous times. It was well that I came here 
and heard your commands. I will repeat them to the people of my 
iwia. Bless you, sky spirits. You were very kind to me. Xow I wish 
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that viju would give me magic power ^ ) bO that I can give proof to 
the people of mv uma. and so that I can astound them. Then the 
people of my itma will praise me, (for they will know) how fine it 
is to visit the sky spirits." 

15. "Do not worry,” replied the sk\' spirits. "W'e will he present 
when YOU perform your cures, when you summon us." 

“Thank you. sky spirits, for aiding me, for charming me with 
magic power. Thank you for giving me seeing eyes, hearing ears, 
and a talisman strong with magic. Jdless me when I go on my 
shamanistic visits to the neighhoriug villages. You and I will then 
consume their pigs together.'"’) 

“Yes, ” replied the skv spirits, "'I'here is no need t(t say more about 
your magic [Jower. Hut take care concertiing our visits to the neigh- 
boring villages. Do not he lazy when we are summoned to pay our 
calls." 

"Hless you, sky spirits, for aiding me. It is true that in former 
times I did not desire to work, hut only to make myself beautiful 
in order to gain the people's prai.se. Our speech is now ended. You 
will decide when we are to leave your village." 

After this they remained dwelling above. 

16. After the youth had remained dwelling above for a short time, 
he said to his friends, “Let us go and look at iiur village, and inspect 
the people in their (mourning) dance." So they went down. 

When they arrived, the youth spoke to his relatives thus, “(dive 
us fl()wers, brothers, so that we may be as well ornamented as the 
others who are holding piincu." “There are no flowers here, brothers. 
There are some far off on the u]j|jer river in c.iur fiekb. d'here are 
some nearer, but they are the ])roi)erty of our dead brother. ■’) You 
cannot take these, they are forbidden to us. for serve us as a remem- 
brance (jf him." 

' ) Magic power, here, is the root of the Meiitawei word lor shaman, si-kcrci. 
(He who performs magic). 

-) Tliis is the orthodox speech made by a candidate upon being initiateel 
to the office of shaman. The “seeing e\es” are fur the purpose of seeing the 
sidrits, and the “hearing ears for the purpisse of being able to communicate 
with the spirits. In Mentawei only the shamans are able to hold cunummication 
with the spirit world. 

It is regular routine in Mentawei for the shaman to be summoned to outside 
villages for the pmrpose of curing. 

■') A dead brother, sister, or cousin is called saniket in Pageh. In the Siberut 
dialect it means brother or sister, the Pageh SLinujui ( from same mother). 
The name of a dead person is taboo m (Mentawei. 
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17. “W'hat is the u^e of your keepins: them," ( joked the youth), 
he come back again? When did you ever see a dead man rise 
to life? I will go. brothers, get the flowers, and decorate mvself 
Even if you kept them, they would not serve him as decorations." 

Then the youth arose, went to the place where the flowers were 
growing, and decorated himself. After all (the spirits) had decorated 
themselves, the youth said, “Let us go to visit tctcii. '^) and ask for 
our tobacco." 

When the s])irits arrived, they said to the Ictcii. “Give us our 
tobacco, tcit." 

“There is no tobacco for us." replied the tctcit, “The tobacco here 
belongs to our dead lirother. It is ke])t in remembrance of him. and 
is forbidden to us." 

Ihit the y(.iuth replied. “W'hat is the use of keejiing the toi)acco. 
he will not return. W’hen did you ever see dead men come back 
to life again? 1 will go and get it. The tobacco is mine, why should 
you keep it? Our dead l)rothcr is not able to smoke."') 

The vnuth took out the ladder and laid it against the wall. He 
then climbed up to the house and took the tobacco. The spirits smoked, 
and then went back to look on at the dancing. 

19. When th.e spirits arrived at the niiia. the people were surprised, 
and cried out, “Guests have come!” The spirits answered. ‘Acs. we 
are guests, and we have come to look on." Then the people said to 
one another. “Let us send our friends to the drums, so that we can 
learn whether or not they know h<nv te drum.” 

So the spirits took up the skin drums, and struck them with a 
good rolling sound. They did not play long, however, before they 
deiiartcd. f ( So well had they played) that the people wished that 
thev had kept on drumming. 

20. C'):! another day the spirits came again, and said to their 
friemls, “Give us flowers, brothers, so that our bodies apj^ear in 
g'ood taste." 

*) The word tctcu i- an indnsive relationship term impossible to translate. 
It signifies a grandfather or grandmother, widow or widower, or a person 
who has lost a child. It can also be used as a reciprocal term of address, and 
is then tistullv ta-tctcii. or abreviated to ta-teu. The substantive teten. like all 
iXIentawei substantives, can also be used as a verb ; meaning, to mourn, or 
to make a person a widow or widower Finally, the word means earthr|uake, 
or the god who causes earthquakes. 

-) Although the Mentawei people are great smokers now, the habit was, 
of cciurse. introduced. Xo tobacco is grown on the islands. The wrird used 
here for ..to smoke" is j'l'tpot. to suck. 
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“There are no flowers here, brothers, excepting the flowers of 
our dead brother. You took some of those the last time, but never- 
theless we did not like it.” 

“W hat is the use of flowers to a dead man.” replied the youth, 
“Will he come home again? I am going to get our flowers.” Then 
the spirits went, got the florvers, and decorated themselves. 

21. (W hen the youth returned he said to his relatives of the uina), 
“Let us put on flowers and glass beads, brothers, so that our bodies 
look tasteful while we watch the dancing.” 

“But we cannot put on flowers and beads,” answered the relatives, 
“W’e are still in mourning for our dead brother, who died only 
recently.” “Xo” said the youth, “W'e will not listen to that. Even if 
your brother died recently, we insist on decorating you.” The rela- 
tives were afraid, so they gave the articles, and all allowed themselves 
to be decorated. 

22. When the other people of the nuui saw that the relatives had 
decorated themselves, they mocked at them, and said to them, “Oh, 
how V.X wish that we were you, brothers. Has the dead man come 
to life again, that you think it proper to decorate yourselves with 
flowers ?” 

,.I did not wish to put on my heads,” fsaid one of the relatives), 
“The visitors made me do it. I told them about our dead brother. 
They paid no heed, but demanded that we decorate ourselves. Do 
not scold me. I did this out of fear, because I am afraid of the 
guests. W'e had forbidden them the flowers and the tobacco, and 
nevertheless they took them, we gave them because of our fear. 
When they have gone away, we will take off these decorations.” 

But the youth retorted, “When we have gone away, brothers, you 
will not take off the decorations. Do not trouble yourselves about 
what those people say. only obey us.” 

23. After they had finished decorating themselves, the youth said 
to his friends. “I.et us go to tctcu and ask for our tobacco.” Then 
they went, and again took some tobacco. 

“Oh. how impertinent these sky spirits are!” exclaimed the tctcu, 
“I forbade them the tobacco, and yet they took it.” 

After the other spirits had fled, one of them remained at the house 
of tctcu. “Do you know who our friend is?” he asked. 

I do not know him, boy, answered tctcu, “I only recognize the 
sky spirits,” 
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“But he is not a sky spirit, father. He is a human being whom 
we found in the woods. He was living in the branches of a tree 
imitating the apes. W’hen we came we saw him there and brought 
him to the sky. We changed his body so that he became like one of 
us. that is the reason he si so handsome now." 

24. “But he is our child then!" (exclaimed the father), “\\’e now 
understand your words, ^^’hat do you wish to do with him. boy? 
For unless you forbid him to remain, we want him here. Do not 
take your youger brother with you. you can visit him here." 

The sky spirit replied. “We do not wish to forbid you your son, 
father. You ask him. if he wishes to remain here, then he stays." 

“But let us go to the iitna then," (replied the father), “We do not 
wish that he go away with you, for we love him." They took beads 
and flowers and decorated themselves. Then they %vent. 

25. When thev arrived the father said to his son. “Boy. do not 
go away. Here is your dwelling place. We did not know that it was 
you. Since it is indeed you, remain here. You knew {where) the flowers 
.and the toliacco were, and you took them. That was the way you 
showed your courage.” 

After the spirits had returned to the sky, the parents took their 
son to the house. In the morning they made ha and summoned in 
the spirit of the boy in the correct manner. -) Then he remained 
with them in the house. For a long time Sitakigagailau worked his 
magical cures, and sacrificed to the sky spirits. 


STORY 4. 

S i m o n d o r o i k o t. 

1. Siburu aian 2 sirimanua sipusaraina; sikebbukat sipuoni 
Simondoroikot. Sangamintja memei Simondoroikot ruandra liaginia 
manengket uma. 

1) The change in address here from "tctcii" to “father” signifies in itself 
that the son is still alive. 

D A lia is a shorter form of religious ceremony than the puncn. It is a 
family affair, rather than an affair of the village division, or uma. Chickens 
are usually sacrificed, and not pigs, as in the /'iuu'H. As in the puncii, it is 
customary in the lia to summon the souls, simagere, of one or more of the 
participants, so that the soul remain in the body. In this case the soul of the 
boy is summoned, since he is again to renew his former abode. 
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la "eti ei Simondoroikot mangarai loina masiengket uma. baginia 
geti ai le mukunclru ka polak. Kuanangan kebu ka mata baginia. 
“Ba pulolamau. sule. miituitui uma.” la geti retdretnangan tiboret 
kebbunia ta imilalaniaunia. la geti engketnangan uma .sangamueng. 
kaunangan leu et ka baginia. Pele nganga Simondoroikot. “Sule! 
Bui mapepe uma, btii mapepe kole, kau le nuukaake .siptilelek.” 

2 . la geti nioi le Sikokong ka bebera, puurainangan leu et, kuana- 
ngan. “Tengket timaku Simondoroikot. silainge tubu, simakiniu kabit." 
la geti sabu ipusabu uma. Kalulu golu bagania SimondoroikiM ka 
tubut baginia, gorosotnia, bobonangan leu et baginia. ka patuatnia 
bulat baginia le miiurai . 

la geti ei nia mintja mangarai ka butet loina, ia geti oi aioi 
Sikokong, alanangan bagi Simondoirokot. ambitnangan leu et nia. 
Pele nganga Simondoroikot, “Kole kolem, biii ta ibara mungun- 
ngenku, tata geti kolem, toktoknungan bulu uma.” Ai itotoktok bulu 
uma .‘sege sia ka lalep Sikokong. 

3. Ia geti oi aioi .Simondoroikot ka lelep Sikokong. tapoi ta momoi 
iei ka baga, ai jtcti bulat niakope kudjuk obengandra, la geti toili 
le Simondoroiko ka lagaira, sogainangan le sikerei, bule mei sia 
masiala baginia, tapoi ia leu et ta momoi. 


STORY 4. 

Simondoroikot.^) 

1. There lived formerly two brothers, the elder of whom was 
named Simondoroikot. One time Simondoroikot went with his 
younger brother to catch birds. 

Then Simondoroikot climbed a tree to catch birds while the 
younger brother remained on the ground. The older brother said 
to the younger. “Do not make any noise, young one. or the birds 
will fly away.” The younger brother obeyed his elder brother and 
did not make any noi.se, so the older brother was able to catch a 
bird. He gave the bird to the younger brother. Simondoroikot said. 

’ ) '\Vhile the f(illo\vin.ir story seems to be a fragment, it has not been 
iccorded before. I liave not heard about the Mentavvei peoples catching birds 
as illustrated in the story. The god Sikokong is also unfamiliar, especially as 
he perhaps appears as the .guardian of birds. Herr Ror.ger believes that 
.Sikokong is indentical with the god Sikobut. who lives in the moon. ( Kruyt, 
1923. p. lf.O ) 
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“Youngster! Do not let the bird fly away. Do not eat sugar cane. 
Really you must hold fast to the bird.” 

2. Then Sikokong came beside the younger brother, and sang. 
“You are catching my birds, Simondoroikot. You are indeed 
beautiful, all dressed up in your yellow loin cloth.” ‘) At once the 
birds scattered and flew away. Simondoroikot therefore became 
angry at his younger brother, and. coming down from the tree, 
he gave him a whipping. He thought that it was really the younger 
brother who had sung. 

The older brother again climbed the tree. Then Sikokong came, 
and. finding the younger brother, carried him away. Simondoroikot 
called out, “Chew sugar cane, it will serve as a trace. \Mien the 
sugar cane is finished pull the feathers out from the bird." And 
just as the feathers were all ended they came to the house of 
Sikokong. 

3. Then Simondoroikot went to the house of Sikokong, ljut he 
could not get inside because the fire there was very smoky. So 
he went home to his village and summoned a shaman. He asked 
whether he could get his younger brother. The shaman said he 
could not. 


STORY 5. 

Saba i b a i 1 i u s i r i m a n u a. 

1. Siburu aian sara Sakalagan, amusikebbukatnan nia. aian telu 
tatogania. sarat taioko. Tapei anai sibara mandri tatogania sioko et. 
Tata itata ukuira samba inandra, ia geti pulaleprangan leu et teludra. 
Ai pei le ukuira murimanua, aian te surau sara saba sabeu ka bebe 
lalepra. 

2. Sangamitja kuanangan sikebbukat ka mata baginia sirua et, 
“Kineneget kulabbu apita, ke pe geti ei aku kai sahasaba manindrou 
apita.” la geti labbunangan nia. Pato imapato sum sia bukainangan 
tosiet, ai pei le obengan, lepa paneurangan. Lepa komandra ei sia 
teludra ka mone masiala kan. Senet gogoi le sia masigaba kandra, 

1) This is a mocking snng. The yellow loin cloth is worn for festive occasions, 
and hardly for bird catching. 
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ai poi ta anai karonan bagadra niasigaba kan samba ibadra. Soibo 
imasoibo kuanangan kebbu ka mata baginia siliktengaan, “Ekeu pei 
kineneget masilabbu apita, pe geti, ei ekeu kai sabasaba masiala 
apita." la geti labbunangan nia. Suru sia simantjep itjorangan ai 
pei le obengan, ia geti paneurangan leu et. 

3. Lepa komandra sinoibo kuarangan ka mata bagidra sule, “Ale ! 
Ekeu pei le masilabu apita kineneget. Tapoi bui nukalipongi, sule, 
ke pe geti, ei ekeu kai sabasaba manidrou api, bule momoi tapaneu 
mantjep. Ta geti nuei, ta isoppi kumateiake kai ekeu.” la geti 
labbunangan nia sipulelek, ia geti merem sia. 

Amaunengan bagidra, suru nia kebbu, subuinangan nia obengan 
silabbu baginia. Pato imapato suru sia sangamberidra. ei sia ka 
paneukat, itjorangan obengan apean. la geti pugolurangan bagidra, 
kuananangan, ”Kau maruei nuei kai sabasaba masiala apita. bule 
maruei tapaneu, amaladjengan kai.” 

4. Aleginangan ka sia sule, “Ta memei aku. kebbu. !Maloto aku 
ka tubu sabasaba. Kulegeri bai nia tambu seret tubuku. Kuitjo 
matania samba ngungunia, tenan le lango tubuku ka lulu lotoku." 

Ia geti kuanangan mitja kebbu, “Kenan le kineneget. Ke ta mei 
ekeu kineneget te kumateiake kai ekeu. Ai poi ekeu le mad jo, ta 
malelek nulabbui obengan soibo.” 

5. la geti ei aiei sule, maloto poi nia masiitjo kebbunia. Sege nia 
kai sabasaba, kuanangan, “Sabasaba, ake apimai.” Pele nganga 
sisabasaba, “Konannan le.” Ia geti ei nia. sakai ka lalep sisabasaba. 
Kele aisege sioko et ka lalep sisabasaba, kuanangan, “Sean te 
takudru, ba puuku pasiala api. Ai leu iala nia ka sia apidra sakebbimu. 
Aleginangan nia sinanalep et, “Noba poi aku, oto kauan." la geti 
kudru sia pumandrirangan leu et, 

6. Ia geti sogainangan .sakebbunia sinanalep et, kuanangan, “Kebbu ! 
Ala kam apimui. Sean te kukudru ka lalep sisabasaba, ai poi sarat 
nupugolu kam le aku.” 

Pele nganga sakebbunia, “la koi amalopj ekeu ka tubut sisabasaba. 
iSIateu pa ekeu mandri sisabasaba. Enan maigi tailainge masigaba 
sita, ei ekeu kai sabasaba. Oto bulat ekeu le taioko si taiagai simaeru, 
si taiagai murimanua.” 

7. Tapoi ta ipuuku sangamberi tiboiet sakebbunia. tenan le nia 
kudru ka lalep sisabasaba. Amaburuat goiso ikudru ka lalep sisaba- 
saba, ia geti kebbukat sia, galairangan punen pumandriat. 

Sangamitja kuanangan sinanalep ka mata’t sisabasaba, “Oi Saba- 
saba! Itjoake lalepta, djago le sangamberi bibiletta, bui iraurau 



MENTAWEI MYTHS. 


91 


sirimanua, kineneget mei aku ka mone kuala katta.” la geti ei nia 
ka mone. 

8. Kuruk teitei nia sinanalep, silinangan sisabasaba. Pakeinangan 
tubunia simakope lainge, ai poi aipakuat sangamberi pulaingeat 
Sakalagan. la geti ei nia masibalou mandrinia ka mone. Sege nia ka 
gette, pele nganga mandrinia, “Kasei ekeu? Kaipa le anubara?” 
Aleginangan sisabasaba, “Baraku le se ne musirauma le akuoi.” 
Kuanangan mitja sinanalep, “Kasei onin lagainii?" “Aku le tairauma 
lepa. Ke manuntu bai bagam ka tubuku. akenungan ogoku, ogo 
sipalainge tubu.’’ Pele nganga sinanalep, “Kaipa te kuala ogo se 
ne? It jo le sarat pugettean le kugagalai se. Kenan le ka sabagei, baleu 
bara nugaba nia." 

9. la geti tui aituitui sisabasaba. Toili nia ka lagai, rugutnangan 
sangamberi piilaingeatnia, lepa buluknia mitja ka kulitnia. Kele 
aimasoibo toili aitoili mandrinia. Sege nia ka bagat lalep, galakake- 
nangan gette, ia geti paneurangan, Ai sia maneu, kuanangan sinanalep 
ka tubu’t mandrinia sisabasaba, “Ale Sabasaba! Kele aku sege ka 
getteta, itjokungan sara silainge moi itagetnake aku ka gette, Kasei 
pa oninia silainge nendra, isekungan lagainia, tapoi ta ipoiliat sarat 
ogo le itindrou ka tubuku." 

10. Kuanangan sisabasaba. “Ke pasese bai ka bagam, ala nia 
mandrim". Pele nganga sinanalep, “Ta koba, ai poi ekeu pununtuat 
bagaku, karonan bagaku bagei. Nukukua pei le aku inasiala man- 
driku, bulat ta pasese tiboietnu lepa.” 

Lepa koinandra simantjep kuanangan sinanalep ka matat man- 
drinia sisabasaba, “Mei aku mitja ka mone masiala katta, itjoake 
lalepta.” Ia geti tui nia. Kuruk teitei .mandrinia silinangan mitja 
tubunia sisabasaba. 

Aipoi sipususule simagoiso tatoga ka bebe lalepnia sisabasaba. 
arepnangan isili tubunia sisabasaba, kuanangan ka paatuatnia, “Kasei 
bai oninia sipudjidjining ka lalep sisabasaba. endra kunounou boiki 
ka sinanalep sisabasaba." 

11. Lepa ipakei tubunia sisabasaba, ei nia 'mitja ka gette ibalou 
mandrinia. Sege nia ka gette, tindrounangan mitja ogo ka tubut 
mandrinia. Aleginangan sinanalep, “Anuagaian kam tata ogo sene, 
momoi pei le kam mitja manindrou ogo. Bulat ta kuagai galai 
tubumui, ele mununun le anuoi kam sene." Kuanangna sisabasaba, 
“Oto meian aku." la geti toili nia, ei nia ka lalepnia, buluknia mitja 
ka kulitnia. 

Amasoiboan geti toili sinanalep, segeakenangan kai sabasaba, kaba- 
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barania silainge nendra, kuanangan, “Pulu reirei ioi silainge nendra 
ka getteta, enan aiagaian tata ogo, monioi pei le nia. Kupaatu bai 
Ilia tubudrangan le rapauniunake ka tubuku. Kele akupugolai, tiii 
aituitui." 

12. Alepaan komandra sinoibo, kuanangan sinanalep .sipususule ka 
bebe lalepra, “Rogai ! Konan pei boiki." la geti sakai nia ka lalep 
sinanalep nendra. Pele nganga sinanalep sipnsusule nendra, “Kasei 
pa oninia tairauma ka lalepmui? Kuruk teiteinu, rogai. punaunangaii 
djiningdjining. Kupaatu bai nia. rogai, ele sisabasaba le isisili tubnia. 
.Siobaku bai nia, rogai. patadju pei tubuin, kuliim pei nia." 

13. Lepa komandra siniantjep, pele nganga sinanalep kai sabasaba, 
“Itjoake lalepta, mei aku ka mone niasiala katta. Kupaatu ta niarii- 
ruei aku, ai poi amaparouan monenta." la geti tuiaitnitui sinanalep. 
tapoi ta ka mone. aiei tulu le aipatadju tubunia. 

Kuruk teiteinia sinanalep. silinangan tubunia si.sabasaba. ei nia 
ka mone masibalou mandrinia. Sisabasaba mutuitui. mandrinia tu- 
sakai ka lalepra, itjonangan kulit sisabasaba. ia geti labonangan nia, 
pak sa])puru. 

14. Toili sisabasaba itjonangan kulitnia ta anai. beri goiso mulegei. 
Kuanangan sisabasaba, “Apate kopet djom ta nulegeiake kulitku." 
Aleginangan sinanalep, “Apananta pei talegeiakenia. ta anai kautania 
ka sita.” Ia geti malaingenangan tubunia ka sia sisabasaba, ibailiu 
sirimanua, simakope lainge. 

la geti kele araitjo sakebbu sinanalep et. sisabasaba aibailiuan nia 
sirimanua simakope lainge, kindrinangan nia, kuanangan ka mata 
baginia. “Aku le sibakat mandri, ai poi aku le sikebbukat. Ka tubuku 
le isegeake ukuita sisabasaba siburu. bule kupakom nia." 

Kele aiitjo sisabasaba pagoluat sia. kuanangan ka matadra, “Oto 
puludji kam kuitjo kasei tendra siinabulau ludji. ia te kuala man- 
driku." Ia geti ka sia sikebbukat puludjinangan, ta mabulau. Kisen- 
dra leu et siliktengaan. la geti puludjinangan ka sia sule, bulau. 
Kuanangan sisabasaba, “Oto ia le nene kuala mandriku." Ia geti 
pukebbukatrangan simalelek. 


STORY 5. 

The python w h o t u r n e d into a m a n. ^ ) 

1. There once lived a Alentawei man, who was married and had 

1) A ver.sion of this story is given by Kruyt. According to Krmt the story 
is not native to iNfentawei. but one coiniiion to Indonesia. (Krmt. 1923. p. 112). 
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three children. The children were all girls. The girls were still un- 
married when their father and inuther died. After this they all three 
lived in a house together. \\'hile the father was vet alive they 
brought up a large python beside the house. 

2. Once the elder sister said to the second in age, “Now I will 
cover up our fire, for if it goes out I will have to pay a visit to 
the python and ask him for a light." Then she covered it over. In 
the morning they arose and dug out live embers, for there was vet 
tire. Then they cooked. When had finished eating all three went 
to the field to get food. Every day they had t(j look for their food, 
.^ince they had no helper in the house to seek their food and fish. -) 
In the evening the elder sister said to the second in age. “You now 
cover over the fire, for if it goes out you will have to go for us 
to the python and get fire." So the sister covered the fire up. When 
the sisters arose in the morning they saw that there was still fire, 
and they cooked at once. 

3. When they had finished their food in the evening the two 
elders sisters saii.l to their younger sister. “Come here, you! It is 
now your turn to cover over our fire. But do not forget, youngster, 
if it goes out you will have to go the pythi.m and ask for fire so 
that we will be able to cook to-morrow. .And. really, if you do not 
go we will kill you!" Then the younger sister covered over the 
fire correctly, and they all went to sleep. 

While the other two sisters were asleep, the eldest arose and 
poured water on the fire which the younger sister had covered up. 
In the morning when they all arose and went to cook they saw 
that the fire was extinguished. I'hen the elder sisters beeaine angrv 
with the vounger sister, saying. “Now you go quickly to the python 
for Us and get fire. W e wish to cook at once as we are hungry." 

4. The vounger sister answered. “I will not go. elder sisters. I 
am afraid of the python. When I approach him. Oh! how I tremble. 
When I see his head and his mouth it makes me faint from fear." 

Then the elder sisters said again. "Wo at once! If you disobey 
we will kill yon. It is you who jilayed a trick on us. 4'nu did not 
cover over the fire in the evening." 


Pulalcprannun. to live in a tvmse with a sacrificial altar. A nisiik is a 
house without an altar. The story does not relate who performed the sacrifices. 
W omen could not. 

-) Iba. fish, is the common name in Mentawei fur both meat and fish. 



94 


MENTAWEI MYTHS. 


5. So the younger sister went, afraid at the sight of her elder 
sisters. When she arrived at the python’s, she said, “Python, give 
me fire.” “Come in!” replied the python. Then she mounted the 
house of the snake and went in. As soon as the girl had arrived, the 
python said. “Let us stay here. Do not worry about getting fire, 
your elder sisters will get it for themselves.” The garl answered, 
“Since you desire me, good.” Then the two remained living together 
as lovers.” 

6. Then the girl called her elder sisters, and said, “Elder sisters ! 
Come get your fire. Here I am living in the house of the snake, 
because all that you do is to fight with me.” 

The eldest sister replied, “So that is why you were afraid of the 
python! A python is indeed a worthy husband for you. As if, in 
truth, many young men had not come acourting us. that you should 
pick out a python! But. really, you are a girl without knowledge 
of the beautiful, and without knowledge of the correct manner of 
living.” 

7. But the girl did not heed the words of her elder sisters, she 
remained living at the house of the python. After she had stayed 
for some time at the home of the snake, the two were married and 
they held a marriage punen. 

One time the woman said to the python, “Oh Python ! You look 
after our house and take care of all of our goods, lest the people 
roh us. I am going to the field to get our food." Then she went to 
the field. 

8. As soon as his wife had departed, the python transformed 
himself (into a human youth). He made his body very beautiful, 
for he put on all of the Mentawei decorations. Then he went to 
visit his wife in the field. \Vhen he arrived at the field his wife 
spoke to him thus. “Who are you,'' W’hy have you come?” The 
jn-thon answered, “I have come here to visit the people of the 
tuna.’’ Again the woman asked. “W'hat is the name of your village?” 
“I come from a friendly village. If you love me, give me a flower, 
a beautiful flower.” “How shoukl I get a flower here?” replied 


1) Pumandrirangan, to live together as lovers. .-Vccording to Mentawei arat 
(Malay, adat) a young couple do not usually marry before they have one or 
more children. The union before marriage is supposed to be a binding one, 
although not publically sanctioned by the parents. The lovers never eat together 
until after marriage. 
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the woman.” You can see that I am only gathering taro. Go else- 
where and perhaps you will find it.” 

9. Then the python left and went home to the village. He took 
off all of his decorations and changed his skin back again. When 
it was evening his wife came home. As she arrived inside of the 
house she laid down the (basket) of taro, and then cooked.” While 
she was cooking she said to her husband the python, “Oh Python ! 
WTen I arrived at our taro field, I saw a youth come to visit me 
at the field. I asked his name and his village, but he would not tell 
me. He merely begged a flower from me.” 

10. The python said, “If you favor him, take him as your lover.” 
“But I do not wish to,” replied the woman, “It is you whom I love, 
and besides, you are my helper. Really, when you say that I should 
take a lover, I do not like your words.” 

After they had eaten in the morning, the wife said to her husband 
the pjUhon, “I am going again to the field to get our food, you 
watch the house.” Then she left. As soon as his wife had departed 
the python again changed his body. 

Now there was near at hand a woman who had small children in 
her care, and who lived next door. This woman heard the python 
change his body, and she thought to herself, “What causes that 
jingling in the house of the python? I must presently ask the wife 
of the python.” 

11. After he had decorated his body, the python went again to 
the taro field to visit his wife. When he arrived he asked once more 
for a flower. The woman replied, “You know that there are no 
flowers here, and yet you come again asking for a flower. Really, 
I do not understand your intentions, or else it is for an evil purpose 
that you come here.” “All right then, I will go,” replied the python. 
Then he went home to his house, and put his skin back on again. 

In the evening the wife came home, and when she arrived she 
spoke about the frequent visits of the youth, saying, “That youth 
is coming very often to our taro field. He knows that there are no 
flowers there, and yet he comes. I believe that he wishes to rape 
me. When I was angry he fled.” 

12. After they had finished eating, the neighbor who lived next 
door with her children, said, “Girl! Come here to me.” So the wife 


1) The cooking in Mentawei is done by placing the food inside of hollow 
bamboos, which are kept turning in front of the fire-place. 
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of the python mounted to the house of her neighlior. Then the 
neighl)or said. “Who is the visitor at your house? As soon as you 
were gone. girl. I heard a jingling. I thought that it was either a 
visitor, or that the python had changed his body. If I were vou, 
girl, I would spy around and deceive him." 

13. After they had finished eating the next morning, the woman 
said to her husband the python. “Look after our house. I am going 
to the field to get our taro. I think that I will not return soon, since 
our field is full of weeds.” Then the woman went, not to the field, 
hut only to hide her.self. 

As soon as his wife had gone the python changed his bodv so 
that he could go to the field and visit his wife. Then when the python 
had departed, the wife mounted the house and saw the in-thon skin, 
which she burnt until it was all gone. 

14. When the pvthon returned home he saw that his skin was 
not there, not a speck of it was left. He said, “That was very stupid 
of you not to leave me my skin.” His wife answered. “Why should 
I have left it? It was of no use to us.” Then the body of the ])ython 
was very beautiful, for he had changed into a very handsome young 
man indeed. 

When the elder sister of the woman saw that the python had 
turned into a very handsome young man. she demanded him, saving 
to her younger sister, “T am the owner of this man because I am 
the eldest sister. (Jur father first gave the python to me to feed." 

When the python saw the way in which they were fighting, he 
said to them. “All of you spit so that I can see whose spittle is white 
'I'hat one whose spittle is white I will take as wife.” Then the eldest 
daughter spat, but the spittle was not white. Then the second from 
the eldest spat. Finally the youngest daughter spat, and the spittle 
was white. “This is the one then I will take as wife,” said the pvthon. 
So he married the correct one. 


STORY 6. 

IM a o ibailiu s i r i m a n u a. 

1. Siburu aian sara silainge ka Sakalagan. Asegeat lainge tubunia, 
memei le nia masigaba mandrinia. Ta maudju igaba sese aisese, lepa 
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piikebukatrangan. Ai pa piga ngarura udjunia rapukel)ukat, bara le 
.surukedra. Tapoi kele abeuan surukedra matei le simaiiteu, legeina- 
ngan le sinanalep neiidra sibara suruket. Ai pa piga ngalago udjunia 
aimatei sinianteu nia, aili aiaili lago pututukat matat togania, tutu- 
akenangan leu et togania mao. Lepa uraunangan leu et nia. 

2. Kele abeuan lubut mao nendra. sangamintja kuanangan ka 
matat teteu nia, “C)i teteu ! Kenan le nubakbak simaingo. nugaba sara 
sioko palalepakenenku." Lepa mei le teteu nia masibakbak simaingo. 
Kele aisese ogo simaingo nendra, toili nia ka lagai masigaba taioko. 
Lepa itjonangan leu tolu taioko imikudru ka rusuk. Segenia ka taioko, 
mukundru le nia ka bebe sikebukat, lepa koiniakenangan nia masiitjo 
gosetnia. 

Amaudjungan rajiukudru. pele ngangan teteu ka matat sioko 
sikebukat, “( )i loiboi ! Nia le te aku oi kunounou ekeu inandri kebunu 
simaomao.” Aleginangan sioko, “.\pananta te mao. sioba ka teitei 
lelet. Ta koba nia, kenan le nutuitui ka lalepmui." Lepa geti tuitui 
nia teteu, iei ka lalepdra. 

.L Sege nia ka lalep, kuanangan ka matat togania mao, “.\kunou- 
nouan leu sioko, tapoi ta ioba tateteu.” Pato imapato kuanangan 
mintia mao ka matat teteunia, “Oto teteu. tapoi ioba ka sia sikebukat 
palalepakenenku. kenan le ka siliktengaan." Lepa ei nia teteu. Kele 
aiiKjunou siliktengaan. aleginangan leu et, kele siniboi kebunia. Lepa 
tui aituitui teteu, ei nia ka togania, kuanangan, “Ta ioba tateteu, 
samba le katai tiboietnia ka mataku, kele tiboiet kebunia,’’ 

Pato imapato kuanangan minta ka matat teteu nia mao, “Tapoi 
ioba ka sia sikebukat samba siliktengaan, kenan le teteu ka sule.” 
Lepa geti ei nia teteu ka lalepdra taioko nendra. Sege nia sendra, 
kuanangan ka matat sioko sule, “(Ji loiboi ! .Tkoi ogonu simaingo.” 
Lepa alanangan nia sioko ogo simaingo. Pele ngangan teteu, “la te 
aku oi tai tateteu, kunounou ekeu palelepakenen kebunu Simaomao.” 

4. Lepa aleginangan sioko nendra, “Kauan teteu. Ta anai galainia 
kaku, mao koba djodjo koba leu." la geti aniulelelekngan tiboietdra, 
kaunangan bibilet ka tubut sioko. 

Ta maudju pukebukadrangan leu et, lepa galairangan punen. Ka 
matat jumendra ei sia ka mone duadra. Tapei mao geti simanteu nia 
ai le ka bagat long. Sege sia ka mone, isili tubunia mao bailiunangan 
sirimanua simakope lainge. 

5. Kele amasoiboat goiso toili le sia ka lagai muabak. Simaomao 
ka ute abak, sinanalepnia ka muri. Kele arasege ka lagai, ai sakebbu 
sinanalep ka geran, itjorangan sia toili muabak. Pele ngangan sakeb- 


Dl. 85. 
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bunia, “Ale kaipa le saiiluta?” Aleginangan baginia, “Ta taagai.” 
Lepa kuanaiigaii ^akebbunia, “Ta leu nia ueue sauluta sikudru ka 
ute?" la geti kuanangan pasabadra kebbunia. “Kupaatu nia le te 
sauluinia, aibailiuat pa nia sirimanua.” 

6. la geti kele aimapato bela Simaomao nuibelet ka koat, lepa 
kaunangan ngantoman ka tubut iinanalepnia kuanangan. “Bara rakau 
ekeu mutudrai sakebbunu, ba ei." la geti ai nia ka koat Simaomao. 
sogainangan bagidra binanalep Simaomao mutudrai. Lepa tutnangan 
leu et kebbunia mutudrai. aikalipogi ngantoman simanteu nia. Lepa 
putudrainangan leu ka sia inandri Simaomao. Kele aiputudrai. taki 
imataki tali, bele nia ka djodja. 

Kele aibele ka djodja ottou nia le ka padarai ka koat. Sege nia 
ka padarai nendra. kuanangan kapatuatnia : ke leu pa bara lalepku 
rasene. Lepa aikua nene. baranangan leu et lalepnia. Lejia s>ukatnangan 
nia mintja bule ibara sangamberi parahot lalep .samba kan sanam- 
berinia. leiia bara leu et sangamberinia. Lei)a ])aneunangan leu et 
.sendra niandri Simaomao. 

7. Ai Simaomao ka tengan koat itjonangan leu kudjuk ka padarai 
nendra. lepa kuanangan ka patuatnia: Ele sinanalcpku le nendra ka 
jjadarai. Lepa ei nia masiitjo. Kela aisege sendra itjonangan leu et 
mandrinia. Pele ngangan Simaomao ka matat mandrinia. “Apa te 
lulunia amoi ekeu sene ?" Aleginangan sinanalepnia. “Arakau aku 
sakebbuku mutudrai. lepa helekungan le ka djodja. attoukungan le 
kasene.” 

8. ta geti alanangan nia Simaomao mandrinia. toilinangan leu ka 
unia. Malercngan raaili lagai, tabbtmangan mandrinia Simaomao 
turok. le]ja djolounia le ka geran. Lepa geti bela le kebbu sinanalep 
Simaoinai; masitaro galaiet. Ai sia manaro galaiet kuanangan Simao- 
mao ka matat kebbu sinanalepnia. “Ba buka kam turok nene. ai leu 
kuabbitnia." Asappurungan gelaiet rataro. ia pci sakai sia ruadra 
mandrinia ka bagat lalep. bobonangan leu et kebbura. kuanangan ka 
matadra. “Ba oi kam ka sene, kenan le kam. Siburu ka kam le aioi 
Simaomao boiki. tapoi ta noha kam. Kisene bulat nupudjo le kam 
aku." Lepa tuituirangan leu et sakebbunia. 
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STORY 6. 

The cat who turned into a man.^) 

1. There was once a hlentawei youth, who, when he grew up, went 
to look for a wife. Before long he found one, and they were 
married. Some years went by after they were married and then the 
wife became pregnant. While the wife was large in her pregnancy 
the husband died, leaving the wife, still in her pregnancy. Some 
months after the husband had died the child was born, but he was 
born a cat. Then the child grew up. 

2. YTen the cat liecame large he one day' said to his tctcu, ") “Oh 
tctcu! You go and pick a simaingo flower {Hcliotropiiiui iiidicuin L. 
jiii'cnilc) and look for a girl as a bride for me. So the tcteii went 
to pick the flower. Y'hen she had found it, she returned to the village 
to look for some girls. There she saw three girls living in a ntsuk. ■*) 
When she arrived she sat down beside the eldest girl and engaged in 
searching her for lice. °) She did this for a time while they were 
seated there, and then she said to the eldest girl, “Oh girl ! I have 
come to ask you as a wife for your brother the cat. “) The girl 
replied, “What good a cat be to me! He would wish to do nothing 
except warm himself by the fire. I do not want him. Be off with 
you to your home." So the tctcu went away and came home. 

3. \\ hen she arrived at her house she said to her child the cat, 

“I asked the girl, but she did not want you. son,” In the morning the 
cat again said to his tctcu. “Then, tctcu. if the eldest does not wish 
to be my wife, go to the second eldest.” So the tctcu went. Y hen 
she asked this second eldest, the latter answered at once in the 
same manner as had the eldest. So the tctcu fled, and going to her 

child, said. “She did not want you. son. and she said evil things to 

me when I spoke of her brother.” 

This story is a variation of the previous one. Like the cat, called mao 

in Mcntawei, it is evidently a Malay importation. 

-) Tctcu. widow here. See note 12. The mother would keep this title until 
she married again. 

According to the real Mentawei adat, a youth goes himself to ask the 
mother of the girl concerning an engagement. The sending of the mother, and 
the use of the flower are foreign to Mentawei custom. 

-‘) Rusuk. a house without altar. Usually used by young people. 

“) This is an act of Malay courtesy. I have never seen the people of 
Mentawei engaged in delousing. They are said to be cleaner, in this respect, 
than the ^Malays and Bataks. 

•’) The cat is in same age class, and hence spoken of as brother. 
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In the moniin;^' the cat attain said to his tctcu. “Well then, if the 
eldest and the second eldest do not wish me, l;o. tctcu. to the 
vouneiest.” So the tctcu ayain went to tlie home of the girls. When 
she arrived there she said to the youngest girl. “(_)h girl! FTere is a 
siuiauiau flower." Then the girl took the flower. “I have come in 
l)ehalf of my son, to ask for you as wife to your elder brother the 
cat," said the tctcu. 

4, The girl re'died, “Good, tctcu. It is all the same to me whether 
it is a cal (,)r a dog," Then their talk was ended, and the tctcu gave 
some goods to the girl, 

Xot long afterwards the two were married, 'fhen they made puucu. 
They went to their field for the puneti, but the cat was already a 
man when they came to the houmlary of the field. He had changed 
into a very beautiful youth, 

5, A\'hen it began to grow dark they went back to their village 
in a boat,") The cat was at the iwow of the boat, and his wife in 
back. As they arrived near the village the two elder sisters were at 
the wharf, and saw them coming in the boat, (Jne of the sisters 
said, “From where C(anes our brother-in-law f" The ycjunger of the 
tw(j answered, “1 do not know," Then the elder sister said, “Is that 
not our brother-in-law sitting at the head of the boat?" I'hen the 
sisters said to one another, “I think that he i,s our brother-in-law, 
he was changed into a man," 

t). W hen it was morning Cat went out fishing on the sea, P-efore 
he went he gave instructi(.»ns to his wife, saying, “If your sisters go 
swinging, do not go along." Put when Cat had gone fishing the elder 
sisters called his wife to go swinging, and she followed them. She 
had forgotten the instructions of her hsuhand, .As the wife of Cat 
got int<i the swing the roi)e broke and she fell into the water. 

When she came up to the surface of the water she found herself 
on a .small deserted island. ') Fin<ling herself there she said to her- 
self : If only my hc^usc would come to me now! As she said this 

*) Except in tlie \illagf of Silabu, the bride price does not exist in Pageh. 
It i.s customary, however, for the parents of the .sirl to be presented with small 
yil'ts at the time an engagement is entered into 

-) Formerly there were few paths on the island, and the visits to the fields 
were usually made in canoes. The women at the present time go to the taro 
fields in boats, since the taro is grown under water. 

■') finhinit. small uninhabited i.-lands The Meiitawei people \isit these islands 
for the sake of getting coconuts, and, at the proper season, crabs. People 
suspected of witchcraft are sometimes let start e on the islands. 
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her house at once came. Then she charmed again, sf) that all her 
furniture and her food would come. It all came at once. So the wife 
of Cat commenced c(joking. 

7. Cat. himself, was in the middle of the sea when he saw smoke 
on the deserted island. I'hen he said to himself : perhaps that is 
my wife on the island. So he went to investigate. When he arrived 
there he at once saw his wife. The Cat s[)oke thus to his wife. 
“What caused you to crane here?" The wife answered. “IMy sisters 
put me on the swing and 1 fell into the water. 1 rose up here." 

8. Then Cat took his wife and returned with her to the unui. As 
they approached, arriving at the village. Cat co\ered up his wife 
with a rain hat. Then thev laid alongside of the wharf. I'he 
sisters-in-law came out in order to carry up the goods. \\ bile they 
were engaged in carrying the goods. Cat said to them, “Do not lift 
up this hat, I will liring it up myself." When they were finished 
carrying, the husband and wife themselves went up to the house, 
gave the two elder sistt.i-s a whipi>ing. and Cat said to them. “Never 
come here again. Ilcgonel When I first came to you as a cat you 
did not want me. Now you jilay tricks on me." So the elder sisters 
went awa}’. 


STORY 7. 

T o ii 1 u. 

1. .Sangamimja ai Sakalagan nugalai kalabba, bule memei sia 
muladjo ka nusa. Ka talagat inugalai kalabba, bara Ic sara toulu 
masinounou sia. pele ngangania. “.Apa te nugalai kam ale Kuangan. 
“Ai kai nugalai kalabba bule memei kai muladjo ka nusa." “(dto moi 
aku", ngangan toulu. 

.\nmlelekngan sangamberi galaiet kalabba. oto mutuitui le sia. si 
toulu geti ai le nia tukang Inlumai, Ambitnangan leu ka sia kole. Ai 
sia ka talagat koat gutgutnangan toulu abak. Ivele araarep sirimanua, 
kuanangan. “.\ponia le nugalai ale toulu.'" .Meginangan leu et nia, 
“Ai aku mukokole." Aimanimpingan abak aigutgutnia toulu, pele 
ngangania masinounou sirimanua saaleinia, “Alatoila pei leleu 
lagaita?" Alegirangan leu et nia, “Ta!" 

turok. a rain hat made from a large sago leaf. It would not be large 
enough to conceal the wife from view, as in the store. 
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2. Kele aikua, “Ta matoila”, pukpukakenangan nia abak toulu. 
Kele aiarep sirimanua tiiguru oinan ka bagat kalabba, kuarangan 
sirimanua, “Aponia le nene toulu?” Aleginangan toulu. “Ero! Mabesi 
bagaku kau kam aku ka bagat luluniai.” Lepa kuanangan nia sirima- 
nua. tiii ituitui toulu ka lagai. la geti aniaigian tuguru oinan ka bagat 
kalabba, mago le Sakalagan, niatei imatei. Si toulu geti asegean nia 
ka uma. 

3. Kele araitjo tainanalep amoian toulu, kuarangan pasambadra 
tainanalep, “Amoian sia.” Tapoi aleginangan nia toulu. “Amateian 
kai, akungan le atoili. Ke tehai mauktuk aku. matei le. ta toili aku.” 
Kuanangan pasambadra tainanalep. “Ekeu le imateiake sia. oto kulabo 
kai le ekeu bale imatei.” Kuanangan toulu, “Ke nulabo kam aku. 
ala le kam kalo. pukalo kam.” Lepa pukalorangan tainanalep. 

Lepa ailaboan toulu, gaigainangan nia obengan ka tainanalep. 
labonangan leu et sia. Ke tabai mei sia ka oinan, matei. Kele araitjo 
tainanalep ta momoi imateiake, kuanangan pasambadra. “Kipa le 
tagalai taimateiake nia?” Ai sia patitibo kise. tulotsit le sirimanua 
sibara ka Sabirut. pele ngangania, “Patta le kam asaknia. imatei.” 
Lepa pattarangan asaknia, ia pei te imatei. Lepa koinrangan leu 
et nia. 


STORY 7. 

The turtle.’) 

1. Once some Mentawei peojile made a large sailing boat so that 
they could sail to the outer islands. ') In the midst of their work 
on the boat, a turtle came to ask questions. He said, “What are you 
making?” The people answered, “We are making a boat so that 
we can sail to the islands.” “Very well then, I will go too.” said the 
turtle. 

When the boat was all finished they departed. The turtle went 
as a workman for the purpose of bailing the boat. '*) The people 
also took some sugar cane for themselves. When they were in the 
middle of the sea the turtle commenced gnawing the boat. When 

Toulu, a small variety of turtle called naugiitf) in Malay. 

-) The large Mentawei boats (kalabba) were used in war expeditions and 
in going to the small uninhabited islands (ititsa) for coconuts and crabs. I have 
brought a model of the kalahha back with me to the .American Museum of 
Natural History. 

•■’) The te.xt makes use of the word tukang. workman. Herr Borger informed 
me that this Malay word is either not in use in Mentawei, or else is a very 
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the men heard this they asked, “What are yon doin.sj. Turtle?" The 
turtle answered, “I am chewing the sugar cane." When the turtle 
had chewe<l until the boat was very thin, he asked his fellow com- 
panions, “Are the hills of our village still visible?" The people ans- 
wered, “No!" 

2. When the men in the boat said, “Xot visible", the turtle bit 
through the boat. The i)eople heard the water flowing into the boat, 
and cried out, “What is that. Turtle?" The turtle answered, “(?)h 1 
I am angry because you made me onlv a bailer." When he had saifl 
this the turtle swam l)ack to the village. As so(jn as the boat had 
become full of water it sank and the Mentawei men all died. Hut 
the turtle reached the uina. 

3. When the women saw tliat the turtle had arrived, they said 
to one another, “They have come!" Hut the turtle replied, “We have 
all perished, I alone have come home. If I had not had good luck 
I would also have died, and then I would not have come home," 
Then all the womeit said, “You have killed them. Hut we will burn 
you so that you also may die." 'I'he turtle then said, “If you are 
going to burn me, first get sea water and place me in it." Then the 
woman got sea water (in a bamboof. and placed the turtle in it. 

Then the women burned the bambo(.), but the turtle scratched 
through and escaped. If the women had not placed sea water inside 
he would have died. When the women saw that they ci‘)uld not kill 
the turtle, thev said to one another, “What shall we do to kill him?" 
As they spoke thus some people from Siberut came alf)ng, and they 
said, “If you wish to kill the turtle, stick a nail through his nose." ’ ) 
Then they stuck a nail through the nose of the turtle and he died. 
Then they ate him at once. 


ST(dRY 8. 

S i p u g a g a 1 a i u m a. 

1. Siburu aian ka sara lagai, ka lagaira Sakalagan, sipugagalai 
uma. la geti apakereat bagadra mugalai uma et, memei le sia masiala 

recent importation. It was never needed here, due to tlie lack of division of 
labor between the nati\e men The word in Polynisian exactl\ ecpiivalent to 
tukany is tiifunya. 

1) In former times the people of Siberut would hardly have been allowed 
to come peacefully to Pageh. The use of nails is also modern. 
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galaiet uma et. Sabagei masiabau arigi, sabagei masiabau lappiri. 
Amatarekngan sangamberi galaiet uma et, ia get rioake. 

Amurioan uniandra, koiniakenangan sangamberi tailainge ma- 
ngaiigkak tobat samba masiala sasa galaiet uma. la geti mei sia 
sabagei ka leleu musasa, sese arasese nia teterangannia. Tapoi ka 
talagadra aian sara silainge masitippu sasa sialania ka undrut saba 
sabeu. Ka paatuatnia tebai loina simabubukat le. nto tubut saba sabeu. 
Kele aitetenia, it jo bela aibela logau ka teitei saba. la geti toili ka 
uma. segeakenangan ka matadra sikaumania sinetenia saba 
nendra. 

i. Ta iaili telu ngagogoi udjunia, oi aioi saba ka lagai masigaba 
lumun ka tubut silainge sipasitete teiteinia. Sege nia ka lagai, kua- 
nangan ka matadra sipugalai uma, “Kasei te oninia aitete teiteiku? 
Kugaba pei lumun ka tubunia.” Alegirangan ka sia sipugalai uma, 
“Ta kuagai kai kasei ])a aitete ekeu.” “Bui nupakekele kam ka 
mataku," ngangan saba. “Nupakekele bai kam nia, ta isoppi kutautau 
kam saj^puru sangamberimui, ia pei nuagai kam ge.geku." Maloto poi 
saiigamberidra sipugalai uma et. poiliatrangan ka matania silainge 
sipasitetenia. 

3. Ia geti ambitnangan leu et silainge et. iei ka laiit. Ka talagat 
koat paailirangan leu et sara sikoinan sabeu, Pele nganga sikoinan, 
“Kaipa te nukau togat siamaetr" Aleginangan saba. “Ta maitjo leleu 
gik. Kugaba pei lumen ka tubunia silit sinetenia aku." la geti kuana- 
ngan sikoinan, “Apate kopet ro bagam ka tubuku. nukindringan 
kodra tapalaba. Oto bara nuom, kauan tapalabania." Ia geti galaka- 
kenangan djoiki togat siamaet. palabarangan leu et, matei aimatei 
sikoinan. 

4. la geti tui aituitui saba ambitnangan leu et togat siamaet. Tapei 
areu sia. paailirangan leu sara iba laut sabeu. Pele nganga iba laut, 
“Kaipa te nukau togat siamaet?" “Ta maitjo leleu gik. kugaba pei 
lumun ka tubum;' silit sinetenia teiteiku.” “Galakake togat siamaet ta 
palabania." nganga iba laut. Aleginangan saba, “Apate ro bagam 
masikua palaba ka tubuku, beri sokoinan simakope ron tubu, ta isoppi 
kumateiake.” “Kenannen kisendra nukua, muntu bagaku poi ka tubut 
siamaet. Nukua nugigingake nia ka koat; kauan le. tapalabania." la 
geti palabarangan leu et, matei imatei iba laut. 

5. la geti tui aitui saba iambit togat siamaet. paailirangan leu et 
sara gorita sabeu. Kele arapaaili kuanangan gorita. “Kaipa te anubara 
kam? Kasei te nendra ka teiteinua? Kaipa te nukaunia togat sia- 
maet?" Aleginangan saba, “Ta maitjo leleu. gik. Kugaba pei lumen 
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ka tubunia silit sinetenia akii.” Kuanangan gorita. “Apate nuntu 
bagata ka tubut siamaet, nugigingake nia. Kineneget galakake le togat 
siamaet tapalabania. Kasei magulai tubu niatei." Pele nganga saba, 
“Kupoiliat ka matam, saraina, beri sikoinan siniakop ron tubu samba 
sioba pason. samba iba laut simakope ron leu et, akumateiakean. Apa 
pei le ekeu simameme tubu si ta anai tolan. Xukukua pei le palalaba 
ka tubuku simakope ron tubu. Konannan le bule maruei kumateiake 
ekeu, bui anai sipasisaila aku kugalai siobaku ka tubut togat siamaet 
iiene.” la geti jialabarangan leu et, ra]>])o ipurappo gorita ka bagat 
asak sisabasaba. Betunangan tubunia saba ka bagat koat, Sangagogoi 
rapalaba ia pei te tuendret, matei iniatei saba ka lulot sago tubunia, 

6, .Amateian sisabasaba, kuanangan gorita ka tuliut togat siamaet, 
“Konannan le bogai ! Djanang le ekeu ka teiteiku kutaroake ekeu 
ka kapi, .‘\i ])oi bulat manuntu le bagaku ka tubum, aipakom poi kai 
siburu saukuinu." Ia geti djanangnia togat siamaet, taroakenangan 
nia ka kapi, ia geti tui aituitui gorita, 

7, Ai nia mukudru togat siamaet ka kapi, pusounangan sedra, Ai 
nia musosou oi aioi sara iba laut, pele ngangania, “-\pa te nusosoibi 
saraaina, angoi sarat musosou ekeu?" .Aleginangan togat siamaet, 
“Kusosoibi saukuiku samba sainangku, Ai kugagaba sia, tapoi ta 
kuagai kaipa pa sia kineneget, Beri lagaimai ta kuagai kai])a jia kine- 
neget. -Ai poi sisabasaba si ta iagai katet baga le aiambit aku, ke ta 
bara bai gorita simanuntu baga ka tubuku, ta anai aku kise." 

la geti kuanangan iba laut, “Konannan le, .saraina. Kutaroake ekeu 
ka monga lagai saukuinu." Ia geti djanangannia togat siamaet ka 
teitei iba laut. Tapei areu sia lelep imalelep iba laut. ia geti sok- 
soknangan mitja ka kapi. Kuanangan iba laut mintja, “Xgena le 
djoiki. saraina, ai leu nukudru se, mei aku kusogai teteuku, bule 
itaroake ekeu ka monga lagaimui." 

8. Ta maudju oi aioi ibalaut sabeu. teteura iba laut nendra, pele 
ngangania, “Konannan le bogai. manuntu bagaku ka tubum, ai poi 
arapakom aku siburu saukuinu. Djanang le ekeu ka teiteiku, bule 
kuambit ekeu ka mongandra sikalagaidjatmui." la geti djanangnia 
togat siamaet ka teitei iba laut sabeu nendra. Ta maudju sege sia 
ka mongadra. Sakai itusakai togat siamaet, tui aituitui iba laut. 

9. Ai mukukudru togat siamaet ka mongadra, pusounangan leu 
et sedra. Telu ngagogoi nia mukudru sedra. oi aioi manjang. kuana- 
ngan ka matat togat siamaet. “.-Xpa te nusosoibi saraina. angoi sarat 
pusosou nugagalai ?" Aleginangan togat siamaet. “Ai kusosoibi sau- 
kuiku, sainangku. Amaburuat ta kuitjo sia, amanuntungan bagaku 
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ka tubudra.” la gcti kuanangan manjang, “Konan le ekeu. saraina, 
djanang le ekeu ka teiteiku, kutaroake ekeu ka lalepmui.” Kuanangan 
togat siamaet, “klagila tubuku kukudru ka teiteinu. Baleu bele sita 
mateitangan leu et, saraina. Bagei kupaatu le bai nia baleu tapei 
nuagai lalep saukuiku." 

10. “Akuagaian," nganga manjang. “Ai sangabakat toitet simaigi 
l)ua ka mata lalepmui.” la geti kuanangan mitja togat siamaet, ‘‘Bara 
manuntu bagam, saraina, ka tubuku, ambit le boiki l)atu nene patua- 
gaidjatku, imatonem bagaku tubum. Bara momoi nutaroake batu 
nene ka mata lalepmai, ia pei tonem bagaku ka tubum." ‘‘Kisendra 
poi nukua, angkatnake le buku nukau ka teiteiku. kusibnnia." 

Ia geti kaunangan buku togat siamaet ka teiteinia, tuburutnangan 
leu et manjang iambit buku. Tapei iaili talagat enungan taiomnangan 
manjang, bele ibele ka teiteinia Iniku. Ia geti toilinia ka togat siamaet, 
kuanangan, “Aisesengan, saraina, sikuani. Ta momoi kuambit ekeu, 
.\i poi tapei iaili talagat enungan bele ibele buku sikaunu ka teiteiku, 
Oto, saraina, ai leu nuktidru sene djoiki, kusogai teteuku ” la geti 
einia masisogai teteunia. 

11. Ta niaudju bara ibara teteunia, kuanangan, ‘‘Kiniannan le 
bogai, djanang ekeu ka teiteiku, Bui magila tubum, ba pagulai 
nuukaake aku," la geti djanang nia togat siamaet ka teitei manjang 
sabeu nendra, ambitnangan leu et toga et, Ta maiulju ituburut sege 
ka butet toitet ka mata lalepra simigi bua, galakakenaiigan leu et 
toga et ka butet toitet, ia geti tui nia manjang. 

12. Aiailingan telu ngagogoi mukudru nia ka butet toitet, moi 
sirimanua karainangan toitet nendra. Tapei iaili iretalaga ipangarai, 
ludjinangan sirimanua sipangarai toga siamaet. oraknangan kabeinia. 
Kele aiitjo ludji ka kabeinia, malotonangan leu et, kuanangan, ‘‘Ai 
koi ludji sanitu ka kabeiku.” la geti mei ukuira, karainangan toitet 
et. Ludjinangan ukuinia togat siamaet. tapoi ai iluludji, oi ikakarai. 
Ta maudju sege isege nia ka butet toitet, itjonangan tognia. Bele 
nangania, ‘‘Ka bagaku amateian ekeu sirou, ikom sisabasaba. Kasei 
te itaroake ekeu sene?" 

la geti kuanangan sangamberi pagalaiat edjatnia ka matat ukuinia. 
‘‘Oi, tikui, manjang le aitaroake aku sene. " Ka lulu angka bagadra 
atoilingan toga et, galairangan punen angka baga. Alateiakerangan 
sakoko samba gougou, kaurangan leu et pusurakat ka tubut manjang, 
Paparat kineneget ai ka Sakalagan punen manjang. 
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STORY 8. 

The makers of the u m a. 

1. There was one time a Mentawei village in which the people 
decided to build an uma. When they had decided to make the uma 
they went to get the necessary things for the building. Some cut 
down the main poles, others cut out planks. After everything was 
in preparation for the building of the uma, it was constructed. 

After the uma itself had been made, all the young men engaged 
in sewing on the roof and getting rottan as furnishings for the 
uma. So some went to the jungle to gather the rottan. When they 
had found the rottan they cut it. Now among these men there was 
a youth who broke through the rottan and found under it a large 
python. He thought that it was only wood that had fallen under 
there, but it was really the i)ody of a large python. When he had cut, 
however, he saw blood come from the back of the serpent. Then 
he went home to the uma. And so the man who had cut the python 
arrived among his village mates. 

2. Three davs had not gone by before the jn-thon came to the 
village to look for revenge against the one who had cut his back. 
When he arrived in the village he said to the penjde working on 
the uma. “What is the name of the man who cut me? I seek revenge 
against him." The people working on the uma replied, “We do not 
know who cut you." “Do not deceive me.” said the python. “If you 
conceal him I will swallow you all up, ') so that you may know of 
my wrath." All the people who were working on the uma were then 
afraid, and they disclosed the guilty youth to the snake. 

3. Then the python took the youth at once and brought him to 
the sea. In the midst of the sea they met a large crocodile. The 
crocodile said, “Where are you taking this human child The 
python answered, “When the hills are no longer visible I am going 
to drop him in. I seek revenge because he cut me." Then the 
crocodile said, “You are acting very boldly with me. you must be 
looking for a fight. If you are still determined, good, we will fight.” 
So the p\1:hon laid aside the youth, and they fought at once. The 
crocodile was killed. 

4. Then the python fled and brought with him the human child. 
They had not gone far when a large sea turtle arrived. The turtle 

1) Tautau, to pick up and eat as a bird eats worms. The usual word used 
for the manner in which a snake eats is pila. 
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.said, “\Miere are you taking the human child?" “\\’hen the hills 
are no longer visiable I am going to throw him in. I seek revenge 
because he cut me." "Lay down the child and we will fight", said 
the turtle. The snake answered, “You are very audacious indeed 
to wish to fight me. The crocodile was very strong and yet I 

killed him." "Even if what you say is true, yet I love the human 

b(.)y. You say that you are going to throw him into the sea. GoikI, 
we will fight." So they fought at once and the turtle was killed. 

5. Then the python fled still carrying the child. Presently a big 

octopus came along. When the two met the octopus said. “Y’here 
do you come from? What is that on your back? Where are vou 
taking the human child?" The python answered. "When the hills 
are no longer visible I am going to throw him in. I seek revenge 
because he cut me." The octopus replied. “We love the human very 
much indeed, and yet you are going to throw him in. Xow lay 

down the human boy and we will fight. Whoever is conquered 

dies." The python spoke thus, “I must reveal something to you. 
brother. The crocodile was very strong and well able to bite, the 
turtle was also very .strong, yet I killed them. What can ycju do 
then with your soft body ? You who have no b(tnes. But vou say 
that you wish to fight against me and that yoti arc very strong. 
Come and I will kill you at once so that there will be no one to 
binder me from doing as I wish with this human boy." Then they 
fought, and the octopus stretched himself out on the nose of the 
python. The jtython lashed with his body in the sea. They fought 
for an entire day. Then the i>ython was conquered and died because 
he was tired out. 

6. After he had killed the python the turtle said to the bov. 
“Come boy ! Step on my hack and I will carry vou to shore. I 
do it because I really love you, because your father used to fee<l 
us."’) So the youth stepped on the back of the octopus and was 
brought to the shore. Then the octopus went awav. 

7. Y'hile the human boy stayed on the shore he cried there. A 
.sea turtle came and said. “Why are you sad, brother? AMiy are 
you crying the entire time?" The boy answered. “I am mournin;>- 
for my father and my mother. I am looking for them, but I do 
not know where they are now. I d(j not knejw where our village 


1) Xo mention of the father of the bov is given. This incident i.e dinila- 
to the compact made with tlie animal!, by Sesicnuilaibi. 
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is l)ecause a python, who knew no kindness, carried me away. If 
an octopus who loved me had not come along;, I would not be 
here now." 

Then the turtle said. “Come, brother. I will bring you to the 
mouth of the river of your father’s village." So the boy stepped 
oir the back of the turtle. But the turtle ditl not go very far into 
the water before he turned back to the shore. Then he spoke again, 
“You stay here and wait, brother. I will go and call my grand- 
father, - ) so that he can bring you to the mouth of the river of 
your village.” 

8. L>ef<ire long a big turtle came along, the grandfather of the 
former turtle, and he .said. “Come boy. I love you because your 
father formerly fed me. Step on my back and I can bring you to 
the mouth of the river of the people of rmur village.” The human 
child mounted the back of the big turtle. Before long they arrived 
at the mouth of the river. The child got off, and the turtle departed. 

9. IN’hile the child was staving at the mouth of the river he 
began at once to cry. He remained there for three days. Then an 
osprev bird came along and said to the child, “W hy are you sad. 
brother! Why do you do nothing but cry?” The child answered, 
“I am mourning my father and my mother. I love them, but I have 
not seen them for a lung time.” Then the bird said, “Come, brother, 
step on mv back. I will bring you to your h(3use.” But the human 
child said. “I would be dizzy '‘j if I sat on your back. Perhaps I 
W(juld tumble off and die, brother. Besides, I think that j)erha])S 
von do iKjt kn(nv the house of my father.” 

10. ”1 know the house”, replied the bird, “It is the one with 
the fruitftd coconut tree in front.” Then the child said again, “If 
YOU love me, brother, carry this stone first as proof to me, so that 
I may have confidence in you. If you are able to take this stone 
tit my house. I will then trust you.” “As you say. Raise the stone, 
put it on my back, and I will try.” So the child put the stone on 
the bird’s back, and the bird flew away at once carrying the stone 
with him. But when he had not as yet arrived halfway to his destination 
he could no longer hold out, and he let fall the stone from his 


^ ) In Mentwei all tb.e villages are located some distance hack on the rivers. 
This is done so that the fresh water will not he contaminated by the sea. 

-) Tctcu, the probable meaning here being grandfather. 

•h Mat/ila. dizzy. In Malay yilu means insane, but in Mentawei it has only 
the special meaning of being dizzy from climbing to a height. 
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back. Then the osprey returned to the child, and said, ”1 agree, 
brother, with what you have said. I could not have brought you. 
When I had not as yet reached halfway I let fall the stone which 
yon ])ut on my back. But, brother, you remain here now and I will 
call luy grandfather.” Then the bird went to call his grandfather. 

11. Before long the grandfather came, and said, “Come, boy. 
Mount on my back. Do not be dizzy, but hold on fast to me.” 
The child mounted the back of the large osprey, who then carried 
him. They had not flown long before they arrived at the top of 
the fruitful coconut tree in front of the house. The bird laid the 
child down on the top of the tree and then flew away. 

12. The hoy remained for three days on the top of the tree, 
and then a man came to climb that particular tree. But the climber 
had not as yet reached the middle of the tree before the child 
spat down on him, and struck him on the hand. When the man 
saw the sj)ittle on his hand he was afraid, and said, “It is the spittle 
of a ghost that is on my hand.” The father went next and climbed 
the tree. The child spat on his father. Although he kept on spitting 
on the climber it was not long before the father arrived at the top 
and saw his child. He said, “I thought that you were killed, boy, 
eaten by the python. M’hat brought you here?" 

Then the youth told all about what had happened to him on his 
travels to his father. “The osprey bird came, father, and brought 
me here.” Because they were happy the father brought the child 
home and made puncn. Because they were glad they killed pigs and 
chickens and gave them as sacrifices to the osi)rey. That is the 
reason whv the people of Alentawei make puncn to the osprey at 
the present time. * ) 


STORY 9. 

S i p e u p e u. 

1. Siburu aian sara sinanale]) sipuoni Sipeupeu. .-\ian te sara 
togania silainge. Tapoi kcnanncn abeuan ka sia tubut togania, ta 

1) I have never my.self seen the images of birds in the uma. Dr. Karney, 
however, mentions wooden images of birds in these houses in Pageh. (H. H. 
Karny. Xatur. 1925. Heft 2. j). 35.) I have in m\ notes on the /'imcij system 
mention made of the making of wooden images of osprey, monkey, deer, and 
turtle. These were sacrificed to on important occasion. 
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ipiuiku masigaba mandrinia. Sangamintja kuanaiigan ka matat 
togaiiia silainge, pele, “Kipa galainia, bogai? Ta koi anupuuku niigaba 
mandrim kekeu?” Aleginangan togania, “Maiiiaila aku masigaba 
sinanalep, kupatiboake sioko ta momoi.” la geti pugolunangan inania, 
kuanangan, “Apoiiia takailoake ka tubiit taioko, ke tapatiboake sia 
ta djota, topit le tagagaba. Si ta bara maiidri ka sita Sakalagan, ia 
te aikua sirimanua. si djo; sibara niandri geti. ia te simatopit.” 

2. Tapoi ta ipuukii togania ngantoman inania. tenan le nia meng. 
Ta iaiegi beri sara kalulu ailania. I’ele patuat inania ; kipa bai kuga- 
galai, kipa bai kupeperu ka tulnit togaku nene, bale ibara mandrinia? 
la geti sesenangan patiiatnia inania. 

Sangamintja tabutakenangan tanainia pusakiet togania silainge ka 
l)uluk gette. Ia geti kuanangan ka matat togania. “Oi bogai ! Kenan 
le pasaki ka lagaira sirimanua, akoi piisakietnu ka tabut, tapoi bui 
nubuka tabutnia. Ke sege ekeu ka lagaira sirimanua bui nukoriake 
pusakietnu nene. Endra ikundru ka bagat abak. Ke ikom sakoko 
pusakietnu nene, ia te nutindrou sakinia.” 

3. la geti tui aituitui silainge iei ka lagai sirimanua, Segenia ka 
lagai sirimanua, tekanangan nia sibakat lagai. kuanangan, “Kaipa 
te anubara ale?" Alegi iaiegi silainge, “Baraku le ka lagaimai. Moi 
aku pasaki sene." “.\ponia te pusakietnu anuabbit ?" nganga sirimanua 
sibakat lagai. Lepa sausaunangan nia, kuanangan, “Akoi ka tabut." 
la geti mei sia niurau, tapoi ai leu sirimanua sii)asiitjo pusakietnia 
ka baga abak. 

Amutuituian sia raei murau. ai aioi sakoko komnangan tanai, sibara 
ka tabut pusakiet silainge, pak sappuru. Kele aitoili murau silainge, 
kuanangan sirimanua sibakat lagai. “.Ale! .Aiknm pusakietnu sakoko.” 
la geti kuanangan silainge, “Uto ia te kuala sakoilcj sikom pusa- 
kietku." 

Pele ngangan rimata, “Oto kauan, ia te nukau kam sakoilo silit 
pusakietnia". Ia geti serenangan nia sakoilo, kabenangan nia, kauna- 
ngan ka baga abak. Tui aituitui silainge, ei nia ka lagai bagei. 

4. .Sege nia ka lagai sirimanua, nounourangan sirimanua si!)akat 
lagai. “Kaipa te anubara ale?" “Baraku le ka lagai tairauma. Aloi 
aku pasaki sene, akoi pusakictku sakoilo,” ngangan silainge. Pele 
ngangan sirimanua sibakat lagai, “Oto mei sita boiki murau, endra 
ikundru boiki sakoilo nene ka bagat abak.” 

Kele aituitui murau, komnangan djodjo sakoilo pusakietnia. Bara 
aibara kuarangan sirimanua sibakat lagai, “Ale! Aikopman sakoilonu 
dj(jdjo.” la geti pugolunangan silainge, kuanangan, “Apate kopet 
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golu Ijagaku, aian bai sakoilokii lepa koninatigan nia djodjo. -Vpate 
ta imauktukku!" la geti kiianangan silainge. “(Jto ta isoppi kuala le 
djodjura sill sakoiloku.” Lejja alanangan nia leu djodjcj, tui aitiiitui. 
Ei nia ka lagaira sirimanua sabagei. 

5. Tapei aiaili lagai. paaiirangan leu sirimanua sipangarai sipeu, 
kuarangan ka tulait silainge, “Kaipa te ale anubara?" “Alomoi le 
aku pasaki, akui pusakietku djodjo.” Pele ngangan sirimanua, “Ala- 
tago pei le .sulu, konan le boiki mukom sipeu." Kele aiei mukom sipeu, 
saksaknangan djodjo bua matei ainiatei djodjo. “Amateian bai djo- 
djoku. oto kuala te sipeu sili djodjoku.” la geti ala aialania bua sij)eu 
pak tim abak, tuituinangan leu et ka lagai. 

6. .‘\i nia muabak koninangn nia bua sipeu, pak sappuru legenia 
legeinia le sangabua. Kuanangan ka patuatnia : ta kukom nene, bulat 
kan inangkungan le, galaknangan leu ka baga abak. Kele amalegere 
isege ka lagai nia, djalounia le boiki ka taggurat, ei nia niurau ka 
baga so;)ak sigoiso. la geti bailiunangan sioko sipeu sigalakakenennia 
ka bagat abak. Ai nia ka talaga raunia, arepnangan le sirimanua 
sipanibo ka baga aliaknia. la geti sogaiakenangan silainge, “Pagaba 
te kam, bui nukom kam sipeu sisangambua nendra. bulat kan inangku 
le nendra.” 

7. Oi aioi silainge, kuanangan. “Kasei te aiala sipeu sene?” .A.le- 
ginangan sioko. “Aku te sipeu sigalaknu ka bagat abak ne.” la geti 
alanangan nia sioko, kaunangan nia mukundru ka ute abak, toili 
aratoili ka lagai. 

Amalegerengan rasege ka lalepdra, nounounangan nia inania, 
“Kasei te oninia nene sikundru ka ute abak?” Aleginangan silainge. 
"la te talikum sigalai katku.” la geti sakai sia ka baga lalej), pukoni- 
rangan leu et. .Alepaan rapukom, kuanangan inania. “Itjoan. bogai. 
ke tebai ta kukoiniake ekeu pa.saki ta te babara palalepakenennu. ( )to 
bogai! bara bara mintja kutiboi ka matain ngantoman, kau le nuret- 
dretnia. Oto kineneget takebbukatake le kam.” la geti pukebbuka- 
trangan leu et 


STORY 9. 

S i p e u p e u. 

1. There formerly lived a woman by the name of Sipeupeu. She 
had one boy. When the boy grew up he did not wish to look for a 
wife. (Jnce the mother said to her son. “Well boy! Why do vou not 
\\ ish to look for ycair wife. The boy answered. * I am ashamed to 
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look for a wife, I cannot speak with a sirk" Then the mother became 
angry and said, “(Jne should not he ashamed to speak with the girls. 
It is not a wicked thing to talk with them, hut it is right that one 
should pay attenti(jn to them. If a Mentawei person does not 
obtain a wife the people say that he is an evil person, while he who 
gets a wife is considered a good man." 

2. But the son did not heed the advice of his mother. He remained 
steadfast in his silence, and, out of shame, gave no reply. Blis 
mother thought: ‘‘What shall I do? How will I make this hoy obtain 
a wife?" Then an idea came to the mother. She wrapped up her 
e.xcrement in taro leaves as wares for trade ‘‘ ) for her son. Then she 
said to the hoy. “Oh hoy ! You must go and trade in the village of 
the people. Here, wrapped up, are yttur wares for trade, but do not 
lift up the wrappings. When you arrive in the village do not take 
out your trading wares, hut keep them inside of the boat. Then the 
pigs will eat these wares, and in that manner y(ju can demand a 
I>rice." 

3. I'hen the youth went until he came t(j the village of the people. 
When he arrived at the village, a rich man called out. saying ; 
“Y'here do you come from?" The youth answered, “I come from our 
village, I have come to trade this." “What kind of wares have you 
brought with you!" asked the rich man of the village. The youth 
])ointed, saying, “Here they are wrapped up." Then they went to 
bathe. It happened that there were some people who saw the wares 
in the boat. 

After they had gone bathing a pig came along and ate all the 
excrement which the youth had brought in the bundle as wares for 
trade. When the youth then came liack from bathing he said to the 
rich man of the village, “(.)h! The pig has eaten all of my wares." 
Then the vouth said. “So then, I will take the ])ig who has eaten 
my ware^." The ])riest'‘) saitl. “That is right, the pig must be given 
in exchange for the wares." Then they bound and trussed the i)ig 

1) I'opil, clever or good. In Mentawei the same word is used lor both good 
and clever, .and another word, din, for stupid or bad. 

-) Saki. to buy: pasaki. to trade. Of course the Mentawei people originally 
had only trading as they had no form of money. It is of interest to note the 
form, panaki, to pray. In the same way, pasakiat now means market jilace, 
but the ori.ginal meaning was the fetish stick placed in the field to which 
sacrifices are made. 

■') Riiiuila. priest There has always been, among writers on Mentawei, a 
dispute as to the translation of this word The riiiudn, however, is not a chief 


Dl. 85. 
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and [)ut him in the boat. The youth departed and went to another 
village. 

4. \Mien the youth arrived at the (next) village, the rich man of 
the village a.sked, “Where do you come from?" “I come from a 
friendly village to trade these things. Here is a pig as gcjods in 
trade,” said the vouth. Then the rich man said. “But let us go first 
and bathe. You can leave your ])ig there in the boat." 

After they had gone bathing dogs ate the pig that was for exchange. 
W hen the people came Ijack the rich man said, “(Jh! The dogs have 
eaten your pig.” 4'he youth was angry, and said, “I am very angry 
because the dogs have eaten my pig. It is indeed bad luck.” Then 
the youth continued, “But I cannot do otherwise than take the dogs 
in exchange for my pig.” When the youth had taken the dogs he 
went away and came to another village. 

5. When he arrived at the next village he came upon the people 
climbing sif'cu fruit trees. They asked the ycnith, “W here do you 
come from?” “I come to trade. Here are dogs as goods in exchange.” 
Then the pe(jple said. “It is still early in the morning. Let us first 
go and eat the sipeu fruit. When they had gone to eat the fruit 
they let some of it fall on the dogs, killing them. “You have killed 
my dugs, so I will take some of the sipcii fruit instead of the dijgs." 
(said the youth). Then he put the fruit in the boat until it was 
entirely filled and left the village. 

6. W'hile the youth was on his way in the boat he kept on eating 
the fruit until it was all gone, with the exce]>tion of one piece. He 
thought to himself: I will not eat this, it is really the food of my 
mother. Scj he ])laced it in the bottom of the boat. ^\ hen he ap- 
jiroached his village he first landed on the lower river and went 
to bathe in a small tributary. While he was bathing the sipen fruit 
that the youth had left in the boat turned into a girl. Then while 
he was in the nudst of his hath he heard the voice of a person in 
his boat. The youth called out. “Take care! Du nut eat that i)articular 
fruit, for it really is the food belonging to my mother.” 

7. I he v<JUth apj^roached and said, “W hat have vou done with 
that sipcu fruit? The girl answered. “I am the sipcit fruit that you 


or ruler. He is the person responsible for the correct carrying out of the pitnen. 
or sacrificial, system. Outside of punen time he has no authority, although he 
may be consulted as above. Ihere is one riiimla for every uma, or division of 
the village. 

1) Sipeu, this fruit is called amhatjang in Malay. 
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laid in the bottom of the boat.” So the youth took the girl and 
placing her at the head of the boat, he returned home to his village. 

When they came near to their house, the mother asked, “What is 
the name of the person sitting at the head of the boat?" The youth 
answered, “This is your daughter-in-law, she will do my cooking.’’^) 
Then they went up, entered the house, and at once ate together. 
When they had finished eating, the mother said, “JCow you see boy, 
if I had not sent you to trade you would not have obtained a bride. 
So now boy! If I ever again s])eak to you to teach you, take heed 
that you obey. But now we will marry you." So they were married 
at once. 


STORY 10. 

Sikeppailanggai. 

1. Aian sara siburu sipuoni Sikeppailanggai, pele ngangania ka 
niatat saaleinia, “Tagalai kani uniata." Alegi raaleginia, “Ta galai 
kam uma. pugalaita ta anai." Pele nganga Sikeppailanggai, “Ai leu 
kuei kuala pugalita ka lagai sasareu, bui makara bagamui nendra." 

-Apakere poi tiboitra ragalai uma. Pato toiliakerangan galadjetra. 
toiliakerangan gougoura ka uma. la geti mei sia musagai. Sangalago 
udjunia rapusagai.ia geti toili sia. Patt) mei sia mutoitet, pele nganga 
.Sikej)pailanggai, “Kenan kam ka kam djoiki. ai leu kuoi kai ka 
kai." Ta geti mei sia ka sia sabagei. 

Areuan sia sabagei, pele ngangania ka mata sikalalepnia samba 
eirania. “Sita kam tagirit abak. ai memei sita, ai koi saaleita areuan 
sia." Alepaan glrit abak. taronangan bibilet, djanang sia ka bagat 
abak. .Amuleleknan kukundruni. alup itualup abak, ottouna le ka 
bakat toitet. Sakai sia taronangan bibilet, galairangan saixni. 

2. .Soibo bara sia saaleira, pele ngangandra, “Kai djoiki amutuitui 
kam sikaun, lepa kam djoiki sege se. Kipa nu])aeru kam, ta koi 
kuitjo kai anutusaliau kam?” “Oo. .saraina, ai kam musubu sogaimaian 
kam, ta nuarep kam. la te ta nuagai kam kutusal)au kai.” 

’) Taliktiiii, a rcciprical term of address for pareiits-in-law and cliildren-iii-Iaw. 
The root is tali, a thread or rope. Eating togther, and not sleeping together, 
is the tie that binds in Mentawei marriage Hence the importance of eating 
togetlier ceremonially in ^^entawei weddings. Before marriage the girl and 
her l(jver eat seperately. 
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I’ato nuituitet sia. Kua ngagogoi arapiitoitet, amaigingan. Ta geti 
luili bia. I’eic nganga Sikcppailaiiggai, “Kenan kam dj(jiki, tapei 
niaruei ka kai knan toitet taroetmai. ai leu kuoi kai ka kai." la 
geti tui bia bahagei. Aiatuakean areuan sia saaleira, djananang sia 
ka bagat abak. bVinuleleknan kukundrura. alup itualup abak, atoura 
le ka inata lalep. 

3. I’ele ranounou sia sikalagaidjat. “Kaipa sia sabagei, ta koi 
sikere ntibara kam?" Aleginangan sia. “Ai sia musiilni. sogaimaian 
sia. Ta raalegi. sabau kai ka kai. Ele inantjep pei rabara ka sia." 
i‘atn bara sia sabagei, itjorangan aiat Sikep])ailanggai. pele nga- 
ngadra, “Kai djoiki aniutiiitui, kam sikatin. Lepa kamman djoiki 
sege ka tuna. Kipa galainia ta kuitjo kai anutusal)au kam?" 

ai kam musiibu. Sogaimaian kam, ta nualegi kam. la te ta nuagai 
kam akutusabau kai." 

4. Lepa tuitet ei sia mudjarik, belerangan djarik. ])asiala iba laut 
tindrenan unia. Pele nganga Sikepi^ailaggai. “Kam le mei ka kuat, 
ta moi aku kaku." la geti mei sia sabagei. .\i nia nuikundru ka 
uma. pele paatuatnia ; lepa bai iima, ta anai tatoga enegetakenen. 
Ja geti sukanangan tainalalepra siei inubattai Sikep]tailaggai, bara 
suruketra. 'J'apoi eirania geti ta isusu ianendra ta anai siiruketnia 
ka sia. Sege sia ka uma itjc^rangan tainanalepra sarat sibara snruket, 
tap(ji eirania geti ta anai suruket. Pele ngangadra, “Aipudjongan 
koi sita aleita Sita mei imibattai pudjonangan tainaiialepta ka uma." 
Kuanangan ka sia .sabagei, “l>a pei djoiki tapugolu kam, taikbuk 
djoiki galai tubu aleita." 

Teterangan iba laut. rubeirangan sikere igi. Lepa sumbairangan 
iljarik, .\i sia manum])ai djarik. luitutunangan mata togaiidra sinukat 
le poi. ta te maudju. Pele ngangaiulra, “Ele kerek aleita pa ibaraake 
suruketra taiiianalep. tapei iaili rua ngalago, amututuan mata<lra 
tatnga." ngangaiulra sabagei, “Kerek nia pa aleita, isukatnake 

ibara suruketra tainalej). 'I'ajini makatai ka bagtita, sarat tainaiialepta 
isukat. I'a k(u isukat eirania ka sia.-' ilagaku bai ta])ubaga tamatciake 
le nia." 

5. Soibo jiatibo sia, “'I'agalai kam uma. I’aliokta ta anai. telletta 
ta anai, papaetta ta anai." J’ele nganga -Sikeppailaggai, “Tapoi anai 
ka stia pugalaita. .\i leu kuei ka lagai sa.sareu kutindrou jiugalaita " 
l^ati) alanangan laidjoat toitet abaknia. djanang nia ka laidjoat toitet, 
alup itualup ka bagat oinan, ottouna le ka lagai sasarcu. 

Sege nia sendra sakai. mei nia ka lalep sasareu simakajo. Pele 
ngangania, ‘ .\ian aku saraina. ta taagai rcugat puabanganku, siagai 



MEXTAWEl JIYIUS. 


117 


ka l)aga kiiaili ^ene. Ahakku, saraina. laidjoat tuitet, tatat ])ugalai 
ka kai. Ta anai oiku bagei, saraina pugalaimai le kuala. ai kai 
mugalai unia. Baliokmai ta anal, tellemai ta anai. papaemai ta anai, 
pisaumai ta anai. Makate l)ai bagam, niiake baliokmai pinasnsutnai. 
intake tellemai ^^ipakataikatai. nuake papaemai ta iobaketmui, nuake 
jiibaumai bikatai. ilatonem te bagaku baraina. kutagetnake ekcii, 
■simakajo, siagai nuntu baga.” 

0. Aleginangan nia simakajo cn. “Kijia galainia. .saraina? Kiiake 
piigalaimni ta monioi niiambit, ai koi abakiiu laidjoat toitet." Pele 
nganga .'sikeppailanggai, “Xuake bai nia, .saraina. ambitkungan nia. 
Ba itjo ka gogoiso abak, ele bibilet le niagiilai tiibii." iMaron jioi 
nganganai raarep, galairangan ]>adjoat .basaren. .Appararangan baliok 
.■-angotu. ajipara telle sangotu, apara |>apae saugotu leu endra, appara 
pisau bimakope igi. Lanibciakerangan butcl kotuang simakope igi. 
samba bibilet bagei senen niata pak sukara. 

I’ele ngangandra, “Akoi, saraina, bibilet miambit ka lagainu, 
memen bai ka abaknu. atubitnungan nia. Ta geti niememen, saraina. 
beri sara ta kuake.” Aleginangan Sikepi»ailanggai. “< )to, saraina. 
kiitaro djoiki bibilet ktisibo pei nia, baleu momoi leu." 

7. .\lepaan taro kaunangan ka baga abak. Kau baliok ia leu endra 
lalei). kau niintja telle samba papae samba pisau. ia leu endra lalep. i’ele 
nganga Sikeppailanggai, “Kipa galainia. saraina. maigi bibilet anuake. 
ta anai sakinia. bulat ten bagam leu?" "( )o. saraina. bulat ten bagaku 
leu. bara momoi nuabaknia. kenan ambit ka lagainu. Tapoi pagaba, 
saraina. masua geti bibilet ta toili ekeu ka lagainu. ka jiatpat le kukau 
ekeu." “(.)to. saraina. paati tiboietta. kusiboiiia.” Ia geti djanangannia 
ka baga abak. I’elc ngangania mintje, ‘‘.'sura kam, saraina, ai leu 
kuunninake ekeu simakajo ka sikaumangku. I’aan tiboietta meian 
aku." .\lup abak ka sareunan geti ottounia, bui raitjonia sasareu. alup 
mintja ottouna le ka mata lale]>. 

8. Sege nia ka lagai sogainangan sia sikauina, pele ngangania, 
“Konan kam taro kam bibilet." Oi .sia itjorangan bibilet sukara lepa. 

( iaugaiirangan bibilet ka baga abak. ia geti tarorangannia ka lalep 
saraina Sikeppailanggai. Alepaan taro, pele ngangandra ka Sikeppai- 
langgai, “Kipa tagalai, saraina. ekeu tuteii nuake ka kai pugalaimai, 
kuruggui kai nia." .Aleginangan Sikeppailanggai, “Konan kam, 
saraina, tarubei bibilet, sikere igi tarubeinia. "Rubeirangan bibilet 
senen mata pak kajo sia si. ta saki. 

9. Pato ruguirangan baliok. rugiiirangan tellera samba pisau, pak 
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rauru. .Soibo patibo sia, “Taala kam arigi umata. seal taala simatom.” 
Pato mei sia muarigi, seai raala. Alepaan nendra alarangan pilongen 
baibai samba budjuk. Lepa nendra patibo sia. pele ngangandra, 
“Tapae kam arigi uma djoiki samba galaiet Ijagei." la geti paerangan 
nia. Alepaan pae imbiakerangannia arigi. gaigairangan djoiki polak. 
Pele ngan»andra, “Ka.sei simakerek ia mei ka baga. masigaigai bakat 
arigi ?" .Vleginangan ka sia Sikeppailanggai. “Oto mei aku. aku poi 
simakerek." Ia geti mei nia. gaigainangan matat liakat arigi. 

10. Ai nia masigaigai ka baga imbiakerangan arigi. njan! ka 
ntenia. Ka bagandra amateiat nia, pele ngangandra. “Lnluo, amateiat 
nia simakerek." Aleginangan sia. “Luluo!" kundru nia ka butet arigi 
Pele ngangandra. “Palit le kerek ka aleita! Ka bagata amateian nia, 
oto aian nia ka butet arigi.” 

.8oibo patiborangan niintja. pcie ngangandra, “Ta takau seai arigi 
umata. ugala le takau iniatom." Pato mei sia muarigi. alarangan 
ugala. Alepaan geti paerangan, ia geti imbiakerangan. Pele ngangan- 
dra. “Ai lainbuan mata gaigai. Kasei simakereng ia mei masigaigai 
ka baga?" .Aleginangan sia Sikeppailanggai, “Aku tendra makereng. 
Tapoi amakirongan aku padjoatmui. Ai aku masigaigai ka baga 
nuimbiake kam arigi.” “Ta, saraina, kenan le. Sarain poi simakereng 
ekeu le takau mintja.” Alei nia ka baga polak, gaigainangan mata 
bakat arigi. Ai nia masigaigai mata bakat arigi ka baga, imbiakera- 
ngan arigi. njan! ka utenia. Pele ngangandra, “Luluo, amateian nia 
simakereng.” Aleginangan sia Sikeppailanggai ka baga polak, “Luluo, 
ta matei aku. ai le aku ka baga." Pele ngangandra, “Bulat makereng 
nia aleita lepa, ka bagata amateian nia, oto aian nia ka baga." Sarai- 
nania geti pureureunangan bagania, lulu kakaura aleinia sarainania 
ka bakat arigi. tapoi momoi iase sia. 

11. Ia geti rioakenangan uma. Kaurangan sangamberi galaiet uma. 
Lepa kakkakrangan tobat. Ai sia manobat toili Sikeppailanggai, 
patibo sia ruandra sarainania, pele ngangania, “Bara nutobat kam 
uma. saraina, bui nutobat kekeu palabakat tobat. Baleu kugeugeu 
polak, saraina, kualupake umandra ka sia. imalambei igolok kekeu 
lalepnu. Kuala lumum, saraina, lulu kakaura aku ka bakat arigi. Ia 
geti, saraina, bara ilepa uma nugalai kam, punenmui kau nuolaake 
kam mukom samomoiku, bui ioloi kam sua. kasendra te teterenia 
kuala lumum. Kumateiake sia sangamberindra. Kualupake sia samba 
umandra ka baga, raagai pei golu bagaku. Bara kugeugeu polak, 
saraina, bui numaloto kam eiraku samba samomoiku. Kisendra nukua 
kam, "Aiat kai badja, aiat kai badia." la te tiboietta, saraina. Ba 
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kali])Ogi, bara nukalipogi, ekeu le madjo. Ai sia inano1)at, repdrep- 
naiigaii siniboi sarainania, ta ito])at jialabakat." 

12. Amandiu goiso ragalainia, lepa ilcpa uma. la geti galairangan 
])iinen panegekat uma, enegetakerangan bagei tatogandra. Sererangan 
l)al)ui tegelirangannia, ia geti rubei sikere igi. Buluakerangan atei, 
pele nganga .sipasibulu, “Akoi kekeu ibatn kinauma. Biidjai kai 
I)urimanua, luidjai kai pubal)adja, budjai kai karoroiitubu, budjai kai 
pugegeran." 

Lepa rapasibulu niukom sia, repdrepnangan sikua sarainania, 
olaakerangan muknm, lepa komandra l)ela sia ka geran. Alepaan ka 
sia komandra saraina Sikeppailanggai, talagat kom pci ka sia sabagei. 
Geugeunangau polak Sikeppailanggai. Gcuan. geuan. geuan. pili 
imapili suat iba, oloirangan sia sua sanil)a tatogandra. Geuan, geuan, 
geuan. alup itualuji uma sangatipu. mulegei lalepnia ka sia saraiua 
Sikeppailanggai. Pele ngangandra ka sia, “Aiat kai badja. aiat kai 
badja,” Alup itualup uma sangatipu. matei sangamherindra, sanga- 
lalepdra le .sarainania mulegei. Ikepakerangan monendra samba 
bibiletra sarandrangan le poi sirimanua. 

13. Amaudju goiso toil! mintja Sikeppailanggai, patibo sia ruandra 
sarainania. pele ngangania. “Nr)ba kam. saraina. taei ka baga mukom 
buat kadju mei sita samomoinu. Asegeat geti bagamui mukom buat 
kadja toili kam.” Aleginangan sarainania, “klake])u ka bagaku, 
saraina, moi kai ka baga. baleu ta momoi kut(nli kai samomoinu. 
Makate bagamai, saraina. ka lagei se." ‘‘Ta leu, saraina." nganga 
Sikeppailanggai, ‘‘Moi kam ka baga. Sogai kam aku. Bukakungan 
mata baliu, Toili kam geti bukakungan mintja mata baliu. Bui makara 
bagam nendra saraina." ‘‘Oto kisendra poi nukua. saraina, kauan. 
mei kam sita. Ekeu le kutut kai samomoinu. iMakate bagei bagaku, 
saraina. koba kuitjo kukundrinu ka baga. klatonem bagaku ka 
purimanuaiatnu." la geti mei sia. 

14. Sege sia ka baga, itjonangan lalep sarainania maeru lepa. Pele 
nganganganga Sikeppailanggai, “Karai kam buat kadju saraina. teret 
siobamui." Karairangan buat kadju sangaluina buat kadjunia, tapoi 
senen mata buat kadju aibuaake, ia pei ta tata bua. Pele ngangania 
ka mata Sikejjpailanggai. ‘‘Kipa galainia buat kadjutta nene? Sanga- 
loina seuen mata buat kadju aibuaake, ia pei ta tatata buania," ‘‘Oo, 
saraina, ia te galainia bua kadju sene, ta tatata buania burn lagai. 
Manuntu bagamui, saraina, moi kam samoimoiku muknm bua kadju. 
Sogaimuian. aku kubuka mata baliu polak." 

Ai sia mukom bua kadju lipi>utakerangan luiku ka golukat uremen- 
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dra, toili sia geti ambitrangannia. Amaudju sia goiso, pele ngangania 
ka mata Sikeppailanggai, ‘Alei kai samomoinu, saraina, anianuntuan 
bagamai ka lagai. ai leu kuoi kai mintja samomoinu.” Bukanangan 
mata baliu polak Sikeppailanggai. ia geti toili sia sarainania. Urem- 
nangan luiku siambitdra. Tapei luaudju amubuangan. ia nendra 
maudju sia ta mei masirauma. 

15. Pele nganga Sikeppailangai, “Apate udju ta moi sia mukom 
buat kadju. enan koi bua kadju siiualilimai le." Amaudjungan geti 
l>ele nganga saraina Sikeppailanggai, “Sita kam taei ka badjanu, 
amanuntungan bagaku." 

Sogaiiiangan sarainania, ibiika mata baliu ])olak. la geti buka- 
nangan nia. Sege sia ka baga pele nganga Sikeppailanggai ka mata 
sarainania, “Pate udju. .saraina. ta momoi kam samomoiku nuikom 
bua kadju. Itjuat simalilimai le buat kadju se." Aleginangan saraina- 
nia, “Ka kai, saraina. amubuangan sioimai mintja peile akuanibit kai 
luiku." 

10. “Ta ki.ii nutindrou ka mataku urenienmi? .Vutindrou bai nia 
saraina, akekungan leu, nene sinangkuu le nugalai kam, Bui bele 
bagani, saraina. teret teu bagaku geti imibua bua kadjuniui. Kugeugeti 
polak, saraina, teteret ]ianeukat simantjep, pumantjemai roriat tc. 
bcbela buat kadju .sangamberinia. Bara oringenmui, saraina: roket, 
kokolo, singu, besi ute. ia te sorobut lagai. la geti, saraina, bela ka 
ran buat kadju, ibetu apuniui. ibetu luiku sikonianmui, ibetu 
apumui. 

“Bara sinago kugeugeu polak. iipo te galaietmui, bui nugalai kam. 
ta te ioba bagaku nendra. Xugegere bai kam loina galaiet abak, bara 
kugeugeu polak teteret ai kam masigegere, bui nugalai kam nendra. 
abelean geti nia teteret kugeugeu polak, ta anai galainia nendra. 
Xuimbiake bai kam arigi lalepmui, bara kugeugeu polak teteret ai 
kam masiimbiake arigi. galakake kam, ta te ioba bagaku nendra. Bara 
nutandraake kam nianaba mone. ke kugeugeu bai j)olak. bui nugalai 
kam nia. Sinoibo bai kugeugeu ])olak, saraina. besi ute te bara ka 
kam, ipagundjang poi utemui ka pereman. Paan, saraina, ia te 
tiboietta, bui nukalipogi kam.” Ia geti mutuitui sia saraina Sikep- 
pailanggai, ia te teterenia ta paitjo sia. Ta i)oi maeru baga Sikep- 
pailanggai ratakou luiku. 
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STORY 10. 

Sikeppailanggai.’^) 

1. There lived formerly a man by the name of Sikeppailanggai. He 
said to his friends, “Let us make an uma." The friends answered, 
“How can we make an uma when we have no work tools?" .Sikep- 
pailanggai replied, “I will go and get the work tools in the Alalay 
village. -) Do not he anxious about that." 

Then the people talked the matter over, and, after they had come 
to an agreement, they started work on the unui. In the morning they 
started to bring home (wood) as working material, and chickens for 
the uma. I'hen they went to get sago, and for one month they 
Itrepared sago, After this they went home, d'he next day they 
l)repared to go and get coconuts. Sikeppailanggai said, “You go first 
and we will follow," So the rest of the people went first. 

When the others had g(me a long distance Sikeppailanggai said 
to his wife and sister-in-law, “Let us pull down our boat and go. 
(.)ur friends are already far off." After they had hauled down the 
bf)at they hrought down their goods and stepped inside the boat. 
'Fhen when they had all seated themselves, the boat dove under the 
water and came uiJ again among the C(.iconuts. They carried their 
goods up and made a field hut. 

2. In the evening the remainder of the people came, and said, 
“We went first and you came last, but you have arrived here first. 
How did you do it? We did not see you go by." “Yes, br(jthers. You 
were eating when we called out and you did not hear us. That is 
whv you did not know that we passe<l you.” 

The next morning they picked coconuts for two davs. Then when 
they had plenty of coconuts they went home. Sikeppailanggai said, 
“You go first, because we are not as yet finished, .-\fter we have 

1) Kruvt (1923, p. 146) relates part of this story as obtained by him in Te 
Katurei, Siberut. Kruyt adds a further story concernins a conflict between 
Tetcu, the earthquake god, and Taikavianua. the heaven spirits. As a sequel 
to this conflict tlie underworld was flooded with water by the heai en spirits. 
I did not obtain this sequel in Pageh. 

-) Sasarcu. Malay. The term sareu is applied to all foreigners. The root is 
rcH, far. The Mentawei people have alwa> s been dependent on the Malay iron 
for their boat and house building. 

"*) Sago Is only used as chicken food in Pageh. In Siberut it is eaten bv 
the people instead of taro. 

*) The coconuts were situated on one of the small uninhabited i.dands. iiusu, 
off Pageh. 
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obtained more coconuts we ourselves will come.” So the others 
departed. AMien Sikeppailanggai thought that the others were far 
enough away, he (and his women) stepped in the boat and arranged 
their seating. Then the boat dove under the water and came up in 
front of his house. 

3. The people of the village asked, “Where are the others? How 
is it that you have not come together?” They answered, “The others 
^vere eating when we called out, and they did not answer when we 
went hy them. Perhaps they will arrive to-morrow." In the morning 
the remainder of the people arrived and wheit they saw Sikeppai- 
langgai already there they said to him, “We left first and you last, 
hut now you arrive first in the village. How is it that we did not 
.see you go by?” “Yes, you were eating when we called out to vou, 
and you did not answer. That is why you did not know that we 
passed you by.” 

4. After getting the coconuts they went turtles fishing ') with 
the djarik nets. I'hcy placed the nets in position and obtained as 
many of the turtles as they wished as a foundation for the iiina. ~) 
(Before the men started out turtle fishing) Sikai)pailanggai said, 
“Y(tu all go to sea, I myself will not go.” So the others went, hut 
Sikappailanggai stayed in the village. Pie thought : when the uina is 
finished there will he no children to initiate. S(j he bewitched the 
women of the men who had gone to catch turtles so that they became 
pregnant. '*) But he did not make his wife or his sister-in-law 
jiregnant. When the men returned back t(j the iinia they saw that 
the women had all become pregnant, with the exception (jf the 


1) The sea turtles were always caught durinff an important puiicn. This d.iiv* 
with a djarik, an open net laid in the sea. Floats were fastened on top and 
anchors below'. The turtle fishing was done by men only and was surrounded 
with many taboos. The form of the djarik itself is much like the Andaman 
turtle net. (R. Brown. 3he .Xndaman Islands, Fig 24.) 

') I'ndrcnan, foundation. .\s a sacrifice for building the unia. This is or,:' 
of the many sacrifices that have to be enacted for the pimcn held to consecrate 
a new uma. 

■*) The Mentawei islanders have, of coiir.se, no elaborate initiation rites, such 
as are characteristic of many ncgrfdd and .-Xmerican Indian tribes. The initiation 
of the children was for the purpose of gaining for them the protection of the 
spirits, and was paid for, as u.sual. hy sacrifice to all the spirits iinolved. 
.\ prominent act of the initiation was the blowing on the heads of the children 
by the priest and the relatives. This was to give the children desirable qualities. 
(Krtiyt, 1923, p. 75). 

During any puncv the people of the uma are forbidden sexual intercourse. 
When a new nma is being built the tuncn will last, as a miiiimiini, three years' 
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wife and sister-in-law. The men said, “He has been playing tricks 
on us, my friends. When we were fishing he deceived the women 
of the village." Others said, “Do not be angry yet, let us first observe 
what our friend is about to do." 

The men killed and cut up the turtles, then they divided them 
equally. Then they mended the djarik (net). While they were 
mending the net the children were born in a miraculous fashion, 
for it was not as yet time for the event. The men said, “Our friend 
must indeed possess magical powers. For he made the women 
jiregnant, and two months have not as yet passed before the children 
are born.” “Yes,” said the others, “Our friend has indeed magical 
powers. He charmed so that the women would becf)me pregnant. 
But he did not do mischief to them all. Why did he not charm 
his sister-in-law also? I think from my heart") that we must 
kill him." 

5. In the evening they said (to Sikeppailanggai), “We cannot 
make your uma. We have no axes, knives of chisels." Sikeppailanggai 
replied, “But we will have our work tools. I will go to the IMalay 
village and ask for them.” In the morning he took the branch of a 
coconut tree to serve as a boat, stepped down into the branch as 
into a boat, and dove down into the water. When he came up he 
was at the village of the Malays. 

When he arrived he mounted (from the wharf) and went to the 
house of a rich Malay. He said, “Here I am, brothers. I do not 
know how far I have travelled. I only know that I have g(k 
here. My boat was only the branch of a coconut tree, for we have 
no more work tools. Nevertheless I have come, brother, in order to 
get work tools so that we can make our uma. We have no axes, bush 
knives, chisels or knives. Be kind hearted, brother, and give us 
axes to plane with, knives that you have laid aside, chisels that 
you do not want, and common knives that are no good. I have 
trust in you. brother. I know you to be wealthy, wise, and kind- 
hearted." 


^) During puncn. all meat and fish obtained is divided equally among the 
people of the village. The catch is first sacrificed in the uma by the priest, 
and the livers given to the spirits of the altar. Then the food is taken to the 
houses, and sacrifices made at the house altars by the house fathers, who, in 
this manner, are family priests. The married men, as priests, are subjet to 
taboos, but not to the same extent as the riinata. or priest of the tuna. 

-) Tapubaga, from the heart. .\n uncertain translation. 
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6. The wealthy man answered. “How will you do it, brother? If 
I give you your work tools you will not be able to take them. Your 
boat is only the branch of a coconut tree." Sikeppailanggai replied. 
“If you give them, brother. I will take them. Do not consider the 
small .size of my boat, for you have not goods enough to fill it." 
When the IMalays heard him talking in this boastful fashion thev 
planned to play him a trick. So they bound together a hundred 
axes, bush knives, chisels, and many ordinary knives. They handed 
out a great quantity of rolls of cloth and other goods, of everv 
description. The materials were piled high in quantitv. 

Then the IMalays said, “Here, brother, are your goods. A'dii can 
take to your village whatever fits in your boat Hut if eveqvthing 
dejes not fit in. brother, we will not give you a single thing." 
Sikeppailanggai answered, “\'ery well, brothers, I will carry the 
goods down first and try. Perhaps they will fit in." 

7. When Sikeppailanggai had finished carrying down the goods 
he put them in the boat. He put in the axes and the boat remained 
at the same level in the water. He ])ut in the bush knives, chisels 
and plain knives. The boat still remained at the same level. Then 
he said, “How is it brother? Are you ,giving me all these goods 
without a purchase jtrice. of your own free will ?" ^ ) ‘A’es, lirother, 
I am really doing this of my free will. If you can take the goods 
in your boat you may carry them to your village. Put be careful, 
brother! For if the goods become wet we will not allow you to 
return to your village but we will hold you a prisoner." “\'erv well, 
brother. Our talk is ended, and I will try it." Then he stepped 
into the boat. Then he said again, “Bless you, brother, f will ])raise 
you, the wealthy man, to the people of my tiiita. Xow our s])eech 
is finished and I will go." Then he dove in his boat to the far 
distance and then came up again. He did this so that the straiv’ers 
.should not see him. Then he dove again and came up in front of 
his house. 

8. Y'hen he arrived in the village he called out to the people 
of the uiiui, saying. “Come and carry up the goods!" A’hen the 
l)eople came they saw the goods all piled up high 'I'hev took the 
goods out of the boat and carried them u]) to the house of their 

M In nrrlinar) tr.ansactioiis the n.atibe ptns the sl iho witli coconuts roU i i 
and other products of the jun.qle. It is perhaps needless to add, for tliose who 
are actpiainted with Ihi.s kind of tra<le. at u-urous jirlce I [. nee the Iinninr ii 
the situation of the Malays bein," worsted at a bar.stain. 
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brother SikeupailaiiLiyai. Then when they had fiiii.'^hed they said 
to liiiii, “It is for yon to decide brother, what we shall do. If you 
yive us your work tools we shall make them sharp for you.” 
Sikeppailaiiggai replied, “Come, brothers, we will divide all of the 
goods equally." So they divided every variety of the goods. It was 
all wealth that they had not paid for. 

9. In the morning they sharpened the axes, the bush and the 
common knives until they were all sharp. In the evening they spoke 
thus, “Let us get the main pillar (jf our iinia, we will get the (hard) 
scai so that it will hold fast. When they had olitained this they 
hauled in (wood for) the cross beams and the flooring. Then thev 
.said, “Let us first dig holes for the main ])illar and the others." After 
they had dug the holes they were ready to push in the main pillar. 
'I'hey dug first the hole for it. and then they said. “Who has magic 
power sufficient to enter the hole and dig under the post?" .^ikep- 
pailanggai answered them. “\'ery well. I will go. 1 have sufficient 
magical power." So he went and dug a hole under the pole. 

10. While Sikepijailanggai was digging under the pole, the people 
let down the pole, bang! on his head. 'I'hey thought that they had 
killed him, and they said, “Luluo! we have killed the magician!" 
“Luluo!" replied Sikeppailanggai, and he sat on the top of the ])ole. 
“What is it! the power of our friend. We thought that we had 
killed him, but there he is on the top of the pule." 

In the evening the people held counsel again, saying, “We were 
not able to make our main pillar from the hard scui wood, so we 
will try the tKjala W(j<id this time (this being still harder). So in 
the morning they went to get a pole, and they took the ii(/ahi wood. 
Then when they had finished making the hole they pushed down 
the pole. 'I'hey said. “'I'he hole that we dug betore has fallen in 
Who has magic power enough to go an<l dig underneath?" Sikej)- 
])ailanggai answered them, “I indeed have that magic ])ower. but 
I am afraid now of }our tricks. When 1 was digging before you 
let the pole down on me." “(Jh no. brother. Co in, for only you 
have the magical power. W e will not ilo it again.” So Sikeppailanggai 
went into the earth and dug under the ])ole. W hile he was digging 
thev let down the i)ole. hang! on his head. “Luluo!" they cried, 
“the magician is killed," “Luluo," replied Sikeppailanggai from 
tvithin the earth, “I am not dead. I am inside." 'fhen the people said, 
“(.)ur friend must really be ])owerful then. We thought that we 
had killed him, but he is inside." The relatives of Sikeppailanggai 
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then mourned for him because the people had put him inside of 
the i)ole, but they were not able to protest. 

11. Then the iiiiia was erected. They first made all the fixtures 
for the uma. and then wove the roof. While they were roofing 
Sikeppailanggai came home and spoke to his two relatives, saying, 
“While you are roofing, brother, do not make fast the bindings 
of your portion of the roof. Perhaps I will shake the earth, brother, 
and make their iiiiia sink into the ground. Make it easy for yourselves 
to esca])e from your room. I am going to take revenge, brother, 
because the people put me inside the pole. Then, brother, after you 
have finshed the iiiiia and are holding puncn hasten in your eating 
lest your children ■') be burnt by the sauce. For that is the time 
that I will take revenge. I will swallow up them and their uiiia, that 
they may know of my wrath. When I shake the earth, brother, do 
not you, your wife, or your children be afraid. This is what you all 
must say, “We are here uncle, we are here uncle.’’ ''') This is my 
speech, brother, do not forget it. If you forget, it is your fault. 
W hile they are roofing remember my words, brother, and do ncjt 
fasten the bindings.” 

12. The people worked for a little while longer and then the ituia 
was finished. Then they made punen as a foundation for the uuia 
and for the initiation of the children. They bound castrated pigs 
and speared '') them. Then they divided the meat equally among all. 
They sacrificed the liver, while the person who sacrificerl prayed. 


j Purcurcu. to mourn. From root reu. far. 

-) The story, so far, is given to account for the first human sacrifice. Human 
.s'icrifices were made thereafter on the occasion of erecting the center pole of 
the iiDia. It is altogether in accordance with modern custom for a person iu 
be killed as a sorcerer if he gives proof of having supernatural power In- 
being too successful in the hunt, or in his other affairs This helps preserve 
the natural state of democracy wished for in Meutawei. 

■’) The rooms inside of the iiimi arc called /((,'<■/’, the same word as llu- 
ordinary house. 

■') Momui. nephews, brothers children. The uncle docs not say. (your childrenl 
hut, ‘im nephews'. Relationship in Pa.gch is always indicated in reference lo 
the speaker. One does not tell a person to be careful for himself, but to be 
careful for his children. The adult is included by implication. 

•'>) Badja, old person or father’s brother. Xowada\ s when there is an earth- 
quake the people say the same thing, only they substitute the word “tctcn" for 
"badja". The story, of course, explains the origin of earthquakes 
'b Pigs are castrated to make them fat in ^ren‘auei. as in .Vias The sneariiv- 
is done so as to m.ake the pigs bleed internally, as, in general, the blood of 
sacrifices can not flow on the ground. 
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“Here is your meat, spirits of the iiiiia. Bless us with life. Bless 
us that we grow to old age, that we he strong in body, that we be 
healthy." ') 

W hen the people had finished sacrificing they ate. The brother 
of Sikeppailanggai remembered his warning and made haste with 
his eating. Then he and his family went to the front porch of the 
uiiia. W hile the others were in the midst of their feast, Sikeppailang- 
gai shook the earth. He shook, and he shook, and he shook. The sauce 
from the meat flew out and burned the pecjple and their children. 
He shook and he shook, and he shook. The itiiia fell down as one 
piece. All that was left was the room belonging to the relatives of 
Sikeppailanggai. These cried out, “W e are here, uncle ! W'e are here, 
uncle!" The uiiia fell and killed all of the occupants. Only the brother 
and his family were left over. Since they were the only people left 
they inherited the fields and goods of the others. 

13. In a little while Sikeppailanggai came home again in order 
to speak with the family of his brother. He said, “Do you wish, 
brother, to eat some kaJjn fruit? If you come with your children 
you can have your fill of the fruit, and then you can return home," 
The brother answered, “I would not care, brother, to go inside the 
earth. Perhaps (I and) my children would be unable to return. I 
love, brother, our village here." “Xo indeed, brother." said Sikep- 
pailanggai, “You can come inside. W'hen you call me I will lift up 
the door. Then when you wish to go home I will raise it again. Do 
not worry about that matter, brother." “Oh. if it is as you say, 
brother, good, we will go. You lead and we will follow. I love you, 
brother, and besides I wish to see your dwelling place inside the 
earth. I have trust in you.” Then they went. 

14. W’hen they arrived inside they saw the dwelling place of their 
brother. It was very beautiful. Thus spoke Sikeppailanggai. “Climb 
the kadiu fruit tree, brothers, and eat as much as you desire." So 
they climbed up one tree containing the kudjii fruit. But every other 
kind of fruit was also on that tree, and there was no end of fruit. 
Then the brother said tt) Sikepi)ailanggai, “How is it with this kadjH 

1) Kiiuuima, spirits of the uiim. Kruyt, following .-kdriani, translates k’inu 
as “master”. My translation is acording to Herr Borger, and appears called 
for by my texts. (Kruyt, 1923, p. 119). The liver sacrificed is placed at the 
altar (biilmit) and is supposed to be eaten by the spirits. At any rate, the 
spirits consume the spirit {ketsat) of the animal, and the people of the iinni 
take care of the remainder. 

-) Pugegenm, able to go out of house, hence healthy. 
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fruit tree? Tliere is only one tree, and yet it Itears all kinds of fruit, 
and there is no end of it." “Yes, brother. That is the way with the 
kail jit tree here. There will be no end of fruit as long- as the village 
lasts. 1 love you brother, so 3-011 and 3'our children ma}' go and eat 
of the kadju fruit. When 3-011 call me I will lift up the door into the 
earth.” 

While the brother and the children were eating the kadju fruit 
thcw hid the kernels in their bamboo containers, so that the3- could 
carr3- them home and plant them. After a little while thex- said to 
Sikeppailanggai, “We are going, brother, because we love our village, 
but we will come again." Sikeppailanggai opened the door and the3' 
went home. (When the brother and his family had returned home ) 
they planted the kernels that they had brought with them, and it 
was not long before the trees bore fruit. For that reason it was a 
long time before the3- paid another visit. 

15 . Sikeppailanggai said. “It is a long time since my relatives 
came to eat the kadju fruit, yet here the fruit is all going to waste." 
But after a while the brother of Sikeppailanggai said (to his chil- 
dren). “Let us go and visit your uncle because of our love for him." 

So he called his brother, and the latter opened the d(jor int(j the 
earth. A’heii they arrived inside the earth Sikei)]>ailanggai said, “It 
is a long time, brother, since you and 3-our children came to eat 
the kadju fruit, 3'ou can see now how the fruit has gone to waste 
here." The brother answered. “We have had fruit of our own, 
brother. We brought the kernels back with us instead of coming 
.again." 

16 . "Y'hy did you not ask me before 3-011 took my plants? If 3011 
had asked me I would have given them to 3-011. Hut voii did this in 
secret. But do not be worried, brother. When I decide it is proper 
the kailjii tree will bear fruit. When I shake the earth at four in 
the morning, ') it is then time to gather the durian fruit, or it will 
all fall to the ground. Then at that time (of the year) 3-011 will all 
become sick, brother. You will have hot coughs, sneezing, and 
headaches. 1 'hat will be a sign to the village. Then, brother, when 
the kadju fruit comes out on the branches, your abscesses will ojien 
in the same way as the fruit came out of the kernels that vou had 
eaten. - ) 

1) Panciikat, to prepare the food Every hour of tlie d.ay is given a descrip- 
tive word in Mentawei. 

2) The fruit comes in season in Pageh from May to July. The prevailing 
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“If I shake the earth, brother, and you are doing Iry chance any 
work at the time, stop it. I do not wish you to continue. If you 
are making a scaffolding on a tree in order to get wood for boat 
luiilding ’) and I shake the earth, do not continue your work or 
the scaffolding will fall. If you are erecting posts- in the ground for 
house building, and I shake the earth, you must stop. I do not 
wish it. If you have commenced to hew off the bush in preparation 
for laying a field, and I shake the earth, do you not continue your 
work. When I shake the earth in the evening, brother, you will get 
headaches, and as you lie on your mats you will roll your heads 
(with fever) from one side of the mat to the other. I have finished 
my speech, brother, do not forget it." Then the relatives of Sikep- 
]>ailanggai fled and from that time on tliey did not see him. -) But 
the thoughts of Sikeppailanggai were not beautiful, because his 
relatives had stolen the kernels. 


STORY 11. 

S i b e I e b a 1 u g u i. 

1. -Aian sara siburu siriinanua sipuoni Sibelebalugui. Alei nia 
mangabili. Makoat pcji ari nia ka buggei ngenangan imalebak. Ai 
nia muari ka bnggei gainangan sasa. tupai tali kakabilinia. .\lepaan 
il)asigai bele balugunia ka koat. sinounangannia. -\i nia musinou 
itjonangan umandra taikabagatkoat tugegenangan pagalu loto. Non- 
nounangannia taikabagatkoat. “.-Xnioian koi ekeu. apa nuala se.'" 
“Momoi le endra aku. ukui, kugaba baluguikn. .Ai aku masigai sasa 
ka bnggei bele ka koat. ia te akugaba." “Oto, sirou. mugogoi ekeu 

wind then is from the southeast. It is a warm season and fever is more preva- 
lent than in the rainy season The people also eat ti'o many durians, and are 
liable to get abscesses, etc. 

‘ ) The trees are easier to cut through at a height above tb.e ground 

-) The s'namai s were able, in after times, to sec the earthquake god. He 
was invoked during the building of an luiia to come out of the ground and 
witness the dancin.g. 

This story illustrates the manner of education in Mentawei. The stories which 
elucidated native adat were of both a practical and theoretical nature. Historical 
reasons could usually be gi\en for the taboos. The old men imparted their 
wisdom to their family shortly before d\ ing. 


Dl. 85. 
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,se djoiki, mantjcp geti ei ekeu noiinounungan sabagim, baleu sia 
aialania." Lepa miigogoinia. 

Lepa koniandra patibo sia, pele nganga taikabagakoat, “Ai leu 
ka kam, sirou. sirua gagarat, nupaaiiibit kani sinuibo, raambit ka 
ka.sua sura siinabogat. Ai paoinbut sabagim ragat ka teiteira." Alegin- 
atigan, “Ta kuagai kaku nendra, ukui. baleu l)ara leu ka sabagei. ka 
kai geti ta anai," Xounounangan mitja, “Ai leu ka kam, sirou. ke 
leuleu riuriu, ai sot nia ka baga. Tambu raroroinia sabagim. ai poi 
ilia ka tubunia. Koin rakonuiia sabagim. tikiik. Ai pei le kuitjo. tata 
taitjokungan sia." .Megiiiangan. “Ta anai, ukui. ka sabagei geti, ta 
taagai. Taleu ai leu, aku kaku tapei kuitjo. " Xounounangan tnitja. 
“Ai kakani, sirou, simanjongong ute. ai ka ngangania raksok pele 
li(j ngangania. Ai nuigedjck saltagim, tulut baidjuk, tata sabagim 
pasangamuku." Aleginangan. “Ta anai. ukui. ele :ii pa ka stibagei. 
ka kai geti ta anai." 

2. Lepa rapatibo, kuanangan ka matania. 'Alerem kam sita, sirou, 
amatundnmgan matiita." Akenangan pcremaunia buluk tagguili, lepa 
ei nia merem. Tulu aiperemi g(.iiso purutakenangannia. bui imabirit, 
maloto poi nia Regere pato apoakenangan mitja. pereminangannia, 
irokeninia, ia geti surunia. .Sun: ukui alanangan l)uluk tugguili, 
itjonangan beri birit. Pele ]tatuatnia : ai)angan te topitnia toga nene ! 
Ta anai simasele ka bagata galai tubunia. 

Lepa koniandra simantjep, ke pei mutuituinia patiborangan, pele 
nganga Silielebalugui. “Kipa galainia. ukui. sikuam soibo, siruaga- 
garat samba simanjonjong ute, samba simalenleu riuriu? Ta leu anai 
kauiiunia ukui? llaleu luiake kaku. bagei pele igi nuake." “Lkeu le 
sirou, nualania siobanu iginia nuala, siniemen abaknu." Alanangan 
senet mata, j)a.siala iba. pak ta memen ka abaknia. “Anualaan nene, 
sirou." ngangan ukui. “kenan ka sabagim nunounon baluguinu. Alci 
ekeu lulu nululu sia, kosot. ba ei, simangga !c te. Alei ckcu ka sara 
lulu nululu nia meng. kasendra tendra nuei." 

3. i\Ici nia lulunangan kosot. tui nia, simangga le poi. Mei nia 
ka sara lulu meng, kasendra, tendra. bcsiakenangan ilulunia buka 
Pele nia. “Aian aku taitakebbu. Itara kuoi sc ukuita le aiguguluakc 
aku, bara ta ])asese ka bagamui kuoi se. akuita." Alegirangannia, 
“Apate nukua ta pasese ka bagamai nuoi se. besina aiala kebbuku 
baluguinu obamai nuoi se.” “Oto kcsendra le poi nia takebbu, kauan." 
nganga .Sibelebalugui. “.\keat kam baluguiku, kuei." “Ta iobaake 
baluguinu. kebbuku pugalainangan le panaktak sumbania panaktak 
panunia, panaktak sibeu bakenia, pasigorot pulaingeatnangan le." 
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“To, taitakebbu. ta momoi baliigaiira taikebbukatmai siburii le. raanu 
aku saukuiku, raanu aku .sainangkii, ta poi saraku sibakatnia. 
Xube.siake kani pisau taitakebbu, kua kani siobamui iginia, ai leu 
kuakeiiia. Xe baluyui ta kuobaake. Kendra kupaanibit, tajrei aku 
bibakatnia, saukui le sibakatnia.” “X’e le ioba kebbuku, kendrangan 
nuake pisau simaigi, ta iala.” “To, taitakebbu, kipa pa kupaeru, kepu 
ka bagaku ka tubut pisau? Toili aku ta kuanil)it pisau anurangan 
aku." “Uto. kel)bu, ruaniai toili kebl)uku, iagai anura ekeu." “Kisen- 
dra bai nia, takebbu, tainbu uliakunia. Anungan le makarat bagaku. 
ianu kam ukuita." “Ta, kel)bii, pasese bai ka liagani nutoiliake keb- 
buku. Ei nia djoiki ka ina. segeakenangan titil)oat. ia geti tui kani." 
“Uto takebbu, kauan, iei, bui igabania sainanta.” 

4. i\Iei nia ka ina, segeakenangan titiboat tuiutnauia Sibelebalugui. 
I’ele nganga ina, “Ekeu le rogai, nutut kelibunu, tutuungannia kau 
inialelek galai tubum ratiboi ekeu sirinianua." la geti tui sia, 

Kaunangan bilnlet ka baga abak, ta nienien ka abak. ia geti purut- 
akenangan bibilet sinanale]) goiso. beuan le 1)uat toilet galak ka abak. 
d'otorot sia sege ka lagai, alanangan biliilet sinanalep nganangana- 
ngannia. igi, pak sut sangabaga lalej). 

5. Xounotinangannia inania, “Kasei oninia nene aleinu taina?" 
“Talikum le nia. ina, ambit nia ka baga lalepta." “Ei. rogai. inei 
sita ka lalepta, ba puuku nene liibilet. ai leu rataronia sabagim." 
Pele nganga taikaumandra. “Bulat mauktuknia aleita lepa; inangabili 
aiei bara sikalalepnia. bara bibiletnia, biliiletnia pei niaigi, sikalalepnia 
])ei malainge." Pato lia sia sogaiakerangan simagere sinanalep. 
inialelek kukundrunia ka lagai. 

b. Aniaudju nia goiso niukudru ka lagai nounounangan nia ina 
sinianteu sinanalep. “Kaipa geteta ina? ^lei sita niasiala katta." 
-Aleginangan ina, “Kauan, rogai. lepa knmanta geti niei sita.” l.ege 
sia ka nione kuanangannia, “Xe geteta ina."'" “t )o, rogai, ia te geteta." 
I’ele sinanale]) “Taiiei tanionei katta. ina. niasigabui sita boiki." Tulu 
arapasigabui goiso. kuanangan ka talikunia sinanale]). “Kenan, ina, 
nuaisu lota, ai leu kugabui nia, aian geti ekeu romnungan aku." 
'ralikuni mei iaisu lo, sukatakenangan geti itnaigi ipututu. tenan le 
o])et, bagania geti ajiabukulu. .-\i talikunia barana mangaisu oinan, 
itjoiuuigan ]'ugetekat. teiien le ,gege ka bagania. Pele patuatnia : 
kobaan koi talikuku sirou simakereng. Alone sikatai tebai, kaijia bara 
sangabakat gete, kai])a bara sangabakat? Teret bara talikuku sirou, 
lio pugetekat, tcnibai pei. Tutu jiei gete siniauiiet, bagania ])ei 
liabukulu. Kuanangan ka niata talikunia, “Aiiate geteta, rogai, sikatai 
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si-ndra. pake cru, lio pei rosjai. opet gete pei. bagania pti tenan le 
apahukiiln. Alailangan koi aku, nigai. ka Taliku sikatai pak 

iiniunrangan aku sirimanua, sibara taliku siniaeru. 1 \igaganangan 
talikunia, pele nia," Ta leu, ina, tulu le akupakaina, kean le sibukai- 
djat sakoko sigabuidjat, kean le siuremandra taiguigui cmun gete. 
“Lepa rapatibo ])asimoneinangan gete, lio purusuat jtei aramonei, 
a-sutnaii rua ngakarakdjak, kupe igi baga." 

7. la geti toili s.ia ka lima, itjonangan gete ka baga karakdjak ukui 
simanteu, pele gege ka bagania. Kuanangan ka mata koinia, “Kaipa 
te anupaamliit talikuta nianangkou? 'I'a ia nc katta sanganantania sarat 
pabebeu le bukut kiniu, Kaipa te aibara katta paliebeu baga luidju 
Alakaratnan koi bagaku tulungan le te raala utak ka tuliuta, 
mailangan tebai talikuta.” Aleginangannia koinia, ‘‘Alakaratnan koi 
bagain ukui, anu kenan pei te ka monenta nuitjunia ta te makisei ka 
bagam nuitjo mone, lio pei, tembai pei, opet geti pei, liagania pei 
tenan le apabukulu. Ai koi kan sialamai ta iaili lio .simonei djatmai." 
Kuanangan talikunia, “Baan ei ukui, ibobokoi le endra ekeu inangku, 
tulungan le akupakatai monenta kean le sibukaidjat sakoko. Tapoi 
manangkou geti, ta amei kai, aikuangan tendra inangku getetangan 
tendra akumonei kai. Alumone geti, ukui, ta kuagai. Kaipa te 
akuagainia .sarat ka baga koat?” 

Pato masoibo pei le. alanangan rourou ukui. ala logui, pele nga- 
ngania ka mata koinia, “Oreake subuku, inan anu, mei aku mugedjek." 
( )to masiitjo gete le aici. Sege nia ka mone, itjonangan gete, tenan 
gege ka bagania. Pele nia. ‘‘Akobaan koi sirou, anuala talikuku. 
taimaladjetangan tebai ka tubu, osania." Ia geti toilinia. Ka enungan 
geti iianangan sangamuneng sikabuat. 

8. Pele paatuatnia simantcn : amadjongan koi tubuku ka liagiku. 
Ia endra sule. ia boiki babara kalalep. Laingc tubu ciraku pei. Bibilet 
])ei bara. kerengnia pei. Ta bara. ikau .sukat bara. ( )to mei aku 
kaku, baleu bara leu kaku sikalalepku, Pele nganga bagi, ‘‘Alei ekeu 
kebbu nupatiboake ukuita. konan djoiki ktipangantoman ekeu.” 
Aleginangan, “Ta endra aku sikehbukat nupanganturu aku. Anu- 
agaian' tendra kekeu sule. akuagaian kaku.” Pele bagi. “Oto ekeu le, 
ekeu le sikebbukat. ta nuretdret ngangku, kenannan.” la geti ei nia. 

9. Ai nia muabak beleakenangan pisaunia ka pasibelekat bagi. ia 
geti sinounangan. Ai isisinou itjonangan umandra taikabagakoat. 
Pele nia. “Aian koi ekeu, sirou. apa nuala se?" Aleginangan, “Aloi 
le endra aku kugaba pisauku." Pele ukuira, “Oto, sirou, mugogoi 
ekeu djoiki se, mantjep geti nounounungan sabagim, baleu sia leu 
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aiala pibaimu." la geti pugogoinangan. Lepa komandra sf)ibo, patibo 
sia, pele ukui. “Ai leu ka kani, sirou, siruangagagarat, roametnake 
bagei api sinoibo. Ai mugedjek sabagim soat, tiktik, ta babagiin." 
Alegiiiangan, “Oo, ukui, ai tendra. niaigi ka lalepmai, pataramai te, 
sangamberimai sarat sibara patara. Soibo te. ukui, akuei kai pasoat, 
ai api ka kabeimai, soatmaian ilta, tiktik galak ka abak," "Oto kam 
le, sirou, isoat sabagim, Ta koi iiiakate bagaiiiui ka tubundra sabagim, 
Ijara tata sabagim, oto kam.” Kuauangau iiiitja. “.\i leu ka kam, 
sirou, simaleuleu riuriu, sakut ibania. toak. Ei sabagim kom, tiktik 
ka pata, taiitjokungan sabagim.” “Oo ukui, kai tendra, kakabili te 
oniuia, seiiet tubumai sarat sibara kakabili." 

10. Lepa rapatibo, pcle uganga ukui. “Merem kam sita, sirou. 
aniatuudrungan niatata.” Kaunaugan perenianuia l)uluk tangguili. 
keaii le siuoggi. Pele paatuatuia: oto madjo le toga nene. ta iagai 
simaeru. Lepa komandra kuaitongan ka matania ukuira, “Kenan, 
sirou, nounou sabagim pisaunu, ke pei nuagai kal)abara ])isaunu, 
Lulunangan sia sabagim, sirou, meng. ba ei. Lulunangan sia, kosot 
sia, tendra nunounou.” Lepa ci nia. lulunangan lalep, meng, ia geti 
tui nia. Lulu mintja bagei, kosot. buka. bela simangga. Xounoura- 
ngannia, “.Anioi kni ekeu, apa nuala se?” “Mi)i leu endra aku, 
kunounou kam pisauku.” .Meginaugaii simangga. “Ta anai pisaunu 
sc. ])udjom le endra kai.” Saggirinangan Ixigania simangga bela bo, 
tebbuk mateinia. 

11. I’ato niei bagi mangabili ruandra sikala!ei)nia. Itjorangan tubu 
kebbura, abelangan bo, sinanggirat simangga. Pele bagi, “Kubobokoi 
le poi, konan kai djoiki ta noba. pukebbukatnu le nukakaronake. 
Xuretdret bai ngangaku nuoi djoiki ka tubuku kupangantoman ekeu, 
ta matei ekeu. Xene kise, kipa pa kupeperu, moi bai kusuruake ekeu, 
puteteurangan tebai sainangku. inipailotkuugan tendra kaku." l^ele 
nganga sinanalep, “llui makara bagani ka kebbuta, murimanua leu 
nia, ai leu kubitbitnia." Ala tubu kebbu, kau ka buggei, bitbitna- 
ngannia sinanalep, tukku. rimantia. Xouiiou, ta ialegi, toplopi talinga. 
nounou alegi. Pele nganga bagi. “Ke kubobokoi le poi, kauan kai 
djoiki ta nuji ekeu. ta bara bai eirani. ta murimanua ekeu." la geti 
toili sia. 

STORY 11. 

.S i b e 1 e b a 1 u g ti i. 

1. dliere lived formerly a man bv the name of .Sibelebalugui. ( )nce 
he went fishing with hook and line. The sea was rough so he stopped 
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OH the Ijeach and wailetl for it to quiet down. \\'hile he was waiting 
on the beach he stripped rottan, evened off the lenghts and Ijound 
them together in order to make a fishiitg line. As he finished he 
let fall his peeling knife into the sea. So he dove down for it. W hile 
under the water he saw the mna of the sea spirits and stopped 
in fear. The sea sjtirit asked, “So you have come. W hat do you 
wish here?" “I have come, father, to look for my knife. While I 
was peeling rottan on the beach I let it fall into the sea. That is 
what 1 am looking for.” “Well then, hoy, you must spend the night 
here first, -) to-morrow then you can go and ask my younger sisters 
(the fish), perhaps they have found it." Then the youth spent the 
night there. 

After they had eaten they s])oke with one another and the sea 
spirit said, “l'erha])s. hoy. ytm also keej) the harpoon.--. You always 
bring them with you in the evening along with the fiery red cucamut 
tcjrches. iMy younger sisters are playing ami }-ou let the sparks fall 
on their hack." “1 myself do not know anything about that, father", 
answered the youth. “Perhaps the others do it. but we have none 
of that sort of thing." Then the sea spirit asked again, “Perhai).s, 
hoy, you have fish hooks, ■') with barbs (tn them. ( )h what joy they 
cause my younger sisters when they dangle with a catch ! Aly sisters 
nibble and nibble, then they are drawn up. X(jw I can see them. 
X(jw it is all over and I can see them no h.inger!" The youth 
answered. “W’e have none of those, father. The others may have 
them, but we do not know about it. Such a thing may exist, but I, my- 
self, have never seen it.” Then the sea spirit asked again, “Have vou. 
boy. the sort of fish net with the round lead loop? The loop is 
very broad, and. when my younger sisters are enjoying their 
iwomenade it is suddenly thrown. That is the end of my sisters. An 
entire school of them !" “We do not have that, father. Perhaps 
the oth.ers have, but we ourselves do not." 

2. After they had finished their talk the sea siiirit said, “Let us 
go to sleep, boy, our eyelids are drooping." He gave the boy a wild 

1) Taikahai/aknat, those who are in the sea. In the story the singular verb 
is used. 

-) Miti/Oiioi. to spend the night. The \erh is formed from the root ,</<>,, /ei, 
a day. The expression is the exact opposite of the Pol\nesian, where time is 
counted by nights. 

") The humor in this part of the story cnTlsi^rs in the rirc-imloe-itions usol 
liy the spirit Thus /,'»/■■« riuriu real!;- means the cork used in the bainhoocooker. 
1 he usual word for a fish hook is irksck. 
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lianana leaf as a mat. and then they .slept. After the youth had 
slept a little while he rolled up his sleepiitg- mat so as not to tear 
it, because he was afraid. Near moriiins^ he unrolled it again and 
lay on it to make it warm. Then he arose. When the elder man 
arose he took the leaf and saw that it was not torn. He thought: 
how clever that child is 1 He has not a single fault. 

-\fter they had finished eating in the morning. Sibelebalugui said 
as he was about to leave. “How about that speech of yours last 
evening, father? About the harpoons and nets and fishhooks. Have 
vou anv use for them? I'erhajis you will give some to me. for 
you have given maiiv to the others.” “As you wish. boy. You can 
have us many as will fit into your boat." The youth took every 
kind of fishing instrument until his boat was full and would hold 
no more. “Xow that you have obtained these.” said the older man. 
“(In to mv y(/unger sisters and ask for your knife. Go first and 
knock. If they make a noise. ') do not enter. It is the shark. Then 
go to another ’place and knock. If there is silence, you are at the 
right sjiot. So go in.” 

3. .Sibelebalugui went and knocked (at one spot). There was a 
noise, so he fled. It was the shark. He went to another ])lace and 
knocked, and there veas silence. This. then, was the right place, .^o 
he knricked again demanding that (the door) be opened. (When he 
was inside) he said. “Here I am. younger sisters, your father sent 
me here, in case you are not pleased with my coining.” i The younger 
of the two sisters answered). “Indeed I am not jileased with your 
coming. It was with great difficulty that my elder sister obtainei! 
the knife for which you have come here.” “.So then you have the 
knife.” said Sibelebalugui. “Good! Give it to me and I will go.” 
“I’ut mv elder sister does not wish to give up the knife! She uses 
it as a work tool to cut through the hand nets, and the small and 
large drag nets. She also uses it to cut decorations on herself.” 
“( )h. little sisters, that knife does not only belong to me. hut ii 
also belongs to my dead forefathers. If I do not have it my father 
and mother will scold me. for I am not the sole owner of it. You 
also must have-) this knife, little sisters. Say how much you wish 


') Kosot, IK use. special kind of noise made by rubbing one’s back a.aainst 
a wall. 

-) /I’l’.fiii/v. from the rout f'.v.s/. painfrlli sick. Hence ibe verb form is much 
siroiipcr than I’/'i/. to dc'irc, and means “must have”. In case of trouble the 
1 copk “must !uo e“ piys .iml chickens for sacrifice 
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for it and I will give it to you, but the knife I canilot give up. Even 
though 1 brought it, my father and not I is the owner of it.” “But 
mv elder sister wishes it also. Even if you gave many knives (in 
exchange) she would not take them.” “Oh. little sisters, what shall 
I do? I do not care about the knife itself, but if I went home 
without bringing it they would scold me.” “W'ell, then, elder brother. 
}-ou take my elder sister home with ^-ou, and she will see if they 
scold you." “That would be a good plan, little sister, and I would 
like to do it indeed. But would not her father be angry and scold 
her?" “Xo, elder brother. If you would be satisfied to take home 
my elder sister, she will go first to mother and convince her with 
words, then she can go with you.” “Then good, little sister, let her 
go, lest her mother hjok for her. 

4. I'he older sister went to her mother and sought permission to 
follow Sibelebalugui. The mother said, “Do as you wish, child. If 
vou follow your elder brother be sure and always (k; the right thing, 
le.st the peo]j!e talk about you.” Then they went. 

Thev tried to roll up their goods inside of the boat, but they 
would not fit. Then the woman herself rolled the goods until they 
were as small as a coconut and placed them in the boat. When they 
finall}' arrived at the village the woman bewitched (the goods), and 
they increased in amount to a housefull. 

5. The mother (of the youth) asked, “What is the name of your 
friend, child?” “She is your daughter-in-law. mother. Bring her 
inside the house.” “Come child.' (.said the mother), “Let us enter 
our house. Do not worry about the goods, your younger brothers 
will carry them up.” The people of the iiiita said, “Our friend has 
had really splendid luck. He went fishing and obtained a wife and 
goods. His goods are many and bis wife is beautiful.” In the mor- 
ning they made lia and summoned the sjiirit of the wife. Then it 
was correct for her to remain living in the village. 

6. After they had been dwelling a short time in the village the 
wife asked the mother of the husband. “How is our taro, mother? 
Let us go and get our food.” The mother rejdied, “Good, girl. Then 
after we have eaten we will go.” When they arrived at the field the 
girl said, “Is this our taro, mother.-'” “Yes. girl, this is our taro." 
“But the taro field is not in good condition, mother. Let us first 
pull out the weeds.” After they had weeded a little while the girl 
said to her mother-in-law, “You go, mother, and get our drink, and 
I will weed the field. When you return you can help me.” As soon 
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as the mother-in-law had gone to get the water the girl charmed 
the field. (She cleared off the underbrush aitd) made the taro grow. 
The knolls were made to grow close together. When the mother- 
in-law returned from getting the water she saw what had been done 
to the taro field, and she was startled. She thought : I like this 
daughter-in-law, for she has magical power. Our field was bad 
indeed before, and now how is it that it looks like one plant? Since 
my daughter-in-law has come the field has become large and cleared 
of underbrush. Now the taro grows close together. She said to her 
daughter-in-law, “How is it with our taro, girl? It was no good 
before and now it is abundant and beautiful. Now it grows close 
together. I am ashamed of myself, girl, compared to you. I am 
indeed but a bad mother-in-law. All the jteople praise me for having 
such a beautiful daughter-in-law." The girl laughed and said. “In- 
deed, no, mother. I only ruined the field. It was the pigs that cleared 
it off and dug it up. The leaves of taro really look as if they had 
been planted by children." After they had finished speaking they 
harvested the taro. They only pulled up taro from a space as large 
as a hearth, and that was sufficient to fill two men's carrying baskets. 

7. ^^'hen the two women arrived home at the itiiia the father of 
the youth looked inside the carrying baskets and was startled. He 
said to his wife. “Where did you take our daughter-in-law to steal? 
That is not our food. Formerly our taro was only as large as the 
curry berry. ’) How is it that it has become so large? I am worried 
lest the people punish us and shame our daughter-in-law.” The 
wife answered, “Why should you he worrried, father? Only go 
yourself to the field and you will see how it is. You will see the 
field broad, cleared of underbrush, and the taro growing close 
together. This food is from our field, which is broader than ever 
before." The daughter-in-law said. “Do not go. father. My mother 
is not telling the truth about the matter. I only ruineil the field. It 
looks as if it were dug up by pigs. But we did not steal the tarn, 
hut we harvested it from our own field. As for making a taro field, 
father, I do not know how to do that. How should I he able to do 
that when I come from below the sea?" 

The next morning when it was still dark the father t(jok his how 
and arrows. He said to his wife, “Fill my carrying basket with food. 


1) Biikut kiniii, the curry berry. This berry is very useful in Meiitawei for 
dying the skin and tapa cloth yellow. 
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mother, as I am going' walking.” But he really went to see the taro 
field. W hen he arrived at the field and saw the taro, he tvas startled. 
IJe thought: ‘‘I really am fond of my son. He has obtained for me 
such a good daughter-in-law that m'c will ne\'er be hungry. .She is 
indeed diligent," Then the father went home. On the way home 
he shot a monkey. 

8. The elder hrcrther thought thus: my younger brother has 
deceived me. He is really the younger and yet he has first obtained 
a wife. Aly sister-in-law is beautiful and besides she brought many 
goods with her. Still further, she has magical powers. Tf anything is 
lacking .she has only to charm, and it comes. But I will go myself. 
JHrhaps I also can obtain a wife. Thus said the younger brother. 
“If you wish to go, elder brother, and speak to our father (in the 
sea) let me first give you instructions," But the elder brother ans- 
wered, “Why indeed should you instruct me, the elder brother? 
Whatever you, the yi.iunger fjrother, know, is alrearly known to me." 
The younger brother replied. “Do then as you wish. You are the 
elder brother. Since you do not wish to listen to my advice, go." 
So the elder brother went. 

9. ^^'hile the elder brother was travelling in his boat he threw 
his knife into the water at the spot where the younger brother had 
let drop his knife, then he dove. While he was diving he saw the 
unia of the sea spirits. (The sea s])irit) said. “Here you are, hoy, 
what is it that you wish?" The youth answered, “1 have come to 
look for my knife." The old man answered, “\'ery well, hov. You 
spend the night first here. Tomorrow you can question your younger 
sisters, perhaps they have your knife." So they spent the night there 
After they had eaten in the evening they talked together, 'hhe old 
man said. “Do you keep for yourself, hoy, the har])oon? The others 
hold torches in their hands in the evening, ddien while your vitunger 
sisters are taking their walk, they are struck and pulled up. Then 
there are no more younger sisters." The youth answered, “Yes, 
father, we have many of those objects in our house. We call them 
fish spears. All of us have fish spears. In the evening, father, wc 
go fish spearing. YY have torches in our hands, and after rve sj)ear 
the fish we pull them up and lay them in our lx.iat." “Cdh, then it 
is you, hoy, that spear your younger sisters! Why do rou not heat- 
some love to your younger sisters.' So then when vour sisters are 
killed, it is you that are respon.sihle.” Then he asked again. "Have 
you also, boy, fishhooks that hang swinging with bait? Then when 
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}our younger sisters come to nibble they are pulled up above. 
Then I can no longer see your younger sisters.” “Oh yes, 
father, we have those! We call them kakabili. Each of us has 
his own fishhooks.” 

10. After they had finished their conv'ersation. the elder said. 
“Let us go to sleep, boy, our eyelids are heavy.” Then he gave the 
youth a mat of banana leaf, which he tore (in his sleep) to shreds. 
The old man thought ; this youth is stupid, he has no manners. ’ ) 
When they had finished eating (the next morning) the old man said 
to the youth, “Go now, boy, and ask your younger sisters for your 
knife, if you do not know what has become of it. Knock at the 
house of your younger sisters, and if they are silent do not go in. 
d'hen knock again at another house, and, if you hear a noise you 
may ask.” So the youth went and km)cked at one house. There was 
no reply, so he went away and knocked again at another. I'here was 
a noise, he opened the door and a shark came (>ut. d'he shark said. 
“So vou have come here, ^\'hat is it that you wish,'” “I have come 
to look for my knife.” The shark replied. “There is no knife of yotirs 
here. You are trying to play a trick on me.” Then the shark cut 
open the body of the youth, and his lungs tell out. At once 
he died. 

11. In the morning the younger brother went out fishing with 
his wife. They came upon the body of the younger brother with 
his lungs out, cut open by the shark. The younger brother said. 
“As if I lied then! Y(ni did not wish first to come to me, hut you 
insisted on acting the part of the elder brother. If you had listened 
to me, I would have given vou instructions and you would not have 
died. Xow that you are in this condition, what shall I do to make 
you well again? I do not wish to make a widow of my mtjther and 
also to bereave myself.” ') The wife said, “Do not be anxious about 
vour elder brother. He will live again. I will cure him." '’) They 
carried the bodv of the elder brother and laid it on the beach. The 
woman fanned with curing herbs and the man sat up alive. Thev 
spoke to him but he did not answer. They made correct his cars, 
and when they spoke again he answered. Thus said the younger 
brother, “.ks if I lied then ! It is fortunate that we first catne to 


1) Ta iagai simacni, literally, “He docs not know the beautiful'’. 

-) Failut, a man who has lost a wife or brother Here m the \crb form. 

■') Pilhif. To cure with herb.s, wafting aside the I'udiu. cir e-ail mfhieuce, as 
with a fan. 
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you. If your .sister-in-law had not come you would have remained 
dead." Tlien they went home. 


STORY 12. 

S i k o m b u t. 

1. Aian sara .sirimaniia silnirii sipulagai ka Simotalu. Amusikeh- 
bukatnan nia. la geti suruket sikalale])nia, aili iaili bagania pututuna- 
ngan mata tngadra. Tutu sara djoiki simanteu. lepa tutu mitja sara 
simanteu leu endra, tutu mitja .simanteu, pitu togania sangatogaat 
sarat simanteu. Pele uganga ukuira, “To! Muurau bai toga ne magc- 
djangan bagata. ta nK>i tai)akom sia. Takau le sia ka bagat tong, 
tagigingake le sia ka laut." Pele nganga sinaiialep. "Ta! Tagigingake 
sia, taurai le. Tagigingake sia ta anai togata. Makate bagaku bagei 
ka tubudra.” “Ta!." nganga ukuira, “Tagigingake le sia. Ai leu ibara 
mitja togata sipasese ka I)agata." “(Ito ekeu le." nganga sinanalep. 
“Xugigingake sia ekeu tuteu." 

Galainangau tong sabeu ukuira simemen tatoga sipitu et, lepa 
aigalai kaunangan tatoga et ka Ijaga tong. Kaunangan taket tong 
kisit lepa. bui iei oinan ka haga tong, .-\lepaan nendra. kaunangan 
tong ka baga abak, lugaiiiangan ka laut, ta maitjo leleu gik, saodii, 
ia geti toilinia ka lagai. 

2. Udjuudju goiso alauangan togat saba ukuira iurau umania. 
Amaudjungan aiurau nia abeunangau tubu saba. Pele ngangania 
“Kutete nene saba, kukaunia ka laut, ibara onu, iuniun tubudra siri- 
manua muabak ka si ta onu." Tetenangan tubu saba kaunangan ka 
koat, pulcngutnangan tuhunia saba, uluinangan tubu saba koat, bara 
onu .sabeu. ( )nu imaonu koat taki endra tali sao tong, gudu imaguilu 
tong ka mongandra sara lagai guru ka bagat oinan. 

Pato bela sara sirimanua siei mangabili, abbitnangan umang ibat 
kakabilinia. P)obonangan umang sipangabili. sakut. ia geti beleake- 
nangan ka oinan, ai alaan tiktik aian iba. ll(.)l)o mitja umang sakut. 

') Jhc story ciir.tiiuits to relate hi u the el'ier brother took the advice of 
his younger brother in a second attempt to win a wife for himself. This 
second time he was as siiccessfnl as his vimnaer hrothcr had been. .Since all 
of the incidents are a mere repetition of the first part of the story, it seems 
needless to repeat them here. 
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ia geti beleakenangan ka oinan, sakut ka tong sot kakahilinia. Tiktik 
niaiput, ta inomoi. la geti siiion, alaiiangan tong kudruat tatoga 
galaknakenangan ka bagat aliak. llobonangan mitja uniang iba kaka- 
bili ka undrut tong, aibobo panibonangan ka sia toga sikudru ka 
Ijagat tong, pele ngangania, “Ena ukui, maniatei le kai!" “To 
inateiania," nganga sipangabili, “Sakalagan leu kain?" “Oo ukui, 
aikau le kai ka baga tong ukuimai. taiobana kai." “Oto taimateiama, 
ta mangabili kai kineneget, kutoiliake le kam." Ia geti abbitnangan 
sia ka lagai. Tutorot sege, sogainangan epat aleinia sipangangabili 
bairatnangan tong, galakakerangan tong ka bagat lalepnia. Sege ka 
baga lalep titirangan tong, alarangan tatoga. uraurangan sia. 

3. Amaudjtingan goiso, pipinangan sia galai punen. Kau lailai ka 
tengadra, kau Ijalusu ka paradra. kau kabitra siniakiniu, kau ogora 
kinibirangan tubudra. Mateiakenangan babui sanganiuneng enegetra 
tatoga. pamipikat puene.get poi aragalai. Lepa raniateiake sakoko 
galai. pinairangan tinanai sakoko. .-Vi sia maniinai tinanai sakoko ka 
oinan bela sara sirimanua ka balugu sakoko. simanteu leu et. Pele 
nganga ukuira sipipi sia, ‘Alateiania, konan balungan kani tatogaku, 
sangamberinmi kupipi kani, samba obaku kani. Tapoi mateiama. biii 
bele bagam. ta iaili kiiieget tagalai pulaingeatnu, amurioat poi punen." 
Alanangan sigaitat pelege ukuira, kau ka tenga sibailuggu. alanangan 
sigaitat ka balusuiiia, ala kabitnia laka. pipinangan siogukatra taipitu, 
ikau ogunia sibailuggu. Pele paatuatiiia. “Piludra ka sia malatsat 
tubudra, sarakungan le ta malatsat. Kendrangau sambara ipipi ukuira, 
taan maeru bagania ka sia sibailuggu." 

4. Lepa ilejia |)uuen pamipikat, uraunangau sia ukuira. tapoi taan 
ipangantonian sia ukuira. maletletraugau. oi tairauma pategelerangan, 
taan iase sia ukuira. L'djuudju goiso bara badjara. saraina ukuira 
sipipi sia. ai ukuira ka mone. Pele ainoiuiuu sia tatoga badjara, 
“Kaipa tiktiinu sirou?" “.-Vi nia ka moue, badja." “Oto. sirou. kenan 
nusogai kam nia, kupategele kai, ia te aknoi se, kutegeli nkuinti." 
( )to paukukatnia le. Pele ara])atil)o taibalu. “Alaeruan ta iljara ukuita, 
bara bai nia, pategelerangan." Lepa rapatibo sogainangan sia badjara. 
..Konan kam sirou, tuktok kam arepetku." la geti toktokrangannia. 
.-\i ratoktok arepet badjara maimcngnangan nia, alarangan kiikura 
tegelirangan nia matei. 

Soibo bara ukuira. kuarangan ka matat ukuira. “L’kui ! Akumateia- 
keat kai badjamai. Ikua poi bara moi nia, ekeu le iktia ibesiake 
imateiake." Alegirangan ukuira. “I’aukukatnia le badjanu. Pate ta 
nuagai kam i)aukukat! laugan bai aigigingake kam tikuimui djomui. 
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Kele akupipi kani niagedjangan bagaku ka tubumui, sarainangku 
•sipulelek iiumateiake kam.” la te teterenia tainiaeru bagania ka 
tnbudra taibalubalii. 

5. L'djuudju geti pele nganga ukiiira ka matadra Sibalubalu, 
“Kam .sangamberimiii taimateiama, mei kam sita nukarai kam katta 
batti." la geti mei sia. Sege sia ka bakat batti, kuanangan ka matadra 
uknira, “la te taimateiama nukarai kam sangamberimui." Alei sia 
baludra karairangan batti. Aiaii sia ka pata puurainangan ka sia 
ukuira. “Kinabatti ataake loinanu. Peidjutiiake butetnu. Ramdramake 
tubum ka lagaira sasareu. ramatei ka .sia tatoga." Ata imaata luina 
batti, sMgainangan rusa sikalelcii uknira, boroinangau butet batti. 
1‘ele nganga Sibalii, “Ha kaii kai ka sasareu ukui, ka .Simalegi nukau 
kai.” la geti ka Simalegi dram l)iitet batti. 

Atudramdramman sia ka polak, gorosot sia djoiki sipitu. ia geti 
.sibailuggu. Atugorusutnan sia sangamiteridra bau itubaubau butet 
batti rio. Sakut ka ratnia ute palitei sibailuggu. taki taki utenia. G(j1u 
bagania ka sia sibailuggu. katataki ute paliteinia. Kuanangan ka 
matadra sipitu, “Ha ola djoiki tabela ka lagaita. tamateiake ukuita.” 
.Alepaan rapatibo bela sia ka lagaira. Tanibu lotora, rakukua te 
raniateiake sia. 

6. Totorot sia sege ka lagaira. roroinangan sia, pele ngangadra, 
‘Tairauma!" “Oo, ale." “Kaipa nubara kam?" “Baraniai 
le muraunia." ".kpa nuala kam?" “Moi le kai murauma." “Amukom- 
man leu kam?" “Tapei nnikcun kai." “(,)to. saraina, ngena kam 
djoiki musubu sita.” I’asibangbangrangan, rabakbang saaleira, rapat- 
a.ndre tubudra mudjurut ka tuna. Pele nganga babbang, “Ku, ku. 
ku, bele katulelegu, lelegu kebbuku, konannan mudjurut, ai te itututu 
bagam ka tenga tuna.” (juru sia ka bagat uma. galairangan djurut, 
djurutakerangan sibalubalu. Pele paatuatra sibalubalu: ba rama- 
teiakeat bai sita, amaruruat sita ka uma. Kele arasugai sia mudjurut, 
tonem bagadra, agairangan taan raniateiake sia. Patu tui sia, aniasui- 
boan bela sia ka lagaira. Kiseendra leu ct galainia, lima lagai 
rabelaidji, sarat kiseendra galainia. 

Sisiaan amaudju goisn. bela sia ka lagai ukuira .Sikomhut, ia te 
sipipi sia. Ka monga jiatibo sia. Pele nganga .Sibailuggu ka matat 
baginia sipitu. “Kipa galainia stile, ta leu aialeat bagamui ? Kaku 
bai tamatuturu sule tamateiake le ukuita." .Megirangan ka sia sipitu, 
“Ta tamateiake ukuita kebbu, repdremennia le tagalai. Ataitjoat poi 
galai pumomnne ka sara lagai. la tendra tagalai ka bagania ukuita 
ta anai ngunguta, Tapkom jioi nia, oto ai ngunguta ka tubunia.” Pele 
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Sibaihiggu. “Kiseiidra pui nitkua, kam sule, paan, ka kamman le 
taiiiatuturu, ia geti bela sia ka lagai." 

7. Tutorot bia bege ka lagai, itjonaiigan bia baukuira, pele nganga- 
iiia. ‘'Aian kam taimateiama ?” “( )(> aiaii kai. iikiii," ngaiiga Sibailuggu. 
‘‘Kunoiinou ekeu djoiki, ukui ta ibcse ka l)agaiuai galai tubum. Sibobui 
!e uraunii kai, siljobnian le ])ipi])inu kai, tapoi ta manuntu bagam ka 
kai babagikii. Kipa te galainia, iikiii, niikaii kai ka Samalegi? I'iboi 
])ei paluluatnia, kuare[) bai nia." Aleginaiigau uktiira, “Ta anai palu- 
luatiiia, biruu, loina le aniadju ikau kam ka Samalegi. enan nuntii 
l)agaku ka tubumui ta magiilai. Tcbina akiipii)i kam ubaku kam. lepa 
kumateiake pei le kam? llara numateiakc kam badjamui, djcjnia le. 
Aikiia poi patcgele aioi. ia te anumateiake kam nia. Kendra manibo 
aku goibo ka matamui. inintu bagakn le ka tubunia, Enan munggala 
ka bagakn .biiiebeatnia ka kam. I!iii luikiia kam Inlu mateiakemui 
badjanu kaukungan kam ka Samalegi. Ujoiiia le loina batti ai kau 
kam ka Samalegi. (.ttu loto nia ka tubudra." “(Jlo. ukui," nganga 
Sibailuggu, “Kibeeiidra poi galainia, kaiian." la geti bakai bia ka 
baga lalep, pukomrangan. 

8. Amaudju goibo nounourangaii ukuira. “Kaipa monenta ukui, 
kugalai kai katta." “Xoba kam. birou, nugalai kam mone, galai kam, 
sangabilania ka tiri barat ka sita." Eato i>abirugguirangan telle bamba 
baliok, ia geti ei bia ka tiri manaba mone. Alei>aan saba. turakirangan 
nia, urep bia bago, papulu ngotu bia. ia geti tugulu. .Vlepaan mone 
tete bia kalabba babeii. Ai bia manete kalaljba, abelian bago. Toili sia 
ka lagai nounourangan bia ukuira, “Kipa galai bago. sirou.'" "Alagoiso 
pei le, ukui." L'djuudju pubuanangan bago, tiia imatua. 'I'oiliake- 
rangan balu ngaloina. toiliaketangan lialu ngaakanan loina. 

I’ele nganga ukuira. “To, taimateiama! Kumateiake bai kam ta 
anai uktuk. Itjoat, simabubute le bago ka baga lalep. Si ta isappuru 
le loina ka olbunan. Tapoi sioliaku bai nia, sirou. moi aku djoiki 
kubalou mone. kuitjo galadjetmui imatunem bagakn." Pele nganga 
sibalu, “Baan oi. ukui. Alaigi rui. maigi lalatek, sisara kabelekat rere 
le kai, ukui. saliagiku. Sendrangan nukudru ka lagai, ai leu kutoiliake 
kai katta. ai leu kutoiliake kai loinata. tenan le ekeu masiiba." 

9. Amaudjungan rakom bago. lejia ileiia kalabba. ])atpatrangannia. 
galairangan lokot kalabba. samba pangarailat. Sukalakerangan ngong, 
bara, sukatakerangan kateuba. bara. la geti liadjirangan kalabba. 
.Sukatakerangan babui sabeu ibat kalabba, lia sia kaulu, timborangan 
bakala sakoko. 

Alepaan lia, toili sia ka uma, kuarangan ka matat ukuira, “Badja! 
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Piitere tali pataramai balu, baleu mei kai pasoat sabagiku.” “Oo. tai- 
>irou, ai leu kugalainia. Tapoi makisei le ka bagakugalai tubiimui. 
Ta leu anai galad j etniui taipoilianenmui ka mataku? Senet toili kani, 
ai kuping kasak tubuniui beu katuka. Ta leu anutete kam kalabba?” 
“Ta leu, ukui, makasak tendra tubuniai. tapoi kasak sinuggulot le, 
ai kutuggulu kai sabagiku papalet monenta. Baleu masusu mone 
siburu, aiat mone sibau,” 

10, Udju guiso toili sia luitja, toiliakerangan bago, toiliakerangan 
loina. pak sun baga lalep. Lepa koinandra patibo sia, pele nganga 
sibailuggu, “Kipa galai patara, ukui, alepaan leu?" “(.)o, sirou, 
alepaan," “( )to, ukui, alepaan poi aiiugalai, umaake. kau palalakinia, 
kau sotnia, pele nualaake nuumaakenia. la geti, ukui, mantjep tugge 
sulu, nungenaake tubum, ai te bara pangeseidjat lagai, Xau leleggu 
telu nganauat, bele urat siniatirit, iake rusa talabari, Bara iake eba 
sabeu, aiat te katugegekat lagai,” 

Pato ei sia ka iiKjne, sukatakerangan birut sabeu, sialara bakat 
bago, ala telenganga kau ka baga kalabba. Tandrengan bago kandra, 
taro bibilet kau ka baga kalabba. samba ngong, samba kateuba. 
Tugge sulu, nau leleggu, bele urat simatirit. ake iake rusa sabeu. 
Pele nganga ukuira, “Ba ! la bai ne sukuadra tatoga." la geti bela 
nia ke gegetaet, anibitiaangan patara balu. Ai nia seendra, ake iake 
eba sabeu. Agai pei le nia. kalabba lotsit. 

11. Pele ngangania. “Kamman taisirou?” “Oo, ukui, kaian.” 
“Kaipa nukau kam tubuniui?” “Mutuitui le kai. ukui, tajioi noba kai.” 
"To. taisirou. lia kua kam kisendra. Besina aku])ipi kam obaku kam. 
I'ambu angka liagaku, sirou, ka tubumui. Bago simabute le ka baga 
lalej). loina taisasapuru le ka otsiman.” 

■Ai sia patitibo raggai imaraggai kalabba, soat tiktik. Pele nganga 
.4il)ailuggu. “Kenan kinabirut, gutgut tali patara imataki.” Ei birut, 
sot. tuk, raggai imaragai kalabba. Ai ukui ka gegetaet sara soatnangan 
kalabba njung tiktik. Ei birut .sot, tuk. raggai kalabba. Pitu ngamitja 
aisoat sarat taki aisot birut Ka balunia aisoat gugulunangan birut, 
ta mei, amabesiat poi sotnia. 4'iktiknangan kalabba ukuira. raggai 
ka kapi, tuke ratukenia inialaut goiso kalabba. Eambaiakenangan 
telenganga sibailuggu, bui moi ukuira. Besiakenangan ukuira itiktik 
kalablia, ioi ka kapi, ta inomoi, araatuake poi. la geti patibo sia. 
Pele nganga ukuira. “Kipa galainia. taisirou, mutuitui kam?” “Oo, 
ukui, mutuitui kai. ta toili." “Oto. sirou, mutuitui jioi kam. ala kam 
aku sirou, sambata mutuitui.” “Ta koba kau nuoi, apanmai te ekeu? 
Besina anukau kai sabagiku ka butet batti, taiobanu kai.” “Oto 
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tapoi nol3a kam aku. sirou. Ki])an<jan le kitgalai sou Ijagakii ka 
tubumui, anil siobaku, sirou, kendrangan magungu baganiui ka 
tubuku, moi aku." “Ta,” nganga sibailuggu. “langan te galai tubuta, 
taipaoba le sita paali le, sita jiagolu. Arepniake kutibni ngungu 
bagamei ka tubum. Ta anai palitiiia. nukau kai niangarai batti. 
nukukua pei le katta kukurai kai, uto numateiake le kai. Ta anai 
palitnia nukau kai ka sasareu, nukukua pei le saggak. oto ta saggak, 
sia le aipangantoman kai mumone. Toili kai ukui, gelaimaian mone, 
anukomman te sigalainiai. Ta te sili pipipinu kai sabagiku, bui bara 
atietnu ka tubuiuai. Xuatiake pipipinu kai. atiakemaian gagalaimai 
mone.” 

12. Pele nganga sibailuggu ka niatat sipitu. “.\repnake kam side, 
kupulagadji ukuita, bara mulaga aku, kam le side ipoiliat gaut ka 
niata ukuita. bui raorik ka sia sabagita.” la geti pidaganangan, pele, 
“Arepake, ukui, kukuania: Alei ekeu, ukui, ka mone, itjoniuigan 
muno ka pailakkik katuka, legei ramo kalabba. Bela ekeu simantjep, 
itjonungan kai sabagiku anggauat te. Mei ekeu muaggau, ukui, ia 
te muno nuandiit oongnu. Ipapok]3ok ngungun muno. ipapokpok 
ngungim tatogam. Ibubut ngungu aggau, ibubut ngungu togam.” 

Pele ngangadra sabagei, “Bui isedre ekeu, ukui, bara raorik aggau 
sabagiku, biduk magiri nuala raunia." Kuanangan mitja sibailuggu, 
“.■\nualaan muno, ukui, lepa mei ekeu ka bakat lolusit, ai sendra tuba, 
malegeu manua ei ekeu manuba. Tuba nutuba iba, ukui, bara ipalue 
sinuba, ipalue togam.” 

Pele ngangandra sabagei, “Bui isedre ekeu. ukui. Bara raorik 
sinuba sabagiku, buat tobe nuala raunia." Ia geti sibailuggu. 
“-Anualaan tuba, ukui, itjonungan omai ka bebeida. Omaiakenungan 
nia, pana ekeu sikabuat ibam. Ipabodat sikabuat, ipabodat togam. 

Pele ngangandra, “Bara iorik sikabuat sabagiku. ukui, buluk lambei 
nuala, buluk gorigori raunia.” “Anuarep nene. ukui. arepniake kutiboi 
bagei. Mutugge nuitjo kai sabagiku ei ekeu magabili, mutamboroko 
ngungu sikabili, mutamboroko ngungu togam. Mugo baga sikabili, 
mugo baga togam.” 

Pele nganga sabagei, “Bui makara bagam, ukui. Bara raorik 
sikabili sabagiku, buluk takep nuala raunia.” 

“Paan tiboietta, ukui." nganga sibailuggu, “Meian kai sabagiku. 
Bui nukalipogi sikuamai ukui, kua leu ka matadra sabagiku 
raagainia.” Gugulunangan birut sibailuggu. igutgut tali patara, gut, 
tuk, raggai kalabbai. Ia geti birut sakai. ei ka leleu, telenganga le 
mulegei ka baga kalabba. 


Dl. 85. 
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13. .Sia sii)alLibalu miituitui, ukiiira toil! ka lag-ai. Ai ta maerit 
ba,t;ania ka tuituira tatogania. Ai nia iiiung'elei ba^a irepdrep tatogania, 
bara tainaiialepra ka nione. ai poi bia telu sibara mandri. I’ele 
ngangadra tainanalcp, “Kipa galainia, ukui, takoi mangka?" “Oo, 
rogai, taan maangka bagaku amutuituian sia tatoga sangamberidra, 
ke koi momoi pei le sia.” “Oto, ukui, kipa kai ka kai ? Kudru kai 
ka lagai. ta aiiai sibabara.” “Kani le. rogai, maro bagamui niikuku- 
luake kain sia. ei kani. Xiiaili kam sia. rogai. kiia kam ka matadra 
tatoga ka o(jiku, kugaba te sia. Olaake kam. rogai, bui ta niiaili 
kam sia. .\i koi abak sikandrnidjuk niiambit kam, tapoi anai luga. 
rogai, sisimang le nukau kam luganiui.” 

“Ekeu, inan, anu,” ngangaiiia ka matat sinanalepnia. “Arepmake 
.sikiiadra tatoga. Mei kani ka nione, itjoniuian murio ka pailakkik 
katuka, itjoniuian tuba samba omai ka baga lolosit. Lepa ei kam 
ka sapou, itjoniuian kakabili baleu mei kam niangabili. Bara raorik 
sikabili siniunoat. sipanaot, sinubaat tatoga, ai koiidra raunia ikua tato- 
ga. Bui nukalipogi inan anu. ekeuan le ikupkupniake tatoga. ekeuan le 
ikupkupmake sangamberinia. Aku kaku ta niaeru bagaku, meniei le 
aku kukukuruake tatoga, ka laggo le kuei kaku. Paan tibietta, inan, 
anu. paan tiboietta taisirou, paan tiboietta tairogai, kenan kam ka 
kam, kuei kaku.” Ei ukuira ka kapi manua, ngenangaii sendra ibela 
laggo, belanangan laggo. djananginangan kudrunia seendra, gabana- 
iigan togania. Ta niuari nia manutere tali patara, baleu paaili sia, 
boatiiangan kalabba. 

14. la geti ka sia sinanalep giritrangan abak. Ra sikandrnidjuk 
ei sia rakukuruake mandrira. Ai sia ka laut. itjorangan kalabba 
mutinobut ka laut. Areprangan nganga ngunguiruit. .Ai puiiguirut 
sibailuggu, kean le nganga leleggu. Sarania singuirut kalabba ta 
magulai mangka aituitui, tenan le lolukat kalabba. dja! lejia. I’ele 
nganga sinanalep, “To, arep pei kam ngangan ngunguirut korusou 
lepa, taan bai taaili sia.” Kuanangan ka sia sinanalep, “.Vpananmui 
te patitibo, kau tamadjuidjui. ai leu tetereiiia, taaili sia, raitjo bai 
sita. ele rangena sita.” Djuian. djuiati, djuian, amaregereiigan goiso, 
itjorangan sia samandrira. pele ngangadra, “Saraina, ai kondra 
saeram, tangena sia, sita te arakukuruake, Kuanangan ka sia Sibai- 
luggau,” Ta tangena sia saraina. taan maiidrita sangamberita ta ioba 
bagata sabagei bara mandri, sabagei ta mandrei. “Nguirutnangan 
leu et kalabba, korosou lepa.” 

la geti ka sia tainanalep. djuian, djuian, djuian, regere, Pele 
Sibailuggu, “To, amaregereiigan sia, ake kam bakkala sakoko, kurim- 
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baiake ka abakra. sisiletra bui raaili sita." Rimljaiakenangan bakkala 
sakoko ka bagat abakra tainanalep Sibailuggu. ia geti sisilirangan. 
Bakkala rasisili tainanalep, sege isege kalabba ka kapi nianua, ia geti 
rio kalabba sege ka nianua. -Mepaan rasisili bakkala tainanalep, 
itjorangan kalabba aiat ka manna. Pele nganga sisara, “Kubobokoi 
bai, talugai kam abak, ta nupuuku kam patitiboiinui pei, tuturumui 
ka bakkala pei. Kau kam tadjuidjui kam nia bule ka manua geti 
paailitangan samandrita.” Djuian, djiiian, djuian, sege sia ka kapi 
manua, rio abakra sikandruidjuk, ei sia ka manua, taan paaili abak- 
dra tubudra le paaili. 

15. Sege sia tainanalep ka tubudra, patiborangan, “Aiat kam?" 
“Oo aiat kai, kam le akuailiake kai. Aikua leu ka matamai ukuita, 
momoi nia igaba kam, kai mutuitui, ia mutuitui, lei ka lango igaba 
kam. Sangamberi punen sikuamui ka mata ukui, ai tiboian ka mata 
ina, lepa aitiboi tui nia, iei ka lango, tui kai ka kai.” Pele nganga 
Sibailuggu. “Bulatnia leu ibesiake igaba sita ukui?" “Oo, bulatnia, 
kuania besina aitiboi punen ka matat ina, ka ooinia." 

“Oto kam sule, mutuitui le kam ka kalabba, tapanganang kam 
tubuta kau taretdret kam ngangaku. Baliok isit ka ulu takau nia. 
paserak kam ukui, kau numagolu bui iumun tubunia ukui itagetnake 
Kai. Pasat baliok poian, pasat poian putputnia. pasat putput poian 
sigoiso, pasat poian sigoiso sosoatnan. Pasat nendra sangamberinia, 
aili kalabba, ai Sibailuggu mukudru ka muri kalabba. Pasat muri aili 
sao, aili sikarurukan. Ia te saraina Sibailuggu sipitu et. Pasat sikaru- 
rukat aili bakkala sakoko, sisiletra taioko. Pasat bakkala, aili 
sikatetelu, ia te tubudra taioko. Ai koi sikatetelu birut, ambit kam 
ka teiteimui ikudru, ai koi birut sabeu ai ka tubut ukuita. Akusukat- 
nake leu liirut sabeu. sigutgut tali patara ukitita, baleu maatangan tali 
])atara ukui, soatnangan sita maluketangan. ke pei ai birut sabeu 
sigutgutnia bui maata. Ka teitei sikatetelu-birut geti, galakake kam 
tuturamui ka teitei tutura, ai koi telenganga seendra nukau kam nia. 
Ka teitei telenganga galakake kam abakmui sikandruidjuk, ibara 
mumuidjet. Ka teitei sikandruidjuk, aikoi usutat nukau kam seendra. 
ibara rusa sikalaut. Ia te tapaandre kam bagguakta kai ka kai 
sangabagguak, kam ka kam sangabaggiiak. Xuntumai sangabagguak 
ia te. Baliok sikudru ka ulu, poian sabeu. putput. poi sigoiso sosoat. 
kalabba, sao. Xuntumui ka kam sangabagguak. Sikarurukat, bakala, 
sikatetelu, sikatetelu-birut, tutura, usutat, ia te sangabagguakmui ka 
kam. Kai ka kai musoibo, kam ka kam mumantjep. Kam ka kam 
musoibo, kai ka kai mumantjep. 
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16. “Kai niusoibo kinabela, kupagolu kai. kam mumantjcp kina- 
iiiatei nupagolu kam. Ahimantjep kam ka kam liara angau, epat 
ngalagi). Lagonia cljoiki ihara angau kiliktik, lango sikaruania rakara, 
kmyu bikatelimia buttui, sikaepatnia kainiggit. I’asat angau bara 
niuimui rua ngalago. la te rura sigoiso. Pasat rura sigoiso musoilx) 
sikaruruk'at, ia te rura sabeu. Epat ngalago nuitjo sikarurukatka rura 
salieu, bele ka koat, rua ngalago, taimaitjonangan. Pasat rura sabeu, 
bela sikarurukat bara initja angau. Uto epat ngalago angau, rua 
ngalago muimui, epat ngalago niaitjo sikarurukat ka rura sabeu, 
ruangalago taimaitjo, tandrenia enem ngalago rura sabeu.” 

17. Alepaan aipanganang sia Sil)ailuggu. kuanangan titiboat kise 
ikua, ‘‘Sangamberita arep kam tiboietku. Bara bara ukuita pagolu 
kam, ba obaake kam tiboietmui iangan, iangan, burn. Ai iailia ke 
sita ukuita, ta])ei pagolu sita. aiteiteiakean geti pagolutangan anuta- 
ngan ukuita ia le taioba sita, kendrangan ta taol)a nia ka sia, ka 
tubunia ibara, taipaoba le sita ukuita burn. Senen paaili sita, senen 
jjagulu. P)ui taobaake ka sita. Baliuk paaili lago ijagolu, bara rusa 
manua, bara urat telu ngagogoi. Paaili poi sabeu kisendra leu et. 
Pasat nendra. paaili putput paaili poi sigoiso. pagolu, kisendra leu 
et bara urat samba rusania, telu ngagogoi lepa. Ipo geti pasoat Sibai- 
luggu. aisoat poi samba putjnit, i(jrak geti ta mugolu nia. la geti iorak 
galainangan golu Sibailuggu, rimbaiakenangan leu et tutungan nia. 
ragat sesenia. tenan le reroi djulunia. Ka tiri irimbaiake bara sorobut 
lagai, niaoringen sirimanua. Ka laut irimbaiake bara iba monga ioloi 
poi koat ka laut tutungan, rangai iba ka kapi. guru ka oinan ibesiake 
poi puleppenan tubundra iba. 

‘■.-\pasatnan nendra, ailinangan kalabba lago ai mukudru sibailuggu 
ka muri kalabba. Aiteiteiakeat goiso pagolu sia. akena le rusa samba 
urat samba lelegu ta inagulai mugolu poi Sibailuggu. (loluan, goluan, 
aili sao kalabba. Amaleppetnan ka sia golunia Sibailuggu. saongan 
le mugolu, ta makope tidju. tapoi maron, ia te teterenia sangabaguakra 
ka sia Sibailuggu. Pasat sia ka sia oia aili iaili bagguakra taibalubalu, 
ailinangan djoiki sibalubalu pagolurangan. bara urat samba rusa 
pita ngagogoi. Pasat sikarurukat aili bakala. ia te bakala sakoko 
sisiletra tai(jko. pagolu .sia bara urat samba rusa rua ngagogoi. Pasat 
bakala. aili sikatetelu, ia te taioko sikukukuruake taibalubalu. Pago- 
lurangan simak()i)e, alarangan pa.sara sia samandrira. taiobana sia 
ukuira. ia te rapagolu. Ta leu maudju ra]tagolu. tapoi makope 
rapugolu. lima ngagogoi ibara urat samba rusa simakope ron. Pasat 
sikatetelu, aili sikatetelubirut. pagolurangan, ibara rua ngagogoi rusa 
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samba urat. ta makope ipagolu, sikan le poi golura ka sia. Pasat 
nendra, aili tutura. pagolu sia bara rusa samlia urat epat ngagogoi. 
Pasat tutura, aili telenganga pagolu sia bara urat samba rusa lima 
ngagogoi udjunia. Pasat telenganga, aili sikairogdrak, pagolurangan 
simakope, iuluiake golu kalaba, bara urat samba rusa balu ngagogoi 
samba leleggu. Pasat urat samba leleggu, sarat rusangan le epat 
ngagogoi. Pasat sikairogdrak aili usutat simaitjo simantjep. ibara 
urat rua ngagogoi, bara rusa sikalaut. la te sangamberinia sipuoni 
paserangan, sibara ka pagolukatra Sikombut samba tatogania 
sibalubalu. 


STORY 12. 

S i k o m b u t. ' j 

1. There was once a marrierl man who lived in Simotalu (Siberut). 
His wife became pregnant and children were born to her. First a 
boy was born, then another, and then another. Finally seven boys 
in all were born. 'J'hus said their father, “Oh! When the children 
are grown up thev will only be a trouble to us, we will not be able 
to feed them. W'e will put them inside a barrel ') and throw them 

in the sea." Thus said the wife, “Xo! We will not throw them in 

(the sea), we will bring them up. If we throw them in the sea there 
will be no more children for us. Besides I love them." “Xo!' said 
their father. “W’e will throw them in. Perhaps we will obtain children 
again.” “As you wish,” said the wife. “You can threwv them in. It 
is for you to decide.” 

The father made a large barrel in order to fit the seven children. 

W hen it was finished he put the children inside the barrel. Fie put 

a lid on the barrel. It was fast then and the water could not come 
inside. W hen all u’as finished he put the barrel in his boat and 

1) This name is also spelt Sikobut. .According to Kruyt the story is wide- 
spread in Mentawei that Sikombut is the man in the moon, and that he is 
busy twisting a rope with which he wishes to pull up the earth. Everytime, 
however, that the rope is ready, a mouse gnaws it off and Sikombut has to 
begin a.gain. The same story is to be found in Xias, the Malai' Peninsula and 
doubtless elsewhere in Malaysia. .An outline of the present story is given by 
Kruyt, and two versions by Morris. However, since the latter are, according 
to Kruyt, „kort, onduidelijk en onvolledig", I have thought it best to give an 
authentic version here (Kruyt. 192,1. p. 192 ff.) 

-) In the \ersions of this story received by Kruyt a barrel is usually men- 
tioned. But in some a bamboo. Barrels are modern. 
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paddled to the sea. When the land was no longer in sight he anchored 
the barrel fast and threw it (overboard). Then he went home to 
his village. 

2. After a little while the father took a small python and raised 
it as a plaything. \\’hen some time had passed the python grew large. 
The father said, “If I cut up this python and put (the pieces) in 
the sea, waves will come. Then the people who are travelling in 
places where there are no waves will rejoice (at their safety)." 
So he cut up the body of the python and put the pieces in the sea. 
As the pieces writhed, the sea imitated them and big waves came. 
The sea rolled and rolled and broke the rope by which the barrel 
was anchored. Then the barrel rolled over to the mouth of a river 
of another village and was driven into the river. 

In the morning a man (Sikombut) came out to go fishing. He 
took .snails as bait for his fishhooks. He .struck 0 ]jen a snail shell, 
put it on his hook and let drop (his linej into the water. There 
was a bite and he drew up a fish. Then he broke open another shell, 
baited his line, and dropped it into the water. The barbs on his hook 
stuck on the barrel. (He tried to) draw it up. but it was difficult, 
and he was unable to. Then he dove, obtained the barrel in which 
the children were, and placed it inside his boat. He again struck a 
snail shell for bait, this time on the barrel. The children who were 
in the barrel spoke, “Oh father! You are killing us.’’ “Oh child- 
ren!"') said the fisherman. “Are you human beings?"'*) “Yes 
father, our father put us in the barrel. He did not want us." “Well 
children, we will not fish any longer. I will bring you home." So 
the fisherman brought the children to his village. W’hen they arrived 
he called four of his fisherman friends to (help) carry up the barrel. 
They laid the barrel inside his house. Then he took the children and 
brought them up. 

3. After a little while (Sikombut) adopted the children and made 
j nncn. He made leaf tails’’’) for their waists, arm rings and yellow 
loin cloths (of bark). He gathered flowers and made yellow the 
bodies of the children. They killed one castrated pig in order to 

1) Matciaina, term of address for ctiildren spoken in time of stress, as when 
their father is dying, Matci, to die, auia, old term for fatlier in Pageh, usual 
terra in Malaysia. 

-) As among most primitives the same word is tised for the race name atid 
‘'mankind". In Mentawei. Sak-ahi</ini. 

l.ailai. leaf tails, are alw.irs worn in the dances Dancing is onl> during 
/'linen, and is iraitati\e of birds and animals. 
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initiate the children, and then they initiated them into the state of 
adoption. After they had killed the pig they cleaned out its entrails 
(for divination). While they were cleaning the entrails of the pig 
in water a person came out of the interior of the pig. It was a 
boy. Thus said the father who was adopting the children. “(Jh child! 
I have eight children now, for I will adopt all of you and I love 
you all. But yet child, you need not worry, ’) even though we cannot 
make decorations for you now, as we are at puncn." The father 
then took the peelings of the rottan and put them on the waist of 
the eighth child. He took the peelings of the arm rings, the leavings 
of the red cloth, the flowers and the other decorations of the seven 
children and made them into decorations for the eighth. The (eighth 
child) thought: the b(xlies of the other seven look splendid, only 
I am not splendid looking. It is as if the father had not also 
adopted me. And so the thoughts of the eighth child were 
not beautiful. 

4. After they had made the piincii of adoption, the father brought 
up the children. But he did not teach them correctly, and they became 
spoiled. When guests came and the children killed them, the father 
did not scold his children. After a little while the brother of the 
father who had adopted the children came while their father was 
in the field. The uncle said to the children, “Where is your father, 
boys?” “He is in the field, uncle." “W'ell, boys, go and call him. 
We are going to kill each other. I came to stab your father. That is 
why T came here." But the uncle only said this as a joke. Thus 
s]K)ken together their uncle called to them, “Come, boys, and pull 
not come. If he comes they will kill one another." After they bad 
spoken together their uncle called to them. “Come, buys, and pull 
out my eyebrows." Then the eight (began) pulling out his eyebrows. 
\\’hile they were doing this the uncle fell asleep. Then ( the hoys ) 
took a knife made from bamboo and stabbed the uncle until he 
died. 

In the evening when the father came home the boys said to 
him, “Father! We have killed our uncle. He said that he had come 
wishing to kill you." The father answered. “\'our uncle was joking. 
But what do you not know about jokes! I'hat is why your father 
cast yf>u away, it was because of your tricks. Ever since I adopted 
}’ou, you have only been a trouble to me. !My brother was really a 


) Bclc lui^iaiii. tij haNe cmc's insides fall, to worry. 
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good man. and yet you killed him.” From that time on the uncle 
nursed a grievance against the eight. 

5. After some time had passed, the father said to the eight, 
‘‘Come all of you children, let us go. You climb up for our fruit 
from the batti tree.” The eight went and climbed the batti tree. 
When they were on top, the father sang. “Spirits of the batti, make 
long 30 ur tree, make as a roof your top, lay }-our body over and 
over to the village of the stranger (iMalay). They will kill the boys." 
Long, still longer became the batti tree. Then the father summoned 
the (strong) west winds. They blew on the top of the tree. The 
boys said, “Do not send us to the strangers, father. Send us to 
Simalegi (village in Siberutj.” Then the top of the tree bowed 
down in Simalegi. 

When the tree had bowed down, the seven boys first descended. 
Then the eighth came down. After they had all come down, the 
top of the tree rose up straight. The dagger of the eighth child 
remained suspended on one of the branches, and its head was 
broken. The boy was angry at the others because his dagger was 
broken. He said to the other seven, “Let us not hasten to enter 
the village, lest our elders kill us.” When they had finished sjteaking 
together they approached the village with great fear, for they thought 
that they would be killed. 

6. Finally the boys came to the village, where (the natives) greeted 
them, saying. “Here are visitors!” “Yes, we are friends." “Where 
do you come from?” “We come from another village.” “What do 
you wish here?" “We have come as guests.” “Have you eaten yet?" 
“We have not as yet eaten.” “Well, brothers, wait. We will first 
cat.” The people beat on the drums and called their friends from 
the fields. The people gathered to make djuntt-) in the luna. 
Thus sang the beater on the drum (the summoner), “Ku. 
ku, ku, the sound of my drum is like its elder brother the thunder. 
Come all and make d jurat, come inside the uina." The people entered 
inside and made d jurat . the eight boys also made d jurat. The boys 
thought : the people will not kill us. since we are assembled in the 

r) Taimacni hauania ka tubiidra, literally, he was not pretty in his insides 
towards their bodies. 

-) Pmrut. This is the national drink. It is made with coconut water, and 
the milk of coconuts, sweetened with the juice of suear cane. It is not fermen- 
ted. Xn religious ceremony is attached to the drinking, except a libation to 
the spirits. Xo social ceremony is followed in the drinking. The liquid is 
consumed ordinarily in the fields at midday. 
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uina. When the boys were called to make djiirut they knew that 
they were safe, and that the people would not kill them. In the 
morning the boys fled, and in the evening they came to another 
village. In the same way they visited five villages. 

After a little while, travelling on foot, the boys came to the 
village of their father, Sikombut, who had adopted them. At the 
mouth of the river they spoke together, and the eighth said to the 
other seven, "What shall we do, youngsters? Are your feelings 
healed yet.'' As for myself, I think, younger brothers, that we should 
strive to kill our father.” The seven brothers answered him, “Xo. 
W'e should not kill our father, elder brother. We should remind him 
of what he has done. We have seen how they plant fields in the 
other villages. Let us do the same kind of work ourselves. Our 
father will think that we hear no anger against him if we feed him 
from our fields. But we will still be angry with him." Thus spoke 
the eighth, “As you wish, you are the younger. Our speech is finished, 
you will he the leaders." Then they approached the village. 

7. When they arrived at the village their father .saw them and said. 
“Is it you, children?" “Yes, it is we, father,” said the eighth, “I 
wish to say to you first that we do not like what \'ou have done. ’ ) 
In vain you have brought us up, in vain you have adopted us. But 
yet you have shown no love for us, your children. Why did you 
do it, father? Why did you send us to Samalegi? Tell us the 
reason, we wish to hear it." The father answered. “There was no 
reason, boys. The tree played the trick, it took you to Samalegi. 
Nevertheless I loved you. It was with great trouble that I adopted 
you. If I wished you, why should I have tried to kill you? Even if 
you killed my brother, yet it was his fault. He .said that he came to 
fight fwith me), that was why you killed him. If I spoke to you 
with a little anger, it was because I still loved him. Yet I stand firm 
in my conviction that you were in the right. Do not say that the 
cause of my sending you to Samalegi was the killing of my brother. 
It was the trick of the batti tree. I really feared for you." “Well, 
father," said the eighth, “If things were that way, good." Then they 
went into the house and ate together. 

8. After a little while they asked their father, “How about our 
fields, father? We wish to work for our food." “.\s you wish. 


1) La iscsc ka baganuii galai tubiiiii. literally, we do not agree with the 
ways of your body. 
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boys. If you wish to work on the fields, work. The entire side of 
the upper river belongs to us.” In the morning the boys sharpened 
their knives and axes, and went to the upper river to lay the field. 
When they had finished laying it off. they placed stakes and planted 
banana trees by the thousands. Then they cut down the underbrush. 
When they had finished the field they cut out a large war boat. 
While they were engaged in making the boat, the banana trees grew 
large. \\’hen they went back to the village their father asked them, 
“How are the banana trees getting along, boys?” “They are still 
small, father." In a little while the banana trees bore fruit, and 
when the bananas were ripe the boys brought home eight bunches 
and eight loads of wood. 

The father said, “Oh children! If I had killed you I would not 
have this good luck. See! There will be too many bananas in the 
house, and we will never be able to finish the wood stacked up by 
the chimney. But now I wish, boys, to go and visit the fields. 
When I have seen your work I will have confidence in you.” 
Thus said the eighth. “Do not go, father. There are too many thorns 
and poisonous plants {lalatck). My younger brothers have only 
cleared off the path in places. You remain in the village and we 
will bring home the food and the wood. You do the fishing.” 

9. In a little while they had eaten the bananas and finished their 
boat. They first made the boat watertight. Then they made a prow 
and sailing masts. They charmed for a gong, and it came. Then 
they charmed for a drum, and it also came. After this they held 
a lia for the boat. They charmed for a big castrated pig as a sacrifice 
for the boat, and they made lia on the upper river. Finally they 
smoked the jaw bones of the pig.*) 

When they had finished the lia they went home to the village 
and said to their father, “Old man! Rub together some rope for 
eight fish spears, perhaps we will go fish spearing." “Yes, boys, I 
will make it. Yet I wonder at your manner. Have you not done 
something that you are concealing from me? Every time that you 
come home I .smell a stink on your bodies like the smell of the 
katuka wood. (Used for boats). Have you not indeed made a war 
boat?” “Xo indeed, father. There is a stink on our bodies, and we 
have cut down trees. But the trees were shading our field, and 


B The relics of sacrifices were hung up in the iima. I do not know the 
purpose of the smoking. 
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(had we not cut them down) the field would have been overrun 
with weeds, for it is a new field." 

10. In a little while the boys came home again. They brought 
back bananas and wood. They filled the entire inside of the house. 
When they had finished eating the eighth said, “How are our spears 
getting along, father? Have you finished them yet?" “Yes, boys, 
they are finished.” “Well, father, if jmu have finished making them, 
put the handles on them and the steel barbed heads. Then make 
their handgrips. After that, father, wait until tomorrow at mid-day. 
There will come an omen to the village. The thunder will peel 
three times and a heavy rain will fall. There will be heavy rains 
and a big flood. It will bring a scare to the village. (But at the 
sound of the thunder you must come out).” 

In the morning the boys went to the field and charmed for a 
big rat. They put it among the bananas. They also took a scorpion 
inside the boat. Then they cut down bananas for their food, and 
put their goods inside their boat, including the gong and the drum. 
At mid-day there was a sound of thunder, a heavy rain fell, and a 
great wind came up. Thus said the father, “Oh ! So that is what 
the children have charmed for.” Then he went out on the path 
and took the eight spears. While he was there, a big flood came 
along, and, before he knew it, the war ship appeared. 

11. The father said. “Is that you. children?” “Yes. father, it is 
we.” “What are you doing?” “We are fleeing, father, because you 
do not want us.” “Oh, children, do not say that. I raised you with 
great trouble, I do want you. Oh what joy I find in you, boys! 
Now the bananas will decay inside the house, and the wood by 
the chimney will never be finished.” 

While they were speaking the boat drifted off. The father threw 
a spear and began pulling in the boat. Thus said the eighth, “Go, 
spirits of the rat, and gnaw the rope of the spear until it breaks.” 
The rat went and bit, tuk! Then the boat drifted away. The father 
went on another path and threw a spear at the boat. It held fast 
and he commenced pulling up. The rat went apd bit, tuk ! Again 
the boat drifted off. Seven times (tbe father) threw, and each time 
the rat bit off the rope. On the eight time that he threw they sent 
the rat. but he would not go, his teeth were tired. The 
father drew up the boat, and it drifted in towards the shore. (The 
boys) shoved the boat off a little towards the sea. The eighth took 
out the scorpion s(j that the father could not come. The father 
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M'ished to draw up the boat and make it come to shore, ljut he 
was not able to. {The boys) had thought of this beforehand. Then 
they spoke. Thus said the father, “W'hat are you going to do boys, 
will you flee?" "Yes, father. We are going to flee and not return." 
“But, boys, if you are going to flee, take me with you. We can all 
go together." "But we do not wish that you come. What use would 
you be? W'ith great trouble you put ('me and) my brothers on the 
top of the hatti tree. You do not wish us." “Rut I do wish you, 
boys. What shall I do? I will weep inside of myself for you. I long 
for YOU so much. Even if you are angry with me, I shall still come." 
"Xo,” said the eighth, “\\’e are all agreed in doing it in this way. 
We do not wish to go with you, we would fight. Listen, and I 
will tell you why we are insulted. There was no reason for your 
making us climb the batti tree. You said then that we should climb 
for our food, but you really wished to kill us. There was no reason 
for your sending us to strangers. You said that they would be 
enemies. But they were not enemies, they taught us how to make 
a field. We came home, father, and made a field. You ate (the 
fruits) of our work. We did that in payment for your adopting 
us, so that no reckoning might be held against us. You figure that 
you adopted us. we figure that we worked the field." 

12. Thus said the eighth to the other seven. “Hear you, youngers, 
while I curse our father, .kftcr I have cursed, you. the youngers, 
reveal the talisman to him, so that our younger brothers will not 
suffer." Then he cursed, thus, “Hear you. father, my words. When 
you go to the field, father, you will see rosin on the inside trunks 
of the katuka trees. This is the rosin left over from making our 
boat. If my younger brothers’) go out tomorrow they will see that 
it is crabbing time. When you go crab fishing, father, you will use 
that rosin for your torches. If the rosin scatters out from the mouth 
of the bamboo torches, your children will vomit in a like manner. 
Just as the mouths of the crabs foam, so will the mouths of your 
children foam.” 

Then the other (seven) said. “Do not be afraid, father. If sickness 
comes at crab time to your younger brothers, you get the leaves of 
the uiagiri plant (Pithccolohiuiii cnipt'uuiii Uassk. Lcgiiininosac.) 

1) The younger brothers referred to here are the people of Mentawei in 
general. The sea crab (aiifjau) are caught in July, August, and September, at 
the time of the Southeast winds. The time of the year is named after the 
crabs. 
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and sprinkle the (sick) with water. Then the eighth said again,” 
After you have ol)tained the rosin, father, 3-011 ivill go to the trunk 
of the lolosit tree, from that \-ou will obtain the fish poison. In the 
dr}- season you will poison the fish. When \-ou poison the fish, 
father, the\- will lie senseless on their backs. In like manner }-our 
children will faint away." 

Then the other seven said, “Do not worr}-, father. If your children 
suffer from the fish poison, y-ou must sprinkle them with the fruit 
of the tobc tree." The eighth said again, “.Vfter you have obtained 
the fish poison father, you will then look for the oiiiai {Acgiccras 
comic ulatiiui Blanco. Myrisinaccac). You will shoot the monkey 
for }-our food. A’heu the monke\- lies senseless, \-our children will 
suffer the same way." 

Thus said (the seven), “If your children become sick from eating 
monkey, father, -) get the leaves of the lantbci plant, and the leaves 
of the gorigori. and sprinkle the children with them." (Then the 
eighth again spoke). “You have heard all of this, father. Now I will 
speak of other matters. Right overhead you will see us. y-our children, 
(as stars) when you go fishing. When the fisherman tears the gills 
of the fish out with his hook, in a like manner the mouths of your 
children will be torn. As the stomach of the fish swells up, so 
will the stomachs of your children." 

The others said. “Do not be anxious, father. If your children 
become sick because of the fishing, you can sprinkle them with the 
leaves of the takcp plant." 

“I have finished with my s])eech,” said the eighth. “We. your 
children, will now go. Do not forget our words, father. Repeat them 
to our younger brothers, so that they- learn them." Then the eighth 
sent the rat once more, and he bit through the rope of the spear, 
tuk ! The boat drifted away, and the rat mounted the shore and 
went into the woods. The scorpion was left inside the boat. 

13. After the eight boys had fled, their father went home to 
the village. He was very dis])leased because oi the flight of his 
children. While he was sad at the recollection of their dei)arture. 


^ ) Actual medicine is not at the present time sjiven in Paseh. Curing', to 
a large extent, consists in sprinkling with water from talisman plants, and 
having the patient drink some of the water in which the plants have been 
pressed. The mayiri plant is alwars used as a head wash before holding punen. 

-) .\tter a puiicn. or e\en si.x months afterwards, if anyone becomes sick, 
it is said to have been due to eating monkey shot with the poisoned arrows. 
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the wives of the children came in from the fields. There were three 
of these betrothed^) women. They said. “What has happened, 
father? Why are you not happy?” “Oh girls! !My happiness is at 
an end. All of the children have fled, they are never going to come 
back again." “But. father, what are we going to do for ourselves ? 
There is no reason that we should remain in' the village.” “Do as 
you wish, girls. If you have any hopes of success in following them, 
go. If you reach them, girls, tell the children that I am coming to 
look for them. Hasten, girls, lest you fail to reach them. Since there 
is no boat you will have to take this unfinished one. There are no 
paddles, so you will have to use these poles (for poling a boat) as 
paddles.” 

“You mother,” said Sikombut to his wife, “Listen to the words 
of the children. When you go to the field you will see the aerial 
roots of the kutiika tree. You will find fish poison and arrow poison 
on the insides of the roots. After you have gone to the field hut. 
and perhaps obtained fish hooks, you will go fishing. If sickness 
comes to the children from the fish that have been speared, shot, 
or poisoned, the children told me of these medicines .... Do not 
forget, mother. You are to take care of the children, you are to 
take care of all of them. I am sad. I am going to follow my children. 
I, myself, am going to the moon. I have finished my speech, mother. 
I have finished my speech, children. I have finished my speech, girls. 
You go your way, I will go mine.” The father went to the edge of 
the sky and waited there until the moon rose. Then he stepped 
into (the moon) and remained in it. looking for the children. He 
never ceased spinning ropes for the spears. He thought that perhaps 
he could reach the children, and strike their boat. 

14. Then the women shoved off in their boat, and went to look 
for their husbands. \\’hile they were on the sea, they caught sight 
of the war boat. The eight were rowing, and the sound of their 
oars was like thunder. They were rowing as rpiickly as jjossible in 
their flight, and the sea foamed before the prow of their boat. 
One woman said, “Oh. hear the noise that their oars make in the 
sea! We will never be able to catch up with them." But the other 
women said, “\Vhat is the use of talking together ! Let us use our 
poles and we will finally reach them. W'hen they see us they will 


1) Mandri. betrothed. Women who live with men, and perhaps have children 
by the men, but who are not as yet formally married. 
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wait." So the women poled, and poled, and poled. Finally when 
they were a little closer the husbands saw the women, and one of 
them said, “Brothers, our wives are here. Let us wait for them, 
as they are looking for us,” But the eighth said, “No, let us not 
wait for them, hrothera. There are not enough waves for all of us. 
W’e do not wish that some of us have wives, and others have none." 
So they again commenced rowing their boat over the foaming sea. 
Yet the women poled, and poled and poled. Thus they approached. 
The eighth brother said, “Ah ! They are approaching. Give me the 
jaw bone of the pig. I wall throw it at their boat so that they change 
their course before they reach u;>." The eighth threw the jaw bone 
towards the boat of the women, and they changed their course. 
W hile the women were picking up the jaw bone, the war boat 
reached the sky. Then the war boat rose up and went into the sky. 
After the women had obtained the jaw bone they saw that the war 
boat was already in the sky. One of them said. “As if I lied then 
when I told you to pole our boat! But you did not listen to me. you 
had to follow after the jaw bone. Let us resume our poling so that 
we can go into the sky and meet our husbands.” So the women poled, 
and poled, and poled. Finally they arrived at the edge of the sky. 
Their boat rose up, and they arrived in the sky. They themselves 
came, but the boat stayed behind. 

15. When the women arrived, (the men) said t(5 them, “Is it 
you?" “Yes. it is we. We came to look for you. Our father told us 
to go and look for you. We went, and he also went. He went to 
the moon in order to look for you. All the j^iiiicn advice which you 
told tt) our father he repeated to our mother. Then when he had 
finished he went to the moon, and we ourselves fled.” ^ ) Thus 
said the eighth, “Did our father really wish to find us?” “Yes, he 
really did. He was greatly desirous of giving the piiiicit advice to 
our mother because he intended coming." 

(Then the eighth spoke, telling of the reason for the order of 
the constellations in the sky.) “You, younger brothers, flee in the 
boat. \\Y will go iir a row so that none can pass through us. Take 
heed of my words. The axe will go first as we pass hy our father 
(the moon). Our father will be angry, he will not at all be pleased 
that we have visited him. After the axe will come the file, after the 

1) When a father is about to die he gives the fiimai rules to his family. 
These rules he himself had received from his ancestors. In this way the punen 
laws are often lost. 
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file will come the putput fish, after the fish the small file from the 
sting ray, then the spear. After all those have passed our war ship 
will come with the eighth (as steersman at the stern). Next will come 
the anchor, and, following this, the seven brothers (Pleiades?). 
Xe.xt will come the jaw bone of the pig, which changed the course 
of the girls. Then will come the sikatctclu (a constellation of three 
stars). ^) that is the three girls. Following will be the rat which we 
left behind, and after the large rat our father will follow. I charmed 
the large rat so that he would gnaw the ropes of the spears of our 
father. If he struck us then the rat would gnaw off the rojies. 
After this comes the digging sticks add then the scorpion. Then 
the unfinished boat, and with that come storms. Following the 
unfinished boat, comes the evening star. With this comes the east 
wind. That is the way you are to arrange yourselves in groups. 
\\T. ourselves, will be one group, you, yourselves, will be one group. 
Our group will be arranged like this. The axe will be at the head. 
Then the large file, the putpiit fish, the small file, the spear, the 
war boat, and the anchor. Your group will be arranged like this. 
The seven stars, the jaw bone, the three stars, the rat. the digging 
sticks and the morning star. That is the way you will arrange 
yourselves. When we come out in the evening, you will come out 
in the morning. When you come out in the evening, we will come 
out in the morning. 

16. “WTen we come out in the evening at new moon we will be 
very angry. (There will be stormy weather). When you come out 
in the morning at the waning of the moon, you will be angry. Y'hen 
you come out in the morning there will be crab time for four 
months. The first months the crabs will be called kiliktik. then 
rakara, then buttui. and in the fourth month they will be called 
kaiiiigijit. After crab time bad weather will set in for two months. 
That is the short season. -) At the end of the short season vour 
cluster of seven will come out in the evening. (As long as the Pleiades 
are visible) it will be the long season. For four months in the long 
season you will be visible. Then you will fall in the sea. The last 
two months of the long .season you will not be visible. After the 
long season your cluster will come out again at crab time. So then, 
there will be four months of crab time, two months of storm, four 


M .Vccurding to Krmt, the .airdle of Orion. Kniyt, p. 165. 
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months of the long season in which you will see the seven stars, 
and two months of the long season in which they will not be visible. 
This gives six months for the long season.’’ 

17. When the eighth had finished his teaching, he added, “All 
of you hear my words. Even if our father is angry with us. do 
not give in. Do this way always. But because he fights with us, we 
will go past him. Then our father will scold. That is because he 
does not want us. But even if he wants us. we will never want 
him. Every time that we come together we will fight. Our anger 
will never cease. The axe will appear in the month of our fighting, 
the winds of heaven') will blow, and it will rain for there davs. 
The large file will appear at the same time. After that will come 
the piitpiit fish and the small file. There will be fighting with rain 
and wind for three days. If by chance then the boat of the eighth 
is hit, he will be angry. He will throw fire, that will burn things 
to ashes, -) He will throw burning tongues of fire. If he throws 
on the upper river, it is a bad omen. Sickness will come to the 
people. If he throws into the sea (it is a good omen). The fish 
M'ill enter the mouths of the river, because the water in the ocean 
will be warm. The fish will swim tf) the .shore and enter the fresh 
water, they will wish for coolness. 

“After that comes the month of the war boat, the eighth youth 
remaining at the stern. After the moon has waned a little more 
there will be fighting, there will be winds, rain and thunder. The 
eight will do much fighting. There will be anger until the anchor 
of the boat is past. The storm will be violent, but not very long. 
That is the time that the seven will be in the sky. W hile the seven 
are in the sky there will be rain and wind for seven days. Then 
will come the jaw bone of the pig. that changed the course of the 
girls. There will be fighting and rain and wind for two days. Then 
will come the three stars. These are the girls looking for the men. 
They will fight much, as each of them wishes to find a husband. 
Their father does not wish them, that is why they fight. They 
will not fight long, but they will fight intensely. For five days there 
will be a strong rain and wind. Then the rat will come and there 
will be fighting for two days. There will be rain and wind. Yet 

B Rush nianiia, winds of heaven. These winds are believed to bring sickness. 
2) Meteors are meant here. These are considered unluckj- if they fall near 
the river above the village. Lightning is not feared. In islands with coconut 
trees, lightning does little damage 
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they will not fight very much, for they are not really angry at 
one another. Then the poles will come, and there will be fighting 
with wind and rain for four days. Then the scorpion will bring 
wind and rain for five days. Then will come the unfinished boat 
of the girls. This will bring a lot of fighting, and there will be 
rain, wind, and thunder for eight days. For four days following 
there will be a high wind. Then will come the morning star. There 
will be rain for two days, and the wind will blow from the east. 
All this is called the ])rocessii.)n of the stars. It was all cause by 
the fight between Sikombut and his eight children. 


STORY 13. 

P a g e t a s a m b a u. 

1. Aian sara siburu sirimanua simakereng, sipuoni Pagetasambau, 
sipulagai ka Taileleu. Pele ngangandra sikaumania. “Sita kam taei 
pasagak ka Tatubeket, taala lumun. .Aleginangan sia Pagetasambau, 
“Alemei poi kam sita pasagak. taitjo djoiki rauru bule maeru leu." 
Ttjorangan rauru. ta maeru. pele nganga Pagetasambau. "Aku bai nia 
ta memei sita. ai koi rauru ta maeru." Kuanangan ka sia sabagei, 
“Ta ! Memei le sita, kendra ta maeru raurau, memei sita." ( lalaira- 
ngan kalabba ambinendra. lambeiakerangan pamateira. ia geti mei 
sia, maigi sia amei. 

Sege sia ka monga itjorangan mintja rauru. ia leu endra galainia, 
ta maeru. Kuanangan mintja Pagetasambau, “Kau taretdret 
ngangaku. tapei mei sita kineget. ka gogiii bagei le taei kam, bulat 
makatai rauruta." Alegirangan ka sia, “Ta memei le sita, ta tapuuku 
rauru." la geti mei sia. Totorot sia sege ka mongadra tatubeket. 
sakai sia ka leleu. Tapei maudju sia sendra, bela sia Tatubeket 
sangarendrenan. Ia geti pa.sagak sia, samba gegendra sikere, igi matei. 
Amaarep poi ka lagai kababara sagak, ia geti bela sia mintja 
sangaretdrenan. ia i)ei ta raom, tui sia ka kalabba. Tui Pagetasambau 
iei ka kalabba, malaut poi kalabba, ta iaili. ia geti teterangannia 
tutiibeket. matei. 

2. Tui sia sabagei, pele ngangadra, “Amateian bai sikerei. taretdret 
bai tiboietnia. ta memei sita. .Manangan tulni Pagetasambau sikoinan 
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sal)eu. bok)tnangaiinia, l)olotnan. muriniaiuia. Kunrunia ka teitei 
sikoinan, taroakenangannia sikoinan ka mongandra Taileleu. Sege 
ka nionga kundrunia sendra, ngenanangan kalabba. Ka soibokat geti 
bara sia, itjorangan ai Pagetasambau ka buggei, pele ngangandra, 
“Aian nia aleita Pagetasambau.” la geti nounourangannia. pele, 
“Kipa nupaeru, saraina, murimanua ekeu niintja? Akuagaiat kai 
bulat amateiat ekeu ratete. la pei l)agei, saraina. si ta al)ak anioi se.” 
Aleginangannia Pagetasambau. ‘‘Oo, saraina, amateian tendra aku, 
kipa galainia aku purimanua, ta kuagai. Teteu le aiake aku se." la 
geti alarangannia toili sia ka uma, galairaugan punen, kundru sia 
ka uma. 

3. ,A.i sia mukudru ka uma. patibo sia l)uania sara sibogbong, pele 
nganga sibogbong ka mata Pagetasambau, “Kamaman ! Kipa te 
anupaeru nupurinianua mintja, ai koi balak ,sinetekat ka lolokatnu 
ta magulai. Bulat makisei ka bagaku, kamaman, anupurimanua, ia 
pei si ta abak nutoili, bulat makereng ekeu lepa. Xuretdret bai 
ngangaku, kamaman, nugalai djoiki itjoketku, bulat niataku koba 
iitojnia uugalai kereng. .A.i koi iba sinimbo, kamaman. sangatalukut, 
nunangnang bai nia, kamaman, murimanua leu pa?” “Ei. takamaman, 
kunangnang bai nia ta isoppi murimanua.” .Aleginangannia bua, “Ta 
te matji ipurimanua, murimanua bai nia kamaman. bulat makereng 
ekeu lepa.” “Tata ibatta, mugolu sarainam, ta bai mugolu sia 
nangnangkungannia, imatonem bagam.” “Ta tapuletsei golura, 
kamaman, maro bagam murimanua iba, nangnangnungannia." “Oto 
kauan, kau nuometnake djoiki sangamuneng, bui tamaladje, ta anai 
ibatta.” X'angnangnangannia iba Pagetasambau. nangan, murimanua, 
murimanua iba sinimbo. Pele nganga Pagetasambau. “Itjnan pu- 
golunangan te sarainam, puladjetangan bagei. ta anai ibatta.” “.Ake 
nendra siometakenennu sangamuneng, kau ka salajisaman. kunang- 
angnia, bui tamaladje." Xanganganan il)a sangamuneng Pagetasam- 
bau, djadjalat tim salapsaman, ia leu endra igi. “Pate kerengnu. 
kamaman," nganga Sibogbong, “la te ta anumatei ka Tatubeket." 

4. Pato kundru sia mintja ka uma galairaugan djurut. ia geti 
nmdjurut sia. Pele nganga Sibogbong ka mata Pagetasambau, 
“Kamaman! .\i pei kindridjetku nugalai. bui numagela djoiki 
kamaman, imatonem bagaku. .Ai koi toitet ka mata lalep, simaigi bua. 
nunangnang bai nia. kamaman. tataki leu pa?" “Ta isoppi itaki," 
nganga Pagetasambau, “.Anu! Ta kunangnangannia tata katta, mu- 
golu bagei saukuinu." “Ta tapuletsei golura. kamaman," nganga 
Sibogbong, “Nangnang le bara maro bagam itaki.” “Oto kauan," 
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ngaiiga Pagetasambau, “Ake igdrak kiinangangiiia." Xangnangna- 
ngan toitet Pagetasambau, djadjalat dom ! Il)ele ka polak. “Itjoaii 
kubokoi bai, jtugolunangan te .'^aukuinu samba sainam, tapoi anai 
katta. Kenan nubele nia katta, lepa ala buania hui ikom sakoko. 
Kuanangan mintja ka mata bua, “.\ke nendra pon. galakake ka butet 
turo toitet sitataki, kunangnangiiia biii miigolu saukuinu.” Galaka- 
kenangan pon ka butet turu toitet, ia geti nangangnangan nia Page- 
tasambau, nangan, nangan djadjalat liggai buania, ia leu endra eru 
loina toitet. 

5. Ka gogoinia sara mintja kundru sia ka uma, galairangan djurut, 
kaurarangan bago. giokrangan toitet. Mateiakerangan gougou. lepa 
seurangannia. Amaraan sangamiterinia, pele nganga Pagetasambau, 
“Kenan, takamainan, nutaroake iba teteu ka soroat. .A.koi akugalaian, 
l)ule isukatnake galaietta, ka sia le poi ibara kereng. Alei Sibogbong 
ambitnang'an kan .samba iba ka soroat. pele ngangania. “Akoi ibam 
kekeu. teteu. ke pei mukom kai ekeu djoiki," 4[oi sikoinan ka soroat, 
Ijettunangan tubunia. tenan le dja ! Pele ngangania ka mata Sibog- 
bong, “Xusogai koi aku ?” “C)o, teteu, kusogai ekeu. nu])aeru aku. Itjo 
tubuku sikatai, aipakatai tubuku bogbong. L’djuku murimanua beri 
pei kuagai karoron. iNIakate bai bagam, teteu, ])aerunungan aku. .\i 
kua kamamanku kekeu le teteu ibara kereng," Pele nganga sikoinan, 
“Oto kenan galai kam, galaietmui. ai leu aku." Tui sibogbong, ta 
maloto nia iitjo sikoinan, ioba poi tubunia simaeru. 

Segenia ka sapou nounounangan nia Pagetasambau, “Kipa tagalai. 
takamaman. aikua teteuta ka matani?" “Kenan kam galai kam 
galaietmui, ai leu aku. ia te aikua teteuta ka niataku." “( )to, taka- 
niaman. konan nukom sita. amatoneniman bagaku ka simaeru ekeu. 
Ai koi kan. takamaman. samba iba, takeikei nulegei, kau isap]mru 
takom nia." Pele nganga .Sibogbong, “Paan, kainaman, amaektekngan 
aku." "Ta!" nganga Pagetasambau. “Kau le, kau le, teret sappuru 
kan samba iba.” Pele nganga Pageta,sambau, “Sabua djoiki baga 
lalep. takamaman." Ia geti sabuinangannia. .Tmalinaan baga lalep. 
budjtik sibogbong, gitiknangannia Pagetasambau. lAle ngangania, 
“Ha gitik aku, kamaman, ta moi kuala engangku." Gitiknangannia 
mintja, lango, ilango sibogbong. 

6. Lapanangan tubunia ka elak bokbong. kau ka baga okbuk, kaipa 
akula simaeru lapa kau ka baga ogbuk, ia geti seumangannia. Ai 
iseseu apoakenangan laka ka baga lalep. apoakenangan lape sikatai 
ka teitei tukeilat. Ai gokgokngan geti. pele nganga Pagetasambau, 
“Djodjo ibailiu ekeu kenan ka lape sikatai." Kuanangan mintja. 
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“Oto sirimanua siinaeru ibailiu ekesi. konaii le ka se ka laka, guduk, 
gnduk, ipugucluk, pili ka laka siapoakeiieiinia ka baga lalep, tuku se.” 
Mounounangannia, ta ialegi. tape! taagai ute. tape! taagai dere. tenan 
le tubu kele buku. Xangangnangannia Pagetabainbau, nangan, iiangan, 
bara ibara utenia, bara dere. bara kabei, hara ibara sangamberi 
landrou tubunia, nounounangannia Pageta^■amba^, alegi. Posonangan 
tubunia imaeru, posangan, posangan, teteret siagainia pak lainge. 
Amaernan geti kaunangan pulaingeatuia. gii'k kiniu, kiniubinangan 
tubunia. Kau kabit sibau. kau kirit pak bappuru pulaingean ikau ka 
tubunia. 

7. Kasoibokat geti toili sia tainaiialep siljara ka mone, pele nganga 

Pageta.sambau. “Kenan, takamanian. mtigegei sia tainanalep sipuabak, 
ta taagai kuanendra." la geti mei nia. Sege ka soroat. pele ngangania. 
“Kiik, kuk. ke koi niukukkuk sia siinaeru tulm?" Alegirangannia 
tainanalep. “Alaeru tendra tubuin kekcu. tapoi niakerobu alainu?” 
Sokok nia mei ka sapnu. nounounangannia T'agetasanibau. “Kipa 
arakua takamanian ?’’ ‘Alaeru tendra tubum kekeu. tapoi makorobu 
alainu." “Oto konan takamanian kupaeru alainu. paerunangan alai." 
Paerunangan leu tubunia teteret .siagainia. Pele nganga Pagetasam- 
bau mintja, “.Mat sia takamainam. kenan niegegei sia. ta taagai 
kuanendra. Mei nia ka soruat mintja 

8. “Oto." takamanian. “paan. mei sita ka unia. anialainean tubum." 
Sege sia ka uma galakakenangan luga. ka pasigalangan luga. nia leu 
endra. T’ele nganga ukuira. “Ke koi pasigalangan luga siboghong." 
Tairaunia poi rakukua. Xounounangannia Pagetasanibau ukui. 
“Lakiit! Kaipa nia buanu sibobong?" .Aleginangannia. “Ai nia kaulu. 
lakut. Ta ioba toili." “Kasei ne aleinu tairaunia.' Kasei onin lagei 
nia?" “Ka teiteinia le lagainia. niusirauma le aioi se." 

I’ato mei kaulu iiianiu sibogbong. itjonangan tubu sibobong ai 
ka sikonian. jielc ngangania. “Ikua pci le kaniaman. ai merem kaulu 
sibogbong. oto aniateiatnia." Soibo toilinia ka uma. kuanaiigan ka 
niata ukui. “Aniateiannia sibogliong, kamamanku pa ainiateiakenia. 
Ai nia ka sikonian. tenan le siniadjakat ka tubunia liniai lepa." 
Xounounangan Pagetasanibau ukui. “Ele lakut! Kaipa nia buanu 
sibogbong?" Aleginangan Pagetasanibau. "Kasei le ne ia te buaku, 
akugalaiannia. ia te inialainge tubunia." Pele nganga ukui. “(dto ekeu 
poi sibogbong. kenan nuala ube ka talukut sikoiriakenennu." la geti 
alanangannia beri djulut. Pele ukui mintja. “Ekeu poi sibogbong, 
kaipa nukau pisau sibara ka badjanu?" Alanangannia beri djulut. Ia 
geti tonetii bagandra. 
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9. Pele patuat kebbu, “Amalaingean bai bagiku, akungan le ta 
malainge." Kuanangan ka niata kamainaiinia. “Galai aku, kamaman, 
bui ta kumalainge." Aleginangan Pagetasambau. “Ba oi, takamanian, 
baleu ta malainge ekeu, kugalai niadjo tubuku. Xene bagem siagai 
ka baga le kugalainia, amakate pui bagaiidra sanitu pabulabula ka 
tubunia, ia te imalainge. Ekeu, takamaman. maeru leu tubum. kendra 
ta malainge nukua tubum, tapoi maron le tubum." ‘‘Ta, kamaman, 
nugalai le aku, amadjongan tubuku, kuitjo tubu bagiku." “Oto ekeu 
le, tapoi ba ngunguake aku, bara ta malainge ekeu. Ta imauktuk, 
takamaman, djodjo ibailiu, ia te makara bagaku kugalai ekeu.” 

Kuanangan ka mata kembu bagi. “Bara nubesiake igalai ekeu 
kamamanta, konan djoiki tapatibo kupangantoman ekeu." Alegina- 
ngannia kembu, “Apananku kunounou ekeu, side, apangan aku 
kembu ta kuagainia." 

10. Pato .‘ia.sa nia kaulu, sege sia ka mune, belaakenangan gougou 
Pagetasambau, ia geti moi nia ka sapou. Amutugean sulu, pele 
nganga Pagetasambau, “Kenan, takamaman, nutandre bago djurutta, 
bara nutandre simasit.” Mei nia tandre simasit leu et. Pele nganga 
Pagetasand)au, “Ta koi nuagai simaeru. apananta l)ago simasit? 
Kenan nuala ndntja." la geti alanangan .simatua. Gugulunangan 
mintja bua, “Kenan, takamaman, nukarai djurutta toilet, bara nube- 
leake .simagarak .simagoiso bua.” Mei nia beleakenangan simagarak 
siguiso bua. Pele i ’agetasambau. “.Apate djomi Ta koi nuagai toitet 
simaeru djurut.” Kuanangan mintja. “Kenan, takamaman. nuala 
okbuk uma katta, bara nutete simakela sitete landrou.” Alei nia 
tetenangan ogbuk simakela sitete landrou. Pele Pagetasambau, 
“Kenan nutete mintja. ta maeru nene. siata landrou nutete .sisegelaibi.” 
Mei nia alanangan ogbuk simaeru uma djurut. Gugulunangan mintja 
bua. “Kenan, takamaman, nuala gougou simapusu simakainan.” 
Kuanangan ka mata bua Pagetasambau, “Ta mananam nene, simamomo 
nuala, simabulau." Mei nia alanangan gougou simamomo. Guguluna- 
ngan mintja. “Kenan takamaman, nuaisu oinan sua djurutta, sima- 
limo nuaisu." Alei nia aisunangan oinan simalimo. Kuanangan 
mintja ka mata bua Pagetasambau. “Kenan, takamaman, nuaisu oinan 
mintja, ta maeru nene, simalat.sat nuaisu." Alei nia aisunangan oinan 
simalatsat. Alepaan sangamberinia pele paatuatnia Pagetasandtau : ta 
isoppi ka sikatai iei toga nene, sangamberi gugulatku idjulut le nia. 

11. Galairangan djurut. mateiakerangan gougou, lepa seurangan- 
nia. Alaraan geti galairangan iba sabulungannia Pagetasandjau, 
kuanangan ka mata bua, “Kenan, takamaman, nutaroake iba teteuta, 
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Ke pel mukom sita ka sita, teteuta djuiki inukum." Alei bua ambit- 
nangan kan samba iba sabuhingan, galakakenangan ka soroat, pele 
nia, “Konan, teteu, akoi kannu subbet, aki)i ibam atei gougou. Ke 
pei mukom kai ka kai, ekeu djoiki niukoin.” (Ji sikoinau betunangan 
le tubunia, tenan le dja ! Loto imaloto bua, tui. mei nia ka sapou, ta 
ipatiboake sikoinan. 

Nounoiinangannia Pagetasambau, “Ajia ikua teteuta. takamaman?" 
“Ta patibo kai, kamaman, maloto aku ka tubunia. mutuitui le aku." 
.\leginangan I’agetasambau, “Ta niaro Ijagaku tagalai ekeu. takam- 
aman, ele djodjo ibailiu ekeu bara nuljesiake tagalai. Ka sangamberi 
gugulatku, sarat idjulut le ekeu. Muretdret bai ngangaku. takamaman, 
ta tagalai ekeu, maron leu tubuni. Ann kugalai bagim ka sia, bulat 
katai tubunia le. Xene kekeu. kendra nukua ta nialainge tubum. tapoi 
maron." Kuanangan ka sia bua. “Ta, kainainan, nugalai le aku. bui 
ta kumalainge, bagiku sikatai tuliu. nialainge nugalai. Apangan aku 
simalainge goiso. ta nialainge?" “(.)to ekeu le. takamaman. nubesiake 
poi galaikungan ekeu." la geti mukom sia 

12. Djadjaiiaiigan akulania ragetasambau. kaunangaii ka baga 
ogbuk, lepa seunangannia. .\i iseseu apoakenangan laka ka baga 
lalep, apoakenanaiigan leu la])e sikatai ka teitei tukeilet. .Vigokgoknan 
geti, pele ngaiiga I’agetasambau, “Xoba sirimanua simalainge ekeu, 
ai koi kuiidruatnu laka." Meng, ta gokgok. tapoi iolia ka simaeru. 
Kuanangan niintja Pagetasambau, “Djodjo ibailiu ekeu. kenan ka 
lajie sikatai." Bailiunangannia djodjo. 

Soibo toili sia ka unia, kuanangan ka niata lakutnia Pagetasambau, 
“la te ne btiaku. djodjo le aibailiunia. Ibattangan le iala puuktunganta 
ka tubunia. Teu bagaku poi. laktit, aktigalai btiaku. ia le aibesiakenia. 
.\ku bai nia, lakut. ta kugalai buaku." 

Pato bela ka leleu Pagetasaniliau. anibiterangan djodjo, aili raaili 
siperakat simatjura, kukurunangannia djodjo. ala niatei, ambitnangan 
ka unia ibandra. Tata ibandra bela mintja. Scnet bela. ai simatjura, 
pak sun uma ban simatjura siala djodjo netidra. Bela niintja F’aget- 
asambau ka leleu, ta anai aleinia. Alanangan simatjura sabeu djodjo 
niatei. ta nioi ianibit sarania. Alangan lalatek Pagetasambau. lippat- 
akenangan ka niata djodjo. ibailiu mintja sirimanua, ia leu et galai 
tubunia ke siburu. la geti anibitrangan simatjura eu ka uma. 

13. L'ditiudju geti pagolu sia jiasambadra tatoga. kuanangan ka 
matania, “Ta te ekeu sibailiu djodjo, asutnan ban simatjura ka uma 
sarat sialakatnu." Makatai ka bagania tiboietra pusalanangan. galaina- 
iigan tae, taeakenangan Pagetasambau, Ta raaudju bara oringen 
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Pagetasamljau. lagek ta iagai lagek, makokope le. Pele nganga 
Pagetasambau ka mata buania, “Bara niatei aku, takamaman, ka 
nionenta nukau kam aku, biii nukau kani aku ka karatei." Ta maudju 
mateinia, pele nganga bua simalainge ka niata kebbunia sipanae, 
“Ka nionenta takau kam kamamanta, aikua poi bara mateinia, ka 
monenta takau.” Aleginangannia bua sipanae, “Ta takau ka mone 
kamamanta. sabagei matei ka karatei le tukau. Bara kamamanta ka 
mone takau, ta takaunia ka mone, ka ratei le tataronia.” la geti 
taroakerangan nia karatei. 

14. Pato surunia Pagetasambau kimdrunia ka monga, kuanangan 
ka matandra sipuabak, “Kua kam ka matandra sabuaku raala aku. 
pulu moi oi sia.” Sege sia ka uma kuarangan ka mata bua, “Kenan 
kam nuala kam Pagetasambau ka monga, atusuruannia karatei, oi 
nia mukundru ka monga. Pulu moi ei kam ikua." Andrenangan pulu 
ngagogoi, ai ailingan geti mei sia, raala Pagetasambau ka monga. 
Sukatakenangan eba sabeu Pagetasambau. ka monga ibara eba, ta 
moi rasasania. Tugguruakerangan leu et nia. siagai ka baga raaili 
ka monga, kopet obara toili Pagetasambau. 

Sege sia ka monga. pele nganga Pagetasambau. “Ta koi niaruei 
nuala kam aku? Akukuangan pulu moi. oi kam nuala kam aku. lepa 
maudju pei le kam.” Alegirangannia. “la te kamaman, siktiam 
akuailiake kai. Xukua poi, pulu moi oi kai, andremaian pulu 
ngagogoi.” “Ta! Pulu moi kukua, nuoi kam, pato oi kam. Kineget 
ta moi kuoi ka lagai. amakataian tubuku. Ke bai maruei nuala kam 
aku, sambata te toili ka lagai.” Lepa sogainangan bua simalainge. 
oppatakenangan tolatnia, akenangan ka bua. pele nia. “la te ne tolatku 
pipianu, takamaman, pasiala ibam. Piauakenungan nene moi sikabuat. 
malambei nupanania.” Lepa nendra ikua, tata Pagetasambau ka 
matandra, ta raitjo nia. la geti toili sia ka uma. 

15. Pato mei ka mone bua simalainge, siubonangan pipian siake 
kamamannia, pianakenangannia oi sikabuat, pana matei. Tata nendra, 
juanakenangan mintja pipian. oi sikabuat, [lana matei. Amaudjungan 
aigalaiake kisendra, pele patuat kembu sipanae ; kipa igalai bagiku 
imalambei ipana sikabuat? Lepa gaugaunangannia masat baginia, 
alanangan pipian, bele ka kabeinia, taki. Bulukakenangan mintja ka 
baga masat. 

Pato mei bagi ka mone, amutugean sulu. alanangan pipian ka 
baga masat, itjo amatakiat. Xounounangan kebbu, “Kipa anugalai 
simataki pipian? Bulat madjo ekeu lepa, djom te aibailiu ekeu djodjo, 
atimnan uma ban simatjura sarat sialanu, mutanai togandra sirimanua 
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sogairangan ekeu." Lepa aipugolu alanangan pipian bagi. lippatake- 
nangan ka polak, bailiu bulak. Amakataiat ka baga kebbu tiboiet 
baginia galainangan tae, taeakenangan bagi. bara oringennia. Lagek 
ta iagai, lagek niakokope le, lepa mateinia. la te pututukat tae ka 
Sakalagan. 


STORY 13. 

P a g e t a s a m b a u. 

1. There formerly lived a man who was very well versed in 
magic, his name was Pagetasamhaii. He lived in the village of 
Taileleu, (in Siheriit). Thus said the people of his unia. “Let us go 
and fight against the people of Tatubeket (in Siberut). we will have 
revenge.” Pagetasambau answered, “Before we go and fight, let 
us inspect the livers of chickens, and see whether the omens are 
propitious.” They looked at the livers, and the (jmcns were not 
favorable. Pagetasambau said, “If I were to decide, we would not 
go, the omens are not favorable.” But the others said, “No ! Let 
us go. Even if the omens are not favorable, we will nevertheless 
go.” They made a war boat to carry them, and took out their war 
weapons, then a large number of them went. 

Y’hen the people arrived at the mouth of their river, they inspected 
the omens again, and saw that they were not favorable. Pagetasambau 

An important portion of this story is omitted in the present rendering. 
According to the version given by Karny, Pagetasambau, the “first" shaman, 
was put to several tests by his nephew. At one time the nephew commanded 
his uncle to make an island. The uncle promised to do this, but warned his 
nephew that when he was performing the magic, the nephew should neither 
be frightened, or cry out. Then the uncle cut off a piece of the large 
peninsula which at that time was at the south of Siberut. But the nephew 
cried out, and the island commenced to flee away over the sea. The uncle 
called “come here, come here 1" But the more the uncle called the further the 
island went away. Finally the uncle called. “Go away !" Then the island 
remained where it now is. south of South Pageh, Sanding Island 

While the magic was in process, a woman was on the peninsula planting taro. 
She called to her relatives to come and rescue her while she was drifting off. 
Two war ships went to look for her. They were not able to find her, however, 
because in the meanwhile a wood spirit had taken possession of the woman 
and concealed her. The two boats became separated on the journe\', and meeting 
off Sanding Island, mistook each other for enemies They shot at each other 
with poisoned arrows, but noticed to their wonder that no one was wounded. 
This omen showed that they were friends and relatives. One canoe remained, 
and the people founded the first village in the Pagehs, Taikako in Xorth 
Pageh. (H. H. Karny. Xatur. \'ol. 15. Xo. 4. p. 81.) 
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sam again, “L.et us obey my words and not go at present. W’e can 
come again on another day. The omens are really not favorable.” 
But the others answered, “Xo, we will go. Do not worry about the 
omens.” Then they departed. They finally arrived at the mouth of 
the river of the village of Tatubeket. There they mounted into the 
woods. They were not there long, when the people of one itina of 
the village of Tatubeket came out and fought with them. Both sides 
were equally matched, and many men were killed. The news spread 
in the village concerning the coming of the enemy, and the people 
of another unia came out. Now (the men of Taileleu) could no 
longer hold out. and they fled to their war boat. But tvhen Paget- 
asamhau fled to the boat, it was already on the sea. and he could 
not reach it. Then the people of Tatubeket killed him, and he died. 

2. After the others had fled, they said to one another. “Dur 
shaman has been killed. If we had obeyed his words we would not 
have come." But a large crocodile seized the body of Pagetasatnbau, 
and licked, licked, licked it, until Pagetasambau came to life again 
and sat up on the back of the crocodile. The crocodile then brought 
him to the mouth of the river at Taileleu. When (the shaman) 
arrived at his home he awaited the coming of the war boat. In the 
evening the others arrived and saw Pagetasaml)au on the beach. 
They said, “Here is our friend Pageta.sambau !" 'I'hen they questioned 
him, “How did you come back t(t life again, brother? We thought 
that vou were killed and really dead. Besides, brother, you came 
here without a boat." Pagetasambau answered. “Yes, brothers, it is 
true that they killed me. How it was that I came to life again I do 
not know. Grandfather^) brought me here." Then they tO(jk (the 
shaman) home to the uina. They made pmicn and remained in 
the unia. 

3. Y'hile the people were remaining in the village, the shaman 
and his sister's son, a man by the name of Sibogbong, * ) spoke 
together. Thus said Sibogbong to Pagetasambau, “Uncle! How is 
it that you came to life again, and yet there are no scars from blows 
on your neck? Really, I wonder that t'ou are still alive, uncle. 
Besides you went home without a boat. Truly you must have magical 
powers ! If you will only listen to me uncle, you will at once perform 

The crocodile is called grandfather in Mentawei a.s among certain tribes 
of Borneo. Many beliefs and practices concerning the animal are similar in 
both places. 

-) .\ nickname, given because the man suffered from frambosia. 
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a miracle for me, I really wish to see you perform a feat of magic. 
Here is a bamboo cooker full of fish which already smell. Can you 
by tinkling^) your bells, uncle, bring the fish to life again?" “Yes, 
nephew, if I bewitch them they will come to life again.” Then the 
nephew said. “But you cannot bring the fish to life again!-) If you 
can bring them to life again, uncle, you must really have magical 
power.” “But if our fish were wasted your brothers would be angry. 
If it were not for their anger I would bewitch the fish so that you 
might believe in me.” “Do not worry about their anger, uncle. If you 
have ho])es of bringing the fish to life again, liewitch them,” “Very' 
well then. But hold one of the fish fast in your hands, so that we 
will not go hungry. For we have no other fish.” Then Pagetasambau 
bewitched the fish, he tinkled and tinkled (his bells) until the fish, 
which already smelled, came to life again. Thus said Pagetasambau, 
“You see ! Now you brothers will be angry. We also will be hungry 
because there is no more fish left. Give me that fish which you 
have in your hands, so that I can put it (back) in the bamboo cooker 
and bewitch it. Otherwise we will be hungry.” Then Pagetasambau 
bewitched the fish. Finally the bamboo cooker was just as full of 
fishes as it was before. “What power you have, uncle!” e.xclaimed 
Sibogbong, “It is no wonder that you were not killed at Tabubeket.” 

4. In the morning they again remained in the itiiia making djurut. 
After this they drank the djitntt. Thus said Sibogbong to Pagetasam- 
bau, “Uncle! If you are not tired out. there is one thing that I 
would like you to do, so that I may have confidence in you. There 
is a coconut tree in front of the house with many nuts on it. Can 
you bewitch it so that the tree will break off.'” “I certainly' can 
break it off,” said Pagetasambau, “But alas! If I bewitch (the tree) 
there will be no more food left. Then your father will be angry.” 
“Do not worry about his anger, uncle." .said Sibogbong, “It you 
have any hope of breaking off (the tree), bewitch it." “\’ery well.” 
said Pagetasambau, “give me the small bells and I will bewitch it.” 
Then Pagetasambau bewitched the coconut tree until it broke off, 
dom ! It fell to the ground. “Now y-ou can see if I lied!” (exclaimed 
Pagetasambau), “Your mother and your father will be angry. But 


1) \ imanimang from nanimann. to tinkle bells and thereby perform a feat 
of shamanism. Pagetasambau is said to have been the first man to make use 
of this kind of magic. The bells, of course, are imported. 

-) Ta tc uiatji. something that cannot be done. Ta is Bl negative, tc an inten- 
sifier, and matji means unripe. 
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here is our food. Go and fetch the food.” Then the nephew obtained 
the food lest it be eaten by the pigs. After this the uncle said again 
to his nephew, “Take this sprout and lay it on the broken tree trunk. 
I will bewitch it so that your father will not be angry." The nephew 
laid the sprout on the tree trunk, and Pagetasambau bewitched the 
coconut tree. He tinkled the bells until the coconut tree was (as 
large) and as heavily laden with fruit as before. 

5. On another day (the uncle and nephew) stayed in the village 
making djuritt. They obtained bananas and grated coconuts. They 
killed chickens and then they cooked them. After they had finished 
cooking ever}’thing, Pagetasanil)au said. “Go. nephew to the pier, 
and bring grandfather (the crocodile) some fish. Here it is. I have 
prepared it. I wish to Ite able to charm with my work tools, and 
from (grandfather) comes the magic power.” Sibogbong went, 
taking the food and the fish, to the pier. He said. “Here is your 
fish, grandfather. \Mien we eat, we first give food to you.”^) The 
crocodile came to the wharf, always lasliing with his tail, dja! Then 
he said to Sibogbong, “Did you call me?” “Yes, grandfather, I 
called you. I wish you to make me well. See how had mv bodv is, 
is is ruined by frambosia. I have lived a long time, hut I have never 
known health. Have pity on me. grandfather, and make me well. 
Aly uncle said that only from you, grandfather, would come the 
magic power.” The crocodile said. “But go and make your work 
tools, I will do it.” Then Sibogbong went. He had not feared 
seeing the crocodile for he wished to have his body healed. 

When the nephew arrived at the field hut Pagetasambau asked 
him. “Y'hat shall we do, nephew, what did our grandfather sav to 
you?" “He said to prepare your work, that he would give aid.” 
“\Yry well, nephew. let us first eat. I have confidence that you will 
be made well. Here is food, nephew, and fish. It is forbidden to 
leave anything over, so make an end of the food.” -) (After the 
nephew had eaten) he said. “I have finished, uncle, I am full.” 
“No.” said Pagetasambau. “Come on, come on!” Finally all the 
food and fish was finished. Then Pagetasambau said, “Sweep out 
the house now, nephew". ’*) Sf) Sibogbong swept out the house. 


This is the stereotyped invocation used before every sacrifice to the 
spirits. 

-) In a puiiiii feast the food must all be consumed. 

■’) After eating, the remains of fwd are always swept awa\- for fear of 
witchcraft. 
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When the inside of the house was all clean, Sibogbong went to sleep. 
Then Pagetasainbau pinched him. The nephew said, “Do not pinch 
me, uncle, I cannot catch my breath (I have eaten so much)." The 
uncle pinched again, and Sibogbong was quite senseless. 

6. Then the uncle cut out the well portions of his nephew's body 
and put them in a bamboo cooker. Then he cooked it. While the 
flesh was cooking, he unrolled a red cloth inside the house, and in 
back of the house he unrolled a poor mat. While the steam was 
coming from the cooking Pagetasambau charmed," That which is 
turned into a dog, go to the poor mat." Pie charmed again, “But 
that which is turned into a well man, come onto the red cloth. 
Guduk, guduk. guduk. pour yourself on the red cloth which I have 
unrolled in the house, come here." Then he spoke (to the poured 
out body of the nephew;, but there came no reply. The head was 
conscious, the feet were con.scious, but the trunk of the body was 
as stone. Pagetasambau tinkled, and tinkled and tinkled. The head 
came, the feet came, the hands came, finally all the members of 
the body came. Pagetasambau spoke again, and he received an 
answer. Then Pagetasambau rubbed the beautiful body, he rubbed 
and rubbefl until the youth was entirely conscious. Then he placed 
beautiful decorations on the youth. He ground up yellow dye. and 
made the body of the youth yellow. He gave him new loin cloths 
and head bands. AVhen all was finished the uncle made the boy into 
a beautiful youth. 

7. In the evening the women were coming home from the (taro) 
fields (in their boats). Pagetasambau said, “Go. nephew, and surprise 
the women in their boats. Let us see what they will say." So the 
nephew went. \\ hen Sibogbong arrived at the jner he called out, 
“Kuk, kuk! Have I not a beautiful body?" 'I'he women answered. 
“Your body is indeed beautiful, but your hair is kinky." Sibogbong 
returned to the field hut. Pagetasambau asked him, “What did they 
say to vou, nephew?" “They said that my body was beautiful, but 
that my hair was kinky." “'I'hen come, nephew, I will fix your hair 
and make it proper. Then the uncle again doctored his nephew. 
After this the uncle said, “Go, nephew, and surprise the women. 
Let us see what they will say.” So Sibogbong once more went to the 
wharf. ^) 


portion of the te.xt is oinittecl here, because of repetitions. The second 
time that Sibogbong was inspected by the women, they said that the calf of 
his leg was still imperfect. The third time that he was inspected he was found 
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8. (When the nephew told his uncle what the women had said, 
Pagetasambau replied). “W’ell then, nephew, everything is finished, 
and your body has been made beautiful. Xow let us go to the uiiia.” 
When they arrived at the luiia they laid away their paddles in their 
proper places. The father (of Sibogbong) said, “That is where Sibog- 
bong puts away his paddles.” So the people all knew that the new 
comers were friends. Then the father asked Pagetasaml^au. “Brother- 
in-law ! Where is my nejihew Sibogbong?" Pagetasambau answered, 
“He is on the upper river, brother-in-law. He did not wish to come 
home." “Who is your friend from a friendly village? What is the 
name of his village?" “He comes from a village from the back of 
the island. He was come to visit here." 

The next morning the sister of Sibogbong went tcj the upper river 
and saw the body of Sibogbong thrown on the refuse pile. She said. 
“Aly uncle said that Sibogbong was asleep on the upper river, but 
he is dead." In the evening the sister returned to the iiiiia and said 
to her father, “Sibogbong is dead. My uncle killed him. His body 
is lying around cut up on the garbage ])ile." The father asked 
Pagetasaml)au. “Oh brother-in-law! Where is my son Sibogljong ?" 
Pagetasambau answered. “Here is my nephew. I have given him a 
beautiful body." The father said, “But if you, then, are Sibogbong. 
go get the tobacco from the bamboo container which you have jHit 
away." Sibogbong obtained the tobacco, he made no mistake. The 
father again said, “If you then are Siljogbong, where did you put 
the knife that came from my lirother?” Sibogbong obtained this. 
Then his relatives believed in bim. 

9. Thus the ekler brother thought. “My younger Ijrother has lieen 
made beautiful. I, alone, am not beautiful.” So he said to his uncle, 
“Fix me uncle, so that I become beautiful." Pagetasambau answered, 
“Do not come, nephew. Perhaps I would not make you beautiful. 
I might make a mistake. I fi.xed your brother with great trouble. 
The good s])irits had pity on him, that was why he was made 
beautiful. You. nephew, are good looking, even if, as you say, you 
are not beautiful. Even so you are strong of body." “Xo, uncle, you 
must fix me. I am ashamed of my body when I see my younger 
brother.” “Do as you wish. However do not be angrv with me if I 
do not make you young. If I do not have good luck, nephew, I will 
turn you into a dog. That is why I am worried about fixing you.” 

quite perfect. The women said, “Ta te matci ckeii. now vou will never die.” 
The nephew brought word of what the women said back to his uncle 
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The younger brother said to the elder, “If you insist that our 
uncle fix you, come first and we will talk together so that I can 
instruct you." The older brother answered, “Why should I ask you, 
the younger brother, to teach me ? Why should I, the elder, not know 
everything ?” 

10. In the morning they went up to the head of the river and 
let out the chickens. Then they went to the field hut. At midday 
Pagetasamhau said, “Go, nephew, and cut down some bananas for 
djurut. Cut down unripe bananas.’’*) The nephew went and cut 
down unripe bananas. Pagetasambau then said, “Do you not know 
what is good? Of what use are unripe bananas? Go once more and 
get (bananas).’’ The nephew went again, and this time obtained 
ripe bananas. The unde sent the nephew again, “Go, nephew, and 
climb for coconuts for our djurut. Throw down fruit that is small 
and dried up.” I'he nephew went and threw down small, dried up 
fruit. Pagetasambau said, “What stu])idity not to know which are 
good coconuts for djurut !’’ The uncle said again, “Go. nephew, and 
get bamboo vessels for our food. Cut down hard bamboos with 
short segments.’’ The nephew went and cut dt)wn hard bamboos 
with short segments. Pagetasambau said. “Go cut again. These are 
not suitable. You must cut long segments in the bamboo.” The 
aephew went and obtained bamboo which was suitable for making 
containers for the djurut. The uncle again sent the nephew, “Go 
nephew and get some thin black chickens.” (When the nephew 
returned) Pagetasambau said, “d'hese are no good, you must obtain 
fat white chickens.” So the ne])hew went and got fat chickens. The 
uncle sent again, “Go, nephew, and scooj) up some water for the 
djurut. Get turjiid water.” The nephew went and scooped ig) muddy 
water. Pagetasambau said. “Go. neiihew. and scoop u]') water again. 
This is no good, you must get clear water.” The nephew went and 
scooped up clear water. W’hen everything was finished Pagetasambau 
thought. “This child is not otherwi.se than stupid, he has made 
mistakes in everything he was sent for.” 

11. The uncle and nejdiew made the djurut and killed the chickens. 
Then they cooked. When they had finished cooking, Pagetasambau 
gave some meat for sacrifice to his nephew, and said, “Go, nephew, 
and take this meat to our grandfather. Before we ourselves eat, our 
grandfather must first eat.” The nephew brought the food and the 

*) A favorite feature of Mentawei humor is to say the opposite from what 


one means. 
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sacrificial meat and laid them down on the wharf. He said, “Come 
grandfather, here is your food, pounded taro. Here is your meat, 
the livers of chickens. Before we, ourselves, eat, you must first eat.” 
The crocodile came swaying his tail, sounding always dja! The 
nephew was afraid and fled. He went back to the field hut without 
speaking to the crocodile. 

Pagetasambau asked. “What (did our grandfather say to you, 
nephew?” “I did not speak to him. uncle. I was afraid of him and 
fled.” Pagetasambau replied, “I have no hopes that we will be able 
to fix you, nephew. If you desire that we try, you will be turned 
into a dog. In everything which I sent you to do, you have made 
mistakes. If you heed my words, nephew, we will not try to make 
you, for you (already) have a strong body. I was able to fix your 
younger brother because his body was really bad. But as for you. 
even though you say your body is not beautiful, yet you are strong.” 
The nephew answered. “Xo, uncle, you fix me so that I may become 
1,'eautiful. IMy younger brother had a bad body and you made him a 
handsome youth. How is it that I, who am already somewhat good 
looking, should not be made beautiful?” “Well, as you will, nephew, 
since you demand that we fix you.” Then they ate.’) 

12. (Then when the youth was tight asleep) Pagetasambau cut 
out his flesh and jait it in a bamboo cooker. Then he cooked it. 
W’hile he was cooking he unrolled a red cloth inside the house, and 
a poor mat in back of the house. While the bamboo was steaming, 
Pagetasambau said. “If you wish to be a beautiful young man. here 
is vour place on the red cloth.” The bamboo was silent, it did not 
wish the good thing. Pagetasambau again said, “If you have turned 
int(j a dog, go to the poor mat.” The youth turned into a dog. 

In the evening (Pagetasambau and the dog) returned to the itiiia. 
Pagetasambau said to his brother-in-law. “Here is my nephew, he 
has turned into a dog. He can bring us good luck by fetching our 
meat. I did this (jf my free will, because my nephew desired it. If 
I had been the one to decide. I should n(jt have done it. But my 
nephew was insistent.” 

In the morning Pagetasambau went out to the woods and took 
the dog with him. They found the footprints of a deer, and the 
dog followed them. Then they killed the deer, and brought it to 

P .After eating, Pagetasambau put the older brother to sleep in the same 
manner as he had done with the younger brother. The text repeats, and is 
here omitted. 
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the Ulna for food. When the meat was finished they went out again. 
Every time that they hunted they obtained a deer. The unm was soon 
filled with the horns of the deer obtained by the dog. Pagetasambau 
once went hunting without any of his friends. He killed a large 
deer and was unable to carry it home alone. So he took the branch 
of a poisonous thorny plant (lalatek) and with it struck the head 
of the dog. The dog turned back into a man. Then the two brought 
home the deer to the uina. 

13. Some time afterwards' the two brothers fought with one 
another. The younger said to the elder, “I see now why you were 
turned into a dog. The unia is full of the horns of the deer which 
you alone obtained." The elder brother was deeply insulted at these 
words. He performed witchcraft and poisoned Pagetasambau. Not 
long after this Pagetasambau took sick, and, since there is no cure 
(for poison), he became very much worse. Then Pagetasambau 
said to his nephews, “When I die, nephews, place me in the field, 
do not take me to the (usual) burial place.” Not long afterwards 
Pagetasambau died. The younger brother said to the poisoner, “Let 
us place our uncle in the field, as he said.” The poisoner answered, 
“No, we will not take him to the field. We will place him with the 
others in the graveyard." So they brought the uncle to the 
graveyard. 

14. The next morning Pagetasambau rose up (from the dead) 
and stayed at the mouth of the river. He said to the people in the 
boats. “Tell my nephews that they should come and get me. They 
should come in ten.') “When the people came back to the village, 
they said to the nephews. “Go and get Pagetasambau at the mouth 
of the river, he has risen from the grave and is staying at the mouth 
of the river. He said for you to come in ten.” The nephews counted 
ten days. Then they went to get Pagetasambau at the mouth of the 
river. Pagetasambau charmed a large flood. The mouth of the river 
was flooded and the nephew's were not able to row' against it. They 
forced their way up with great difficulty, and finally they arrived. 
They wanted very much to bring Pagetasambau home. 

When the nephews arrived at the mouth of the river, Pagetasam- 
bau said, “Why did you not come sooner to get me? I called out 


' ) The pt)isoniiig is magical, not actual. 

-) Ptiln moi, this is a pun. The common meaning would be to come in ten 
(days?). K rare meaning is. to come at once. 


Dl. 85. 
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for you to come at once to get me. Then it was a long time before 
you came.” The nephews answeretl. “That is it, uncle. obeyed 
your words. You said we should come in ten (pulii). so we counted 
ten days.” “Xo, I said piilii nwi, come at once, come the same 
morning. X’ow I cannot return to the village, my body is ruined. If 
you had come at once, we would have returned together." Then 
Pagetasambau called his younger nephew. Removing his bones, he 
gave them to his nephew, saying. “Take these bones, nephew, and 
make a flute. It will serve fur getting food, ^^'hen you plav on this 
flute, the apes will come, and you will easily be able to shoot them.” 
\\Ten Pagetasambau had finished saying this he died. The nephews 
returned to the iiiiia and never saw their uncle again. 

15. The next morning the younger brother went to the field 
and tried the flute which his uncle had given him. An ape came, 
and he shot him. He played on the flute again. Another monkey 
came, and he shot him. A little while after this the elder brother 
thought : how does my younger brother shoot game s(5 easily ? So 
he obtained the bamboo case of his younger brother and took out 
the flute. It fell from his hands and broke. Then he ])ut it back in 
the case again. 

At noon the next day the younger brother went again to the 
field. He took the flute from out of the bamboo case and saw that 
it was broken. He asked his elder brother. “How was my flute 
broken? You are really stupid. It was because of your stupidity 
that you were turned into a dog. The niiia is full of the deer Inmns 
which you obtained. When the children of the village evacuated their 
bowels, they called for you.” Then the younger brother in his wrath 
took the flute and hurled it to the earth, where it turned to stone. 
The older brother was mortally insulted at the words (jf his younger 
brother. He performed sorcery, and poisoned his younger brother. 
The younger brother took sick, there was no remedy. He became 
worse and died. That was the beginning of witchcraft in iMentawei. 
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STORY 14. 

S i t e u t s i e i ni u r u r a. 

1. Aian sara sibiiru sirinianua siei niurura, kuanangan ka mata 
sinanalepnia. “Oi ina anu, kean ka mone inukan balutku, mei aku 
iniirura.” ]Mei sinaiialep ka mone nioneinangan gete. soibo toil! nia 
seunangan kan. Pato taronangan Ijibilet kau ka abak, ia geti reuru. 

Ai nia muabak itjonangan nia atapaipai. Pele nganga atapaipai. 
“Kaipa nuei, saraina?” ‘Alei aku murura, masigaba iba." ‘‘Oto, 
saraina, murura poi nuoi, moi aku kaku." Pele ngangania, “Apanannu 
te! Ta nuagai masiiba, ta kuambit ekeu.” “Ba kua kisendra, saraina, 
ta tendra kuagai masiiba, tapoi kuagai leu kupaerunia.” “Oto ekeu 
le,” nganga sirimanua, “Oi ekeu oi.’’ la geti djanang nia. 

2. Lepa reuru sia, itjonangan sia bilou. Pele nia, “Kaipa nuei kam. 
aleita saraina?’’ “Mei kai murura, kugaba kai iba." “Oto, saraina. 
memei ]3oi kam murura, moi aku kaku." Pele nia. “Apa te nuala, 
kekeu nuagai bai nutiktik tali kakabili?" “Ba kukua kiseencira. 
saraina, aiagai nia ka sia aleita, akuagainia kaku, samba pusikabuat- 
mai." “Oto ekeu le, oi ekeu oi.” la geti djanang nia. 

Lepa reuru sia, itjonangan sia masepsep. Pele nia, “Kaipa nuei 
kam, aleita saraina?" “Mei kai niurura kugaba kai iba." “Oto, saraina, 
memei poi kam murura, moi aku kaku.” Pele nia, “Apa te nuala, 
tulu imaemu iba ka tubumui." “Ba kua kiseendra, saraina. Ai leu 
tarubei kam tubuta. Sabagei masiiba, sabagei maminai, sabagei 
maninibo.” “Oto ekeu le. saraina. Maro bagam nuoi, oi ekeu." la 
geti djanang nia ka baga abak. 

3. Reuru sia itjonangan sia siteut, pele ngangania. “Kaipa nuei 
kam, aleita?” “Mei kai murura kugaba kai iba." “Oto, saraina, 
murura poi nuei kam, moi aku kaku.” Pele ngangania, “Apate gedja 
bagaku ka tubumui! Apa te nuala kam? Taiagai masiiba moi kam 
murura. Tulungan imaemu kan ka tubumui.” “Ba kua kiseendra, 
saraina. Ai leu kusinou kai nia. aisakkutnan kakabili ka buku, ei aku 
sinou." “Oto, kauan, ekeu le oi endra ekeu oi.” la geti djanang nia. 

Reuru sia, bara simatjura. pele ngangania, “Kaipa nuei kam, 
saraina? lilei kai murura kugaba kai iba.” “Oto, saraina, murura 
poi nuei kam, moi aku kaku.” Aleginangan nia, “Ba oi, maluluke 
sita, ta abak sabeu abakta.” “Moi le aku,” nganga Simatjura. Lepa 
djanangnia, lelelep abak. Pele ngangandra. “Ke kubobokoi kai, baan 
oi ta nuretdret, itjoat amaleplepman sita.” Kuanangan ka sia sima- 
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tjura, “Oto ta leu nubokoi kam, ta memen sita.” la geti tui nia. 
iVlei sia ka sia, sege sia ka monga galai sapou. 

4. Pato mei masiiba sangamberidra, pak soibo bara sia, abarangan 
iba raala. Sege sia ka kapi pinairangan iba. Pato patiborangan, “i\Iei 
kam sita masiiba, talegei sara aleita sitimbo ibata imara. Pele nganga 
masepsep," “Oto talegei poi kam sara aleita itibbo ibata imara, 
akungan le mukudru kutimbo nia.” la geti kudrunia, mei sia sabagei 
masiiba. Tugge sulu amaraan iba katitibboat, oi silambai. Pele 
ngangania, “Apa nugalai, saraina?” “Aleginangan masepsep," “Ai 
kutibbo iba, saraina.” Kuanangan mitja silambai, “Oto nutibbo poi 
iba, saraina, ake ngaingai.” Aleginangan masepsep. “Ta momoi 
kuakenia. saraina. Ta saraku sibakat iba, mugolu saaleita.” “Ba kua 
kise, saraina, ake le. Ta nuake kupila te gugu.” Loto nia endra 
masepsep, tui nia komnangan silambai. Soibo bara sia, aian iba 
sialara, sogairangan sipanimbo, “Konan, saraina, tapinai iba.” Lepa 
oi masepsep ka tubudra. Kuanangan ka matadra, “Ta anai ibata, 
saraina, aikomman silambai.” Aleginangan, “Ekeu le aikomnia, 
anungaingai le ibata." Pele nia. “Ta aku aingaingainia. silambai le. 
Ta bai kuobaakenia pilanangan gugu.” “CJto. saraina, silambai poi 
aikom nia. mantjep geti, akungan idjago ibata,” 

5. Pato tui sia sabagei raei masiiba. atapaipai itimbo ibadra. Tugge 
sulu, silambaian rengei. Pele nia, “Ake ngaingai, saraina.” “Ta kuake, 
mugolu saaleita.” “Oto, saraina, ta nuake, kupila te gugu.” Alalotona- 
ngan atapaipai, obaakenangan ikom iba silambai. Soibo bara sia 
jiele nganga atapaipai, “Ta leu ibobokoi sita saaleita, bulatnia leu 
silambai ikom iba. Itjoan aikomman silambai.” “Oto, saraina, mantjep 
akungan idjago ibata, kuagai pei bokoimui.” Pato mei sia sabagei 
masiiba, sibiloubilou le idjago ibadra. Tugge sulu, lotsit silambai, 
pele ngangania. “Ake ngaingai, saraina." Aleginangan sibilou, “Ta 
kuake, mugogolu saaleita, sokat ekeu le aikomnia, ta anai ka kai.” 
“Ta nuake kupila gugu, nuagai pei gegeku.” “Xupila gugu, pila, iba 
geti ta kuake.” Rapoakenangan tubunia ka salasa ikera iba. Pele 
nganga silambai, “Apa ta nuake iba!” Pilanangan gugu pak tuk! 
Pusounangan bilou tuituiakenangan leu et nia, komnangan iba 
silambai. 

6. Ai nia mutuitui ainia musosou, arepnangan sou nia saaleinia. 
“Taan aleita sibiloubilou amusouan nia aipilangan pa gugunia.” “Ke 
kubobokoi,” nganga atapaipai. “Nukua pei le kam aku ikom iba.” 
Pele nganga siteut, “Ta leu kukua bokomui, gulai tubumui le. 
Mantjep geti, akungan idjago ibata. Soibo bara sia, pele nganga 
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bilou," Taan gugu, saraina, aipilangan silanibai. Amei aku ka salasa 
kurapoake tubuku akukera ibata, pilanangan gugu pak tuk. Pele 
nganga siteut, “Apangan te gulai tubumui, sule. aku bai idjago ibata, 
beri sara ta ikom. Tambu besi tubuta masigaba iba, silanibai le 
amauktuk. Oto mantjep, sule, akungan le idjago ibata. nuagai kam 
paatuat sikebbukat.” 

7. Pato niei sia sabagei masigaba iba, kudru siteut idjago ibadra. 
Ai nia manimbo, gainangan sasa galadjet nia letsu. Alepaan aigalai 
letsu, silambaian lotsit. Pele ngangania, “Ake ngaingai, saraina”. 
“Ba ola, djoiki saraina, kugalai letsuku, ibata leu. Alepaan geti 
kugalai letsu akekungannia.” “Ariake djoiki nugalai letsum, ibangan 
djoiki nuake, ai aku mutuitui.” "Ba ola, djoiki saraina. kulepaakenia. 
ai le poi goiso, lagekku le. Tambu besi suletku.” “Oto galai kaku. 
saraina, letsuku imale bakoloku siniabesi." “Aleginangan nia siteut. 
“Kauan. saraina. sendra ilepa kekeu djoiki tagalai letsum." Alepaan 
aigalai latsat silanibai. kaunangan ka silanibai. Kau ka kabei. kau 
kose, kau ka rere, kau kose, kau ka ngungu, kau kose. Alepaan ai 
latsat silambai, pele nganga siteut, “^lei sita, saraine, muriggau ka 
oinan, ke pei takom iba. amalinaan leu kabeita.” la geti ei sia. Suru 
siteut, suru silambai, raei muriggau, attat silamliau belu. Pele siteut, 
"Ba pagulai nubetu tubum, saraina, itaki imale besi, ta tataki, ta 
mamale besi, saraina." Betunangan tubunia silambai, bouan, bouan. 
ta tataki. Lepa mei siteut masiala bobobo, boboakenangan ka tubu 
silambai, bouan, bouan, bouan, matei silamliai. Amateian silambai, 
lepa ruruakenangan ngaitnang siteut itabbou silambai. padjoatnia ka 
bilou. 

8. Soibo bara, sia, aian iba, pinairangannia. Ai rapipinai iba, 
kuanangan siteut. “Apate bokoimui, sule, nukua pei le kam silambai 
aikom ibata. oto kam le aikom nia, itjoat kam ibata beri ikom.” 
Alegirangannia, “Ai ipo pa ka djagoatnu, saraina. ta ioi, moi bai 
nia ta te matji ipulegei ilia." Pele siteut, “Oto, saraina, kenan nuala 
ngaimangta sendra akururuakean,” Leap ei sibiloubilnu. Alanangan 
ngaitnang sibiloubilou, itjonangan silambai, pugereinangan. Lotonia 
ka tubu silambai. Pele siteut, “Ba pugerei, saraina, ambit le ibata 
amateian nia." ta geti ambitnangannia. Pele ngangandra sabagei, 
“Akean. saraina. kaku ute siliku." la geti tibborangannia. 

.\maigingan ibadra. pele nganga sirimanua, “Paan masiiba. ta- 
lepaakean le, tatoili kam." la geti toiii sia. .\i sia muabak aili lagai 
sibiloubilou. attat, tui nia. ai le sia epat. .\bakngan, abakngan aili 
lagai masepsep, attat, tui nia, ai le sia telu. Abakngan, abakngan. 
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aili lagainia atapaipai, attat, tui nia, ai le sia rua. Abakngan, aili 
lagainia siteut, attat. tui nia. Sarangn le sirimanua toili ka lagai. 

9. la geti pei siteut eniing, aili oinan komnangan bebekat. Ai nia 
mukom, komnangan bakapatnia sikoinan. Pele nganga siteut, “Apana- 
ngannu bai nukom bebekat, inananam bai bebekat?” Kuanangan 
sikoinan, “Ekeu akukoni, bebekat nukua!” “Ta nia bakapatku. 
bebekat le ne. Ai koi bakapatku.” Totoiakenangan bebekat. la geti 
galakakenangan bakapat siteut sikoinan, komnangan bebekat. Tui 
siteut ei ka butet loinan. Pele nganga sikoinan, ‘‘Aipudjongan koi 
aku, siteut, ikua pei leu bakapatnia, oto bebekat. Aleginangan siteut, 
“Oto, saraina, nubesiake poi nukont aku, ottouake kam utemui 
sangainberiinui, pele pakerc utemui kuandre kam. Ke pei nukom kam 
aku kuagei nuntumui.” Ottouakerangan tubudra sikoinan sangam- 
beridra, pakere utera sangamberidra, aili ka sila. Ei siteut ka teiteira, 
andrengan sia, sara, rua, telu. attat ka sila. Pele ngangania. “Ba 
bele bagamui, saraina, ibamui leu aku, bola djoiki ktimamomo.” 
Pele sikoinan, “.\ipudjongan koi sita. siteut. Ikua pei le takomnia, 
oto teiteidjatnia le ibesiake. Bola nuoi niitja, ta te kukom kai ekeu.” 
Pele nganga siteut, “Ba kua kiseendra, saraina. kasei bai ta ioba 
murimanua, besina atagaba katta obata murimanua, Tapasili tubuta, 
saraina, kam siteut, aku sikoinan, noba leu kukom kam. Ba bele 
bagamui, saraina, kutciteidji teiteimui siliki, itjoat kam bakapatku 
sinototamui. Ta bai makeppu paatuatku, saraina, amateian aku. Ba 
it jo kam goiso. kendrangan magoiso tubuku, kuagai paatu. Paan 
tiboidjetta, saraina, meian aku." la geti tui nia. 

10. Ai nia muenung ka leleu ailinangan luluplup, ai maigi bago 
simara ka bagania. Ei nia ka baga luluplup mukom bago, lup, 
taibelanangan. Pele paatuatnia: amadjongan koi tubu, momoi bai 
kubela, mateiakenangan bai aku sirimanua. Lepa komnangan bago, 
kom ektek, ia geti pusoganangan. Ai nia musoga, oi atapaipai, bara 
masepsep, simaigi. Pele sia, “Apa nupusoga, saraina? Baidjuake le 
ka kai kantnai, ai leu kusilo kai nia." Kuanangan siteut. “Konan 
le kam, ai koi katta. bago. Alegirangan, “Ta moi kiioi kai, saraina.” 
“Beri saraku aibukainia anKtian, ai)angan kam simaigi ta moi? Ai 
kondra bukaket. ia te kaku akubuka akuoi se. Konan kam sangam- 
berimui tabaka kam nia. nuoi kam mukom. Ba paudju kam. baleu 
moi sibakat bago raanu sita. la geti moi sia sangamberidra 
ankatakerangan take luluplup, sia tubuluk siteut bela. Pele siteut, 
“Kuometnake djoiki, saraina, nupukom. Alepaan geti komanmui. bela 
kam." Asapurungan sia tubuluk, galakakenangan take luluplup, gou ! 
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Tui nia. “Ba l)al)ailau kam, ^araiiia. hahara rusa manua, itjoat 
kam kudjuk !epa. (31aake kam iniikoni. mei aku kuljalou 
sia, aknpubailau ta te anai sia. akupumengineng tendra aian sia, 
bela kam ka kam." Tui siteut sogainangan sirimanua. Pele nia, 
‘‘Konan kam amangalaan luluplupmui, simakope igi aiala.” Araarep 
poi aipubailau siteut, ei nia balounangan luluplup. Sege nia itjo 
amangalaan, alanangan logui pananangan sia sapuru. Toili nia ka 
uma, orenangan rua ngamuneng. la geti ei sabagei ala. 

11. la geti siteut, enung ka leleu, ailinangan mani, kudru nia 
sendra. Lepa bara sikabuat bagei, nounounangan nia pele, “Apa 
nugalai, saraina?" “Ai kubobo kateuba, amanuntungan bagaku." 
ngangania le munau, ta ibobo. Pele nganga sikabuat, “Oto, sarama, 
akungan pei ibobonia." Kuanangan siteut. “Ta moi, saraina, kateubara 
le taikebbukat, manuntu bagaku kuarep nganga keteuba taikebbukat." 
“Kupakatai bai nia anunungan aku. ta leu kutomake. bubo goiso 
galak." “Oto, saraina. nubesiake poi nubobo nia endra. kutuitui boiki 
nubobn nia, bui kuarep ngangania.” la geti tui siteut. Areuan nia 
pusoganangan. “Boboan, saraina, areuan leu aku." la geti bolionangan 
nia. Sotnaiigan sipasibobo. purut ka tubunia. pugereinangan. Ei nia 
ka oinan, teipu, alup. tubunia tui mani. 

12. Bara siteut puenungnangan ka leleu. bela nia ka oinan. 
e.iunangan lipsop. Pele nganga siteut, “la ne galai tubum, saraina?" 
“la te ne galai tubuku. taikebbukat pei le sarat kise galai tubudra.” 
“Apangan te keppu ka bagaku. kuitjo galai puenungangnu. aku bai 
nia ta kuaili eidiananku." .kleginangan lipsop. “.\nugegei koi aku, 
saraina, ke pakukuru sita ele ta nuaili." Pele nganga siteut. “Ta te 
matji nuaili aku, sitarere endra ekeu nuaili, magulai te kupuattat 
ka ran," “Oto, saraina. nukua poi ta kuaili ekeu. INIatei lago ne, 
bela Sara, kalimuan. Geti oi ekeu pakukuru sita." Pele siteut, “Oto 
kauan, ai leu kuoi, nutarek tubum tapakukuru.” 

Aili kalimuan amaigingan lipsop ka oinan. Siteutnan lotsit, pele 
nia. “Aian aku saraina, kineget tapakukuru tasibo tubuta. Taagai 
sita simanangka." “Konan, .saraina. tapakukuru ekeu ka leleu. aku 
ka oinan. Amasagongan ekeu, bela ka oinan, nutagetnake aku." Pele 
siteut. “Sita saraina." 

Tui siteut pabalaunangan. Amasagongan tubunia. ari. bela ka 
oinan. Xounounangan li])sop siteut. “Aian ekeu, saraina?" Alegina- 
ngan lipsop bagei, “Aian aku. Aku le djoiki asege sene." “Kauan, 
saraina, takau nia mitja." Tui siteut pabalaunangan. amasagongan 
tubunia ari. Xouonunangan lipsop siteut, “.\ian ekeu, saraina?" 
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“Aian aku, ta taagai buru aku se. Bara ekeu kuanennu sitarere, oto 
aku le boiki." “Kauan, saraina, takaunia mitja." la geti tui siteut, 
pabalaunangan, bubuluk, djadjalat matei. 


STORY 14. 

The brown monkey who went fishing. 

1. There was once a man who wished to go fishing. He said to his 
wife, “Come now, mother. Go to the field and get food for my 
travels. I am going fishing.” The wife went to the field and gathered 
taro. In the evening she came home and cooked the food. In the 
morning the man took the goods and put them in the boat. Then he 
went down the river. 

While the man was travelling in the boat he met a long-tailed 
monkey. The monkey said, “Where are you going, brother?” “I am 
going fishing." “Well then, brother, if you are going fishing, I will 
also go.” The man replied, “What the deuce! You do not know 
how to fish. I shall not take you.” “Do not say that, brother. It is 
true that I do not know how to fish. But yet I know how to fix 
things.” “Do as you wish,” said the man. “Come along then.” So 
the long-tailed monkey stepped into the boat. 

2. They went down stream again. Then they met a gibbon. The 
gibbon asked, “Y'here are you going, my brothers?” “We are going 
fishing.” “W'ell, brothers, if you are going fishing, I will come 
along.” “But what do you know about pulling up fishing lines and 
hooks?” “Do not say that, brother. What our friend there knows, I 
also know. We are both monkeys.” “As you will. Come on then.” 
So the gibbon stepped into the boat. 

They went down stream farther, and met a black monkey. The 
monkey said, “Where are you going, my friends?” “We are going 
fishing.” Well, if you are going, I will also go.” The man said, 
“What can you do? You will only make the food disappear the more 
quickly." “Do not say that, brother. We can divide the work. One 
can fish, another clean the fish, and the other smoke the fish.” “Do 
as you like, brother. If you wish to come, come.” So the black 
monkey stepped into the boat. 

3. They went down stream again, and saw a brown monkey. The 
monkey said. “Where are you going, my friends?” “We are going 
fishing," “Well, brothers, if you are going fishing I also will go.” 



MENTAWEl MYTHS. 


185 


I'he man said, “You will only cause trouble. What will you catch? 
You do not know how to fish. You will only cause the food to dis- 
appear quickly.’’ “Do not say that, brother. When your fishhook is 
stuck in the rocks we will dive. I will go and dive.” “Very well then, 
you can come.” So the brown monkey stepped into the boat. 

After they had gone down stream a little farther, a deer came 
along, and said, “Where are you going, brothers?” “We are going 
fishing.” “Well, brothers, if you are going fishing. I will go with 
you.” “Do not come, our boat will turn over, it is not big enough.” 
“But I will come,” said the deer. He stepped in. and the boat began 
to sink. (The occupants of the boat) said, “Did we lie then? We 
told you not to come, but you did not obe}^ Now see how we have 
sunk down.” The deer said to them, “You certainly did not lie. we 
do not all fit.’’ Then he went away. The occupants of the boat went 
on alone, and when they came to the mouth of the river they made 
a field hut. 

4. The next day they all went fishing, and in the evening they 
came home with a good catch of fish. When they arrived on shore, 
they cleaned the fish. The next morning they talked together. “Let 
us go fishing, leaving one of us to smoke the fish.” The black 
monkey said. “Then leave me, my friends, and I will stay and smoke 
the fish.” So the black monkey remained and the others went fishing. 
i'\t midday he had cooked and smoked the fish. Then a heron came 
and said, “What are you doing, brothers?” The black monkey 
answered. “I am smoking some fish, brother.” The heron said again. 
“Well then, if you are smoking fish, brother, give me some of the 
dried fish.” The monkey answered, “I cannot give you any. brother. 
I, alone, am not the owner. Aly friends would be angry.” “Do not 
say that, brother, but give it to me. If you do not hand it over, I 
will bite your buttocks.” The black monkey was afraid and fled, 
while the heron ate the fish. In the evening the others came home 
with the fish which they had obtained. They called for the black 
monkey, “Come brother and help us clean the fish.” The black 
monkey went to them. He said. “Our fish is all gone, brothers. The 
herom has eaten it.” The others answered, “You, yourself, have eaten 
it. You dried our fish.” The black monkey replied. “I, indeed, dried 
the fish, but the heron ate them. I did not wish to be bitten on the 
buttocks.” “\’ery well, brother,” (said the long-tailed monkey), 
“The heron then has eaten the fish. But tomorrow I, myself, will 
guard them.” 
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5. The next da\' the others left to go fishing while tlie long-tailed 
monkey remained to dry the fish. At midday the heron approached. 
He said, “Give me some dried fish, brother." “I shall not give 
you any. Aly friends would be angry.” “Very well then, brother. 
If you do not give me some I will bite your buttocks." The long- 
tailed monkey was afraid and gave the fish to the bird for his food. 
In the evening when the others returned, the long-tailed monkey 
said, “Our friend really did not lie. The heron has eaten our fish. 
See how the heron has eaten, thenu" “\'ery well, brother," (said 
the gibbon), “Tomorrow I myself will take care of the fish. Then 
1 will know if you have lied." 

In the morning the others went fishing, and the gibbon remained 
to guard the fish. At midday the heron approached. He said. “Give 
me some dried fish, brother. The gibbon replied, “I will not give 
you any. i\Iy friends would be angry. Yesterday you ate it all. and 
there was none left for us." “If you do not give it to me I will 
bite your buttocks, then you will learn of my wrath." “If you want 
to bite my buttocks, bite! I will not give you any of the fish." 
Then the gibbon stretched out his body on the fish rack so as to 
protect the catch. The heron said, “What 1 You ^\■on't give me the 
fish !" Then he bit the gibbon on the buttocks, tuck ! The gibbon 
cried and was forced to flee, while the heron ate the fish. 

6. While the gibbon was fleeing he was crying. His friends heard 
his cries. “That is the end of our friend the gibbon," they said, 
“He is howling because his buttocks have been bitten." “As if I 
lied then!" said the long-tailed monkey. “You said that it was I 
who ate the fish." The brown monkey replied, “I did not sav that 
you lied, but only that you were stupid. To-morrow I myself will 
watch the fish." In the evening when the others returned the gibbon 
said, “I no longer have a backside, brothers. The heron has bitten 
me. I went to the wrack and stretched mv bodv over it in order 
to guard our fish. The heron bit me. tuck!" The brown monkey 
said. "That was your stupidity. I am the youngest, but I, mvself, 
will guard the fish. Xot one will be eaten. Oh, what trouble it was 
for us to catch the fish! The heron, indeed, ha.s had good luck. 
To-morrow I, the youngest, will guard our fish, so that you, mv 
elders, will learn of my cleverness.” 

7. The next day the others went fishing, while the brown monkey 
remained .guarding the fish. After he had smoked the fish, he 
•Stripped some rottan as material for arm bands. When he had 
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finished making the arm bands the heron came in sight. He said, 
“Give me some dried fish, brother.” “Do not be in such a hurry, 
brother. It is our fish. I wish to make some arm hands first. When 
I have finished making the arm bands I will give you the fish.” 
“Stop making you arm bands and first give me the fish. I must 
go away." “Do not hasten, brother, I must first finish. There is 
only a little more (to be done). The arm bands are my medicine. 
Oh, how my finger nails hurt!" “But make some arm bands for 
me, brother. I wish to cure my sick knees." The brown monkey 
answered, “Good, brother. When these are finished I will make 
some arm bands for you.” W'hen the monkey had finished making 
the arm bands for the bird, he tried them on him. He put the arm 
bands on his hands, feet, and beak. Then he made them tight with 
wooden pegs. When the brown monkey was finished doing this, 
he said, “Let us go brother, and wash our hands in the water. 
Before we eat the fish we must wash our hands." So they went. 
When the monkey rose up to go and wash his hands, the heron 
also arose, hut as he sprang up he fell over. The monkey said, “If 
your sickness is not cured, you must continue lashing around with 
your body, brother. If it is cured, you need not lash around." The 
bird lashed around, bouan, bouan ! He was not cured. So the monkey 
went and got a club. He struck the bird, bouan. bouan, bouan ! 
The heron died. Then the monkey gathered dried trigs and covered 
up the body of the bird. He wished to play a trick on the gibbon. 

8. In the evening the others came back. They had fish, which 
they proceeded to clean. While they were cleaning the fish, the 
brown monkey said to the gibbon, “You lied, brother. You said 
that the bird ate our fish, but it was you who ate it. See! Our 
fish is not eaten.” The gibbon answered, “It was only by chance, 
brother, that the heron did not come while you were taking care 
of the fish. If he had come there would not have been any fish 
left over." The brown monkey said, “But. brother, go and get the 
pile of twigs which I have gathered together." Then the gibbon 
went. \\'hen he picked up the twigs, he saw the body of the heron 
and cried c)ut. for he feared the bird. The brown monkev said, 
“Do not crv out, brother, but bring the bird for our food. He is 
dead." So the gibbon carried in the bird. The brown monkey said 
to the others, “I will take the head of the bird, brothers, for myself 
as a trophy." So he smoked the head. 

After they had caught many fish, the man said, “We have finished 
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fishing, let us go home.'’ So they went home, ^^"hile they were 
travelling they reached the village of the gibbon. He sprang out 
and fled. Then there were four. They travelled farther until they 
reached the village of the black monkey. He sprang out and fled. 
Then there were three. They travelled on until they reached the 
village of the long-tailed monkey. He sprang out and fled. Then 
there were two. They travelled again until they reached the village 
of the brown monkey. He sprang out and fled. Then only the man 
returned to his village. 

9. The brown monkey went further on until he came to a river. 
There he chewed a bamboo stalk. While he was chewing, a crocodile 
bit his thigh. The brown monkey said, “\Miat is the good of eating 
a bamboo stalk? Does the stalk taste good?" The crocodile replied, 
“It is you that I am eating. A stalk you say !" “But that is not 
my thigh, it is a stalk. Here is my thigh.” The monkey extended 
the stalk. The crocodile laid aside the thigh of the monkey and 
chewed on the stalk. Then the monkey fled to the tree top. The 
crocodile said. “You have deceived me, monkey. 'S’ou said that it 
was a thigh, but it was only a stalk." The monkey answered, “\Yry 
well, brothers, if you insist on eating me, all of you raise up your 
heads. Then when your heads are in a row. I will be able to count 
you. In that way I will know how many of you have eaten me.” 
All of the crocodiles raised their heads, so that they were in a row. 
They extended from one bank to the other. The monkey clambered 
over their heads, counting them, one, two. three. Thus he sprang to 
the other shore. Then he said, “Do not be worried, brother. I will 
be your food. Only you must wait until I am fat.” The crocodile 
said, “You have deceived us, monkey. You said that we could eat 
you, but you only wanted us as a bridge. Only w^ait until you come 
again. Then we will really eat you.’ The monkey replied, “Do not 
say that, brother. Who is there that does not desire life? It is because 
we wish to live that we spend such great pains looking for our food. 
Let us change places, brother, and you become a monkey, I a 
crocodile. Then, if you wi.sh, 1 will eat you! But do not be worried, 
brother. Even though I cros.sed over on you backs, you can see how 
my thigh is wounded. If it were not for my dee]) thoughts, brother. 
I would have been killed. Do not judge me by my size. Even though 
my body is small, yet I know how to think. I have finished mv 
speech, brother, and now I am off." Then the brown monkey fled. 

10. While the brown monkey was on his way in the woods he 
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came to a trap. Inside of the trap were many ripe bananas. The 
monkey entered the trap and ate the bananas. The trap closed, and 
he was unable to get out. The monkey thought : how stupid of me. 
Now I cannot get out and the men will kill me. Then the monkey 
ate his fill of bananas. When he was finished he called out. While 
he was calling many long-tailed monkeys and black monkeys came. 
They said, “Why are you calling, brother? Throw us the food and 
we will catch it.” The brown monkey replied, “You come in here. 
Here is our food, bananas.” The other monkeys said, “We cannot 
enter, brother.” ’’But if I alone was able to open (the trap), how is 
it that so many of you are unable to do likewise? There is the catch. 
That is the way I opened it when I came here. Come, now, all of 
you and open the trap. Come in and eat. Do not hesitate. Perhaps 
the owner of the bananas will come and scold us.” Then all of the 
monkeys went and pulled up the cover of the trap. They went inside, 
and the brown monkey came out. The brown monkey said, “I will 
hold fast to the top, brothers, while you eat. When you have finished 
eating, you can come out.” But when all of the monkeys had crept in. 
the brown monkey let down the cover of the trap, gou ! Then he fled. 
“Do not chatter, brothers. The winds of the heavens will come and 
bring dark clouds as an evil omen for you. Hasten your eating, for I 
am going to visit the people.” — The brown monkey fled and sum- 
moned the people, saying, “Go. your traj) has obtained its prey. It has 
a large booty.” A man heard the chattering of the monkey and went 
to visit the trap. When he arrived he saw the prey, and taking his 
arrows, he shot them all. Then he returned to the village carrying 
two of the monkeys on his back. The other men went and obtained 
the remainder. 

11. The brown monkey, again on his way through the jungle, came 
to a drum-shajred bee hive. He remained there. Then another monkev 
came and questioned him, thusly, “What are you doing, brother?” 
“I am striking on the drum. I love doing it.” But really the brown 
monkey was not striking on the drum, the sound was the buzzing of 
the bees. The other monkey said, “Well, brother, I also wish to beat 
the drum.” The brown monkey said, “I cannot allow you to, brother. 
The drum belongs to my ancestors. I feel sorry when I hear the sound 
of the drum of my ancestors.” “But if I ruin the drum, you can scold 
me. I will not beat the drum long. I will soon lay it aside.” “Very 
well, brother. If you wish to beat the drum I will go away. I do not 
wish to hear the sound of it.” Then the brown monkey left. When he 
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was far off, he called out, “Strike it, brother. I am at a distance." 
The other monkey struck. (The bees swarmed out) and hung on the 
body of the striker, stinging him and making him cry out. He rushed 
to the water and dove in. Then the bees left him. 

12. The brown monkey, again on his way through the jungle, came 
to a river. He met a variety of fresh water crab (lipsop) there. The 
brown monkey said, “Is that the kind of a body you have, brother?" 
“This is my kind of a body. My ancestors were all fashioned like- 
wise." “Ihit I cannot understand such a thing when I see you walk. 
If I were like you, I would never arrive at my destination." The crab 
replied. “You are making fun of me, brother. Let us have a race. 
Perhaps you will not be able to catch me." The brown monkey 
replied, “It could not be possible for you to beat me. You have no 
feet, while I can spring from branch to branch.” “\Try well, brother, 
if you say that I cannot catch you. At the end of this month there 
will be a new moon. At the second quarter of the moon you come, 
and I will race you.” The brown monkey said. “Good, I will come. 
You can train for the race.” 

At the second quarter of the moon there were many crabs in the 
livers. The brown monkey apjieared and said. “Here I am, brother. 
Now we can race and test ourselves. We do not know which of us 
is the fleetest.” ‘A’ery well, brother, let us race. You take to the 
woods, I will remain in the river. When you are tired, come out to 
the river and you will see me." The brown monkey said. “Let us, 
brother.” 

The brown monkey left and ran. When he was tired he stopped 
and came out to the river. There he asked, “.-kre you there, brother?” 

different crab replied. “Here I am! I am the first to have come." 
“Good, brother. We will try again.” The monkey fled, and ran until 
he was tired. Then he stopped and asked, “Are you there, brother?” 
“Here am 1. I do not know how long I have have waited for vou. 
You said that I have no feet. Yet I am here first.” “Very well, 
brother. We will try again.” The brown monkey fled and ran. He 
ran stumbling, always falling, ever rising. He ran and ran until he 
died. 
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STORY 15. 

S i r i m a n u a s i b a i 1 i u s i ni a t j u r a samba 
s i b a i 1 i u s i k o i n a n. 

1. Ai Sara sibiiru sirimanua, rua togania. sara simanteu sara sina- 
nalep. Pele ngangaiiia ka mata siiianalepiiia, “Sen kan balutku, kuei 
masiong." Iggitnaiigaii gete siiianalep. Ai nia masiiggit. ogbukake- 
nangan tiet toga sinanalep, taiagaidjet inania. Lepa ipasiiggit, ogbu- 
k’akenangan gette, tapoi aian tiet ka baga ogbuk. sikau toga sinanalep. 
Lepa nendra karurangan bago. ai ikukura kaunangan kulit bago ka 
baga ogbuk, taiagaidjet inania. Lepa aikura bago, ogbukakenangan 
ai kulit bago toga ka baga ogbuk, taiagaidjet inania. la geti seuna- 
ngannia. Amaraan kan opaakenangan, ai kulit bago ka baga ogbuk. 
Tele ngangania ka toga “Kenan bai nusogai nkuinu, menieinia ikua 
masiong.” Oi ukui alanangan kan. ia geti mei nia masiong, 

Soibo galainangan sapou ka leleu, galakakenangan bibiletnia sendra. 
ia geti mei nia masiong. .\maigingan siong. mei nia ka sapou. ru- 
suinangan api, .seunangan iba. Amaraan iba, alanangan kan beka- 
nangan gette. itjonangan pagalu tiet. Beka bago itjonangan pagalu 
kulit. Pele ngangania, “.Aipudjongan koi aku sinanalep. bola kuake 
kekeu ibam simaeru." Lepa nendra galakakenangan kokom, mei nia 
mitja masiong. tetenangan suppainang ogbukake, tetenanang taratat 
ogbukake. Ia geti mei nia ka sapou seunangannia. 

2. Pato toilmia ka uma. pele ngangania sinanalep, “Ai koi ibam 
ilek sangogbuk, ai koi kuret sangogbuk, nendra geti ibamai le tatoga.” 
Ai sia mukom, kuanangan mitja simanteu. “Ba pei kom bagania, 
suania le djoiki nulo." Ia geti lonangan sua sinanalep. Lepa ai lo 
sua bekanangan elek it jo oto suppaining. baka kuret. it jo oto taratat. 
Galakanenangan ka purusuat. alanangan lalaisu, mei nia ka oinan. 
pusounangan sendra. 

Aiatuake kalelepa koman moi nia. pele ngangania ka simanteu, 
“Kipa ta leu mei ekeu ka mone?" “Ta memei aku, amatundruan 
mataku,” nganga simanteu. Kuanangan mitja sinanalep. “Uto tapoi 
mei aku ka mone, itjo tatoga, mei kai eiratta mamanu." I^Iei nia 
sogainangan aleinia sinanalep. Raei mamanu, ia geti mei sia, telu 
sia amei. Amaigingan geti sipanu. pele nganga sirua, “Paan, ale mei 
kam sita ka uma. amasoiboan bagei.” Ia geti toili sia. Ka enungan 
geti itjorangan bua ailuppa, pele nganga sinanalep nendra, “Oi takarai 
kam katta ailuppa." la geti karairangan. Pele nganga sirua mitja. 
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“Paan, ale ta kam ka uma amasoiboan bagei.” Aleginangan ka sia 
sisara, “Kenan kam, ta toili aku. Ai koi iba ambit kam iba sabuanu.” 
“Ta, toili le sita, ta anai palitnia nukudru se, pulu moi geti.” “Kenan 
kam ka kam, aku geti ta toili aku buru. Ai ngungu bagaku ka saulum, 
aipudjo aku. lake ibaku suppainang samba tarat. Itjo kam ngungu 
bagaku ka tubu saulum, tai obaku toili ka uma." Koilonangan sumba, 
koilonangan rangou, bailiu ban. Pele nganga sirua, “Alei sita ka 
sita, aibailiuat eiratta simatjura.’’ Ambitrangan iba. 

3. Sege sia ka unia, roroirangan sia tatoga, pele ngangadra, “Ina, 
ina, ake ibaku." Alegirangan sia sirua, “Pagaba, ai te inam. Ai 
ngungu bagania ka ukuinu, iake ibania suppainang samba tatararat. 
Ai bailiu inam simatjura.” Soksok sia. ei ka baga lalep, sou sendra. 

Pato mei sia ruadra, gabarangan inandra ka pamanuatra. Pele 
nganga kebbu, “Ina! Ina! Sara leleu nualegi. Susu pei bagiku sigoiso 
tubu.” Aleginangannia ina, “Bou taitaina!” la geti mei sia sendra. 
Galainangan kandra ina, totoninangan leu toga sigoiso. Soibo merem 
sia, amaunengan toga sigoiso, ngitiknangannia ina, sou. Pele nganga 
ina, “Ta leu taitaina, tambabairak le sakamamannu.” Amaunengan 
mitja, ngitik, ta iagai, ia geti ngitiknangannia kebbu, sou. Pele nganga 
ina, “Ta leu taitaina, tambabairakra le sakamamannu.” Amaunengan 
mitja, ngitik, ta iagai, ngitik mitja, ta iagai. ia geti ina tui galakna- 
kenangan tatoga. 

4. Pato suru sia, itjonangan inandra ta anai, sou sia ruandra. Mei 

sia gabarangan inandra, sogainangan ina kebbu, “Ina ! Ina ! Sara 
leleu nualegi, susu pei bagiku sigoiso tubu.” Aleginangan nia ina, 
“Bou taitaina, konan kam.” la geti tagetakerangan ina. Sege sia 
totoninangan toga sigoiso ina. ia geti galainangan kandra. Soibo 
kuanangan ina ka mata toga, “Bara nuaili kam leleu simatatara, ba 
oi kam. Toili le kam ka Iagai.” la geti merem sia 

Aili iaili leleu sukatakenangannia, “Ekeu kinaleleu reggeuake 
tubum, ljui raoi tatoga. Tenan le leleu Imak kean le kekere." Pato 
suru sia tatoga, itjorangan inandra ta anai, sou sia. Lepa ei sia 
gabarangan inandra, sogainangannia kebbu, “Ina, ina. sara leleu 
nualegi susu pei bagiku sigoiso tubu." Saingere, ta anai ialegi. 
Sogainangan mitja, “Ina, ina, sara leleu nualegi, susu pei bagiku 
sigoiso tubu." Aleginangannia, “Bou taitaina! Konounou kam.” Tapoi 
ta paitjo sia. ai poi kekere sinukat inandra. Besiakerangannia toga 
usuakenangan tubudra ka lobok. tebek ka sila patiborangan. Pele 
nganga inandra. “Besina akusukatake leleu taitaina, nuntu bagaku 
ka tubumui, momoi pei le kam. Kenan kam taitaina, ta totoili aku. 
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itjoat tubuku aisiliat. Bara bara niiaili kam oinan. taitaina, nuitjo kam 
pora situraggai. ia te nutut kam, kai katoet itusappai sendra tendra 
nutusakai kam.'’ 

5. Xgungit bagadra ka sia toga, -ta raalegi nganga inandra, tenan 
le sia tui musovi le sia. Ta maiidju ailirangaii oinan. Pole nganga 
kebbu ka baginia. “langan ne oinan sikiia inanta." Ia geti itjorangan 
pora situraggai. tutrangannia. Ta maudju sappai pora kai katoet. Ia 
geti sakai ka Icleu. Ailirangan sajx)!! silaiiigc sipiimone. Pulipputra- 
ngan, bui iitjo sia sibakat mone. Soibo toili silainge ka uma. la geti 
mei kebbu ka mone koinnangan kan gougou ka talukut. lepa ambitna- 
ngan goiso ka baginia. Pato nioi silainge ka nionenia. itjonangan kan 
gougou ta anai, ta ])ei ikua. .Soibo toili nia ka uma. ia geti sinanalep 
mei mitja mukom kan gougou, aml)itnangan goiso ka baginia. Pato 
liara silainge, itjonangan kan gougou ta anai. ta pei ikua. Reireinangan 
itata kan gougou nia. Patad junangan tubunia nnilipputnia ka bebe 
enungan. .-Xmaineman geti, ei sinanalep mukom kan gougou. itjona- 
ngannia silainge. EAle paatuatnia silainge : ia bai ta iom kan gougou. 
Kuluminangan nia, labanangannia. baj) ! Pusounangan sinanalep, 
lotonia ka tubu silainge. Pele nganga silainge. “Ha pusou, ta kuma- 
teiake ekeu, se te sita mukudru ka monenta." Biritakenangan komang 
sibutet tubunia .silainge, kau komang sinanale]). .Amakataiat i)oi 
komangnia. udjudra ka leleu. 

6. Pato panarekrangan. lepa magiri sia. Giok kiniu. kiniurangan. 
Pato Ha sia. ala gougou liadra. liaakerangan ka tubudra, lepa mateiake 
gougou. Lepa nendra sogaake simagere. Ia geti mukom sia. .Ai bagi 
sinanalep ka tei sapou mulipput. .\i sia mukom ta anai iitjo simanteu 
beleakenangan iba sinanalep ka tei sapou. iba baginia. Pele nganga 
simanteu. “Pate ruei itata ibain ! Ta leu anai bagita nulipputnake ? 
Barania kuanungannia, ta kuniateiake nia. Sita maektek. ainangan 
bagita muladje. Kua kuala nia. ai sita mukom, ta anai jwlitnia ipuladje* 
bagita, ainangan sita sipuukunia." Pele nganga sinanalep, “.Ai kondra 
nia bagita. alaan nia bara makate bagam." “Makate bagaku, karonan 
bagata. Anupaudju koi nukuania?" Goro.sot simanteu, alanangannia. 
ambit ka oinan. Raunangannia. lepa giok kiniu. kinibinangan tubu 
bagi, kau kabitnia. la geti mukom sia. 

7. Amaudju sia goiso mukudru ka mone. bara suruketnia sina- 
nalep, .Aiailingan geti lagonia pututunangan mata togania. Lepa ei 
sia munemnem ka oinan. Inemnemake togania sinanalep. itjonangan 
teteunia muabak, kaulu iei igaba togania. Segenia ka punemnemandra, 
notinounangan sia, “Ta leu anai nuitjo kam sia taiteteu. .Amaudjungan 

Dl. 83. 13 
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akuyaba sia, ta kuscse sia." Pele iitjonia sinanalep, paatunangan ; 
"Kean le tubu teteiiku." Sukatnakenangaii nia sinanalep, “Bara 
teieumai ekeu. kau iottot ka kabeinu sisimang ottot." Pele nganga 
sinanalep, “Totogani mikiia niigaba, lepa muari ekeu, ta koi nuolaake 
nugaba sia?" .Meginangan nia tetcu, “Ta momoi, amasagongan 
kabeiku, kuariake djoiki tubukii." Lepa sukatnangan mitja sinanalep, 
“Bara teteumai ekeu, kau iogolok ka kabeinu siniang." Golok. Pele 
paatuat sinanalep initja; uto teteuku le ma, kuscigai nia mukom. 
Kuanangan mitja sinanalep, “Amasagongan poi nukua kabeinu, 
nugogoi ekeu boiki se, mantjep geti tui ekeu nugaba sia." Alegina- 
ngan teteu. “Kauan. kupugogui se amasagongan tubuku bagei." Ke 
])ei tusakai sia. sukatnangan nia mitja sinanalep. “Bara teteumai ekeu. 
kau iottot paipainu ka undrenan ottot." Kuanangan mitja sinanalep, 
“Kauan, sakai ekeu taei muk(jm. baleu amaladjengan ekeu," Alegina- 
ngan nia teteu, “Ta momoi, masogo bukoloku." J’ele paatuatnia 
sinanalep mitja. “(_)to bulatnia iangan te teteuku." la geti sukatna- 
ngan, “Bara teteumai ekeu, kau igolok ka paijjainu undrenan." Golok. 

S. la geti sakai sia mei sia ka sapou pnkomrangan. Sukatnangan 
initja sinanalep, “Bara teteumai ekeu, kau iottot ka ngungum sisi." 
(Jttot. Pele nganga sinanalep. “i^ate udju nupulo, ta pa nialadje 
ekeu?" Aleginangan nia teteu, “Ta momoi kuolaake kulonia, maroket 
sua." la geti sukatnangan mitja sinanalep, “Bara teteumai ekeu, kan 
igolok ka ngungum sisi." Golok. Pele paaruatnia sinanalep : kupoiliat- 
nan te galai tubumai, bui mareureu baga teteuku. Kuanangan, “Kai 
te. teteu. tatogam gabaetnu. aiat kai ruamai bagiku." .-Vleginangan nia 
teteu. “Bulatnia leu kam taiteteu. Tambu udju akugaba kam ta 
kusese kam. Tiboi pel pagalaiatnia aikandriuake sita inam, imatonem 
bagaku, anu kukua ka toneman bagaku. Tapoi kuagai tubumui, aisilian 
galai tubumui bagim. Tui amutuitui kam magoiso pci le kam, ia te 
ta kuagai." 

Pele nganga sinanalep. “Oto. teteu, siriponangan leu. Ta nuagai 
kai. Amaudjungan le poi ta muitjo kai. Anu pagalaiatnia aituitui 
inangku. Ka lulut padjoatmui le. Anuake ibania ikua suppainang 

-■ainlia taratat. iMasalanangan bagania. tui nia Kipa galainia. 

teteu, ikolou leu ka bagam kutiboi ngungu baga inangku. imatonem 
hagam piitogam kai “Kauan, teteu". nganga toga. “Tiboi pei bulat 
pulelengannia." 

9. Aleginangan teteu. “Oo taiteteu. aisesengan kabagaku uutiboi- 
nia, bulatnia tatogaku kam. Siobaku tateteu se le kukudru. Xnpakom 
kam aku. Ka lagai kukudru, tateteu, sarat puladje le aku, tapoi 
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momoi kugalai katku, amabadjaan poi tubuku." “Kauan, teteu,’ 
nganga toga. “Sean te sita. Bui makarat bagani takudru se." la geti 
kudrti Ilia, patadre sia. 

Udjuudju geti niagelanangan pakum teteunia, kaunangan katnia 
bimata. Kuanangan teteu ka mata toga, “Bara magela ekeu, tateteu. 
ba ake katku. la ne nuake katku simata, taioba tubuku. ele ibailiu le 
aku apa pa oninia." Ta iretdret ngaiiga teteunia toga, akena le nia 
sarat simata. Bdjuudju geti barat kiseendra. Fu.salanangan simakope 
teteunia, mei nia ka oinan kudru ka keile, ikudru. 

10. Oi toga ikau kat teteunia sarat simata. Itjo mitja ta anai ka 
peremannia, soganangan, “Konan teteu, ai koi katnu." .\repnangan 
nganga togania, oi nia, budju, budju. sakai ka tikkara. Loto imaloto 
togania, pele ngangania, “Ta ia ne teteu, teteura le sanitu." Alegina- 
ngan nia teteu. “Ke kubobokoi bai tateteu! Akukuangan bedra ka 
matam, Bara magela ekeu. ba ake katku. Ta ioba tubuku mukoni 
simata, bui ibailiu aku apa pa oninia. Ta nuretdret, akenu le simata. 
Tdjoat ioba leu bagam galai tubuku, sarat ka oinan kukudru. Ba 
besiake aku ia te ne galai tubuku, ta iolei.” la geti tui toga, pukom- 
nangan ka sia teteu. 

Lepa i]3ukom teteu, oi togania somanteu. kuanangan ka matania. 
“Kenan nuala djalo, tateteu, taei mudjalo. Ai koi ibaku ta maigi iake 
kebbunu, kokom enan kuoba." Aleginangan toga, “Lepa ta marom 
tubum, ei sita mudjalo nukua! Momoi bai nudjaloake djalo?" Pele 
nganga teteunia, “Amarotnan tubuku, bui makarat bagam, ta isoppi 
kudjaloake djalo." “Oto maro poi bagam, teteu. mei sita. Ta leu 
kerana nia iba kebbuku tatania le, beri kai ta maigi ibainai." “Ei 
toga, alanangan djalo." Lepa mei sia, ruadra teteunia. 

11. Sege sia ka monga, kudru toga ka buggei. ei teteunia mudjalo. 
Rimbaiakenangan djalo ka oinan. djorat! Ei nia sinogi. Puandjolouan 
gougou ottou. aian iba sangaleletteu. Ei nia mitja. rimbaiakenangan 
djalo. djarat! Sinogi. tugge sulu ottou, aian iba sangaleletteu. 
Xounounangan togania. “Kipa galainia. tateteu, amatamman leu 
nuitjo akupusinou?" “Oo. teteu, amatomman leu," nganga togania. 
Pele ngaanga teteunia mitja. “Kenan, tateteu. nutoili ka lagai. .\i 
koi iba nuambit, akoi tataitai ambit. Aku kaku ia te ne galai tubuku, 
ta toili aku burn. Itjoat galai tubuku aisilian. sikoinan le ibailiu 
aku." Pele nganga toga, “Tambu sou bagaku, teteu. ibailiu ekeu 
sikoinan. Ai koi inangku aibailiuan simatjura, ekeu ibailiu sikoinan. 
Apate oninia ngungu bagam ka kai kebbuku, tiboi pe ka mataku, 
kuagainia.” 
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“(Jo, tateteu, ai te ngungii bagakii ka kelibuiiu. Akukuangan ka 
matania,” (Ji, tateteu, l)ara magela ekeu iake katbu, ba ake. Sendra- 
ngannia kupuladje. Ai koi kan simata. ta iol)a tubuku. “I'a iretdret 
iigangaku, ia te mgungu bagakii. aibailiii aku sikninan, (Ito tateteu. 
arepake nganturatku. Eiii mipatete kam galaietmui. niusoga 
sipatetenuii konikungan kain. lia patete kanmui ka mone, bui 
uupusarangai kam gete, bui mipatete kam liago. apa pa oninia 
galaietmui. bui mipatete kam. bara imisoga .sipateteimii. ta isoppi 
kuoi kukom kam. Ba liiii kam laiga ka oiiian, bui kiikom sakokoimii. 
Ia te lie nganturatku ka matam. ba kali]Jougi. Tiboi le nia ka mata 
kebbumi. I’aan tiboietta. tateteu. kenaii. ba ngenaake kam aku. Itjoat 
galai tubuku ^-ikoinannan le ibailiu aku." 

12. 'J'oili toga ka lagai. anibitnaiigan iba samba djalo, anibitnangan 
tataitai .siaket teteunia. kii.sounangaii le ka puabangan, tai.sesena 
bagania ta aitoili teteunia. Pele paatuatnia : inangkii aibailiuannia 
simatjura. ukuikui aibailiuannia sikoinan, apa le pa oninia ibailiu 
aku kaku ? Kope tai<ibakii imiriniamia 1 

Sege nia ka lagai kuanangan ka mata kebbunia. “(Ji kebbu, ba 
gagaba teteuta. aibailinan nia sikoinan. .\i kua ai ngungu bagania 
ka tubuni. anuake katnia simata. 'I'ambu taisesena bagaku galai 
tubudra. Inanta aibailiuannia .simatjura. iikuita aibailiuannia sikninan, 
ele apa le pa oninia ibailiu aku kaku.” Arep iarep kebbu nganga bagi, 
liusouranganruadra, rasoibi inandra sibailiu simatjura. soibirangan 
leu ukuira sibailiu sikoinan. 

1,3. Pato ei niunemiiem kelibu ka oinan, inemnemake togania. 
riugulunangan baginia ikarai latso ka bebe oinan. Lepa ei nia karai. 
.Ai nia mangarai puattatnangan tuluinia ka rat latso uluinangan leu 
nganga atanaipai. bago. bago, bago. gulu. gulu. gulu. I’ele nganga 
kebbu. “Ba galai uimin su, bebele ekeu, bin mabakbak tolatnu.” 
.Meginangan bagi, “Ta leu. kebbu. ai leu kuomenake ran." Gorusotnia 
ambit bua lat-o, akenangan ka kelibunia. Pato gugulunangan mitja 
bagi ikarai ratiiia latso. Kiseendra leu igalei senen. Igugulu nia 
mangarai, sarat kiseendra le igalai. aiobaan le poi tubunia mukudru 
ka rat loina. 

Ka gogoinia sara geti. gugulunangan mitja kebbunia, ikarai katnia 
buat latso. “Alei aku kukarai bua latso katmi kebbu, ake djoiki 
komang ka tubuku." Ia geti kaunanang kumang ka tubunia. simabulau, 
siniabogat. samba siniapusu, pasara pukomangan aikua. Alanano-an 
komang bagi. kaunangan siniabogat ka rurukat, kaunangan ka matania 
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simabulau, komang simapusu geti ka tiibunia ikau. Lepa ei nia 
mangarai. 

14. Sege nia ka butet lat.io puattatnagaii, oi nia nuiattat jninau- 
nangan, uluinangan nganga atapaipai, bago, bago. bago. gulu. gulu. 
gulu. Pele nganga kebbu, “11a galai iimiin. .su, bebele ekeu bni 
mabakbak tolatnn. .Aleginangan nia bagi, “Itjo pei te aku kebbn. 
aisiliat galai tubnku, aibailinan aku atapaipai." Itjnnangan niatania 
kebbu, anialmlanan matania, aniabogatnan rurukatnia, bara tubunia 
amapusuan, kabitnia geti bailiu paii)ainia. Pele nganga kebbu, “Kipa 
te anupaerti su, amakatainan tubuin. aibailinan ekeu sikabuat. Apate 
keppu ka bagakti galai tubumiii ! Taiobanuii intirinianua." “Ou. 
kebbu," nganga bagi, “la te ne galai tubukti, aku ului galai tubudra 
.saina samba sauktii. Paan, kebbu, ineian aku, bui ikukuru aku djodjo." 
la geti inei nia ka leleti, 

Amattdju nia ka leleti itjonangan inania, sibailiu .siinatjura. 
Patiborangan pele nganga sikabuat. “Arepnake ngangaku ina. 
.\kupunau tendra pagaba tubuiu kekeii, sirinianua te anai sanilia 
djodjo, bui rakukuru ekeu, la te tibuietta, ina, Ba kalipogi,” 

STORY 15, 

The h u m an being who changed to a crocodile 
and the human being who changed to a deer,’) 

1. There formerly lived a man who had two children, a boy and 
a girl. He said once to his wife. “Otok food for my travel, 1 am 
going to net fish." The wife [leeled some taro. While she was peeling, 
the children puts the taro peels in the cooking bamboos, but the 
mother did not know it. Then the woman put the taro in the 
bamboos which contained the peelings. .Vfter this the woman skinned 
bananas, and while she was doing this the children put the skins 
inside the cooking bamboos without the mother's knowing about 
it. Then the mother put the bananas in the bamboos which contained 
the skins. Finally the woman cooked the food. \\ hen she removed 
the bamboes from the fire they had the skins inside. Then she said 
to the children, “(io and call your father. He said that he wished 
to go fishing." The father came and took the food. Then he went 
fishing. 


1) This story is perhaps the best known in Pagth. The first outline of a 
version was published by J. F. K. Hansen, in Bijdr. Taal-, Land- en \’olkeu- 
kunde van Nederl. -Indie, Deel 70, p. 185. 
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In the evenint; the man made a temporary hut in the woods, lie 
laid down his ymods there, and then he went to net fish. After he 
liad obtained a tfood catch of fish he returned to the hut. He blew 
up his fire and cooked the fish When he had done this, he took 
out his travelling; food and cut ojien the bamboo containers. Then 
he saw that the taro was mixed with the skins. He ojicned the 
banana bamboo and saw that the bananas were mixed with peels. 
He said. “Mv wife has been playin.if tricks on me. Ihit just wait. I 
will briny' her some lieautiful fish.” So he laid aside the food and 
ayain went netting. He killed a variety of snake [supf’aiuauij) and 
put it in a bamboo. He killed an tineatable variety of frog (taratat) 
and put it also in a bamboo. Then he went back to the hut and 
cooked the bamboos. 

2. In the morning the man went back to the village and said tcj 
his wife. "Here is your fo<.>d. In one bamboo is eel and in one is 
(eatable) frog. This is food for our children". While they were 
eating the man said again. “Do not eat what is inside the bamboos. 
First flrink the sauce." So the woman first drank the sauce. After 
she had drunk the sauce she broke open the bamboos. Then she saw 
that the eel was a snake and the frog was an uneatable variety. The 
woman laid down the bamboos at the fireplace, and picking up the 
bamboo water containers, she went to the river. There she cried. 

The wife made believe that she hatl finished her food. Then she 
went back to her husband and said. “.Are you not going to the 
field?" “I am not .going." replied the man. “I am too sleepv." The 
wife said again. ‘A'ery well, if you are not going to the field you 
can look after the children.^) I am .going fishing with my sisters- 
in-law." The wife called her two friends, and they all went fishing. 
.After thev had cau.ght a number of fish, the two relatives said. 
“Finished! Let us .go back to the village as it is getting dark." So 
the three started back for the village. ( )n the way they --aw a variety 
of fruit tree [hua ailuppul). and the wife said. “Let u-- climb the fruit 
tree." So they climbed the tree. Then the two relatives again said. 
“Finished! Let us go back to the villa.ge. it is getting dark." The 
wife answered. “You go back. I do not intend to return. Here is 
the fish, bring it to my children." “Xo. we will all return. There 
is no cause for your staying here. Come at once." “You. vourselves. 

0 In P.iccli It is jiot a-, cuminon ti> -.ce .a man Im iking after the children 
.as a woman The children arc not allowed to touch the ijround until thev are 
old enough to walk, and hence require constant attention. 
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!,;o hiJiiK-. I am not returniiiL; home thi-; time. 1 am iiiMillecl l)v my 
husband. He played a trick on me. He ,<tave me snakes and frogs 
to eat. Xow \v;itch how angrv 1 am with mv hu^hand, ;ind why 1 
do not wish to return to the village ” I'he woman swtdlowed her 
hand fish net. and the two bamboo rods of it turned into horns. 
'J'he other two women said, “Let ns go hack alone. ( )nr sisier-in-law 
has turned into a deer ” So the two women hronght hack the fish. 

d. W hen the two women arrived in the village the children greeted 
them, saying, “Mother, mother, give iis the fi"-!! “ 'J'he two women 
answered, “Le careful 1 We are not \onr mother. She is angrv at 
your father because he gave her -'iiakes and frogs to eat. She lui-' 
turned into a deer.” The children went hack into their house and 
cried there. 

The ne.Kl morning the two children went to look for their mother 
at the fishing place. The older sister called out. “Mother! mother! 
If you are in the woi.kL, answer! Give a little of your milk to my 
younger brother." 'I'he mother answered. “< )h my children!" I'hen 
the children went to her. 'Fhe mother nitide food for them, and 
gave some milk to the younger child In the evening they slei't 
While the yi.iunger child wa-> --leeping, the mother ])inched him. He 
cried out. 'I'he itKjther said. “Xever mind, children, it is only your 
maternal unde, the flea." The hoy fell a^'lee]) tigain. lie was pinched 
and did not know it. 'I'hen the mother pinched the si'ter. She cried, 
'i'he mother said. “Xever mind, children, it i' only your maternal 
uncle, the flea.” 'i'he sister fell asleep again. She wti- pinched again 
and did not know it. 'i’hen the mother fled tuid left the children. 

4. In the morning the children awoke and saw that their mother 
was not there, 'i'he two of them cried They went to look for their 
mother, and the elder sister cried out, “Mother! Mother! If you 
are in the wsjods. answer. Give my younger brother a little of your 
milk." 'I'he mother answered, “< )h my children! Come here" 'I'hen 
the children visited their iimther. When they arrived the mother 
gave the younger child milk, and then iirejiared food. In the evening 
the mother said to her children. “When you arrive at a fence in the 
woods, do not go any ftirther. hut go home to the village." 'I'hen 
they slept. 

('I'hat night the mother fled in the same manner as the night 
before), G \\’hen she came to the wiiods she charmed. “You, Oh 


1) The te.xt is cut short here because of repetition. 
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wood spirits, raise up your bodies. Do not let the children pass. 
Let the trees remain high in the manner of a fence." In the morning 
the children woke up and saw that their mother was not there. So 
they cried. Then they went to look for their mother. The elder 
sister cried out. ‘‘Mother! ^Mother! If you are in the woods, answer. 
Give a little of your milk to my younger brother." But there was 
no answer. Then the girl called in the same manner again. The 
mother answered. “Oh children! What are you asking?" But they 
could not see one another because of the fence which the mother 
had charmed up. The children stuck their bodies thrugh the palings 
of the fence and broke through. They spoke to one another, and 
the mother said, “Because of my love for you. my children. I went 
to great trouble to charm the woods. And yet you came. You must 
go away, children, for I will not go home. See how my body has 
been changed, ^^’hen you arrive at the river there will be a bridge, 
^'ou must observe how the drift is flowing in the water, and then 
go in that direction. In this way you will find a place to cross over 
the stream." 

5. 'I'he children were worried and did nut reply to the words of 
their mother. They went away crying. It was not long before they 
came to the river. The elder sister .said to her younger brother. 
“This is the river mentioned by our mother." They saw the drift 
floating down the stream and followed it. Xot long afterwards 
they came to the place where the dirt drifted to the shore. This was 
the right place, so they mounted up into the woods. They came to 
a field hut and a youth working the field. They hid so that the 
owner of the field would not see them. In the evening the youth 
went home to his itiiia. Then the sister went to the field and ate 
the chicken food from within the bambo ocookers. She brought back 
a little to her younger brother. In the morning the youth came back 
to the field. He saw that the chicken food was not there, but he 
said nothing. In the evening the youth went back to the itiiui. The 
girl again went and ate the chicken food, bringing a little of it back 
to her younger brother. In the morning the youth came and saw 
that the chicken food was not there, but still he said nothing. After 
the chicken food had been consumed many times the youth planned 
a trick. He hid himself beside the path. When it grew dark the 
girl came and ate the chicken food, and the youth saw her. He 
thought ; so that is why the chicken food does not last ! He crept 
around and seized the girl, bap! The girl cried, for she feared the 
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youth. But he said, “Do not cry. I will not kill you. We will remain 
together in the field." Then the youth tore off some cloth from a 
roll and put it around the girl. Her clothing was ruined from the 
long time in which she had been in the woods. 

6. In the morning they prepared for pitncii, wa.shed their hair, ^ ) 
and scraped the curry berries. Then they made themselves yellow. 
I he ne.xt morning they made liu. ') Thev took chickens for their 
!ia and applied the chickens to their breasts. Then the chickens 
were killed. Xext they made an inv(»cation to their own spirits. Then 
they ate. The younger brother of the girl was, in the meanwhile, 
hidden back of the field hut. While they were eathing the man failed 
to see that the woman dropped some of her food behind the hut 
for her younger brother. I'he man said. “How fast we have consumed 
our food! Have you not concealed a younger brother? If you will 
confess, I will not kill him. We have eaten our fill, and if there 
is a younger brother he must be hungry. If you say so, I will fetch 
him to eat with us. There is no reason for your younger brother 
to go hungry. We have ample for him here," The girl said. “I have 
a younger brother here. If you are kind hearted you will fetch him, 
for I love him. He will be our helper. Why did you not say something 
before?" The man went for the boy. Then they brought him to the 
river and bathed him. Finally they rubbed his body with yellow 
aitd clad him with a new loin cloth. Then they all ate. 

7. After the couple had remained for some time in the field the 
wife became pregnant. After some months more she gave birth to 
a child. Then she went down to sprinkle the child in the river.") 
While the woman was sprinkling her child she saw her father^) in 
a boat on the the upper river. He had come to look for his children. 


t) Mmjiri. before makin" I'lintii. all the participants wash their hair with 
the juice of the iiiuntc fruit. ( I'itJuLolo^’iuin i’//i/'/iV/'Hi flus.-ih . a variety cii 
lemon) and water. Then the people comb their hair, oil it. put on clean clothin.s. 
wash, and decorate themselves with flowers, etc. accordini>- to te.xt 

-) Lia akc. to make /in. tin is the simple and shorter form of I'lircit It 
suffices for faniiliy matters. Chickens are sacrificed instead of both pigs and 
chickens. Before the chicken is killed it is waved over the participants, and 
applied to their breasts. Then it is killed and the entrails e.xamined. 

") While children are young they are kept a great part of the time in the 
river, being sprinkled with water This is to introduce them to the water 
spirits. 

'*) I'ctcu. The father is called tctcu. whlower here. He would keep this title 
until he married again, wlicii he once more would be iiiw;/, or father. 
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When he arrived at the bathing place, he asked. “Have yoit seen 
iny children? I have looked for them for a long time, but I have 
not f(jund them.” When the woman saw her father, she thought : 
so this is my father. Then the woman charmed. “If you are our 
tctcii, let the ])addle stick in your hand.” The paddle stuck fast. Then 
the woman said, “You say that you are seeking your children. Then 
why do you st(.)p ? Why do yon not hasten to seek them?” Her 
father answered, “I am not able to. iMy hand is tired. I must first 
rest myself.” The woman charmed again. “If you are our tctcn. let 
the paddle release itself from your hand.” The paddle let itself 
loose. The wannan thought : then he really is our father. I will 
invite him in for food. So she said, “Since you say that your hand 
is tired, would you care to spend the ttight here? Tomorrow you 
can go and look for your children.” The father answered. “Good, 
I will spend the night here. iMy Ixxly also is tired,” While they 
were preparing to mount the Ijank of the river the woman charmed 
again, "If you are our tctcii. let your tail stick fast to the seat of 
the canoe.” It stuck fast. Then the woman said. “Come on and get 
up. so that we can eat. Perhaps you are hungry.” The father ans- 
wered, “I cannot. My knees are tired.” The woman thought : so 
then he really is our father. Then she charmefl, “If you are our 
Ictcii. may your tail Ite loosened from the seat.” It became detached. 

8. Then they mounted and went to the field hut and ate. (\Mtile 
they were eating) the woman charmed. “If you are our tctcii. may 
your coconut shell spoon stick fast in your mouth.” The spoon 
stuck fast. The woman said, “How long it takes you to drink! Are 
you not hungry?” The father answered. “I am not able to drink 
rapidlv, the sauce is hot.” Then the woman charmed again. “If vou 
are our tctcii. may the spoon become louse in your mouth.” The 
sprxm became loose. Thus thought the woman; I will reveal who 
we are. lest our tctcn l)e sad. .She said, “M’e are tour children. 
tctcii, for whom you were looking, lloth of us are yrmr children.” 
The father answered. “.So you are really my children I Oh. how long 
I have been looking for you without finding you ! d'ell me then the 
manner in which your mother left ns, so that I may have confidence 
in you. When you have told me. then I will trust you. I do not 
recognize your bodies, so much have they changed. You fled tvhen 
you were both small. That is why I do not recognize vou.” 

The woman said, “Yes, tctcn. you are right. You dt not recognize 
us because it is a long time since you have seen us. This was the 
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manner in which iny mother fled. It was becau.se of the trick you 
played upon her. She was insulted with her food, which she said 

was snakes and frogs. Because she was insulted she fled 

Do you now understand now why my mother was angry, and are 
you certain that we are your children?" “Truly tctcii." said the 
boy, “What my sister has said is so," 

9, The father answered, “Yes. children. I am satisfied with what 
you have told me. You are really my children. If you wish, children. 
I will remain here, so that you can give me food. If I remain in 
the village, children, I will only be hungry. I cannot procure my 
own food, because I am old." “Good, tctcii," said the children. “You 
can remain here with us. Do not be worried, we will all live here 
together." So the three started living together. ■) 

After some time had passed the daughter became tired of feeding 
her father, so she gave him his food raw. The father said to his 
daughter, “If you are tired, child, do not give me any food. But I 
do not wish you to give me my food raw. If you do, I will turn 
into I do not know what." I'he daughter did not obey the words of 
her father and kept on giving him raw food. After this had gone 
on for some time the father became very angry. He went down to 
the river and stayed near the deep pools. 

10. Then the daughter came and brought down some raw food 
for the father. Ske looked around. He was not on his sleeping mat. 
so she called, “Come, tctcii, here is your food.’’ The father heard 
the words of his daughter and came, lashing with his tail, hudjit. 
bud jit! Then he mounted the bank. The daughter was afraid, and 
said, “This is not our tctcii! It is a ghost." The father answered. 
“As if I lied then, child! I said to you. If you are tired do not give 
me any food. I do not wish to eat my food raw. If you keep on I 


1) The daughter relates all the i)recedins> history, as already presented to 
the reader. It will be noticed that she did not tell the original cause of the 
family quarrel. 

-) Fatadrc. This word has \arions ineanin.es The initial meaning is “to cm 
downi, or to gather". Derived meanings are. “to put together, to marry, to live 
together”. The word also means to make I'lnicit. since a I’liiicu must be made 
before people can live together. In the state of living together, only the act 
of eating together has ceremonial import and requires piinoi. If a young 
couple sleep together before marriage (and such is the custom) no punat is 
needed. But then they are not allowed to eat together. In the present case, 
the father is supposed to live by himself in a nisiik, or house without altar, 
and have his food cooked and brought to him. Men will not cook their own 
taro. 
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will turn iiitn I do not know what. You did nut ube}' me. but kept 
on giving me raw food. Xow see how my body has changed. Xow I 
can only live in the river. Do not wish for me any longer. This is 
the manner of iny body, and it can never be otherwise." The girl 
fed her father, and then fled. 

-Vfter the father had finished eating, the boy came along. The 
father said to him, “Go and get my casting net. boy. We will go 
fishing. The fish that your sister gave me were not sufficient, I 
want more food.” The boy answered. “Your body is not strong, and 
}-et you say that we should g(j fishing. Do you think that you could 
cast the fishing net?" The father replied, “Do not worry, my body 
is strong enough. 1 really wish to fish with the net." “Well then. 
tctcH, if your body is really strong enough, let us go. IMy sister did 
not bring many fish because we have but few ourselves." The bov 
went and obtained the fishing net. then the two of them went 
fishing. 

11. When the father and his son arrived at the mouth of the river, 
the boy remained on the beach and his father went fishing. The 
father threw the net into the water, djarat ! 'I'hen he dove for the 
fish. It was nine o'clock (the time that chickens lay eggs) when he 
came up to the surface. He had one net-load of fish. Then the father 
threw the net again, djarat! He dove and arose to the surface again 
at midday. He again had one load of fish. He asked his bov. “How 
well did I do it, child? Did I stay under the water for a long time?" 
"Yes, tctcii, it was a long time." said the bcyv. ^ ) The father then 
said, “Go child, to the village and take this fish with vou. Also take 
these fire .tools. ~) Such is the manner of my body that I will never 
return again. See how I have changed! I am turned into a crocodile." 
The boy said. “Oh. how sorry I am that you have changed into a 
crocodile ! Hy mother has changed into a deer and vou have changed 
into a crocodile. Why are you angry at mv elder sister? Tell me, 
so that I may know the reason." 

"Yes, child. I am angry with your eider sister. I said to her. Oh 
child! If you are tired of giving me food, do not give it to me, 
even if I go hungry. But I do not wish to be given raw food. But 
she did not obey my words. That is why I am changed into a 

1) In another version of the stor\. the father turns into a crocodile by 
di^ing into the water in the above manner. 

-j Tataitai, the Malay fire tools of flint and steel. The old Mentawci bamboo 
boring tools were called yiicjmijut. A crocodile would have no need for fire. 
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crocodile. And now child, listen to iny teachings. Do not cut your 
possessions with a knife. If you do, the spirits of the things which 
are cut will call for me, and I will come and eat you. Do not 
cut up your food on the fields, do not throw your taro around, do 
not cut up your bananas. Xo matter what kind of thing you own, 
do not cut It up. (Jtherwise the things that are cut will call for me, 
and most certainly I will come and eat you. Do not throw refuse 
into the rivers, le-it 1 come and eat your pigs. These are my in- 
structions for ycju. Do not forget them. Tell them to your elder 
sister. 1 have finished my speech to you, child, and I am going. 
Do not wait for me. Look at me! I have changed to a crocodile.” 

12. The boy returned to the village. He brought with him the 
fish, the fish net, and the fire tools which his father had given him. 
He cried while he was boating home because his father could not 
return with him. He thought : my mother has turned into a deer, 
my father has turned into a crocodile, what will I myself turn into? 
J-leally I do not wish to live. 

When the boy arrived at the village, he said to his elder sister, 
“Oh sister! Do not look for our father. He has turned into a 
crocodile. He said that he was angry with you because you gave 
him raw food. Really I do not like the things which you do! Our 
mother has turned into a deer, our father into a crocodile. I do 
not know what I myself will turn into." When the elder sister 
heard the words of her younger brother, they both cried. They 
mourned for the mother who had turned into a deer, and the father 
who had turned into a crocodile. 

1,5. In the morning the elder sister went to sprinkle water over 
her child in the river, .-\fter she had sprinkled the child she sent 
her younger brother to climb a latso tree at the side of the river. 
The bov climbed the tree. \\'hen he had mounted he sprang from 
one branch to another imitating the voice of a long-tailed monkey: 
bago, bago. bago, gulu, gulu, gulu. His elder sister said. “Do not 
be so spry, youngster, or you will fall and break your bones." The 
bov answered, “X"o. indeed, sister. I will hold fast to the branches." 
He came down and brougt the lafso fruit, which he gave to his 
sister. The next day the boy was sent to climb the lafso tree again. 
He did it in the same way. Every time that he climbed he wished 
that he could remain among the branches of the tree. 

') It is tabu ilaki'ikci) to cut one boat or luna with a knife The native,^ 
do cut their possessions, howeter, e.specially the bridges are carved up. 
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On one of the days which the sister sent the hoy to mount the 
tree, he said, “Sister, if I am to climb the lutso tree in order to get 
you food, you must first give me some cloth." The boy then took 
some white, red, and black cloth, clothing of every variety. When 
the younger brother had taken the different colored cloths, he placed 
the red cloth around his chest, the white cloth on his face, and the 
Itlack cloth arountl his body. Then he climbed. When he arrived on 
top of the latso tree he jumped, and while he was jumping he cried. 
The sound of his crying was in imitation of the long-tailed monkey; 
hago. hago. hago. gulu, gulu, gulu. The elder sister said, “Do not 
be so spry, youngster, lest yon fall and break your bones." The 
younger brother answered. “Look at me, sister. My body has changed 
into that of a long-tailed monkey." The sister looked, and saw that 
the boy's face was white, his chest red, and his body black. One of 
the breach clouts had turned into a tail. She said, “What have you 
done, youngster? Your body is ruined. You have turned into a 
monkey. Oh I don't like you to he that war- at all ! Really I do 
not wish to live.” “Yes, sister,” said the younger brother. “That is 
what I have done. I have copied my father and my mother. I am 
through now, sister, and I am going. Do not seek me on the hunt.” 
The he disappeared into the woods. 

After the younger brother had been in the woods for some time, 
he met his mother who had been turned into a deer. The monkey 
spoke as follows, “Listen to my words, mother. The people will come 
hunting for you with dogs. Then I will make a noise (by chattering). 
In that way you can avoid capture. Do not forget what I have said, 
mother.’’ 


STORY 16. 

S e g e m u 1 a i b i. 

1. Aian sara sihuru sipuoni Segemulaibi. Ai leu sara saraina nia. 
amusikcmbukatnan nia. ia le poi sikemhukat. Pele nganga kembu ka 
mata Segemulaibi, “Oi saraina! Tatete ahak, bule bara ka sita ahak 
sibau," “Kauan, tatete nia." nganga Segemulaibi. “Kua ka eiraku iei 
niukan balutta." Ia geti mei sinanalep mukan ka mone. halutra siei 
manete ahak, toili nia ka uma seunangan kan. 


1) komang, cloth, pukomangaii, clothing, or leaves. 
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Pato mei sia Segeimilaibi rnandra sarainania abakrangan kandra. 
Sege sia ka lelcu tandrenangan katuka galaiet abak. Abelean geti 
kireki. la geti tippu galairangan nia. Amaudju sia goiso tata kandra. 
p^ele ngangan kembn ka matat .Segennilaibi, “Kenan, saraina. nuala 
katta ka uma. kua ka eirain kaii maigi iake katta." la geti toili nia. 

2. Tororot nia sege kuanangan ka mata eirania. “Oi eira ! Aian 
akii. aikua keniliiiku kanniai kiiala." “Kauan." nganga eirania. 
“Akutarekakean kan." Pato taronangan kan ka abak sinanalep. pak 
tim. Pele ngangania. “Kauan su ! Kenan ka kembunu nuabak kanmni. 
Baleu amaladjengan nia ka sia." la geti niei Segennilaibi abakna- 
ngan kan. 

Ai nia muabak. itjonangan paleitileiti ka puabangan. Pele nga- 
ngania, “Oi saraina! -\koi kanmni kekeu." Gik sangokbuk itjonaitgan 
sikoinan. gik sagai sangatapiri. ,\pa inugara ka leleu gik sangogbuk, 
itjonangan simatsura samba sikabuat gik liiidju. Apa mubodjou ka 
oinan gik sangogbuk. Pak sappuru kan. legeina le ruangogbuk. 

3. Sege nia ka pugalaidjat abak. itjonangan kenibu ta maigi. Pele 
ngangania, “Apate ta maigi kan iake eirani, eiram, malambei pa ka 
bagania panete abak." Pato geti kuanangan kenibu ka matat Segemu- 
laibi, 'Alei sita ka uma. saraina. taala katta. Sendrania ta maruei 
abak. tapoi maigi kan iake eiram. tataom mtiladje." Sege sia ka 
uma kuanangan kembu ka mata sikalalepnia, “.\pate ta maigi kan 
anuake. malambei ka bagam panete abak?" .Aleginangan ka sia 
sinanalep. “iMaigi akuake kan. pak tim abak. Xtikua pei le ta maigi 
anuake." “Ei!" nganga kembu. “Ka bagaku ta maigi anuake, tapoi 
maigi aiambit bagita. Oto ai leu kuigbuk galai tubimia. kipa aigalai 
aiemu kan." 

Pato taronangan kan ka abak sinanalep. ia leu endra igi. la geti 
mei sia ka leleu. Tai Segennilaibi abarangan kandra. .\maudju sia 
goiso ka leleu, tata kandra. Pele nganga kembu ka mata Segennilaibi, 
“Kenan, saraina, nuala katta ka uma. Kua ka eiram kati maigi iake 
katta." la geti toili nia. 

Sege ka uma. pele ngangania. “Oi eira ! .-\ian aku. .\ikua kembuku 
kanmai ktiala." Pato taronangan kan sianalep. pak tim abak. Pele 
nia ka mata Segennilaibi, “Kenangan su! Baleu amaladjengannia ka 
sia kembunu." Ia geti mei nia abaknangan kan. Ai nia muabak 
galainangan mintja pusarainania ka leiti siptigara ka leleu. samba 
ka iba siptibodjoti ka oinan. Pagigingakenangan kan, pele nia. “Akoi 
kannti kekeu, saraina!" Apa mtigara ka leleu, gik sangogbuk kannia. 
Pak sapurti kan legeina le ruangogbuk. 
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4. Aiatuake ka sia kembu kababara Segemulaibi, pele patuatnia 
“Mei aku cljoiki kuloplopake pei bagiku ka tengan oinan puabangan, 
ljule kuagai leu kipa aigalai aiemu kan. Ruamai mei maigi kaii 
kuambit kai, sarania niei ta maigi kan." Alei nia loplopakenangan 
liaginia, ia geti mei nia mulipput ka pailakkik loina. ngenangan 
sendra. Tapei maiidju ingena moi Segemulaibi. Ai nia miiabak 
pagigiakenangan nia kan ka leleii samba ka oinan. Pele patuat kembu. 
“Ia bai nene aigalai bagiku iemu kan. maigi kan aiambit ka uma. 
lepa pagigikngakenangannia." 

Sege Segemulaibi ka ipot pailokkik loina. rio kembu, soatnangan 
muri abak, gou ! I .uke abak. Pele nganga .Segemulaibi. “Kipa 
galainia, saraina. nusoat koi aku.' Katta kuala. nusoat aku.” Alegina- 
iigan kemlju, “Oo. saraina. ta leu kumateiake ekeu. Ta isese ka bagaku 
le galai tubum, maigi katta aiake eiram nuemu ka puabangan." “Oo. 
saraina, akugigingakean tendra kan. kugalai goiso pusarainamai. Ia 
lie galai tubum nusoat aku. bulat simaloto aku le ka tubum. Bara 
katta, saraina, ruatta leu igalainia. bibiletta, .saraina, ruatta leu endra 
ipabarania. Ta te momoi nubeleake aku. Kineget. saraina. pasarana- 
ngan le sita, kugaba kaku lagaiku." .Aleginangan kembu. “Ba galai 
kisendra. saraina Galainia kumateiake ekeu. ke koi ta makate bagaku 
ka tubum. Xgantoman le akuake ka matam. bui ta nuagai murimantta. 
Ta anai palitnia, saraina, tapakom leiti, ta anai palitnia ta pakom 
iba. Siobaku bai nia. saraina, kakabili le takau ]jasiala iba, silogtii 
le takau pasiala sikabuat ibatta. Xene. saraina, nupakom le sia, 
apananta tagalai pasarainaan ka sia .' la te kukua ta nuagai murinia- 
nua." Aleginangannia Segemulaibi. “Ba galai pttsuman. saraina, 
amakataian golunu. Againu manibo le nandra. nupustimi aku. Ta 
ia ne ngantoman. saraina. simuine bakat. Pasimatei le nendra. Kendra 
ntikua, saraina, murin abak anusoat punutubukungan le nendra. Paan, 
saraina, meian te aku, iangan te teterenia tapaitjo." 

5. Tui Segemulaibi pabubunangan tubunia ka bakat loina, paparat 
nia meng. Kembu geti toili ka uma. sogainangan sikalalepnia, pele, 
,,AIei sita ka leleu talepaake abak. Ta anai bagita, amutuituian nia. 
mamengmeng mataku saraku." Aleginangan nia sinanalep, “Kipa 
galainia mutuitui bagita.' Ta leu anuanu nia?" “C)o." aktianangan. 
“Tendra nia lulu kan. Ta anai sibabara tapakom iba, ta anai sibabara 
tapakom leiti. Ta uragetta sia. Apa mugara ka leleu gik kan. apa 
mubodjou ka oinan gik kan. I’ak sapimru kan legeina le ruangogbuk. 
Golu bagaku kaku, soatkungan muri abak, luke. Kugalai palotokat. 
ka bagania bulat kumateiake le nia, ia te ituitui. Gabakungan bagita 
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ta kusese, beri siperakatnia ta kuitjo,” la geti mei sia ka leleu ruandra 
sikalalepnia. lepaakerangaii ahak. Alepaan geti toiliakerangan 
ka uma. 

6. la geti pei ka sia Segemulaibi, palinilininangan tubunia ka leleu. 
Amaudju goisn sesenangan ka leleu lalep Sikongkong. Pele nga- 
ngania. “Kasei bai sibakat lalep nene, bule koi lalep pugogoidjat." 
Sakainia ka bagat lalep, itjonangan iba sinimbo samba kan silepa 
sen, ia geti koninangannia. Lepa ipukom mei nia mulipput ka tei 
lalep tambonaiigan tubunia, bui iitjonia sibakat lale]). 

Soibo toili .Sikokong, itjonangan iba ta anai. itjfniangan kan ta 
anai, pele ngangania, “Kasei oni nia sikoni iba, ta koi ragaba ka 
sia ibandra?" Pato mei Sikokong niasigaba iba, pele ngangania, 
“Kasei sikorn iba patoili tubuni. Simanteu ekeu, akoi ilek nukom, 
sinanalep ekeu, akoi tutu ibam." la geti tui nia. Ka teinia geti sakai 
Segemulaibi ka baga lalep komnangan ilek. komnangan leu kan, ia 
geti meinia mulipput ka tei pantinggitat gete. Soibo toili Sikokong 
itjonangan ilek, ta anai. Pele ngangania. “Oto simanteu ekeu taneneu, 
patoila tubum, ba puloto. Lepa mei Sikokong ka purusuat maneu 
kan, itjonangan Segemulaibi ai nia mulipput ka tei paninggitat gete. 
Pele ngangan Sikokong. “Ba puloto taneneu. ta kumateiake ekeu. 
Tatogakungan le, karonanku baga." .\leginangannia Segemulaibi, 
“Maloto akti, teteu, maata suletnu. Xoba ktikundru sene, nuamba 
djoiki suletnu.” Ambanangan suletnia Sikokong. legeinanang sulet 
toga singongai mania. Pele ngangania. “Ta taamba nene mania, 
taneneu. Pasiala ibatangan le." Ia geti ktindru Segemulaibi ka lalep 
Sikokong. 

7. .Amaudju goiso ikundm sendra, pele ngangania ka mata 
Sikokong. “Ai leu monenta ka sita, teteu. kugalainia katta.” Alegina- 
ngan Sikokong. “Xoba nugalai mone. taneneu, galainungannia. 
Sangamberi mone se aili ka tiri sarat monenta." 

Pato asanangan telle Segemulaibi, ia geti mei nia garatnangan 
mone. Aiaili ma ngagogoi ipasigarat, nouonunangannia Sikokong, 
“Kipa galainia. taneneu. amaliongan leu mone anugarat?" “Tapei 
malio, teteu. Goiso pei le akugarat.” Pele nganga Sikokong, “Ba 
garat, taneneu. ta mamei sigarat. Gigingake le telle, ai leu iei igarat- 
nia mone.” Pato mei Segemulaibi ka mone. pele ngangania. “Oi 
kam kinategele, garatnake kam tubumui, aikua teteuku kugigingake 
le kam." Garatakenangan tubtindra tagele, garatnangan, garatnangan, 
tapei iaili tugge sulu amaliongan. Pele nganga Segemulaibi, “Paan. 
kinatelle, amaliongan leu." Ia geti aei. 

Dl. 85. 


14 



210 


ME.\TA\\L.I MYTHS. 


Suil>o toil! nia ka uim. iiouununan»annia Sikokong. “Kipa galai- 
nia, taneneu. ainaliongan leu aimgarat iiKjiie?" “Oo, teteu. anialio- 
iigan leu.” Patii mei Segeniulaibi ka luoiie. letenangan tura, ia geti 
turanangan nione. 'rai)ei malio aitura soiljo. Xounounangannia 
Sikokong. '‘.\lepaan leu anutura luone?" “Tapei lepa. teteu. goiso 
jieile akutura .-^oibo." Pele uganga Sik()kf)ng. “Ba tura. taneneu. 
Gigingake Ic. ai leu iei ituraake tuhunia tura.” Pato niei Segemulaibi 
ka monc. pele ngangania. “( )i kaui kinatura. turaake kam tubumui, 
aikua teteuku kugigingake le kani.” la geti turaakenangan tubundra 
tura. sarat ;-ikere lagbang. tapei iaili tuge .sulu alepaan. Pato mei 
.Segemulaibi nianuat bagu uremeu. taj)ei iaili ■'angutu ai.''Uat soibo. 
Toili nia ka uma, nounounangau nia Sikokong. ‘‘Kijja galainiae 
taneneu. amaigian leu l)ago anusuat .'” “ I'apei niaigi, teteu. tapei 
miKttu akusuat <oibri.” I'ele uganga Sikokong. “Ba .Miat. taneneu. 
ta niaruei kisendra. Gigingake le susuat. .\i leu isuatnia tenan ekeu 
masi ruru.” Pato mei Segemulaibi. pele ngangania. “( )i kam kinasuat. 
suatnake kam tubumui. aikua teteuku kugigingake le kam.” Suatna- 
ngan bago susuat. tapei iaili tugge sulu amaigingan. Pele ngangania. 
"Paan. kinasuat. amaigingan leu uremen.” la geti rurunangan 
abaknangan ka mone. Soibo toilinia ka uma nounounangan nia 
Sikokong. “Kipa galainia. taneneu. amaigingan leu uremen?” “( )o. 
teteu. amaigingan.” I ’ato mei Segemulaibi ka mone uremnangan bago. 
ta iaili sangotu aiurep soil)o. Toili nia ka uma. nounounangan nia 
Sikokong. “Kipa galainia, alei)aan leu anuurem bago?” “Tapei lepa, 
teteu. ta muotu aku urep soibo.” “Ba urep. taneneu. ta maruei siurcp. 
gigingake le. .\i leu iei iurem tulmnia.” Pato ei Segemulaibi ka 
mone. pele ngangania. “Oi kam kinauremen. aikua teteuku 
kugigingake le kam.” Uremnangan tubundra uremen. ta])ei iaili tugge 
^ulu alepaan. Soibo toilinia. nounounangannia Sikokong. “.Alepaan leu 
anuurem bago. taneneu '” “( >o. teteu. alepaan.” 

8. Pato asanangan baliok Segemulaibi. ia geti mei nia ka mone. 
tuggulunangan mone. Rua pei le abele soibo. Toih nia ka uma 
nounounangau nia Sikokong. “Kipa galai nia. taneneu. ale[)aan leu 
anutuggulu mone?” “Ta])ei lepa. teteu, rua pei le akutandre soibo.” 
“Ba tandre, taneneu. ta maruei ki.se. Gigingake le baliok. ai leu iei 
itandre nia loina.” Pato mei Segemulaibi. jjele nganga nia. “Oi kam 
kinabaliok. teteake kam tubumui. nutugulu kam mijne. Aikua teteuku 
kugigingake le kam.” Teteakerangan tubundra baliok ratuggulu mone. 
tenan le dom. dom dom. ibele loina. Sinunggulat geti tarn lepa. tapei 
iaili tuge sule alepaan. Soibo toilinia ka uma, nounounangan nia 
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Sikokong, “Kipa galainia taneneu. alepaan anutuggiiln mone?" “Oo, 
teteu. alepaan leu." 

Alepaan tuggulu, galainangan sapou Segemiilaibi, uraunangan 
gougou ka mone. L’remnangan ogo .•^imakope igi, .senen mata ogo 
aiurem ; mateilaga, sura, sitabaga, manaisikerei. .simaingo, niandraigat, 
bobolo. Tele ara ipututu. Ainaudju goiso niei Sikombut musidjodjo, 
sesenangan mone Segemulaibi. itjonangan ugo ara lepa. Pele 
ngangania. "Apate eru ogora nene. Imle koi ogoku." .Vlanangan goiso 
puogonangannia. ia geti toilinia ka inanua. 

9. Sege nia ka nianua itjonangan ogo ka ute Sikombut togat Tai- 
kamanua. Telu sia, sarat sioko. Pele ngangandra. ‘‘Apate latsat ogo 
ka utenu kembu. Kaipa te anuala nia? Kua pei ka kai. bule kuala 
kai ogoinai ka kai bagita." .Vleginangannia Sikombut. ‘‘Ta kupoiliat 
ka kam. Baku maletlet kam. ianu kani sibakat mone.” .Vmaudju 
goiso mei mintja Sikombut musidjodjo ailinangan mone Segemulaibi. 
alanangan goiso, puogonangannia. ia geti toilinia ka manna. Sege 
nia ka nianua, itjonangan mintja ogo ka ute Sikombut taioko et. 
Xounourangan mintja, ‘‘.Apate latsat ogo ka utenu, kembu. Buie 
kuala kai ka kai ogo bagita?" Pele ngangan Sikombut, “Oto 
nubesiake pai kam, konan kam nuala kam gasetku, kupoiliat ka kam 
bakat ogo," .Ai ralukuake utera raala goset, kuanangan ka sia 
Sikombut, ‘‘.Ai kondra itjo kam butet ogo. ara lepa. Tapoi bui nutakou 
kam, ianu te kam sibakat ogo.” 

10. Udju goiso bele urat simatiri, pele ngangandra taioko et, “Sita 
kam ale taala ogota, ai koi iake urat simatirit paneineiatta ka jiolak." 
la geti gorosot sia. Sege sia ka mone Segemulaibi. itjorangan ogo 
ara lepa. .Marangan ogo teret siobara. ia geti toili sia ka manna. 
Sege sia ka manua. kuanangan ka mata Sikombut, “.Apate igi ogo. 
kembu. Buie koi ogota simareirei.” .Aleginangan sia Sikombut, “Maigi 
tendra ogora, tapoi bui mureirei kam mutakau kam nia. ianu te kam 
sibakat mone." Pato mei Segemulaibi ka mone. itjonangan ogo 
araalaan, tenan le sialakatra punglo lepa. Pele ngangania, “.Arapudjo- 
ngan koi aku ! Kasei te onindra siala ogo. ta koi raurep ka sia ogora.” 

Soibo toili nia ka uma, kuanangan ka matat Sikokong, “.Atataan 
ogo. teteu. kasei pa aiala nia, tenan le sialakatra punglo lepa." Pele 
nganga Sikokong, “Xgena sia taneneu. nuagai tubundra siala ogo.” 
la geti ngenanangan nia mulipputnia ka bagat tikup. .Amaudju goiso 
bele urat simatirit. Pele nganga taioko et, “Alei sita mintja taala 
ogota." Ia geti gorosot sia telundra leu et. Sege sia ka mone 
•Segemulaibi sipulipput ka bakat tikup. Pele ngangania. “Oto kam le 
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ta iom ogo!” Alanangan kebbu. Kuanangan keblju, “Ba ala aku, 
liagiku le ala." la geti alanangan siritengaan. Kuanangan siritengaan, 
"Ba ala aku. bagiku le ala." la geti alanangan bagi. Bele nganga 
bagi, ‘‘Ba ala aku. Kebbuku le nuala." “Ekeuan le kuala, sendrangan 
ratuitui ka sia ruandra kelibuta. Ba pulotn, ta kuniateiake ekeu." la 
geti ambitnangannia ka bagat sapou, kundru sia se ka mone. Titina- 
ngan tubut sinanalep Segemulaibi. ia geti ambitnangannia ka baga 
sapou. Enan ta])ei iagai ka sia Sikokong kabaraiat sinanalep. 

11. Ainaudju goiso rapukebbiikat. babara suruket sinanalep. 
Asegean geti lagonia. miitutu mata togadra sinanalep. Pasat mint j a 
ele piga ngagogoi. abeuan goiso tubut toga, bara mintja suruket 
sinanalep, asegeat geti lagonia, nnitutu inatat togandra simanteu. 

Ia geti toili Segemulaibi ka tuna, kuanangan Sikokong. ‘‘Masingin 
tubum, taneneu, kean le beu tubudra taioko. Ta leu anai sia talikuku? 
Bara sia, taneneu, toiliake sia, ta kumateiake nia. Talikuku le 
karonanku baga." .Aleginangan Segemulaibi. ‘‘Ai nia talikum, teteu. 
tatoga aian rua sia sapunu teteunu." Pelc nganga Sikokong, ‘‘Toiliake 
sia, taneneu. Xupaudju koi nupoiliatnia ? Ke koi ta koba mukaronan 
baga. Pato mei Segemulaibi ka mone. tiboinangan ka mata sinanalep 
katotoilindra." Aleginangannia sinanalep. ‘‘Ta anai galainia kaku. 
ekeu le tuteu. Xukua toili sita. toili " Matago ]>ei le sulu taronangan 
bibilet ka baga abak. ia geti toili sia. 'I'otorot sege sia ka uma, roroina- 
ngan sia Sikokong, pele ngangania, ‘‘la bai ne talikuku, ia bai ne 
>apunu teteuku." Alanangan sia ambit ka baga lalep. 

12. Amaudju sia goiso mukundru ka lalep Sikokong. pele nganga 
sinanalep ka mata Sikokong, “Akungan le mei ka mone teteu, kuala 
katta, sateteunu le nuuka ka uma, ai leu kugaba ibata." Kundru 
Sikokong ka uma, tatoga le iuka, tago geti raunangan tatoga. Ai 
irau tatoga, ai nia muurai. .Angka bagania ka tubut tatoga, pele 
urainia. “Gadugu, gadugu, ke ta bara lulu mandraikat, ta bara 
sineteuku. Gadugu, gadugu." Amareireiat iuraiake urainiaen Sikok- 
ong, againangan ka sia toga sikembukat, uraiakenangan leu et ka 
sia. Pele ngangan sikembukat ka mata inania, ‘‘(_)i ina ! .Ai muurai 
kai ka oinan teteuta. kise kiikua kai, Gadugu, gadugu. Ke ta bara 
lulu mandraikat ta bara sineteuku. Gadugu, gadugu." Aleginangan 
ka sia ina, ‘‘Oo! I.ulut mandraikat tendra aku. Ten bagaku poi akuoi 
se.” Bara Segemulaibi ai nia murura. ianendra ta iarep aisen-eake 
toga ka inania urai Sikokong. Pato mei nia ka mone. pele ngangania 
ka mata Sikokong, ‘‘Alei aku ka mone, teteu. itjo sia sateteunu.” 
Ia geti mei nia. Ka tenga enungan soksuk. papulingan tubunia, mei 
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mulipput ka ut uma. Tago geti mei sikikong ka oinan, anibitnangan 
tatoga irau sia. Ai irau sia niuurai Sikukong. Arepnangan leu et ka 
sia sinanalep, pele paatuatnia, “Oto ta leu iljokoi aku toga, bulatnia 
le urainia teteu. Mei nia iala huluk loina. la geti gioknangannia, 
tapuloakenangan ka ute nia, apara. Alanangan lalaisu mei nia iaisu 
oinan. Pele ngangania, “Ta ineinei aku ka mone, teteu. ai inabesi 
uteku.” Aleginangan Sikokong, “klahesi utenu. rogai. ba ei. ainangan 
maigi katta." 

13. Lepa aiaisu oinan murio nia ka ute orat. pele ngangania, “Oi 
teteu, itjoake aku, amasalangan bagaku ka tubu urainu. Xukua aku 
luluii mandraikat, oto itjo kuei ka manna." Leklekakenangan lalaisu 
ka ute orat, kit jit itukitjit oinan kapata. tutnangan oinan situkitjit 
aili ka manua. .Tian nia ka manna, bakenangan bago simara. ia geti 
gorosotakenangan ka polak, sege ka geran lalep Sikokong. Pele 
nganga toga sikebukat, “Oi teteu! Akoi bago simara, mei kai bagiku 
mukom bago." “Kenan kam nukom kam nia." nganga Sikokong, 
“Tapoi bui nubele kam bagim." Mei sia ruaclra. alarangan bago ka 
baga balakbak. Pele nganga inandra ka manua. "Ba ala kam bago. 
ka baga balakbak le nuei kam, i^ege bagamui inukom bago." Mei 
sia djanang ka baga balakbak. komrangan. Ai rakokom bagoen. 
tiktiknangan tali balakbak inandra, alanangan sia ka manua. 

14. Ka .soiboat geti, toili Segemulaibi ka pururai, sogainangan 
sikalalepnia manaro bibilet, tenan iba siruraidjat laidju lepa. 
Aleginangan Sikokong, “Taronangan le bibilet. taneneu. Ta anai sia 
talikuku.” Ia geti taronangan bibilet Segemulaibi. Sege nia ka baga 
lalep. nounounangan Sikokong, “Kaipa sia talikum samba sapunute- 
teunu? Ta leu anai sia ka mone?” .‘\leginangan Sikokong. “Ta anai 
sia ka mone, taneneu, ameian sia ka manua. Angka bagaku ka 
sapunuteteuku, puuraikungan ka oinan. Arepnangan ka sia talikuku. 
pusalanangan ia te aituitui . . . ." 

“Bui bele bagam taneneu. ta .sitsit bagaku ka tubu talikuku 
kupuurai. angka bagaku le ka tubu sateteuku." Pele nganga Segemu- 
laibi, “Ta leu bele bagaku ka tubuni. teteu, tubu taimauktukungan 
le musinanalep. Kendra ta magulai reureu bagaku kurepdrep talikum. 
nuntu bagaku bagei ka sateteunu." Tapoi ka tubum geti teteu ta 
mangungu bagaku. Pato ei Segemulaibi ka mone pusounangan sendra. 
sarat musounia soibo, sarat musou pato. 

15. Udju goisn mangamut nia, ai sara teteu sikua ka matania. 
“Masou bagam. nuei ka manua. nukukuruake sinanalepnu samba 
tatogam, Liadji bebegen, ai leu itaroake ekeu ka manua.” Pato rep- 
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drepnangan pangamutetnia, tapoi ta ipuuku. sarat pusou le igalai. 
L'dju niintja goiso mangamuni nia. Kibcndra leu et ipanganiun, suru 
nia, ta ipuuku pangainutet, sarat pubou le igalai. Lepa mangamun 
nia mintja kisendra leu et. mareirei nia mangamun, sarat kisendra 
pangamutetnia. la geti toili nia ka uma. Pele ngangania ka niata 
.Sikokong, “Oi teteu ! Ai pangamutetku. amareireian kupangamun. 
sarat kisendra." .\i sara teteu ikua ka mataku, ‘Alasou bagam. nuei 
ekeu. Amabadjaan kain. mabesi bokolomai." la geti mei nia ka bebegen 
.-•ikudru ka ngungu leleu. ai leu itaroake ekeu ka manua." Aleginangan 
."-^ikokong, “Oto, taneneu. kisendra poi pangamutetnu, kenaii ka 
ngungu leleu nunounuu bebegen, nuagai tubudra sitaroake ekeu." 

Pato mei Segemulaibi ka ngungu leleu. geugeunangan Ijebegen. 
pele ngangania, “Oi kain kinabebegen. nutaroake kam aku ka manna." 
.■Megirangan bebegen. “Kai ka kai, saraina. ta momoi kutaroake kai 
ekeu. Amabadjaan kai, mabesi bokolomai." la geti mei nia ka bebegen 
bagei. Geugeunangan bakat bebegen, pele ngangania, “Oi kinabe- 
begen, taroake aku ka manua." Aleginangannia bebegen. “Apa nuala 
ka manua, saraina?" “Eiram. saraina, ai ka manua samlta .samomoinu. 
.Sia te kukuruake ka manua." “Oto. saraina, kenan nuala toitet telu 
asolambit, ba leu iladju aku nupokpok toitet, murau aku. Alurau leu 
lubum kekeu. Soibo toili nia ka uma, kuanangan ka mata Sikokong." 
.Amulelekngan tiboietmai. teteu. sen kan balutku. Kuei ka sia. bule 
kusese leu talikum samba sapunuteteunu. 

16. Pato mei Segemulaibi ka ngungu leleu, taroakenangan nia 
Sikokong. ambitrangan kan .samba toitet sitelu ngasolambit. Sege sia 
ka ngungu leleu, garatnangan bakat bebegen imatembai. la geti 
mateiakerangan gougou liadjinangan bebegen. Lepa lia, pele nganga 
Segemulaibi. “Puputake tubum kinabebegen numatete, kuei mukundru 
ka legere butetnu." Puputakenangan tubunia bebegen. tete imatete. 
ia geti kudrunia ka lapaet. saggaakenangan toitet sendra samba kan 
balutnia. Pele nganga Sikokong ka mata Segemulaibi. “Sarakungaii 
le tebai. taneneu. ta anai karonan bagaku." Aleginangannia Segemu- 
laibi. “Bui bele bagam. teteu. kukandrinake ekeu. Ta ten bagaku 
kuei ka sia. Taimalambeinia le nuntu bagaku ka tatoga samba ka 
talikum." “Oo, taneneu," nganga Sikokong. “Kenan ba puuku aku. 
kuagai leu nuntu bagam ka tubuku, ameian poi talikuku ka sia. 
kenannan. Pagaba kukundrum taneneu. nuometnake bagei lapaet 
bebegen. bui nubele." Kuanangan mintja Segemulaibi, “Oto, teteu, 
meian aku. sukatake bebegen iruruake tubunia, kuei kai ka sia." Pele 
nganga Sikokong, “Oi kinabebegen, ruruake tubum numaata nuei 
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kam ka ^ia, bulatnia te.” Ruruakenangan tuhunia bebegen. man, man. 
man. ari ailadju rcjro bebegen. kokpoknangan inintja toilet Segeinu- 
laibi. irau bebegen. iran leu tulmnia. Sarat kiseiidra ipaeru tata toilet 
sitelu ngas(jlanibit sege ka manna. Sakut iaimiiig bebegen ka pailok 
nma taikainanua, Sakai Segennilaibi kundrnnia ka pailok uma. Pele 
nganga bebegen. “I'aan, '^araina, nieian aku. ai leu nuei nugaba 
eiraku samba samonioiku." Fuputakenangan tubnnia bebegen. tete 
initete aili ka polak, kele atania simarerei leu endra. 

17, Gornsot Segemulaibi ka pailok uina. mei nia ka bebelaidjat 
kundrit se. Itjonangan sirimanua ka baga uma maigi, ai sia paigbuk. 
Rele patuatnia. "Mei aku ka uma, baleu ta anai .se sikalalepinai 
pudj(jrangan aku .sirimanua." la geti inusou nia. .Vi nia musou moi 

'alupat, pele ngangania, ".Apa nusoibi. saraina?" “Eiram. saraina. ta 
ku.sese samba samoniuinu. itjo nuntu sirimanua ngoingoi. lepa ai 
pei, saraina, sarat sikere tubuiulra." "( )to. saraina. ba pusou. inei 
aku kusat bitinia eiraku, aipuena, saraina, ia te eiraku." Mei alupat 
sotnangan biti jiugereinangan, jiele nia, “Ena! Isot bitiku aliqiat." 
'I'lii alujiat mei nia kai Segemulaibi. pele ngangania, “.Vnuarep leu. 

saraina, ipuena eiraku? I'apei kuarep, kuarep, saraina, oto aiarep- 

nan," “(.)to, saraina, arepmake kuei inintja." Totorot sege alupat 
sotnangan Ititi sinanalep. I’ugereinangan pele. “Ena! Aian inintja 
alupat." Pele nganga ukui sinanalep. "Tete bai kam alupat. bui ibesiki 
bagini." Gabarangan alupat. ta anai, amutuituian, Sege alupat kai 
Segemulaibi, kuanangan ka inatania. “Anuarep leu. saraina, ipugerei 
eiraku?" “(Jo, saraina, akuarepinan." Tui alupat, pusounangan inintja 
Segemulaibi, ta mei nia ka uma. 

.Vi nia nuisosou moi alupetjtet. kuanangan ka mata Segemulaibi, 
“Apa nusoibi saraina?" “Eiram. saraina, samba samoinoinu ta 
kusese." “< )to. saraina. ba \iusou. Itjoake aku kuei, akutuleu tendra 
ka utera, ia te eiraku." Vlei alupetpet. pean. pean. pean, leu ka ute 
sinanalep. Pele ngangandra .sabagei. “(.)i. ai alupetpet ka utenu, 
karitnake imatei." Tui alujietjiet. mei nia kai Segemulaibi, pele 
ngangania, “Anuitjo leu. saraina?" “Tapei kuilju," nganga Segemu- 
laibi, “Oto aiitjoan." Pele nganga alupetpet inintja, “( )tot, saraina. 
nutut aku, akutuleu ka utera ia tendra eiraku." la geti mei alupetpet. 
tutnangan Segemulaibi. leu aliqietpet ka ute sinanalep, lepa tui nia. 

18. Tagetakenangan sinanalepnia Segemulaibi. kundrnnia ka bebe 
sinanalep. Pele nganga sinanalep, “Aian eketi?" “Oo, aian aku," 
nganga Segemulaibi. “Siagai ka baga akuoi se." Pele ngangandra 
sabagei, “Kasei ne ale tairauma?" “Sauliun le," nganga sinanalep. 
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Kuarangan mintja, “Oto ia ne saulumai?" “Oo. ia tendra sauluni." 
Pele nganga sanianiu sinanalep, “Aian bai lakutta, lakut, lakutnaii!'’ 
Golok landjau, beu, tuk ! Bele lolokat. Kuanangan ka sia sinanalep, 
“Ta koi anai palitnia ka lakutnu." Posa ale, beri ai balak sinetekat. 

19. Pato pele nganga salakut, “Tasegeake kam, lakuta, tasogaiake 
simagerenia.” la geti puliarangan. Mateiakerangan gougou liandra. 
Pele nganga ukui sinanalep, “la te ne liamai, tatogaku, talikuku. 
Budjai kai puririmanua, budjai karoron tubu. budjai kai pugegeran." 
la geti mateiake gougou. mateiakerangan sangamuneng djodjo iba 
Segemulaibi. Gugulurangan Segeniiilaibi salakutnia, pele ngangandra, 
“Giok toitet, lakut, sunibet katta." la geti gioknangan toitet sanga- 
basok. Alepaan giok, alanangan toitet silepa giok salakutnia, 
rugutakenangan ka buggei, pagalunangan ka ngai. Pele nganga lakut 
ka mata Segemulaibi, “Kenan, lakut, nuambit ponan ka buggei. Ta 
geti monioi nuambit ponan. lakut. ta monioi nuala maniumai." Mei 
nia ambitnangan basok. ambutnangannia. Ta momoi iambut. la geti 
kundru nia sendra sou. Ai nia musosou. moi tinem simaigi, pele 
ngangandra, “Apa nusoibi, saraina?" “Ai koi ponan ambunenku, 
saraina." nganga Segemulaibi." Apagaluknan ka ngai. Ta geti momoi 
kuambut nene. saraina, ta momoi kuala eiram." “Oto ba pusou. 
saraina," nganga tinem, “Ake basok kuaml^it kai nia." Golaknakena- 
ngan basok Segemulaibi, ambutnangan ponan tinem. kaurangan ka 
baga basok. la le endra igi, beri ngai. 

20. Toili Segemulaibi ambitnangan ponan. pele ngangania. “Ai 
koi ponan, lakut, akuambutnan. la leu igi rape, beri ngai." Pele 
ngangandra mintja, “Kenan, lakut, maisu oinan riggata. Akoi long 
nukau lalaisu. Ta geti iobot oinan nuaisu ka baga long, ta momoi 
nuala mamumai." ]\Iei Segemulaibi ka oinan ambitnangan long. 
Aisuakenangan long, pili imapili oinan ka mata lung, ta iottot, aisu 
mintja, ta iottot. la geti kundrunia pusuunangan sendra. Ai nia musou 
moi ilek pele ngangania, “Apa nusoibi, saraina?" “Aikoiniake aku 
salakutku. saraina. kuaisu oinan. Long le raake lalaisu. Aisukungan 
long ta iottot oinan ka bagania." “Oto, saraina, makate bagaku ka 
tubum, anupakom poi kai siburu." Ake long kulokotnake tubuku ka 
mata long imaopet. Lokotakenangan tubunia ka mata long ilek. lokot- 
nan, lokotnan, djadjalat opet. Aisuakenangan long Segemulaibi ottot 
iottot oinan ka bagania, la geti ambitnangan ka uma. Kuanangan ka 
mata salakutnia. “Ai koi oinan laku akuaisuan," galakakenangan ka 
ute orat, pili. Pele ngangandra. “Kenan mintja lakut, mapili le 
nendra." la geti mei nia kundru ka oinan pusounangan. Ai nia 
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musosou moi ilek sabeu, pele ngangania, “Apa nusoibi, saraina?” 
“Aikoiniake aku salakutku. saraina, kuaisu oinan. Long le raake 
lalaisu." “Oto, saraina, ba pusou, ake long. Kuopetnake matania, bui 
ta iottot oinan ka Ijagania." Palokotnangan tubunia ka mata long, 
ilek. Lokotnan, lokotnan, djadjalat opet. “Paan, saraina, aniaopetnan 
leu," nganga ilek sabeu, “Bui luakara bagain, ta mapili oinan ka 
bagania burn." Aisunangan oinan Segenuilaibi, aiottotnan ka baga 
long. la geti ambitnangannia ka utna. Galakakenangannia ka ute orat, 
ta mapili. Pele ngangania, “Palit le kereng ka lakutta." Gololo landjau, 
tuk ! Bele lolokatnia. Moi sinanalep kuanangan ka mata samaniunia, 
“Ta koi anai palitnia ka lakutnu." Posa ale. beri balak .sinetekat. 

21. Lepa nendra mukom sia, pele ngangandra ka mata toga, “Akoi 
ka kam ibamui, inam. Akoi riggoumui nendra geti iba ukuinu, akoi 
riggounia.” Ai sia mukom alanangan riggoti Segemulailti, labanangan 
kabeinia toga, pele, “Ba puriggoii nendra. ukui, btilati le ka bagania. 
Bui ioloi kabeinu, nene le riggoti simaeru." Lepa ipuriggou alanangan 
iba Segemulaibi, labanangan mintja kabeinia toga, pele ngangania. 
“Ba ala nendra, ukui. Ta iba rakau ka bagania. djodjo le. Aikoi 
ibatta simaeru." la geti mukom sia. 

22. Lepa komandra patibo sia pasambadra. pele ngangandra, 
“Taturuake kam, lakutta. Ta geti iom muturu sangasoibo. ta momol 
iala maniuta. Iladju geti bakkeu ka utenia sangasoibo. ta momoi iala 
maniuta." Tulaidjirangan lapperat puturukat Segemulaibi. bule bele 
nia geti ka lapperat ke iputuru. Aiarep titiboatra sinanalep Segemu- 
laibi, ia geti mei nia alanangan ogxj sangabalakbak. liputakenangan 
ka bebe purusuat, kundrunia sendra. Sakerinangan goiso api, ia geti 
ragatakenangan abu purusuat ka laperat. Buie imaseket sinulaidjiat, 
ke pei muturu Segemulaibi. ta malutlut laperat ipera. Pele nga- 
ngandra, “Kalian, lakut, muturu ekeu igbungenmai. Ta geti nuom 
muturu sangasoibo. ta moi nuala maniumai." Ia geti mnturunia 
Segemulaibi ai sinanalepnia mukudru ka bebe puru.suat idjago api. 
Amaudju goiso iputuru itjonangan ogo sinanalepnia. amaladjuan ka 
ute Segemulaibi. Peakenangan goiso api. kaunangan ogo sibau silinia 
ka ute Segemulaibi. Sarat kisendra igalai. ianendra ta iladju ogo ka 
ute Segemulaibi pato. 

23. Ka gogoi nia sara mintja. i)iliakerangan tula ka oinan sanga- 
bulibuli. Pele ngangandra ka mata Segemulaibi. “Kenan, lakut, 
ntiseilu tula ka oinan. Sangabulibuli akupiliake. Ta geti momoi 
nuseilunia, ta momoi nuala maniumai," ^lei Segemulaibi ka oinan 
ambitnangan bulibuli. Kundrunia sendra pusounangan, tapoi momoi 
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i^eilu tula ka (jinan. Ai nia musou moi sogga pele ngangania, “Apa 
nu^ioilji. saraina:" “Ai koi tula sangabuliljuli, saraina, aipiliake lakutku 
ka uinan. la te seiluketku." Pele ngaiiga sogga niintja. “Ato. saraina, 
ake kai bulibuli, kuseilu tula. Ponangan tula sugga, lepa utaakenangan 
ka baga bulibuli." la leu endra igi. Ambitnangan tula Segemulaibi, 
akenangan ka lakutnia, pele nia, “Akoi tula, lakut, akuseiluan ia leu 
endra igi." Kuarangan ka sia .salakutnia. “Palil le kereng ka lakutta !" 
Golcjk landjau, beu ! tuk ! bele lolokat. Moi sinanalepnia. “Ta koi anai 
palitnia ka lakutnu." Posa ale, beri sara bolak sinetekat. 

Soibo kuarangan ka inata Segemulaibi. “Akoi, lakut. buluk suguine 
pereniannu, sarat se ekeu nieretu pato. fbogbog geii buluk suguine 
nui)ereuii sangasuibo, ta momoi nuala nianiumai. “Mei sinanale]) 
Segemulaibi, alanaugan buluk sogaine bagei. ikau pereman Segemu- 
laibi. Segere pato geti kaunangan buluk soguine siakera pereman 
Segemulaibi, ia nendra ta ibogbog pato. 

24. Ka gogoi bagei mintja j)atiborangan. pele ngangandra, “Kan 
igalai lakutta kalaba sarania, sikap takau balioknia, Bara ta momoi 
itete kalaba, sarania. ta momoi iala maniuta." Apakereat bagandra, 
sogainangan Segemulaibi, pele ngangandra. "Kenan, lakut, nutete 
kalaba saram. Akoi balioknu sikap. Ta geti momoi nutete kalaba, 
ta momoi nuala nianiumai." Pato sasa Segemulaibi. mei nia manete 
kalaba, ambitnangan balioknia sikap. la geti kudrunia sendra 
pusounangan. Ai nia musosou moi birut samba loga simaigi, pele 
ngangandra. “Apa nusoibi saraina.'" “Akoi katuka sabeu, saraina, 
galaietku kalaba. Kutandre ta i<ittot sikap le jioi araake baliokku. Ta 
geti momoi kutete kalaba, saraina. ta momoi kuala eiram." “Oto, 
saraina. ba pusou. ai leu kugalai kai nia, anupakom poi kai siburu," 
( lutgutnangan bakat katuka birut samba loga simaigi, gutnan. gutuan. 
ta iaili sangagogoi abeleat katuka. Pele ngangandra ka lagai, “Abelean 
bai katuka ka lakutta. bulat makerengnia lepa." Kirekinaugan ala 
kalaba Segemulaibi, gutgutnangannia birut samba loga samba sisili. ta 
laili rua ngagogoi alejiaan kalaba. “I*aan. saraina, meian kai, ai leu 
nusogai sabagei masigirit kalaba." Tui sia ka sia. 

25. Ia geti giritnangan kalaba Segemulaibi. ta momoi. Kundru nia 
scndra pusounangan. Ai nia musou moi simatjura, pele ngangania, 
“Apa nusoibi, saraina.'" “Akoi kalaba giritctku, saraina. saraku. Ta 
geti momoi kugirit nene, .saraina. ta moi kuala eiram." "Oto, saraina. 
ba pusou. ai leu kugiritnia." Ta geti sukainangan kalaba simatjura. 
sukaian, sukaian. bele ka oinan. “Paan, saraina. nganga simatjura. 
ai leu nulugai kalaba nutoili ka lagai." Lugainangan kalaba Segemu- 
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laibi, lugaian, saga ka loina silitenga ka oinan. Girit, ta iiioinoi, 
kunclrunia sendra pusounangan. Ai nia musosou moi sikoinan, pele 
ngangania, “Apa nusoibi. saraina? Ai koi kalaba, saraina, ta inomoi 
kugirit, atusagaat poi nia ka loina." “Oto ba pusou. saraina, ai leu 
kugiritnia." nganga sikoinan. Sukainangan niuri abak sik(jinan pasat 
ka loina. Pele nganga sikoinan. “Paan. saraina. apasatnan leu " 
Lugainangan kalaba Segeniulaibi sege ka uina. Sogainangan sia pele 
nia. “Konan kam. lakut. itjo kani kalaba, kani bai igalai nia, lakut, 
ele ta momoi." 

26. Pato kuarangan inintja ka inata Segeniulaibi, “Kenan, lakut, 
reuruake kalaba nunono bokinoso, pak sapuru beri sipeingin ta 
niulegei. Abelean geli sanganiberinia. lakut. anibutnungan pora ka 
rui bokinoso imalina, Ta geti moinoi nugalai ne lakut. ta nionioi nuala 
maniumai." INIei Segeniulaibi reiiriiakenaiigan kalaba pasiabak 
bokinoso. Sege nia ka bakat bakinoso. karainangannia. ta nionioi, 
kopet neunian loinania, beri teteket karaiket ta anai. la geti mukun- 
(Irunia sendra pusounangan. Ai nia nmsosou moi sikabuat. pclc 
ngangania. “Apa nusoibi, saraina?" “.ki koi nonoketku. saraina. 
bokinoso." “Karai kukarainia. saraina. ta nionioi, kopet neiinan 
loinania. beri teteket karaiketku ta anai." “Oto, saraina. ba pusou, 
ai leu kukarainia, areuake tubuni, saraina, bui isaksak ekeu.” 
Karainangan bokinoso sikabuat, beleakenangannia. Tenan le kin. kiu. 
kill, ibele beri sipeingin ta niulegei. Pele nganga sikabuat, “Paan, 
saraina, ineian aku. Ai leu nururuakenia.’' la geti tui sikabuat. 
Ruruakenangan bokinoso Segeniulaibi. anibutnangaii pora ka kulit 
bokinoso, ta iiionioi. la geti kundrunia iiiusou. Ai nia musou moi 
loga samba sisili, pele ngangadra, “.\pa nusoibi saraina.''" “Ai koi 
.saraina. anilmnenku pora ka kulit bokinoso, aniabesiat kabeiku. ta 
momoi." “Oto saraina, ba pusou, ai leu kuambut kai nia." la geti 
ambutrangan pora ka kulit bokinoso loga samba sisili, Una lepa. Pele 
ngangandra. “Paan, saraina, amalinaan leu nieian te kai, ai leu nuei 
kekeu nuabak bokinoso." Lugainangan kalaba Segeniulaibi, ta momoi 
isoksoknia. abarangan poi eba sabeu sinukatakenendra salakutnia. 
la geti kundrunia sendra musou. Ai nia musou moi sikoinan. pele 
ngangania. “Apa nusoibi. saraina?" “Ai koi abangenku bokinoso 
sangakalaba. ta momoi kusasaake kalaba. .“ki koi iake eba sabeu." 
“Oto, saraina. ba pusou. ai leu kutukulu niuri kalaba." Tukuluakena- 
ngan inuri kalaba sikoinan. tukulungan, tukulungan. sege ka unia. 
la geti alup sikoinan, sakai Segeniulaibi. alanangan ruanganibua 
kaiidra tatogania. Kuanangan ka niata salakutnia, “Kenan kam, lakut. 
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gaugau kam bokinoso ka baga kalaba." Mei sia djanang ka baga 
kalaba. perarangan baga guak. blandjai derendra torot ka rui 
bukinob(j, bela logau. Ei mintja kisendra leu et, pera baga guak 
balandjai dere. torot ka rui bokinoso bela logau. aitulaidjingan poi 
baga guak Segemulaibi, ia te itualutlut rapera. Pele ngangandra, 
‘Talit le padjoat ka lakutta!” Toiieiu bagata tadjanangi kalaba, oto 
aitulaidjingan baga guak. pera balandjai dereta. It j oat kam sikaka- 
ngan rui bokinoso, amabesiat dereniai. Aleginangan sia sinanalep 
Segemulaibi. “Lepaake kam padjoatmui ka lakutnu. ta anai palitnia 
nupudjo kam lakutnu. lagai te padjoat lakutnu. ipalit bai igalai 
padjoat lakutnu, ele ta nuom kam, ele matei kam." 

27. Ka gogoinia sara mintja patiborangan, pele ngangandra. 
“Taturuake kam lakutta, tapoi bui ipurio muturu, bokolonia le 
itukutnake iputuru. Ta geti iom sangasoibo ituruake bokolonia, ta 
momoi, iala maniuta,” Aiarep poi sinanalep kuanangan ka mata 
Segemulaibi, “Kipa nupaeru, tambu kepu ka bagaku! Kuarep titi- 
boatra samaniu. Turuakenangaii ekeu rakua, tapoi bokolom le 
nutukutiiake muturu," Aleginangan Segemulaibi, “Bui makepu ka 
bagam neiidra, ai leu kupagabania," Soibo sogainangan Segemulaibi, 
pele ngangandra, ‘Aluturu ekeu lakut igbungenmai. tapoi ba purio 
muturu, bokolom le mutukutnakc nuputuru. Ta geti nuom sangasoibo 
nuputuru, ta moi nuala maniumai." Gorosot Segemulaibi kundrunia 
ka geran pusounangan sendra. Ai nia musou moi sipepekdrak. pele 
ngangania, “Apa nusoibi saraina?" “Ai ragugulu aku muturu 
salakutku, bokoloku le arakua kutukutnake kuputuru. Ta geti kuoin 
muturu sangasoibo. ta momoi kala eiram." “Oto ba pusou saraina, 
ai leu nupusiripiuake aku ramaloto, bui ragugulu ekeu muturu." 
.-\leginangannia Segemulaibi. “Oto, saraina, makate poi bagam ka 
tubuku. konan kukau ekeu djoiki ka baga abere, ka uma geti 
pusiripiukungan ekeu. Tapoi. saraina, bui nupili sia, sarat ]ialolokat 
le nugalai," Lepa mei Segemulaibi ka uma. pele ngangania, “Lakut 
muturungan te aku, tapoi ba pusou kam." Bukanangan taket abere 
Segemulaibi, alanangan ulou, pusiripiunangan leu et. “Palit le siripiu 
kalakutta ulou. ba kau ncndra, lakut. maloto kai." Aleginangan 
Segemulaibi. “Pulaingeatku le mene, lakut. alanangan sara pusiripiu- 
akenangan Icuet." Pele ngangandra mintja. “Paan, paan, lakut, ba 
puturu. maloto kai ulou. bui ipila kai." Aleginangan sia sinanalepnia 
Segemulaibi, “Ba lepaake kam .sendrania pulaingeat nia lakutnu. Ke 
kubobokoi bai! Lepaake kam ])adjoatmui ka lakutnu. Ta nulepaake 
kam, ipalit igalai ka kam padjoat lakutnu mamatei te kam. Bulat, 
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bulat, nugalai kam padjoat ka lakutnu. Ta anai ta nubaraake kam 
galaiet simakepii ka Ijagata, galaietiiia. tapoi ta isoppi igalainia, kam 
bai nia ele ta momoi nugalai kam.” Amusabungan poi sia, belaakena- 
ngan ulou Segemulaibi. pele ngangania, “Kenan, saraina amalotoan 
sia, ta leu ragugulu aku muturu.” la geti tui ulou. 

28. Pato geti seurangaii bulou sangakoali, ai gokgokngan geti 
sogainangan Segemulaibi. Pele ngangadra. “Konan, lakut, numuntei 
bulau. Ta geti momoi numuntei bulau. ta moi nuala maniumai.” 
Pele nganga sinanalep, “Kai Ic sabuanu imimteinia, ta leu imunteinia 
ka sia lakutnu,” la geti munteirangan bulau. Alepaan aramunteinia, 
panibonangan ka sia sinanalep, pele ngangania, “Xoba kam 
numateiake kam lakutnu, kai djoiki .^abuanu numateiake kam. Ta 
anai ngungu bagaku ka lakutnu kutuitui. Ka tubu teteu le mangungu 
bagaku, ikua poi aku lulun inandraikat. Ta taagai nuntu padjoatmui 
ka lakutnu. Ka galadjct geti nugugulu kam lakutnu, ioba leu bagaku, 
kendra ta makope iagai kabei ai leu ipagabania,” 

29, Ka gogoinia sara inintja patibo Segemulaibi ruandra sina- 
nalcpnia, pele nganga sinanalep, "Kipa tapaeru, bulat malaga bagadra 
samaniu ka tuhum. la ne galai tubundra, ta ragalak ele ramateiake 
ekeu. Ta kuom, hagei kuarep titiboatra. Ta kuom kuitjo rapaore 
ckeu samaniu. Ta bai niakate bagandra pabulabula ka tubum, ele 
aniateian ekeu.” Aleginangan Segemulaibi. “Ta anai galainia kaku, 
ekeu le tuteu. Besinaakutaget ekeu. kate bagaku ka tubum. Ta koba 
kubaraake kaku tiboietku, tenan le aku patun. kope taiobaku 
pakandriu sita. r^Ioi aku se tipu matei le akuoi. Bebegen le itaroake 
aku. ke koi nialio lapaet bebeget undrenanku. Akuoi se, ai malulu 
baga teteuta. Kekeu poi endra kumatuturu, taipuukukungan teteuta. 
Kaku ta anai rereket, kekeu le kurere, tenan le aku patun. Alukundru 
sita nukua, kundru. noba toili sita ka teteu. toili .sita.” .Aleginangan 
ka sia sinanalep. “Isese leu nukuania, sarat kepu ka bagaku le 
kupaatunia. Toili sita ka teteu. ai kai ta paoba teteuta. Besina 
akutuitui taipaobamai teteuta. Mei sita sendra amailangan aku ka 
teteuta, beri paitjo ka teteuta. ta koba.” Aleginangan Segemulaibi, 
“Ta bai nukailaake ka teteuta. ba kailaake. simatopit le teteuta. Ai 
nukua mangungu bagam ka teteuta, kukuaua ekeu lulut mandraigat, 
taiagainangan le aratnia. Ke bai ta mariuriu nutuitui, ka niataku 
boiki nutiboi. Taiobanu urai teteuta. asekungan teteuta. Ta sitsit 
bagania ka tubum ipuurai. angka bagania le ka tubu toga. Ba kailaake 
teteuta. ai leu kupagaba tiboiet. Ta noba mukudru ka lalep teteuta. 
ka mone ta kundru. Ai leu kugalai lalepta ka sita,” Pele nganga 
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sinanalep, “Oto apasesengan leu ka bagaku ka mone takudru, ai leu 
ii)i itagetnake sita teteuta. kau sita mei tatagetnakenia teteuta." 

30. Soibo tiboinangan ka mata ina sinanalep katuituira. Pele 
ngangania. “Oi ina! Mutuitui kai sateteunu. makate bagaku ka 
talikum. lialeu ramateiakenia ''akebuku. It j oat ina. nuntu paoreatra 
sakebuku, ta anai ta rakau galadjetnia talikum.” .\leginangannia ina, 
■‘Kant le rogai, tui kam sateteuku. tui kam, makate bagata ka talikuku. 
.Ai koi sakebunu ta raagai ase. ta magulai iase sia ukuinu. ta raretdret, 
mugege le sia.” L'remnangan ogo ka ut uma .sinanalep. pele ngangania 
ka mata ina, ‘‘Itjbjake ogo ina. maeru tendra ipututu ogo, ai maron 
tubumai talikum samba sateteunu.” .'sukatakerangan urat simatirit 
inandra, pineiteiatra tai Segeniulaibi raoi ka jiolak. Bele urat simatirit. 
ia geti bela sia tai Segeniulaibi ka ut uma rabela. maloto poi sia 
ka samaniu sinanalep. Gorosot sia epatra ka polak. urat pineiteiatra, 
sege sia ka monenia. kundru sia ka sapou. Jtjorangan mone amapuo- 
ngan, bago amakataian. sangamberi uremen sipututu ka monenia 
amakataian. Sukatakenangan mone sinanalepnia Segeniulaibi imatem- 
bai, tenan le tira lepa. .Sukatakenangan bago. tenan le buana palukuk 
lepa, sukatakenangan kole, tenan le dja lepa, alai lepa butenia. 
.Sukatakenangan gete ka onadja, kutljuk lepa. tenan le bagania 
pabuku. Sukatakenangan gougou. ta taarep pin nganjan lepa, 
sukatakenangan abak. tenan le tembuk. Sukatakenangan sapou, tenan 
le peti lepa, sukutakenangan opa samba karagdjak samba long 
sangamberinia, tenan le pata lepa. 

STORY 16. 

S e g e m u 1 a i b i. 

1. There lived formerly a man by the name of Segeniulaibi. He 
had a married elder brother. The elder brother said to Segeniulaibi, 
“Oh brother! Let us cut out a boat, so that we can have a new boat.” 
“Good, let us make one.” said .Segeniulaibi. “Tell your wife to go 
and get food for our travels.” Then the wife went to get food 
from the field to .serve them while they were away cutting out the 
boat. When she returned to the loiui. she cooked the food. 


1) The story of Segeniulaibi, "He who arrives on the top of a rottan”, was 
first presented in mutilated form by Morris. .\n outline of the present version 
was given b\ Kru\t (1923). The theme of “.-Vniir.al lielpers" is common through- 
out Indonesia. This story is well known in Pageh, and is here given for 
the purpose of rendering the Pageh collection as complete as possible. 
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The next day .Segemulaihi and his hrother went off in their boat 
taking the food with them, \\dicn they arrived in the wcxids they cut 
down a variety of hard wood tree [kafiika) as material for their 
boat. After they had felled the tree with their hatchets, they cut it 
off clean and started working on it. .After some time had passed 
their food was finished. The elder hrother then said to .Segemulaihi, 
“Go. brother, and get some food from our village, rdl mv wife 
to give you a lot of food." d'hen Se,gemu1aihi went. 

2. W hen .Segemulaihi arrived, he said to his sister-in-law. “Oh 
sister-in-law' Here T am, AIv elder hrother wished that I should 
get our food." “Good," replied the si■^ter-in-law, “I have (already) 
cooked the food." In the morning the woman brought the cooked 
food to the boat. When the boat was all full, she .said. “Good, 
youngster. Go bring your elder hrother the food. I’erhaps he is 
already hungry." Then Segemulaihi went off in his boat with the 
food. 

While Segemulaihi was travelling he met with all the varieties 
(jf animals which creep and which fly. He .said. “(.)h brothers! Here 
is food for you." Then he threw in the water a bamboo food con- 
tainer. Xext he saw a crocodile, so he threw in a bundle of sago. 
He threw in another bamboo container for the animals which 
rustled in the juitgle. For the deers and the monkeys he gave some 
Inidjii vegetables, (alocasia ararctu'). He threw in a bamboo food 
container for the animals which splashed in the water. When he 
had finished he had onl\' two bamboo containers left over. 

3. When Segemulaihi arrived at the place where the boat was 
being made his elder hrother saw that there was not very much 
food left. He said, ‘Aly wife did not give you very much food. 
Does she think that it is easy to make a boat?" In the morning the 
elder hrother said to .Segemulaihi. "Let tis go the village, hrother, 
and get some food d'he work on the boat is not .going very rapidly, 
and vet mv wife did not give us very much food. AVe will not be 
able to hold out from hunger." When they arrived at the village, 
the elder hrother said to his wife. “You gave us very little fo(jd. 
Do vou think that it is easy to make a boat.'" The wife answered, 
“I gave vou much food, an entire boat full. A'et you say that I 
.gave you little!" “Oh!" replied the elder hrother. “I think that you 
did not give much, for my younger hrother brought Itack hut little. 
Still when one is ])aving close attention to his work, food is (|uickly 
consumed." 
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The next morning the wife brought food to the boat. There was 
nuich of it. Then the brothers returned to the woods, bringing back 
the food with them. After they had Ireen in the woods for some 
time their food was finished. Then the elder brother said to Segemu- 
laibi, “Go, brother, and get food from the village. Tell my wife to 
give you a lot.” .So Segemulaibi went. 

\^"hen Segemulaibi arrived at the village, he said, “Oh sister-in- 
law ! Here I am. i\Iy brother told me to get our food.” In the 
morning the woman gave him enough food to fill his boat. Then 
she said to Segemulaibi. “Go youngster ! Perhaps your elder brother 
is already hungry.” So Segemulaibi went off in the boat with the 
food. While he was travelling he again formed a brotherhood with 
the animals which rustle in the woods and the fish which splash 
in the water. As he threw in food to them he said. “Here is your 
food, brothers!” To all the animals which rustled in the woods he 
threw in food, ( to all the animals which splashed in the water he 
threw in food) until the food was almost all gone. Onlv two bam- 
boos full were left. 

4. When the elder brother thought that Segemulaibi should be 
near, he said to himself, “I will go and spy on my brother while 
he is on his way in the boat. Perhaps I will learn what he does to 
make the food disappear so rapidly. W^hen we both went (to the 
village), we brought home a lot of food, but when one goes, there 
is but little food.” So the elder brother went to spy on his younger 
brother. He hid himself among the tree trunks of a tree (with its 
roots above ground). There he waited. He had not watched long 
before Segemulaibi came (in sight). While he was paddling he kept 
throwing the food into the woods and the river. The older brother 
thought, “So that is the way in which my younger brother has wasted 
the food. He brought a lot of food from the village and then threw 
it away.” 

When Segemulaibi arrived opposite the hiding place, the elder 
brother rose up and struck the stern of the boat with his spear, gou ! 
The boat overturned. Segemulaibi said, “What has happened, brother, 
that you should strike at me? I am bringing food, and yet vou strike 
at me.” The elder brother answered, “Yes, brother. I did not indeed 
wish to kill you. Yet I do not like the way you do things, kly wife 
gave you a lot of food, and you wasted it on the trip.” “Yes, brother. 

I threw away the food. I made a small brotherhood. But as for 
the way in which you struck at me, really, I am afraid of you. As . 
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for the food, brother, we both produced it. The goods lielonged to 
both of us. for we lioth worked for them. Could I not throw away 
my own property? Now, lirother, we will separate and I will look 
for my own village." The elder brother answered. “Do not do that, 
brother, even though it looks as if f meant to kill you. .'Vs if I did 
not love you ! It was only a lesson that I was giving you. so that 
you might understand the art of living. There was no reason, 
brother, for vour feeding the wild animals. There was no reason for 
your giving food to the fishes. If 1 wish (to deal with) these animals, 
brother, I make a fish hook and catch fish, or I take arrows and 
shoot monkeys for food. What is the use, brother, of feeding animals 
(which you yourself wish to kill and eat?) What is the use of 
making a brotherhood with them? It is for that reason that I say 
that you do not know how to live properly." Segemulaibi answered. 
"Do not try to console me. brother. My anger cannot be soothed. 
You have a smooth tongue when you wish to comfort me. The use 
of a spear, brother, is no jtroper means of instruction. That is 
something to kill with. You say, brother, that you struck at the 
stern of the boat. But that was where I was sitting. I am finished, 
brother, and I am going. M'e will not see each other again until 
the end of time." 

5. Segemulaibi fled and wove his way through the jungles, until 
he could no longer be heard. Then the elder brother returned to 
the village, and calling his wife, said, “Let us go to the woods and 
finish the boat. I have no longer a younger brother. He has fled, 
and I am lonesome, being all alone." The wife answered, “Why has 
our younger brother fled? Did you not insult him?" “Yes, I did 
that because of the food. There was no need for him to feed the 
fish, there was no need for him to feed the wild animals. Those 
are not domestic animals. To what rustled in the woods he threw 
food, to what splattered in the water he threw food. Lntil all was 
finished execepting two bamboos. I was angry and thrust my spear 
at the stern of his boat so that it overturned I merely wished to 
frighten him, but he thought that I really wished to kill him, so he 
fled. I looked for my younger brother, but I could not find him. 
I could not see any footprints." Then the elder brother went to the 
woods with his wife. They finished the boat, and when it was 
finished they returned to the village. 

6. As for Segemulaibi, he continued to weave his way through 
the jungle. In a little while he found himself in the woods by the 

Dl. 85. 
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house of Sikokong. ’) He said. “Whoever may be the owner of fhis 
house, I can well spend the night here." So Segemiilaibi mounted 
inside the house. There he saw some fish which already smelt and 
some cooked food. So he ate. When he had finished eating, Segemu- 
laibi hid himself in the house and covered up his body, so that the 
owner of the house should not see him. In the evening Sikokong 
came home and saw that the fish was not there, she saw that the 
food was not there. She said. “\\ hat is the name of the person 
who ate fish? If you are a man. here is an eel for you to eat. if 
you are a woman, here are some sand crabs for your food. I hen 
she left. Segemulaibi then came up when her back was turned, 
and ate the eel. Then he went and hid himself in a pile of taro. 
In the evening Sikokong came home and saw that the eel was not 
there. She said, "So then you are a man. my dear. -) Reveal yourself, 
have no fear." Then Sikokong went to the hearth and cooked some 
food. There she saw Segemulaibi, who was concealed in the pile 
of taro. Sikokong said, “Have no fear, my dear. I will not kill you. 
I will adopt you as my child. You will be my heli)er." Segemulaibi 
answered, “I am afraid of your long finger nails, grandmother. If 
you wish that I should continue living here you must first break 
off vour nails." Sikokong broke off her nails, but she left the nails 
on her two little fingers. She said. “I will not break off these two, 
child. I must use them in fishing," Then Segemulaibi remained in 
the house of Sikokong. 

7. After Segemulaibi had lived there for some time, he said to 
Sikokong, ‘A\'e own a field, grandmother. I wish to work for our 
food." Sikokong answered, “If you wish to work the field, child, 
do so. All the property extending to the upper river belongs to us." 

The next morning Segemulaibi sharpened his knife and went to 
cut the weeds in the field. After he had spent two days in cutting. 
Sikokong asked, “How is the work progressing, child? Have you 
weeded a broad space in the field yet?" “I have not as yet weeded 
a broad space, I have done but little." Sikokong said. “Do not weed, 
child. W'eeding is but slow work. Throw in your knife and it will 
weed the field by it.self." In the morning Segemulaibi went to the 

1) .\ccording to Kruyt, Sikokong is the “grandmother" of Indonesian folk- 
lore the “old woman of the Toradja”, and the "mother of Qat" of Melanesia. 
(Kruyt, 1923, p, 154). 

-) Tancncu. boy whose grandfather i-- not \et dead. A term of affection 
It will be noted that the terras used as endearments, are actually .age classi- 
fications. 



MENTAWEI MYTHS. 


227 


iield. He prayed, “Oh you spirits of the knife! You, yourselves, do 
do the cutting. I^Iy grandmother said that I should throw you in." 
The spirits of the knife weeded, and weeded and weeded. Finally 
at midday there was a hroad jjatch weeded. Then Segeniulaihi said, 
“Stop, spirits of the knife. The field is broad enough." Then 
Segemulaibi left. 

In the evening Segemulaibi returned to the village. Sikokong 
asked, “How is the work going, child? Is the field broad yet?" “Yes, 
grandmother. The field is already broad." The next morning 
Segemulaibi went to the field to cut sticks. Then he placed the 
sticks in the field, but he had not placed many before it became 
evening, Sikokong asked, “Have you finished placing sticks in the 
field?" “I have not as yet finished, grandmother. I had only placed 
a few of the sticks when it became evening." Sikokong said. “Do 
not place the sticks, child, but throw them in. The stakes will place 
themselves." In the morning Segemulaibi went to the field. He 
prayed, “Oh you spirits of the stakes, arrange yourselves in the 
ground. Aly grandmother said to throw you in." Then the stakes 
placed themselves. They were all arranged at equal distances from 
one another. It was not yet midday when the matter was finished. 
The next morning Segemulaibi went to dig banana plants (for 
transplanting). He had not as yet dug a hundred when it became 
evening. When he returned to the village Sikokong asked him, “How 
is the work going, child? Have you dug up many Itanana plants?” 
“As yet but few, grandmother. I had not dug a hundred when it 
became evening." Sikokong said, “Do not dig them child. That is 
not rapid work. Throw in the digging stick, and it will dig them 
up. You will only have to gather the plants together." In the 
morning Segemulaibi went (to the field). He said. “Oh you spirits 
of the digging stick ! Dig for yourselves. My grandmother said that 
I should throw you in." The digging stick dug up the bananas. It 
was not yet midday when much was done. Segemulaibi said, “Stoj). 
spirits of the digging stick. I have already many plants." Then 
Segemulaibi gathered the plants and took them in his boat to his 
field. In the evening he returned to the village. Sikokong asked, 
“How is the work going, child? Have you many plants?" “Yes. 
grandmother. Much is already done." In the morning Segemulaibi 
went to the field and planted the banana shoots. YTen it was 
evening he had not yet planted a hundred. When he returned 
to the village, Sikokong asked, “How is the work going? Have you 
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finished planting the shoots?” “Xot yet. grandmother. I had not 
vet planted a hundred when it became evening.” “Do not plant the 
shoots, child. Planting is not fast work. Throw them in. and they 
will plant themselves.” In the morning Segemulaibi went to the 
field. He prayed. “Oh you spirits of the shoots ! My grandmother 
said that I should throw you in.” The shoots planted themselves. It 
was not as vet middav when all was finished. In the evening when 
Segemulaibi came home. Sikokong asked him. “Have you finished 
planting the banana shoots, child?” "Yes. grandmother, I have 
finished.” 

8. The next morning Segemulaibi sharpened his axe. Then he 
went to the field to cut down trees He had only felled two trees 
when it becanie evening. When he returned to the village, Sikokong 
asked him, “How- is the work going, child? Have you finished cutting 
down trees in the field?” “Xot yet, grandmother. I had only felled 
two trees when it became evening.” “Do not cut down trees, child. 
That is in)t fast work. 'I'hrow in y(.)ur axe. It will fell the trees by 
itself.” In the morning .Segemulaibi went to the field. He prayed, 
“Oh vou spirits t)f the axe ! Cut for ranirselves I You cut down the 
trees in the field. My grandmother .^aid that I should throw you in.” 
'I'he spirits of the axe cut for themselves and felled the trees in 
the field. There was constantly heard the sound, dom, dom. dom, 
as the trees fell. When the trees were down they piled themselves 
one on top of the other. It was ucit yet miflday when the work was 
finished. In the evening when .Segemulaibi returned to the village, 
Sikokong asked him, “How is the work going, child? Have you 
finished cutting down the trees in the fields?” “Yes, grandmother, 
I have finished.” 

After .Segemulaibi had finished cutting down the trees, he made 
a field hut. Then he bred chickens in the field. Then he planted a 
great many flowers of all kinds: mantcilagc . sura tCodianini z’urir- 
gatujii, Rhiuic Euphohiacccad ) . silabaga, luuiiaisikcrci, sitnaingo. 
(perhaps Hcliotropiuui iinliciiin L. juvenile), iiiandraigat. hoholn 
(Cordxliiie tenuinalis Kiiiitli Lil.). The flowers grew very beautiful. 
Then after some time had jiassed Sikombut (the man in the moon) 
went hunting with dogs. He found the field of Segemulaibi, and 
saw the beautiful flowers which were growing there. He said. “How 
beautiful these flowers are! Perhaps I can take some.” So he took 
a few to decorate himself, and then returned home to the sky. 

9. When Sikombut arrived in the sky, his children saw the 
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flowt-rs on his head. There were three children, all girls. They said, 
“How very si)lendid the flowers on your head are, brother, \\diere 
did you get them? Tell us, so that we, your younger sister, can also 
get flowers." Sikomhut answered, “I will not tell you. Perhaps you 
will he careless, and the owner of the field will scold you." A little 
while afterwards Sikomhut again went hunting, and he found the 
field of Segemulaihi. He took a few (flowersj, decorated himself, then 
went home to the heaven. When Sikomhut arrived in the sky. the 
girls again saw the flowers on his head. They asked again. “Those 
are very beautiful flowers on your head, elder brother. Can we not 
get some for ourselves?" SikomlMit replied, “\'ery well, if you must 
have them. Come and get the lice (out of my hair). Then I will 
disclose to you who is the owner of the flowers." When the girls 
had bent down to catch the lice. Sikomhut said to them. “Over there 
you see the top of the flowers. They are most beautiful. But do not 
steal them, lest the owner scold you." 

10. After a little while there was a heavy rainfall. The girls then 
said. “Let us go and get the flowers. There is a heavy rain and we 
can cross down to the earth." Then they went down. When the girls 
arrived at the field of Segemulaihi they saw the beautiful flowers. 
They took as many of the flowers as they wished, then they went 
back home to the sky. When the girls arrived in the sky they said 
to Sikomhut. “We have very many flowers, elder brother. We can 
olrtain flowers (often) in this way." Sikomhut answered them, “You 
have many flowers, indeed, l)ut do not steal them often lest the 
owner scold you." In the morning Segemulaihi went to the field 
and saw that some of the flowers had been taken. Only the stems 
remained tvhere the flowers had been stolen, kle said. “Some one 
has played a trick on me. ^^’hy does not the person who has taken 
my flowers grow some for himself?" 

In the evening Segemulaihi returned to the village and said to 
Sikokong, ‘Aly flouers are gone, grandmother, who ever has taken 
them. The jierson who has taken them has only left the stems," 
Sikokong said, “Wait for the jieojde, child, and you will learn who 
has taken the flowers." So Segemulaihi waite<l, hidden inside a 
/(A’a/’(?). After a while a heavy rain fell. The girls said, “Let us 
go again and get flowers." So the three went down at once. They 
arrived in the field of Segemulaihi, who was hidden inside the tikiip. 
Segemulaihi said, “But you will nirt jnill up the flowers!" He grasped 
the elder sister. The elder sister said, “Do not take me ! Take my 
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younger sister." Then Segemulaibi took the sister next in age. This 
one said, “Do not take me! Take my younger sister." Then Segemu- 
laibi took the youngest sister. The youngest sister said, “Do not 
lake me! Take my elder sisters.” “It is you that I want!" (said 
Segemulaibi), “Let our ^ j two elder sisters flee. Do not be afraid, 
1 will not kill you." Then Segemulaibi brought the girl to the field 
hut, and they remained there in the field. Segemulaibi tattooed *) 
the body o' the girl, and then brought her inside the field hut. As 
yet Sikokong did not know of the arrival of the girl. 

11. A little while after the two were married the wife became 
pregnant. When her time arrived a girl child was born. Some time 
afterwards when the child had grown somewhat the woman again 
became pregnant. Then another child was born, this time a boy. 

Then Segemulaibi went home to the village. Sikokong said. “Your 
body smells good, child. It smells like a girl. Have I not a daughter- 
in-law? If there is, bring her home. I will not kill her. Besides, 
my daughter-in-law will be a helper.” Segemulaibi answered, “There 
is a daughter-in-law, grandmother. You also have two grandchildren.” 
Sikokong said. “Bring them home, child. Why have you kept the 
matter concealed so long? It is also as if I did not wish a helper." 
In the morning Segemulaibi went to the field. He told his wife 
that he desired that they should return home. The woman answered, 
“That is no business of mine. It is for you to decide. If you say 
to go home, we will go home." In the afternoon they brought their 
goods into the boat. Then they went home. When they finally 
arrived at the village. Sikokong greeted them. She said. “So this 
is my daughter-in-law and these are my grandchildren.” Then she 
took them and brought them into the house. 

12. After they had lived for some time in the house of Sikokong, 
the wife one day said to Sikokong. “I will go ak)ne to the field, 
grandmother, and look for our food. \ou look after the children in 
the village. I am going fishing." Sikokong remained in the village 
to look after the children. •") In the daytime she bathed them. While 

1) By the use of the phrase “our sisters", Segemulaibi showed his intentions 
of marriage. 

2) Tili. to tattoo. In former days no strangers. Malays, were allowed to stay 
on the Mentawei islands without being tattood. Since the girl came from the 
sky she was not tattood. 

•*) Xu-Ilka, you look after (the childrenl. The word uka reallv means “to 
hold”. Children were not allowed to touch the ground until thev could walk, 
Men as often as women take care of children in Mentawei. 
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she was bathing the children she sang, Ijecause she was happy to 
have the children. She sang. “Gadugu, gadugu. If it had not been 
for the mandraikat flower, I would not have obtained iny grand- 
children. Gadugu, gadugu." Sikokong repeated singing the sung until 
the elder girl learned it and sang it herself. She said t(j her mother. 
“O mother! C)ur grandmother sang to us on the water. This is what 
she sang “Gadugu, gadugu, etc," The mother replied, "Oh. I came 
here because of the iiiaudniikat flower, did I? It was of my own 
free will that I came here." It happened that Segemulaibi was 
hunting, and therefore he did not hear that the child brought the 
song of Sikokong. In the morning the wife went to the field, saying 
to Sikokong, “I am going to the field, grandmother, look after your 
grandchildren." Then she went. In the middle of her triji she turned 
around, crept in and hid behind the village. In the morning Sikokong 
went to the water bringing the children to bathe. W hile she was 
bathing them she sang, “Gadugu, gadugu. etc." When the wife heard 
this, she thought, “.As if my child lied then ! Really my grandmother 
sang this." The wife went to get some leaves of a tree, rubbed them 
together and bound them on her head. Then she took a bamboo 
water container and went to get some water. She said. “I cannot go 
to the field, grandmother, I have a headache. Sikokong answered, 
“If ycnir head is sick, girl, do not go. There is plenty of food for us." 

13. When the wife had obtained the water, she stood up on top 
of the bamboo house ladder') and said. “Oh grandmother! Look 
at me ! I am deei'ly insulted at your song. You said that I came 
because of the mandraikat flower. Xow see, 1 am going to the sky." 
The wife pushed down the bamboo carrier on top of the ladder. 
The water sjiurted up from the end of the bamboo and the woman 
followed the water into the sky. When she was in the sky she put 
ripe bananas into a basket and let them down on to the earth. The 
basket came dcnvn in front of the house of Sikokong. The eldest 
child said. “Oh grandmother! Here are some ripe bananas. May I 
and mv little brother eat some of them?” “Go and eat them," said 
Sikokong, “But do not let your little brother fall." The two children 
went and took the bananas from inside the round basket. Their 
mother said from the sky. “Do not take the bananas, but get inside 
the basket. Then you can eat your fill of bananas." The two stepped 
into the basket and started to eat. While they were eating the bananas 

1) The house ladders are really only a single log or piece of bamboo, notched 
for the steps. 
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their mother pulled up the rope of the basked until they arrived in 
the sky. 

14. When it was evening Segeniulaibi came home from the hunt. 
He called for his wife to carry his goods, as he was loaded with 
meat from the hunt. Sikokong answered. “Carry the goods, child, 
your wife and children are not here." So Segeniulaibi carried the 
goods. W hen he arrived in the house Segeniulaibi asked Sikokong, 
"Where is niy wife and children, are they not in the field?" Sikokong 
replied. “They are not in the field, child. They have gone to the 
sky. I was happy to have iiiy grandchildren. I sang on the water. 
I\Iy daughter-in-law heard me singing. She was deeply insulted and 
fled . . . ." ") 

“Do not be worried, child. My daughter-in-law could have had 
no cause of hatred against me because of niy song. I was merely 
happy because of niy grandchildren.” Segeniulaibi said. “I am not 
worried because of you. grandmother. I myself, seem to be lacking 
in success with women. If I seem to be in grief, it is because I 
remember my wife. Besides. I love my children. Yet I bear no anger 
against you. grandmother." In the morning Segeniulaibi went to the 
field and cried there. He did nothing but cry. morning and evening. 

15. After a little time had pas.sed. .Segeniulaibi had a dream. An 
ancestor spoke to him. “If you are sad. go to the sky and follow 
after your wife and children. Sacrifice (make !ia) to the rottan and 
it will bear you up to the sky.” In the morning Segeniulaibi remem- 
bered his dream, but he gave no heed to it. He only cried. Some time 
afterwards he dreamt again in the same manner. He made sacrifice 
{//«) but. giving no heed to the dream he only cried, .\fter that he 
dreamed again. In this way he dreamed all the time the same dream. 
Then he went home to the iiiiia. He said to Sikokong. “Oh grand- 
mother ! I had a dream. I only dreamed in this inanner. There was 
an ancestor who spoke to me. saying. “If you are sad go to the 
sky. Follow after your wife and children. Make sacrifice to the 
rottan that is situated at the entrance of the jungle. It will bring you 
to the sky.” Sikokong answered. “Well, child, if that is really your 
dream, go to the entrance of the woods and ask the rottans so that 
you will know which is to lift yon up." 

In the morning Segeniulaibi went to the entrance of the jungle 
He shook the rottans. saying. “Oh you spirits of the rottan, lift me 

1) The account of the manner of flight is repeated in the text, and here 
omitted. 



MEXTAWEI MYTHS. 


233 


Up to the sky.” The rottans answered, ‘‘We ourselves, brother, cannot 
lift you up. We are too old. and our knees are too in firm." Then 
Segemulaibi went to some other rottans. He shook the rottans and 
said, ‘‘Oh you spirits of the rottan, carry me up to the sky.” The 
rottans answered, ‘‘What do you seek in the sky, brother ?” “IMy 
wife and children are in the skj-, brother. 1 wish to follow after them 
into the sky.” ‘‘\'ery well, brother. You go and get three pairs of 
coconuts. Perhaps I will he tired. Then you can cut open the 
coconuts and bathe me. You can also bathe your own body." In the 
evening Segemulaibi went home to the village. He said to Sikokong. 
‘‘What you said was correct, grandmother. Cook some food for my 
travels, f am going to look for my wife and children.” 

16. In the morning Segemulaibi went to the entrance of the jungle, 
bringing Sikokong with him. They brought three pairs of coconuts. 
\\'hen they arrived at the entrance of the jungle they cut down the 
weeds covering the rottan, and cleared off the place from underbrush. 
Then they killed the chickens and made Ua (sacrifice) to the rottan. 
After making Ua. Segemulaibi said. “Bend dcjwn vour btidies. Oh 
s])irits of the rottan. so that you be short and I can sit near you 
top.” The rottan bent down its body so that it was short. Then 
Segemulaibi sat on one of its small branches. He hung up the coco- 
nuts and travel food there. Sikokong said to Segemulaibi, “Xow I 
am indeed alone, child, and I have no longer a helper." Segemulaibi 
answered. “Do not worry, grandmother, even though 1 am leaving 
you. it is not of my free will. My love for my wife and children 
is not easy (to bear). I am going to them." “Yes. child,” said 
Sikokong, “Go. Do not worry about me. I understand your affection 
for me. But your wife is gone, so you also go. Watch out for your 
seat, child. Hang on to the branch of the rottan, so you do not fall.” 
Segemulaibi again said, “Xow, grandmother, when I am gone, you 
charm the rottan so that it accumulates its strength. WT are going 
to them.” 7'hus sairl Sikokong, “Oh spirits of the bamboo! Gather 
together your strength so that your body may be long, so that y(ju 
may go to them (the wife and children.) Amen.” The rottan gathered 
together its body, and rose. rose, and rose. Then it stopped, for the 
trunk of the rottan was tired. Segemulaibi again cut open a coconut 
and bathed the rottan. W'hen he had spent the last of the three i)airs 
of coconuts on the rottan it was made strong and Segemulaibi 
arrived in the sky. He was caught hanging on a thorn on the ridge 
of the uuia of the sky spirits. Segemulaibi rose up and sat on the 
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lidgc of the uiiui. He said to the rottau, “It is finished, brother. I 
am going to look for my wife and children." The rottan drew together 
its body, shorter, still shorter it became, until finally it attained its 
customary length. 

17. Segemulaibi came down from the ridge of the uiiiu and went 
to the rear of the building. He saw a lot of people inside the uiiia, 
they were looking at something. Segemulaibi thought. “I will go 
inside the nnia. Perhaps my wife is not there, and the people will 
deceive me." 

Then Segemulaibi commenced to cry. While he v\as crying there 
came a centipede, who .said to him, “Why are you mourning, 
brother?" “I cannot find my wife and children, brother. See how 
many people are swarming there, and their bodies all look alike." 
“But, brother, do not cry. I will go and bite the calf of the leg of 
your wife. She will cry out. and then you will know her." The 
centipede went and bit the calf of the woman. She cried out. thusly. 
“Ena! A centipede has bitten my calf." The centipede fled and went 
to Segemulaibi, saying, “Did you hear, brother, the cry of your 
wife?" “I could not distinguish it, brother, although there was a 
sound." “\'ery well, brother. I will go again, so that you can hear 
it." Then the centipede went again and bit the woman, who cried 
out, thusly, “Ena! The centipede came again." The father of the 
woman said, “Kill the centipede then, so that it does not harm your 
y(ninger sisters." The woman looked for the centipede, but it was 
not there. It had fled. When the centipede came to Segemulaibi. it 
said to him. “Did you hear, brother, how your wife cried out?" 
“Yes, brother. I heard the cry." The centipede went away, and 
Segemulaibi cried again. He did not go to the uiiui. 

While Segemulaibi was crying, there came a firefly. The firefly 
.said to Segemulaibi, “Why are you sorrowful, brother?" “I cannot 
find my wife and children, brother." “Well, brother, do not cry. 
Watch me while I go and light on the head of you wife." The 
firefly went, his light going on and off. Xow it was on the head 
of the woman. The other people said, “Oh! There is a firefly on 
your head. Brush it off and kill it." The firefly fled and came to 
Segemulaibi. It said. “Did you see, brother.'" “I was not as yet 
able to see," said Segemulaibi. ‘W'et it was visible." The firefly 
said again, “Well brother, you follow me and I will light on the 
head of your wife." Then the firefly went, and Segemulaibi 
followed. The firefly lit on the head of the woman and then fled. 
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18. Segemulaibi approached the woman and remained beside her. 
The woman said, “Is it you?" “Yes. it is I," said Segemulaibi, “It 
was with great trouble that I came here." The others said, “Who 
is this guest?" “It is my husband," said the woman. The others 
asked again, “Is this man y'oiir husband?” “Yes, he is my husband." 
The brothers of the woman said, “And so this is our brother-in-law !" 
They drew their swords, heu ! tuk ! and Segemulaibi was decapitated. 
The wife said to the brothers, “There was no reason to treat my 
husband in this manner.” Then she rubbed him, and there remained 
not a scratch from the blow. 

19. In the morning the brothers-in-law said, “We are going to 
initiate you into the itina, brother-in-law. We will summon your 
soul." Then they made Ha and killed chickens for the lia. The 
father of the wife spoke (officiated). “This is our Ha. children. It 
is for my son-in-law. Bless us and give us life. Bless us that we 
may be strong in body. Bless us that we may be healthy (able to 
go out)." Then they sacrificed the chickens. But for the food of 
Segemulaibi they killed a dog. The brothers-in-law then sent for 
Segemulaibi. They said. “Rasp coconuts, brother-in-law, for our 
food." So Segemulaibi grated one troughfull of coconuts. Then 
the brothers-in-law took the grated coconuts and threw them out 
on the beach so that they became mixed with sand. 'I'he brothers- 
in-law then said to Segemulaibi. “Come, brother-in-law ! You gather 
up the grated coconuts from the beach. If you are not able to gather 
up the coconut meat, brother-in-law, you cannot have our sister.” 
Segemulaibi went Iwinging a wooden trough. He started in to gather 
the coconut meat, but found himself unable. Then he sat there and 
cried. While he was crying many ants came. They said, “Why- 
are you sorrowful, brother?” “It is because I must gather these 
rasped coconuts, brothers," said Segemulaibi. “They were mi.xed 
with sand. If am not able to do this, brothers, I will not be able 
to have my wife." “But do not cry brother." said the ants. “Give 
us the trough and we will do it for you." Segemulaibi laid down 
the trough and the ants gathered the rasped coconuts. They put the 
coconut meat inside the trough until there was a lot of it. but no 
sand. 


1) When a new member enters the conimunity(i/»(a), it is necessary to 
register his soul with the other souls of the laiui. This is for the purpose 
of conveying the information to the guarding community spirits. For this 
act a lia or punen is held. 
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20. Scgeniulaibi went home bringing the coconut meat. He said, 
“Here is the rasped coconut, brother, which I have gathered up. 
There is much coconut meat, hut no sand." The brothers-in-law 
said again, “Go, brother-in-law, and get some water so that we 
may rinse our hands. Here is a carrying basket which you can 
use as a bamboo container. If the carrying basket does not hold water, 
you cannot have our sister as wife.” Segemulaibi went to the river 
taking the basket. He filled the basket with water, but it escaped 
through the holes. It would not hold (water). He filled it again, 
and it would not hold. Then he sat down and cried there. W hile 
he was crying an eel came and said, “Why are you sad, brother?" 
“I was sent by my brother-in-laws to get water, brother. They gave 
me a carrying basket instead of a bamboo, and the basket will not 
hold water.” “But brother, I love yon because you once fed us. Give 
me the basket and I will coil my body up inside it so that the holes 
will be closed." The eel coiled his body around the holes of the 
basket. He coiled himself until the basket was closed. Segemulaibi 
poured water in the basket, which it now held. Then he tcjok the 
basket to the uiiia. He said to his brother-in-laws, “Here is the water, 
brother-in-laws. I have obtained it.” Segemulaibi laid the basked 
on top of the house ladder. Then the water spilled out. The brother- 
in-laws said. “You must go again, brother-in-law. The water spilled 
that time." Then Segemulaibi went again. He sat by the river and 
cried. While he was crying a large eel came and said, “Why are 
you said, brother?" “My brothers-in-laws sent me to get water. 
They gave me a basket instead of a bamboo." “But, brother, do not 
be sad. Give me the basket and I will make the holes tight, so that 
it will hold water." The eel coiled up inside the basket, he coiled and 
coiled until the basket was closed. “It is all done", said the big eel. 
“Do not worry, the water will not spill this time." Segemulaibi 
scooped up the water, it held inside the basket. Then he brought it 
t(j the lima, aiul laid it on toj) of the ladder. It did not spill. Segemu- 
laibi said, “Here is your water, brothers-in-law. I have scooped it 
up. I have not spilled it this time. If you. brothers-in-law. had to 
scoop it up, you would not have been able to do it." The brothers-in- 
law said. “Just look at the magic power of our brother-in-law !" They 
drew their swords, tuk ! They cut of his head The wife came and 
said to her brothers, “You have no cause for anger against my hus- 
band." She rubbed (his neck), and not a scar remained from the 
blow. 
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21. After that (the family) ate. They said to the children, “Here 
is your food, the meat of your mother, here is the water for you to 
wash your hands in. The other is the meat of vour father, and that 
is his water." As they were about to eat, Segemulaihi took the water, 
but his children seized his hands, saying, “Do not wash your hands 
in that, father. There is lead in it, and you will burn your hands. 
Here is some good water." After they had finished washing their 
hands. Segemulaihi took the meat. The children again seized his 
hands, saying. “Do not take that, father. They did not put meat 
inside (the bamboo), but dog meat. Here is some good meat." Then 
they ate. 

22. After the family had finished eating, they spoke with one 
another. The hrothers-in-Ia\v said. “W'e will make our brother-in-law 
dance for us. If he should not be able to hold out dancing all night, 
he will not he able to get his wife. If the bckkctt (a red flower) 
becomes withered on hi.', heatl during the evening, he will not be 
able to get his wife " They oiled the planks of the dancing floor so 
that Segemulaihi would fall on the planks while he danced. The wife 
of .Segemulaihi heard the words of the bruthers-in-law. so she went 
to get a basketful of flowers. Then she sat hidden beside the fire-])lace. 
She dimmed the fire a little and scattered the ashes from the fire- 
place on the boards. The oil was made sticky, so that Segemulaihi 
could dance and would not slip on the hoards he ste]')])ed on. The 
brothers-in-law said. “Good, hnither-in-law, you dance so that we 
may see it. If you are not able to hold out dancing all evening, you 
cannot have your wife. If the flower becomes withered on your head 
in the course of the evening, you cannot have yf)ur wife," 'Phen 
-Segemulaihi danced, while his wife stayed beside the hearth taking- 
care of the fire. After he had danced a little while, the wife saw 
that the flower on the head of Segemulaihi had become willed. She 
dimmed the fire a little and put a fresh flower on the head of 
Segemulaihi. She kept on doing the same thing, and therefore the 
flower on the head of Segemulaihi did not wilt before morning. 

23. On still aiKjther day the brothers-in-law ])oured out a flask D 
of oil on the river. They said to Segemulaihi, “Go, brother-in-law 
and scoop up the oil from the river. W’e have jtoured out one 
flaskfull. If you are not able to separate it out. you cannot have 


i) SLiiitia-hulibuli. A (Mentawei tree has bottle-shaped fruit, and is called 
bulibuli. 
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your wife. Segemulaibi went to the river, taking the flask. He 
remained there crying, for he was not aide to separate the oil from 
the water. W hile he was crying a sogga fish came and said, “W hy 
are you crying, brother ?” “It is because my brothers-in-law spilled 
a flask of oil in the river and I must scoop it up,” The sogga fish 
said again, “W ell, brother, give me the flask, and I will scope up 
the oil.” The fish drank the oil and then spat it out inside the flask 
until it was full. Segemulaibi took the flask and gave it to his 
brothers-in-law. He said. “Here is the oil. brothers-in-law. I have 
scooped it all up." The brothers-in-law said to one another, “Just 
look at the magic power of our brother-in-law !” They drew their 
swords, beu ! tuk! They cut off his head. The wife came and said. 
“You have no cause for anger against your brother-in-law.” She 
rubbed his neck, and there remained not a scratch from the blow. 

In the evening the brothers-in-law said to Segemulaibi. “Here, 
brother-in-law. is a leaf of a wild banana which you can use as your 
sleeping mat. You must sleep on this until morning. If the leaf on 
which you have slept all night is crumpled in the morning, you will 
not be able to have your wife.” The wife of Segemulaibi went and 
obtained another banana leaf and placed it as a mat for Segemulaibi. 
When it was near morning she changed the leaves of Segemulaibi. 
So when morning came the leaf was not crumpled. 

24. On another day the brothers-in-law spoke together. They 
said, “Let us have our brother-in-law make a war boat (kalaba). 
brothers, we will give him a dull axe^) as his hatchet. If he is not 
able to make the boat, brothers, he cannot have his wife.” After 
they had made the decision, they called Segemulaibi. and said to 
him, “Go, brother-in-law, and cut a war boat. We will give you 
this dull axe for your hatchet. If you are not able to cut out the 
war boat, brother-in-law, you will not be able to have your wife.” 
In the morning Segemulaibi went up the river to cut the boat. He 
took with him his dull axe. Then he remained there crying. While 
he was crying there came a number of mice and squirrels. They said, 
“Why are you sorrowful, brother?" “Here is a large hard wood tree 
(katitka). brothers, as material for my war boat. W'hen I cut into 
it. the dull axe which they gave me for a hatchet does not hold.” 
“WYll. brother, do not be sad. We will do it for you, because you 


M Sikal’. The exact meaning of thia word is unknown. It now means a dull 
axe. Borger is of the opinion the word formerly meant stone axe. 
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once fed us." The many mice and the squirrels gnawed the trunk 
of the tree. They gnawed and gnawed. Before a day had passed the 
tree fell. The brothers-in-law in the village said, “The tree of our 
brother-in-law has fallen. Really he must have magic power." 
Segemulaibi cut out the length of the boat. The mice, squirrels, and 
rats gnawed, and two days had not passed before the boat was 
finished. “We are finished, brother, and we will go. We will call 
the others to i)ull the boat." Then the animals went. 

25. 'I'hen Segemulaibi tried to pull on the boat. He was not able, 
so he sat there crying. W'hile he was crying, a deer came and said. 
“Why are you sad, brother?" “It is because I must pull this war 
boat alone." “But, brother, do not be sad, T will pull it." Then the 
deer pushed the boat with his horns. He pushed and the pushed until 
the boat fell into the water." “It is finished, brother." said the deer. 
“If you paddle the boat you can get home to the village." Segemulaibi 
jtaddled the boat. He paddled and paddled until it became stuck in a 
tree that lay across the u-ater. He pulled, but was not able to get free. 
Then he sat there and cried. While he was crying a crocodile came 
and said, “\Miy are you sad. brother?" “I am not able to pull this 
boat, brother. It is held fast in the tree." “Do not be sad. brother, I 
will pull it," said the crocodile. 'I'he crocodile pushed the back of 
the boat with his head, until it was past the tree. Then the crocodile 
said. “It is finished, brother, we have passed the tree." Segemulaibi 
paddled the boat until he came to the uina. There he called to his 
brothers-in-law, “Come brothers-in-law and see the boat! If you 
had to make it, brothers-in-law. you would not have been able.’’ 

26. The next morning the brothers-in-law again said to Segemu- 
laibi, “Come, brother-in-law, go down the river in the war boat and 
knock down some durian fruit. Finish them all. and do not even 
leave the small ones. After all the fruit has fallen, brother-in-law. 
pick the dirt out from between the thorns of the durians until they 
are clean. If you are not able to do this, brother-in-law, you cannot 
have your wife." Segemulaibi went down the river in the boat to 
get the durians. He came to the midst of the durian trees. He tried 
to climb one of the trees, but was unable, for the tree was very large. 
There was no vine to serve as a means of getting up. Then he sat 
there and cried. \\’hite he was crying a monkey came and said to 
him, “Why are you sad, brother?" “It is because I must knock down 
the durians, brother. I am not able to climb the tree, brother, because 
it is verv large, and there is no vine to serve as a means of getting 
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Up.” “Well, brother, do not be sad. I will climb the tree. You go 
far away lest I let the fruit fall on you.” The monkey climbed the 
durian tree, and threw down the fruit. There was always the sound 
of kill, kill, kin. as the fruit fell. Not even a small one was left 
over. Then the monkey said, “It is finished, brother, and I will go. 
You can gather it up." Then the monkey went. After Segemulaibi 
had gathered up the durians he tried to pick the dirt out from their 
skins. He was not able to. so he sat there and cried. While he was 
crying sciuirrels and rats came along. They said. “Why are you 
sad, brother?” “It is because I must pick the dirt out from the 
thorns of the durians, brothers. My hands hurt me, and I am not 
able to.” “Well, brother, do not cry, we will pick out the dirt.” Then 
the squirrels and the rats picked the dirt from the durians, and they 
became clean. The rats and the squirrels said. “We have finished 
cleaning brother, and we will go. You can carry the durians in the 
boat yourself.” Segemulaibi tried to paddle the boat, but he was 
not able to go against the current, for a large flood came along 
which his brothers-in-law had charmed. Then Segemulaibi sat there 
and cried. While he was crying a crocodile came and said, “Why 
are you sad, brother?” “It is because my boat is loaded with durians, 
and cannot go against the current, for a big flood has come along.” 
“Well, brother, do not cry. I will push the back of the boat.” The 
crocodile pushed the back of the boat. He pushed and pushed until 
they arrived at the uina. Then the crocodile dove. Segemulaibi 
mounted up and took two of the fruits as food for his children. 
He said to his brothers-in-law. “Go. brothers-in-law, and take the 
durians from out of the boat.” The brothers-in-law went to step 
into the boat, but they slipped on the fruit. Their feet were torn on 
the thorns of the durians, and their blood flowed. Segemulaibi had 
oiled the inside of the boat, that was why they had slipped. The 
brothers-in-law said. “Behold the tricks of our brother-in-law 1 M’e 
believed that we could step into the boat, but he oiled the inside. 
Alien we stepped in our feet slipped. See the pricks the thorns 
of the durians have made. How our feet hurt!” The wife of 
Segemulaibi answered them, “Put an end to the tricks on my 
husband. IMy husband also knows how to deceive, W’hen my husband 
really starts in to play tricks you will not be able to hold out and 
he will kill you.” 

27. On still another day the brothers-in-law spoke to one another. 
Thev said, “Let us make our brother-in-law dance. But he must 
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dance on his knees and not standing up. Then if he cannot hold 
out dancing the entire evening on his knees, he cannot have his 
wife." The wife overheard, and she said to Segemulaibi, “What 
are you going to do? Oh, how worried [ am! I heard the words of 
my brothers. They said that they will make you dance, but vou 
will have to remain on your knees while dancing." Segemulaibi 
answered, “Do nut worry about that. I will take care of it." In the 
evening the brothers-in-law called Segemulaibi and said to him, 
"\'ou must dance, brother-in-law. so that we mav look on. Hut vou 
cannot stand up while dancing, hut you must remain resting on 
your knees. If you cannot hold out dancing all evening, you cannot 
have your wife." Segemulaibi went down and sat crying in front 
of the house. While he was crying a sij'cl'ckdmk snake ') came along 
and said. “\Vhy are you sorrowful, brother?" “Wy brothers-in-law 
sent me tcj dance, and they demand that I remain on my knees while 
dancing. If I cannot hold out dancing, I cannot have my wife." “Do 
not cry, brother, you can place me over your ears and I will make 
them afraid. Then they will not make you dance." Segemulaibi an- 
swered, “W’ell, brother, since you show pity on me. 1 will first place 
yi'iu in mv bamboo tobacco case. When we come to the itiiia I will 
place you over my ears. Hut, brother, do not bite my brothers-in-law, 
only make them afraid." Then Segemulaibi went to the vma. where 
he said. “Brothers-in-law, I will dance for you. but do not cry 
out." Then Segemulaibi opened the tobacco case and took out the 
snake. He at once placed it over his ears. “Behold the ear ornament 
of our brother-in-law ! Do not do that brother-in-law, we are afraid !’’ 
Segemulaibi answered, “This is a decoration, brothers-in-law." Then 
he took the snake and wrapjied it over his ears. The brothers-in-latv 
.again said, “Stop, stop, brother-in-law. Do not dance. We are afraid 
lest the snake bite us." The wife of Segemulaibi answered them, 
"Do not stop. That is a decoration for your brothers-in-law. As if 
I lied then ! You put an end to your tricks on my husband ! If you 
flo not stop, my husband will really begin playing tricks on you. 
and he will kill you. Really, really, you have played tricks on my 
husband. There is nothing which is impossible to do which you have 
not brought out for him to do. And yet he has done everviihing. 
If you had to do these things, you would not have been able to.” 


1) Sipepekdrak, the most feared snake of Mentawei, It is both very large 
and poisonous. 

Dl. 85. 
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The people then scattered and Segetnulaibi remo^•ed the snake. He 
said to it, “Go, brother. You have frightened them so much that 
they did not make me dance." Then the snake left. 

28. Tn the morning the brothers-in-law cooked a pot full of lead. 
When it was steaming they called Segemulaibi and said to him. 
“Come, brother-in-law, and make balls out of the lead. ^ ) It vou 
are not able to make the balls, t'ou cannot have your wife." The 
wife said to the hr other s-iu-law, “The children and 1 will make the 
balls. Your brother-in-law will not make thent." Then thev made 
the balls out of the lead. \\’hen they had finished, the wife said to 
the brothers-in-law. "If you wish to kill your brother-in-law. you 
must first kill us. Yoti have no cause for insult against your brother- 
in-law. When I fled 1 was insulted at my grandnn^ther. She said 
that the cause ( irf my coming) was the red flower, I do not know 
many tricks yott have played on my husband. If you had sent my 
I'lUsband to do some kind of work. 1 would have liked it.") If then 
he had not proven skillful, he should have taken heed." 

29. On another day Segemulaibi was speaking with his wife. The 

woman said, "Y'hat shall we do about it? Really my brothers hate 
you. Their cliaracters are .such that they will stop at nothing until 
they kill you. I can no longer bear it when I hear their words. I 
cannot endure it when I see the manner in which my brothers oppress 
you. If the spirits had not been kind to you, my brothers would 
have killed you." Segemulaibi answered. “This is none of my 
business. It is for you to decide. It was with great trouble that I 
came to you. I did it because I b.tved you. I myself do not wish to 
make a decision. I wall do aimthing you say. Yet, indeed, I do not 
wish that we should pan. When I came here I was half dead, for 

the small leaf of the rottan on which I sat was not very broad. It 

was our grandmother who caused me to come here. It is for you 
that I strive, we should not worry about our grandmother. As foi 
myself. I ask for nothing excepting you. I will always follow you. 
If you wish to stay here, it is here that we stay. If you wish to 
return home to our grandmother, then we will go home." The wife 

answered, “I agree with what you say. only it is difficult to decide. 

We could go home to grandmother, were it not for the fact that we 
do not get along well together. It was for that reason that I fled. 

1) Muniuntci, to make halls with the hands The le.id is used for fish hu'ks. 

-) Tiie relati\es of a nirl in Mentav ei can call e.n r.er lo\ er v-n-u werk 
is required. 
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If we go then, I will feel ashamed before our grandmother; I do 
not really wish to see her at all." Segemulaibi answered, “You reallv 
should not be ashamed with our grandmother, that is really not 
wise of you. You say that you were insulted by our grandmother, 
because she said you were caused by the red flower. But she did 
not know the reason. If you had not at once fled, if vou had first 
told me that you did not like the song of our grandmother. I would 
have forbidden her (singing it). She had no aversion to you. she 
sang because she teas happy with her children. Do not be ashamed 
with our grandmother. I will not forget my promise, if you do 
not wish to live in the house of our grandmother, we can live in 
the field. I will make there a house for us." The wife answered. “I 
would rather then that we live in the field. We can then go visit 
our grandmother. Now let us go to our grandmother." 

30. In the evening they told the mother of the woman that they 
would flee. The wife said, “Oh mother! We are leaving. I love my 
husband, and perhaps my brothers will kill him. You can see. mother, 
how mv brothers always oppress him, there is nothing that they 
have not done to my husband." The mother answered. “.As you 
wish, girl, [f you wish to go hack to your grandmother, go. Yet I 
love my son-in-law. Your brothers are not amenable to teaching. 
when vour father scolds them they do not obey, they are impertinent." 
The wife planted some flowers in back of the iiina. then she said 
to her mother. “Look at these flowers, mother. When the flowers 
have grown beautifully, then your son-in-law and grandchildren will 
be well and strong." The mother charmed for a heavy rain to serve 
as a bridge for Segemulaibi and his family to descend to the earth. 
AMien the heavy rain fell Segemulaibi and his family went to the 
back of their tuna, for they feared the brothers of the wife. Then 
the four descended to the earth, using the rain as a bridge. \\’hen 
they arrived in their field, they lived in a field hut. They saw that 
the field was choked with weeds, the banana trees ruined, and the 
other plants where overgrown, ruining the field. The wife of 
Segemulaibi charmed the field, thus clearing away the underbrush, 
in this way evervthing was cut down. She charmed the banana 
trees, then the bunches of the fruit hung thick together ; she charmed 
the sugar cane, then the wind whistled dja! as it passed through, 
and the tops appeared as hair. The wife charmed the taro, then the 


1) Ase. to scold, to teach. 
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swamp was olack with it, and the knolls grew close together. She 
charmed the chickens until one could not hear oneself for their cries ; 
she charmed the boats, then (there were many ) bobbing up and 
down on the water. She bewitched the field huts until there was an 
entire row. She charmed the men’s and women's carrying baskets 
and the chicken baskets. The wife bewitched everj-thing and (the 
pair) had a great sufficiency of all. 
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(in ’t midden dc overledcn schrijver cn zijne echtgenootc). 




VERLOVING EN HUWELIJK 
BIJ DE TO BADA’ IN MIDDEN CELEBES, 

DOOR 

JAC. WOEN'SDREGT, 

in leven Zendeling van het Nederlanclsche Zendelinggenootschap. 


Het verkeer tusschen jongens en meisjes. 

Wanneer het meisje de tanden zijn uitgeslagen, hetgeen gewoonlijk 
op twaalfjarigen leeftijd geschiedt. is voor haar de tijd aangebroken, 
waarin zij omgang begint te zoeken met jongens van ongeveer 
denzelfden leeftijd, wien de tanden ook reeds zijn gekort. Volgens 
sommigen hegint het meisje het gezelschap der jonge mannen te 
zoeken nadat ze twecmaal heeft gemenstrueerd. \'olgens anderen 
zouden de menses juist een gevolg zijn van de vrijage. 

Hierl)ij valt op te merken, dat gewoonlijk het meisje het gezelschap 
van den jongen zoekt, niet omgekeerd. Als het avondeten genuttigd 
is, gaat 't meisje op het pad en ziet of ze niet den eenen of anderen 
jongen man kan verschalken. Ze vindt er dan vaak niets in zich neer 
te vleien naast een jongen die zich onder rijstschuur heeft neer- 
gelegd. 

Zoolang de verloving nog niet officieel is, gaan de jongeliii 
(tohangkczvalo) onder ’t vrijen {iiwimnoe-niaiwc’ , mohalapia, 
moloebo’) zeer vrij met elkander om, d. w. z. als het duister is. Doch 
ook overdag kan men zeer handtastelijk zijn. Is de verloving officieel, 
dan loopt men elkaar met neergeslagen oogen voorbij, of wendt het 
aangezicht af. 

Het meisje tracht op allerlei manieren de aandacht van den jongen 
te trekken. Ze gaat bijvoorbeeld voor haar hutje in het rijstveld staan 
en fixeert zoo lang met haar oogen den begeerden jongen man, tot 
deze naar haar kijkt. Vervolgens gaat ze naar binnen, dat zooveel 
als een verzoek is haar te volgen. Men noemt dit mcaa’. \'aak heeft 
ze reeds van te voren een taloni' gestuurd, gevuld met met de hand 
gepelde rijst, die door den jongen uit de hand gegeten wordt. Deze 
Dl. 85. 
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taloili’ (zie onderstaande figuur) is een bijna geheel afgeschilde 
bamboegeleding van circa 3 c.M. dikte en 30 c.Al. lengte. Xiet 
altijd volgt de jongen bet meisje naar binnen, daar meestal achter bet 
ineaa de bedoeling zit in intiemere aanraking met den jongen te 
komen. Gewoonlijk komt de jongen vvel, maar bij bepaalt er zicb toe 
wat met bet meisje te pruimen. 



1. taloni’ 


Heeft de jongen zicb vergist in de bedoeling van bet meisje en 
wil ze van deze onscbiildige vrijage niets weten, dan reikt ze bem 
bet gevraagde pruimsel toe in de band, anders in baar pruimdoos 
(salapa'). Is bet tegen bet vallen van den avond, dan noodigt bet 
meisje den jongen uit bij te scbuiven om wat te babbelen. Ver- 
volgens baalt bet meisje den jongen over om elkaars gelaat te 
bescbilderen (iiioinbciwiiipi’). Ziet men jongelui met bescbilderd 
gelaat, dan is dit een zoo goed als zeker teeken, dat ze aan 't vrijen 
zijn. Bij bet avondeten eten ze dan gewoonlijk van een blad 
[uwdocloc-doeloc). Alen doet dan elkaars eten door elkaar {inoiiihc- 
rcka'i) en geeft elkaar bet eten in de band (iiioiiibcpokakoc'a), of 
werpt elkaar bet eten in den mond (nwinbcpahimpoi). Daarna is bet 
zaak dat de jongeling vertrekt. wil bij niet in den bem gespannen 
strik loopen. of, zooals de To Bada' zegt : nakaiin' Jica ,.de strik 
raakt. vangt bem”. Want noodigt een meisje een jongen uit om te 
modocloc-docloc, dan is dit een bewijs, dat ze bem wil (nakadotai) 
en intiemere aanraking met bem zoekt. ATrtrekt bij dus niet bijtijds, 
dan gaan ze over tot bet monibepioc’ , .elkaar knijpen” (door elkaars 
vel tusscben de vingers te nemen) gevolgd door bet monibekiri-kiri 
, .elkaar kittelen”, betgeen den jongen man al spoedig brengt tot bet 
mokarera ..betasten van (de borsten van) bet meisje", weldra gevolgd 
door bet moiloeJii ,.samenslapen”, waaruit gewoonlijk een recbtszaak 
(kara-kara) voortspruit. waarbij bet geval door de ouders van bet 
meisje zeer wordt uitgebuit om een of meer buff els als giwoe 
..boete” los te krijgen. 

Heeft bet meisje reeds te voren den jongen man uitgenoodigd om 
te komen modocloc-docloc en laat bij op zicb wacbten, dan stuurt 
ze bem gekookte rijst en moet bij baar als tegengescbenk melk zenden 
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Houdt het meisje zich niet aan de afspraak, dan moet ze voor den 
jongen gaan niohao „(\vaterdiertjes) zoeken”, zooals garnalen, kikker- 
vischjes en allerlei ungedierte, dat in 't water leeft, en hem die toe- 
zenden. De jungen eet die diertjcs gekookt, met veel zout en peper 
vermengd. 

\'ooral de feesten zijn een welkome gelegenheid voor de jongelui 
om met elkaar in aanraking te komen. En jongens en meisjes hebben 
zich dan op ’t sierlijkst gekleed, 't gela^it be.schilderd en de meisjes 
bovendien welriekende kriiiden, met den verzamelnaam Ii'di aange- 
duid, achter tusschen de rokken gestoken, opdat ze lekker zouden 
ruiken in den omgang met andere jongelni, en deze daardnor behoefte 
krijgen tot intiemeren, al is het dan ook geen sexneelen omgang. 

In lange rijen loopt men door ’t dorp te t'laneeren links, rechts 
en omziende en lonkende met de oogen. Ontmoeten ze andere jongelui, 
dan wordt er gestoeid en gelachen zonder eind. Jongens stellen zich 
ook zeer aan of loopen om 't hardst om de aandacht der meisjes te 
trekken. Men noemt dit uiampopaita ,,zich vertoonen". 

\^ooral des avonds is het de tijd voor de jongelui. Dan geeft men 
zich over aan allerlei spelen tot het begint te lichten d. i. om ongeveer 
kwart voor zes. 

Een goed spel om uit het feestgejoel weg te komen is het niouihc- 
hapoci ,, elkaar met een dun stokje slaan". liefst op den bovenarm. 
Men gaat er dan spoedig toe over elkaar te achtervolgen (inonibc- 
z^'oclai), trekt elkaar vocjrt (nionibcroc'i) tot aan een eenzame plek, 
ahvaar men gaat zitten pruimen en praten. Dan spreekt men met 
elkaar af op welken dag men zal gaan inoiiibi'zcuzca ,,met elkaar 
uitgaan”, lett. , .elkaar brengen". 

Onderwijl de ouden niorahjo' (den ra/^/o-dans uitvoeren), houden 
de jongen zich ook onledig met het in Bada' zeer geliefde iiiokaiubcro, 
een reizang. die alleen in Bada’ wordt gezongen, waarin allerlei 
onderwerpen worden behandeld. waarin men elkaar zijn liefde ver- 
klaart en afspraken maakt, wanneer men elkaar weer zal ontmoeten. 
Telkens verlaten moede geworden zangers en zangeressen den kring 
en zetten zich op een af stand neer om te pruimen. \’ele jongelui die 
nog niet mee kunnen zingen. blijven toch op {inaitlak'n) en zitten 
rustig om de zangers heen of stoeien met elkaar. 

Op den tijd. die op ’t einde van den A’l/n/fu ro-zang is afgesprokcn. 
gaat men nionibcz^'azva ; men gaat mckoclii goa , .peper zoeken”, 
niczcazi'ocloe ..sirih zoeken", zncz^’ocu’ ocz^y ..rotanvruchtjes zoeken", 
uicgantboc ..fljamboevruchten zoeken", mcbca . ..boombast zoeken" 
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om er kleedingstof van te kloppeii, enz. Dit zijn alle bedekte termen 
voor een en dezelfde zaak. Het doel is niet in de eerste plaats 
hetgeen in de woorden ligt uitgedrukt, maar vrijage. Alen stoeit en 
draaft en vrijt, spreekt dubbelzinnige taal, vaak met sterk sexueelen 
inslag, zoekt ondertusschen het begeerde. waarvoor het heet dat men 
is uitgegaan en keert tegen zonsondergang naar huis terug, zwaar 
beladen. Gewoonlijk gaat men met een heel groepje. Bij het mcganihoc 
schilt de jongen de eene helft der vrucht, het meisje de andere heltt, 
waarna ieder de helft opeet, die door de(n) ander is geschild. Dit 
noemt men luonihepobahia „voor elkaar schillen". De verzamelde 
vruchten ruilt men met elkaar, of de jongen doet het door het meisje 
verzamelde bij het zijne en deelt, bij het dorp gekonien, den buit in 
tweeen. 

Doch niet alleen degenen die tevoren een afspraak hebben gemaakt, 
gaan vioinbeis.'azi'a; vaak gaat men er op nit. zonder vooraf plannen 
te hebben gemaakt. Als men dan moe van het stoeien is, gaat men 
mombcbangko : men tracht van elkaar nit te visschen of men verloofd 
is, of het oog op iemand heeft. Ter illustratie het volgende gesprek: 

Jongens: De’e-de'e, ti’ara mani mombcisa kita' ; ba kcngkem'mi 
zi’atanii, ti’ara ki'isa kai'. „Nu kennen we elkaar nog niet ; of jullie 
lichaam al vergeven is, wij weten het niet". 

Aleisjes: Kai’ dc’c, paka tohangkczaalo nmiiika' ; kaiiiioc zao'o pa'i, 
ti’ara ki'isa; ba inotazaiiic kuini, ba ti’ara imini. ..Wij zijn nog onge- 
huwd; jullie wellicht ook, wij weten het niet; of jullie een meisje 
hebt of nog niet”. 

Jongens : Anc kai', ti’ara iiiaiii; tohangkczvalo manika zao’o. ,,Wat 
ons betreft, nog niet ; wij zijn ook nog ongehmvd". 

Meisjes: A>ie hondo'o, imro’a-ro'ake ina’aroc-aroc’ ; uioinbcdainpa- 
ngike i aroe-aroe’nta. „Als het aldus is, dan is het heel goed, dat 
we pret maken ; laten w'e elkaar trekken in ons pret maken”. 

Niet altijd vlot het gesprek zoo. ’t Wordt vaak vooraf gegaan door 
het mombekapatei „elkaar voor dood houden”. Men zit met onver- 
schillige, half nijdige gezichten bij elkaar, nu en dan door zenuw- 
achtig gegichel der meisjes onderbroken. De jongens likken verlegen 
de kalk nit him kalkbnsje en spuwen, steelsgewijze naar de meisjes 
ziende, voor zich been. Na eenige minuten schuift men met onver- 
schillig gezicht elkaar sirih-pinang toe, waarna de houding wat losser 
wordt. 

Het gebeurt wel, hoewel zeer zelden, dat een meisje niets wil weten 
van een jongen en zijn verzoek om te gaan wom-bczvazva beant- 
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woordt met een : Kalaa-laako’ , utobangiko’, ti'ara’a iiiaocl ,Je bestaat 
niet voor me, je bent droog, ik mag je niet". Gewoonlijk is het 
meisje er echter wel voor te vinden. 

Des avonds gaat men weer uiokambero op uitnoodigiiig van het 
meisje. De zon is nog maar nauwelijks ondergegaan of het meisje 
komt samen met haar vriendinnen voor het huis van den begeerden 
jongeling om te mauipcngoca , naar boven kijken'’. nam. naar de 
deur van het huis of de jongen er nog niet uitkomt, De meisjes 
beginnen te uiotit'unboko’ , d.i. ze heffen het eerste deel van den 
kaiiibcro-za.ng aan. Konit de jongen niet gauw naar beneden, dan 
klimt het meisje op en stort den palinwijnkoker leeg boven het hoofd 
van den beschaamden huwelijkskandidaat. Komt hij wel. dan zingt 


2 3 4 5 

\'ersierde pinangnoten, die gelieven elkaar toezendeii. 

men tot het aanbreken van den dag en modocloc met elkaar ten 
besluite. Ook pruimt men nog wat, waarna de jongen de pruimzak 
{hcpoc') van het meisje vraagt om door een zichtbare handeling zijn 
genegenheid te toonen, te vragen, of die van het meisje in twijfel te 
trekken. Hij doet dit op de volgende manier : 

Hij neemt de salapa, sirihdoos, van het meisje en doet er het 
volgende in : 

1. ivazi'ocloc ..sirih” en haloli ,.pinang”, to rahati ,,van insnijdingen 
voorzien” : hiennede wil de jongen zeggen, dat het meisje beurtelings 
wit of zwart van hart is, dus onvast. wispelturig (zie fig. 2 en 3). 

2. zi'azi'ocloc en baloli topohambika’ ..half geschild, hovendien in 
tweeen gespleten”, d. w. z. ge zijt voor de helft goedgezind, voor 
de andere helft niet. 

3. zcazvocloc en baloli to da rabalii ..ongeschild”. Dit beteekent : je 
hart is nog heelemaal zwart, je wilt me nog niet. 

4. zoazvoeloc en baloli to rabahi ocpoc-ocpoc ..geheel geschild” ; dit 

AIs het meisje om sirih-pinang vraagt, behoort men het haar dadelijk te 
geven. \'raagt ze niet, dan moet men ’t niet geven; ze is dan misschien boos. 
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beteekent : bocla, lia’ nio’onfo lalocnykoc ..mijn hart is wit en boven- 
dien gevuld”. 

Dit is het begin van het iiioinbcsalanoca r)f inoinbcsalaiidoa ..zenden 
\-an geschenken" met de speciale bedoeling elkaars genegenheid te 
(jiiderzueken {mombeparesa' hdiK'): lett wil dit zeggen : ..elkaars 
innerlijk onderzueken". Als het meisje zin in den jongen heeft, dan 
beantwoordt ze het geschenk van den jongen met het volgcnde tegen- 
geschenk. waarin zij haar gedachten hetreffende den jongen zichtbaar 
uitdrukt ; 

1. zoaioocloc en baloli to rabati (^voor de beteekenis zie boven). 

2. zoinoocloc en baloli iopombchanibika' (voor de Ijeteekenis zie 
boven). Alleen heeft ze de ongeschilde heU’t leeggeboord. hetgeen wil 
zeggen : maiti. lia boa lalocmoc ,.je hart is zwart en bovendien leeg". 

3. zvazoocloc en baloli to da rabalii (voor de beteekenis zie boven). 

4. xoazaocloc en baloli to rabahi ocpoc-ocpoc (zie boven). 



6 . 

\'ersierde sirih-vruchten die gelieven 
elkaar toezenden. 


De vier stukjes 'laaiaocloc zijn ook van insnijdingen voorzien of 
op de eene of andere manier bewerkt. Ze zijn door 3 stokjes aan 
elkaar geregen {inouibcdai’), opdat hun gedachten steeds bij elkaar 
zullen zijn (bona motnbedai pekirinda) en ze niet zullcn scheiden. 
Er ligt tevens een verzoek in opgesloten om bij elkaar te slapen 
(^inoilochi). Zie fig. 6: a wil zeggen; pekiringkoe tockc' ..niijn ge- 
dachten zijn vast", lett. volledig; het stukje zoazoocloc is van ’t eene 
einde tot het andere van inkepingen voorzien. — b wil zeggen : je 
hart is half wit, half zwart ; aan twee zijden is iets van de zmzoocloc 
afgesneden. — c wil zeggen: ti'ara mani tockc’ pckiriinoc ,.je ge- 
dachten zijn nog niet vast", lett. ..onvolledig". 't is nog niet vol- 
doende, je bent er nog niet". — d wil zeggen : maiti da haha laloemoe 
..je heele hart is nog zwart", je voelt niets voor mij. 

Men stuurt ook wel mais, half, geheel of niet geroosterd, meestal 
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drie bijeengepakt ; of kokosnoten, suikerriet bewerkt of onbewerkt, 
evenals de zim^'ocloc en de baloli, met dezelfde beteekenissen. Hier- 
naast, of in de plaats hiervan komt dan tegenwoordig bij gewezen 
leerlingen der school bet luonibcocki' socra ..elkaar brief jes schrijven’’. 
\\ il de ontvanger(ster) niets van de(n) schrijfster (schrijver) weten, 
dan mag bet briefje wel verscheurd maar niet verbrand worden. 

Het meisje verpakt haar geschcnk in tazcc’ cbc, Heliconia Bihai L. 
of Helicoiiiopsis Amboinensis i\Iiq. De binnenzijde {Undo') van het 
blad moet buiten gekeerd zijn, opdat de verlicfden het aangezicht 
(Undo') naar elkaar toe zulleii wenden (bona ponihclindo'mi'). Het 
blad wordt dichtgebonden met tazoc’ rockoc, tarockoc. hoofdnerf van 
het blad, en rapcaluc mate ..geknoopt”, opdat hun verbintenis stevig 
zal zijn {bo)ia inaroho poinbcaitfianda). 

\\'il de jongen nn toonen, dat het ernst is, dan zendt hij 4 geheel 
geschilde pinangnoten terug, als bewijs van de witheid van zijn hart. 
\’erder kerft hij a (zie de figuur) ook aan de andere zijde in, maakt 
b heelemaal wit, en zendt ze terng. Stnurt hij de halfgeschilde pinang- 
noot terug, na ze eerst met roode kasocinba te hebljen ingesmeerd, dan 
is dit zooveel als een bedreiging met de beteekenis : Is je hart niet 
wit, dan zal ik je dooden. Dit moet echter niet letterlijk worden 
opgevat. Heeft hij aan het suikerriet, dat hij zendt, roode kasocinba 
gesmeerd, dan wil dit zeggen, dat de jongen al een meisje heeft en 
bang is de liefde van de schenkster te beantwoorden. Zooals we later 
zullen zien, zoeken de ouders meestal een man voor hun dochter of 
een vrouw voor hun zoon. Zoo kan het gebeuren, dat jongelui die 
reeds omgang met elkaar hadden, dien omgang moeten verbreken, 
omdat de ouders het niet goedvinden. Zien de jongelieden geen kans 
om hun hartewensch te verkrijgen, dan wordt roodgeverfd suikerriet 
gezonden om een eind aan de rerkeering te maken. In plaats van 
roodgeverfd suikerriet zendt hij bij minder ernstige redenen 4 
onbewerkte stukjes sirih, niet aan elkaar gehecht, in een blad met 
den ruwen kant (bengo) naar buiten gekeerd (rapofo inonibcbcngo). 
Dan is alle verkeering eveneens afgebroken. Aanvaardt de jongeling 
het geschenk, dan werkt hij, zooals boven reeds is gezegd, 2 stukjes 
sirih verder af en zendt die op dezelfde manier verpakt als door het 
meisje is gedaan, aan haar terug. 

Hierop volgt het nwmbepareza’ laincta „elkaar mondeling onder- 
zoeken”. Hierbij volgt men denzelfden weg als bij het mcaa , mom- 
bcaa’ (zie boven), of men doet dit in den kauibcro-cang door een 
afspraak met elkaar te maken (mombetipa’). Men komt dan des nachts 
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bij elkaar op een eenzaam plekje. Het gesprek vangt dan ongeveer 
aldus aan : Jongen: Kochocinbauio’i tanda'moe, do'o liai inaikc indc’c, 
bona tapchadiiigi ba boela cbe lalocnta ba ti'ara. „Ik heb je teeken 
gekregen (lett. gevonden), daaroni zijn we hier gekoiiien, opdat we 
vernemen of oiis hart werkelijk wit is of niet". 

Meisje: Xocitauio’i tanda'koe', Jiai dc'e pea laloctangkoc : ina 
kocpolalocta'a ainangkoc’ , lazvi’ kalaa-laa'kc do kita' mouibeantia 
laloctanta' . anc ti'ani itaisa ainanfa'. ,.Je hebt mijn teeken gezien, 
en ik zeg alleen dit : ik zal er niijn vader over spreken, want onze 
afspraak om ons te verloven zal voor niets zijn. als onze vaders er 
niet van weten’’. 

Jongen: lo, hondo’oiiio’i. ,Ja, laat het zoo zijn!" 


H u w e 1 ij k s a a n z o e k. 

De jongen heeft dus toegestemd dat van de verloving, die nog 
steeds officieus is, verder werk wordt gemaakt. Het meisje spreekt 
er nu haar vader (niet haar moeder) over, daar hij door het betalen 
van den bruidschat voor zijne vrouw, recht heeft op het meisje, 
en met den voor zijne dochter te ontvangen bruidschat de vroeger 
door hem geleden schade (rocgi) goed moet maken. Hij is de 
poc'oc'ami ..eigenaar van het kind", of de poko’ana' ..oorsprong van 
het kind". Hij heeft het eerste deel van den bruidschat [holo), matam 
anakc genaamd, reeds betaald (zoalimi natiiatai) en moet dus het 
eerst gekend worden in zaken zijne dochter betreffende (zie verder 
bij den bruidschat). 

\'oor de jongelui echter hunne vaders er over spreken, gaat de 
jongen eerst nog mampcli' sisina tazoinc ,,zoeken naar, onderzoek 
doen naar het gesternte van het meisje". De jonge man wil weten 
of hij met zijn aanstaande vrouw kans heeft een gelukkig leven te 
hebben, Om dit te weten te komen, gaat hij op de jacht, en neemt 
bijvoorbeeld den hoofdband van het meisje als paola' ..volggeschenk" 
inede; daarom spreekt men ook wel van mcpaola. Heeft hij voor- 
spoed op de jacht. dan heeft het meisje een goede sisi ,, gesternte". 
Haakt de jongen een varken buit, dan brengt hij ’t meisje haar 
hoofdband terug met een achterpoot {ngaa) van het varken. Heeft 
hij een kip gestrikt. dan steekt hij een veer tus.schen den hoofdl)and. 
en doet de kip er bij voor het meisje. Vervolgens worden de weder- 
zijdsche ouders met de verhouding van genegenheid in kennis gesteld. 

Onderwijl gaan de jongelui voort met elkaar allerlei geschenken 
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toe tc zenden. Het meisje beschildert bijvoorbeeld een pruinizak van 
boomschors voor den jongen {tnauipobatia hcpoc’). Als ze hem die 
toezendt, doet ze er kaoc iiialci in, met de bedoeling dat de jongen 
K'OHc’-bast voor haar zal lialen (de geklopte boombast \vt)rdt in z^'oiic- 
water geweekt oni de foeja de gewensclite kleur te geven); wil ze 
hiocri-hast hebben, die ook gebruikt wordt oni de foeja te kleuren. 
dan doet ze er kaoc kociti' in. Ook doet ze er een voor de helft 
geroosterde maiskolf bij. Stuurt de jongen dan een Ijlad in h<jofd- 
doekvorm, dan vraagt bij om een huofddoek (si(ja’) : doet hij er een 
blad bij in den vorm van een tirihtasch, dan vraagt hij om zot) n 
voorwerp. Hij voegt er een ongeroosterde maiskolf aan toe, als be- 
wijs van de blankheid van zijn hart. 

Het k a 1 k b r a n d e n. 

Nu spreekt men ook spoedig in den kanihcro-zang af om te gaan 
kalkbranden (iiiotof pahi). Het meisje moet hiervoor verlof vragen 
aan haar ouders. Doet ze dit niet. en het nachtelijk samenzijn heeft 
ongewenschte gevolgen, dan wordt de jonge man beboet met : Iiaiiuita 
pclctc’ ,,een pinangschaar", liaiiiata alic .,een hakmes lialazoa tahako 
,,een bamboekoker tabak”, dara hainba'a, „een paard". Een paard 
wordt tegenwoordig niet meer geeischt, maar de naam van deze boete 
herinnert nog aan den tijd toen er veel paarden in Bada waren. Xu 
betaalt de jongen een boete genaamd popcda a ..kalkbus ’. bestaande 
uit vier buffels {iba ha'ana pcbaoclana). De kalkhrandplaats {potato a 
peda) is gewoonlijk op een eenzame plants, liefst daar waar bamboe 
is. Tevoren is het meisje schelpjes gaan zoeken (jnchocho ). Tegen 
den avond komt de jongen het meisje halen. Ze gaat achter hem 
op 't paard zitten en legt haar handen op zijn schouders ; samen 
rijden {iiwmbcoelaca') ze nu weg in een sarong gehuld. 

Op de kalkhrandplaats aangekomen, splijten ze eerst dc bamboe 
en leggen die in lagen over elkaar (mobola), doen er de hocho' , 
schelpjes. en katoce. schelpen die van het zeestrand zijn aangcbracht, 
op, en steken er den brand in. Onderwijl luist (incoclci) ') het meisje 
den jongen, en deze schilt de hast van een geleding l)amboe af om 
van het binnenste een hoofdband te maken (iiwbalii pohca ). Heeft 
men de kalk laten afkoelen (rapakazoaoc), dan wordt ze gebluscht 

Het luizen is een geliefkoosde bezigheid van ouden en jongen. Een ander- 
mans vrouw of de man van een ander te luizen staat gelijk met overspel. tenzij 
men na aan elkaar verwant is. 
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{nn^'asa oczvai, rapatczk.'ali) en in een bamboe vast aangestampt. De 
jongelui praten en pruimen en vrijen nu wat, en brengen zoo een 
deel van den nacht door. Begint het te regenen, dan trekken ze 
in een leegstaand huis {kaompolo i tambi to nialahc). Blijft het weer 
goed, dan keeren ze in den loop van den nacht naar het dorp terug 
en gaan daar modocloc. Vervolgens spreken ze af hoe ze met de 
kalk zullen doen {racjombo'mi pcda-nda). 

Meisje: Xoc’ociubatni dodc’c popcda ata . ana’": ..Hoe nu met onze 
kalk te doen. zeg?" — Jongen : Aiic iti, katahocbochinaoanaramo'i, 
tianc'i takira. ..Wat dat betreft, als we er later eens aan komen 
te denken, dan zullen we die verdeelen’’. 

Daarna gaat men weer mokaiiihcro. Tegen dat het licht wordt 
zeggen de jongeiis; Kai' dc'c, ina iiiciciinoka' . againana hangaa-ngaa 
iiihazoangiaka' ; rouihcngi kalctoaiita. ..Wij zullen vertrekken. maar 
in ieder geval brengen jullie ons een tegenbezoek (lett. „vergelden 
jullie ons”); twee nachten zullen we slapen”. 

Na twee nachten gaan nu de meisjes een tegenbezoek brengen 
(iiichazoangi) om te mokambcro. Zoo gaat het door tot den tijd 
van het verdeelen (karakira'ana pcda’nda). De kalk wordt voor het 
verdeelen eerst warm gemaakt. Bij die gelegenheid schenkt de jongen 
aan het meisje: bana liainpokaczoa'a ..katoen voor een vrouwen- 
baadje”. kaockoc handai' ..een paar aaneengebonden kokosnoten”. 
sirih, baloli hainpa’a .,een tros pinangnoten”. Het meisje schenkt den 
jongen: pahoca' to rabati’ hantaoc „een beschilderde saroeng”. een 
heschilderden hoofddoek. een sirihtasch en tabak. Het kalkverdeelen 
is meteen weer het sein om te gaan mombcu.'au.'a. 

Het bekrachtigen van de verloving. 

De jongen gaat er nu ook over denken om op reis te gaan en te 
zoeken wat voor het sluiten van het huwelijk noodig is. Voordat hij 
heengaat versterken de jongelieden nog hunne verloving. Een han- 
deling tot bekrachtiging van de officieuse verloving is het motcba 
kaoc ..hakken in een boom”. Alen zegt daarbij ’t volgende : Jongen: 
Ane nwtouwancko' , am'moe mao kocangka' hai komo’moc koeoiio’ ■, 
ane motazAucpo’, mao nochca lagizvangkoc’ . pentohe metaloetoe i 
mBalclo. mao nochca indo'o. ...\ls je (een ander) trouwt, kom ik je 
kind opnemen en je deken kom ik wegtrekken ; als ik (een ander) tot 
vrouw heb genomen, ga dan mijn herten (= buff els) strikken, ginds 
toch in mBalelo zijn ze gelegerd, ga ze daar strikken”. 



VERLOVING EN HUWELTJK BIJ DE To BADa'. 


255 


Aleisjc; lo, Iioiido'ouio'is Hai io, aiic iiiotaz^incko’ , sangijcna 
parcz^'anioe to iiiaro'a mao kocala Ja, laat het zoo zijn! En jij, als je 
(een ander) trouwt, dan kom ik al je niuoie ^-pulletjes weghalen". 

Jongen: Io, Iwndo'ouio'i ,,Ja, laat het zoo zijn!" 

Het verbreken \an de verloving. 

\\ anneer de verloving verbroken wordt, lietgeen nict vaak voor- 
komt, wamieer ze ojj bovenstaande nianier bekrachtigd is. dan volgt 
het mokaocrancji. i\Ien zendt elkaar de geschenken terug, uok de 
briefjes {mobolc soera), cn, wamieer de verloving al otficieel erkend 
was, wordt de jongen beboet met 1 biiffel. kakoi' inao ,.voor de 
nijdigheid” genaaiiid. 

D e jongen g a a t o p r e i s. 

Hierna gaat de jongen op reis (ttiolilo). Het nieisje geeft hem 
allerlei paoki ..volggeschenken” mede, o.a. een slaapsarong en vast 
aangestampte tabak, met de woorden : „In deze sarong moet je je 
iederen nacht hullen : deze tabak moet je zelf gclmuiken, wanneer 
je op de plaats van bestemming bent aangekomen". A'erder geeft 
ze : azoolo, halsketting, kaczoa, een vrouwenhaadje, pahapci, een 
bilschort : ook haar hoofdhand geeft ze hem mede. dien hij tusschen 
zijn hoofddoek bevestigt of om zijn hoed legt. CkE verwissclen ze 
van sirihtasch {iiioiiibctopoi' hopoc'). De sirihtasch van den jongen 
draagt het meisje nu in 't vervolg aan de hand, of, als haar hart 
zeer uitgaat naar den jongen, op haar arm tegen de borst. Ook 
nemen ze nog een wcinig van elkaars haar. hetgeen door den jongen 
als halsketting wordt gedragen. cn door het meisje extra goed wordt 
opgeborgen {razooli mapii-pii). De sarong, door den jongen aan het 
meisje gegeven, mag deze niet om den hals slaan. maar moet ze 
over den schouder gehangen dragen. Al deze souvenirs moeten er 
de jongelui voor behoedeii, dat ze elkaar zonden vergeten. Wanneer 
ze elkaar werkelijk willen tronwen (moiiibclai. luombclocmai). dan 
is het doel van de reis geld te verdienen om daarvoor allerlei voor 
het meisje en haar familie hegeerlijke zaken te koopen; de jonge 
man kan niet met leege handen dingen naar de hand van zijn aan- 
staande vrouw. 

Terug van de reis. 

De jongen blijft gewoonlijk een klein jaar weg. Komt hij terug, 
dan zendt hij zijn verloofde het volgende souvenir of ontmoetings- 
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geschenk {pclangoc) toe: hampopahoca'a „goed voor een sarong”, 
en hampokacz^’a'a ,,goed voor een vrouwenbaadje”. 

\'oordat men nu overgaat tot de bekrachtiging van de officieuze 
verloving, vergadert de familie van den man eerst om te spreken 
over de door den jongeling meegebrachte goederen. over de weder- 
zijdsche genegenheid van de beide jongelui, over de grootte van den 
hruidschat, wie dien zal betalen. over de mogelijke onderlinge ver- 
wantschap der verloofden. enz. 

Het kan ook gebenren, dat dc oiiders van den jongen man er 
niets van willen weten, in wellc geval de verloving niet doorgaat, 
tenzij de gelievcn de oiiders voor een voldongen feit stellen, door 
bij elkaar te gaan overnachten cn te blijven tot de dag is aangebrokcu. 
zoodat men hen beiden op de slaapplaats aantreft. Gewoonlijk buigen 
de jongelui wel voor de beslissing der ouders. Zien echter de ouders, 
dat het spaak zal loopen, dan geven ze den tegenstand op. daar er 
anders allerlei onaangenaaniheden nit zouden voortvloeien. Zoo ge- 
betirt het wel, dat het meisje eenvoudig naar den jongen toegaat. 
i\Ien noemt dit motibc loiigko' ..de beschaamdheid wegwerpen". 

De meeste huwelijken in Bada’ worden door ouders en edelen 
beklonken, zonder veel rekening te houden met de wenschen der 
jongelui. Gewoonlijk volgen de jongelui de keuze der ouders heel 
gelaten. Men hreekt zonder veel hartzeer een reeds lang gesloten 
verhintenii oni op bevel der ouders een nieuwe en dan officieele 
huwelijksovereenkomst aan te gaan, die in korten tijd. soms in 1 of 
2 dagen tot een huwelijk leidt. In de meeste gevallen hehben de 
jongelui rekening gehouden met de wenschen der ouders om 
moeilijkheden te voorkomen. 

K i n d e r h u w e 1 ij k. 

Het eigenlijke kinderhuwelijk komt in Bada’ niet voor. Wel 
gebeurt het meermalen, zelfs heel vaak, dat de ouders over het latere 
huwelijk van nog zeer jonge kinderen vergaderen. Oorzaak hiervan 
is de vrees der ouders. dat him dochter later geen man. of althans 
gecn man van den gewenschten stand zal krijgen, aangezien het 
getal vrouwen dat der mannen overtreft. en een man dus lichter een 
vrouw krijgt, dan een vrouw een man. Ongehuwde mannen zijn 
zeldzaam ; ongehuwde vrouwen vindt men meer. 

\'ooral de zucht om een zoo hoog mogelijken hruidschat te krijgen 
is de oorzaak dat meisjes van hoogen add soms zeer laat trouwen. 
De zoogenaamde Toralindoc’ zijn niet zonder meer naar het 
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sprookjesgebied te verwijzen. Knappe, vooral blanke meisjes van 
hoogen add worden maar niet aan den eerste de beste uitgehuwelijkt. 
Zoo’n meisje huwt vaak niet eerder, voordat zich een in stand en 
rijkdom gelijkwaardige kandidaat opdoet. De meisjes, die vaak 
met kostbare versierselen zwaar beladen zijn, worden op de feesten 
door de ouders dicht bij zidi gehouden. Wee den ongelijkwaardigen 
jongeling die naar hare hand dingt en zich laat verleiden tot al te 
groote intimiteiten met haar. Het zal hem, of liever zijne familie 
leelijk opbreken. Alen ziet e*- dan niet tegeii op den schuldige een 
boete op te leggen, die niet in evenredigheid is met het gepleegde 
feit. De waarde van de jonkvroiuv wordt dour die boete hooger. 

Officieele bekrachtiging van de verloving. 

Is men in den pas genoemden familieraad tot overeenstemming 
gekomen, dan heeft het niainpcniaina'i plaats. Dit is de officieele 
bekrachtiging der verloving door de wederzijdsche ouders en dit 
geldt zooveel als de huwelijksslniting, zooals we beneden zullen zien. 
Alleen wordt bepaald, dat wanneer later om de eene of andere 
geldige reden, hetzij door den dood van een van beiden, hetzij door 
halstarrige weigering van de j<,>ngelui om met elkaar te trouwen, 
van het huwelijk niets kan komen, de wederzijdsche familie van haar 
verplichtingen is ontslagen. 

\ jor slaven maakt men niet vrel omslag. Ze stellen himne heercn 
meestal voor het feit, omdat ze weten, dat hun meesters de boete 
wel zullen betalen. 

Wil men dus de verloving doen doorgaan, dan vaardigt men den 
voorvechter {ta doclako) der familie af naar de familie van het 
meisje met het volgende geschenk: sirih, pinang, een i)inangschaar, 
de’oca, balandai', en tomaiti liaiigkaczva ,,zwart goed voor een 
vrouwenbaadje”, en azvolo kamagi „ketting van gouden schakeltjes’’, 
of een roodkralen ketting. Het goed en de ketting dienen om aan 
den inhoud van de sirihdoos waarde te geven (popo’ontokina mama'). 
\^erder gaan er nog bij 2 bijlen voor een meisje uit den adel, 1 bijl 
voor een kabilalia-dochter. Heel arme edelen sturen wel 1 bijl of 
1 zwart vrouwenbaadje. Dit alles wordt in het schutblad van de 
pinang {kalepa’ baloli) verpakt ; het mag niet in foeja worden ge- 
wikkeld, omdat die licht scheurt, en dan zou het huwelijk niet lang 
stand houden. Door de ouders van het meisje zou het geschenk dan 
worden afgewezen met de woorden; Tiara napomahilr iti. ,,Het 
meisje acht dat geschenk niet”. 
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De voorvechter gaat met het pak naar den vader van het meisje, 
die, reeds op de hoogte zijnde \an zijn komst, zich onder de rijst- 
schuLir heeft neergezet. Daar aangekomen hurkt hij neer en zegt : 
Dc'c baloc'baloe’koc iiiai koczcazca i komioe; ba niala ba ti’ara. „Deze 
mijn koopwaar kom ik u brengen ; wellicht neemt ge die aan, wellicht 
ook niet”. Namvelijks heeft men zijn pakje aangenomen, of hij 
springt op, grijpt naar zijn zwaard, doet of hij wil vechten, en ver- 
trekt oogenblikkelijk. 

Xadat aan de ouders geblekeii is, dat het meisje den jongeling 
wel wil, wordt de familieraad bijeengeroepen : otjk de hooge edelen 
[toc'ana cbc) wonen de vergadering hij. De vader neemt het woord 
en zegt: Gombo'iti, ti'ara tumai tagoinho’ dc'c: ana'ta rakahnpo'hm . 
Dc'ciuic muiiia'na, bo nipongkoni' to pclai hai to da iiiclai. ,.Die ver- 
gadering (nl. van den familieraad van den jongen), daarover komen 
we nu niet vergaderen (men doet alsof men daarmee niet maken 
heeft) ; ons kind is op haar jaren gekomen (lett. men heeft haar 
,,voltooid”, volwassen gemaakt door haar ten huwelijk te vragen). 
Hier is haar sirih-pinang, opdat gij die er voor voelt en die er niet 
voor voelt, spreke.” Stemmen mi de aanwezigen overeen (hiiiibara- 
inbara laloctaiida) ten gunste van den jongen, dan wordt het pakje 
direct geopend door den tadodako van de familie van het meisje. 
Hij verdeelt de zich daarin hevindende sirih-jhnang onder de aan- 
wezigen (/ ocpoc-ocpoc to nakidaloc (/oinbo'). Is er te weinig sirih- 
pinang. dan hreekt en snijdt hij net zoo lang tot ieder wat heeft. 
Slaat hij iemand over, of krijgt niet ieder zijn deel, dan gelooft men, 
dat de jongelui om wier huwelijk het gaat. niet oud zullen worden. 
Heeft ieder wat ontvangen, dan wordt een tegengeschenk klaarge- 
maakt, hestaande uit tahak. Deze tahak verpakt men niet in het 
schutblad van den pinangboom, maar in een sirihdoos van den vader 
van het meisje. Dit geschenk wordt door den voorvechter naar de 
familie van den jongen gebracht. Daar aangekomen gee ft hij het 
geschenk over met de woorden: Dc'cmi liolona baloc-baloc'moc. ..Dit 
is de prijs van uw koopwaar”. Dan eerst mag men tot den tadoe- 
locka het woord richten. Wanneer men eerder tot hem spreekt, ge- 
looft men dat op het huwelijk spoedig echtschciding zou volgen. 
Ivlen moet zich dus houden alsof men niets voor een echtverbintenis 
%an de jongelui voelt. iMen mag maar niet dadelijk toehappen. 't Kan 
zijn, dat men hier te doen heeft met vrees voor de jalouzie der 
geesten, wier aandacht door het dadelijk toehappen op de zaak zou 
worden gevestigd. Zij zouden door ziekte of anderszins tusschenbeide 
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kunnen komen. In 't algemeen laat een To Bada’ niet gauw zijn 
vreugde over een verkregen voordeel, een ontvangen geschenk blijken. 
De aandacht der afgunstige zielen der afgestorvenen zuu zich er op 
vestigen, en niet alleen van hen. Er zijn heel wat verhalen in oniloop 
van edelen, die afgunstig op den rijkdom van anderen, een vreeinden 
stam uitnoodigden om het dorp van die rijken te verwoesten. i\Ien 
verbergt zijn rijkdom zorgvuldig. \’rou\ven bergen het gevonden 
goud in een rokplooi, of hangen het als amulet verpakt om den 
hals, uit vrees vermoord te zullen worden, als men wcet van haar 
lezit. Zoo zijn ook de zielen der afgestorvenen afgunstig op het 
welzijn en den rijkdom hunner nabestaanden : uit jaloezie zullen zc 
hijvoorbeeld Bada' ngKaia verbranden, wat al driemaal gebeurd is. 
Die vrees voor de jalouzie van dooden en levenden doet de edelen 
hun geld in een flesch in den grond begraven, terwijl ze zelven 
in een lendengordel rondloopen.Er zijn onder hen, die wanneer ze 
cen enkele maal een zijden broekje aantrekken, dit eerst met wat 
aarde vuil maken. Sommigen schrijven dit toe aan nederigheid, maar 
in werkelijkheid is het vrees. Misschien is hieruit ook te verklaren, 
dat zoodra jongelui verloofd zijn, ze elkaar niet meer aan mogen 
zien. Men is geneigd dit uit schaamtegevoel te verklaren, en dit kan 
het tegcnwoordig wel zijn. (dor.spronkelijk zal deze houding op vrees 
berusten. In een maatschappij als de Bada’sche, waar ieder voor 
zichzelf leeft, en den ander maar heel wcinig of niets gunt, voert 
vrees voor hetgeen te zien is, den boventoon, ja beheerscht geheel 
het leven. 

D e b r u i d s c h a t. 

Is door het beantwoorden van het door den jongen man gezonden 
geschenk gebleken, dat beide partijen voor een verbintenis voelen, 
dan komt men bijeen om de holo „bruidschat”, lett. koopprijs, te 
bepalen. 

Een verhaal dat overigens zonder eenige historische waarde is, 
noch een redelijke verklaring van het eischen van een bruidschat 
geeft, is het volgende : Heel lang geleden waren er twee mannen, 
die op denzelfden tijd trouwden. Al spoedig werd een der l)eide 
\rouwen zwanger. Haar man, niet begrijjiende om welke reden de 
buik zijner vrouw zoo opgezet was, en van zijne vrouw ook geen 
bevredigende verklaring ontvangende, sneed haar buik open om te 
zien, wat de oorzaak kon zijn. De vrouw stierf. Later vroeg hij 
de dochter van zijn kameraad tot vrouw. Hij stemde daarin eerst 



260 


VERLOVIXG EX HUWELIJK BIJ DE TO BADA’. 


toe, nadat de man beloofd had een „koopprijs” voor haar te betalen, 
en bovendien den naam zijner schoonouders niet uit te spreken 
{niopenganti’i). Dit verhaal dient dus om bet mopcngantii te ver- 
klaren, en om aan te toonen, dat men door ’t betalen van den „koop- 
prijs" recht op zijn vrouw krijgt. 

Het moet vast staan, dat de huvvelijkskandidaat den te vragen 
bruidschat zal kunnen betalen. Te voren heeft men zich hiervan 
leeds op de hoogte gesteld; bovendien zal de familie van den jongen 
geen aanzoek doen, wanneer zij denkt dat de bruidschat te hoog 
zal zijn. Hier is nogal geniakkelijk achter te komen, want de bruid- 
schat voor de oudste dochter is gelijk aan dien voor de jongste, 
en deze is weer even hoog als de som die indertijd voor de moeder 
werd betaald. Voor de overige dochters is de bruidschat minder. 
De bruidschat voor de eerste dochter is minder een koopprijs dan 
vel een schadeloosstelling voor den vader voor hetgeen hij voor de 
moeder heeft gestort. 

De grootte van den bruidschat is afhankelijk van de welgesteld- 
heid, we zouden kunnen zeggen: van den adeldom van het meisje, 
naar wier hand wordt gedongen. Ook vindt men wel vaak een reden 
1)111 den bruidschat te verhoogen door boeten {giivoc'). Kan men 
bijv. aantoonen, dat de jongen al geslachtsgenieenschap met het meisje 
heeft gehad {sala' i raxi’a) voor het inainpcinania'i, dan is dit een 
geldige reden om wat bij den bruidschat te voegen. Had de jongen 
op zijne reis het haar laten korteii, dan werd ook dit voor een reden 
aangemerkt om aan den bruidschat een varken toe te voegen. Kortte 
het meisje echter heur haar, dan kan op den bruidschat wordeii 
afgedongen. Als men dan in aanmerking neemt, dat het meisje, 
wanneer de jonge man niet genoeg speed maakt met zijn huwelijks- 
aanzoek, haar geliefde eenvoudig zonder grond beschuldigen durft 
(het tegendeel bewijzen is vaak moeielijk), dan begrijpt men, dat 
de bruidschat meer dan eens boven het normale stijgt. De gewone 
bruidschat bestaat voor een meisje van echten adel uit zeven deelen: 
1. polaki'i, een oude mannetjesbutfel {laki) ; 2. pohirantoc'ai, een 
(Hide wijf jesbuf fel {bira nloc’a); 3. paiiibazca'a baroc, een buffel 
voor het brengen van den palmwijn (uiauibazca baroc), zie de 
huwelijkssluiting en de voorbereiding hiervan; 4. pcpaocinao, een 
buffel, ,,voor het loopen”; deze buffel wordt geslacht bij het doen 
opklimmen van den man op den huwelijksdag ; 5. pclochi. het magische 
deel van den bruidschat voor ,.het bij elkaar slapen {moilochi)” . 
bestaande uit 6, 8, 10 tot 40 stukken (stukjes) ijzer (ahc’). Dit 
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gedeelte van den bruidschat wisselt naar gelang van den stand van 
liet meisje. Worden 6 stukken ijzer betaald, dan wordt er niets 
bijgevoegd; geeft men 8 stukken, dan voegt men er een bijl bij als 
pongkana; geeft men 10 stukken dan is er een zwaard bij als 
pongkana. Dit woord wil zooveel zeggen als , .begin, oorzaak, oor- 
sprong". Bedoeld zal wel zijn, dat bet zwaard en de bijl waarde geven 
aan de stukjes ijzer, die den naam dragen van ..hakmessen”. Het 
geven van 40 stukjes ijzer schijnt weinig voor te komen ; 6. mata 
oeiiii', een varken, voor ,,het aanraken der borsten (oeiiii’)", volgens 
anderen bona pooezvai ocini'na tazoine ,,opdat de borsten der vrouw 
melk zullen afscheiden”. In plaats van een varken mag men ook 
een bijl geven {nikainba oeahc). Xooit mag een deel van den brnid- 
schat vervangen worden door kokosnoten of dito boomen, daar de 
kinderen dan kropgezwellen zullen krijgen ; ook niet door goud, daar 
dan idioten geboren zullen worden. Dat kokosnoten niet als bruid- 
schat mogen dienen, zal wel daaraan te wijten zijn, dat eertijds geen 
kokosboomen in Bada’ voorkwamen ; ook den ronden vorm der 
\ruchten brengt men in verband met kropgezwellen. Goud zal wel 
verboden zijn om de reeds eerder genoemde vrees voor het opwekken 
van jalouzie bij levenden en dooden ; 7. lonicpaocl’a' , ecu of twee 
varkens voor „de draagster” van het kind. 

\’erder kan de bruidschat uitgebreid worden met: 8. polida'i. een 
sawah {Hda’)- complex; 9. porofa’i. een rota' fsoort mand) met dure 
katoentjes; 10. lo'd-loc rongkalo'c, vgl. molo'c-loc ,,heen en weer be- 
wegen” van uitgehangen stoffen. Dit deel van den bruidschat bestaat 
uit twee stukken zwart katoen, hana to niabocri\ 11. tinipo roiitiiiipo, 
eveneens twee stukken duur katoen; 12. potaocnai, een of twee 
menschen (taoena), natuurlijk slaven. Bij het voldoen van den bruid- 
schat was de slaaf gezeten op een mannetjesbuf fel, met een zwaard 
in de rechterhand, of een geweer, welks loop met goud was gevuld, 
terwiji hij met de linkerhand een stuk iiiabocri-k^toen vasthield. Dit 
stuk mabocri wordt genoemd het tuig (barara) van den buffel en 
het werd bevestigd aan den koperen neusring van het dier. Een slaaf 
vertegenwoordigde de waarde van 6 buffels. het mabocri twee buffels, 
en het zwaard 1 buffel; ongerekend het goud vertegenwoordigt dit 
deel van den bruidschat dus een waarde van 9 buffels. 

Voorts kan de bruidschat nog worden uitgebreid met: 1,1. porarci, 
een buffel ,,vnor het uicrarc" (zie beneden) ; 14. poahoci, een bond 
(alwc) ; 15. pouianc, 40 penneschachten met goud; 16. topocuda, 1 
buffel „om het verlangen te stillen”. nl. van de ouders naar bun 
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dochter, die, a1 blijft ze in huis. zich aan den man hecht; 17. pczva- 
roc'i, of topoiiibcz^'iiyoc’i „voor de gegeven kleeding”, bestaande nit 
1 buffel en 1 paard, of uit 1 buffel en 10 hakmessen ; 18. toro’, 1 
buffel, voor bet inwonen ; trouwt een vreemdeling (topctangka' , left. 
,.die zich vasthoudt”) in den stam dan moet hij, wat eigenlijk vanzelf 
spreekt, zich houden aan de daar bestaande regelen. 

\’roeger kwam wel eens een bruidschat van 2X7 bij hooge edelen 
voor. Men sprak dan van mopaccmao. De bedoeling van dit tnopa- 
ocmao (van ociimo, stam lao ..loopen") was. dat men de eischen 
..liet gaan”, dat men zooveel inogelijk trachtte los te krijgen. Het 
bruidspaar heette dan torapaocmao. 

Hovengenoemde bruidschat geldt dus voor welgestelde edelen. \'oor 
den middenstand (kabilaliu en laiciia inaro'a) wordt deze bruidschat 
minder al naar gelang van de welgesteldheid der lieden. Gewoonlijk 
wordt voor een kabilaha-me\s)Q 4 buffels en voor een taocna iiiaro'a- 
dochter 3 buffels betaald. \'oor /(atcf , ,,slaven" geldt het iiioinbe- 
z\.'aroc'i liangka- (of hanipa-) irarc, bestaande uit twee buffels plus 
10 stukken ijzer, zooveel dus als 2(2 buffel tezamen, De halve huffel 
Hikamba ahe' 10 ..vervangen door 10 stukken ijzer”. De halve huffel 
kan 00 k vervangen worden door 1 varken en 1 bijl. 

Van den bruidschat van edelen (toe ana) mag worden afgedongen, 
van dien der kabilalia niet. In geval van overspel zijn echter de eischen 
der edelen onbegrensd. 

Betaling van den bruidschat. 

De eigenlijke betaling van den bruidschat Unohochoc' holn) heeft 
plaats na het mopa'andc kaoc. zie beneden. Dit heeft plaats na de 
geboorte van het eerste kind. i\Ien spreekt dan van uiatana anakc „de 
oogen van het kind”. Wellicht heeft iiiata hier de beteekenis van 
..datgene waarop het aankomt”. IMen wil namelijk ,,geen kat in den 
zak koopen”. iMen trouwt nu eenmaal om zich nakomelingschap te 
verschaffen. Zoolang de bruidschat nog niet is betaald. gaat het 
scheiden gemakkelijker. En kinderloosheid is een gegronde reden om 
te scheiden, of om er een tweede vrouw bij te nemen. 

De bruidschat geeft vastigheid aan het huwelijk, en het is daarom 
zoo van belang dien te handhaven. al zal hij op den duur wel kleiner 
worden. Heel zeker is dit evenwel niet, hetgeen wij aan de IMinahassa 
zien. Bij het toenemen der welvaart kon men ook wel eens hoogere 
eischen gaan stellen. Bij een vreemdeling, die in den stam huwt, zal 
men wel oppassen te 'spoedig om den bruidschat te manen ; want 
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is deze betaald, dan heeft de man het recht zijn vrouw naar een 
andere plaats mee te nemen. Blijkt de vrouw onvruchtbaar te zijn 
of blijft de eersteling wat al te lang uit, dan is echtscheiding ge- 
makkelijk te verkrijgen. Bij een kinderloos huwelijk wordt de bruid- 
schat gewoonlijk niet betaald. Is echter het eerste kind geboren, en 
de vader betaalt niet spoedig den bruidschat, dan wordt het kind aan 
de vrouw en hare familie toegewezen. terwijl anders dit kind aan 
den vader en diens familie toekomt. Men spreekt dan van uapotoeloe 
loiiipo tazvinc. Het eerste, het derde en het vijfde kind worden ge- 
lekend den vader toe te behooren; het tweede, vierde en zesde komen 
de moeder toe. !Mocht dus de vrouw koinen te sterven voordat de 
bruidschat betaald is, dan worden de kindcren het eigendom van 
de familie der moeder. 

Tijdens het huwelijk kan een deel van den bruidschat komen te 
vervallen, bijv. wanneer de vrouw haar man slaat of iiictanihoc ..vuile 
taal .spreekt". Om dezelfde reden kan de bruidschat verhoogd worden, 
wanneer de man zich aan deze dingen schuldig maakt. 

Hoewel de betaking van den bruidschat pas plaats heeft na het 
niopa'aiiJc' kaoc, wordt een deel er van ook wel eerder gestort ; 
wanneer men hijvoorheeld voor een begrafenis een of ander noodig 
heeft, wordt wel een deel van den bruidschat opgceischt. 

Het inupa'aiulc' kaoc ,,het hout te eten geven" (bedoeld word! het 
h(5ut, dat op den huwelijksdag naar de woning der bruid gebracht 
wordt, waarover straks) heeft alleen plaats voor edelen; voor de 
andere standen geheurt het niet, verinoedelijk om de vele kosten die 
er aan verbonden zijn. Men richt dan een gro<iten maaltijd aan. 
Xa afloop daarvan schaart men zich in een kring, waarna mandjes 
van pahnblad (kocpF) worden uitgedeeld. W ie een mandje aanneemt, 
belooft daarmee te zorgen voor een bepaald deel van den bruidschat. 
M’ie instaat voor de palaki’i (no. 1 van de opgenoemde onderdeelen 
van den bruidschat) krijgt een mandje met 28 pakjes rijst {poto’na 
andc’a) er in, en 14 tohoc'na baoc. aan stokjes gestoken vleesch. Wie 
zorgt voor de pobirantoe’ai (2). en de pambazca'a baroc (3) krijgen 
ditzelfde. \’oor de pcpaoeinao (4): 8 stokjes vleesch en een witte 
omslagdoek (pahoca' tobocla hantaoc'}. \’oor de pclochi (5): 8 pakjes 
rijst en 4 stokjes vleesch. \'oor de inata ocini’ (6) ; 4 pakjes rijst 
en 2 stokjes vleesch. en een witten mannenhoofddoek ( posiga'a 
tohoela hantaoc'). \"oor de pomcpaocba' (7) : 4 p. rijst cn 2 st. 
vleesch, en een witte foeja deken (komo' tobocla hantaoc'). A'oor de 
porota'i (9) ; 4 p. rijst, 2 st. vleesch en een foeja deken. Voor de 



264 


VERLOVIN’G EX HUWELIJK BIJ DE TO BADa’. 


loe-loe rongkaloc (10) : 4 p. rijsl, 2 st. vleesch, en een witten vrou- 
wenhoofddoek. \’oor de tinipo rontiuipo (11) : 8 p. rijst, 4 st. vleesch, 
en een witten omslagdoek. Voor de potaoenai (12): 8 p. rijst en 
4 st. vleesch. Voor de pomrei (13) : 16 p. rijst, 8 st. vleesch en een 
witten omslagdoek. ^''oor de poahoei (14) : 4 p. rijst en twee pakjes 
vleesch {haloena baoe'). De foeja die er bij gegeven wordt moet 
wit zijn om daarmee aan te toonen, dat ze wit zijn van hart om 
te betalen (bocia inaonda niobaiari). Het aan stokken gestoken 
vleesch is in water gekookt. zonder bijvoeging van zout of kruiderij. 
\’an 1 tot 7 worden door den vader van den jongen man betaald, 
eveneens 12 en 14; van 8 tot 12 geeft de familie, die men topctompc 
noemt. 

Bij het overreiken van de mandjes zegt de voorvechter van de 
familie der vrouw : Dc’cuiiVindc'ana kaocmoc: de'ciui andc'ana lochi, 
de’eini ande’ana iiiata ocini', enz. „Dit is het eten van uw hout: dit 
is het eten van de peloehi, dit is het eten van de uiata oettii” enz. 

Op en na dezen dag mag eerst het op den huwelijksdag gebrachte 
hout als brandhout worden gebruikt. \’66r dien blijft het op de 
zoldering {pangka laloe) liggen. 

Heeft het luampemania'i plaats gehad. dan mag de jonge man 
gaan inoranga ,,(het meisje ’snachts) gezelschap houden". Hij klimt 
daartoe bij het meisje op, vergezeld van zijn slaaf, die een stuk katoen 
{bam hangkaoc) brengt. De jonge man heeft een bot bij zich om 
dit den bond toe te werpen bij het betreden van de woning, opdat 
hij de huisgenooten niet zal wekken door zijn blaffen. Behoedzaam 
sltiipen de beide mannen tusschen de rondom den haard slapende 
menschen door naar de slaapplaats van het meisje. De jonge man 
legt het meegebrachte stuk katoen in het hokje van het meisje, en 
gaat er dan zelf ook in. De slaaf ontvangt bij deze gelegenheid een 
nieuw slaapmatje {ale) en een foeja deken. Een oogenblik vlijt hij 
zich er op neer en vertrekt dan Wordt de jonge man bij dit voor- 
nemen verrast {ralioeinaugka’) dan moet hij voortaan bij haar blij- 
ven. Gewoonlijk verlaat hij haar weer voor het hanengekraai, dus 
\66r het licht wordt. Herhaaldelijk brengt hij nu een nachtelijk 
bezoek bij zijn aanstaande vrouw, telkens vergezeld van een slaaf, 
die katoen, kleeren of huisraad meebrengt (men noemt dit uicpaiu- 
boli'i; het meisje dat reeds ge-rapaiiiboli'l-d is, mag niet meer door 
een ander man worden aangeraakt). De slaaf ontvangt ieder maal 
eenig geschenk. 

CJp deze wijze zijn langzamerhand alle goederen van den jongen 
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man naar het huis van de aanstaande overgeliracht. Het meisje ver- 
7oekt dan haar vader hiervan kennis te geven aan de ouders van 
haar aanstaanden echtgenoot. De tadoclako wordt wear gezonden met 
de volgende boodschap : Mai nai’ , nocpoitanibi'i taiaincnwc . lazin’ 
ti’ara kocbockoc mokampai i kaliaiigkczvalom. ..Kom boven om je 
vrouw te troinven, want ik kan haar in haar maagdenstaat niet 
langer beschermen". De vader van den jongen man antwoordt : To'oc 
iti laloctamoc, agaiana kigombo sicroc Iiai tosac-tosac, to inaiigisa 
inaiii-pcngoa' zoocla. ,,U\v woorden zijn jiiist. maar wij ziillen eerst 
beraadslagen met de oudsten, die wetcn naar de maan te kijken". 

Het sexaeele leven. 

Het is hier de plaats om icts te zeggen (.>ver den omgang tusschen 
de beide geslachten, zoolang ze nog ongehmvd zijn, en over het 
sexueele leven in 't algemeen. 

Boven werd reeds (jpgeinerkt, dat de jongelieden zeer vrij met 
clkaar omgaan en daarbij vaak handtastelijk worden. Hot grijpen 
van een jongen naar de genitalien van zijn kameraad ( iiioinbckoko) 
is een gewoon verschijnsel. Evenzoo de meisjes onderling. Maar ook 
meisjes en jongens doen dit wederkeerig. en vaak blijft het niet 
alleen bij mombckoko. Meestal gaat de verleiding van het meisje uit. 
Er zijn dan ook heel wat gekkelijke meisjes. Men spreekt dan van 
hilio' matana ,,ze heeft oogen een gezicht vol". een oog M oog" ; of : 
uiatana Iiondo'o lida hangkacmbo „haar oogen zijn zoo groot als een 
sawahvak"; of: Iialapi-lapi „zucht naar het vormen van een laag” 
waarmee het cohabiteeren wordt bedoeld : of: lita-lita ,,uitgelaten” ; 
of : locbo'a ,,vrijlustig”. Komen meisjes een jongen tegen, dan houden 
ze hem vaak staande, nemen Sets van hem af, probeeren zijn zakken 
te leegen. Maar ook de jongen laat zich niet onbetuigd. Bij het 
onderzoek van een jongen. die door een meisje was verleid. zei deze : 
Noc'ocmba iti ahoc, anc boctoe i boc' tcmpona molockoc boc' . liangaa- 
ngaa nakcki’ ahoc. „Hoe gaat het met een bond, als hij komt op den 
tijd, dat de varkens zich wentelen (in de modder), zeker zal de 
bond ze bijten". Het meisje had zich in dit geval aangeboden. 

Een ander geval: Een meisje klimt bij een jongen in zijn slaap- 
hokje, omdat ze ..bang is voor de geesten”, of : „omdat ze zoo’n last 
heeft van wandluizen". Dat meisjes bij jongens opklimmen komt veel 
voor. De ouders vinden dit niet zoo erg. Gebeurt er iets tusschen 
de twee, dan doen ze of ze zeer beleedigd zijn, maar dit moet alleen 
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(lienen oni een flinke boete te kunnen eischen. \’erzochten we een 
enkele maal een ouderpaar om in te grijpen. dan werd dit glimlachend 
beaut woord met : ,,Ze hpelen wat met elkaar : ze moeten toch iets 
hebben aan bun verloving!” Het uiombckatchocbc-'i ,,niet elkaar 
ergens tegenaan komen, over struikelen” koint veel voor. INIen noeint 
dit ook wel sala razva. I\Icraz^’a’ is een nieisje een geschenk geven 
om bij haar te mogen slapcn. Sola’ vuim' is dan met een meisje 
gemeenschap uitoefencn, voordat men haar daarvoor iets gcgeven 
heeft. Heeft de jongen het meisje iets gegeven, bijvoorbeeld een 
spiegeltje, dan mag liij later niet Ijeboet wurden. daar het dan 
blijkbaar met haar toestemming is geschied. De boete die anders 
C)p het benaderen van een meisje staat, is voor een edehnan (toe' ana) 
1 buff el; voor iemand van den middeiistand een zwart vrouwen- 
baadje (Jiangkaczi’a to niaiti)\ voor een vrij man [taocna inaro'a) 
idem; voor een slaaf (hazo'i) een streng kralen {hanipanga azaolo). 
Raakt een verloofd meisje zwanger, dan moet het kwaad worden 
afgedreven (uwlioloci, waarover beneden). opdat de rijst niet door 
muizen zal worden opgegeten. 

Onderzoek naar het vaderscliap. 

\’an een buiten echt geboren kind zegt men tocloc dele .,in 't wikle 
neergelegd ei”, ook gezegd van kippen. die hier en daar een ei 
leggen. Ontkent de jonge man het meisje zwanger gemaakt te hebben. 
dan wacht men de geboorte van het kind af, en onderzoekt dan of 
het de trekken van dien man vertoont. Is het kind al grooter dan 
laat men het zelf zijn vader aanwijzen. Degenen, die den misstap 
zouden hebben kunnen begaan, worden geroepen, en dan moeten ze 
■soorbij het kind loopen, dat op moeders arm zit en een pisang in de 
hand houdt. Degeen aan wien het kind de idsang toereikt, wordt 
geacht de vader te zijn. Deze eenvoudige manier om de zivak tot 
een beslissing te brengen, wordt l.ij de godsoordeelen meer toegepast. 
\\’aar menschen geen raad weten, laat men de goden de zaak 
uitmaken. 

Het mepohaka'a ,,aangrijpen" van een mei.sje door een jongen of 
omgekeerd schijnt weinig voor te komen. Toch schijnen vroegcr 
edelen zich hieraan nog weleens schuldig te hebben gemaakt. \’an 
sommige nu nog levende edelen wordt verteld. dat wanneer ze vroeger 
een meisje alleen tegenkwamen, ze het najaagden en het dwongen 
hen ter wille te zijn. 
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Prostitutie. 

In de nieeste dorpeii zijii prostituees (torcidocloc). en wel slaviniien, 
die door haar hecren wordeii i^eexjjluiteerd. De tot haar paaiide 
maiinen geven het meisje sirih-pinang, eii haar nieester eeti hakmes 
of iets anders. W e heljhen den indruk. dat er van deze vrouwen 
veel gebruik gemaakt wordt. \'olgens de To Bada’ nioeten ze er zijn, 
opdat de jonge mannen niet schuldig hevonden zullen worden {podana 
kcsala' tohaiiykczMlo), doordat ze zich aan andere meisjes vergrijpen. 
Bovendien denkt men dat van den coitus kracht uitgaat op het gewas. 
en ook daarum acht men prostituees nuodzakelijk. Zijn ze er niet. 
zegt men, dan zullen de dieren (Initfels. muizen. rijstvogeltjes) de 
rijst opeten (uadocloc biitata). 

Ook gehuwden schijnen van i)rostituee'' gehruik te makeu. \^an 
Laniboe’ (Ranipi’ en Lehoni) waar het zedelijk peil nog lager staat, 
weten tve dit zeker. Heeft de vrouw in Bada' heel wat te vertellen, 
in Laniboe’ is ze een voonverp, waarover de man naar welgevallen 
beschikt. Troiuvens overal waar slaven gehouden worden. staat het 
zedelijk peil der bevolking lager. En in Laniboe’ woont een echt 
slavenvolk, overheerscht als het wordt door de daar inwonende To 
Bada'. 

Een andere verschijning in de Bada’sche samenleving zijn de 
topoida-ida (of : topodoca-doca of : topoiuiba-iiiiba'). Dit zijn mannen 
die niet huwen. niaar het eene nieisje na het andere aanklanipen. In 
Kageroa wist men van ieniand te vertellen. die 90 meisjes had gehad. 
Zoo iets is echter zeldzaam, en zal wel aan een ziekelijke afwijking 
zijn toe te schrijven. 

Dat de To Bada’ zedeloos zijn in den zin waarin wij Westerlingen 
dit opvatten, kunnen we niet zondcr iiieer toestemmen. Naar onze 
niaatstaf zijn ze dit zeker. niaar we zijn vaak onbillijk bij het be- 
oordeelen van een volk naar onze hegrippeii. Ze zijn echte kinderen 
der natuur, die met en als de dieren des velds leven, alleen met dit 
onderscheid. dat het sexueele leven bij de menschen aan min of 
nicer be|)erkende bepalingen is gehnnden uit zucht tot zelfbehoud 
en vrees voor het ontketenen van verderfbrengende magische krach- 
ten. IVIen zoekt altijd naar de oorzaak van een ramp of ongeluk. Bij 
de To Bada’ geldt als de zoiide bij uitnemendheid het overtreden 
van de regels voor het geslachtelijk verkeer. IMaar het cohabiteeren 
zelf wordt niet veroordeeld. Wel noemt men dit soms ,,iets slechts 
doen" {vwbahchi fokadakc), maar dit is dan meer een uitdrukking. 
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die de schaaiiite hen in den mond legt. Men gaat heeleniaal in het 
bexueele op: zonder het sexueelc heeft het leven geen waarde meer, 
De grajjpen op en het lachen um het paren van dieren door jongens 
en nieibjes onk in elkaars bijzijn, is ni.i. geen gevolg van het 
..genieene" karakter der To Bada’, niaar van het feit dat ze zoo iets 
heel gewoon vinden. Kinderen van 8 jaar praten met een wijs ge- 
zicht mede als het over sexiieele dingen gaat. Natnurlijk blijft het 
ge.slachtelijk verkeer tusschen man en vrouvv iets intienis. en hierin 
staan ze boven de dieren, niaar heel ver gaan ze hierin niet boven 
de dieren uit. Naar W’esterschen of hever naar Christelijken inaat- 
staf genieten. staan ze niet hoog, niaar dit venvondert ons niet bij 
een iiatuurvolk. waar eens de natuurdien.st een voorname plaats in 
het godsdienstig leven innain. De natiiur bevrucht de aarde, en nit 
haar komt alles voort wat bestaat. Alles onder dit volk draait om 
het verkrijgen van kinderen en om voedsel. 

Het bepalen van den hnwelijksdag. 

Zooals ik reeds zeide, wordt door de ondcn \'an dagen den dag 
voor het huwelijk bepaald. d.w.z. de dag waarop de bruidegom (imta 
totnoana) zal geleid worden naar zijn braid {wata tazvinc). Hierbij 
rekent men met de inaanfazen, en daaroni is het goed om eerst iets 
van de tijdrekening te zeggen. 

Een jaar {hanipare) wil letterlijk z.eggen ,,een rijstjaar”, d.w.z. 
de tijd die de rijst noodig heeft om tot vollen wasdom te komen. 
Deze tijdsbepaling is dus zeer onvast. De verdeeling van de maand 
is vaster, omdat de dagen benoemd worden naar de r-erschillende 
fazen van de maan. Elke dag draagt dus zijn eigen naam. Deze 
namen heb ik opgegeven in mijn opstel over den Landbouw der To 
Bada', zoodat deze hier niet herhaald behoeven te worden. Voldoende 
voor ons doel is mede te deelen welke van die maandagen ongeschikt 
worden geacht om daarop een bruidegom naar zijn bruid te geleiden : 
Marampoe, de 13e dag der maand, want dan zouden voortdurend 
vele menschen in dat huis verzameld zijn (iiiarauipoc), die naar een 
zieke komen kijken ; Hoera, de ISde dag. want dan zaD"iekte voort- 
durend op de loer liggen. zooals de toegespitste bamboes (hoera) 
\erraderlijk uit den dorpswal steken om den vijand te wonden ; 
iMangkakehi, de 19de dag, want dan zal de vrouw een miskraam 
krijgen of onvruchtbaar blijven, de ongeboren vrucht zal bederven 
(lazi'i' mangkahakci = mangkakehi ana' laloe) ; Toeloe, de 21ste dag, 
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want dan zal het huis de vrouw (door ziekte) in zich sluiten, zooals 
het kippenest het ei {paka napofocloc pea tambi). 

Bizonder geschikt om er een bruigom op naar zijn bruid te ge- 
leiden is de 15de dag, Tekai’, want dan zullen hunne harten in 
elkaar grijpen {inoiiibckai'). 

Is de hinvelijksdag dus vastgesteld. dan wordt 3 dagen v66r den 
huwelijksdag palnnvijn aangebraebt in het hiiis van de bruid. Deze 
palniwijn moet d(Jor bruid en briii<legom gedronken wajialen f)p den 
trouwdag, en daarom moet hij in nieuwe pas gekapte bamboe worden 
gedaan. Ook het zwaard van den man wordt naar het huis van de 
bruid gebracht. Van dien tijd af zijn de aanstaande echtgenooten 
beschaamd \a)or elkaar (iiwiiibcpokaJiiliniuhc"). 

Den dag v66r het huwelijk heeft bet officiceic vcrwisselcn van 
sirih-pinang-tasch plants, het iiioiiibctupoc Iiepuc', wanneer dit ten 
minste nog niet eerder is geschied. 

Is de huwelijksdag, die kama'aroc’a „vreugdetijd" wordt genoenid, 
aangebroken, dan wordt tegen het vallen van den avond de bruide- 
gom gebracht naar het stamhuis, erihuis {faiiibi sosora) van de bruid. 
Dit stamhuis is de woning waaruit de familie afkomstig is 
(pcinboloanda hantina). Een vreemdeling brengt men eerst naar een 
of ander huis in het dorp, vanwaar hij wordt afgehaald. Regent het, 
dan moet men wachten, ook al is alles gereed, opdat hun huwelijk 
niet verwoest worde (podaiia niaycro poliainbokouda). Evenzoo wan- 
neer men onderweg regen krijgt ; men doet dan het beste terug te 
keeren. Als iemand den voet tegen iets stoot (tcliocbc). dan moet 
men ook terugkeeren. Dan pruimt men wat, en gaat weer op stap. 
Verder moet men goed oppassen niet in uitwerpselen te trappen, 
anders zullen de gedachten van het jonge paar zijn als faeces, d.w.z. 
vuil, verkeerd. 

Voordat de bruidegom zijn huis verlaat. hangt zijn moeder paiii- 
pcn{)ii’a aan de balk, waarop de nok rust (pasoiujko zeoeinboc) en 
waar de woonplaats der huisgeesten (Iiaropoc) zich bevindt. Paiii- 
penini’a zijn reepjes witte foeja die aan geesten en zielen van afge- 
storvenen worden geofferd, en waarvan men zegt dat deze hen tot 
kleeding strekken. \''ervolgens loopen de geleiders van den bruidegom 
(fopezeazL’a) eenmaal om den haard been, waarbij de bruidegom het 
door zijn moeder aangebrachte offer van foeja-reepjes vasthoudt. 
Daarna daalt men de huistrap af, waarbij men zorgt, dat de rechter- 
voet het eerst op de trede wordt gezet. 

Voorop gaat de tomampengkahekai „degeen die laat opklimmen”. 
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gewoonlijk een voorvechter iiit ’s bruidegoms familie ; achter hem 
loopt de bruidegom, gevolgd door de topohariri piho’ ,,degeen die 
het zwaard om den schouder draagt". Dit zwaard mag niet ,,ziek” 
zijii (iiioliuki-luiki’), d.w.z. er mag niets aan mankeereii; het mag 
niet roestig (iiiatagara) zijn, er mag geen stukje uit zijn {polcuiata), 
liet mag niet los in het gevest zitteii : anders zuuden de echtelieden 
voortdurend ziek zijn. Achter hem loopt de topohariri baroc ,,die 
den palmwijn draagt". Do laatste twee zijn ongehuwde kinderen van 
den leider van den optocht. Xu komt de topantio popohocmjkc' Ihooc 
,,(le brenger van datgeen wat het bedgordijn zal oplichten of weg- 
schuiven"; dit is gewoonlijk een stuk zwart katoen van 3|,2 meter 
lengte. Deze wordt weer gevolgd door de topcandaki ..degene die 
meelokt"; dit zijn twee edelknapen of mooie middenstanders (kabilaha 
to niaiioba'). die den bruidegom vergezellen bij het gezamenlijk eten 
van het bruids[)aar {modocloc). Zij moeten daarbij beginnen met te 
eten. opJat de bruidegom niet verlegen zij toe te tasten. Op hen 
volgen de 4 fopambazoa kaoc ,.de brengers van het hunt". Elk hunner 
draagt een bundel. die uit 7 stukken hout bestaat. De eerste twee 
hebben tusschen het hout een bijl gestoken. Die biji heet toctoc' hari'a 
..sluitprop van den palmwijnkoker” : om deze reden worden die twee 
ook wel topainbazoa ocahc ..brengers van de bijl" genoemd. De 
dragers van het hout zijn middenstanders (kabilaha) of oude slaven 
(hazoi' sac), dit zijn slaven. op wie de mee.ster gesteld is. Allen zijn 
netjes .gekleed. behalve de bruidegom. Wanneer hij mooie kleeren 
had aangedaan. zou men hem die mogen afnemen. De bedoeling is 
duidelijk: hij mag de aandacht van de geesten niet trekken. 

^^'anneer de stoet op het woonerf van de l)ruid is aangekomen, 
zegt de leider het volgende : Dc'cinokc haha, nipchadingi laloctaiig- 
koc' ! rliic uicngkahc'kc i tocka’. hangaa-ngaa koananta icroc uic- 
paiigka. Boctockc i pulongki baba', haugaa-ngaa koananta zoo'o 
mnlingka'i palongki baba'. Hanc'ikc uwlocmao ilaloc tauibi, uianiboc- 
lilikc' : inia' na'ara to tchocbc i chcnga ha i painpilo". ..Eaten wij alien 
luisteren naar mijn woorden ! Als we de trap beklimmen, zetten we 
onzen rechtervoet het eerst neer. Konien we bij het deurportaal. ook 
dan weer stappen we daar 't eerst met den rechtervoet overheen. Dan 
Inopen we rond door het huis, en pas op, dat er niemand zij, die met 
?ijn voet tegen een zitblok .stoot. of tegen den haardrand”. 

Men voIgt nauwkeurig op wat de leider voorschrijft. De koker 
met palmwijn wordt rechts bij de trap gehangen ; het zwaard krijgt 
een plaats bij het slaaphokje van de bruid (f baba' patocrocana 
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iaz^'iuc); het meegebrachte bout wordt op deii zolder (paiigka laloc) 
gelegd. gehalve eeii stuk er van. dat bij het binnentreden dadelijk 
in het vuur van den haard wordt gestoken. opdat het hiiwelijk be- 
stendig zij en de echtelieden niet telkens twist hel)ben ; de bijlen 
worden in het deurportaal gelegd. De geleiders van den bruigum 
gaan nu in volgorde op den vloer zitten. 

Reeds bij het binncnkoinen heeft dc Icider gevraagd : locinba 
patocroccugkoc' ,,\Vaar is niijn slaaphokje De inoeder van de 
bruid antwoordt hierop : Itiiiii patocrocainoco. ..Dat is je slaaphokje". 
Xu gaat de leider aan het hoot’deinde van de slaapplaats zitten. de 
bruidegom* zet zich v66r de opening, en de zwaarddrager vlijt zieh 
aan het vueteneinde (bitiua palocruca) neer ; de bijldragers zitten in 
de deur van het huis. 

Het mcisje is er nog niet. Gcwoonlijk is ze bij de konist van den 
I)ruidegom aan het reidaiisen. inokainbcro. In huis zijn de uuders, 
ooms en tanles van de bruid. In het slaaphi)kje heeft men de noodige 
foeja kleedingstukken gelegd. Katocn mag dit niet zijn. want dan 
zou de jonge vrouw trotsch worden. en (kunnen we aanvullenj daar- 
door de afgunst van menschcn cn geesten opwekken. 

]klen zet nu den geleiders en den bruidegom sirih-])inang o\) 
koperen schalen met voet ulocia palangka') voor. Is men klaar met 
pruimen. dan staat men op, gaat naar beneden. en zet zich onder flc 
rijstschuur neer. De ouders van den bruidegom, die mee zijn ojjge- 
klommen in het huis van de bruid. laten hun sirihtasch achter in het 
slaaphokje van de ouders van de bruid. De bruidegom blijft achter 
en pruimt met zijn .schoonouders. 

Wanneer alles gereed is, worden dc geleiders verzncht weer bovcn 
te komen, en dan heeft het iiiainpopOiUH-loc het ,,uit ecu blad laten 
eten" plants. iMen spreekt ook wel van rapakana. Wanneer de bruid 
of de bruidegom al ecus getrouw<l is geweest. of wanneer het paar 
al eenigen tijd voor dcze plechtigheid saniengewoond heeft, laat men 
wel eens een zuster van de bruid met een broer van den bruidegftm 
sameneten, in de plants van het bruidspaar zclf. Men noemt dit 
rapanloctocngi ., laten dourgaan". Gcwoonlijk echter zijn het bruid 
en bruidegom die samen eten. leder hunner heeft 2 metgezcllen. de 
boven genoemde iopcandaki. Als zoodanig fungeeren een broerskind 
van den vader en een broerskind van dc mocder. Ze zijn dus met 
hun'zessen, 3 jongens en 3 meisjes. waarbij dan als zevende de leider 
van den tocht komt. IMen zit op de volgende wijze om het op bladeren 
gestorte voedsel : 
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Dit manipopodocloc kan op verschillende tijden van den dag of 
den nacht plaats hebben. Heel vaak gebeurt het des avonds of tegen 
bet vallen van den avond, of tegen het aanbreken van den dag : men 
spreekt dus van v.wkazvengi ,,het 's nachts doen”, of van mompaka- 
locniha [rapopodocloc kaloemba) „het ’s avonds doen”. Bij rijken 
adel heeft het overdag plaats, gewoonlijk oin 1 uur ’s middags ; men 
spreekt dan van rapopodocloe niahaa; iiiahaa ,,als het licht is”. 

Nauwelijks is men aan den gezamenlijken maaltijd begonnen, of 
dit wordt weer weggehaald. Dit gebeurt tot viermaal toe. Daarna 
pas wordt him weer rijst voorgezet, waarvan ze rustig mogen door- 
eten {lua'andc'he maro'a). Wanneer een familielid het bruidspaar 
voor de eerste maal palmwijn inschenkt, ontneemt hij den bruidegom 
zijn hoofddoek. Zijn schoonmoeder doet hem dan dadelijk haar eigen 
hnofddoek om, of ze schenkt hem een nieuwen doek. Daarna bedient 
de palmwijnschenker {topotoca baroe) de familieleden van den 
bruidegom die buiten zijn gezeten, de zoogenaamde topetinandc .,zij 
die den drinknap ophouden” om zich in te laten schenken. 

Het voedsel van bruid en bruidegom mag niet in bladeren ver- 
pakt worden, maar moet op bladeren worden gestort. Het bestaat 
uit kleefrijst {pocloc’). opdat ze elkaar zullen aankleven, en niet 
scheiden ; het hart {Jwele) van het geslachte dier, en gaboes-visch 
{booc). Zout en peper mogen ze er niet bij gebruiken, opdat ze later 
geen twist zullen krijgen. De palmwijn die ze drinken, is die welke 
drie dagen van te voren in het huis van de bruid is gebracht. 

Onder het gezamenlijk eten mag men geen wind laten. Gebeurt dit, 
dan staat de bruidegom op, gaat been, en beboet de(n) schuldige met 
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1 biiffel, die den naam draagt van popohompo’na tinoczi’oe’na tonioane 
,,delging of betaling (voor het bedreigd zijn) van de levenskracht 
van den man”. Terwijl men bezig is gezamenlijk te eten, wordt een 
van de palen onder het huis verwisseld, of men zet er een nieuwen 
paal naast : dit moet dienen tot versterking van de levenskracht der 
vrouw. 

Na het eten wordt het bruidspaar een overvloed van sirih en 
pinang aangeboden. De buiten zittende familie van den man laat nu 
sirih-pinang brengen naar de binnenshuis zittende hloedverwanten 
van de vromv, en omgekeerd. 

Vervolgens heeft het mopatoero' „vermanen, onderrichten”, het 
mam pant etc' a ,,leiden aan de hand”, het inototozei ..verbond sluiten”. 
het mopakaroho ,,versterken’’, het inoJandi ,,bezegelen van het hu- 
welijk” plaats. De bruid wordt door een oom van den bruidegom, 
de bruidegom door een oom van de bruid onderhouden. 

Het eerst worden ze ingelicht omtrent het mopenganfi'i, waarover 
straks meer. Daarna krijgen ze te hooren de wederzijdsche rechten 
en plichten van de echtelieden. Men spreekt aldus : Dc'e-dc’c kaliain- 
hokomi' , agaiana teocme', hangan-ngaa nipakarolio pohamhokomi’ . lo, 
iomoanc, inia’ nocmatocii napcJiochc’a ta-n'incmoe : io tazeine, inla' 
noclohc' mampciioche'a tomoancmoc. Anc io, tazAnc, mopalahi tomoa- 
iiemoe, lioc-lioe ti'ara moada zeatamoc liai tomoancmoc. Io, tomoanc, 
anc noepalahi tazcincmoc ha nictazAncko ntani', handa sala'inoc: 
Iiolona tazoincmoc 7 ba’ana, hadoca taocna, Uoc-Uoc nochochoc halia 
iti; hai pebambana tazcinemoc nochochoc hai kahilina, hamba’a 
baocla; poromocana baocla to ina nochochoc: 9 ba'ana hai hadoca 
taocna. ,,Nu zijt gij gehuwd, maar morgen (de Ijedoeling is : maar 
nu ook verder) moet gij uw huwelijk sterk maken. Gij man, heb 
geen afkeer van hetgeen uw vrouw kookt ; gij vrouw, zijt niet on- 
willig voor uw man te koken. Als gij, vrouw, uw man verlaat, ver- 
speelt ge je rechten (dit is vrij vertaald : lett. staat er : ,, wordt 
dadelijk je lichaam rechtloos. buiten de wet, de gewoonte gesteld en 
je man”; ze kan dan dus niets meer eischen). Gij, man, als ge je 
vrouw verlaat of naar een andere vrouw gaat, dan ben je zeer 
schuldig; de bruidschat (prijs) voor je vrouw zijnde 7 buffels en 
1 slaaf, betaal je geheel op staanden voet; en (bovendien) betaal je 
de pebamba en de kahili, zijnde elk 1 buffel; het totaal aan buffels 
dat ge hebt te betalen is: 9 buffels en 1 slaaf”. 

\Arvolgens staat de leider van den trouwstoet op, gaat naar de 
slaapplaats van het bruidspaar, neemt er een foeja deken weg en 
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2 'egt : Dc'ciiio kaboenfokoc manipekahcka toinoanc iti. ,,Dit is de 
schadeloosstelling voor het gevaar (boento bet. ,,vloekaanbrengend”, 
(lus : ,,voor het vloek op mij laden”) vanwege het doen opklimnien 
van dien man”. Daarna gaat hij weer zitten. \*ervolgens staan de 
twee bruidsjonkers op en halen een foeja sarong nit het slaaphokje, 
gaan weer zitten en nemen een sirihpruim. De overige geleiders 
krijgen alien een mandje met eten. De drager van het zwaard krijgt 
8 pakjes rijst, 1 groot pakje groente en vleesch (8 poto’na ande'a hai 
halo’ hantocdoc’ to maliile). Ook doet men er een beschilderden 
hoofddoek en sarong bij in het mandje. De brenger van den palmwijn 
en de dragers van het hout krijgen ieder 4 pakjes eten, een hoofd- 
doek en een sarong. 

De bruidegom stelt nu voor wat vroolijkheid te gaan maken {niaokc 
sicroc ma’aroc-aroc'). De leider antwoordt : Kocadai sicroe patoeroe- 
ainoc. ,,Doe eerst aan je slaapplaats wat gebruikelijk is”. De leider 
reikt nu aan den bruidegom een stuk Parigisch weefsel, kaoc bana. 
of 4 meter katoen, dat popohocngkc’ liwoe heet, „voor het oplichten 
van het bedgordijn”. De bruidegom treedt op zijn slaaphokje toe, 
legt het stuk katoen er in, en een bijl onder het hoofdkussen, en 
gaat er dan een deel van den naeht slapen. Dit noemt men podilia’ 
i.le ,,betreden van het slaa[>matje”. Men spreekt ook wel van 
inopakana. 

Na dit iiiodiha’ ale mag iemand het een of ander wegnemen. Dit 
doet een vriend van den bruidegom. \’indt men den dief, dan mag 
men hem een pak slaag geven. Hetgeen weggenomen is, wordt alleen 
teruggegeven, als men er icts voor in de plants geeft. In den nacht 
waarin men samen gegeten heeft. slaapt de bruidegom nog niet bij 
de bruid. Dit mag eerst den volgenden nacht plants hebben. De 
Ijruidegom gaat daarbij het eerst het slaaphokje binnen. 

Den dag na het geleiden van den bruidegom is de eigenlijke feest- 
dag (iiiata soesa'). Dan gaan 4 tot 8 familieleden van den man 
iiioholia ,,werken". Dit wordt anders alleen van akkerwerk gezegd, 
hetgeen zeer te begrijpen is, daar er voor de komst van het Gouver- 
nement nagenoeg geen andere arbeid werd verricht. Op den feestdag 
echter bestaat het ,,werken" in het verwisselen van een van de palen 
onder het huis. Dit gebeurt echter alleen wanneer men twee dagen 
feestviert, anders doet men dit gedurende den gezamenlijken maaltijd 
in den nacht. Wanneer dus nagefeest wordt (raposoesa' ngaboko), 
dan heeft dat gezamenlijk eten midden op den dag plaats. en het 
vermanen volgt in den avond van dien dag. 
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De dag na een huwelijk is eon verboden dag (palia). Dan mag 
iiiemand naar den akker om te werken, want anders zouden nniizen 
en rijstvogeltjes de rijst opeten De man krijgt van zijne schoon- 
ouders een nieuw wiedmes (sc)igko’), en wiedt daarmee een weinig 
gras op bet erf. Ook dit noeint men weer inopakajia. De bedoeling 
is: eerst als bet wielmes geheel opgebruikt is, zal het huwelijk een 
einde nemen (Kapociiipoc-pocnipoc'na sciigko, hondo'o -zi’o'o pobain- 
bokonda). 

Het gebeurt wel, wanneer bruid en bruidegom niet een van ziel 
zijn (ti'ara hintaiiocaiia' I , ze niets van elkaar widen weten. De 
I'ruideguin loopt dan weg : de bruidschat behoeft dan nog niet betaald 
te Worden, d.w.z, wanneer dit wegloopen dadelijk plants beeft. Een 
jonge man liep 's uachts weg ..omdat het matje van de bruid vol 
weegluizen zat”. Ook het weinig of niet bebaard zijn van de 
vrouwelijke genitalia is een grondige reden om weg te loopen. Zij 
is dan tiiabaa ,,onbegroeid", lett. ,,licht”: de buffels zullen dan weinig 
jongen werpen, 

Ongeveer een maand na het huwelijk heeft het doen opklimmen 
A’an de vrouw in het huis barer schoonouders plants i iiiaiiipopc- 
ngkahe' Xadat des morgens een buffel is gedood, wordt 

’s avonds de jonge vrouw naar het huis barer sohiionouders geleid, 
Hierbij vergezellen haar 4 bloedverwanten van vaderszijde ( to 
iia'aiiaka toiiioanc) . en .5 van moedcrszijde (to na'uiuika tazoinc). 
met de jonge vrouw als vierde (utampokaiba zoata fa-zoinc). Het aantal 
geleidsters van de vrouw moet even groot zijn als dat van de ge- 
leiders van den man is geweest op den trouwdag. 

De bloedverwanten van de vrouw verzamelen zich vooraf in het 
trouwhuis, waar een afgevaardigde van de familie van den man een 
stuk katoen komt brengen. Dan eerst begeeft men zich op weg. Zijn 
ze bij het huis van den man aangekomen, dan wordt op elke trede 
C'an de trap een stuk katoen neergelegd. Bovengekomen legl men 
ook een stuk katoen in 't deurportaal. waarover de vrouw heenstapt. 
In huis gekomen wordt een kralen kraag (ale azoolo, die vroeger bij 
het buffelfcest gebruikt werd) vonr de jonge vrouw neergelegd, 
en men verzoekt haar hierop te gaan zitten. Even te voren heeft ze 
een matje, een stuk foeja of een deken opgehangen. Alen biedt 
haar nu sirih-pinang aan irahnclioc' inaina') in ecu mandjc {hiiigka'). 
waarin ook twee ko])eren armbanden .gclegd zijn. Het voedsel voor 
de jonge vrouw is eerst in boomidad gepakt en daarna in mooi katoen 
gewikkeld en met halskettingen toegcbonden. Deze kettingen mag 
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ze meenemen naar huis. Ook haar geleidsters ontvangen geschenken, 
zooals een sirihdoos (salapa'), lappen katoen van 4 meter lengte. 
Men reikt deze geschenken over met de woorden : De'c koepoangka 
cjuo koini, bona inatinocz^'oc' inohuuiboko. Ilai pcngkalic' uwc iiidc'c 
i tainbikoe, bona narae moto moinbepoUloa. ,,Dit schenk ik u opdat 
het huwelijk van langen duur zij. En wat betreft je opklimmen hier 
in mijn huis, opdat het gepast (oorbaar, geoorloofd) zij wederzijds 
bezoeken te brengen”. 

Op den volgenden dag is het eigenlijke feest (iiiata soesa') ; dan 
wordt de jonge vrouw er weer bij gehaald. Na den maaltijd worden 
<S mandjes neergezet voor de 7 geleidsters van de vrouw (soms 
maakt men wel 16 mandjes gereed) ; uit 4 wordt de inhoud gelicht, 
en 4 worden er met mandje en al meegenomen. De inhoud van de 
eerste 4 bestaat uit ijzer (ahc) ; dit wordt op den vloer uitgestort. 
De inhoud van het vijfde mandje is: 4 pakj'es gekookte rijst (poto’na 
ande’a) ; een pakje groente en vleesch dat groot is verpakt (halo 
Iiantoeda’ to niahile karapoengkoc'na ) ; rechtervoorpoot van een 
buffel, waarvan de benedenpoot niet is ontwricht, en met de ribben 
er nog aan (parocrana baoela to ti’ara ralclio' karoempana lun 
rapokalcpa') ; als onderlaag ecu inubocri-kiun of een Rimgkongsche rok 
(popvdatnpangina buna inabocri hangkaoc ba zoini poritoctoe). 

Inhoud van het zesde mandje is: een soort dock, lipa’ to ratazvoeleli, 
van een waarde van 1 buffel; vier pakjes rijst (andc’a iba poto'na ) ; 
1 pakje groente en vleesch (halo' Iiantoeda’). In het zevende mandje 
zit : vier meter zwart katoen {to inniti habala'). vier pakjes rijst 
(andc’a iba poto'na); 1 pakje groente en vleesch (halo’ Iiantoeda). 
In het achtste mandje bevindt zich : een stuk katoen [kaoc bana), 
vier pakjes rijst (ande'a iba poto’na), 1 pakje groente en vleesch 
(halo' Iiantoeda’). 

Na het mainpopengkahe’ mag de jonge vrouw steeds bij haar 
schoonouders opklimmen. 

Wat de verhouding van den man tot zijne schoonouders betreft, 
het zoogenaamde inopcngaiiti’i, diene het volgende: Bij het huwelijk 
ontvangt de jonge man van zijne schoonouders eer hakmes. Door 
het aanvaarden hiervan toont hij zijne schoonouders te willen helpen 
bij den arbeid. Zoolang hij den bruidschat nog niet heeft betaald, 
blijft die I'erplichting bestaan. Daarna is hij vrij te gaan, waarheen 
hij wil, en zijne vrouw met zich nice te nemen. 

Hij heeft zich streng in acht te nemen, dat hij den naam van de 




Een Bada’schc vrouw in fcestdos, Dezelrdc, 

van voren gezien. van terzijdc gezien. 
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tamilieleden der vrouw, die als „schoonouders" {pcnganti'i^)') wor- 
den beschouwd, niet uitspreekt. Dit voorschrift geldt evenzeer voor 
de vrouw ten opzichte van de familieleden van haar man. Het iiit- 
spreken der verboden namen zal ten gevolge hebben, dat er idiote 
of doofstomme kinderen geboren zullen wordeii ; ook kan men er 
ontsteking van de luchtpijp door krijgen. De schoonouders mogen ook 
het eten, dat de schoonkinderen laten staan. opeten ; in geen geval 
mag men de blaapplaats van zijn schoonouders betreden. Alen mag 
niet over him graf loopen ; men zal dan door framboesia (toempi) 
bezocht worden, of een opgezetten buik krijgen ibocnto). ^len loopt 
bij overtreding van deze voorschriften ook gevaar krankzinnig te 
worden, of later overspel te bedrijven. Spreekt men toch bij ongeluk 
ecu der verliudcn namen uit (to nakaiuja. t(< iiarocinpa lalocta). dan 
koopt men zijn overtreding af (nicholu) door dengeen, wiens naam 
men heeft uitgesproken 7 stukjes pinangnoot en 7 stukjcs sirih te 
geven, Men doet ook goed, wanneer men tegen het niopciiguiiti'i heeft 
gezondigd, wat van het lichaams- of oorvuil van dien persoon in 
water opgelo.st te drinken, of zich dit op het lijf te smeeren 
{rapobada' ). hleeft men den naam van een overledene uitge.sproken, 
dan draagt men den tluodg raver op een versche bamboe met water 
op het graf van den lielcedigde te plaatsen. Xa ecnigen tijd meet 
men dan van dit water drinken om niet door den vloek (bocnlu) 
getroffen te worden. 

Als penganti'i beschouwt men- de schoonouders, ooms en tantes 
( pinoaiiiaita Iiai pinoinana), him grootouders (ocioe nalu- kaisa) ; him 
overgrootouders (oczoc' kocnlocnda, lett. ..kniegrootouders” ) • De 
over-overgrootouders (ucioc' palanta' , lett. ..voetzool-grootouders”), 
het nog oudere gcslacht (oede’ karawc’. lett. ..teen-grootouders"). en 
het daaraan weer voorafgaande gcslacht (ucioc' kalocpa , lett. ,.nagel- 
grootouders") worden niet meer tot de penganti'i gerekend. 

Is de vader van de vrouw ( poko’ ana' ..oorsprong van het kind”) 
de jongste van zeven broers, dan mag de naam van den op hem in 
leeftijd volgende (toadi-adi) niet uitgesjirokeu worden en ook niet 
die van den oudsten broer (tozoocotoc-zeoctoc' ). De namen der andere 
broers zijn niet verliodcn (paiia). Evenzoo is het gesteld met de 
familie van moederszijde. Dat men kan volstaan met alleen den naam 
van den jongste en van den oudste te eerbiedigen, den naam dus 

Penyanii'i kan weers^eiieven worden met ..begeleider” (v^l Xapoe nicmitia 
..brengen, scleiden”). daar de man wordt ^ebracht door zijn schoonejuders naar 
het huo zijner braid en de braid naar het huis van haar man. 

Dl. 85. 
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van hem, die de rij opent en van hem die de rij sluit, bewijst, dat 
men hierdoor de tusschen hen in staanden als onaantastbaar, veilig, 
beschermd beschouwt. Degenen echter die de rij openen en sluiteii 
\'erkeeren in bizonder gevaar. Door het noemen van him namen 
komen echter niet alleen zij zelven in gevaar (wordt niet alleen op 
hen de aandacht gevestigd), maar wordt ook de dear geopend voor 
de verderf aanbrengende krachten naar de andere broers. 

Als reden voor het mopcnganti'i. die door de menschen wordt 
opgegeven, decide ik boven reeds een zeer onwaarschijnlijk verhaal 
mede. Juister zal zijn, dat eerbied voor ouderen in den loop van den 
tijd in vrees ontaardde. Als we hierbij nog in aanmerking nemen, 
dat voor den natuurmensch naam en wezen hetzelfde zijn. en men 
d(jor iemands naam uit te spreken de aandacht van vijandige machten 
(Ip den drager er van richt, is die vrees alleszins verklaarbaar. Boven- 
dien, door iemands naam uit te spreken, krijgt men een zekere macht, 
invloed over of op den drager er van. 

Een gevolg van het viopcuganti'i is het verschil in woorden. \^oor 
eenzelfde zaak heeft men in 't zelfde land of dorp verschillende 
namen. Men leent er zelfs vreemde woorden voor. 

Over het algemeen hoiidt men aan het mopcngantii streng de 
hand. Alleen bij de jongere generatie wijkt do vrees een wcinig door 
invloed van onderwijs en prediking. 

\’ e r h 0 u d i n g tusschen d e e c h t e 1 i e d e n. 

De verhouding tusschen de echtelieden is over ’t algemeen vrij 
koel. Dit verwondert ons niet, waar we gezien hebben. dat de 
meeste huwelijken wel niet buiten de jongelieden om worden klaar 
gemaakt, maar dan toch zonder dat men veel met him wenschen 
rekening houdt. Van liefde. waarin wij dit verstaan, is dan ook geen 
sprake. 

Krijgt een jonge man op reis bericht, dat zijn vrouw ernstig ziek 
ligt, en stelt men hem voor om naar huis terug te keeren, dan zal 
hij vaak eerst overwegen of het hem f inantieel niet nadeelig zal zijn. 
Heeft hij bijvoorbeeld bepaald werk op ’t oog waarmee iets te ver- 
dienen valt, dan laat hij haar stil doodgaan : ,,AIs de Lotsbedeelers 
het nu eenmaal widen, dat mijn vrouw zal sterven. wat kan ik er 
dan aan doen ; mijn aanwczigheid maakt haar toch niet beter". In 
de moeielijkste oogenblikken van de vrouw. l)ij l)evalling. bij nver- 
lijden van do kinderen. is de man vaak afwezig. In het ccrste geval 
nagenoeg altijd. Wel speelt het schaamtegevoel van den man hierbij 
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ook een rol, hij kan geen leed zien en verbergt liefst zijn innerlijke 
gewaarwordingen en gevoelens, en er zal hier ook wel weer vrees 
in ’t spel zijn voor de bij bizondere gebeurtenissen ontketende magisch 
werkende krachten. 

De vrouw is in de eerste plants voor den man voorwerp voor 
sexueel genot. In de tweede plants moet ze hem kinderen schenken. 
Bevredigt zij de behoefte van den man niet, of laat ze hem kinderloos, 
dan neemt hij een andere vrouw. Is ze oud. dan verhindert niets 
hem haar weg te werpen „als een afgelikt bind" ( dit slant op de 
omstandigheid, dat men van boombladeren eet). Heel vaak gebeurt 
het, dat een man op leeftijd, hoe onoogelijk en vies hij er vaak nit 
moge zien. een jong meisje tot zijn vrouw maakt. Menig meisje 
gruwt hiervan, maar zelden hebben ze moed genoeg om het bevel 
van ouders en de edelen te weerstaan. Toch zou het treurig zijn als 
er niet een meer ideale verhouding tusschen echtelieden werd ge- 
ronden, maar ze is zeldzaam. Wanneer gehuwden elkaar bij den 
naam noemen, wijst dit dadelijk op een hartelijker verhouding. 

\’eel wordt vaak bedorven door de ouders van de vrouw. bij wie 
de man inwoont, Ze trachten vaak bun wil aan het jonge paar op 
te leggen. Dit is dan vaak een oijrzaak tot twist met al de gevulgen 
er van. Af en toe probeert de man zich aan den invloecl zijner 
schoonouders te onttrekkcn door na een twist samen met zijne vrouw 
bij anderen zijn intrek te nemen Is de vrouw de aanleiding tut den 
twist geweest. dan moet de man een buffel betalen. pchac ..voor het 
op zijde gaan" genoemd. Hiervoor zullen de ouders der vrouw ter 
zijde gaan, als het paar weer thuis wil kcjiuen. want door weg te 
loopen, deed de vrouw eigenlijk afstand van haar kindschap. bloed- 
verwantschap {nahocrcngi karapoliinnlh). Heeft de man aanleiding 
gegeven tot den twist, dan moet hij twee buffels betalen. die kakoi' 
inao „om de nijdigheid weg te nemen” heeten. Heeft echter een 
der schoonouders den man lichamelijk letsel toegebracht. dan vervalt 
de bruidschat {matcmi halo ,.de koopprijs sterft”), Is deze reeds 
betaald. dan kan de man hem terug eischen. 

E c h t s ■" h e i d i n g. 

Hoewel echtscheiding [iitogaa’) vrij vcel voorkomt. heeft dit toch 
niet zoo vaak plaats als men zou verwachten. gezien dc wijze waaro]t 
de huwelijken tot stand komen. Dit is vooral te danken aan het 
instituut van den bruidschat, waardoor de man geldelijk schade lijdt, 
wanneer hij zonder geldige reden van zijne vrouw wil scheiden. 
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Alen is heel snel met het opleggen van boeten. Wanneer een paar 
dreigt vaneen te gaan, wordt de mogelijkheid van beboet te worden 
gued overwogen. \’reest men dat de berekening zal falen, en voelt 
een van de partijen, dat ze bij de scheiding schade zal lijden, dan 
zoekt ze tot een vergelijk te komen. De familie van de vrouw houdt 
zich gewoonlijk het strakst, daar een scheiding voor haar meestal 
voordeel oplevert ; vour de familie van den man is een vredelievende 
oplossing meestal gewenscht, daar zij gewoonlijk aan het kortste 
eind trekt. 

W'at zijn nu de redenen die geldig worden geacht voor een echt- 
scheiding? In de eerste plaats overspel ( incbocalusi) . want hierdoor 
heeft aanranding van het eigendomsrecht plaats. Zelfs den schijn 
op zich te laden een anderman; vrouw te willen benaderen. kan 
voor den verdachte gevaarlijk worden. Fluit bijvoorheeld een man. 
terwijl een gehuwde vrouw kookt. dan is dit een teeken. dat hij 
ten opzichte van haar slechte voorneinens koestert. Ziet een man, 
dat zijne vrouw de ruimte tusschen de haardsteenen met asch heeft 
opgevuld. dan trekt hij daaruit de gevolgtrekking, dat ze overspel 
gepleegd heeft, en dit tracht te verbergen. Wanneer ze gedurende 
den maaltijd zingt, denkt haar man dadelijk dat ze iets in den zin 
heeft. Droonit een man dat een ander zijn hroek heeft aangetrokken, 
dan is hij overtuigd, dat die persoon overspel met zijne vrouw heeft 
gedaan. Uit vrees van slechte voornemens verdacht te worden, zal 
een man er voor oppassen uiet tusschen twee echtelieden in te gaan 
zitten, i.)f te dicht langs cen gehuwde vrouw been te gaan. 

\ dor de kcjinst van het Gouvernement .stond op overspel de dood- 
straf ( )p heeterdaad hetrajit mochten de sdiuldigen op staanden 
\oet gedood worden. Toch werrl de doodstraf niet vaak toegepast. 
X’ooral als edelen zich er aan schuldig hadden gemaakt, zocht men 
een uitweg, zoowel uit eerbied voor hun adel, als om een aantal 
huffels als l)oete van hen los te krijgen. 

Wanneer iemand, die gehuwd is, overspel hedrijft met eens anders 
vrouw, moet de beleediger. hoealo genoemd, of topcrainpa „de 
roover”, aan zijn eigen vrouw betalen : 1. pchamha ,,voor het slaan”, 
nl. van den man door de familie van zijne eigen beleedigde vrouw ; 
dit is 1 huffel; 2. pckoeuwcki, ook 1 buffel. Tlij hetaalt deze hoeten 
aan zijn eigen vrouw of hare familie, wanneer heiden hij elkaar 
willen blijven. Eischt de door haar man beleedigde vrouw scheiding, 
dan moet de man behalve de pehamha nog een buffel betalen, die 
kahili ,,voor de schande, schaamte" heet. Heel vaak laat de man zich 
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niet scheiden. hij betaalt de kahili niet (tiara nakahili), maar ge- 
bruikt zijn vrouw als ..vischfuik" (tancjkala, napotangkala) oin er 
atulere maniien in te vangen en te l)eboetcn. Scheldt de overspcler 
van zijn vrouw. dan betaalt h'j de pchauiba, de kahili, en 1 bijl 
oin den liuwelijksliand door te hakken ( popotaiiipahia pohainbokonda ). 
Men noenit dit mouihcpokahili, lett. ..elkaar te schande maken”. 

Aan den echtgeiKJot van de vrouw, met wic icmand oversjiel heeft 
gepleegd, moet de beleediger betalen : 1. pchauiha ..voor het ^laan", 

1 buffel: 2. hoda laha ,,voor liet (.phangen van het schild", of pohoda 
pihu' ,,voor het ophangen van het zwaard". waannede de familie 
van den l)eleedigde afziet van 'vraak nemen, 1 buffel; 3. hoda hoc- 
iuhchi ,,voor het ophangen van het regenniatje". 1 buffel: want 
door het bedrijven van ovcr^|icl zal de regen uitblijvcn; 4. hocda 
..zittcn". opdat de edelen kunnei. gaan zitlen om over het iniialrijf 
te praten (hona pchocda tnc'anu sala). 1 l)uffel: 5. zaczac.'^i ..voor 
het omwikkelen". van het zwaard opdat men er niet nice zal hakken, 
4 AI. katoen; 6. koi inao ..V(jor de nijdigheid". om doze nainelijk 
weg te nemcn. 

Twij>t kan ook een reden tot echtscheiding worden. in 't bizonder 
een twi.^t, die ontstaan i^> doordat een man zich tegenover andere 
vrouwen niet in acht genomen heeft. Sommige vrouwen zijn zeer 
gevoelig op dit punt : men noemt ze topohoi'ha. Zoo herinneren wij 
ons dat een meisje tu>.';chen twee echtelieden in ging zitten. Toen 
de man haar niet terechtzette. greep zijne vrouw het hakmes van 
de hatik. en reikte dat haar man toe met de woorden : ..Hier. hak 
me maar dood. Je bent een oude vent": wat zooveel zeggen wil 
als : je bent voor de voortplanting ongeschikt ; een groote beleediging. 
Gewoonlijk, als de twist hoog is geloopen. kost het weinig mocite 
de echtelieden weer tot elkaar te brengen. Is de bruidschat al be- 
taald. en wcnint de vrouw bij haar man. hetgeen nogals eens voor- 
komt. dan keert zij naar het huis barer ouders terug. In de meeste 
gevallen kan men haar alleen door een gcschenk. een buffel bijv. 
bewegen weer naar haar man te gaan. 

Jaagt de vrouw den man weg. dan vcrvalt de bruidschat ; de man 
moet alleen een bijl geven. Alen spreekt dan van iiuuiipciirtc kahili 
,,over de beschaamdheid heenloopen". Komt ze tot andere gedachten 
(nabockinao ngkaboko). dan moet ze, wil ze haar man terughebben, 
I buffel betalen, die den naam draagt van pakaro'a inao ,,verzoener”. 
AArlaat de man zijne vrouw, en keert hij tot haar terug, dan laat 
men ze samen sirih pruimen (rapoponiama'). Daarna verricht de 
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topoholoci (zie beneden J het uiohcpa paiiga ..vaneenscheuren van 
een gevorkten btent^el". Hij neenit daartoc cen scheurt 

dit van een, en zegt tot de twistendeu : Dc'c iiionihcuiania'iiii 
iiuiuia'ini; inr7culi'. iiiainii ta’andocka i oci^’ai iiia’aralia iti salami, 
bona uiaroho zooiiii pohambokomi. .,Nu hebt gij met elkaar u\v sirih- 
pinang gepruiind ; laat ons diis doeii afdrijveti in dat btielvlietende 
water uwe misslagen, opdat inv huwelijk weer sterk zij". Daarna 
gooit hij de twee helften in het water en zegt: O, Bela Moocrc’ liai 
Bela mosaoeroc ! Aiie mez^oa’ko mai moocrc'. mciii/kolikako ma'i 
inampchadiugi lalnctaiigkoc'. Hondo' o-udo'o Bela Mosaoeroe : ane 
mezcoa'ko mai mosaoeroe. mcngkolikako mai mampchadingi lalnet- 
angkoe' . Bona nochadia loo'o Ala Tala Jiai Xabi; ane motoebala'ko, 
Ala Tala, mcngkolikako mai mampchadingi laloctangkoe' . Ane 
motoempapako’ . Xabi. mcngkolil.ako' mai mampchadingi laloctang- 
koe'. To mai kocandocka dc'c. pogaa'nda fohamboko' : hai dc'c-dc'c 
mombehoclc' zcomohc' ; hai kocpc-api' , nocpakaro'ami pohambokonda. 
.,0 stroomopwaartsche goden en strooniafwaartsche goden ! Als ge 
met uwe hoofden btroomafwaarts zijt gcricht, kecrt u dan om om 
te luisteren naar mijne wocmdenl Alz(j(j ook gij, stroomafwaartsche 
goden; als gij uwe hoofden stroomafwaarts hebt gericht, keert u dan 
om om te luisteren naar mijne woorden. Opdat ook gij het hoort, 
Ala Tala (Ala Tala is \'ader Heniel ) en Xabi; als gij op uw 
rug ligt. keer u dan hierheen oin te luisteren naar mijn 
woorden. Als gij op uw buik ligt, Xabi (dit is de aarde), 
keer u dan om om te luisteren naar mijn woorden. Hetgeen 
ik hier doe afdrijven is de (misslag derj .scheiding van dit echtpaar; 
en nu zijn ze weer tot elkaar teruggekeerd ; en ik vraag, maak hun 
huwelijk goed”. 

Het terugkeeren van den man naar zijne vrouw is allecn mogelijk, 
wanneer de laatste nog niet hertrouwd is, zooals wel vanzelf spreekt. 

Het loon van den topoholoci is een hakmes {ahc' hamata) en een 
hoen {nianoc' hamba'a). 

De vrouw dringt ook wel op echtscheiding aan, als haar man te 
lang op reis blijft. De ouders van het meisje brengen dan het matje 
van den man bij zijne ouders. Komt men tot overeenstemming, dan 
wordt door de fainilie van den man een buffel geduod ter verzoening. 
\\dl de vrouw echter niets meer van haar man weten, dan dwingt 
zij de familie eenvoudig door overspel te plegen. Overigens kan de 
geringste zaak als reden tot echtscheiding worden gemaakt, als men 
maar voet bij stuk weet te houden en glad van tong is. 
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P o 1 y a m i e. 

\'eel\vijverij (luokaroifoca) konit in Bada’ ueinig voor. Het is als 
een abnormaal Vfrschijnsel te beschouwen, als een afwijking van 
den regel, en in strijd met de zuivere adat. Dit blijkt vooral hieruit, 
dat de voornaamste en rijkste edelen maar een vrouw hebben, een 
enkel verklaarbaar geval iiitgezonderd. r3e weinigc gevallen van 
piilyganiie die vourkonien, nmeteii dus niet l)ij de rijkeu wordcii 
gezocht, hetgeen men zou verwacinen. Ult. 1925 waren in geheel 
Bada’ slcchts 25 mannen die in polygamie Iccfden : In Bonil)a 2. in 
Lelio 2. in Kanda 1, in Boelili 5, in Bakekaoc 3, in Bada’ 1. in Gintoe 
2, in Roende 4, in Lengkeka 1, in Kageroa 1. in Tomehipi’ 3: in 
de andcre dorpen leefden gcen mannen in polygamie. ( )]■> een be- 
volking van ongeveer 5000 zielen is dit nict vcel. Het hoogsie getal 
vrouwen door een man tegelijk bezeten was tot heilen 10. \'an de 
pasgenocmde 25 mannen hadden 21 twee vronwen. 2 drie, en 
1 vier. 

Het motief om een tweede vrouw er bij te nemen is behalve 
zinnelijkheid de behoefte aan kindcren. Kinderloosheid leidt dan 
uok vaak tot het aangaan van een dubbel huwelijk. Dat zoo weinig 
edelen er een tweede vrouw bijnenien, vindt zijn tjorzaak. behalve 
in het huwelijksrecht. in de zorgen die zulk een dubbel huwelijk met 
zich brengt. IMen nioet voor iedere vrouw een huis onderhouden, 
een tuin aanleggen. en dergelijke meer. (.)ok ziet men op tegen het 
verzet van de eerste vrouw; dit kan zeer hevig zijn. vooral als zij 
uit hooger stand is dan de man. 't Gebeurt wel, dat zij de indringster 
met eenige vriendinnen overrompelt, en haar de vagina met peper 
inwrijft (rakoclagoangi kata’ no), of haar de kleeren van het lijf 
scheurt { rahclaiigi ) . Op allerlei manieren kan ze het de indringster 
moeielijk maken. \M1 men de vrouwen met elkaar vcrzoenen, dan 
laat men ze uwmhcbingka' . d.w.z. dan laat men ze elkaar een mandje 
(kiiKjku’) met rijst, groente en vleesch, ecu baadje cn een draag- 
sarong geven. Daarna moeten ze samen eten (modocloc). 

Een voorname reden voor het feit dat dubbelhuwelijken zoo weinig 
voorkomen, is de vrij hooge positie, die de vrouw in Bada’ tegenover 
den man inneemt. Gaat de man zonder voorkennis van zijn vrouw een 
andere vrouw een bezoek brengen (iiicfoliaufaiii' iiaj. dan is hij 
..schuldig de pcbaiiiba-huttel en de tonadii'-huiie\ te betalen” ( masala’ 
1 bamha liai i foiiadii'). Zie ook hetgeen daarover gezegd is bij over- 
spel. Toch houdt de eerste vrouw zich bij een dubbelhuwelijk van 
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haar man vaak kalin, vooral als zij reeds op leeftijd is gckoinen. uit 
vrees ,,weggeworpen’’ (ratihc) te worden. 

Polyandrie konit niet voor. Ilet instituut der toradodoc is hieronder 
niet te rekenen. 


V e r Ii o d e n h u \v e 1 ij k e n 

Een huwelijk kan vcrboden zijn omdat man en vrouw van ver- 
schillenden stand zijn, of oniclat ze te na aan clkaar verwant zijn. Wat 
het eerste lielreft, we hehhen reeds gezien dat men oji sexiieel gehied 
niet hoog staat, wat voor een niet gering decl te wijten is aan de 
aanwezigheid van slaven. Sexneele onigang van eilelen met slavinnen 
1 onit veel voor, zonder flat dit eenige rccht.sgevolgen voor den edelman 
heeft; hij behocft de slavin niet tc tronwen. .\lleen is het in zulke 
gevallen gewenscht otn ter voorlconiing van natnurranijicn als mis- 
gewas, overstrooniing, epidemieen, die aangenierkt worrlen als gevol- 
gen van bnitenechtelijk verkecr, verzoening er voor te doen door te 
inoholnci' (wat reeds beschreven is), voorafgcgaan door iiicnirc. De 
stam van dit woord is rare, iorarr .,vreem<leling'', uicrarc is dus ,,naar 
een vreenid dor[) gaan”. Ilet z(ju o(jk kunnen beteekenen ,, regen 
vragen", daar rare een wisselwoord voor regen is; maar dit is niet 
waarschijnlijk. Dit alles lieeft ook ]>laats als een slaaf zijn meesteres 
benadert (iiioroitijo' hayia), of als de verleiding van zijn meestert's 
nitgaat (iiio.<;ora leata ) llierop stond vroeger de doodstraf, inaar 
meestal doet zoo iets alleen een geziene slaaf, die men niet graag wil 
missen, omdat hij zich door tronw en ijver heeft onderscheiden, of 
omdat hij behoort tot de zoogenaanide erf slaven {liazd' sosora). W'an- 
neer het wegwasschen van kwaad { inoliolocr) plants heeft voor twee 
lieden, die het al een poos in 't geheim met elkaar hebben gehoiiden, 
dan spreekt men van morauihoc langi ,,bcrooken van de lucht", van 
’t firmament, van k’ader Hemel : dit woord is nit het Xapoe'sch 
overgenomen. De kop van den buffel die hierbij gedixid werd (zie 
beneden), werd geroosterd (ratocnoc), opdat ,,Die in den hemel 
woont" het zal ruiken {bona ranaliocna na'ari Toilangi'). 

Het afwasschen van schuld. 

In den vroegen morgen van den dag waarop de schuld zal worden 
afgewasschen (inolwloei), komen de daartoe uitgenoodigde personen 
uit een vreenid dorp mcrarc. Ze gooien met stokken en steenen tegen 
de huizen, en nemen alles mee wat ze grijpen kunnen : huisraad, 
varkens, kippen, enz. Gewoonlijk hebben de bewoners der huizen 
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echter alle^ 1)ijtij<K (i])gcb<)rL;en. ()()k hakl men in ile ]>alcn van het 
Imis van den schuldige, De aanvoerder van de to pc rare neemt een 
met water gevulden bamhoe, brengt die in de woning van den schul- 
dige. hakt hem daar donr, ztxxlai het water wordt uitgestort, ..opdat 
evenals het water wordt uitgestort. zoo ook de zondc wcgvlieflt met 
het water". (Hondo'o katchochocna oc-zcai, liondo'o zco'o kntchooiocna 
sola'). Meer voor fie hand ligt echter. flat de bamhoe tie schuldige 
voorstelt eii het uitgestorte water bloed. W'ie 't cerst na doze hande- 
ling in die woning komt. nioet een lap wiile foeja geven. Doet hij 
(lit niet. dan zal zijn of haar erf in ’t Itizoiider wnrden geplunderd. 
De wittc foeja wordt aan den leider gegeven. ( )ok geeft men hem 
ecu hoen. dat hij daflclijk (len hals doorsttijdt en naar builen werpt. 
Een van fie toprrarc raapt het lioeu o(). cn heft daarbij den krijgs- 
kreet aan. Tlet schenken van witte foeja en het naar buiten werpen 
van het gedoodc hocn wijzen or duidelijk op, dat de bamhoe met 
water den .schuldige voorstelt. 

Daarna gaat men het kwaad afwasscheii ( iiioholuci ) . Men begeeft 
zich hiertoe naar een snelvlietcnde rivier De twee sclnil ligen, die 
ook door hloedverwantcn vervangen kunnen worflen, drageu een 
bruin varken, dat een boschvarken moet voorstellen. (.)ok trekt men 
een witten buffel met zich vcjort I’ij de rivier gekoincn. gaat men in 
het water staan. cn tcrwijl de schuldigen of hun plaatsvcrvangers de 
rechterhand o]) het varken leggen. bidt ile voorganger : D Ih'la 
Moocr'.anc iiiczcoa'ko enz. To moi kocaiidocka de'e. pakadc'uda Aiwc 
hat Anoc. IJc'c kocltatir/a’akty. taoriia rod oca de'e mai iiioJiocrciigi 
sala'nda. (hnei’ ti'anipi iiaisu maJiili. Anoc. main poioir.nanc kaoczee’ 
ana' Hondo' o-ndo’o zco'o. Anoc. ti’arapi naisa nicngkdchnr i Jiazci' 
««’))■ Timi mai kocaiidocka dc'c-dc'c. bona pokababamo'. bona 
pezeaW poholia'koc' . bona ara oczcai kocinoc. ..O stroomo’pwaarisch.e 
Geesten ! indien gij met uwe hoidden enz. (zie de vertaling van het 
vorige gebed). Hetgeen ik hicr kom laten afdrijven is de huwelijks- 
gemeenschap tu.sschen en E. Dit zeg ik u, deze twee menschen 
komen hun misslag verwijderen. want A kende gecn schaamte haar 
heer tot man tc nemen. Zoo ook B. hij gruwde niet langer van zijne 
slavin. En dat is het, wat ik kom afdrijven. opdat ik regen zal ont- 


W'anneer het de hiiweliiks.ccmecnschap van hloedverwantcn scldt, wordt 
het tusschen t ) seplaatste vervangen door: btiA In inoinbcpnl'cii'iaiiti'i inokadc’ 
hai to mombepomania” want zij die in de verhonding van pciunmti'i staan, 
oefenden huwelijksgemeenschap uit met die als schoondochter wordt geacht. 
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vangen, opdat mijn akkerwerk zal gelukken, opdat er water voor mij 
zij te drinken”. 

\’ervolgens loopt hij zevenmaal van rechts naar links en evenzoo- 
veel nialen van links naar rechts om alle volwassen aanwezigen been. 
Hij dnet onk hetzelfde hij de iongelieden. Dan besprenkelt hij hen 
met een kwast van bladeren van de Dracaena (taba), van de poharoa, 
todo-todo' , Iclcmhanoca, kaoc rag'i, I'iho-piho’ , en anderc : hij spren- 
kelt \'an de inensclien at terwijl hij tot de strooniafwaartsche goden 
bidt. \’ervolgens bestrijkt hij de schukligen met de gcnncmde bladeren 
van bet hoot'd tot de voeten. necint daarna een stiikje van den broek- 
l and van den schuldigen man, en een stukje van de rok van de schnl- 
dige vroiiw, waarljij de man zijn In'oek en de vrouw haar sarong 
uitdoet, waarin zij him misstap hebhen begaan f ze hebben tevorcn 
twee klecdingstukken over elkaar aangedaan). De stukjes guoit de 
voorganger samen met het /a^az-blad in het water, waarbij hij uit- 
roept: ,,Xeem mee, neem mee, onze misslagen. Kijk er niet meer 
naar om naar de misslagen van ons en van onze voorouders !" Soms 
wordt het hdaf-blad eerst nog in stukjes gesneden. Ook het varken 
wordt nu doodgestoken, zoodat het bloed in het water stroomt, en in 
(lit met bloed vermengd water 1)aden de familieleden der schuldigen 
staande benedenstrooms. Men vecht als het ware met elkaar om 
zoovccl mogelijk van dit bloedwater te bemachtigen. 

Daarna wordt de buffel dooi een voorvechter (tiidodako) ge- 
dood. Als een ander (saiiipakii faooiana) dit deed, zou hij een ge- 
zwollen buik krijgen (bocnto). Het vleesch van den buffel mag alleen 
hij de rivier worden gegeten, men mag er niets van naar huis mee- 
nemen, De kop van het dier wordt overdekt met witte foeja, en 
dan slaat men hem af ; een man grijpt dien kop, en loopt er hard 
mee weg. Hier dus weer het dooden van een buffel in de plants 
van een mensch. De schuldigen mogen niet van het vleesch eten. 
De varkenskop is voor degenen die aan het uicrarc hebben deelge- 
nomen (tokajiicrarc) ; de buffelkop is voor den tadoclako. Ook bij 
het in stukkcn hakken van den buffel, bedekt men het dier met 
witte foeja en strooit er rijst op. 

Als men naar huis gaat, loopen alien onder een gespleten bamboe 
door, wat de bedoeling heeft om de misslagen (said), die nog aan 
de menschen kleven, tegen te houden. Men noemt dezen bamboe 
dan ook tala popoJiocrcngi sala' , .bamboe om de misslagen te ver- 
wijderen”, Boven in den bamboe zijn medicijnen gestoken, en het 
overschot van de bladeren die men bij het besprenkelen heeft gebruikt. 
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plaatst men aan den voet er van X'oorop in de rij g^aan de schuldisen, 
die met z’li tweeen een reepje foeja {panipcniiii'a) in de hand houden. 
Terwijl ze onder den bamboc doorgaan hakt een van hen het reepje 
door, opdat him hloedverwantschap (wamieer ze namelijk aan elkaar 
venvant waren) te niet worde gedaan ihoiia poga'a pohalalocnda, 
bora hambukouw’) . Ze mogen daarna met elkaar hmven. 

W^anneer ze onder den bamboe door zijn geloopen slaan de deel- 
nemers aan den optocht twee steenen iiit de rivier tegen elkaar, en 
werpen die over den rechter'^choiider naar achter, waarbij ze zeggcn ; 
Mogaauiokc' sola’! Alisslag, wij schcidcn van elkaar! Er mocht 
eens iemand zijn, die zich aaii dezelfdc zondc had schuldig gemaakt. 
Aan de andere zijde van den banihoe wacht de voorganger hen op. 
die alien bloed op het voorhoofd smeert {raligi), ter versterking van 
de levenskracht. maar niet onwaarschijnlijk ook als merkteeken : zij 
zijn de gereinigden, doordat hunnc niisslagcn door het bloed-water 
zijn afgewasschen en meegevoerd. Xa het moholoci mag men een 
dag niet werken. 

Dit moholoci wordt ook verricht gedurende de landbouwwerk- 
zaamheden, ook al is geen geval van bloedschande of overspel bekeiul. 
Men doet dit nit voorzorg, want er mocht eens iets dergelijks zijn 
voorgekomen, dat niet bekend is geworden. 

Hoewel dus een huwelijk tusschen cdelcn cn slaven verhoden is. 
zoo heeft men toch wegen gevonden, zoiials wij hcbben gezien, om 
de verderfaanbrengende magi.sche krachten. die door zoo’n huwelijk 
ontketend zijn, te neutraliseeren. 

Behalve het moholoci moet, om het huwelijk tusschen een slaaf 
en een vrije mogelijk te maken. nog plaats hebben het ..afwasschen 
van het slaafschap" {nabaho'i pohaioi’iiu). De edelman wascht het 
slaaf.schap van zijne vrouw af. en koopt haar in in den adelstand 
{naholc katocanana). Daartoe moet hij haar arbeidskracht betalen 
{pahmcana bago' haha) met 5 buffels: 

1 voor het groente-zoeken, halo-halo' genaamd ; 

1 voor het hout halen. kaoc genaamd ; 

1 voor het water aandragcn. oczoai genaamd ; 

1 voor het waterdiertjes scheppen, pohaona genaamd: 

1 voor het akkerwerk, poholia’ua genaamd. 

Mij is echter een geval bekend, dat het ..slaafschap" werd afge- 
wasschen met 12 buffels en 20 stukken katocn. 

Trouwt een slaaf met een edelvrouw (mosoro zoatoc). dan blijft 
hij steeds de slaaf van zijne vrouw : hij moet haar sirihtasch dragen. 
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palmwijia voor haar halen enz. De kiiiclereii echter worden bebchouwd 
als tot den adelstand te Ijehooren. 

Huwt een niiddenstander {kabilaliu) met een slavin, dan moet hij 
betalen aan den eigenaar van de slavin : 

1 buffel popokainba pantaniboe'na ,,ter vervanging van haar werk 
als watcrhaalstcr", 1 buffel pupokautha pointo’na .,ter vervanging 
van haar werk als rijst-.tanii)ster". 1 buffel popokainba pcholo-holonu 
,,ter vervanging van hetgeen ze gekost heeft". \’erder nog een aantal 
buff els voor de door de ouders van den eigenaar geleden schade. 
Zoodra deze buffels betaald zijn. hebben de vroegere meesters van 
de slavin niets meer over haar te zcggen. Kan hij die buffels niet 
l;etalen, dan w(jrdt de kahilaha slaaf van de eigenaars der slavin. 

N'erder zijn verlioden een lunvclijk tusschen halven broer cn halve 
> Lister, tusschen stiefbroer cn sticfziister. (Bij zoo'n huwelijk zou 
ten der ouders ster\-en) : tusschen twee liroers met twee zusters; 
men noemt dit pogaa' tawociii ..de placenta scheiden". tenzij tusschen 
deze twee huwelijkcn een andere broer of zuster een normaal hu- 
welijk heeft gesloten {railiki). Ook moeten die twee ])aren dan iiio- 
inbctinoczaoc'i ..elkaars Icvenskracht versterken” door het dooden van 
een buffel. Doet men dit niet dan zal spoedig een van de beide 
liroers sterven, ze zullen er naar streven elkaar te overwinnen {ino- 
inbciiaiuji tanocna' nda). d.w.z. de Icvenskracht van den een zal sterker 
worden ten koste van de levenskracht van den ander. \’oor een 
dergelijk huwelijk wordt de raw/’oc/un^f-plechtigheid gehouden. 

Ben huwelijk met het kind van vaders of moeders zuster (tonio- 
uihcpinoana') kan alleen plaats hebben, wanneer alle ouden van dagen 
er in toestemmen (rapabaha fosac) anders moct de jonge man een 
bles-buffel betalen {uiasala'i zaontoctoc ). W as over zulk een huwelijk 
niet van te voren beraad.slaagd, maar hadden beiden de lieden voor 
een voldongen feit gesteld {jnomhckatchocbci). dan zou de rauiboc- 
/a)(p;-plechtigheid moeten worden gehouden. 

De zuster van zijne vrouw als tweede vroinv er bij neinen mocht 
(,ok niet. i\Ien spreekt dan van topctcrc ..die in een rij staan". Boete 
twee buffels: een om de vcrwantschap tusschen de beide zusters te 
niet te doen (popogaa'na halalocna). een om haar afkomst van een 
vader en moeder te niet te doen {popogaa'na inaaiia hai ainana). 
Xam men de zuster buiten medeweten van haar ouders tot tweede 
vrouw, dan moest de man van zijne eerste vrouw scheiden en twee 
buffels betalen. pctcrc en kako’’ iiiao. 

IMet een zoogbroer of zoogzuster mocht men niet tromven. 
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Niet verboden is, wanneer broer en zuster hinven met zuster en 
broer. Alen noemt dit inonibcpatcoli ..elkaar teruggeven” of : 
hakoe’ lai’. 

Ook mag men de jongere zuster huwen, wanneer de oudere nog 
niet getrouwd is, mits men haar een hakmes geve. Men spreekt dan 
van inotnbt'poliiigka'i „over elkaar been stappen". 

Dat iemand huwt met de weduwe van zijn breeder komt veel voor. 
Men noemt dit iiwpahcnca olonga ..vervangen van bet boufdkussen". 
De man betaalt dan tweevijfden van den bruidsebat. IMag de man 
na bet overlijden van zijne vrouw met baar zuster trouwen, ook bet 
omgekeerde is dus toegestaan. Hertrouwt de vnmw echter. wanneer 
ze nog goederen van baar man bezit, of wanneer bet lijk van haar 
man nog boven aarde staat. dan spreekt men van tnopolingkai hoc'oc 
..over de beenderen (van den overledene) heenstappen". Ze moet 
dan drie buff els boete betalen. Heeft ze kinderen dan worden dezen 
erfgenaam van alle goederen en buffels. Heeft ze geen kinderen, 
dan de familie van den man. 

Zooals overal komen ook in Bada’ ongehuwde mannen en vrouwen 
voor. IMen noemt ze totclo'. In ’t bizonder worden hiermee aange- 
duid de ongebuwde mannen met vrouwclijkc spraak en vrouwelijke 
manieren. Ze kleeden zich gaarne als vrouwen (iiionipakc-pakchi 
tazciiic) en doen graag vrouwenwerk. ( )i)k bermapbrodieten noemt 
men zoo. De volksmond beweert van ben. dat bun urine en bun 
outlasting nit ecu opening komen. 

Behalve deze afwijkiug komt als reden van ’t ongehuwd zijn voor, 
dat men een afkeer beeft van 't andere geslacht. of zicb door stroef- 
beid onbemind beeft gemankt. Ook vrouwen met huidziekten hebben 
vaak moeite een man te krijgen. Mannen daarentegen, hoe afzicb- 
telijk ook, krijgen steeds een vrouw. Een voorname reden, dat veel 
meisjes ongehuwd blijven is bet overcompleet aan leden van bet 
vrouwelijk geslacht. Einde 1924 waren er in Bada’ 2474 vrouwen 
en meisjes, mannen en jongens 2193, een verschil dus van 281. 

Homosexualiteit komt vermoedelijk veel voor. al is bet niet in 
volstrekten zin. Betreft bet mannen. dan spreekt men van iiioociupoc' 
(gedacht is bier aan pederastie), bij vrouwen spreekt men van 
modempe’. Toch wordt bet als magisch zeer gevaarlijk beschouwd. 
Slaveu werden als zij bet deden, gedood ; voor edelen werd een 
buffel gedood als ]ikuitsvervanger {locka iMtiina) 

Sexueele gemeenschap met dieren schijnt tot de hooge uitzon- 
dering te behooren. De eerste man die zich in Boelili zou hebben 
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gevestigd, was een edelman van Poe’oe mboto, die sexueele gemeen- 
schap met een buff el had uitgeoefend, en daarom door zijn mede- 
edelen was verstooten. 

Xog eenige regelen voor den onigang tusschen 
d e b e i (1 e g e s 1 a c h t e n, 

Het is niet geoorloofd, dat een vrouw gevolgd wordt door een 
ander dan haar echtgenoot. 

Een man mag eens anders echtgenoote niet aanraken, tenzij hij 
medicijnman is. 

Alen mag niet met eens anderenmans vrouw schertsen, als haar 
echtgenoot er niet bij is. Zijn de twee na aan elkaar verwant, dan 
mag hij in geen ge\'al den arm der vrouw bij den elleboog aanraken. 

Is een vrouw alleen thuis. dan mag een man niet bij haar opklim- 
men, maar moet onder de rijstschuur gaan zitten. Gewoonlijk stuurt 
de vrouw dan iemand om te vragen wat het doel van het bezoek is. 

Een man mag zich niet naast of tusschen vrouwen neerzetten, 
tenzij men daartoe door den echtgenoot wordt uitgenoodigd. 

Men mag zich niet op den rand van de slaapplaats van een echt- 
paar neerzetten, tenzij men daartoe vooraf verlof heeft gevraagd. 

Komt een man een vrouw tegen, dan moet hij uitwijken, van 
welken stand de vrouw ook zij, ook al is ze idioot, want de man 
heeft te zorgen. dat de vrouw een pad heeft. waarlangs zij kan gaan. 

Een man zal zijn vrouw steeds voor zich laten loopen, want hieruit 
blijkt dat hij haar hoogacht. Ook heeft men dan steeds zijn vrouw 
in 't oog : ze zou anders van achteren door een vijand of een wilden 
Iniffel kunnen worden aaiigevallen. 

Is de man uitgegaan. dan moet de vrouw met 't eten wachten, 
anders zal de man honger hebhen. Zoo ook moet de man met eten 
wachten, als de vrouw uit is, en wel om dezelfde reden. 



VERTALING VAN SARGA XVIII VAN HEX 
OUDJAVAANSCHE RAMAYANA. 


DOOR 

Dr, H. H. JUYNBOLL. 


Sarga XVIII. ") 

Laten wij zwijgen over de vorstendochter en spreken over vorst 
Rawana. Hij zon op listen en zeer misdadig bedrog, bedroefd, be- 
kommerd en overwoiinen in dapperheid (1). 

Qukasarana \vas een vohnaakte en krachtige held, geschikt om te 
beschermen in den strijd, een standvastige held ; deze nu werd als 
spion gezonden door Dagasya, om daar op den berg Suwela rond te 
zwerven (2). 

Om het leger der heldhaftige apen te tellen ; zijn plan was, om 
hun macht en het tegendeel (hunne zwakheid) te leeren kennen, en 
of de apenkoning sterk genoeg was, om in staat te zijn, hem te 
dooden of als hij dit wenschte, zich met hem te verzoenen (3). 

Dit nu was het bevel van Daqasya. Daarop ging Qukasarana zeer 
snel weg. Toen hij kwam op den berg, die Suwela genaamd was, 
nam hij de gedaante van een aap aan, om te bedriegen (4). 

Toen Wibhisana hem zag, trad hij naar voren, standvastig en 
sprak snel: „0 ^ukasarana ! Wat is uw doel? Waarom doet gij, 
alsof gij een aap waar, zeer snood ?” (5). 

Dit waren de woorden, die hij vroeg. Qukasarana zweeg, zeer 
beschaamd. Zij traden op hem toe en overvielen hem; terwijl zij 
hem bekeken. Hij werd gegrepen, gebonden en snel overgeleverd (6). 

Toen vorst Ramabhadra hem zag, sprak hij tot den voortref felijken 
Wibhisana: ,,Wat is dit voor een aap, deerniswaardig en gebonden? 
Wat heeft hij misdaan? Ik heb zeer met hem te doen” (7). 

„Heil u, o vorst ! Dit is geen onderdaan van u. Dit is een raksasa, 

Sarga I — VI is vertaald door Prof. Kern in Bijdr. dl. 73 (1917), bl. 1, 
155, 472. — Sarga \’II — XVII door Dr. Juynboll in Bijdr. d!. 78 (1922), 
bl. 373; 79 (1923h 569; 80 (1924), 11; 81 (19251, 1; 82 (1926), 95 ; 83 (1927), 
481; 84 (1928), 610. 
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een spion van Daqasya, Qukasarana, een held in de wereld. Alsof 
hij een aap was, tracht hij te bedriegen (8). 

„Doch de woorden van den v'orst, laten die ter harte genomen 
worden en niet veranderd worden. Dit is de reden, dat men op hem 
toetrad en hem aanbood. „Van vvelk belang zou het zijn, als hij 
gedood werd? (9). 

Het is niet goed, dat hij door u gedood wordt. Whe zou aan zijn 
heer het gebeurde mededeelen ? Alaak snel zijne banden los, opdat 
hij -iiiel hij zijn heer kome en hem bericht ge\-e!'' (10) 

Zoo waren de woorden van heer Rama. De raksasa was niet langer 
gebonden en was zeer tevreden. Hij trad snel naar voren, stond op 
en maakte een sembah. Hij keerde terug en kwam spoedig in 
Lnngka (11). 

Toen hij daar kwam, was hij zeer verheugd en niet langer be- 
kommerd. Hij trad binnen in de audientiezaal en sprak snel. A1 wat 
hij gezien had berichtte hij naar waarheid aan den raksasa, vorst 
Rawanna (12). 

„\'’orst! \Vij hier zijn gezonden, om daarheen te gaan naar uw 
vijand Ramabhadra. De berg Siiwela is vol apen; tot de hellingen 
toe is alles beneden propvol (13). 

,,Zij zijn alien grenzenloos krachtig. zij knotten bergen af, zoo 
hoog als de Meru. Een volmaakt goed gebouwde dam, die is door 
hen gemaakt, ongehoord en bewonderd door de wereld (14). 

„De bergen keeren terug als water, als de oceaan zijn de hooge 
bergen. Ten gevolge van de groote kracht der apen kost het hen 
geen moeite en is het niet bezwaarlijk wat door hen volbracht 
wordt ^) (15). 

„Zij zijn alien krachtige en aan Raghu’s telg getrouwe onder- 
danen en hun gemoed is rein. De zoon van den W'indgod is niet 
anders in zijn oordeel en ook Anggada is hem onverminderd ge- 
negen (16). 

,,Gawa, Gawaya, Gawaksa, Jambawan. alsmede Nala, XHa, Susena 
en Kesarl, ^arabha, \\'r.?abha en Indrajanu, Kumuda, Darimuka en 
Gandhamadhana (17). 

,,Dwiwidha, Panasa. Bhimawaktra, Fara, W'inata. (^ubhodara, 
Kalawalrtra en Dhumra. (^atabali en Sphutak.sa, Alainda, Dhruwa 
en Dhanurdhara, Dama en Mattahasti (18). 

„Dat zijn de voornaamste en meest vooraanstaande der apen, 

1) Kabix'at vat ik hier op in de betcekenis van liet Mai buzjat. Het begin van 
dit vers is mij niet duidelijk. 



VERTALIN'G van SAKGA XVIII VAN HET OODJAVAANSCHE RaMaYAIlA. 293 

buitengewoon vreeselijk, als de Doodsgod, ontzettend is hunne handel- 
wijze en hun blik ; (als) zij lachen, maakt dit een geluid, waardoor 
de donder overtroffen wordt (19). 

„Zij alien nu zijn niet verschillend, hun gemoed is geheel en al 
toewijding. Raghu’s telg is het beeld der goden, in zijn hart zijn 
alle apen (20). 

,,Bijna waren wij oingekomen en betrapt, bedreigd door W'ibhTsana. 
Raghu's telg was edel en stond het niet toe. Hij liet uw dienaar in 
leven, o vorst (21). 

„Daarom, o vorst, past het u, toe te geven. Dit zijn mijne ver- 
maningen, neem die beide aan. Dat de vorst voortdurend voorspoed 
geniete, is het doel hiervan; niet nit verraderlijkheid, doch uit aan- 
hankelijkheid spruit dit voort (22). 

,,Laat toch de vorst volgzaam en vriendelijk zijn jegens Rama, 
opdat uw geluk bestendig zij. Laat Sita nu snel teruggebracht worden, 
want zij is de reden ervan, dat er strijd is” (23). 

Zoo waren de goede woorden van (Jukasarana, die aanspoorde 
tot hetgeen passend was, uit liefde jegens den vorst. Rawana was 
vertoornd, omdat hij aangemaand werd. Hij sprak vuurrood van 
toorn (24) : 

„Ach, foei ! zeer onreine en onwijze dienaar ! Hoewel gij een 
raksasa heet, zijt gij krachteloos. Zeer groot en hevig is uw vrees 
voor den vijand ; gij gelast, om onderdanig te zijn, zonder schaamte 
te kennen (25). 

,,De vijanden zijn geen goden en geen rCiksasa's, het zijn zeer lage 
en verachtelijke apen. Ten gevolge van uwe slechtheid zijt gij geen 
held ; zeer verkeerd is uwe gezindheid, dat gij den vijand onderdanig 
zijt (26). 

,,Vroeger waart gij een held, beroemd door uw kracht, doch nu 
zijt gij krachteloos en een schandelijke spion. Ga toch weg en begeef 
u naar den vijand! Zoek uw toevlucht bij den lagen, verachtelijken 
Wibhisana!” (27). 

Zoo waren de woorden van Da^aclrsa, die vertoornd was. Culca- 
sarana stond op en maakte bevreesd een sanhaJi: 

„AIijn vorst! Laten mijne woorden niet verkeerd opgevat worden. 
want het doel ervan is niets anders dan genegenheid en aanhaiikelijk- 
heid (28). 

,,Als echter de vorst wenscht te strijden. dan zal ik sneuvelen op 
het slagveld. IMoge ik, o vorst. dit leven van mij opofferen. als 
belooning van uwe groote genegenheid jegens mij (29). 

Dl. 85. 


20 
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„En hoe zou de vorst op zijne hoede zijn voor den vijand ? Laten 
er nu snel middelen aangewend worden. Ik, de dienaar van den vorst, 
aarzel niet, doch laat ik gehoor geven aan de woorden van den 
vorst (30). 

„Waarom te streven naar beleid en te spreken over de te volgen 
handehvijze, want uwe vijanden, de apen, zijn laag. Roep de jagers 
op, om ten strijde te trekken. Laten zij blaasroeren en bogen alsinede 
honden medenemen ! (31). 

,,En alleen toovermiddelen behooren gereed gehoiiden te worden. 
Alen zal zien, dat zij daardoor verdelgd en vernietigd zullen worden. 
Er zijn er echter nog velen ontkomen. Daarvoor moet de zeer mach- 
tige zich in acht nemen” (32). 

Zoo waren zijne woorden tot Da^aniukha, zeer standvastig van 
gemoed. Laten wij nu zwijgen over hem en spreken over vorst 
Ramabhadra. Hij was op zijne hoede en beraadslaagde, zoekende naar 
doeltreffende middelen. Wibhisana, de apenvorst en Marut’s zoon, 
die waren zijne helpers (33). 

Anggada was het, aan wien de vorst voortdurend dacht en geen 
ander. Hij was zeer dapper, krachtig en heldhaftig, een volmaakte, 
onvergelijkelijke held. Hij werd als bode van den vorst gezonden, 
om te gaan naar den vijand, om Da(;anana aan te manen; zijne 
genegenheid jegens de wereld was zijn doel (34). 

Anggada, gelast om te gaan, was zeer verheugd in zijn hart. 
Wegens zijne aanhankelijkheid aarzelde hij niet, Raghu's telg te 
gehoorzamen. Hij sprong weg en sprung vliegende omhoog. De wind, 
dien hij maakte, was geducht en geheel Langkapura was ver- 
baasd (35). 

De banieren braken en er vertoonden zich slechte voorteekens ’), 
storm en orkaan, verschrikkelijke duisternis en een zeer geducht 
donderend geraas, donder en gebulder; de donder daverde en vuur- 
klompen draaiden rond. Stof dwarrelde, de raksasa’s schreeuwden 
verward dooreen (36). 

Vervolgens verdween de duisternis en ging de zon stralend op. 
Toen kwam hij. die Anggada heette en betrad den dam, binnen- 
gaande : hij was stoutmoedig, dapper, onbevreesd, niet aarzelend in 
de vergaderzaal. Dacanana was vcrbaasd Inj het zien van zijne 
ontstuimige handehvijze (37). 

In de audientiezaal bevond zich Daqamukha met vele onderdanen. 

1) In plaats van apaniniitta, zooals hier in den tekst en in vers 36 staat, leze 
men: awanimitta. 
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Op de slechte voorteekens werd niet gelet; zijn gemoed was gerust. 
Anggada trad naar voren, ging zitten en sprak snel ; zijn stem was 
zacht, duidelijk te hooren, helder en duidelijk (38) : 

,,Da 9 anana ! Gij vorst der volken, luister naar deze woorden van 
mij ! Ik ben de zoon van Bali, beroemd en bekend als Anggada. Heer 
Rama, Raghu’s telg, hij is de vorst der geheele aarde. Hij heeft mij 
gelast tot u te gaan, hetgeen de reden is van mijn komst (39). 

,,Mijn doel is, u te gelasten, om hulde te bewijzen met uwe onder- 
danen en eer te bewijzen. Ontvang uw leven, opdat gij bestendig 
welvaart moogt genieten. Alle kostbaarheden in uw rijk, neem die 
en breng die als geschenk ! Kostbaarheden. juweelen en paarlen, 
mogen die prinses Sita vergezellen, als zij terugkeert ! (40). 

„\\'anneer gij weerstreeft en geen eer bewijst en Maithill niet uit- 
levert, loopt gij gevaar, dat vorst Ramabhadra u zal vernietigen. 
Blijkbaar zult gij sterven en tot stof worden, zonder dat er iets van 
u alien overblijft, want hij is zeer heldhaftig in de wereld en 
dapper (41). 

„En waartoe zou het ieniand dienen, altijd hoogmoedig te zijn. 
wegens de onbestendigheid van het leven en de vergankelijkheid van 
de jeugd. Het geluk is als een bliksemflits, die voorbij schiet en niet 
bestendig is. Zell's de vereeniging met de geliefde is onvergelijkelijk 
in onbestendigheid (42). 

„Ach ! Groot is uwe onbarmhartigheid en de doinheid van uw hals, 
o Riiwana. W'aarlijk zijt gij verblind en verdwaasd, een echthreker, 
dwaas van gemoed. De pijl van heer Rama is zeer hevig scherp en 
hrandend, doch gij denkt daar niet aan, aeh ! brutaal en hoogmoedig 
is uw hart (43). 

Zoo waren de woorden van .Anggada, verlangende ^) aan te manen. 
Da^anana werd rood en zijn lichaam sidderde van toorn. Zijne wenk- 
brauwen trilden, hij fronste zijn voorhoofd en was stuursch. Zijne 
oogen waren rond en hij sprak dreigend tot Anggada (44) : 

„0 ! wat is deze aap onbeschaamd en uitermate slecht ! Evenwel 
is hij dapper van gemoed, omdat hij Btdi’s zoon is. Hij is doldriest. 
langdradig en onlieschaamd. Zij die naar hem zien zijn laag. Hij 
overtreedt de grootste plicht, door een dapperen held te vermanen (45). 

,,Gij zijt zeer dom en verwaand. radeloos en kunt niet hedwongen 
worden. In de laagheid van uw inhorst zijt gij een onreinen vijand 

1) Deze vertaliiig is ontleeiid aan van der Tuuk’s Kawi-Bal. VVdb., s.v. kotiikci. 
De gewone beteekenis, die dit woord in het Sanskrit heeft, n.I. ..nieuwsgierig” 
is hier niet toepasselijk. 
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dienstbaar. Uw hart is niet bekommerd over den dood van uw vader. 
Hij beleedigt zijnen leermeester en is uitermate slecht, tengevolge 
daarvan, dat hij een aap is (46). 

„Zijn lichaam is niet afkeerig^) ervan slecht te zijn en streeft er 
naar, mede slecht behandeld te worden. Hij houdt mij voor dom en 
meent, dat hij gerechtigd is, zoo tot mij te spreken. Het is, alsof 
hij eene godheid was, die beveelt, dat ik Sita hierheen breng naar 
Raghu’s telg, doch ik wil dit niet (47). 

,,Keer snel terug en bericht aan uw vorst, dat ik niet wil, dat het 
tot eene schikking komt en gelast hem, om op te trekken en zich in 
slagorde te scharen, om den strijd te beginnen. A1 kwamen er duizend 
Rama’s, ik zou hen minachten en niet vreezen, laat staan hem alleen 
en apen, die zou een jager kunnen vangen -) (48). 

Zoo waren de woorden van Rawana, scheldende op den bevreesden 
gezant. Op zijn beurt zeide Bali’s zoon, terwijl hij vertoornd opstond : 

„Maak er gebruik van, dat gij nog spreken kunt, reus, alsof gij 
ten slotte niet zoudt sterven. Gij zult zien, dat iemand zooals gij zult 
vernietigd worden met uw leger door Raghu’s telg” (49). 

Zoo waren de woorden van Anggada. Daarop keerde hij terug, 
onbevreesd. Daqagriwa was zeer bevreesd en beraadslaagde met zijne 
onderdanen. Zijne handtlwijze was anders, niet zooals vroeger, zeer 
liedroefd. Ten gevolge van zijn overmoed was het alsof hij niet be- 
vreesd was, doch onverschrokken in zijn optreden (50). 

Laten wij niet verder spreken over de handelingen van Rawana, 
doch spreken over Anggada. Snel kwam hij op den voortreffelijken 
berg en trad spoedig binnen. Hij maakte een scuibah en trad eer- 
biedig toe op den zegevierenden Rama. Snel sprak hij en decide hem 
de woorden van Dacjamukha mede (51). 

Hem ziende trad Laksmana naar voren en Nila en Nala gingen 
mede. Sugriwa trad binnen en Anila’s zoon, hij die Susena heette 
en Winata. Hen volgden alle apen ; zij zaten alien gezamenlijk in 
fi/a-houding en zij waren alien luidruchtig. Zij werden gelast, vruch- 
ten te eten, zooveel als er waren aan de gikarini ®) (52). 

1) Deze beteekenis heeft pista in het Sundaneesch. 

-) Deze vertaling steunt op de Bal. glosse mangalap bunga als vertaling van 
O. J. amtin^.’im sSntun (Tantri, zang 5, 116). Vgl. v. d. Tuuk, Kawi-Bal. Wdb. 
IV, 107, s. V. purivwa. 

(gikarini is tevens de naain van de versmaat (vgl. Wrttasancaya, 83). 



SPRAAKKUNST 

VAN HET BOLAANG MONGONDOWSCH, 

DOOR 

W. DUNNEBIER. 


HOOFDSTUK I. 

Het klankstelsel. 

Daar het Bolaang Mongondowsch iiiet over een eigen letterschrift 
beschikt, is het hier door de ondervolgende klankteekens weerge- 
geven. 

Klinkers : a. e, i, o, oe; 

Tweeklanken : ai, ait, ad, ea, oi, oci; 

Halfklinkers : j, zv; 

- Medeklinkers : b. d. dj (alleen in vreemde vvoorden), g, h, k, I, I, 
in, n, ng, nj (alleen in het aan een woord gehechte 
pers. v.n.w. 3e pers. enkelv.). p, r, s, t, * (hamsah ) ; 
of in andere indeeling: 


k. 

ngk. 

g, ngg. 

’ig, »gng, 

— 

— 

(dj), 


t. 

nt, 

d, nd. 

»b 

p, 

mp, 

b, mb. 

m. 


* (Jiamzah). 
I, I r, 
s, ns, 
h. 


Klinkers. 

§ 1 . o. 

In het algemeen wordt de a in een open lettergreep iets langer 
gehoord dan in een geslotene. In het eerste geval blijft ze toch nog 
even korter dan onze aa, terwijl ze in een gesloten lettergreep in 
den regel een weinig langer wordt gehoord dan onze korte a in 
bijv. dak. 
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111 de vulgende woordeii is de a vrijwel gelijk aan die van ons 
woord ..vader" ; aka, als ; ata, slaaf ; baba, dragen op den rug ; baga, 
glcieieiide houtskool ; kaka. wel, wel ! lala, weriinet : iiuita, oog; iiaga, 
maanverslindcr ; iigara,-) deurupening; salaka,-) zilvcr ; taja, zij- 
lieden. 

Wanneer de a van eeii open Icttergreei) word! gevolgd door ecu 
gepreiiasaleerden niedeklinker, dan klinkt zij lets korter. Dit ge- 
schiedt evenecns als de hanizah direct na de a koint. In deze twee 
gevallen wordt een a gehoord, die het midden houdt tuschen de a van 
een geheel open en die van ecu geheel gesloten lettergreep, zooals 
bijv. in; bainbc'', sHngeren ; andocp, aangaan ; pauggit, loodrechte 
rots; a)igkc!c\ liefknozingswoord : tampciig, liaard: baiisi\ fluit van 
banihoe ; kantucng, nuiziekinstrnment ; aina^ , vader; haka\ veld- 
muis : dcga' . misscliien; goba^. tnin : iiia', nioeder; joua^ , moddcr, 
inauia^ , pruimcn; pata'', Inilptclwoord : rn/a', slachten ; scpa^, schop- 
pen ; lahi^, afgeriste sagopalmhiaderen. 

Hier volgen nog eenige voorbecklcn van a in open en gesloten 
lettergreei), waaruit tevens lilijkt, door welke niedeklinkers a kan 
worden gevolgd, voorafgegaan en gesloten ; 


abat, aanpakken, 

babozi', ondie}!. 

fara!>. aansteken m. lont, 

adat, *) gewoonte, 

dagat, zee. 

bohiil, mat. 

agaf, rest, 

gakod, bindcn. 

lochag, antwoorden. 

a jab. soort varcn. 

jajoc^ , vcr. 

— — — 

akal, ') list. 

kaloct. bijten. 

jocak, niiflden. 

alap, vangen, 

lagi. vlitg. 

oinbal, huilen. 

amok, soort boom. 

/«((»/((% pruimcn. 

ocndaui, gence.smiddel. 

anak, soort .slangetje. 

tiaa, deze, 

boclau, maan. 

angag. roosteren, 

Iigara. deuropcning, 

bangang, ameehtig. 

apang, tweeling, 

pajoi. ]>adi. 

gakap, omannen. 

urah, gooicn. 

ladat. .scluircn. 

si Ildar, lichtschijn.sel. 

asang, kieuwcn. 

sagcd, mocite. 

kcas, soort papegaai, 

iilak, nil. eigennaam. 

takit, geest. 

banal, vcel, vol, 

azvak, lichaam, 

zaazi'a, padistengel. 

_ _ — 


Uit 't Malcisch. 

-) L'it 't Tcrnataansch (Zic Wdordi-nlijst \aii lict Tcniatisch door J. Fortgensi. 

■’■) I)c hiiT bovcn gcgcvcn tn in dit hoofdstuk nog vcrder tc gcvcn \oorbeelden 
zullen niet altijd geheel beantwoorden aan de gegcven tertaling. Wanneer todi 
het grondwoord bijv. een werkwoord is, dan wordt in de meeste gevallen eerst 
door toevoeging van affixen een met de vertaling gelijkwaardig begrip verkregeii. 

■1) Mai. 
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Diibhclc a. 

Heel vaak volg-en twee a’s direct na elkaar, niaar die toch zeer 
duidelijk afzonderlijk wordeii gehoord. De kleine aanblazing tusschen 
deze twee a’s zou o.i. het best kuniien worden weergegeven door ons 
deeltcekeii ("), want dan benaderen we dichter de juiste uitspraak 
dan door een ' (hamzah), die door ons vreenidelingen onwillekeurig 
te zwaar wordt uitgesproken. Om de spelling zoo eenvoudig mogelijk 
te d(jen blijven, zal echter ook het deelteeken niet door ons worrlen 
i^cschreven. De woorden bu'.iii, niczen. bolaang, plaatsnaam, dohnuj. 
erf, guat, scheiden, jaat, slecht, kaau. eten, laab, zcngen, naa. deze, 
dit, paan, lokaas, taab, vloed, worden dus uitgesproken alsof er 
stond : badn, bnlaiiiig, dolaiig. gaiit. enz. 

Het bovenstaande is in den regel ook van tocpassing, wanneer ecu 
a direct door een anderen afzonderlijk gehoorden klinkcr wordt gc- 
volgd, of wel door een tweeklank. In deze gevallen zal, om ver- 
warring te voorkomen, echter meer gebruik worden gemaakt van 
een deelteeken ("), dus: aunboc: soort zang, bad: in bamboe gekookte 
sago; maar woorden als: baot: snoer, kaot: soort spel, worden ge- 
lezen als baot, kaot. Ook woorden als baai: grootmoeder, en taan: 
wcten, knnneu, waarbij de a en ai. a cn an afzonderlijk worden ge- 
hoord, znllen zoiider eenig scheidingsteeken worden geschreven ; zoo 
ook woorden als laock: vermengen. (In hot door het Nederlandsch 
Bijhelgenootschap nitgegeven Bijbelsch leeshoek in het Bolaang 
Alongondowsch is dit laatste niet gedaan, want daar hebben we a en 
ai, a en an, enz. door een (hamzah) gcschciden. Aangezien Dr. N. 
Adriani er echter bedenkingen tegen had de hamzah ook als deel- 
teeken te zien gehruiken, wordt dit hier nagelaten.) 

Gcrcktc a. 

Soms hoort men een gerekte a. d.w.z. de a wordt zoo lang aati- 
gehonden, flat men twee of nicer ineengevloei<le a’s krijgt te hooren. 
Dit gebcurt o.a. bij het roepen van icmand. Aan den naam of aan het 
roepwoord wordt dan een a gehecht, die we aldus schrijven: a, en die 
als twee in elkaar gevloeide a’s wordt gehoord, bijv. : .iinbrrckd, 
Token, (ml. eigenn.), indc'a, moederr ! akin, grootvaderr ! Loopt de 
roeper wat warm, dan kan men soms een recks a’s ineen hooren 
vloeien: Tokcadd. (Ook bij aansporing tot iets wordt a gebruikt : 
polagocid, ga er van door). Zie verder § 23,1. laat.ste getleelte. 

Behalve in bovengen. gevallen komt de a ook midden in een woord 
voor en wel vooral daar, waar een tusschenmedeklinker is wegge- 
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vallen. (Eeii jMongDiidower schijiit n]. nogal geneigd te zijti tot 
samensmelting van twee klinkers als de tusschenconsonant weg\'alt.) 
Zoo hoort men bijv. Ida voor lala. werpnet, IdCit voor lalat, ooit, 
bonCiCing voor bonazcaiig, boveiiste tree of sliiitstuk van een trap. 
W’anneer we, zooals in de jnist genoemde woorden, nog heel goed 
kunnen nagaan, dat de d nit twee a's is ontstaan. zal door ons cfil 
worden geschreven, d.w.z. in zniver Moiigondowbche woorden. 

\'erder wordt de <7 ook gehoord in overgenomen woorden. Injv. sal, 
zaal of zadel, sap, nicrk, pas, inspannen, has. baas, andjachtsman. 
Dergelijke woorden worden door ons met d geschreven. 

§ 2. r. 

De a is o.i. gelijk aan de Maleische e en de Tnnteinboansche e. 
dus geen volkomen Nederl. ee, en ook geen e van bijv. pet. \^oor 
zoover we kunnen oordeelen. is er geen verschil tusschen de e in 
open en in gesloten lettergrepen. Doet een ’ als sluiter dienst, dan 
wordt de e wel wat kort afgebeten, inaar is o.i. verder toch gelijk 
aan die van een open of geheel gesloten lettergreep. In de hier onder 
volgende voorbeelden worde de e dan ook steeds eender uitge- 
sproken. 

hclocng, kroni. gedenkt : dclang. storm: rdah (beginwoord) toen : 
kcpa, leeg, van padiaren bijv. ; Ichak, gat, knil : pcpckuza, soort vogel ; 
scrcdc, trouw; tctc^ , inoederborst ; bcnibe^, geit; dcdc^ , klein; 
cngkc^ , schuinhouden ; kcdc’, klein; kckcb, wond; cleg, schuin, van 
lichaamsstand ; ciidcg, schnin. van boom bijv.; creg, overhellend, ook 
ml. eigennaam ; hebek, eend ; tetek, kleine wig; ocndcgcl, leunen ; 
iron, knehen, d.w.z. expres ; cnipcng, schimpen; genggeng, twisten; 
podet, geest ; tepet, slaan. 

Wanneer twee e's direct elkaar volgen, geldt hetgeen op biz. 2 
bij dnbbele a is opgemerkt Dccman, geenszins moet dus worden 
uitgesproken alsof er stond: dccman. Als er bepaald een ’ wordt 
gehoord, wordt deze natnnrlijk geschreven, bijv. ascse’e, foei ! 

De woorden dca. ml. eigenn.. dcangow, spannen met de hand, 
kcab, waaieren, Icag, zeil. en dergelijke worden gehoord als : ded, 
dedngozi', keiib, Icdg, terwijl de schrijfwijze van bijv. Wad, tanden- 
vijlen. wil zeggen. dat er bepaald een hamzah wordt gehoord. 

Wanneer e en a tot een tweeklank ineenvloeien. wordt dit aldus 
geschreven: cd. Zie ca in § 9. 

De e komt hier betrekkelijk niet veel voor, en met e beginnende 
woorden troffen we nog slechts weinig aan. 
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Een klaiik, die overeeiikomt met onze ...stomme e". of de Javaansche 
pepct, is het Mongondowsch vreemd. In l)ijv. nit het iMaleisch over- 
geiiomen woorden wordt de pepetkiaiik dan ook a, i, o, of oc. al 
naar gelang van andere in het woord voorkoniende klinkers. En als 
die woorden twee elkaar direct volgende cnnsonanten rijk zijn, wordt 
daar tevens een a of o tusschengevoegd. Zoo zijn bijv. de volgende 
i\Ialeische woorden aldus vervormd : 

bergoena (nuttig) is gewordcn banigocna, kerkat (zegen) harakat. 
gergadji (zaag) gamgadji, kcrtas (papier) karatas, kelaniboe (gordijn) 
kocnniiboc, gelang (armband) galang, periksa (onderzoeken) pirikisa, 
serdadoe (soldaat) sorocdado. 

Alb voorb. van invocging van een klinker tnsscben twee niedckl 
Worden bier ook nog vermeld : haiigocsa v. bangsa (geslacbt), dapuctar 
v. daftar, (lijst, register), makocsocd v. maksoed (^bedoeling). inipocsoc 
V. nafsoe (bartstocht). horomat v. hormat (eer). soroga v. sorga 
(hemel). 

De woorden kolok, konop, ositok, pilisir. geven de vervorming te 
zien van onze woorden klok, knoop, opstook, plezier. 

§ 3. i. 

Deze klank wordt zoowel in open als in gesloten lettergrecpen 
gehoord als onze ie. Onze korte i is bier niet bekend. 

Uit de volgende voorb. blijkt, dat de i door iederen bier gang- 
baren medekl. kan worden gevolgd of gesloten en — met uitzonde- 
ring van de t — ■ ook kan worden voorafgegaan. 


ibog, wensch, 

bilog, blind. 

jasib, afhouwen. 

idocp, idjoek. 

digoc, wan, 

sisid, huppelen. 

igocin, verzoek, 

gibol, sagokk)[)()en. 

dig, stroom. 

ikozi', gij, 

kid it, nainv, 

kocrik. gillen, 

Had. drogen in de 

litoc^ , zitten, 

osil, treiteren. 

zon, 

iinani^ , door een too- 

oogvuil. 

kingkim, zoom, rand. 

verspreuk iets be- 
werken. 

uia^ , moeder, 

niiill, wrijven. 

dagiu. dicbtbij. 

iiigat, afslachten. 

ngipon. tand. 

gonsing, knippen. 

ipoct, staart, 

pindaii, bord. 

siudip, donker. 

irocp, blazen. 

rigon. .stevig. 

bocsir, bloeniknoj). 

isi, samenstrekken. 

sisi, spookaapje. 

paiiis, schrijven. 

ita^, lies, 

— — — 

sigit, inschenken, 
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\’6<)r cell i vcrdraagt hct Monjjondowsch f^een t. Wanneer bijv. 
ceil met t- bes^iiinend grondwoord het infix -in-, of -im- krijgt, dan 
wordt door invloed van deze i de t- een s-. (Zie onder t-, § 19). In 
vreemde woorden, bijv. in het Mai. woord tita. handhaaft de t- voor i 
zich wel bij degenen, die Maleisch hebben geleerd, maar van de onge- 
.schoolden krijgt men sita te hooren. 

Hier volgen nog cenige woorden, die eindigen of) i of op i'. bait, 
tcgcnstander ; hocsi, ])okken ; kali, graven; koctni, .snr)r ; sigi, dorps- 
teinpel; hasi'" , erg; gigi' , alias, geheel; paki^, tol ; pocsi- , wit; pogi\ 
zitvlak. 

Wordt ecu i direct door een andcre i gevolgd, dan geldt weer het 
op lilz. 2 over a gezegdc, nl. dat ze afzonderlijk worden gehoord. 
1 )e aldus ge.schreven woorden : gobii, nacht ; iid, wrijven met een 
.Steen, schuren; lit, naar beneden storten van aarde; piit, natmaken ; 
sii’, zijde, worden derhalve nitgesproken als gobii, iid, lit, put en si’i' . 

Vloeien twee i's incen, dan schrijvcn we ii, bijv. diit (van dirit), 
in reepen snijclcn of kni|)|)en. (Ook dit is weer een voorl). van het 
ineenvloeien van twee klinkers, na het wegvallen van den scheidenden 
incdeklinker. 

^^’anneer ecu woord eindigt op / en de beginvocaal van het volgcnd 
woord is ook een /, dan vloeien deze twee i’s in den regel incen, of 
worden geheel gehoord als cen i. In bovengenocmd Bijb. Leesboek 
is deze tweede i veelal niet gcschreven. 

Tnsschen i en a wordt gewoonlijk een overgangs- j gehoord, bijv. 
in dia, brengen; iat, ontkennen; iap, jaloersch; kiap, kniiii)en met 
oogIeden./>/(7 (ook pira), goed ; riaiig, glinsteren ; sia, hij, zij. Maar 
in bijv. dhit wordt geen j gehoord; didf, soort gras met zeer scherpe 
kanten. Tnsschen i en o wordt ook wel een overgangs-j gehoord, 
bijv. in bio-bio^, aan zijn lot ovcrlaten ; Mod, vischkuit ; giot, nit- 
drogen, Unui, .slikken; nion, die; pioiig, blnsschen. dooven; siow. 
negen. Maar in bijv. biol, massceren ; biot, de kleinste, ook ml. 
eigenn. : Hod, spoor, indrnksel : loliog, slok, teng; piot, boog; siol, 
been, is dit weer niet het geval, en wordt gehoord biol, hibt, enz. 
Daar de overgangs-j in den rcgel slcchts heel eventjes wordt ver- 
nonien, lijkt ons het verschil tiis.schen het al of niet hooren hiervan 
te gering om dit iederen kcer door een teeken aan te geven. Wan- 
neer i door oe wordt gevolgd, schijnt een overgangs-j vrijwel regel 
te zijn: dioeg, dichtbij ; Hoc, meer; Hock, gevlochten bamboe ; ngioctig, 
neus; sioeg, liggen, slapen ; siociig. schuilen; siocp, beschutte ruimte, 
worden bijv. alle met deze j gehoord. 
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Tiis.sclieti 0 eii i kan de ^dijklank j wel eens het karakter van ecu 
hul]Konsonant aannemen, zooals l)iiv. in pojojindoi (van iiidoi): 
nianier van zien : pojojiiKjgoc^an : de "ewone hadplaats (^van iiujijoc'^). 
(\’oor deze woorden. zie § 213 en 214). 

§ 4. o. 

Ken enkelen keer Lan men van soninii^en in open Ictlei i^repen 
wel eens een ietwat Ianf;ere o liooren dan in j^eslotene. maar we 
meenen toch te inoi^en zcj^tjcn. dat in het alt^eniecn ^een verschil 
wordt gehoord tusschen een o in (i])cn en die in gcslutcn lettcrgreep, 
zc in lieide gevallen het midden hondt tnsschen onze no en o in hijv. 
pot. Alleen in ecu geval wordt de o langer gehoord, nl. als ze woialt 
gevolgd door w, hoewel ze o(.>k dan toch nog iets korter blijft dan 
onze volkoinen oo. 

In de ondcrvolgende vo(.irl)eelden is te zien. door wclke mede- 


klinkers de o kan worden gevolgd. voorafg 

;egaan en gesloten. 

ehocK hoesten. 

bubo'', stom. 

dodoh, borst, 

odi-odi, vervloeken, 

doditk. aan-'poren. 

togod, angel, 

ogni, geven. 

goba^ , tuin. 

boclog. paling, 

oja', verlegen. 

juko'' . goederen. 

— — _ 

okoc. vr. eigenn. 

kokal, arm. 

bobflk. het ])lat getreden 
paadje oji een weg. 

olad, breed. 

lohocd . stof, asch. 

bobol, halsketting. 

oinaiitncng, blok, boei, 

iiionii, glimlachen. 

onoin, zes, 

oiiaf, ontrollen. 

noiton', kernhont. 

silon, kalk, 

oitgang. verkouden. 

ngongo' . inondslijm. 

kokoiig, bamhochekcrt je. 

opal, vier. 

pojflk. rook. 

dodop. vroeg, 

orock. geul. 

roinbif, vlug. 

pitor. omdraaien, 
wringen. 

osiiig, eekhoorn, 

soktir, ontplooien. 

logos, .soins gehoord 
voor logoi. 

otocng. hulp])ilaar. 

toba, land. wal. 

togot, tonw, binden. 


Dat o en (j’ ook aan liet einde van een woord voorkomen. hlijkt 
nit enkele van de gegeven voor1)eelden. waaraan nog wordcn toege- 
voegd : hnhato, ') volkshnofd : hodito.'^) ongelnk : , kokosnoot ; 

toto^ , huishagedis. 

\'an de o gevolgd door w geven we de volgende voorbeeldcn ; 
habozc, ondiep : kidozz’, afnemen van licht ; nf/me, rooven ; dajcni’. 


Tcrnat. 
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prijzen; gij ; kaloxi.’, jaarvogel; onon’, koel kalm ; bangozv, 

reiger; bocrozv, draaien; pitozi', kapmes. Zooals reeds werd opge- 
inerkt, is de o in deze woorden bijna gelijk aan onze volkomen oo. 

W’anneer twee elkaar volgende o’s afzonderlijk worden gehoord, 
worden ze door ons — evenals de andere dubbele klinkers ■ — zonder 
deelteeken geschreven: oo, ja; ooh, broeden; goom, in den mond 
steken : worden dus uitgesproken als oo, obb, goom. Ook als o door 
a of oe wordt gevolgd, bijv. in oaf, rivierklei ; doocp, plaatsnaam, 
worde zonder deelteeken de klinkers toch afzonderlijk uitgesproken. 

Wjorbeelden van een gerekte o zijn: hod^ (soms boco^), ruiken, 
geur; dbo^, roepwoord voor schoonzusters onder elkaar; gos, goot ; 
top, dobbelen. (Daar de twee laatste woorden overgenomen zijn, 
worden die door ons met een d geschreven.) 

Het komt voor, dat o wisselt met a. Zoo hoort men bolangon en 
balaugon, zee. In een gnkel geval schijnt de o ook met de oe te 
wisselen: pokoadi^on en pokocadi^ on, neef, nicht. Zie § 61 en ook 63. 


§ 5. oc. 

Zoowel in open als in gesloten lettergrepen klinkt deze als onze oe. 
Uit de ondervolgende woorden blijkt voldoende. dat de oe voor 
en na iederen hier gangbaren medekl. kan komen en er ook door 


kan worden gesloten. 

ocban, grijs haar, hocga, uitproesten. 

ueda-ot’dtr.antiekedoek. docnock, watervloed. 


ocgat, spier, pees. 
ocjan, regen. 
ocka ’ , kokosdop, 
oclat, zweet, 
ocma, treffen. 

ocnap, vischschub. 
ocngkoc^ , bond, 

ocpoct. eindc, 
ocriab, oprispen, 

ocsocng, ml. eigenn. 

octo' , soort riet, 


gocgocr, schudden, 
jocinog, breken, 
kockocl. slaan, 
locinoct. mos, wier. 
niocntong, snot, 

Hocka. scbruft. 
ngocngoc^ . tepel, 
uiteinde. 

pocjocng, haarwrnng, 
rocki, stompen. 


taocb, voorzijde v. h. 
lichaam. 

ocndocd, verschuiven, 
bongkoeg, slaan, 

nocnock, waringin, 
docngkocl, verkrijgen, 
galocm, samenvloeien, 
genoot, 

ocntocn, wegjagen, 
ngiociig, neus, 

lotocp, slaan. 
bocudocr, overstroomd 
worden, 

ipocs, soms gehoord 
voor ipoct, 


soclap, ml. eigenn. 

van menscheneter. 
tocntocH, laten zakken. ipoct, staart. 
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Eenige voorbeelden van oe aan het einde van een woord : hagoe, 
nieuw; batoe, steen; datoe, vorst; oinpoe, heer, kleinkind. 

In woorden als hoeoe^ , afkeer hebben; docoe^ , poepen van kin- 
dertjes; doeoeng, boomwol ; kocoek, schreeuwen, worden de twee 
oe’s duidelijk afzonderlijk gehoord, dus geen ineenvloeiing en ook 
geen overgangs-w. 

Tusschen oe en a wordt vaak een overgangs-w gehoord, bijv. in 
boca^ , freule; docata, geest, god; goeal, „koppen”, sluiten; kocak, 
schreeuwen; locan, vervangen ; foca, dat. In de woorden gocaiig, 
goudmijnpiit : goeaf, scheiden ; locat, afhaken ; tocun. suikerriet. wor- 
den de oe en a echter weer scherp gescheiden uitgesproken. Ter 
voorkoming van verwarring zullen deze laatste woorden door ons 
met een deelteeken worden geschreven, dus: goedng, gocdt, local . 
toedn. 

Bijzonder duidelijk is de overgangs-w tusschen oe en a te hooren, 
wanneer oe een woord begint, bijv. in oea^ , overlevering; oeab, 
wannen; oeagat, regentijd; oeakat, boomwortel ; oeala, hoektand; 
oealoe, acht; oeang, huilen van honden o.a. ; oeangga, prauw; oeatoi, 
ijzer. Deze woorden zouden inplaats van met oe ook wel met w 
kunnen worden geschreven, mits deze met sterken voorslag oe wordt 
uitgesproken. Daar o.i. de oe-klank overheerschend is, wordt hier 
echter oe geschreven. 


Tweeklanken. 

Hieronder rangschikken we : ai, an, ad, 7d, oi en oci. 

Bij de bespreking der voorafgaande klinkers is reeds meermalen 
gebleken, hoe na het wegvallen van een tusschenconsonant een IMon- 
gondower geneigd is de twee vocalen ineen te doen vloeien. Ook 
hieronder zal blijken, dat bij meerdere woorden nog goed is na te 
gaan, hoe — wat wij hier nu tweeklank noemen — op deze wijze 
is ontstaan. Het is dan ook allesbehalve onze bedoeling de boven- 
genoemde tweeklanken als zuiver en oorspronkelijk te widen voor- 
stellen. Integendeel. We achten het wel mogelijk, dat zelfs au niet 
oorspronkelijk is. Gaarne zouden we dan ook „tweeklank” hier als 
tusschen „ ” zien gedacht, en verstaan er slechts onder datgene, 

hetwelk we in het huidige stadium der taal als „tweeklank” meenen 
te hooren, het gaarne aan meer bevoegden overlatend om uit te maken 
of het Bolaang Mongondowsch al dan niet oorspronkelijk twee- 
klanken kan worden toegekend. 



306 


SPR-V’^KKUXST VAX HET BOLAAXG MOXGOXDOWSCH 


§ 6. ai. 

Zoowel in gesloten als open lettergrepen wordt ai aangetrof fen ; 
bai^, aanzienlijke vrouw, ook: afknakken ; aid, werken; totaik, soort 
strik; kail, hengelen; lailoi, soort groente; bainggoa^, distel ; 
boinbaing, fakkel; gaip, iaag, verdieping; dait, op af; pait, grens 
stellen; ai-ai, jongere broer of zuster; bobai, vrouw; dodai, tijd, 
tijdstip; ganggai, takje; kokai, overhoophalen ; bolai, aap; mai. her- 
waarts; anai, lauw; popai, openbarsten; rai, denken; tantai, ver- 
spreiden, van een ziekte bijv. 

Soms is nog heel goed na te gaan, dat ai is ontstaan door het 
wegvallen van een tusschenniedeklinker. Zoo wordt bijv. gehoord 
ihiit, voor darif, schoonmaken ; jait. V(jor jujit of rarit, vers])reiden ; 
paing. vuor paring, op zij gaan, weiiden. 

Voor zoover hier van klemtoon kan worden gesproken, zie § 30, 
valt deze bij woorden, die ai in den laatsten open lettergreep hebben. 
zoowel op de voorlaatste als op de a van ai ; d.w.z. verschillende 
sprekers zijn in deze niet eensluitend. Is de laatste lettergreep met 
ai echter gesloten, dan krijgt o.i. het eerste deel van den tweeklank 
o.z.t.z. van iedereeen den klemtoon. 

§ 7. an. 

Deze klank is o.i. gelijk te stellen met de Mai. au in bijv. poelau. 
Ook ail wordt in gesloten en ojien lettergrepen aangetrof fen : an', 
jij (grof); daii^, soort boom; bainban' , schorpioen; sau', eigenn. ; 
paud, soms gehoord als pood, dakbedekking naaien; roraud, strik; 
kaiig, roeren; totaiik, dissel ; gojaan, scrotum; gaii, sigaret ; linggau, 
jierplex; Uaii, ontdaan, bezorgd; ojan. huileii; palan, bezwijmen (ons: 
flauw) ; onau, wokkablad; loiiguit, verbaasd; pan-pan, geldzakje; 
viakeran, zons- of maansverduistering ; biran, drensen; san, een 
manier van dansen; intaii, mensch; botau, spruw. 

Het onder ai over den klemtoon gezegde is ook van toepassing op 
bovenstaande woorden met au. 

§ 8 . md. 

Bij dezen klank smelten a en o ineen. Tot nu toe troffen we ao 
slechts zelden aan. Ilier volgen eenige voorheelden : TiUg, bamboe ; 
Tiot, leeghalen; bang, in de hoogte steken, overeind zetten, van een 
stok bijv.; good, knieholte; iiiao', het kan er in, het zal er ingaan ; 
kad', wegjagen van kippen bijv.; kokaU' , afstootstok; longkadg, 
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boogsgewijze buigen; IWt (ook verschrompelen ; laUz^’ (ook 

talozz'), verdorren; paong, ’t Mai. pajoeng; root, binden ; fiJoiig, jaar 
(Mai. tahoen). 

Bij enkele van bovenstaande woorden is bet duidelijk, dat ook 
de ao-klank soms zijn ontstaan dankt aan bet wegvallen van een 
tusschenmedeklinker en bet daarna ineen latcn vloeien van de twee 
klinkers (zie biz. 3, 6, 9), waartoe de Alongondower nu eenniaal 
geneigd schijnt te zijn. En daar Ho ook wel wordt gehoord voor ail 
(zie paitJ onder an) wil bet ons voorkomen, dat de ad nicer als een 
variant van de an is te beschoiiwcn, dan wel als een oorspronkelijke 
klank. 

§ 9. Id. 

Tot dusver zijn ons nog geen woorden bekend met 7a, kennen we 
bet alleen als een vorni van bet pers. v.n.w. e pers. enkelv., welke 
aan passief geconstrueerde werkwoordsvornien wordt gehecht, en die 
tevens als bezitt. v.n.w. dienst doet. De klank ca komt alleen voor 
na geheel gesloten eindlettergreep. De uitspraak van deze ineenge- 
vloeide e en a hoort men niet van iedereen eensluidend. Om de 
meest gangbare uitspraak zoo dicht niogelijk te benaderen ver- 
dubbele men den sluitconsonant van bet voorafgaande woord — al 
wordt die door ons ook niet gescbreven — en late de e meer door- 
klinken dan de a. Soms schijnt bet wel absof men tusscben dien z.g. 
verdubbelden sluiter en bedoelde c nog heel evenljes ecu j mee 
hoort klinken. 

kekcbea, zijn wond ; iuafodca. bet door hem gebrachte ; hibigTU, 
zijn lip, mond, ook: de kant ervan (van iets) ; (rnwilokcTi. bet door 
hem gestampte; siolca, zijn been; ininocuiTU, khiaiuicU, wat door 
hem is gedronken, gegeten; pinoilocgangca, waarmee door hem is 
vermeerderd; ilotoepea, het door hem geslagene; ginocgoerea, bet 
door hem geschudde; biitakoefea, zijn inpaksel ; hinoerozvea, (hij) 
is er door in de war gebracht, d.w.z. iemand die door een geest in 
het bosch op een dwaalspoor is gebracht. 

In bovengenoemde vormen wordt de laatste lettergreep van het 
grondwoord bijna even zwaar beklemtoond als de e van ea, maar 
in den regel kan o.i. bedoelde e toch als een ietsje meer bctoond 
worden gehoord. 

Wanneer het voorafgaande woord eindigt op een klinker. twceklank 
of hamzah, dan is TU niet gebruikelijk, doch wordt -nja aangewend. 
(Zie onder nj, § 18 en onder pers. voorn.w., § 239). 
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§ 10. oi. 

De oi is een van de nicest 'voorkomende tweeklanken. \’ooral in 
eindlettergrepen treft men oi aan. waarhij zij soins dour niedekl. of 
hamzah wordt gesloten. 

hoit, krekel ; bohoi, rij ; oyoi, geven ; ajoi, kin; takoi, bestijgen: 
balol, huis; goghnoi, hevig; anoi, witte mier : taiigoi, naam ; lipoi, 
vervagen ; kocroi. krnin van boom; kocroit, parkiet; koctoi, buidel- 
dier : toi^, urine; toit, darmen opensnijden van geslachte dieren, ook : 
besnijden (monoit), maar dit wordt door sommigen wat grof gevon- 
den; akocoi, ik; bocoi, soort boompje, ook: sussen ; ocoi, soort rotan. 

Het under ai op biz, 305 gezegde over den klemtuuii is ook van toe- 
passing op bovenstaande woorden met oi. 

Zooals reeds op biz. 30o werd aangedui<l. laten we bier geheel in 
het midden of in de meeste gevallen oi al dan niet als zuivere twee- 
klank is te beschouwen. 

§ 11. oei. 

Dezen klank troffen we veel minder aan dan oi : hij schijnt in den 
regel in de laatste lettergreep voor te komen en kan door een mede- 
klinker gevolgd worden. 

boboci, ill eens gewaarworden ; hoeing, houtskoolveeg op iets, vuil : 
ocing, houtskool (Tontenib. woering = zwart ; zuu de oei van boeing 
dus ook weer ontstaan zijn door het wegvallen van een ttisschencon- 
.sonant?); hocit, opraken; docdoci, volgen; lagoci, vluchten; baloei, 
vervangen; ganioei, zwaartillend ; inocik. rivieropwaarts ; langoci, 
zweinmen ; berocid, loopvogel van grauwe kleiir ; kaoci, omkeeren van 
te drogen padi bijv. ; taoci, vuil, troebel maken. 

\ oor den klemtoon van deze woorden wordt verwezen naar hetgeen 
op biz. 305 onder ai over het leggen van den klemtoon is opgemerkt, 
en verder naar § 30. 


1:1 a 1 f k 1 i n k e r s. 

§ 12 . ;. 

Deze wordt gehoord als de onze. De j komt voor aan het begin 
en in het midden van woorden, doch niet als sluiter, tenzij men de i 
van ai, oi en oei als j wil beschouwen. 

Heel gemakkelijk wisselt de j met de r, zoowel in grondwoorden 
als in voorvoegsels. Over het algemeen vindt men de r iets grover 
of platter dan de j. De r wordt dan ook vuoral gebruikt als de spreker 
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jaat, slecht, raat, rot, 
jaboet, raboet, uittrekken, 
jabong, afslaan. 
lakag, rakag, weiiiig, 
lajiijoi, ziekte, 
jiiiibit, lap, 
jombit, roiiibitj vlug, 
jomoc\ ronioc' , slecht, 
jondo^, rondi^ , zwart, 
jo pa, vadem, 

joton, roton {mojoton, op krach- 
ten komen, moroton, sterk. 
krachtig), 

joeniog, roeniog, breken. 


wil bijzetten. Soms gaat 
ewijzigde beteekenis gepaard. 
moro-. 

scheer je weg i 

da jag, damg, geel, 
jajit. rarit, verspreiden, 
bajoiig. barong. veel. 
jajoc^, raroc^ , ver, 
oja^, ora^ , verlegen, 
toja'", visch, 
hojod, nniis. 

jojok, rorok, inpro]>peii. 
ocjaii, regen, 
kocjoH. rijstpot, 
joejoc^ , afwasschen. 


wat warm loopt en dus zijn woorden kracht 
de verwisseling van j in r met ieiwat 
Zie hiervoor ook § 78, under bet voorvoegsel mo jo-, 

baja^, ga! bara^ , 


Over de overgangs-j werd reeds bij de klinkers gesproken. Zie 

§ 3. 


§ 13. tv. 

Op biz. 304 werd opgeinerkt. dat woorden die met oe beginnen en 
dan direct een a hebben, ook wei met w zouden kunnen worden ge- 
schreven, mits cle w met sterken voorslag oe wordt uitgesproken. 
Behalve dan deze. zijn ons slecbts enkele woorden bekend, die met 
een w beginnen: tva//', een verboden woord voor prie^ters, d.w.z. zij 
mogen dit niet bezigen, ook een ander mag dit niet in bun tegen- 
woordigheid gebrniken ; zvalo^ en zi'alciig, eveneens verboden woor- 
den. zie § 269; zaangga-zaangga, soort gras, loazaa. paclistengel (ook 
al als bazL'a gehoord) ; zvcla, een soort uitroep, die gezongen wordt in 
antwoord op een voorafgaanden regel. Deze w is bijna gelijk aan de 
onze, heeft slecbts een geringen voorslag oe. Behalve dan enkele uit- 
zonderingen schijnt de begin-w geheel verdrongen te zijn door de b, 
die heel veel voorkomt. In bet midden van woorden wordt de w — 
afgescheiden van de overgangs-w, waarover o]) biz. 304 lets werd ge- 
zegd — ook niet veel aangetroffen, voor zoover wij tenminste kimnen 
oordeelen. Eenige voorb. volgen bier: azi'a\ nithalen van scherpe 
dingen nit bet lichaam door een niasseerder; azaak, lichaam ; bazua, 
soort spinazie: bazaang, mini, van uitzicht ook overdrachtelijk ; 
bonazvang (ook boiidaiig, zie biz. 299), buventree of sluitstnk van een 
Dl. 85. 21 
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trap; gagawang, verbluft ; kazi’ag, kraai ; kazuang kudde, (’t Mai. 
kawan ?) paica ' , zeer groote tuin ; (loazM ' , opschudding-, herrie ; 
ngazvang, liicht, luchtruim. 

Over w aan het einde van eeii woord en den invloed daarvan op 
de voorafgaande o, werd Ijoven reeds onder o gesproken. En daar 
w niet anders dan na een o aan het einde van een woord schijnt voor 
te komen, wordt verwezen naar de op l^lz. 303 gegeven voorbeelden. 

M e d e k 1 i n k e r s. 

Deze zullen in de hieronder aangegeven volgorde worden behandeld 


k. 

ngk. 

g. iigg- 


- 

- 

dj. 


t. 

nt. 

d, nd. 


P. 

Ulp, 

b, mb, 

m, 


’ (hamcah), 

1. 1. r, 

S, IIS, 

It. 

§ 14. k, ngk. 

De k, die kilnkt als de onze. komt aan het begin, in het midden 
en aan het einde van woorden voor, en kan iederen klinder vooraf- 
gaan, volgen en sluiten. 

kaloet, bijten, hakoet, inpakken, koeak, schreemven, 

kembang, wond, kckeh, wond, depek, plat, 

kidit, nauw, kikil, bijten, koerik, gillen, 

kojoct, plukken, kokob, stukbijten, tajok, dansen voor den 

priester, 

koerig, uitpulken, koekoe^, kraaien, tajoek, waterscheppen. 

De geprenasaleerde k komt alleen midden in een woord voor.: 
kankang, papajabloem ; kengkeng, de wan schudden ; kingkim, zoom, 
rand; kongkam, voelen, tasten; boengkoet, bult. 

Wanneer van een met voorvoegsel gevormd werkwoord de inten- 
sieve vorm wordt gebruikt, dan wordt de begin-k vervangen door 
haar nasaal ng. zie onder mo-, § 31, 3e. 

De begin-k valt wel eens weg, bijv. iiiabiri, voor kinahiri, ge- 
castreerd. 

Onder sino-an zijn in § 1.30 een paar voorbeelden gegeven, waar 
si)to-an staat voor kino-aii. In deze gevallen hebben we wel met een 
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verwisseling van k en t te doen, welke t hier dan j meet worden. De 
woorden likor en lihod: omstrengelen, geven een verwisseling van k 
en b te zien. Zie hiervuor ook § 173, laatste gedeelte. 


15. g, ngg. 


De g wurdt gehoord als de klaleische g; ze kan aan het begin, in 
het midden en aan het eind van woorden \-oorkomen. 


gahoet, damp, 
genggeng, twisten. 
giinan, strik, 
goha^ , tuin. 
goeja^j schoonmoeder. 


hogat, rijst, 
dega^, misschieti, 
gigi\ geheel, 
gogai, rusten, 
goegoer, schiidden. 


bajag, licht, 
cleg, schuin, 
damply, zijde, kant. 
bilog, blind, 
apoeg, verwoesten. 


De geprenasaleerde g komt alleen midden in een woord voor : 
paiiggal, hoofdtak van een boom; genggoelang, padihutje op palen; 
pinggo^, kat; louggai, hindernis; toengger, omwroeten, 

Wanneer de intensieve vorm van een werkwoord noodig is, wordt 
g daar nasaal voorgevoegd. Zie onder mo-, § 31, 3e. 

Ook de begin-g valt nogal eens weg, bijv, oendan, voor gociuian, 
wiegen, En daar er ook een voorvoegsel bestaat, hetwelk op g eindigt, 
en men de g daarenboven vaak als waarnemend beginconsunant laat 
fiingeeren bij een met klinker beginnend woord, is het wel eens zeer 
moeielijk nit te inaken of de g tot het oorspronkelijke grondwoord 
hehoort. Hij herhaling en redu])licatie bijv. wordt van een met iiiog 
gevormd woord de g behandeld als de beginconsonant van andere 
woorden, deelt dus in de herhaling (zie Hoofdstuk III). In het alge- 
meen schijnt men een zekere voorliefde voor het gebruik van de g te 
hebben, en plaatst die dan ook o.z.t.z. overal waar dit maar eenigszins 
raogelijk is, ook als overgangseonsonant. Zoo kan o.i. bijv. in de 
afgeleide woorden kogama^ , koghm^, kogadi^, een vader (a;«a’), een 
moeder een kind {adi’) hebbend, de g moeielijk anders be- 

schouwd worden dan als een soort overgangsmedeklinker, waaraan 
het Mongondowsche taalgevoel voor de welluidendheid nu eenmaal 
behoefte heeft. Zie ook § 42, 116, onder le, 126 en § 157. 


§ 16. ng, ngiig. 

De ng kan aan het begin, in het midden en aan het eind van 
woorden voorkomen. 
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ngara, deuropening, 

ngengc^ , ml. eigenn. 
ngingi, ziekelijk, 
ngongo^ , mondslijm, 
ngoowcng, mompelen 


ngange, opening van 
bijv. een bamboe- 
koker, 

lengat, boschkip, 
dongingit, zacht, slap, 
mongo, of, 

, ngoengoe^, tepel, uit- 
einde. 


bagang, kies, 

kolengkeng, rammelen, 
doing, sarong, 
ontong, zien, 
bolioeng, bijl. 


Voorbeelden van een dubbele ng: mdingngoiigozv (ook; moi- 
ngongoTx.’), eenzaam, verlaten : mohongngingi (ook: niobongingi), 
lekker ruiken van gebraad; lolongngocbn (ook: lolongoebn) , pols- 
gewricht. (Zie ook ’t laatste gedeelte der tijdmaten in § 227). 

Aleermalen hoort men een ng, waar anderen g zeggen, bijv. 
doengang voor doegang, bijdoen. 


§ 17. dj. 

De dj troffen we slechts aan in vreemde woorden, d.w.z. hoewel 
we niet ieder woord met dj thuis kunnen brengen, meenen we ze 
toch tot de uitheemsche te mogen rekenen, mede omdat de dj zich 
niet eens altijd kan handhaven. Het Ternataansche djooegoegoe bijv. 
wordt gogoegoe (in het bier gebruikte Maleisch: djogoegoe), het 
Maleische djandji dandi. Wanneer we dan ook de nj uitzonderen, 
die we tot heden slechts in een woord aantroffen — zie beneden — , 
kunnen we wel zeggen dat het Mongondowsch geen palatalen kent. 
De tj van vreemde woorden wordt hier s, zoowel aan het begin, als 
midden in een woord: sainbok, voor tjambok, zweep, sampaka, voor 
tjempaka. soort boom met welriekende bloemen, dosing, voor datjing, 
unster, kasang, voor katjang, aardnoot. 

Hier volgen eenige woorden met dj, waaruit blijkt dat de dj zich 
zoowel aan het begin als in het midden van een woord kan hand- 
haven : djalili. steken onder water geven, toespelingen maken : 
djangko, kam van een weeftoestel ; djangkal, wat gemaakt, opgewon- 
den, doen; djahanan, hel; djoemat, week, \'rijdag; djoenoeb, godsd. 
reiniging; djoke^ , dansen; djo-kolano, heer koning, (djo is een uit 
het Ternataansch overgenomen titel ; djooe: mijnheer ; zoo ook 
kolano) ; badji, soort dolk; garagadji, zaag; madjamoe^ , reukolic, 
odeur; inoidja of mcdja, tafel ; ocadjo, staal (IMal. badja). 

Boven is gezegd, dat bij het gebruik van het Mal. woord djandji, 
de dj zich niet handhaaft. Er is echter een geval. waarin zij dit wel 
doet. Om het stervensuur aan te duiden wordt nl. djandji gebezigd, 
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terwijl daiidi (eigcnlijk modandi) wordt gebruikt voor : beloven, af 
spreken. 

§ 18. nj. 

Voor zoover ons bekend, komt de nj slechts voor in nja, een vonn 
van het pers. v.n.w. 3e pers. enkelv., die achtcr aan vvoorden wordt 
gehecht, welke op klinker, hamzah of twecklank eindigen : 

biiiabanja, het door hem op den rug gedragene; pinogadenja. wat 
hij heeft beleend; digin ja, de paal ervan; bobatonja, het hoofd ervan ; 
hinonocnja, het er door hem ingedane; iiudnja, zijn moeder ; bi- 
namhc^ nja, het door hem opgehangene; indini^ nja, de door hem ge- 
roepene : bango^nja, zijn kukosl) 0 ()m : bitoc^njn, het koper ervan; 
inocainja, het door hem van het vuur afgezette; gaunja, zijn sigaret ; 
kokaonja, zijn afstootstok; piiiatoinja, het door hem gedoode; bina- 
loeinja, wat door hem verwisseld is. 

Het wil ons voorkomen, dat nja hier niet oorspronkelijk is, doch 
waarschijnlijk ontstaan uit nia, welke vorm van het pers. v.n.w. 3e p. 
enkelv. ook nog voorkomt: inia, het zijne; ko inia, aan hem; kainia, 
volgens hem (zie pers. voorn.w. § 238). Ook Td (zie § 9) zal haar 
ontstaan wel danken aan (n)ia. 


§ 19. t, nt. 

De hier zeer druk gebruikte t wordt gchoord als de onze ; ze komt 
voor aan het begin, in het midden en aan het eind van woorden. 
Zooals reeds bij i werd ongemerkt (zie biz. 5) kan een t zich niet 
handhaven voor de i, moet dan onherroepelijk s worden. Verder kan 
de t voor en na iederen klinker komen en deze sluiten, ook de i. 


tagin, pisang, 
tenoe^ , bewegen. 


toha, land, wal, 
tocba^, roosteren, 


tatak, afhakken, 
tctek, kleine wig. 
pitor, omdraaien, 
wringen, 
tot ok, echt, 

toetoed, brandwondjes 
maken op den arm om 
zijn durf te toonen. 


tat at, loshakken. 
tcpct, slaan, 
takit, geest, 

tocot, kamer, 
totopoct, blaasToer. 


Op biz. 302 werd gezegd. dat in vreemde woorden de t voor i zich 
wel kan handhaven bij de Maleisch-sprekenden, en gaven als voor- 
beeld tita. Hier willen we nog aan toevoegen dali, iets in de hand 
geven, bijv. : doit podati, het geld dat met een handgeefbeweging in 
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dc hand wurdt gestopt van o.a. een IMoh. godsdienstbeanilite na bijv. 
een trouwerij ; niodati, een (gevulde) hand geven. 

De geprcnas. t komt alleen voor midden in een woord : hantong, 
koe-antilope ; pintail, strand; tontain, mot; tocntocn, neerlatcn aan 
een touw of rotan. 

Eenige voorbeeklen, die de verandcring van t- in s- te zien geven : 
siiialaicii (van taboed), bet nitgcstrooide ; sinadang (tadang), het 
opgehangene : sinocndoc'^ (toendoe' ), het aangewezene ; sniocuwcot 
(toeot) binnengegaan. \’oor meerdere voorljeelden zie onder to-, 
§ 128, 130, 132, en onder ocin-, § 175. 

Behalve in het bovengenocmde geval. wisselen t en s ook heel 
gemakkelijk aan het eind van een woord: paliit en pahis, schrijven, 
vooral als het 7a achtergevoegd krijgt : aijatTa en agasTa, de rest 
ervan ; alctcTi en alcsTd. zijn helling; onggotcd, en onggasTa, de dunr 
ervan; gaboctcd en gahocscd, de damp ervan. Zie verder onder s, 
§28. 

Den intensieven \’orni van een met t- heginnenden werkwoordstam 
verkrijgt men door de t- door haar nasaal n te vervangen, hetwelk 
alleen bij voorvoeging van een prefix kan gebenren. Zie onder mo-, 
§ 31, 3e. 


§ 20. d. nd. 


De d komt zoowel aan het begin, als in het midden en aan het 
eind van woorden voor. Ook in het laatste geval wordt zij geheel 
als d gehoord, dus niet als onze sluit-d in bijv. dood ; wel wijkt 
ze dan een weinig af van de begin- en midden-d. Bij het vormen 
van een d aan het eind van een woord, tikt n.l. de tong even hooger 
tegen het gehemeldte dan bij een d. die aan het begin van een 
lettergreep staat. 


dagat, zee. 

dclaiig, storm. 
dia. brengen. 

dodak, aansporen. 
doc jock, branden. 


dadali\ sdiaterlachen, 
hirog uithalen, 
dede', klein kindje. 
didit, lapje, 

dodok, stampen. 
docdock, soort vogel. 


bolad. mat, 

saged, moeielijk, 
adip, tweeling. bijv. 

van pisang, 
bobod, omwikkelen, 
boeboed. strooien. 


De door haar nasaal voorafgegane d komt alleen midden in een 
woord voor: bandang, omhaiigen, een ^lendang bijv.: dende' . zingen : 
indoi, kijken; dondon, verzamelen; koendoed, schaven. 
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Door prenabaleering van de d verkrijgt men ook den intensieven 
vorm van een met voorvoegsel afgeleid werkwoord. Zie § 31, 2e. 

§ 21. n. 

De n. die wordt gehoord als de onze. kan aan het begin, in het 
midden en aan het eind van woorden voorkomen. Ilet aantal met n 
beginnende woorden is, voor zoover wij dit kmmen nagaan, niet 
groot. Evenals nagenoeg alle medcklinkers, kan ook n iederen klinker 
voorafgaan, volgen en sluiten: 

tiatoc, ei, nanam, smaak, dalaii, weg, 

ncbcl, vol, Icnc, kalm, stil, van lobeii, groot. 

de zee o.a. 

nipit, dun, iiiiiit, afdrogen, takiu, met, 

nongko, vamiit, uonof, neerdrukken. i.inji. dat, daar. 

nocka, schurft, nocnocfon, schoon- ocntocn, wegjagen. 

vader, 

§ 22. p, mp. 

De p, die als de onze klinkt, komt voor aan het begin, in het 
midden en aan het eind van woorden, terwijl de ondervolgende 
woorden aantoonen dat ze voor en na iederen klinker kan komen. 
padang, alang-alang, papising. soort gewas, kiap, knippen met 

oogleden, 

pcngkol, mank, pcpciido^, cocon. lekcp, overal zoeken, 

pla, goed, pipif, kuiken, sindip. donker, 

poba, kalkbranden, popod, uiteinde, dodop. vroeg, 

pocgad, nest, poepoeg, ichthyosis. rioep, blazen. 

De geprenasaleerde p komt alleen midden in een woord of woord- 
herhaling voor: pauiping, verplaatsen; cmpcng, schimpen ; iuipo^, 
framboesia; dompa', neerstrijken ; dociiipapak, ontmoeten; uiopocli- 
uipocling, erg vol. 

De begin-p wordt wel eens weggelaten : pUoi en iloi, zijwaarts 
buigen van het hoofd; pocdocl en orducl. aanspreekwoord voor 
jongens, ook eigennaam ; poinpoiwc en oiiiponoc, landschildpad. 

Door de begin-p van een werkwoord door haar nasaal te vervangen, 
wordt de intensieve vorm verkregen. Dit kan echter alleen in ver- 
binding met een voorvoegsel. 

§ 23. b. mb. 

De b is hier een van de meest voorkomende medeklinkers, die 
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zoowel aaii het begin, in het midden en aan het eind van woorden 
voorkomt, en voor en na iederen klinker kan komen. In uitspraak 
is zij gelijk aan onze b. 

babow, ondiep, baba, dragen op den tarab, aanstippen met 

rug, iets gloeiends, 

belocng, krom, ge- bcbck, eend, kekcb, wond, 

deukt, 

hilog, blind, bibit, dragen in de anib, oorzaak, 

hand, 

wild varken, bobol, halsketting, tangkob, waterhalen. 

boelog, paling, bocboc^ , gat, tocngkoeb, overdekken 

De door haar nasaal voorafgegane komt slechts midden in een 
woord of woordherhaling voor: baiiibau\ schorpioen; bcinbc^ , geit; 
bombaing, fakkel ; bociiibocii, aanaarden ; tiobili-inbilingan, velen 
schudden neen. 

Ook de b wordt aan het begin van een woord meermalen weg- 
gelaten ; bnengkoet en ocngkoct, bnlt, ook zeeschildpad : bogoi en 
ogoi, geven; bolai en olai. aap. Zie ook onder -ocni-, § 174. Voor 
verwisseling van b en k, zie § 14. 

De intensieve vorm van een b beginnend werkwoord wordt ver- 
kregen door de b door haar nasaal te vervangen. Dit kan echter 
alleen gebeuren als tevens een prefix wordt voorgevoegd. 

§ 24. HI. 

De m. die als de onze wordt gehoord, komt voor aan het begin, 
in het midden en aan het eind van woorden. Ook kan ze voor en 
na iederen klinker komen. Het aantal met m beginnende grond- 
woorden schijnt ons zeer gering toe. 

mania', pruimen, niata. oog, pondain, voelen. 

dccinan. geenszins, me', blerren van ercin. even kuchen, 

geiten, 

giman, strik. mimil. zacht van een kiiigkim. zoom, 

kussen o.a., 

inomi, glimlachen. monag, nederwaarts, daluni, diep, 

kocini, knevel. mocna. vroeger, inocm, drinken 

§ 25. ^ (haiimah). 

Over de hamzah of strottenhoofd-explosief. die hier door het 
teeken ' wordt weergegeven, heeft Dr. N. Adriani uitvoerig gehan- 
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deld in zijn Spraak’kunst van het Tontemhnansch, hlz. 27 verv. W'e 
veroorloven oiis daarnaar te vcrwijzen en merken hier slechts het 
volgende op. 

De zeer lichte aanhlazing, die elk op zich zelf staand met klinker 
beginnend wonrd voorafgaat, zal hier niet door eenig teeken worden 
aangeduid. Ook de tusschenklank. die wnrdt gehoord al.s twee elkaar 
direct volgende vocalen afzonderlijk worden nitgesproken, zal hier 
niet worden aangegeven. (Zie hlz. 299 verv. onder dubhele a ) W'aar 
de ' echter geheel het karakter van medeklinker vertoont, of als 
vervanger van een con.snnant optreedt, daar zal zij natunrlijk worden 
ge.schreven. Dezc konit wel midden in een woord voor, hijv. Ic'^ad, 
landenvijlen, niaar — voor zoover we knnnen uordeclen — zeldzaam. 
W'aarschijnlijk vindt dit wel zijn oorzaak in het feit. dat een iMongon- 
dower na het wegvallen van een tusschenklinker, veel neiging heeft 
de twee klinkers ineen te laten vloeien. (Zie l)o\-en. passimj. Direct 
voor een medeklinker schijnt de ' hier niet te komen, cl.w.z. in een 
grondwoord. En als aan een op " eindigend woord een pers. of 
hezitt. v.n.w. wordt gehecht, dan wordt de veelal zeer verzwakt 
of soms in het geheel niet nicer gehoord. In dit geval blijven we 
haar echter schrijven. rln.s : aina^koc. imi'iiioc, adi^iiju, mijn vader, 
uw moeder, zijn kind (de m en nj verzwakken de ' meer dan de 
k doet). 

Zooals uit de op de vorige liladzijden gegeven voorbeelden reeds 
voldoende is gebleken, kan de na iederen klinker en ook na de 
meeste tweeklanken voorkomen. Voor het geniak worden er hier 
eenige herhaald ; apa^ , sluipeii : galc^ . garnaal ; pali^ , verboden woord, 
ook wond: loco^ , vijand: poetoc^, hart; bai'" . aanzienlijke vronw ; 
dinV, soort boom: kad^, wegjagen van kippen bijv. : toi\ urine. 

Enkele woorden laten we hier nog volgen, die o.i. duidelijk aan- 
toonen, dat de ^ staat voor een weggevallen medeklinker : aina 
vader; ;«a% moeder, zijn in het Tontemb. amang, vader en inang, 
moeder, terwijl bata^ , wasschen ; ata^, slijpen ; adi^, kind, wel be- 
antwoorden aan de IMal. woorden: hasah, nat; asah. slijpen; adik, 
jongere broer of zuster. 

§ 26 . /, 1 . 

De 1 komt hier in verschillende uitspraken voor. Zoo hoort men 
bijv. in het woord lolciigkclan. koperen waterketel, drie van elkaar 
verschillende I's. Terwille van de eenvoudigheid inzake spelling, voor- 
zien we er slechts een van een onderscheidingsteeken, nl. door haar 
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te onderstrejien (onderstiiipen). Deze ondenstreepte (onderstipte) 1 — 
de eerste van het zoo juist vernielde woord — wordt veel hooger 
gevormd dan de gewone of liever : aK'eolare 1, die we tusschen e 
en a van gen. woord aantreffen ; bij het uitspreken van de 1 raakt 
de punt van de nagenoeg dubbel geslagen tong het bovenste deel 
van het geheniclte, terwijl v<jor de vorming van de alveolare 1 (niet 
onder,streept) de tong tegen den onderkant van het tandvleesch rust. 
Tusschen deze 1 en I staat iiu de tweede r'an gen. woord in, nl. die 
door o wordt voorafgegaaii en door e gevulgd, en die even hooger 
wordt gevormd dan de alveolare, waar ze dan ook dichter hij staat 
dan bij de 1. Zooals uit het hovenstaande reeds volgt, wordt de 
vorming der verschillende I’s geheel geregeld door de voorafgaande 
en/of volgende vocalen. Om dit nader toe te lichten worden hier- 
onder de noodige voorbeelden gegeven, waarit tevens zal blijken, dat 
de 1 en de 1 aan het begin, in het midden en aan het einde van een 
woord kunnen voorkomen, en daarbij niet direct door een mede- 
klinker worden voorafgegaan of gevolgd, nl. in hetzelfde woord. 
Daar er slechts op zich zelf staande, op enkele uitzonderingen na, 
zuivere grondwoorden worden gegeven, widen we er even op wijzen, 
dat eventueele affixen of voorafgaande op klinker eindigende of 
volgende met vocaal beginnende, woorden ook van invloed zijn op de 
uitspraak der 1. 


I, I aan het begin van eeii woord. 


! 

la- 

Ic- 

li- 

1 

1 to- ! 

' ■ 1 

Joe- 

labot, verliinde- 

Ic ^ad. tandcn- 

Hal. bewegen. 

lohen. groot. 

lorn traan, 

ring, 

hujaufi, litteekcii, , 

vijlen. 

Icag, zeil, 1 

libang, leguaan, 

loboed, stof. 

locan, vervangen, 

lagapiin. 

. kuil. 

libo^ , vragen, 

logat, kaal, 

locbid, koord. 

/cf/ci'i, % luchtcn. 

Icbct. ovcrbiopcn. 

liboc, onitrek, 

hunot, stikkcn. 

locit, padivat. 

la'uj, tuinhut. 

Icmpcng, lam, 

liboclon. cilaiid. 

londit, padiinesje, 

lockad. waken, 

lajocg, xViegtn. 

loic. stil. 

Horn, slikken. 

uit-, af- 

locniad, tuindorp. 

Iak{, grootvader. 

Iciigat, boschkip. 

j 

' lima, hand, vijf, 

doen, 

vlakte, 

locmbpc^, wcg- 

laiiibocng. kabaja. 

! 

! lc}!(]ka^,\\-nkkcn. 

! ! 

' Unocg, aardbe- 

lopi^, vermoeid. 

gooien, 

locngocn, lijkkist, 

lana, olie, 

; lented. schuin, 

j vmg, 

; h'/’oc^.dorp, 

losing, palmwiju, 

locnozv, groen, 

lanit, scherp, 

Icpo, insmercn, 

1 zitten, 

lotocng, rijstblok, 

loctoe^ , gaar. 
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De begin-1 gevolgd door a, o of oc, wordt dus gehnord als I, die 
we de palatale 1 zullen noemen. Voor a wordt de I wel eens iets 
zwakker gehoord dan voor o en oc. 

De begin-1 gevolgd door c of i wordt gehoord als de alveolare 1. 


-I-, -I- midden in een woord. 


ala 

ale 

! all 

\ 

iilo (oi) 

nine {o:i) 

alap, vangen, 

\ 

alet, helling, 

1 

' 

aliloclLH'. kring, 
spectrum I’lu de 
maan. 

alod, einde. 

aloe, rijststamper. 

bala, vergetden, 

/'(i/eA’ii bolster, | 

ball ' , w < irden. 

balci, huis. 

haloei, verwis- 
selen. 

balangon, zee, 

garuaal, | 

haliiui. ver-’cteii. 

balot. snoer. 

baloeu, teerkost. 

dalan, weg, 

kalcau. schWd, j 

l-d/t, graven, 

j dalom, diep. 

baloentang, blaas. 

kalangam, .stellage 
v. een doode, 

kalcngkang . op- | 
stroopen, 

/.’ij/p;. wild, 

kabalo. paard, 

daloet, hertzwijn. 

lala, werpnet, 

laic, wegloopen. j 

kalikit, kakker- 
lak. 

I’ij/ow, jaarvogel, 

galocm, samen- 
vloeien. 

lalanse, afschut- 
doek, 

hilcbocg, 'Kcntc\en, 

koiitalig, paleis. 

laloi, langzaam, 

kaloct, bijten, 

oeala, hoektand, 

maJeJang, zwavel, j 

i 

\ pali^ . verboden 
woord, wond. 

pal on, prop. 

ocaloc, acht. 

salaka, zilver, 

ocalc ^ , lang on- 
derweg zijn, 

talib, voorbijgaan. 

tali'g. vloer, 

/'(i/oe(,beeindigen. 

font, ver- 

schil, 

tolcmpang.krui- 
selings doen, 

/a/jo/d rocst, 

i 

talong, harsboom, 
bars. 

taloci, koopen. 


Tusschen a-a, a-o en a-oc wordt dus de / (palatale 1) gehoord. De 1 
tusschen a-c wordt in den regel even hooger gevormd dan de alveo- 
lare 1 : door de voorafgaande a is men geneigd tot vorming van een /, 
inaar de nakoniende e gaat dit tegen, en zoo ontstaat een 1, die we 
de supra-alveolare 1 zullen noemen, maar niet van eenig onderschei- 
dingsteeken zal worden voorzien. Deze 1 staat dichter by de alveolare 
dan bij de palatale 1 (1). 

Tusschen a-i wordt de alveolare 1 gehoord. De vorming van 1, waar- 
toe men door de a geneigd is. wordt door de i geheel opgeheven. 
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ela j clc j eli I do i doe 


Bda. ml. eigenii., 

1 ait(/kdc , lief- 

Belt, vr. cijjen- 

■ kaheUne, witte ! hclooKj. gedeukt, 


1 koozingswoord. 

iiaaiii. 

viek op 't oog, [ 

ddang, btorm. 

1 hoengkdc ^ , lies- 

.Kelt, ml. eigen- 

tohdo, zeeroovcT. | doct. tegen den 


i gczwel. 

naam, 

j grondslaan. 

ddat, blaar, 

j bdek, knud, v. 

MclbKj, vr. eigen- 

boentdon , poot ^ bdock. rond- 


1 water hijv. 

naani, 

het, i buigen. 

Ela^ , vr. eigenn.. 

bdet, koud en 
bleek. 

Sell, ml. cigcii- 
naatii, 

rfeWnn. rakker, bdoc' =z bdock, 

banibdangag. 

1 ddek, kleintje. 


zoethoiiden, diloct. over den 

dom-\ erwaand. 

1 

Tell, ml. eigen- 

aardig zijn, groiid slecpen. 

bansdang, reden 

kdet. soort kris. 

naam. 

, soort bord, i /I'l’/or ' . puntig. 

tot echtsch. zoc- 
ken. 


Dell, vr. cigcii- 
naam, 

! 

knbda'‘, .soort 

idep, verspreiden. 

lllhuj, vr. eigen- 

1 Idong. Mai. le- hloct, scheld- 

mand. 


naam. 

1 lang.verkooping, | woord. 

Ida^, soort \va- 
pen, 

pdeng, lien beetje. 


j Idozo, zooiets als ! sdoeng, schuin. 

1 tonguitsteken. 

/’t’/o', onmachtig 

Sde, nil. eigenn. 

i 


' niensdon. metsel 

1 het. fuit ons 
; metsel). 

Pda, vr. eigenn., 

[ tdek,gToi scheld- 
woord, 


1 y f/v/cni, sla het. 


Tusschen e-a, c-c eii c-i wordt de alveolare 1 gehoord. Door deii 
invloed van de e wordt de neiging tot vorming van de 1 voor de a 
geheel te niet gedaan. Dat tusschen e-e en e-i een alveolare 1 wordt 
gehoord, spreekt vanzelf, daar zoowel de e als de i daartoe mede 
werken. 

De 1 tusschen c-o en c-oc kan supra-alveolaar worden genoemd. 
Den zeer krachtigen invloed van de o en de oe op de vorming van 
de palatale 1 (1) heft de e niet absoluut op. 


ila 



Hi 


tlo(oi) , i!oc(oci) 


Ihla, \riend. 
tilabag. dwarb, 
Inlai, bleek, 
dila^ , tong. 


' slick, vuil, wan- 
ordelijk, 

site, voor silon, 
kalk, 

ilcta^, netjes ge- 
maakt, 

noilcbet. er over- 
heen gevloeid, 


bilid. wortelblad, 

ill;!, stroom, 

kiUd, kant, 

/.'/i ' , onderz. aan- 
kijken. 


hdu/i. blind. 

bongkilot, aan- 
stoot geven, 
dni, scheef. 

Hong, vr. eig. n. 


bdock. honing, 

naslijpen, 

tloeadi^ , soort 
heester, 
inoniloe, stroef 
van tanden, 
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ila 


tie 


Hi 


ilo{oi) 


iIoe{oci) 


yila, gek. 


ver- /i/irf.liggen.rollen,! //otP, onrijp, 
spreid, i 


ilad, drogen in de 
zon, 

k'dat, bliksem, 

/’i/a(3osspringen, 

posilag, glasruit, 
spiegel, 

iilai, deel, 


ilengka'^ , het ver- 
wrikte, 

iwilented, schuin 
geraakt, 

tioilepo, besmeerd 
geraakt, 

tienykany, 't in 
eeii bord ge- 
kookte, 

ilengkong, boogs- 
gewijze gemaakt, 


afstroopen, | i/c/o/, mcernaam. 

pdi'^, uitkiezen, ftlot, doen vallen, 

/’i/iA’. weinig, i/Zofi, kalk, 

idiy. bergafdalen, nnsiloii. gte£ het 

ten hak, 

silik, anus, silok, boos kijken, 


tiiongiloe, brits 
afvegen in. 
blaren, 

iioducai, er bui- 
ten geraakt, 
docat, 't afge- 
haakte, 

ilcctnboc het 
weggegooide. 
iloensitim, afge- 
stroopt, 

iloetam, het ge- 
schotene. 


Daar i in het geheel geen I verdraagt, wordt niet alleen tusschen 
i-a, i-e, i-i, maar ook tusschen i-o en i-oe een alveolare 1 gehoord. 
Als er voor of na een 1 een i komt, is er geen sprake van een palatale 
1, welke klinker ook na of voor de 1 wordt aangetroffen. 


ohl 

j ole 

1 

oli 

olo(oi) 

oloc(oei) 

hclad, mat. 

Bole^ , ml. eigenii. 

1 

i boll, schiild, 

1 

boloi, iiithouden, 

! 

j 

\ holoeboek.hichi- 
1 bel. 

holai, aap'. 

hrlek, lastig, 

1 he Hint, priester, 
i 

' dolotn. donker, 

i holoesoc. arm- 
1 band. 

hcIatigat,r!Lm- 

boetan. 

kolcnkeny, ram- 
melen, 

1 holiociiy, hij\. 

' dolop, duiken, 

1 dutueony, liaard- 
j steenen. 

bonyolan , oor, 

Inole, vr. eigenii. 

j koHbombnny . 
vlinder, 

' <,C'/nHi,\volk(don- 
' kere), 

kotoebociiy.om- 
j hullen. 

golantocng, gong, 

lolengketan, ko- 
peren water- 
ketel, 

kolikip, vleugel, 

, ikoloiii, morgen, 

luloenta^ , rijst- 
stamper, 

kolano, vorst, 

molea^ ,een groot 
woord hebben, 

h.lingkop, dom, 

1 ’ _ 

kedob, overdek- 
ken, 

o/oe^.dauw, 

j 

lolan, overzijde, 

pt'le^, fuik, 

(di-o/i ',.miiziek- 
instrumentje. 

koloi, kerven, 

o/ot’mni, hoofd- 
kussen. 

lolapa'^ , wiedmes, j 

sole, onderlijfje. 

rlihohay. regen- 
boog. 

' An/oh/i, links, 

1 

1 Siploetiy. bellctje. 

olad, breed, | 

1 

tociiwlebc, zitten. 
ni. gekruiste 
beenen. 

olntozo, schadiiw- 
beeld, 

I It lot. slapen, 

toloc, drie. 

n/a/, wachten, 

tote ^ , groot, dik, 

olioeny, schaduw- 
beschutting, 

j /'c/oA’. kort, 

toloebne , groei- 
zaam. 
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Tusschen o-a, o-o en o-oe wordt steeds de I gehoord, wat ahveer 
vanzelf spreekt, daar bij al deze vocalen de RIongondowsche mond 
o.z.t.z. is ingesteld op de vorming der palatale 1 (/). 

De 1 tusschen o-e is supra-alveolaar. De door o gewilde 1-vorming 
wordt door de e wel gestuit, doch niet geheel en al opgeheven. 

Tusschen o-i is de 1 geheel alveolaar. Wat de e niet geheel vermag, 
kan de i wel, nl. den invloed van de o op de 1-vorming ongedaan 
maken. 


j 


oela 

oele 

1 1 

ocii 

oeloioi) 1 

1 

1 

oelocipei) 

baboelang, inesje 
voor vechthaan, 

koe!e^. padde- 
' stoel, 1 

bc'cli, losmaken, j 

bcclog, paling. 

baeloe^, soort 
bamboe, 

hvelan, maan, 

baele, sperma, j 

! 

bnelig, dragen, , 

bocloi, echtge- 
noot(e), 

boeloed, berg, 

boelawan, goud. 

' boeleg, ml. cig. 
naam, ■ 

boclilik, grasha- j 
gedis. 

loelong, bedwel- 
men, 

dceloe, helpen. 

duelang, trog, 

boelete, licht- 
1 bruin, 

hoelikap, schut- ! 
blaren, j 

dangkoelon, ga- 
lerij, 

aoeloed, knie. 

ot lag, slang, 

i/c f /<.’)!£/, be weeg 
bet, 

koclit, huid, 1 

1 

koclot, indraaien. 

oeloe, hoofd. 

oeJany, touw. 

! Koeley, ml. eig. 

1 naam, 

cclinag. glans. . 

ii.oi'/oi. vaak, 

poeloe^ , tien, 

1 

celat, zweet. 

cclc, roepwoord 
voor maim. 

Oi/nn/a/’, gloed, 
weerschijn, 

1 ctlod, rups, 

! 

jflcloet, lijm, 

ioelap, naam v. 
inenscheneter, 

Uele^ , ml. eig. n. 

Cf/i7>t/)i. duizend- 
poot. 

poelnng. sufferig, 

toeloc , viiiir, 

toda, vallen. 

Oeleng.ml. eig. n. 

jocting, vol. 

t colon , koken in 
water, 

toeloeg, manne- 
lijk van vugels. 

toelan, been, hot, 

tceleny, stooten 
van hoornvee, 

/(■I’/i vergelden. j 

toolong, ecnig 
kind, 

toelneng, helpen. 


De 1 tusschen oe-a, oe-o en oe-oe is de palatale (/). 

Tusschen oe-e wordt de supra alveolare 1 gehoord, wat door den 
invloed der e wordt veroorzaakt. 

De 1 tusschen oc-i is de alveolare, daar de i geen I verdraagt. Zie 
boven). 


') In sommige dorpen ook door vrouwen onder tikaar gebruikt. 
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-Ij -I aan het eind van een woord. 


-al 

-el 

-il ' 

1 

-ol 

oel 

hantal, kist, 

! 

/ ohoenicl, poot- 
stok. 

ampil, oppassen. 

abol. weven, 

i 

bitoel, steenpuist, 

hongkal, wieden, | 

I'Ot’t’/, stinken van 

bad, in bamboe 

batol, pit, 

bocHtocl, instop 


cadavers. 

gekookte sago. 


pen, in geweei- 
loop bijv. 

damal, veel. 

dcnghel, handen 

bnngkil, rug van 

buitcl. sarong, i 

bi'ctoel, knoopen. 


in de zij zetten. 

; een mes. 

i 


giinbal, lange 

nebcl, vol. 

, 1 ondil, hakteeken, , 

hi kol, golf. 

bondoel, overver- 

trom, 




zadigd. 

kabal, gedroogde 

Iclcl. soort uit- 

kail, hengekii. 

hongkal. gordel. 

tikken, 

huid, 

haal bij zingen, 

! 

1 

pandal, zitvlak 

kernel, pitloos v. 

1 hibil, iets zacht- 

bongol, doof. 

pc epoel, omhak- 

van een aap, 

vruchten. 

j kloppen, 


ken. 

panggal, hoofd- j 

oc moendegcl, leu- 

/■/i’iV, tanden in 

dagol, hevig v. 

Siboel, onrijpe 

tak V, boom, 

nen, 

' iets zetten, ' 

wind, regen, 

koksnoot, 

tampal, afslach- 

pepel, slaan. 

1 kc ed, uitpeuteren. 

katol, jeuken. 

takoel, steken m. 

ten. 




Ians, 

teed, omvallen. 

tampel, aanspoe- 

! iiilinil, zacht van 

oebol, liegen. 

tapoel, lief, aar- 


len. 

: ten kussen bijv. 


dig. 

totoegd, padi- 

tcngkel, stompen 

j toepil, klenimen, 

pcctol, breken, 

toendoel, reiken. 

pootstok. 

met vuist. 

1 1 




De sluit-1 na a, o, eii oc is de palatale (/). 
De sluit-I na e en i is de alveolare. 


Bovenstaande voorbeeklen van \vof)rden met 1 en 1 toonen o.i. vol- 
doende aan, dat het gebruik van palatale, supra-alveolare of alveolare 
1 geheel wordt bepaald door voorafgaande en 'of volgende vocalen, 
en tevens : 

le, dat de palatale 1 (1) rvordt gehoord: 

voor a, 0 , en oe, aan het begin van een woord, 
tusschen a-a, a-o, a-oe, o-a, o-o, o-oe, oe-a, oc-o en oc-oc, 
na a, o, en oe, aan het eind van een woord : 

2e, dat de supra-alveolare 1 wordt gehoord : 

tusschen a-e, c-o, e-oe, o-e, en oc-c ; 

3e, dat de alveolare 1 wordt gehoord : 

voor e, en f, aan het begin van een woord, 

tusschen a-i, c-a. e-e, c-i, i-a, i-c, i-i, i-o, i-nc, o-i, en oe~i ; 

na c. en i. aan het eind van een woord, 

Zooals reeds werd opgeinerkt, is het aanhechten van affixen van 
invloed op de uitspraak der begin- of sluit-1 van het grondwoord, 
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en zoo ook de sluitklinker van een voorafgaand en de beginklinker 
van een volgend woord. Van welken aard deze invloed is, wordt 
voldoende toegelicht door de gegeven voorbeelden. 

Het zal wel overbodig zijn te zeggen, dat niet alle individuen de 
palatale en ook de supra-alveolare 1 steeds precies eender laten hooren, 
ook hier plaatselijke en persoonlijke eigenaardigheden van invloed 
zijn, om te zwijgen van het jongere geslacht, dat meer en meer ge- 
wend raakt zich vaardig in het jMaleisch uit te drukken. 

De I mogen we zeker wel gelijkstellen met de Sangireesche 1. Zie 
Sangir. Spraakk. van Dr. N. Adrian!, biz. 13 en 50). 

Daar de 1 heel dicht bij de r staat, is het zeer verklaarbaar, dat 
deze twee medekl. wel eens wisselen. Zoo hoort men bijv. talakockoe 
en tarakoekoe, soort duif. 

Van het wegvallen van een tiisschen-1 werden op biz. 300 (under 
gerekte a) en biz. 307 (onder ab) reeds eenige voorbeelden gegeven. 
die gemakshalve hier worden herhaald ; laU, voor lala, werpnet ; taat, 
voor lalat, ooit; loot, voor lalot, verschrompelen ; laow, voor lalozv, 
verdorren. Dat niet altijd na het wegvallen van de tusschen-1 de 
klinkers ineenvloeien, is o.a. te zien in bokoeali, voor bokoelali, enkel- 
knobbel; toealing. voor toelaling, overspel; laoi, voor laloi, langzaam; 
oat, voor olat, wachten; haot en balot: snoer. Zouden we mogen aan- 
nemen, dat bijv. oat een tusschenstadium is op den weg van olat naar 
oat'; Zie ook de prefixeii tot en wli- (§ 138 en 139) en de woorden 
talilolo'‘ en tdilolo^ : ontstemming, wrok (§ 161). 


§ 27. r. 


De r wordt hier nogal eens brouwend gehoord. Wrder verschilt 
ze o.i. niet van de onze. Hoe gemakkelijk de r wisselt met de j, werd 
leeds op biz. 12 aangetoond met de noodige voorbeelden. De r komt 
voor aan het begin, in het midden en aan het eind van woorden. 
Evenals de 1 en } kan zij niet direct voor of na een andere con- 
sonant komen, d.w.z. in het zelfde woord. 


rata\ slachten, 
icbe, kwijlen, 

rlgon, sterk. stevig’. 

lopot, sterk. krachtig, 
roeki, stompen, 


a?'ab, gooien, 
bcrak, scheuren, 

I irit, opensperren. 

I orok, inprop])en. 
rocroek, scheldwoord. 
tegen mannen. 


datar, soort latwerk, 
umber, opvangeii van 
water, 

bocsir, knop, vruchtbe- 
ginsel, 

iDiggor, brullen, 

/ ocpoer, poeder. 
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biz. 305 werdeii under ai eenige vourbeelden gegeven van het 
wegvallen van de tusschen-r en het daarna ineenvlueien der klinkers. 
Zie ook diit op biz. 302. 


§ 28. s, ns. 

De s, die als de onze wordt gehoord, komt voor aan het begin en 
in het midden van woorden, niaar treedt slechts zeer zelden als sluiter 
op, tenzij dan waar men neiging heeft de shiit-t door s te vervangen 
als -ea wordt achtergevoegd (zie biz. 313 under t) en in vreemde 
woorden. 


salaka, zilvcr, 
scpa' , schoppen. 
••iigit, inschenken, 
sompoi, pruimzakje, 
socndocd, volgzaam, 


usaiKj. kieiiw. 
ascac'^c, foei 
sisiny, ring. 
(b)osing. eekhoorn, 
rocsa, hert, 


iicnas. overstampen v. 
beras. 

pahis. schrijven. 

porobis , ') onderdorps- 
hoofd. 


De door haar nasaal voorafgegane s, dus ns. hoort men alleen 
midden in een woord; bansi\ Itamboefliiit : Ensi. ml. eigennaam; 
sinsing, liaan ; boiisig, lirok. broken; bocnsit, opzwellen. 

Den sterken vorm van een met s beginiicnd werkw. verkrijgt men 
door de s te vervangen door haar nasaal, hetgeen echter alleen maar 
mogelijk is als tevens een voorvoegsel wordt gebruikt. Zie § 31, 3e. 

Hoe de s de t verdringt voor de i. werd op biz. 301 under i reeds ge- 
zegd. Zie ook h\z. 312 en 313. onder t. Op laatstgenuemde bladzijde 
werd ook gezegd, dat t en s heel gemakkelijk wisselen. Hier volgen 
nog eenige voorbeelden • niososipooi en inotosipocn, verzamelaar ; 
nwsosiugog en luotosingog. spreker; lososioz\.’ en totu.uozc, negental 
(zie verder § 212 onder Reduplicatie). Het is duidelijk, dat in de 
juist gegeven voorbeelden de vervangpng van de s door t plaats heeft 
om opeenhooping van sisklanken tegen te gaan. 

Op biz. 311 wordt onder dj gezegd, dat de tj van vreemde woorden 
hier s wordt. Aan de daar gegeven voorbeelden worden nog toege- 
voegd : sandoc, voor tjandoe. opium; solaiia'. voor tjelana. broek ; 
socsi, voor tjoetji, schoonmaken. hier; zuivcr, voor goud ; soba. voor 
tjoba, probecren ; sap, voor tjap. stcmpel. 


') Uit perewis, door het Mol. Mai. iiit het Xedcrl provis(sioneel). .\ant. van 
Dr. X. Adrian!. 

Dl. 85. 


22 
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§ 29. h. 

De h troffen we tot heden, behalve dan in direct als overgenomen 
te herkennen wof)rden, nog slechts weinig aan. In vreemde met h 
beginnende woorden blijft de h- behouden en wordt dan gehoord 
als de onze ; in bet midden van woorden is de iiitspraak der h nauw 
verwant aan die der g. Soms scbijnen h en r voor elkaar geljruikt 
te worden, liijv. liaat en rmt. (jaat). slecht; kohoiigiaii en koroiigian. 
adelstand. 

lohosan, balk op de hnispalen, (ocjk: lohotan en orosan), 
luohinoe, ‘j omroeper, bood.scba])per een .soort ..oppas". 
inonaliidi, versjiieden, (voor iahidi), 
pahaiig, bijvronw van adelijken. 
paliis (pahih. schrijven. 

patella, sterk riekende bloeinen strooien op een graf. 
sadalia,’) bewaarder van enkele oudheden, ook toinpocnocon, 
soholii^, bewaker van bet danow-meer. 

Tadolie^, vroegere radja. ook Sadolic^ . 
taliig, vroegere slavenstand, 
tochock, eten brengen aan den vorst. 

Hoevele van deze woorden tot de echt Mongondowsche ktinnen 
worden gerekend, wagen we niet te beslissen. W'el wil bet ons vocjr- 
komen. dat de b bier niet oorspronkelijk is. 

Eenige uit bet Maleiscb overgenomen woorden met b: haliaroc, 
bier voor: geboren worden. baJiasa, bier: in woord en gedrag, hakim, 
halal. harain, Iiarap. Iiaroca (voor arwab) : hcrang, hihip (voor cbilaf, 
de b bijna als g geboord in dit woord) hockocm, horoinat, pohung. 
ialuuig. 

Daar met de b nu alle klankteekens zijn besproken, worde bier 
bet op biz. 297 gezegde nog eens berbaald. nl. dat de onder de voor- 
beelden voorkoniende werkwoordstammen en bijv.nw. in de meeste 
gevallen beter aan de vertaling beantwoorden, zoo ze van prefixen 
zijn voorzien. 

§ 30. Klcmtoon. 

Onder klemtoon moet bier niet gebeel betzelfde worden verstaan 
als in bet Xederlandscb. daar deze bier slecbts bestaat uit een zeer 

Door het M.il, inerinjoe : politieopzichtcr. uit het Portugeesch. Aant. van 
Dr. N. .-Xclriani. 

■-') Ternat. 
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lichte, sonis bijna iiiet te hooren verhooging van den toon. De niet 
beklemtoonde lettergreep wordt nagenoeg even bet(jond iiitgesproken 
als de beklemtoonde, cn dus voljitrekt niet zoo vluchtig of toonloos 
als in onze woorden. Dit is echter oorzaak. dat het maar al te vaak 
heel nioeielijk is om nit te maken welke lettergreei) wij naar ons 
begrip als de beklemtoonde nioeten beschouwen. En deze moeielijk- 
lieid wordt verhoogd door het feit. dat men van verschillende personen 
dezelfde woorden anders kan hooren beklemtonen (zie ook biz. 305). 
Door de zeer gennge verhooging van toon, waaruit hier de klemt(.)on 
bestaat, is dit heel verklaarbaar. W'anneer we ons dan ook veroor- 
loven hieronder toch nog eenige regelen voor het leggen van den 
klemt(jon te geven, dan geschiedt dit under het noodige voorbehmul, 
en met alien nadruk op het hierboven gezegde. 

In het algenieen meenen we te mogen aannemen : 

le, Een op klinker eindigend woord heeft den klemtoon op de 
voorlaatste lettergreep, (Zie de woorden oj) o a. biz. 297). 

2e. Eindigt een woord op een tweeklank. dan hoort men zoowel 
de voorlaatste leitergrec]) als het eer.ste deel van den tweeklank be- 
klemtonen — individucel vcrschil — (zie biz. 308 v.v.). 

3e. Worth een woord door een medeklinker gesloten. dan is het 
onderscheid tiisschen laatste en voorlaatste lettergreep al minder 
duidelijk — vooral hij -k en -1 — . al komt het ons voor dat in de 
meeste gevallen de vtxirlaatstc toch wel als de heklemttjonde nioet 
Worden heschouwd. 

\’oor het geval de sluitconsonant door een tweeklank wordt voor- 
afgegaan. valt de klemtoon vrij duidelijk op het eerste deel van den 
tweeklank. (Zie de woorden oj) hlz. 298 v.v. en voor iweeklanken biz. 
305 v.v.). 

-le. In een door ' (hamzah) gesloten woord worden voorlaatste en 
laatste lettergreep o.i. even zwaar betoond. met soms eenige neiging 
tot klemtoon leggen op de laatste. Gaat aan deze ' een tweeklank 
vooraf. dan heeft het eerste deel hiervan den klemtoon. fZie de woor- 
den op hlz. 298 v.v. en voor tweeklanken hlz. ,105 v.v.). 

Se. Wanneer de klinkers van voorlaatste en laatste lettergreep 
slechts door een zeer lichte hamzah zijn gescheiden — die door ons 
als regel niet geschreven wordt. zie hlz. 298 v.v. onder Diihbele a — . 
dan wil het ons voorkomen, dat wc <le klemtoonlegging het dichtst be- 
naderen door die twee iettergre[)en maar even zwaar te beklemtonen. 
(Zie de woorden op biz. 299 v.v.). 
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6e. Een met suffix afgeleid woorcl wordt, wat klemtoon betreft, 
^eheel behandeld als een grondwoord; door het achtervoegsel wordt 
de klemtoon dus verplaatst. 


HOOFDSTUK 11. 


J’oor-, in- cn achtcrvocgscls. 



\ 

' o o r ■ 

0 e 

g s e 1 s. 

De voorvoegsel worden door 

ons 

vcrdeeld in : 

1. 

de 

groep 

vail 

ino-, 

2. 

de 

groep 

van 

ma-, 

3. 

de 

groep 

van 

mog-, 

4. 

de 

groep 

van 

mopo-, 

5. 

de 

groep 

van 

inoko-, 

6. 

de 

groep 

van 

nioki-, 

7. 

de 

groep 

van 

viojo- (luoro-). 

8. 

de 

groep 

van 

moi-. 

9. 

de 

groep 

van 

mogi-, 

10. 

de 

groep 

van 

niongi-. 

11. 

de 

groep 

van 

mongo-. 

12. 

de 

groep 

van 

ko-. 

13. 

de 

groep 

van 

ki-. 

14. 

de 

groep 

van 

to-. 

IS. 

de 

groep 

van 

si-. 

16. 

de 

groep 

van 

boli-, bali-, kali- 


In de hier gegeven volgorde zullen deze groepen worden be- 
sproken. 

1. De groep van mo-. 

Hiertoe worden gerekend en aclitereenvolgens behandeld : 


mo-. 

po—an. 

no-. 

pino — an. 

po-, 

momo-. 

po—on. 

mo— an. 

pino-. 

mo II. 
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§ 31. ino-. 

Het voorvoegsel nio- wordt op de volgende wijzen verbonden met 
een grondwoord ; 

le. Het wordt zonder meer voorgevoegd: iiioapocg. verwoesten ; 
■iiiobajag, licht, lichtworden ; uiodomok, vangen. grijpen; uio'crcg, 
overhellend : viogaan, licht (niet zwaar) ; niohcntng, verbaasd : 
indigocui, verzoeken ; mojaat. slecht : mokocani, roepen (om hulp 
bijv.) ; moloowii’, groen; motnama^ , pruimen : iiionanid, vaak; 
mongangol, stomp; iiioondok, bang: moocmpag, vallen ; luopatoc^, 
warm: iiiorifak, trappen. (ver-) : mosiocg, liggen, slapen : uwtocbag, 
antwoorden. 

2e. De beginner wordt geprenasaleerd. Dit geschiedt bij met d-, 
g- en blinker beginnende woorden : de d- wordt dus nd-. de g- ngg-, 
terwijl de blinkers ng- voorgevoegd krijgen: uio)idajoi\.', prijzen; 
iiionggotocp, donderen: niongandocp, aangaan; uiongcrcni. kuchen: 
uwiiginocm, drinken: uiongonibal. huilen: mongocndam, genees- 
middelen toedienen, den geesten ofFeren. 

3e. De begin-medeklinker van het grondwoord wordt vcrvangen 
door zijn nasaal. Dit geschiedt bij b-. k-, p-. s-, en t-, die onder- 
scheidenlijk m-, ng-, m-, n-, en n- worden: nionialoci (baloci), ver- 
wisselen; uiongaan (kaan), eten; nioinainping (pamping), ver- 
plaatsen; moniba^ (siba^), schelden; inoiuda^ (tala^). verlaten. 

De vorm van een grondwoord, dat bij voorvoeging van een prefix 
dcr mo-groep geenerlei verandering ondergaat, noemen we szmk of 
nict-intcnsicf, terwijl de geprenasalcerde vormen en die waarvan de 
beginconsonant wordt vervangen door haar nasaal. stcrk of infcnsicf 
zullen worden genoemd. 

IMo- voor een niet-intensief grondwoord geeft te kennen : 

le. Bezig met de handeling, die door het grondw. wordt uitge- 
drukt, het genoemde werk onderhanden hebben. Dit shiit niet in, dat 
men er onafgebroken mee bezig is. 

2e. \'"an plan zijn, op het punt staan te gaan doen, wat het grondw. 
zegt, er zal gebeuren wat het te kennen geeft. d.w.z. de mogelijkheid 
daartoe of het gevaar daarvoor is aanwezig. 

3e. Gewoonlijk doen. van nature of uit gewoonte geneigd te doen 
^vat het grondwoord zegt, vaak weer te geven met ons -achtig. Deze 
beteekenis staat dus niet ver van die van beroepsnamen. 

4e. Zijn of worden wat het grondw. uitdrukt. 
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5e. Een zcker nieervoud. 

()e. In staat zijn tot wat het t^rondw. zegt. dit ktinnen doen. Daar 
in dit geval inn- een van de andC'-e ;;/o-vormen nogal sterk afwijkende 
cigenaardigheid vertotmt, zal het ^traks afzoiiderlijk. onder het hoofd 
Mo-ll, Worden hebproken. Zie j 40. 

\\’elke van de hier genoenide keteekenis^en aan mo- moet worden 
tocgekend, wordt dtiitlelijk door de beteekeni^ van het .stamwoord 
en door het zinsverhand Alecr enkele korte zinnen te geven. willen 
we eei'bt door eenige op zichzelf staande woorden de genoenide be- 
teekenis.^en toelichten. 

Ic. innhokol. golvende (hokol. golf) ; mododok. stamiiende {dodok. 
btainp het!); molibo'’ , vragendc (libo\ vraag het!): mobatoc<j. 
vleehtende, een vleehtwerk onderhandcn hebben ( batoaj. vlecht het ! ) : 
mobotoi, roeiende {botoi roei het!); inodia, brengende {diu. breng 
het): modociKjoc^ , kokende (docn(/oc\ kook het!): mohocbocd. 
zaaiende (bocbocd pobocbocd. .'-trooi het!): motajuck. water.bchep- 
pende (tajock. schep het!): inofajok. daiibende. ook naam van de 
plechtigheid waarbij dit gel)eiirt (tajok, potujuk, dans!). 

2e. mohocat. van plan zijn te vertrekken [bocat. til het op!); 
mnlugoci. op 't punt staan te vluchten (pohigoci van lagoci- vhicht!); 
iiioboci. van plan terug te keeren (hod. overdoen!) : ninsiocg, willen 
gaan slapen isiocg wordt wel gebruikt voor drooin ) : mosintak. het 
zal in de hoogte gaan (.iintak. til het op!): invdait, het zal opraken, 
oprakende : moola\ gaan ophouden van den regen (nog niet geheel 
over): mopopat, het zal uitgevlaki worden (als je niet oppast bijv.) 
ipopat. vlak het tiitl): iiiotoc.d. het zal omvallen (pas dtts op!) 
(tocal. gooi het om!); uwlabocm het zal vallcn (laboc\ gooi het 
naar beneden ! ) . 

3e. motontol. ieinand. die gaiiw uit zijn hiuneur is. die van nature 
geneigd is dadelijk een koj) te toonen (hiiilol. toon een kop!): 
motakuio. ieinand met diefachtigen aard. bijv. uit een geslacht van 
dieven: dief van beroep: iiwnouakuzo {lakozo. steel het!): moochol. 
leugcnachtig van aard. van nature nu eeninaal geneigd tot liegeii 
(ocbol. leugen: moiigoitgocbol, Icugenaar) : mudodut, schopiierig 
aangelegd. een schoiipci en stain])voeter (poiidndat — van dodat 
— schop! ) : moakal. van huis uit geneigd tot bedriegen ( mougongakal, 
berlrieger: akul. list): motooloct. van nature er slag van hebben oin 
vlug met lets gereed te zijn, allerlei huiswerk gatiw in orde te hebben 
(tooloct, niaak het gereed! inaak het in orde!) : iitoniibodoi in takif. 
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iiKj kckch, im bodifo, ni folilnuj, nu eenmaal l)ehept met den aanleg 
\oor ziekte, wonden, ongeliikken, zingen (daar gewoonlijk last van 
hebben of — zooals bij zingen — steeds lust in te bebben) ; bocloi. 
ecbtgenoot(e) : iinhocloi, xvat er bij beboort. er bij past; iiiibocloiiija. 
de metgezel ervan, wat er een jjaar mee vomit. 

4e. nwlobcn, groot, grootworden ; iiiouitok. klein (kl. \v.) ; iito- 
toroiifj, vlug; iiiounggof. langdurig; molanggo' . lang ; inopolok. kort : 
uiodalom, diep ; mobaboz^, ondiep ; ntolantocd, boog ; iiiooinpa \ laag ; 
iiiobobat, nat ; iiiohigkag, droog. 

Deze vormcn kunnen zoowel beteekeneii ; in den toestand zijn. 
welke bet grondwoord te kennen geeft. als wel : in dien toestand 
komen of geraken. 

5e. iiioikozi’. gijlieden iikoz^\ gij); -iiioiiiiiioc. ulieder . . . . ; niosia. 
zijlieden {sia, bij, zij); -monia, van ben. Zie verder bij de vormen 
ino—au, § 39, iiiosi-, § 166, mongo-. § 110 en voornaamw. § 236 v.v. 

Hier volgen nog eenige voorbeelden van mo- in korte zinnen, die 
we ecbter niet in rubrieken indeelen. 

Xa^ tocbig mdilig; gelijk stroomend water, Xa’ tongkai mokocock 
koni batoc: aks roepende tegen een steen, (Spreekwoorden j Kojogot 
i mobakid jo ... . : terwijl (ze) aan bet vergaderen zijn , . . , Dolom 
bo singgai ocmocran moUtod koin bolad: nacbt en dag steeds aan 
bet oprollen van matten (Raadsel opl. : de zee), Jo mokapoi-doii ho 
modouiok-doii kon diuiockocd inta kom bocla^ : en (zij) noodigen 
(de gee.sten) nit (die in de zieken zijn) en vangen de geesten, die 
op de aarde zijn, 

Jo uioboci mohali’' motogat: bet zal weder bard worden. Bojod 
iiiodomok koiii piitggo'^ : de nniis zal een kat vangen (Spreekwoord), 
Motokoddon ko )iaa ing kitudr wij tweeen zullen hier den berg 
opgaan. Toiiga^ akocoi naa a mngocman mobocloi ko i Jbijag: maar 
ik wensch te zeggen (dat ik) wil tronwen met Dajag. 


Jo moonozv-do ing kamangcTi 
Mouonoi-do im hobiagcd! 

M opopat-do i nocka-nocka ! 
JJodait-don moke pa! 

Mojopoc^ -don mopoja! 

aI olanoi-do i azeakca! 

Jo ki inta morocit i motoctoet-pa! 


\'redig zij baar levenslot ! 
Bestendig zij baar leven ! 
Weggevaagd worde de bnidnitslag ! 
Alles (alle pnisten) drnge op! 
Heelemaal worde (de uitslag) 
droog ! 

Glad (gevnld) worde baar liebaam ! 
Het scherp gepnnte, dat worde 
eerst stomp ! 
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Ki iiita niolanit i moiujaiujoi-pu’ Ilet . (lanywerpi") scherpe, dat 

worde eerst hot ! 

Ki iiita nwpatoc^ i uiotocmpbuj-pa Het warme. dat worde eerst koud! 

(L'it een godsd. gezang). 

Aka akocoi luopatoc^ . ki abo'' doinan i uwpafoc' : aka akocui 
aiotunoia, ki abo'‘ cioinuit i inotoiiozc: als ik warm ben, ook de jonker 
die zal warm zijn; als ik koud ben, ook de jonker die zal koud zijn 
(Spreuk). Ilier volgen nog eenige spreekwoorden : M dibog i iiiuto- 
jniig. iiiobali' inooiiggot : (wat men) wenscht dat vlug gaat. duurt 
lang. Kajoc molantocd uiotojong niotucal: hooge buonien vallen gauw. 
Intan niokalockoc^ uiotojong uiohoditu: een zichzelf-prijzer krijgt 
gauw een ongeluk. Morangko^ pa itig kdibog. ha min' muropot: 
het nog zwakke wordt gewenscht, hoeveel te meer het sterke. Ka ' 
bokc' inta motocra^ : als een wild varken dat schrokt. 

Raadsel: Dia^-pa inogoejaug in totococ niuroniiuiit, aka inogoc- 
iaiig-don jo totococ moirat: nog niet oud het is zeer zoet, als het 
al oud is dan zeer zuur. (Opl. : iialmwijn). 

I\Io- voor een sterk (intensief) gevormd woord. 

Deze vormen zijn nicennalen van gelijke beteekenis als die, welke 
mo- voor een niet-intensief stainwoord heltben. vooral als de niet- 
intensieve vorm niet gebruikelijk is. Als overheerschende beteekenis 
van met mo- gevormdc intensieven willen we echter noemen : klaar 
staan. ot : er op uit gaan om (met kracht) te doen, wat het grond- 

woord zegt : het er bepaald op toeleggen om te ; een begin 

maken met - Alle nadruk valt hierbij op de te verrichten of 

verricht wordende handeling. De intensieve vormen zijn dan ook 
vooral bij die grondwoorden in gebruik, wier beteekenis inspannen- 
t!en arbeid onderstelt, zooals bijv. de woorden voor tuinarbeid, jacht, 
visschcrij, offerplechtigheden. spelen, enz. : nwugajocon (kajocon), 
gaan ontwouden of er mee bezig zijn; mouiocpocl jpocpocl), hoomen 
gaan omhakken. of met dit werk bezig; monocgal (tocgal), gaten 
gaan maken voor de te planten padi ; uiongatok (atok). padi gaan 
planten of hiermee bezig zijn; uwnaban (tahan), gaan uitplanten 
of midden in deze werkzaamheid zitten; uwngginian, een strik gaan 
stellen; monopoct (topoct), gaan blaasroeren ; mougail (kail), 
hengelen ; monocloc^ (tocloc'): met flambouw op garnalenvangst 
gaan; nwnikop (sikopj. garnalen of visch vangen met de hand; 
uionihi (sibi), het dorp begenecsmiddelen : monajock (tajock), kin- 
deren bemedicineeren, eigenl. : waterscheppen ; monobok (tobok), de 
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plechtigheid van het oordourlioren ; niongadaro (kaiiaro), spelen met 
kokosdoppen; iiiouanfLtboca' , siielen op de tautahoca" , muziekin- 
strument van een geleding bamhoe; iiiojwntal (tontal). smeden; 
uwmaitd {paiid). dakbedekking naaien; uionaiujki^ , {tancjki") raad- 
bclb opgeven; uwtujocjan {oc]\ip.), regenen, 't zal gaan regeneu. 

W'anneer eenzelfde stamwourd zoowcl in zijn zvakken als inten- 
sieven vorm met mo- gebruikelijk is, valt cr verschil in beteekenis 
tiisschen Ijeide vormen te constateeren. 

le. \\ aar de zwakke vorm bijv. zegt: bezig met of: 

verkecren in den toesrand van wat door het grondwoord wajrdt 
aangeduid, daar geeft de sterke vorm te kennen: gaan beginnen 

met of: komen of brengen in den toestand van 

2e. Waar de zwakke vorm (icn nadruk legt op den dnnr der 
werking. op het voortdurend daarmee Ijezig zijn. daat doet de sterke 
vorm (lit oj) de werking zelve. 

3e. De sterke vorm wijkt in beteekenis in belangrijke mate af van 
den zwakken vorm met mo-, welke wijziging z(jowel een versterking 
als een verzwakking kan aandniden. 

le. iiiotociiibock, steker.de zijn, (met ecu mes bijv.). 

iiionocuibock. probeeren een por te geven, er op uitgaan om dit 
te doen; 

inobatocg, een vleclitwerk (aider handen hebben, 
iiwiJhitocg, een begin willen maken met een vleditwerk; 
niotabaii, bezig met (padi) overplanten. 

nionahan, met deze werkzaamheid een aanvang willen maken. 

gaan overplanten ; 
iiwkockocd. krabbende, 

mongockocd, gaan krabben. {dika mongockocd , mag niet 
krabben !) ; 

iiwkokoh. kanwende zijn op icts hards, knajipends, 
iitoiigokob. klaar staan om het kracht zijn tanden oj) iets hards 
te zetten ; 

inoloclid, recht, verkeercn in den toestand van recht zijn, 
inouodid, iets rechtmaken, in orde brengen, ook van een zaak ; 
inohatid , schoon, vooral van voorkomen van jongens, ook: jong, 
mouiata^ , wasschen (van kleeren), ook: versicren (met 
kraaltjes) ; 

niobocdo\ wit, wit zijn, 
uwinocdo^ , iets wit maken; 
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mudanuj (iiiodujutj). geel, verkeereii in den loestand van 
geelzijn, 

mondarug, iets geelmaken, bijv. blaren uf rijst; 
mosindip. donker worden. 
iiwnhidip, donker maken. 

2e. iiiokaaii, bezig met iets te eten (bij dozen vorni wordt veelal 
gezegd, wat men eet, inaar de nadruk valt daar niet op, wel 
op het steeds hezig zijn met etenj, 
uiongcwn, gaan eten, of : etende zijn (bij dozen vorm valt alle 
nadruk op de handeling, dock niet op den duur ervan) ; 
uwkali, bezig met naar iets te gaven, Idjv. inogali koiig koliru'ug. 
kurkuma uitgraven : 

nioiigati. gaan graven, vooral een graf bijv. ook wel : gravende 
zijn, niaar de nadruk vait niet op den duur der handeling. 
doch op het intensief verrichten daarvan : 
iiiolanob, iemand, (iie zich steeds alles herinnert, goed is van 
onthouden. 

iiionanob. sterk denken aan ccn afwezige of gestorvene. en daar- 
door neerslachtig, drocvig (ook: dit gaan doen) ; 
iiiotakozc. iemand, die steeds weer tot stelen geneigd is. dief- 
achtig van aard, 

iiioitakoz^', er op uitgaan oni te stelen; 

inoocbol, van nature steeds weer geneigd tot liegen, 

inoiiguebol. gaan liegen. 

\'ooral bij de laatste drie voorheelden komt o.i. gfjed uit, dat bij 
mo- vuor zwakken stam de nadruk op den duur der handeling valt, 
terwijl bij mo- voor sterken stam zich alles op de handeling zelve 
euncentreert. 

3e. iiiobatock, iemand achterna gaan nm hem terug te roepen, 
iiioniatock, iemands gcdrag navolgen; 
nwdoigoc^ . eten kokendc, 

nwiidociigoc' , hout bij het vuur doen, het vuur grooter maken: 

uiohiag, leven, levend, 

iiiniiiiag, verzorgen. opkweeken; 

ntotopa \ kauwende, 

inoiwpa \ hot eten voor heel kleine kindertjes kauwen ; 
inokaloct, bezig met afkluiven. 

nwngaloct. de tanden in iets zetten. bij ten ; (dit voorbeeld past 
ook heel goed onder 2e) ; 
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luokidit, smal. 

inongidit. langs deu kant van den tuin loopen; 
inotobok. gaatje steken in dnnne dingen, bijv. leer, ooren, enz., 
inonobok, het feest van het oordoorhoren : 
iiiosibat, bainboe afhakken. 

monihat, inhouwen op mensch of dier. of bijv. allc maisstengels 
omhouwen ; ( In de twee laatstc voorb. konit de versterkende 
beteekenis van den inteiisieven vorm heel goed uit.) 
inotakod. een berg gaan bekliinmen. of beklimmende, 
luunakod. stijgen van zon, inaan en stcrren, nok ; zich langs een 
stijgenden weg begeven. doch die veel minder steil is dan 
een berghelling, ( In dit laatste geval dus verzwakkende be- 
teekenis.) 

mosilig, een berg afdalende. of gaan afdalcn, 
moiiilig. dalen van zon. inaan en sterren. ook; zich lang.s een 
dalenden weg begeven. doch die niet te vergelijken is met 
een berghelling: (Ook hicr in het laatste geval dus ver- 
zwakking.) 

iiiotocbag. antwoorden, ook: zich verantwoorden op bijv. ingc- 
diende klachten, 

iiioitocbag. op allcs een antwoord hebben. d.w.z. zich er uit 
willen redden door lengens. liijv. dika uionncbug-uiaiigoi, 
verzin uu maar uiet voortdurend antwoorden, sta niet aldoor 
te liegen ; 

inodoinok. vangen. grijpen. 

nioiidoiiink. een vrouw aangrijpen met kwade bedoelingen : 

III oboe roll’, snel in de rondte draaiende, 
nioiiiorroze. zich oindraaien. in den slaap bijv. 
iiiotaloui, probeereu iemanfl afgezet te doen krijgen {tocmaloiii, 
(liepliggend, gaan zinken), 

iiioiialoiii koin pajoi, inais planten tus.schen nog zeer jonge path, 
de padi laten wegzinken under de heel gauw hoog opschie- 
tende niais : 
niotakit. zick, 

monakit, stekend van pijn, pijnlijk, pijn heblien : 
niokociisi' . het zal dichtklappen, 
iiioiigocnsi\ sluiten (met opzct) : 
mopopat. het zal nitgevlakt worden, 

inoiiiopat, met opzet lets uitvlakken. of dit gaan doen. ook: ont- 
kennen, loochenen. 
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Het zal wel overbodig zijn te zeggen. dat bovengegeven indeeling 
<lechts werd geniaakt om het overzicht te vergemakkelijken, hiermee 
allerniinst bedoeld is dat het verschil tusschen zwakken en sterken 
vorm steeds onder een — of si edits onder een — dezer rubrieken 
is thuis te brengen. Ook hier is het vaak de zin, die de beteekenis 
bepaalt. 

Verder wordt opgenicrkt. dat het hier bcsproken verschil tusschen 
iiiet-intensieven en intensieveii vorm. niet slechts met mo- afgeleide 
woorden geldt, maar liij alle voorvoegsels dcr mo-groep kaii voor- 
konieii. 


§ 32 no-. 

Het voorvoegsd no- is de verleden-tijd-vorm van mo-. Dit no- 
moet wel ontstaan zijn uit mino-. Bij andere voorvoegsels cn ouk 
infixcn toch is het nog altijd regel den verleden tijd te vormen door 
hot invoegsel -in-. Ook kan hier gewezen worden op het verwante 
Tontemboansch, hetwelk voor der, verb t. van ma- ninia- heeft. (Zie 
.Sprkk. Tontemb. van Dr. N. Adrian!, biz. 172. 182 v.v.). 

Het zal duidelijk zijn, dat de variaties in de beteekenis van mo- 
ook bestaan bij no-, dus : 

le. W'aar mo- aanduidt: bezig met wat het grondwoord aanduidt, 

daar beteekent no-: klaar met uiodocngoc'’ , kokende; no- 

doctujoc^ . klaar met koken. ook; kookte. 

2e. Waar mo- zegt; van plan zijn te , op het punt staan 

te het zal gebeuren daar geeft no- te kennen : be- 

gonnen met de handeling, waartoe men het plan had. of die men op 
het punt stond te beginnen. wat dreigde te gebeuren is geschied; 
iirnlagoci, op het punt staan te vluchten ; nolagoci, het voornemen tot 
vluchten is uitgevoerd. men is nu vluchtende; inotocal, het zal of 
dreigt om te vallen; nofocal, gevallen. wat dreigde is gebeurd. 

3e. \\'aar mo- te keniien geeft : wordende wat het grondwoord uit- 
drukt. of komen in den toestand daarvan. daar beteekent no- : het 
worden of komen is afgeloopen. is nu een zijn wat het grondwoord 
zegt: jiiulinjkag, droog wordende: ndingkag. droog zijn. het droog 
worden is afgeloojien; inopocliiij, vol wordende; uopoclbig, vol, het 
vol worden heeft zijn beslag gekregen. is nu : een vol zijn. 

Daar het vornitn van den verleden tijd van met mo- afgeleide 
woorden ( hetzij zwak of intensief) niet de minste moeielijkheid 
meebrengt. en we met mo-voorbeelden nogal overvloedig zijn ge- 
weest, zullen hier geen meerrlere voorbeelden van no- worden ge- 
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geven. A’erderop zullen we dit voorvoegsel nog herhaaldelijk tegen- 
komen, terwijl er in net door het Xederlandsch Bijbelgenootschap 
uitgegeven Bijbelsch leet.boek in bet Bolaang Alongondowscb, o. z. 
t. z. op iedere bladzijde voorbeelden van zijn te vinden. 

Over den invloed der bij tijd aanduidende voorv. vaak voorko- 
mende woordjes ai-, aindon en -don, wordt verwczen naar § 252. 

§ 33. po-. 

Po- komt zoowel voor zwakke, als intensief gevormde stamwoor- 
den. en wordt daarmee op dezelfde wijze verbonden als mo- (zie Idz. 
30). Voor bet verscbil in beteekenis tusscben zwakke en sterke 
vormen wordt verwezen naar IjIz. 329 v.v. 

Een met po- gevormd stamwoord wil zeggen : 

le. Dat bevolen, verzocht of gewenscbt wordt, dat gcscbiede hct- 
geen door het grondwoord wordt uitgedrukt (imperatieve kracht). 

2e. Het middel of werktuig, waarmee men wil doen wat het 
grondwoord zegt, wat men nu maar zal aanwenden om het beoogde 
doel te bereiken (instrumentale kracht). Deze beteekenis nadert dus 
bet begrip werktuignaam. 

Worbeelden van de imperatieve en uitnoodigende kracht van po- ; 

pododokl stamp het! pokojoctl pink het! ponangkoh ■ baal water! 
posiocgl ga slapen ! poinilogl sluit de oogen ! poiigaait-doiil eet dan 
toch! po)igaan-pa\ eet eerst wat, of: eet nog wat! (uitnoodigend) ; 
pdinocm-pa kikocnil worde me eerst iets te drinken gegeven ! laat 
me eerst wat drinken! ponginociii-pa\ drink eerst wat, of: drink 
nog wat! (uitnoodigend): poponik-ka\ toe, kliin naar boven ! pu- 
iiinggai-pal worde het droog! (in een gebed bijv.) poniocjocng-pu- 
iiionikl steck je haar op! doe het opwaarts in een wrong! poiiiann^'- 
ka\ toe, tracht je los te wringen! podatong-uiomgl smijt het naar 
beneden! smijt het kapot! Pomia na^ oeloemoe; maak het gelijk uw 
hoofd! Polagoei imdikou.', si nion-don ing ki Soclapl vlucht jullie, 
want daar is al de menscheneter ! Potakod iin hoclocdl beklim den 
berg! * ^) Sebah nion pogocmankoc ko imonbnoe: Pdigocm, si ogoian- 
hP iiiidikon’; potajak, si mokodooigkoel-VP iino'ikozi' ; pomngkoko^ , 
si bockatan-hi' iiudiko-ii'. Daarom zeg ik het u: Verzoekt het, want 
het zal u heusch worden geschonken; zoekt. want gij zult waarlijk 
kimnen vinden: klopt, nant u zal werkelijk open worden gedaan. 

i) Wanneer voor een Mongondowschen zin een * is geplaatst, duidt dit aan, 
dat die zin is overgenomen nit het op de biz. 3 en 37 genoemde Bijbelsch 
leesboek. 
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\’oorbeelclen van de instrunieiitale kracht van po- : 

pomatoi, waarmec men wil dooden. l)ijv. poiuatoi koiii bojod. iets 
waarmee men muizen wil duoden ; poiiutla ' , waarmee wordt ge- 
was^'Chen, wat men gebruikt bij bet wasschen : zeej) ; potaloei, waar- 
mee men koopt, koopmiddel, geld bijv.. <jok ; koop het ! putO(ja\ wat 
dienst doet om de lamp brandende te hnuden; olie : polainboti, wat 
men alh bind^el wil gebiuiken; pomnigoi, waarmee genoenid. onder- 
scheiden zal wurdeii: naam ; potohoct. waarmee iets gelost wordt, 
ook : los het! pongaiidol wat men in figuurlijken zin als steim ge- 
bruikt, bijv. een belofte van iemand ; potoclocngkoc . waarmee ik zal 
helpen, wat ik zal aanwenden om te helpen ; poitggaiug. bedwelm- 
middel, vergif. Dia'^ iiii po)tali^ koc : ik heb niets wat als bruitlschat 
kan dienen. Bdlo’iibuloi tonga pongko^ poliboc kon docnia. ujocon- 
-pa i agatTd: (er is) een stiik koperdraad waarmee de werekl worth 
omspannen, en nog is er een overschot. (Raadsel opl. : de bliksem). 
Dia-don iui bochnoan bo potalociinoc kong kaanoninoc. neem het 
goud meet en koop er je voedsel niee (voor). Pi)ioinianja totocal, 
ponocal koni batoc : hij heeft geniaakt een hefboom. om daarmee te 
kantelen den steeit. Aindon nodait iiii ponojiA . al op is de toespijs, 
waarmee men idie men bij) bet gewone voedsel gebruikt. Siinba'' 
iiiajiA-pa inuigociii kon toja"" poUiboc'‘ ko lolini pocsA : want dan zal 
( ik ) eerst visch gaan vragen om daarmee te vermengen de groente 
(in de groente te doen). Po)i<ibang toca loobig in siinhocjoi’ng : waar- 
mede dan wordt natgemaakt. is bet water van een jonge kokttsnoot. 
Dia'^ ini polosi ; er is niet oin nice te splijten. 

De twee bovengenoemde Iteteekenisscn van ])o- zijn niet altijd 
scberp van elkaar te onderscbeiden. daar veelal het ziiisverband eerst 
(iuidelijk maakt wat er mee betkjeld worth, hn of een ptj-vorm als 
bevel of verzoek is op te vatten. maakt de toon wel nit en dan vender 
ook de enclitische woordjes -ai, -don, -pa, -ka. (Zie § 253, onder g.) 

Po- komt ook voor met voorafagaand o of a, welke twee woordjes 
in dit geval vtjor elkaar gebruikt worden zonder verschil in betee- 
kenis. o po- of a po- wordt door ons gescheiden gesehreven, daar 
ue meenen dat o (a) cen opzichzelf staand woordje is. Een woord 
met o po- of a po- beteekent ; steeds doende wat bet grondwoord 
zegt, steeds verkeerende in den toestand, die dcjor het grondwoord 
wordt te kennen gegeven, betzij b.et onderwcrp daarin is gebracht of 
geraakt. 

O potanozo ko ilohongan, steeds ziende in het graf (van iemand, 
die voortdurend in doodsgevaar verkeert). U potanoh Ukozo, dia' 
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mohali^ -moc pofjociiiaii ko iiitait tongo doca: je moet er steeds aan 
denken. dit mag niet worden gezegd tegen andere menschen. Si nioskt 
komiiitiui ocniocnni o pasiiiiaii kc inia: want zij alien waren (zijn) 
steeds gereed hem te ontvangen (als er bijv. hoog bezoek wordt ver- 
wacht). 0 polockad, steeds waakzaam, uf : wees steeds waakzaam. 
St'bab iiioii n poindongog inioikozv': weest gijl. daarum steeds op- 
merkzaam. O posindog-uiai. (bij ) stond daar. (maar niemand had 
hem zien kumen of wist hoe bij daar kwam). luontoitgak ki didi'k 
ini pitow a poockad-iuai ; hij zag een klein nies, dat daar nu cenmaal 
lag. O posiocg-uuii, was (daar) zoo in slaaj) gevallen, steeds slapende. 
-V«'' -don saiiiaka o polilid-iuai : gelijk een .samangka-vrucht ligt (hij 
daar) maar steeds (dit van een erge liiilak). Bahikoc bo nioii o 
pokahing-nuii : mijn huis en alles wat bier om je been is. dat is steeds 
in gereedheid voor me, d w.z. al ga je t>ok van me scbeiden, het huis 
en wat hier is, behoort mij (dit bij twist tiisschen man en vrouw). 
0 pdimolat kong gocinotocp-inonik in sinapang : ieder oogenblik ver- 
wacht (ik) het opwaarts afgaan tan bet geweer (stoor me dus niet). 

Dit po- kent geen verleden-tijd-vorni. 

§ 34. po—on. 

Daar het suffix -on eerst later l)ehandeld wordt (zie § 1S7 v.v.), 
zij hier slechts vermeld : -on is een ])assief\a)rnier. die u.m. te kennen 
geeft, dat iets of iemand de werking van het grondwoord moet of 
zal ondergaan, het gewenscht wordt geacht dat dit geschiede. 

Bij po—on legt -on er dan ook den nadruk op, dat iemand of iets 
de werking moet of moge ondergaan, terwijl ])o-, hoewel veelal een 
siiljject veronderstellende, tc)ch nieer t)p het verrichien der handeling 
drukt, d.w.z. dat het tot de handeling kome. Een vorni met po—on 
zou dan ook wel vertaald kunnen worden met ; worde ,,het" in den 
toestand gebracht van bezig zijnde met wat het grondwoord zegt. 
Bijv. poinocmon i adi’, geef het kind te drinken, het kind zal (het 
moet) te drinken worden gegeven, kan ook vertaald worden met : 
worde het kind gebracht in den toestand van bezig met drinken (of : 

het moet ). Door zulk een vertaling komt tevens de duratieve 

kracht van mo- beter nit, waarvan po—on een passiefvorm is. 

polagoei\ vlucht ! berg je! polagocion. brengt het (iets) in veilig- 
heid, vlucht er mee ; polioc, doe er wat bij ! poliocon. het (een bepaald 

subject) worde vermeerderd met bijv. dika poliocon, neem niet 

meer (dan waar je recht oj) hebt), je mag niet meer (grond) nemen 
(dan je toekt)mt) er worde niet over (de maat) heengegaan ; polgocin ! 
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verzoek! dien je verzoek in! pdigoemon, om een bepaald iets ver- 
zoeken, ook: je moet er om vragen, er dienst om verzocht te worden ; 
ho potaboedonTU, -tabocd, strooi (het)!-, en hij zal ze verstrooien, 
ze zullen in den toestand van verstrooid-zijn worden gebracht : 
posnuiogonkoe, -sindog, stal- ik zal het overeind zetten, oprichten, 
ik zal er voor zorgen dat het in den toestand van overeind-staan 
komt : pokosingon, -kosing, lach !-, (hij) zal lachende gemaakt worden, 
ook : maak hem lachende 1 

*Si mosia into pokaanon (kaan, eet!) luobofocg: want zij zijn het, 
die volop gespijzigd zullen worden, die in den toestand gebracht zullen 
worden van tot verzadigings toe etende, Pojongkitonkoc-pa in toga'' ; 
ik zal even de lamp in brandenden toestand brengen, ze opsteken 
(jongkit, vlam). Siiiiba'’ dia-aninoc iinosia poloeaion: opdat ze door 
u naar buiten worden gebracht, ze in den toestand van buiten-zijn 
komen {local, er uit!), Kajoe into nion dika pogainbaton : dit hout 
daarmee mag niet gegooid worden (gainbat, gooi (het)!). Ojocon 
tohatoc^ in tagocdang nogoetocn-niakoK’ kom hinanga, mogolat ko 
intaii pololanonea (lolan, overzijde) : Er was eens een krokodil (die) 
steeds verblijf hield in een riviermond, wachtende op menschen (die) 
door hem i:aar de overzijde gebracht zouden worden (om hen naar 
de overzijde te brengen)- Dezc iMong. zin staat in den tegenw. tijd. 
hoewel de verb tijd bedoeld is, zooals in verhalen vaak het geval is. 
FogatihP on-don {gaina^, haul (het)!) / o niakozc i lolan in toeing: 
haal het (water bijv.) dan van daar van de overzijde der rivier, d.w.z. 
geleid het (water) dan van gindschen kant der rivier naar hier. Pogo- 
gaion-pa i adi^ : houd het kind even stil, (Het stamw. gogai zonder 
meer niet gebr.). Aka na^ intau ini bokc'' inta fora, jo pobocloionkoc : 
als dat wilde varken gelijk een mensch was, zou ik haar tot vrouw 
nemen {boeloi, echtgenoot(e). Xaaia in tangoi in takit ininta, inta 
poUtoe’ on mongo oendaman {litoe, zit!): dit zijn de namen van de 
geesten, die worden gezet (aan het feestmaal) of waaraan geofferd 
wordt. Dika bo pobaiton-nwnag i adP nwc: laat je niet ongelukkig 
maken door je zoon. (Het stamw. bait zonder meer niet gebruikelijk.) 

§ 35. pino-. 

Den verleden tijd van met po- gevormde woorden verkrijgt men 
door invoeging van -in-, waardoor dus het samengestelde voorvoegsel 
])ino- ontstaat. (\Aior het begrip hetwelk hier aan , .verleden tijd" 
moet worden gehecht. wordt verwezen naar hetgeen daarover onder 
no- up biz. 333 is opgemcrkt). Dit infix -in- is de verleden-tijd-vormer 
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bij uitnemeiidheid, zoowel bij passief- als actief geconstrueerde woor- 
den. Hierdoor zal tevens duidelijk zijii, dat -in- niet tegelijk kaii 
voorkomeii met -on, hetwelk bij \verkvvot)rden altijd toekomst aan- 
duidende beteekenis heeft, tenzij -in- of -on met bet oorspronkelijk 
grondwoord is vergroeid. De vorni pino— on komt derhalve niet voor, 
zoodat pino- evengoed de verleden-tijd-vorm van po- als van po— on is. 
[Aant. van Dr. N. Adriani ; Xeemt ge aan, dat po- = ipo-. dan ver- 
valt natuurlijk de opnierking, dat pino- verl. tijd van po- is.) 

Daar over po- en po— on reeds bet een en ander is gezegd. wordt 
pino- hier slechts door eenige voorbeelden toegelicht. 

Pinotala^ i sangadi: (hij) is schuldig verklaard door bet dorps- 
hoofd. Pinotaba^ in datoc : (hij) is gezonden door den vorst. Pino- 
ponay ini pangkatTd: zijn ambt is verlaagd. Pinodocgang-don. bet 
is er al bijgedaan, of : hetgeen er bijgedaan is. Aindon pinoocntocn i 
togi baloi iakocoi: ik ben al weggejaagd door den hniseigenaar. Xa^ 
tongkai pinotita in datoc: gelijk bet bevolen is door den vorst. Pino- 
domP -nionia ini bobajoicon-inonia : zij hebben hunk twist gestild. 
doen ophouden. Into pinononygocloc. die tot hoofd. leider, is aan- 
gesteld. Pinotocotcii-don ko nyiocngca : hij stopte hem in zijn neus. 
Pinododot i olai ko ojoc in simbocjocng : de aap snieet de jonge 
kokosnoot midden in (bet vaartuig). Onoc iin pinotocbagnioc ' wat 
heb je geantwoord? wat is bet waarmee door je is geantwoord 
Kon toca pinotalocinja kon toja’: en toen heeft bij daarmee (daar- 
voor) visch gekocht. Ki inta pinobatocncU inohintocd totok ini bolinja : 
dat waarmede (hij) door hem uit de vernedering is opgehaald — uit 
de slavernij is vrijgemaakt — zeer hoog is de prijs daarvan. (inoba- 
tocn, opkomen uit een diepte ; nioinatocn ko ata, vrijmaken of vrij- 
koopen van slaven). Pinorakocp, waarmee iets is samengevat, hetgeen 
waardoor iets is omsloten. E>o iiogatna^ kon daocn iny kajoc bo pino- 
inaloncli koin bilid nolotoct : en (hij) nam boombladeren en daarmee 

stopte hij dicht een stnkkenden bladwortel tonga ^ aka ocgocton- 

doii iin pinonibat ko inia. jo baia-baja'‘ niopia: maar als wordt weg- 
getrokken uit hem het voorwerp waarmee de houw is toegeliracht. 
dadelijk is (hij) heter. (Raadsel. (Jph: water). Pinohakoct (ini pent) 
in salaka, hinakoct iin bochnoan: waarmee het is ingepakt, dat is 
zilver. het inge])akte dat is goud. (Raadsel. Opl.: een ei). 

§ 36. po—an. 

Het achtervoegsel -an wordt in § 190 v.v. hesproken. Hier wordt 
er daarom slechts van gezegd. dat het o.m. de plaats aanduidt waar 
Dl. 85. 23 
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zal of moet geL'euren, of waar is. wat het groiidwoord zegt. Het 
l)egrip ..plaats” worde hierbij zno ruim genomen. dat het ook tijd 
en persuuii kan beteekenen. Het wil oils n.l. voorkomen, dat deze drie 
liegrippeii voor den Munguiidower geheel identiscb zijn bij de woord- 
vorming. 

Iki— an vomit het passief van de met mo- afgeleide woorden, welke 
door het voorzetse! ko naar huii object heenwijzen. Een met po— an 
afgeleid wourd wil dus zeggen : 

le. Plaats, waar zal of moet geschiedeii, of waar gebeurende is. 
wat het groiiflwuord uitdriikt. waarvan. waaraan. waarin. waaruit. 
waarop wordt 

2e. I'iid, waarin, waarop voorvalt of zal gelienren, wat het grond- 
woord zegt. 

-le. Pcrsooii. wien wordt of zal worden aangedaan, wat het grond- 

woord te keiinen geeft : lets wat zal worden aangewend voor 

nondig is voor 

Pitoc podocijangaii i onoiv : zeven. daarbij worde gedaan zes. Loc- 
a^-cii-ka-vicgi’' koin bihigkor a poiianaiiiankoc : spuit toch een beetje 
herwaarts in mijn bek, want ik wensch ervan te proeven, Ko onda iui 
polagociaii-natoii ? waarheen ziillen we vluchten ? waar is onze ont- 
knomplaats? Dia'' iiiotaaii poponikan: (ik) kan er niet langs opklim- 
men. het is niet te heklimmen. Si»i pohantalan ko ocloc, want daarin 
zal (ik) wikkelen de (af te slane) koppen. Minaja'- nokimia i lagapan 
inui-aa bochn^'an bo pomiaan : (hij) ging een maraa-vngel laten maken, 
guild en daaruit wordt (de vogel) gemaakt, Bai in baja'‘ankoc tocn- 
doc^on ini ponakoxoan-nwninioc ■. en dan zal ik gaan wijzen een plaats. 
waar jiillie wat kunt stelen. Si a pohocnian ko niougoadi'' taja doca 
iMii: want (hij) wenschte daarin te verbergen deze twee kinderen. 
Aka koidit i inanuPan, into posiladaiica toca, locinboc ^oiiTd, iiion 
poton : als de schil van de pinangnoot, die ze bezig is te schillen. door 
haar wordt weggegooid, dat is verhoden (een slecht teeken). Aka 
(liiulon pokokojoct. duP labotan iin pokojoctan. diiP motaau podo- 
dokan. poganuA an kon tochcA poninipatan : dia^-pa inotaau poka- 
aiuni aka dia^-pa sinojobinian (voor dit woord, zie § 142), dia^ posi- 
hakin kon tocdn, duP pokojoctan kong kocjat, dia' poninsilan kon 
tocod : dia' niobali' poninipocngoian aka dia'-pa pinokaanan: Als 
het al oogsttijd is. is het niet geoorloofd de jilukjilaats voorbij te gaan, 
er mag geen (padi) worden gestampt (in huis). geen vmir (van den 
haard) worden weggehaald. niet mag er worden geveegd ; er mag 
niet van (de nieuwe rijst) worden gegeten zoolang de tojobini-plech- 



SPR.\AKKrxST VAX HET BOLAAXG ifOXGOXDOWSCH 


343 


tigheid nog niet heeft plaats gehad, van het suikerriet daarvan mag 
niet worden gekapt, van de groente mag niet worden geplukt. de 
boomstronken daarin mogen niet worden gehakt : niet kan er zaaipadi 
van worden genonien als er (van de nieuwe rij.^t) nog niet van is 
gegeten. 

Silly kai in Balanda: totococ donian, siiii poyaidan kon toiidok 
iiiugi^-doii ini poinginan, poiiwcpoelaii bo pondocjockaii, dia' iiioko- 
dait tonga^ tango boidiin: want de Hollanders zeiden : het is zoo. 
want het werken aan de omheining tot aan het grasafslaan. het oin- 
hakken van boomen en het verbranden. dat kan niet afgewerkt worden 
in slechts een inaand. De in dozen zin voorkomende wuorden pogaidan, 
poinginan, poinocpoclan en pondocjockan. niueten eigenlijk vertaald 
worden met: de tijd waarin zal worden gewerkt aan (een hek), 
waarin het gras en struikgewas zal worden afgeslagen, waarin de 
boomen zullen worden omgehakt, en waarin zal worden nagebrand. 
of : de tijd waarin men er aan werkende. er aan afkoppende, er aan 
omhotiwende, het verbrandende zal zijn. 

Fonoiidcdc ^an, tijd waaroj:), plaat.s waar zal geboren worden. ook : 
de te verwachten geboorte. Pobocataii, tijd waamp. ])laats vanwaar 
men zal vertrekken. ook: het te verwachten vertrek. Foraincan, tijd 
waarop, plaats waar zal worden feestgevierd. ook: het nog te vieren 
feest en wat daarvoor noodig is. verder de viertijd of duur van het 
feest. Raincan foca poraincaii pitoc no singgai : dat feest, de viertijd 
is zeven dagen). Foiianoban. tijd waarop men .sterk denkt aan iemand. 
die gestorven is, of aan iets dat vroeger heeft plaats gehad. Monihi 
iiaa poiniiian toiiyo fdoiiy koniintaii : deze monibi-plechtigheid wordt 
gehouden (de tijd waarin het wordt gemaakt) een keer per jaar. 
Akadia'-don poinocknF-aii i ridjiki, diiF-don poiiiocnyaiaii i ajop. 
jo inojosingog bidon koiii pononibi: als het in den tijd is, waarin 
niet meer uitspruit het levensonderhoud, waarin niet meer vrucht- 
dragen de vrucht (boomen). dan spreekt men weer met elkaar over 
de monibi-viering (hoe het tut stand nioet komen enz.). Motajak-doii 
in tara doca koin ponocsaan : zij tweeen zoeken hetgeen noodig is 
voor het te vieren doodenfeest. waarmee het gehouden kan worden. 
Foiiocsaan beteekent zoowel de benoodigdheden voor een doodenfeest 
(eetwaren vooral) als de tijd waaro]). of het huis waarin het feest 
zal worden gehouden. Fciiihc'' ponocsaan, bogat ponocsaan. ko'ito^ 
ponocsaan. een geit, rijst. sago, om gebruiken voor (op) het dooden- 
feest. Ri Tocpa iiiiiiaja' notaloci koiii bokc’ poiigocndaiiian ko i 
indcAija: Toepa ging een varken koopen om te dienen voor het 
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bemedicineeren van zijn moeder. oni aaii te wenden bij de te houden 
jjlechtigheid inunyociulaiii ten behoeve van zijn moeder. Maiwck 
poiujoctidauiiiu, een kip om te gebruiken bij bet uiongocndam. Patocng 
pongocndaman. bamboe (een soort) om te gebruiken bij bet tnongocH- 
daiii. Zie ook § 211 en 214. 

Wanneer bij bijv. bokc^ pongocndaman bet acbtervoegsel -an werd 
weggelaten, dan zou bet betekenen : bet varken waarmee wordt ge- 
medicineerd, dat bet varken alleen al voldoende was ; door -an wordt 
echter duidelijk gemaakt dat bet varken slechts een van de vele 
dingen is, die noodig zijn voor bet te bonden mongocndam-ieest, 
of voor bet ..geneeskundig" behandelen van een zieken man of plaats. 

Potala^an-monia i intau inta naa: zij zullen schuldig verklaren 
dezen man, over dezen man zal door hen bet schuldig worden uit- 
gesproken, DouP-ai-don pomatoianmoe ko inako^ : laat bet (dan) 
maar zoo zijn dat ik door u word gedood, uw moordplan aan mij 
worde voltrokken, Hier is sj^rake van lijdelijke onclerwerping, Geheel 
anders wordt dit wanneer wordt gelezen : ocmpaka patoioninoc-ka 
iakocoi. want dit wil zeggen : al zou bet er ook van komen dat ik door 
u werd gedood (ik geef geen kamp), 

De gegeven voorbeelden lijken ons voldoende om aan te toonen, 
dat bet begrip ,, plaats" wel eens wat heel ruim moet worden op- 
gevat, ieder met [lo— an gevormd woord niet altijd zoo heel precies 
past in een der boven aangegeven rubrieken, en soms wel eens moeilijk 
in vertaling is terug te geven. Dit zelfde geldt ook van de hieronder 
volgende met pino— an afgeleide woorden, 

§ 37, pino— an. 

Dit is de verledentijd-vorm van po— an. 4'er toelichting volgen 
hier eenige voorbeelden. 

Pinolagociun. plaats van waar, ijersoon van wien men is wegge- 
looi:en. Jo pinolagocian-don i jobajatea. toen zijn zijn vrienden van 
hem weggevlucht. Piiwtocndoc'an. waar lets is aangewezen. 
Pinomarcntaaii. bestuur.sgebied, waarover bet bevel wordt of is ge- 
voerd, ook ; tijd waarin wordt of is geregeerd, dus : regeertijd, 
regeering. ( ( )ok uit dit voorbeeld kan blijken, dat een verleden tijd 
lang niet altijd zegt dat de handeling is afgeloopen, maar wel dat 
bet beginnen ervan zijn beslag heeft gekregen). Pinomoeka^an, 
waaruit bet is opgekomen. Pinongoniantoengan, waar iemand in bet 
blok, de boei, is gezet (geweest). Pinomakc^ an. tijd waarin iets is 
verbruikt. verbruiksduur van iets. Tonga'^ dia'^ binaja\Tn in 
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tongonoc-niai no bnchin pinoimikc' an kon doit inta toca bo nodaif: 
maar niet waren voorbijgegaan eenige maanden waariii van dat geld 
werd gebruikt en toen was het op. Dcga^ tongonoc-mai no singgai 
iiii pinobaiisi^ aiiTd : misschien hoeveel dagen wel werd het door hem 
uitgesteld, was de duur van zijn nitstellen ervan, Piiwsigifan, waaruit 
lets is geschonken, of waarin lets is geschonken. Bonocnja 
pbwhonocan ; de inwendige ruimte ervan daarin was ingedaan .... 
(iets). Lcnso into naa pinobantalan ko natoc\ deze zakdoek daarin 

zijn gewikkcld eieren agat-pa iui piiiongaratan i motoimok .... 

het nog restende van dat waaraan is geknaagd (v'h aangevretene ) 
door de niuizen. (uioio'iinok is bier een schuilnaam voor ninizcn). 
Toja'^ inta naa do)igka agal ini pinongaanan-uioniuioc : deze visch 
is slechts het overschot van hetgeen waarvan door jullie is gegeten. 
van jullie maal. Onda-bi’ iin bogat ini pajni poclnct inta agat iin 
pinoiitarocndakan naa/ waar we! is de rijst van de kleefpadi. die 
de rest is van hetgeen waarvan deze in hanihoe gekookte rijst is 
gemaakt? Podocdoci oocnian a pa ku niocnanionik . inta pinoinang- 
koian i alnil>oc nongko i Ihdindinion : vol.geiis het verhaal dat nog 
van heel vroeger is. do oorsprong (de tijd waarin het begin is 
ontstaan) van den aimhoe-zang is afkomstig van Dolindimon. .S'; 
noondok kong gotocp ini pinoloctaiiiaii : want (ze) zijn bang ge- 
worden van den donder van de schictplaats. Eda"' pinopocjoctan 
bidou knit sangadi bo bcbak takiii- gochangcd: toen nain ( hij ) ouk 
(uit het volk) het dorp.>hoo{d en een minder hoofd en ouden. Jo da"' 
noilig bidon iiiocntag : atop pinoinalocian i infaii'. toen stroomde 
er ook rivierafwaarts (voorbij ) een stiik dakbedekking (dat) door 
de menschen (door een ander .stuk) was vervangen i dus : een weg- 
gegooid oud stnk). Bo ipoct iin bolai norabocf iiii piiwribatockan i 
niasang: en de staart van den aap werd uitgetrokken onder het 
vluchten van den tijger. gedurende het voorthollen, of het ervan 
weghollen. Pinolibo'an. degeen aan wien iets is gcvraagd, ook plaats 
waar, of tijd waarin dit is gebeurd. 

Hier volgen nog eenige wo(jrden met pino— an, die plaats gehad 
hebbende plechtigheden of gebruiken noemen en dan vooral slaan 
op de daarmee gepaard gaande onkosten en moeiten, d.w.z. die de 
.'preker zich daarvoor getroost heeft. Wat bijv. voor het feest van 
het oordoorboren noodig is geweest. daarvan willcn en de onders en 
de familieleden, die toen met het een en an<ler zijn bijgesprongen. 
graag een deel terug hebben hij het trouwen van het meisje en vragen 
daar dan ook om aan d familie van den bruidegom. Jo nididocdoci 
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moigocm-pa koiii pinonohokan, pinole'^ adan, pinongajoegan, pino- 
iigiiigkoiwckoraii, Piiiotogoclocan, pinotoclokan. pinotaloian ko joe- 
ang, piiiotocndoc^ an koiii baloi. piiwlibo^ cm koin baloi, pinntagoc^ an 
kon sisiug: vervolgens wordt er nog gevraagd voor (wat er ten koste 
is gelegd aan ) het vroeger gevierde feest van het oordoorboren. het 
tandenvijlen. het hijscheren van ’t voorhoofds- en nekhaar, het 
nagelsknippen. het haar wasschen met kokosnoot (geraspte), voor 
de moeite van het oppassen, het gaan door de binnenriiimte van het 
huis, het aanwijzen van het hiii-^. het vragen naar het huis. het op- 
bergen van een ring ( de vier laatstgenoemde werkzaamheden slaan 
op den bruidegom b Wei overbodig te zeggen. dat de juist vertaalde 
woorden ook kunnen worden \\ eergegeven met : hetgeen er mee 
gemoeid was toen het subject werd aangedaan wat het grondw. zegt. 

§ 38 inoino-. 

Bij enkele woorden wordt liet dubbcle voorvoegsel momo- ge- 
fiezigd, hetwelk eigenlijk bij de woordherhaling behandeld zou moeten 
worden. maar terwille van de volledigheid der mo-groep widen we 
(lit reeds hier doen. 

Bij de vorming van den verleden tijd en van passieven ondergaat 
het eerstc mo van dit dubbele prefix de van mo- bekende verande- 
ringen. 

In het algemcen geeft herhaling een meervoud van vooral de 
handeling te kennen. Ook met momo- is dit wel het geval, maar 
het wil ons voorknmen dat het soms een van mo- ietwat afwijkende 
beteekenis wil te kennen geven dus wordt aangewend om misver- 
stand te voorkom.en. 

taan. iiiotaun. een strik stellen ; iiioniotaan,^') dragen op den 
schouder; nomotaau. hebben gedragen o. d. sch. ; potaan. stel een 
strik! pouiotaan. neem het op den schouder ( hiervuor hoort men ook 
wel; potaan). De vonn pomotaan kan gemakkelijk worden verward 
met poniota^an ( v. botci' . jdatslaan van bamboe). Misschien wordt 
tnede hierdoor wel meermalen potaan gebruikt voor pomotaan. Kajoc 


Hierbij tcckcndc Dr. X Adriani aan. ..Taan heeft cen ourspronkelijke /, 
maar de / van nionintaan is ontstaan uit r. ygl. Bare'e mampasa^a, Min. 
paca'-un. Kani-lxataijsch pcrcan. Sangir pasacna. tnz. In al deze talen heeft 
!;et woord dezelfde beteekeni?> als in t Monsr. In het \voordenb<jek mort ais 
stain wurden aang-enomen potaan, want a! is p<> zonder twijfel een voorvoegsel, 
het w cord komt nict mecr voor zonder dat prefix ; het i.s er aan vastgegrocid." 
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iiita naa poiiiutaaiiaiiTa : dit hour daarvaii moet duor hem worden 
weggedragen o. d. sch Pbwuiotaanankoc , vainvaar ik het heb weg- 
gedragen, ook : waarop door nnj lets is gedragen, dus schouder. Daar 
heel eventjes op den schouder dragen ook wordt weergegeven met 
momofaan, komt het ons voor dat de herhaling van mo- in dit geval 
niet dient — tenminste in het hnidige stadinni — om een frecjuen- 
tatief aan te duidcn. 

ulomotadann. iets dragen dal do. -r midde! van cen tonw of riem 
aan den schouder is opgehangeii. bijr . een mandje of een ge'.veer ; 
iiiotadaiiy. iets ophangen aan een spijker of iets dergelijks : mokulau : 
kong kompc' . ko lautbocug. een mandje (door niiddel van een <laar- 
aan hevestigd tonwtje). een kaliaja, ophangen aan bijv. een sjnjker 
in den wand. 

moniojongkit, lamp opstekende. in vlammenden toestand willen 
brengen; luojougkif. het zal vlam vatten : siuilhi^ d:a'' uiojongkit. 
opdat (de kleeren bijv.) geen vlani vatten. in brand gerakcn. Ki iuc 
i nouiojonc/kit': wie is het die heeft opgestoken? (d.c lamp of fakkel). 
nojongkitdon, al vlam gevat. brandend geraakt. 

uwmoliock . den boel op stelten zetten, zich als een dolleman ge- 
dragen: iiioliock. bezig met het inaken. viechten. van een l)amli',je- 
wand. iliork. gevlochten hamhoewaiKl ). 

Mouiojongkocl. tikken. is slechts schijnhaar een vooriieeld van 
momo-, want dit woord is afgeleid van pongkocl, slaan. wnain-an 
weer pojongkocl (voor -oj- zie ^ 182) en vervolgcns het freqnenta- 
tieve werkwoord momojongkocl wordt gevormd. 

Dia^ ing kaanon no loctoc' poinokaankoc : er is geen gaar eten 
wat ik (hem) te eten kan geven, waarmee ik hem in den toestand van 
etende-zijn breng. Powokaaii ko iiuoiiia. ko iiitaii ntodaiigoi: om te 
dienen vmor het voederen van anderen. van vreemdelingen (dit bijv. 
van rijst, die men opbergt). Bonok iiita nioii poinokaun kon sapi: 
dat gras geef het te eten aan de koeien, maak ze daarniec etende. 
Aog poinokaan kon tondok: baniboe om aan de omheining te eten 
te geven. voor de pagar bestenide hamboe Boja' pokidocngoc' -ai 
ing kaanon bo inocmon ho poinokaan ko intaii ininta inta naa : ga 
laten koken eten en drinken en geef dan daarniee te eten al deze 
menschen . 

Volgens sommigen kan men poinokaan wel gebrniken van pagar- 
bamboe, maar niet van te eten te geven voed.sel aan mensch of dier. 
want dan moet — zeggen ze — pokaan worden gebrnikt. ISij de 
geregelde gebrnikers van poinokaan dient de vorm pokaan echter 
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vooral ter aanduiding van het instrument waarmee de handeling eten 
wordt verricht. bijv. : 

Leper naa pokaaukor kon diiwiuiojok : deze lepel hiermee eet ik 
de pap. Tosilad naa pokaankoc kong kontbiloi : dit mes hiermee eet 
(schil en snij) ik de mangga. Sapi nioii pokaaii-pa kon dolaag: die 
.^api daarmee wordt eerst gegeten (het gras) op het erf. die diene 
als eetwerktuig om het gras oj) het erf weg te krijgen. 

Pouwkaanan. waar te eten wordt gegeven of zal worden gegeven. 
feestplaats, eterij 

nionwkatanganan, op een lange hamhoe liggende een rivier over- 
steken. Deze bami)oe wordt tnsschen de beenen geklemd. terwijl de 
handen dan zweinbewegingen inaken. (Jp deze manicr — het dunne 
boveneinde van de bamboe stcekt uit liet water — kan men ook Inj 
bandjir een rivier uversteken. .log pokalanganaji. bamboe waarop 
men op zoo'n inanier wil oversteken, waarop men doet als een kreeft : 
katang. (\'oor het diibhel suffix -an zie § 191.) 

inoinogoeraat. te loor laten gaan, verknoeien, bederven : ho noiiw- 
gocraat koin poiiionioelaan : en hehben beschadigd (vertrapt en ver- 
hannest) het plantsel. (Dit voorbeeld behoort eigenlijk bij de groep 
van mog-). 

)Men hoort ook nog uioinoribatock, hollende zijn, maar anderen 
beweren weer dat dit inonorihatock (van secund, stain toribatock) 
inoet zijn. W'ie hier gelijk heeft, durven we niet te beslissen, dnch 
als men van denzelfden persoon uioinoribatock cn monoribatoek 
hoort in gelijke beteekenis, dringt de gedachte aan .slordige uitspraak 
zich wel een weinig oj). De voorvoegsels momo- en mono- toch zijn 
niet geheel gelijkwaardig. zie mono- onder to-, § 151. 

§ 39. nio—an. 

Het voorvoegsel mo- wordt tegelijk met het suffix -an zoowel bij 
zwakke als sterke vormen van grondwoorden aangetroffen ( voor het 
verschil in beteekenis tr.sschcn intensieven en niet-intensieven vorm 
zie biz. 326 en 329 v.v.). 

Bij het gebruik van mo— an komen vele woorden echter niet anders 
voor dan geredupliceerd of herhaald. (\'oor beteekenis en wijze van 
vorniing hiervan, zie Hoofdstuk III.) Er zijn dorpen waar de enkele 
stain bij mo— an niet meer gebruikelijk schijnt te zijn. terwijl op 
andere plaatsen dit nog wel het geval is. 

De met mo— an gevormde woorden geven in den regel een meer- 
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voud te kennen, wat zoowel op subject, als op object en/of handeling 
kan slaan. 

\"eelal kan een mo— an-vorm vertaald worden door : met elkaar 
doen — of zullen gaan doen — wat bet grondwoord zegt, bet tegen 
elkaar opnemen inzake de handeling van het grondwoord, en ook; 
elkaar over en weer aandoen wat bet grondwoord zegt. Het verschil 
in beteekenis tusschen rednidicatie en herhaling is in dezen natuurlijk 
van invloed 

W'e maken de volgende indceling: 

le. mo— an liij enkelvoudigen stain zegt: a. met elkaar een zekerc 
werkzaamheid verrichten ; 1). bet tegen elkaar opnemen ; c. behept 
met de eigenschap om te willen doen of te zijn. wat het grondw. 
zegt (frequentie der handeling). 

a. iiiotocuga'''aii. uiolcinbaiigan. inolociulanau . inoiiiinsikan. mo- 
ngoemheugan. iiiomaki\iii. moscl'a^ an : met elkaar wippen (op wip- 
plank), schommelen fbijv. in een prauw). wippen. s])elen met stnkjes 
klapperdop, spelen met houtjes, tollen. ballon. 

b. uiobockoi'tan . tuodolopan, niotoi'cla\ui, inoluboc'an. molcngka- 
ngau. probeeren wie het .sterkst is. het langst onder water kan blijven, 
trachten elkaars tol te raken, elkaar naar beneden te gooien. elkaar 
te doen vallen. 

c. molociulockan, .springerig. danserig, bijv. van een klein kindje. 
(lat terwijl het wordt va.stgehouden. steeds maar staat te springen op 
schoot. behept met het verlangen dansende te zijn ; 

mosimbanan, lust in springen hebben. steeds weer siiringend, bijv. 
jonge geitjes ; 

mointokan. nu eenmaal klein aangelegd, of : verkeerende in de 
periode van klein-zijn; into nobali^ nanion nongko nwintokaninai \ 
die aldus geworden is vanaf (dat hij ) klein was: 

nwimbaloian . gewoon zijn in verscbillende huizen op bezoek te 
gaan: mosisidan. aangedaan met den drang om dansende te zijn, wat 
er ook gebeure. zij moot dansen ; 

niodapotan. behept met de lust om aan te komen, een aankomer, 
de eigenschap hebben van aan te komen. 

2e. mo— an bij gerednpliceerden stam zegt eigenlijk hetzelfde als 
bij enkelvoudigen stam maar de reduplicatie geeft tevens een her- 

haald doen der handeling te kennen, een gewoon zijn te bijv. 

niodolopan (zie boven) spreekt niet van een herhaaldelijk doen, doch 
inododolopan doet dit wel, zegt dat men verscbillende keeren probeert 
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wie het ’t langst onder water kan uithouden, men doet dit als spel- 
letje. Alet het modolopan was het vroeger echter bittere ernst. want 
flit werd toegepast bij godsoordeelen. Het zal wel onnoodig zijn te 
zeggen. dat niet bij ieder voorheeld het verschil tusschen niet- en 
wel gereduplic. stam met mo— an zoo duidelijk is aan te toonen, ja, 
dit vaak heelemaal niet is aan te wijzen, temeer daar mo— an be- 
trekkelijk weinig bij den enkelen stam voorkomt. 

a. (met elkaar doen, elkaar aandoen) inokokaloctan, niororaudun, 
iiiototoelocdan. inogo^iiiipongan, inororauihitati, elkaar trachten te 
bijten, (een bijtpartij met elkaar houden) elkaar achternazitten met 
een strik (spel), voortdurend elkaar trachten weg te dnwen, woest 
op elkaar zijn, met elkaar touwtrekken. Zie verder § 215 onder Re- 
duplicatie. 

b. Jo kai Hg koinbi^ : iiiogor/idoioan-pa iiig kiiadaJ ( Dit voorb. 
behoort eigenl. bij de mog-groep.) en het schelpdier zei : willen wij 
tweeen eens om het hardst loopen? Jo moganoct mopopingkodan 
hong goeraugcaJ noodig (jij) nit een schopwedstrijd te houden met 
je meerdere? uiolnlandockan. probeeren wie het hoogst kan springen ; 
mototaloK'an. probeeren wie het .sterkst is. Zie verder § 215 onder 
Reduplicatie. 

c. luodigocuiaii, gewoon zijn, er zijn heroep van maken iets aan 
anderen te vragen, hedelen; modigoeumn kooja'koc. te bedelen 
schaam ik mij. inototoliocaii. steeds beizg met iets te verruilen. ver- 
ruiler. wisselaar, ook: herhaaldelijk met elkaar iets ruilen ; inomo- 
iitaniaJan. behept met de neiging of den lust om steeds maar weer 
ergens aan te gaan om pinang te kauwen. waar hij er maar kans toe 
ziet. gaat hij zitten pruimen, 

3e. mo— an bij herhaalden stam geeft te kennen, dat velen druk 
bezig zijn gezamenlijk iets of iemand te behandelen, de aandacht van 
meerderen concentreert zich op een voorwerp. 

tnoroeki-rockian. velen stompen een man. gezamenlijk vallen ze 
een man aan. het regent slagen. mosingo-singogan. velen spreken er 
druk met elkaar over, bijv. over een jjas voorgevallen ongeluk. 
\ opoc joe-poc joctLUi imosiu koiii hatoe ponocda'' ko niiii: zij alien 
raapten steenen op om daarmee te gooien naar hem. N okodongog-v.iai 
nohcra-herangan imosiu : dat hoorende verwonderden zij alien zich. 
Xolibo-liho^an iiiwsia ko inia: zij allemaal vroegen aan hem. *Intau 
into molockad ko inia, nosingkocsingkoclcan ko inia. bo notoka- 
tokapan ko inia ho nodoeja-docja' an iniosia koiii pogofca: degenen 
die hem bewaakten (zij) alien te zamen bespotten hem en sloegen 
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hem en zij alien spmvden hem in het gezicht. (Zie ook het slot 
van § 210.) 

Hier worde nog even verwezen naar het voorvoegsel mo jo- (zie 
§ 78) hetwelk ook zegt : met elkaar doen, of elkaar aandoen wat het 
volgend grondwoord beteekent. Mojo- doelt echter niet hepaald op 
een herhaalde handeling, doch meer op een veelvoud der subjecten. 
hijv. : mojorocki, elkaar een stomp geven. maar mororoekian zegt: 
met elkaar een stomppartij houden. 

§ 40. mo- II. 

Als 6e heteekenis van mo- noemden we op hlz. 327 : in staat zijn 
tot wat het grondwoord zegt, dit kunnen doen. In deze komt mo- 
dus overeen met het voorvoegksel moko-. zie § 58. Dit mo- geeft 
echter ook te kennen : kunnen geraken of gehracht kunnen worden 
in den door het grondwoord aangeduiden toestand. En een belangrijk 
verschil zoowel met moko- als met het gewone mo-, is dat aan de 
met mo- If gevormde woorden een ])ers. vnw. kan worden gehecht. 
gelijk dit geschiedt hij passief geconstrueerde werkwoorden. 

Dit mo- is dus wel gelijkwaardig aan het Tontemhoansche ma-II. 
hetwelk Dr. X. Adrian! van intransitieven of intransitief-passieven 
aard noemt. (Zie Tontemb. Sprkk. biz. 86). 

Ook van dit mo- wordt de verleden tijd gevormd door mo-. 

Wanneer de nadruk meer valt op het onderwerp. dat de handeling 
moet ondergaan. dan op de working, dan wordt het voorvoegsel ko- 

te zanien met het suffix -an gebruikt : het zal kunnen worden. 

het zal in den toestand van gehracht kunnen worden. het is 

bezig te geraken in den toestand van het grondwoord. De verleden 
tijd van ko— an is kino— an. Zie verder onder ko- § 119 v.v. 

Mopoctolkoc, ik zal het kunnen breken. het zal door mij in den 
toestand van gebroken-zijn gehracht kunnen worden. Ocatoi-pa i mo- 
portol. jo ba mbi' kajoe: zelfs ijzer dat kan breken. hoeveel te meer 
hout. M oroeitkoc . ik zal het in den toestand van scherp-zijn brengen. 
Dia^ noalapkoe in sia: ik heb hem niet te ])akken kunnen krijgen. 
Bango^ into iiaa iiw'ingkagkoc tonggohii : deze kokosnoten zal ik droog 
kunnen krijgen (copra van kunnen maken) met een nacht. Tociigozo- 
pa i modocngkoel ba mbi' karomban : zelfs een gonone (boschblad- 
luis) die kan worden gevonden. hoeveel te meer een karbouw. Dia^-bB 
nodocngkoclkoc in tala'" nja: ik heb zijn font (schuld) niet kunnen 
vinden (hoe ik ook zocht). Modapotkoc. ik zal op zijn bestemming 
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(kunnen) brengen, neem het op me, ben er toe in staat. Aka ojocon 
i modomok koitg kalozv iiita toca, jo ... . als er iemand is, die in 
staat is te pakken dien jaarvogel. dan .... Dia' nopiong-naton, we 
hebben het niet kunnen blusschen. Morocpitiuoc': kun jij (den tak) 
afbreken? X olocnozomoc'i: heb je het groen kunnen krijgen ? ook : 
heb je het groen gemaakt? Mooentoengowe? zul je (^hem) kunnen 
overwinnen? Morocmog-monimoc'-: hebben jullie het kapot kunnen 
krijgen? Is het door jullie kapot gemaakt? X olcngkanija"-: heeft hij 
het kunnen verwrikken ? Xolainag i iitc ? wie heeft het glad kunnen 
krijgen? X'olaiuagca. hij heeft het in den toestand van glad-zijn ge- 
bracht. Xoocgoctcd, hij heeft het kunnen trekken. 

W’anneer geen agens is vermeld, kan het zijn dat 't komcn. of 
gekomen zijn in den door het grondwoord aangeduiden t(.)estand. niet 
opzettelijk is veroorzaakt, doch toevaliig of uit zichzelf is geschied. 
Bijv. noocnipag vermeldt alleen dat een groote boom is neerge.stort. 
is geraakt in den toestand van omgevallen-zijn. Een houthakker kan 
dit veroorzaakt hebben, of wel cle wind of een ziekte van den boom. 
Zoo kunnen bijv. ook o.a. uohontozo. nobocli. iwraboct. notoclid, 
nopocra, zoowel beteekenen : geraakt in den toestand van stuk-zijn. 
weg-zijn, uitgetrokken-zijn, recht-zijn. rood-zijn, als : o])zettelijk ge- 
bracht in den toestand van men heeft het kunnen doen. 

Het bovenstaande is eigenlijk ook van tuepassing op de under 4e 
op biz. 327 en 328 gegeven voorbeelden. Ook daar wordt slechts ge- 
constateerd, dat lets in den door het grondwoord genoemden toestand 
verkeert. maar wordt in het midden gelaten of het daarin is geraakt, 
dan wel opzettelijk gebracht. En ook molobcn en de verder daar 
genoemde woorden kunnen voorkomen met een aangehecht persoonlijk 
voornaamwoord, al kwamen we zulk een combinatie van meerdere 
dezer woorden ook nog weinig tegen, daar een uioko-vorm hierbij 
vaak wordt aangewend om het ..kunnen doen" uit te drukken. 

Ook under de 0 ]> biz. 327 under 2e gegeven voorbeelden — en 
elders — zijn er. die ook met een aangehecht pers. v.n.w. kunnen 
voorkomen. en dus even goed hier dienst hadden kunnen doen. Zooals 
toch bij de bespreking van de voorvoegsels der mo-groep allicht wel 
dnidelijk zal zijn geworden. kan eenzelfde mo-vorm in verschillende 
beteekenissen voorkomen. en maakt vooral de beteekenis van het 
stamwoord en het zinsverband eerst recht duidelijk welke van die 
varieerende beteekenissen aan mo- nioet worden toegekend. 
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§41. 2. Degroepvan ina-. 

Tot cleze groep worden gerekend de volgeiide affixeii : 

Ilia-, 
na-, 
pa-, 
pa— an, 
pina—an. 

Denkende aan de affixen, die tot de ;;/o-groep behooreii. zouden 
we hier onwillekeurig ook pa— on en pina- verwachten, doch tot 
heden werden die nog niet door ons aangetroffen. 

De »ia-vormeii komen slechts bij enkele woorden voor, n.l. alleen 
bij die welke een richting aanduiden : niangoi, niagi^ , inakozc, tnonik. 
iiionag, iiioeik, en moentag. ^let voorgevoegd ina- beteekcnen ze : 
zich in die richting begeven, dus : maniangoi, koniende of gaande zijn : 
iiiainagi^ , herwaarts komende; iiuunakozo. derwaarts gaaiide : niaiiio- 
nik, opgaande : luamonag, dalende ; inaniocik. oostw. of strooinopw. 
gaande : niauwcntag. zich in westelijke of strooinafwaartsche richting 
begevende. 

Hieruit volgt dus wel, dat het verschil tusschen iiia- en ino- slechts 
van phonetischen aard is, ina- waarschijnlijk een oudere vorm is van 
mo-, die zich nog alleen bij richting aanduidende woorden heeft 
kunnen handhaven. We worden in deze geJachte versterkt niet alleen 
door het feit. dat men voor pa— an en pina—an ook vaak po— an en 
pino— an hoort, maar vooral omdat de nui-vormen bij de richtings- 
woorden gheeel dezelfde functie hel)ben als de mo-vormen bij dc 
andere woorden. Het komt ons dan ook overbodig voor ze nader te 
bespreken, en we lichten ze slechts toe door de ondervolgende voor- 
beelden. 

Maniangoi naa (i)ikozo nionl A inaiiiangoi naa. Kom je naar hier? 
(Ik) kom naar hier. Xaniangoi-pa dodai oiida iikozoi Wanneer ben 
je gekomen? Painangoi naa\ Kom hier! (anderen gebruiken hier 
liever: Paniagi^-don i naa\ Kom toch hier!j Baloi inta anda iin 
panianggoiancdr Welk huis is het waar hij zal komen? Pinainaiigoian 
i sangadi in sia. Het dorpshoofd is bij hem gekomen. (\’oor panian- 
goian en pinaniangoian hoort men ook poiiiangoian en pinoniangoian). 
De vormen pa— on en pina- schijnen niet gebruikelijk te zijn. Zoo 
hoort men bijv. : Poangoion-pa in docata inta inobarakaf : breng toch 
hier een machtige geest (tot priester) ; en Pinoangoinja in dolaag in 
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sapi: hij heeft de koe naar het erf gebracht ; maar niet : paangoion 
of pamangoion, pinaangoinja of piiiainangoinja. 

Bij de andere richtingswoorden komen de »/a-vormen geheel in 
dezelfde beteekenis voor, en ook daar is pa— on en pina- niet gebrui- 
kelijk. We volstaan er daarom mee met van ieder dezer richtings- 
woorden nog slechts een voorbeeld te geven. 

MamagP inaa iniosia: zij komen naar bier. Xaiuakozo i locuiad in 
sia: hij is derwaarts naar het tuindorp (waar de gezamenlijke tuinen 
zijn) gegaan. Panwnikl ga opwaarts ! Painonagan in datoc i lipoc^ i 
Mongkonai: de vorst zal naar het dorp M. afdalen. Pinaniocikan i 
jainpoi i lipoe^ in Dolocdoco : de ziekte is rivieropwaarts gegaan naar 
het Dorp D., of : D. is de plaats waar rivieropw. naar toe is gegaan 
de ziekte. Docnoek i niainocnfag, jo batoe inauiocik : de watervloed 
gaat stroomafwaarts, maar de steen stroomopwaarts. (Raadsel. OpI. : 
Adamsappel.) 


3. D e g r o e p van inog-. 

Hiertoe hehooren : mog-, (niogo-. inogoe-) 
nog-, 
pog-. 
pog-on. 
pinog-, 
pog-an, 
phwg-an, 

■mog-an, 

§ 42. mog-. 

De mog-vormen komen voor I4j met klinker beginnende woorden. 
Daar een iMongondower nogal eens beginconsonanten weg laat, is het 
soms moeilijk uit te maken of de -g- van mog- tot het voorvoegsel 
behoort. dan wel als de beginmedekl inker van het grondwuord moet 
worden beschouwd, temeer daar een afgeworpen beginner wel weer 
eens voor den dag komt bij aanhechting van een prefix. Zooals reeds 
op biz. 310 onder g. werd opgemerkt, schijnt de Mongondower een 
zekere voorliefde voor het gebruik van de g te heldien, laat haar als 
plaatsvervangend- en ook als overgang.sconsonant dienst doen. (\'oor 
deze g. zie ook § 116, onder le.) 

Wat de beteekenis van mog- betreft. deze is o.i. gelijk aan die van 
mo- onder le en 2e, zie biz. 326 en 327. Het verschil schijnt in hoofd- 
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zaak hierin te bestaan.clat mog- bij voorkeiir intransitieven vormt.en wel 
vooral van die werkwoordstammen, die ook met >iio- II kumien voor- 
komen. iMog- geeft soms ook wel verwantschap of I)etrekking te ken- 
nen, bijv. uwgoetat, gebroeders, gezusters ; en deze vorni doet ook wel 
dienst als wederkeerig werkwoord, bijv. mogadop, zich verbergen, 
maar daar het Mongondowsch hiervoor over andere vormen beschikt, 
mogen we misschien aannenien, dat mog- allereerst intransitief-vor- 
mer is. (Mog- is wel gelijk aan het Maleische ber-, het Tomboe- 
loesche mah- of maha-, en het Sangireesche me. Zie verder Sangir. 
Sprkk. van Dr. N. Adriani.blz. 101 v.v.) 

Hier volgen eenige voorbeelden, waarvan de eerste vergezekl zijn 
door een mo-vorm : 

inogoegoet, voorttrekkeii, hiermee hezig zijn. of dit willen gaan 
doen; niooegoctmoe? kun je het trekken? 

inogirocp, blazen, blazende ; moirocpkoc. ik kan (oj) een sch: Ip bijv). 
blazen, er gelihd nit krijgen ; 

inogigon, uithouden, verdragen; inoigoitcci i oja^ , hij kan schaamte 
verdragen, hij weet van geen schaamte, is onbeschaamd. 

nwgocab, wannen, wannende; inoocahmoc'l kun je het wannen ? 
mogata^ , slijpen. slijpende; nioata^uiocr kun je het slijpen ? 
mogolocd, aanrechten(de) ; noolocdiuoc-don} heb je het al klaar- 
gezet ? 

mogocntocn, wegjagen, wegjagende; nioooitocnkoc, ik ben in staat 
ze weg te jagen. 

inogarab, gooien, smijten: uwarab'cd'l zal hij het kunnen gooien ? 
mogakoct, wegbrengende, halende zijn (herhaaldelijk op en neer 
gaan) ; nodait nocikoct in docnock ; alles is weggesleurd door den 
watervloed. 

niogolat, wachten, wachtende zijn ; inoolat, bedreven in iets, zich 
door geduld en inspanning iets eigen hehben kunnen maken. 

nwgagom, weeken, weekende zijn ; iiwagoiii. zacht door het weeken. 
iiiogoob, broeden, ook : liggen of slapen van bijv. koeien en geiten 
(kop omhoog) ; nooob, rechtstandig naar beneden gestort van bijv. 
een huis, neergevallen van bijv. een aangeschoten beest. 

inogau\ blaffen ; inoau' . blaffer, ook: huiler, die bij alles blaft, 
huilt. 

mogohoc, hoesten ; mooboc. hoester, steeds last van hoesten. 
mogdini^ , roepen, roepende zijn, v. ohii'" . 
moginta^ , tellen, tellende zijn, v. m/u' : een. 
mogadi\ eieren leggen, jongen werpen, v. adi^ : kind. 
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iiiogooitoeii, wonen, verblij fhoudende, ocntoen. 

uiogoeugkoc' , jagen, op jacht gaati of jagende zijn, v. ocitgkoc^ : 
bond. 

nwgocntoc, dragen op het hoofd, v. ocntoc. 

Op den regel dat mog- allereerst intransitieven vormt, bestaan 
uitzonderingen. Zoo wil bijv. mogingoe^ — v. inggoc^ — zeggen ; 
iemand baden, en mdinggoc' , (zich) badeii : inogilig, — v. ilig — 
lets met den stroom mee laten drijven; inoilig, met den stroom niee- 
drijven, wegstroomen. Moguiggoc'‘ ho adi' : een kind baden. Mogilig 
ho oeoi, kon talong: rotan. damar (<jp een vlcjt) de rivier afbrengeii, 
met den stroom mee laten drijven. Ikoloin bo akueoi mogilig. morgen 
dan ga ik (een vracht) de rivier afbrengen. Daar hij nwgiiiggoc' en 
mogilig steeds aan een object wordt gedacht, meenen we deze als 
uitzonderingen te mogen beschouwen. {Jo da^ noilig-mocntag i 
lotocng: toen dreef de rivier af een rijstblok. Tocbig moilig, stroo- 
mend water. iMen kan echter uok zeggen: Ocangga iioilig in dooiock: 
de prauw is door den watervloed meegevoerd. Door deze voorbeelden 
van mo- bij ilig. wordt misschien duidelijk. dat het verschil tusschen 
mog- en mo- hier niet zoozeer is. dat van transitief- en intransitief- 
vormer. maar meer dit : mog- zegt : bezig zijn met de haitdeling te 
richten op een object, en mo- geeft te kennen : iets verkeert in den 
toestand van. . . . Zie verder mo- en mo II. biz. 327. 328 en 347 v.v.) 

Xog een enkel voorbeeld van mog-: Tara pitoc mogoctat tantoc'' 
moropatoi: zij zeven gebroeders (gezuster.s) zijn voortdurend met el- 
kaar aan het vechten. (Raadsel.) (Opl. : sagopalnibladeren). Kai Loog: 
inta \ kitada imaja' mogadop horn bocboc' im pakong: Long zei : 
kom! wij tweeen gaan ons verl)ergen in het gat naar de onderwerekl 
E. bajoiigau-monimoel i mogintoloc in simjgai nau. mo'ikozo modait 
mogpcpoct kon toebig naa: Hei. jullie alleniaal ! als het de dercle 
dag wordt (gerekend vanafj nu. dan moeten jullie alle:naal een rij 
vormen langs deze rivier. 

.Soms kan men den indruk krijgen. dat er ook een voorvoegsel 
mogo- en mogoc- hestaat. bijv. bij de woorden : mogolinyoi. verberge;i : 
mogolindok, zich heveiligen vuor gevaar. er voor uit den weg ‘>-aan ; 
mogocboli, schuld afdoen : moniogocraat. te loor laten gaan. ver- 
knoeien. Hier hebben we o.i. echter met de .secundaire grondwoorden 
olingoi en olindok te dcen. wat blijkt uit bijv. moiolingoi. het komt 
aan het gezicht onttrokken te worden. en kinooliiidokan. aan het ge- 
vaar ontkomen. (\'aak hoort men ook kinoVuidokan. terwijl bij het 
gebruik van moko- de o- van olingoi steeds schijnt weg te vallen.) 
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Bij inogoeholi en uwuwgocraat hebben we o.i. met een soort voorslag 
(oe) te doen, die aan bet onrspronkelijk groiidwoord eeii ietwat ge- 
wijzigde betekenis geeft, bijv. : mokohoU. scbnld kunnen maken ; 
mokoocboli, kunnen betalen wat men schuldig is. 

Wanneer mog- komt voor woorden. die een al of niet genasaleer- 
den voorslag i hebben, kan men gemakkelijk aan bet voorvoegsel mogi- 
denken. Zie hiervoor onder iiiogi-, § 93 en 100 (laatste gedeelte) en 
vooral § 89. 

§ 43. nog-. 

Xog- vormt den verleden tijd van mog-, dus juist zooals no- van 
mo-, zie biz. 332 v.v. \\’e vulstaan derbalve met eenige voorbeelden. 

Jo ilocuiandock-don in sia bo noginta^ , kainia: inta^ . doca' . toloc^: 
en (de aap) nam een sprong en telde, bij zei : een. twee, drie . . 
A'a" nogocman koni batoc: also! (bij) tegen een steen sprak. -Va' 
donum nogocndocd ko jangkang i insil: also! (^ik) weg wilde duwen 
een bladerloozen (met nog alle takken eraan) insil-boom. ik beproefde 
bet onmogelijke. Ojocon i intau tubatoc' ininaja^ nugocngkoc^ : er 

was eens iemand die ging jagen (met een bond) bo )wgalozc 

koni bokc^ bo dia' noala pkoc: en jaagde een varken na en ik beb 

bet niet kunnen Ijemacbtigen sinindok iniosia takin nogohoc: 

zij werden verslikt (ver.slikten zich) en boestten. Aka dia^ in 

toclocg, ocpa dia'' inogadi"’ : als er geen mannetje is, leggen de bennen 
niet. Minaja'- nogoelang kong kajocon ing ki .ircpcg: is strikken 

gaan stellen in bet boscb. 

§ 44. pog-. 

Onder de mog-vormen beeft pog- dezelfde kracbt, als po- bij die 
van mo-. (Zie biz. 333 v.v.). Pog- beeft dus imi>eratieve en instrumen- 
tale kracbt. 

Pogoclit kong gocina’ in siinalanwcl Doe je zwaard in de scbeede ! 
breng bet in zijn oorspronkelijken toestand terug. Pogabatl pak bet 
aan ! Pogocntag-don ko o nwcntag ini batoc inta naa : smijt dan 
westw. naar beneden dezen steen ! Aka pogonikca ini boclazaan, jo 
singkapon i Icnso: als bij bet goud naar boven gooit, vang bet dan 
op in (je) boofddoek. Dika-pa ikoza pogindocakoc kaanon: laat jij 
maar niet door mij tot tweede worden gemaakt om te worden gegeten. 

Pongonoci Pogaipkoc ko nicdja: wat wil (je) ermee doen? ik wil 
er de tafel mee bedekken. Potoconan-pii ko init bo poginggoc^ ko i 
indc^ : zet eerst warm water te vuur en baad daarmee moeder. Onoe- 
Di. 85. 24 
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pa dcga^ i mobali' pogiboeiigl: wat toch wel zal het zijn waarmee 

het gezouten kan worden ? gania^an i intau iakoeoi bo pau- 

donca bo pogatop ponomocnja kon shiggai bo ocjan: ik word 

door den menscli genomen en dnor hem genaaid en voor dakbedek- 
king gebruikt en dnor hem blootgesteld aan hitte en regen. 


§ 45. nog— oil. 

Pog—oii heeft under de mog-vormen dezelfde kracht als po— on 
tnider de mo-vornien, zie biz. 335 v.v. Pog— on zegt dus, dat wordt 
gewen.scht of Ijevolen, dat lets de vverking van het grondwoord 
onderga, of in den toestand \v(.)rde geltracht van doende wat het 
grondwoord zegt. 

Kai indc^ iiii pogiladon koin pajoi. si ai-inoninggai: moeder zegt 
dat de padi gedroogd moet worden. want het wordt al warm (droog). 
Pogaidon koii toiidok: de pagar moet worden gemaakt. Dika pogi- 
goiioii iiig gogoi tug ki iiidc^ : laat moeder geen honger lijden. niet 
in den toestand van honger hebl)ende komen. Dika pogongangon 
iiio'ilioc iiig kubalokoc: maak mijn paard niet al te moe, jakker het 
niet af, dat het in den toestand kome van hijgend ademhalen. Octnoc- 
raii pogaii-’oii i ocngkoc^ i modoiotii-iuomg : de bond worde voort- 
dtirend hlaft'ende gemaakt den komenden nacht (als hij sums wil iii- 
dutten, worde hij steeds weer aangehitst tot blaffen, opdat eventueele 
dieven verre blijven). Octnocrannwc pogabiton iiii pitozokoc: mijn 
kapmes (dat ik je nu lecn) moet je steeds omhangende hebben (opdat 
het niet wegrake). Tagoc^un situ pugocniaton i inotoiinok: berg het 
op, want (anders) zal het worden beschadigd dcjor de muizen. Ki 
bocloimoc pagianotunoc . siiiibu^ doi'oiiea ikozo: je echtgenoot worde 
door je van ontrouw lie-schuldigd. opdat hij je niet meer wil hebben. 
(Bit zegt bijv. een man. die wil dat eeii vrouw haar wettigen man 
tot echtscheiden brengt.) Toigoc pogoiiikon ko locntocng: de mais 
worde op zolder gegooid. Pogolocdoii iiiio'ikuzo, kui ti: jullie moet (de 
tafel) aanrechten. wordt gezegd. Pogulcton in onda in dulan ? waar 
moet worden aangebracht op de helling de weg ?' Diaan pogolaton 
(pogoaton) ko onda ing kabaloi: waar wordt het paard gebracht om 
afgericht te worden? (voor den wedren). .Va'^ kabaio pogoaton 
(pogolaton): gelijk een paard dat wordt afgericht. Pogompocon im 
bocta^ inta naa: deze in cultuur gehrachte grond is voor kinderen 
en kleinkinderen (hierop heeft niet een maar wij allemaal, die van 
de familie zijn, recht). grond die voor de kleinkinderen is bestemd 
door den ontginner. 
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§ 46. pinog-. 

Ook voor dit vonrvoegsel, dat den verleden tijd vomit van pog-, 
wordt verwezen naar de mo-groep, en wel naar hetgeen onder pino- 
op biz. 436 v.v. wordt opgemerkt. Uit het daar gezegde volgt, dat ook 
pinog- niet tegelijk met -on kaii voorkomeii. 

Jo pinogocman-don i intaii toca inta mokosocsa koiig ginanja: toeii 
heeft die man gezegd hetgeen bedroefd maakte zijn hart. Pinogarab- 
inoeik i D. im hcngko' nja: D. gooide zijn kris oostwaarts. Ginaina^- 
nja-uiai in tocngkucdon ho pinogonik ; toluc no gohii ho toloc no 
singgai kon toiocngaja"’ ho dongka nolahoc^ in tocngkocdon inta 
toca: hij nam de Ians en gooide die in de hoogte; drie nachten en 
drie dagen (bleef zij) in de lucht en eerst toen viel die Ians naar 
beneden. Pinogocndok-inonia i ocangga, siin bokol inolobcn: zij 
hebben teruggetrokken de prauw vanwege de groote golveu. Pinoga- 
bolca koin pangkoi ing kajoc in togot ing kabalo nion: hij heeft het 
touw van dat paard oni den boonistani gewonden (um het zoo de 
baas te kunnen blijven). Pinogantodcii im horimbing nion: iMet dat 
stuk hout heeft hij gegooid. 

§ 47. pog— an. 

Hetgeen onder po— an op biz. 437 v.v. wordt gezegd. is ook van 
toepassing op pog— an. Pog— an zegt dus ook ; plaats waar. tijd waarin 
iets zal worden gedaan. persoon. wien zal wurden aang.."daan, of 
iets wat zal worden aangewend voor 

Mongo ko onda-ka im pogaidan kon totoi aidan-natonda naa ? waar 
wel zal zyn de plaats waar zal worden gebouwd de brug (die) door 
ons tweeen zal worden gemaakt ? Polapag toca pogockatan kong 
kaanon: op die oflferstellage wordt neergezet het eten, die stellage is 
de plaats waarop wordt geplaatst het eten (voor de geesten). Polagoci 
ikozo, pogotodankoc kom pangkoi in tagin: weg jij (want) ik zal een 
slag oinhouwen dezen pisangstain. Ocmpaka pogocntocan-ka kong koc- 
rocan: al zou (ik) den koran op het huofd nemen (ik houd vol dat 
ik gelijk heb). Gama^ i loto pogocntocankoc kong kocjat: haal de mand 
waarin ik op het hoofd wil dragen de groente. Pogoclingkitan. pols. 
waar gewoonlijk een afweermiddel in den vorni \’an een armband 
wordt gedragen. Sigit-ai-pa in tocbig pogata^an kom pitozo: giet even 
(wat) water (op den steen) om daarmee (of daarin) te slijpen het 
kapmes. ^\’il men bepaald zegge.n dat het op den slijpsteen moet 
worden gegoten. dan luidt de zin: Sigit-ai-pa in tocbig kom pogata^an. 
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Scbab iiioii poydimhocan Icon iajocic, tobok ho Ic'^ad, tantoc^ siozo 
gobii: daarom de tijd waarin de aiinl)oe-zang wordt gezongen voor 
het \vaterschej)pen, oordoorboren eii tandenvijlen. (dit is) steeds negen 
nachten. 

§ 48. pi nog— an. 

\'an dezen verledentijdvorni van pog— an volgen bier de volgende 
voorbeelden : 

pinogoctocnan. woon-, verblijfplaats, waar men is gaan wonen en 
nu nog woont ; het kan ouk Ijeteekenen : vroegere verblijfplaats. 
Aindon lima no boidan koni pinogoboe^an: al vijf maanden ben (ik) 
in den hoesttijd (aan het hoesten). Pinogiinani"' anca, jo nodait niinatoi 
iinosia: hij heeft er een tooversprcuk over nit gesproken en ze zijn 
allemaal doodgegaan. P\okcta^ i olabat pinogandolan-inai kon tandai: 
de balustradebalk is een beetje iiitgesleten (pmdat) daar gewoonlijk 
de waterbamboe tegenaan wordt gezet. pinugirocpan in fonipot: 
gelijk als waarover been is gegaan (waar heeft gewoed. geblazen) de 
wind (zoo erg is het be.schadigd. of : er is niets nicer van over). 
Xorocnibucn in tongkolai pinogakoctan-niai ko ocangkut: stuk is de 
draagmand, waarin steeds is weggebracht (herhaaklelijk op en neer 
gegaan) de pas uitgeklopte sago (nog niet gezuiverde, uit den areng- 
palm). Xoirarit im pajoi pinogoentocnan ko munock: verspreid is de 
padi vanwaar ( waaruit) is weggejaagd de kip. Xoropit in tanga pino- 
garahan koin bocngainja: afgebroken is de tak waarvan werden afge- 
gooid (met een stuk bout bijv.) de vruchten (waartegen aan werd 
gegooid om de vruchten te doen vallen). .-Ikoeoi pinogabolan i baai 
kon daingkoc: ik (ben degeen) voor wien is gewezen door groot- 
moeder mijn sarong. Xojocnwg ini pindan infa pinogagouiankoc koni 
bogat: gebroken is het bord waarin ik te weeken had gezet de rijst. 
Xopocna-pocnat-inakozo in siocp i oeto^ pinogooban i roesa: geheel 
plat gedrukt is( het gras enz.) onder het rietgewas waar de herten 
slapen. Siozo-don no -zinggai ini pinogoohancd: al zeven dagen broedt 
ze op- haar eieren, is haar broedtijd. 

§ 49. inog—an. 

Evenals mo- komt ouk mog- tegelijk met het achtervoegsel -an 
voor. en heeft dan dezelfde kracht als het op biz. 344 v.v. besproken 
mo— an. \'oor de beteekenis wordt dan ook naar genoemde biz. ver- 
wezen. (Op biz. 346 komt zelfs een voorbeeld van mo— an voor.) 

Alogiufocbagan: elkaar betoosten. 
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Mogintoiidaiian: iemand voor zijn moeite belooiieii, eigenlijk; 
elkaar vergelden. Als bijv. bij een ])lechtigheid iemand een aange- 
wezen taak verricht, wordt dit vergoldeii met een maaltijd. 

Mogiutajozcan, voor elkaar, van aangezicht tot aangezicht. 

Bij deze woorden moeten o.i. intochag, iutondan en intajozu als 
stamwoorden worden beschoiiwd. Zie voor dezen i-voorslag § 89 onder 
luo'i-, en § 100 onder niogi-. 

A'an mog— an bij geredupliceerden stain wordt bier slechts dit voor- 
lieeld gegeven ; nwgogimpoiujau, wuest oj) elkaar zijn. 

4. D e g r o e p v a n inopo-. 

Hiertoe worden door ons gerekend : 

mopo-. 

iiopo-. 

popo-. 

popo—oii. 

pinopo-, 

popo— ail. 

iiiopoko-. enz. 

inopopo-, enz. zic § 216. 

I)e voorvoegsels der inopo-groep komcn wel eens voor bij woorden, 
die men laat beginnen met de g-, die wij in vele gevallen als een 
soort hulpcon.sonant beschouwen (zie § la, 42, 116, onder Ic, enz.). 
Hierdoor kan men wel eens den indruk krijgen van met iiiopog- te 
doen te bebben. 

De mopo-vormen komen zoowel voor zwak- als intensief-gevormde 
grondwoorden (zie hiervoor biz. 326 en voor beteekenis van een inten- 
sief biz. 329 v.v.) ; zij bebben causatieve kracbt, die in den regel is 

weer te geven met ons : laten of ; doen soms met 

verscbaffen of geven. Een met mopo- afgeleid woord kan ook 

aldus omschreven worden : 

le. Het onderwerp laat bet voorwerji de door bet grondwoord ge- 
noemde bandeling verricbten, of verscbaft bet voorwerp wat bet 
grondw. zegt. 

2e. Het onderwerp laat bet voorwerp de door bet grondwoord 
genoemde bandeling aandoen. Deze bandeling kan door het subject 
zelf worden verricht. maar uok kan het subject die aan een ander 
opdragen. 
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Het is waarschijnlijk overbodig op te merken, dat de causatieve 
kracht van de voorvoegsels der mopo-groep in -po- zetelt, waaraan 
dan worden toegevoegd de prefixen der mo-groep, die ook bij deze 
samenstelling bun van biz. 326 v.v. bekende functies blijven behouden. 

Hier volgen eenige voorbeelden, en wel allereerst van : 

§ 50. mopo-. 

Mopoangoi, laten komen ; uwpdinocni. laten drinken : inopokaan, 
laten eten (happen): luoposindar, laten schijnen, belichten; iiiopo- 
ontong, laten af doen zien, toonen : tnopobaja- , doen gaan, koer.sen. 

Tongad ki inta vwpodagin iin hatangaiied maar degeen die 

zichzelf in de nabijheid brengt, dichtbij doet komen zichzelf 

Mopodocloc, hulp verschaffen. iemand bijspringen met iets (dit vooral 
bij feestelijke gelegeiiheden). Ojocon i mopodocloc in tanipclan. 
padjaudjangan. ojocon ki inta mopodocloc im pindan. ki inta mopo- 

docloe in tocmpang : er zijn er die bijspringen met (als bijdrage 

doen dienen voor het betalen van den bruidschat) een zwaard. een 
koperen lamp, er zijn er die als bijdrage geven een bord, die hulp 
verschaffen (door) sago (te geven). Kojogot in sia moposingog ing 
kantocngcd. da^ ginama" i olai: terwijl hij bezig was met geluid te 
laten geven zijn muziekin.striiment. werd het afgenonien door den 
aa]"). iv/ goci'oc inopogocroc i Itoci'ocp ko adi' : de (niderwijzer oiifler- 
wijst de letters aan de kinderen, laat de kinderen tie letters leeren. 
Akocoi inopokaan ko adi^ : ik laat het kind eten (happen). Dika 
mopotocngkik in tononoejoc’moc kon tocbig nion, si inopatoc^-pa : 
steek je wijsvinger niet in dat water, want het is nog warm. Mopo- 
roriga in sia kom binatang: hij kwelt de beesten. laat ze pijn lijden. 
Pocdocdoci ing kinoboboga^ andc kinojojangko^-nami. ki togi gadi\ 
cda^ inoondok i inaja' mopolangag-monik inonc/o tocmolantai-nionik 
mopolibo' andc mopobocloi ko i adi^ i iutaii a kotongga-tonggadi- 
nai togi gadn ; volgens de groote armoedigheid of erge geringheid 
van ons ouders (van den zoon). vreezen (wij onze oogen) te gaan 
npheffen (letterlijk: te doen opslaanj of het wonrd te richten op- 
waarts (tot uwe vonrnaaniheid) om (ten huwelijk) te doen vragen 
of te doen huwen (onzen zoon) met het kind van menschen, dat 
steeds zorgvuldig wordt opgevoed door de gezamenlijke bezitters van 
het meisje (d.w.z. ouders en verdere familieleden). \’oor nai zie taja 
in § 236 v.v. Mopongibot. bij den eed betrekken, bij iets zweren. Als 
bijv. iemand gewend is om zoowat bij alles te zeggen : koctockon im 
bocta^ bo langit: vervloekt zal ik zijn door aarde en hemel (als het 



SPRAAKKU.VST VAX HEX BOLAAXG MOXGOXDOWSCII 


363 


niet waar is), dan is ,,Dika mof’ouijibot im hocta^ hu kingit \ zweer 
niet bij aarde en hemel”, op zijn plaats. Mocpocpocd i liinakoc mongo 
nogama^ akocoi \ Dika mopongibot i liiiiauioe. si nw'itotoc-totocoe-mai. 
i\Iijn hand zal door wonden verteren als ik (het) heb weggenomen ! 
Zweer niet bij je hand, want het kan wel eens bewaarheid komen te 
worden (wat je zoo lichtvaardig zegt). Ikolom singgai ,.mcntcdis" , 
komintan mopogabit im pitoic: morgen is het gemeentedienst-dag, 
alien moeten dan zich een kapmes heljbeii omgehangen. Mopolitoc^ , 
zetten, iemand of iets in zittende houding brengen, de handeling 
,,zitten” laten verrichten. niaar ook: aan een feestdisch doen plaats- 
nemen, daarvoor de noodige maatregelen treffen. Koii singgai daman 
infa toca bajongan i infau komintan-dou mopohtoc^ kom halo- 
bahianca (baloi : huis) : O]) dien dag ook alle menschen noodigen 
(een geest) nit tot den maaltijd (door het aanbrcngen van een kleine 
stellage waarop de pinangdoos en tabak wordt geplaatst), in al de 
verschillende huizen ervan (wi>rdt dit gedaan). Ojocon ki iiita modia 
kom bogat pinouiaja^ uianock, aka nioniat in sia mopoinocnr. er 
zijn er die rijst of een kip nieebrengen. als zij (de brengster) van 
plan is (de zangers bijv.) te laten eten en drinken. (Hier is met 
inopo'inocm niet alleen drinken. niaar vooral ook eten bedoeld, zooals 
bijv. ook het geval met ons ..koffiedrinken"). 

§ 51. vopo-. 

Nopo- vormt den verleden tijd van mopo-. (\c)or het begrip ..ver- 
leden tijd" zie biz. 333 onder no-.) 

Nopolitoc^ ikozc? Heb je maatregelen getroffen viror het doen 
plaatsnemen aan den disch (van een geest). ■" i\ opolitoc^. (ik) heb dit 
gedaan. Ki inc im pinolitoc' moc": Wie is het die door je genoodigd 
is? Dimockocd ing Kobo ’ kan dalan : de geest van Ivobo^ op den 
weg (d.w.z. een geest van de plaats Kobo', wien op den weg te eten 
wordt gegeven). 

N opooena-pa-mnmk'i Heb (je) al ontlieten,' eerst al iets doen 
voorafgaan IJongka-bK in sia nopokapoi^niai lima ko imonia alleen 
maar liet hij zijn handen steeds zwaaien tegen hen (gaf him teekens 
met zijn handen). Bajongan i intau inta nnpolitoc^ . komintan momia 
kong ngongocndaman: alle menschen, die (een geest) hebben iiit- 
genoodigd tot plaatsnemen. (zij) alien maken (een of ferstellage) waar 

het eten (voor den geest) op wordt geplaatst jo ilimifoc ^-don 

pinomaja" noponingkocl-don in dodcangoiaan kom bajongan i intau 
infa iajoekan toca: dan gaat (de priester) zitten of (hij) brengt in 
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aanraking het spaiiriet met alle menschen voor wie water geschept 
moet worden. DoV ikow fiopokaan ko inako^: gij hebt mij niet te 
eten willen geven. Bo nopotaau-don i niatkoc : en heeft al laten weten 
mijne bedoeling. Sia inta nopoyogitog ko iiiia : bij is bet die bem bet 
bespotten. Bo nopobakid koin bajoiigan im bohato: en bet vergaderen 
alle boofden. Xopoonik na^ lociiiad iiiiosia: zij zijn vertrokken 
(koersten) in de richting van de tuinen (tuindorp). 

§ 52. popo-. 

Popo- is een passiefvorm van mopo-, en geeft dus te kennen, dat 
de nadruk niet op de handeling, dock op een al of niet genoemd iets 
of iemand valt. Evenals po- bij de mo-vormen. beeft ook popo- im- 
peratieve en uitnoodigende of wenschende kracht. natuurlijk met 
causatieve beteekenis. 

Poposindarl laat (het licht) schijnen! weerkaatsten. Popotontani^ \ 
stel het afzonderlijk ! Popojoton i)ig kaiiiil doe ons gezond (sterk) 
worden! Siiiiba^ popoparoctca i oclag toca: opdat bij die slang een 
andere richting doe uitgaan. Dia'‘ mobalP popokadop : het kan niet 
weggestopt worden. Kaiiii bolai toea: Popotocot ko iigiocng: die aap 
zei : (ikl zal je in (tnijn) neus .stoppen. . . . ho ki Singkoctou popolitoc' 
kong kadcra: en S. wordt op een stoel gezet. Popodorof in doclocd 
kon talog: laat de knieen drukken op den vloer. Kom houocnja diu- 
diiigon in sikajoc, popoaip kon dacon ing kdito^ : binnenin wordt het 
omwand (afgeschut) door een antieken doek. dien men laat rusten 

(tot grondslag geeft) tegen arengpabnbladeren bo poiniaan 

doinan kon toclada lolaki bo bobai, popolitoc ^-makozo na^ toclada 
donian koin bonoc in sigi : en er worden ook mannelijke en vrouwelijke 
poppen gemaakt. die men .steeds laat zitten (plaatst) evenals de poppen 
in den dorpstempel. Xaaia ing kanii bo a pa bi^ notocnggoc ko inwni- 
moe. jo tonga' -pa poponwcra-moniuwc i ridjiki. popobocP-pa im 
bobiagon, bo poporocmba-pa im pomonioclaan : nu hebben we U toch 
naar behooren ontvangen (het U verschuldigde gegeven), wilt nu 
echter ook overvloedig doen zijn de levensmiddelen. doet toch in 
menigte uitbreken de huisdieren, en doet toch welig gedijn het gewas. 
Jo mogama^ kon daocn in dajozo bo popotagom kon tocbig im bango^ : 
dan neemt (bij) bladeren van den dajow-heester en doopt die in 

kokosnootwater bo popokantang kom bajang i liman ja koldigi^: 

en laat haar vasthouden met de linkerhand de stellage. Ojocon tobatoc^ 
im batoc, aka popodioeg kon tocbig jo moboci mobali'' tocbig. aka 
popodiocg kon tocloc' jo moboci mobali^ nwtogat : er is een steen, 
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als die in de nabijheid van water wordt gebracht dan wordt (hij) 
weer water, als hij dicht bij bet vimr wordt gehouden, wordt (hij) 
weer hard. 

§ 53. popo—on. 

Popo--ou is een tweede passiefvorni van niopo-. en geeft te kennen, 
dat het noodig wordt geoordeekl of wenschelijk wordt geacht dat met 
een met zeer bepaald subject gescbiede wat men wil laten dnen ; het 
lijdend subject is er o.z.t.z. voor oin te laten ondergaan wat het 
grondwoord zegt, of te laten brengen in den toestand. die er door 
wordt aangediiid. ^^’e zouden misschien ook kunnen zeggen. dat de 
betrekking tusschen lijdend subject en werking nog inniger is dan 
bij ix)po-. terwijl de afstand tusscben dengeen die de werking wil 
laten uitvoeren en de werking zelve steeds grooter wordt. 

Bij den vragenden vorm wordt geinformeerd naar de wenschelijk- 
heid of noodzakelijkheid van een het subject te doen ondergane 
handeling, terwijl bij een verbod de nadruk valt op het niet mogen 
doen daarvan. 

Popoloctocdon i laiitbociig iiion ko adi’: die kabaja is het die het 
kind inoet worden aangetrokken, waarniee (ik) het kind wil laten 
kleeden. Popogakodon ko iiion ini popod i ocluiig naa : het eind van 
dit touw moet daar worden bevestigd, laat het daar in den toestand 
van vast-gehecht-zijn worden gebracht. Diinockocd into naa popo- 
litoc^on kont polapag: deze geesten laat men aan den feestdisch op 
de of ferstellage deelnemen (zet men aan den disch. noodigt daartoe 
uit). Popokokodon in socrat naa kon dopp : deze brief moet opge- 
hangen worden (is er om opgehangen te worden) aan de wandplank. 
Popoindoion-pa i adi'^ : laat het kind het even zien. breng het kind 
er even naar toe. opmdat het worde gezien door het kind, ook : laat 
het kind even zien, worde het even getoond (door het bijv. even naar 
buiten te brengen). Popokapoton i obocjoc'inta naa kong kajoe into 
toca : deze sirih moet (je) laten opkiimmen bij dien boom. Intau into 
naa popolocaion koni pandjara: deze man moest worden losgelaten 
uit de gevangenis (dat zou behoorlijk zijn). Popobocka ^onkoc in 
tala^nja: ik zal zijn fout oj^enbaar laten worden. Popobangonon-pa 
i intau inta niotakit naa: laat deze zieke even overeind gezet (opge- 
richt) worden. (Popobangonl zet hem overeind!) Popobolintaocbon 
ini pindan inta naa: deze burden moeten (liever) worden omgekeerd, 
moeten op bun bovenkant worden gelegd, (dat is beter). Deze zin 
als vraag. dan ; wordt het gewenscht dat men deze burden laat om- 
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keeren? Popotoctoeion i onda in dalaiii \\"aar wil men den weg langs 
laten gaan ? Popofockodon ko onda i aog inta naai Waar zal (ik) 
deze bamboe het laten stutten ? (Dit bijv. in antwoord op een bevel : 
Popotockod 1) Dika popototoioii i adi^ inta naa \ Laat dit kind niet 
over een balk loopen ! Dika-don popororigaon ing ki Sambcnaa ! Laat 
dezen S. niet meer gekweld (getreiterd) worden ! 

§ 54. pinopo-. 

Pinopo- vormt den verleden tijd van popo- en popo— on, en be- 
hoeft dns geen nadere verklaring. Alleen worden eenige voorbeelden 
gegeven. 

Pinopolitoc^ i Loog kong kadcra ing ki indc' : L. had de moeder 
op den stoel gezet. Bajongan in tocndi, inta pinnpoockat ko langit: 
alle sterren, die gesteld zijn aan den hemel. Xoibaja” -niai i oclocancU. 
cda^ pinoposiroep i Ondo' koin bilid : aangekonien bij den oor.sprong 
ervan, toen werd zij door Ondo-' tus.schen bladwortels gezet. Kon 
toca pinopolilid inagi^-inakoia in takit toca : en toen heeft die (booze) 
gee.st hem her- en derwaarts laten rollen. In datoc toca ilahoc^an-don. 
jo pinopotakoi-don kong kapal : die vorst were! afgezet en aan boord 
gebracht van een schip. K otooloct-don ing kobajong ing kajoc 
poniiaan o'igi toca, jo pinopodigi-don. pinopopatok kon dagat : toen 
gereed was de hoeveelheid bout waarvan die ])alen werden gemaakt 
(noodig voor die palen), werd (de brug) van palen voorzien (gaf 
hij de brug palen), die (bij) neerzette (deed planten) in de zee. Jo da’’ 
nolaboc^-don i lintoc^ tocata, jo pinopobonsing-don kon toca in taja 
doca: toen is die limon gevallen, en daarin stopte (hij) die twee. 
. . . papodong pinopolocob ko oclocnja : een soort kroontje werd gezet 
op haar hoofd. Pinopolomot i inata in tocngkocdoii ko lindoengan: 
het lemmer van de Ians werd in het watervat gedompeld. . . . inta 
pinopotajozo ko i ompoc datoe: die men liet verschijnen voor den 
heer vorst. 

§ 55. popo— an. 

Onder verwijzing naar hetgeen in § 190 over -an en op biz. 337 v.v. 
over po— an wordt gezegd, zij hier slechts vermeld : Popo— an duidt 
aan plaats, persoon of tijd. waar men laat geschieden, of zal laten 
gebeuren wat het grondwoord te kennen geeft. 

Popoockatan : waar men iets zet. of zal zetten. Popotapatanca i 
lintanja ko ocloc i Dajag: hij legt zijn hand op het hoofd van Dajag, 
(waarop hij zijn hand legt is het hoofd van D.). Moliodot-inai toca 
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popooeikan-don ing gochang'ca dojozm-inai : dadelijk daarop laat men 
bijv. twee ouden naar het oosten gaan. Koiii honocnja toca popoU- 
toc^an i olocnan dojozca lolaki-bobai: daar binnenin is de plaats waar 
worden neergezet twee kussens, een mannelijk en vrouwelijk. Popo- 
litoc^an foca, kadc^ iin polapag, bambe^on ko olabat : waar men de 
geesten wil doen plaatsnemen (en vergasten), (dat) is een kleine 
stellage, die wordt gehangen aan den balustradebalk. Moeua-mai 
popokcrabati-pa iin pojok in talong nioboiidoe : allcreerst worden zij 
even bezwaaid met rook van welriekende bars. *Si nongkon singog- 
uioninioc iiii popototococan ko unonhnoc, bo iwugkoii siugog- 
tnouiuioc douian iin popotala^an ko iiiwninwe : want uit uwe woorden. 
daariiit zal men doen blijken dat giji. oprecht zijt. en ook zal (men) 
uit uwe woorden doen l)lijken dat gijl. schuldig zijt. Siinba^ lagi-koc 
kolaauan-inai bo popotabiPaii in sorocdado: op dat ik het vlug te 
weteu kom en daarheen de soldaten laat gaan (of ; zend). [Popo- 
taba''an: ])laats of persoon waarheen men iemand naar toe stuurt, 
of laat gaan. De vorm inopotabiP kan eigenlijk niet goed met laten- 
of doen zeuden worden weergegeven. want dit veronderstelt dat men 
een ander iemand laat zeuden; beter is: (iemand) zeuden. of: laten 
uitgaan (met een boodschap). MotabiP .scliijnt niet gehruikelijk te 
zijn, wel potaha^ . in bijv. potaba'koc iko'a". gij wordt door mij ge- 
zonden :pinotaba'‘ in datoc: die gezonden is door den vorst, afgezant 
van den vorst.] *Dika popoocmaan ing kanii in totocngkoe! : laat 
niet over ons komen beproeving. laten wij niet de plaats zijn, waar 
(men) wordt overvallen door beproeving. 

§ 56. pinopo—an. 

Pinopo—an is de verleden-tijd-vorm van popo— an. 

Pinopotaauanca : daarin heeft hij het laten weten, bekend gemaakt. 
Koin bonoc i lipoe^ into toca pinoposindogan in datoc kong komalig: 
in dat dorp heeft de vorst doen oprichten het paleis. Pinopokantangau : 
persoon. wien men iets in de hand heeft gegeven om vast te houden. 
die men iets heeft laten vasthouden. Pinopokantangau in toengkoed 
in datoc ko liinanja : de stok van den vorst werd hem in de hand 

gegeven bo pinopojangkoinaiica in dococng bo kokindongan, 

bo pinopotangalanca ing gait : en hij had haar in de handen gegeven 
boomvol en een haspelwiel. en liet haar met de tanden vasthouden 
een sigaret. *Pia^-don iuiosia nomoctocng-inai sanipc pinopoocmaan 
i Incnocd. into nokolouiot kom bajongan-inonia : niet meer hebben zij 
er iets van begrepen. totdat over hen kwam een geweldige watervloed. 
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die hem alien verstikte. *Xoguidoca pinopotaba^aii bidon i toeang 
toca i intaunja tobafoc^: ten tweeden male zond die heer er een van 
zijn menschen op af. '*Kon fanipaf iiita inohigongozv toca pinopo- 
gocrocatica in sia : in die eenzame plaats daar werd hij door hem 
onderwezen, liet hij hem leeren. Pinopoojoeonaned : waar hij het 
heeft doen ontstaan. PinopoontonganTd : waar hij het heeft doen zien, 
het heeft getoond. Xion into pinopoboditoan ko inia : dat is het wat 
het ongeluk over hem heeft doen komen (wat hem in het ongeluk 
heeft gestort, waaruit het ongeluk is voortgekomen voor hem). Intau 
inta pinoponcbaanca : de menschen, die waaraan hij het had verhuurd. 

De voorvoegsels der mopo-groep komen vaak voor in verhinding 
met andere prefixen, o.a. met ko-j ki-, to- enz., waardoor dus uiopo- 
ko-, uiopoki-, iiiopoto- enz. ontstaan. \’anwege het dikwijls voor- 
komen ervan, zal hier mopoko- worden hehandeld. doch voor de 
andere samenstellingen wordt verwezen naar de groep van moki- en 
to-, zie § 76 en 152. 

§ 57. mopoko-. 

De van mopo- hekende vorniveranderingen kunnen natuurlijk ook 
hier voorkomen. dus nopoko-. popoko- enz. Om niet al te uitvoerig 
te worden, zal echter niet van iederen mopoko- vorm een voorbeeld 
worden gegeven, doch hepalen we ons in hoofdzaak tot mopoko-. 

Over de heteekenis van ko- wordt gehandeld in § 116. Daarom 
wordt hier slechts gezegd, dat mopoko- zoo ongeveer kan worden 
vertaald met ; kunnen doen zijn. kunnen veroorzaken wat het grond- 

woord zegt. ook met : wees toon geeft laat zijn. 

of laat worden. wat het met ko- afgeleide grondwoord beteekent. (Ko- 
vormt o.m. abstrakte zelfst. n.w.). 

Mopokosilang : lets kunnen toelichten of verklaren, opheldering 

geven bo nopokosUang ko mangalc in siugog into toca : en 

(hij) verklaarde de heteekenis van dat woord. Mopokolobcn : grootheid 
(koloben) geven of veroorzaken, laat groot worden gemaakt. Mopo- 
kolobcn kon singgai inta toca: laat die dag groot worden gemaakt. 
grootheid worden gegeven. Inta mopokojajoc' ko inia: dat verwijde- 
ring doet ontstaan tusschen hem (en . . . .). dat hem verwijderd doet 
zijn (van . . .). Sinimindog nopokojajoc^ : bleef staan van verre. hield 
zich op een af stand, deed afstand zijn. Mopokotogat kong ginanja: 
hardheid geven aan het hart, het ongevoelig doen zijn. Mopokolockad : 
voorzichtig zijn, wil toch oppassen. (Dit ook tot herstellende, die 
weer begint te loopen.) Mopokoompa^ : wees nederig. toon nederig- 
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heid, laat er nederigheid zijn. Mopokooiwic kong giiia: het hart ge- 
rust stellen, wees kalm. Mopokoliau : in beroering brengen, opschud- 
ding veroorzaken. Dika mopokohogat koin pogotmoc ! trek geen zuur 
gezicht! toon geen zwarigheid op je gezicht. Mopokooja" : beschaamd 
doen staan, verlegenheid veroorzaken. Inta inopokojotou ko intau 
motakit : die zieke menschen gezond kan doen zijn. die gezondheid 
(sterkte) brengt aan zieken. Mopokopm kong gina, het hart verheiigd 
doen zijn, wees verheugd, verheuging geven aan het hart. Ikolotn bo 
dougka uwpokodapot koui haloikoc: morgen dan zal ik het kunnen 
Iwengen tot aan mijn huis, mijii tocht kunnen doen uittrekken tot 
aan mijn huis. Dika-don uwpokosocsa-inai ko i tocang: val mijnheer 
niet meer lastig, veroorzaak hem geen moeite meer. A bi’’ iiwpo- 
korocgi ko inia: steeds er maar op uit hem verlies te bezorgen. Sia 
inta nopokobali"' ko langit bo boeta'" : Hij die heeft kunnen doen 
worden den hemel en de aarde. Mopokdindongog kon sir.gog bo 
tonggina i ainaAiioc : wees indachtig. schenk aandacht aan de woorden 
en vermaningen van je vader. Xopokooloi ini bokc^ inta toca ko 
lolatnpangca : dat varken gaf langzaamheid aan zijn schreden (ver- 
traagde zijn gang), [''ccinan-bi^ mopokohodito ko inia: (hij) zal hem 
heusch geen ongeluk bezorgen (doen krijgen). Jo bantong noboci 
hidon noribatock nopokoligai : en de koe-anti!ope is weer gaan hollen. 
deed (haar loopen) zeer snel zijn, gaf er snelheid aan. Pinopokodoa- 
doazoa^ nja-uiai ini bajongan i intait : di)ur hem is steeds weer in 
opschudding gebracht het volk. 

5. D e g r o e p V a n moko-. 

Hiertoe worden door ons gerekend : 

moko-, 

noko-, 

poko-, 

poko—on (pokoe—on), 
pinoko-, 

poko— an (pokoc—aii) , 
pinoko— an, 
inokopo(g)-, 
moko— an, 

mokoko-, enz., zie § 217. 
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§ 58. moko-. 

\"oor de kracht van het tweede lid van dit samengesteld voor- 
voegsel wordt verwezen naar ko- § 116, v.v. We meenen de varieeren- 
de beteekenissen van moko- akliis te kunnen sanienvatteii : 

le, in staat zijn, kunnen doen, wat het grondwoord zegt ; 

2e. in zicli dragen, met zich meebrengen, gaande maken, kunnen 
veroorzaken, verwekken, bezorgen, aanjagen, verkrijgen. hetgeen door 
het grondwoord wordt te kennen gegeven. 

Moko- komt ook veel voor bij lichaamsverrichtingen. maar daar in 
deze gevallen moko- wel niet altijd, doch meestal moet worden ver- 

taald met : in staat te kunnen . . . . , het vermogen hebben de 

door het grondwoord genoemde functie te verrichten. — wordt daar- 
van hier geen afzonderlijke groep gemaakt. 

le. in (staat zijn, kunnen doen wat het grondwoord zegt.) 

Mokojampat, mokoalup, inokodocngkoci, mokodait, kunnen rooven, 
k. bemachtigen, k. verkrijgen, k. beeindigen. Dia^ inokoocli^ ko inta 
jauipaton : niet kunnen verkrijgen wat men wil rooven. Siinba'^ tuoku- 
oema^-pa doiiian: opdat fgij) ook nog kunt bereiken. Dia^-don 
mobnbali^ in sia niokolindok kong kazoasa in datoc : het is onmogelijk 
dat hij in staat is te ontkomen aan de macht van den vorst. Dia'‘-don 
mongo tobatoe^ i intau, inta mokojonok ko inia : ook niet een onder 
de menschen was er, die in staat was hem te temmen. Gocranged i 
niokolandock, tajozo inobiag in dia^ mokolandoek : de oude die kan 
springen, de ionge die kan niet springen. Si mongo bockatanmoc, jo 
mokopatoi ko inimoe : want als je het opent, dan zal het je kunnen 
dooden. Mokointotoeoc : kunnen inwilligen, toestaau. Inta mokding- 
ganuG ko raian inta niobogat : dat kan opruimen de neerdrukkende 
gedachten. 

Mokoontong : kunnen zien. zien. Dia^-don mokoontong : (ik) kan 
niet meer zien. Simba^ sia doman i mokoontong kon sorocdado: 
opdat ook hij de soldaten kan zien. Motalikokog in si.i i mokoontong 
kon sorocdado: hij schrikt (omdat hij) dc soldaten ziet. (Hier dus 
..zien" zonder meer.) Dia^-don mokodongog: (ik) kan niet meer 
hooren (ben (loot). Xaonda i uwkodongog-mai kon singog inta na^ 
toca : met dat hij komt te hooren de woorden die aldus waren .... 
Mokosindoct (ook gehoord : mokosindocp) k. opzuigen ; inokobTTdS 
k. ruiken ; mokonanani, k. proeven, voelen. Mokobaja^ , mokolitoc^ . 
mokosindog, mokosingog. kunnen z(iowel beteekenen : beschikken over 
de vermogens om te kunnen loopen. zitten, staan. spreken, als : het 
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lang aan een stuk door kunnen uithouden bij het loopen, zitten, staan, 
spreken. 

2e. (in zich dragen, met zich meebrengen, gaande maken, kunnen 
veroorzaken, verwekken, bezorgen, aanjagen, verkrijgen, wat het 
grondw. zegt). 

Mokotabi: medelijden met zich meebrengen. Totococ luokotabi in 
sia : wat maakt hij het medelijden gaande, hij wekt erg het mede- 
lijden op (wat is hij een stakker). Ojoeon i iiobali^ inta iiiokosoesa 
kong gina : er is gebeurd wat droef heid-in-het-hart meebrengt, of : 
wat bedroefd maakt het hart. Siinbci’ dia^ inokotoroc' ko i tocang-. 
opdat het geen toorn-bij-mijnheer meebrengt, hem iiiet boos maakt. 

Onoc i mokoondok ko inimoc i wat is het dat vrees in zich draagt 
voor je? je bang kan maken? Jo dia^ ing kaini inokobali^ locmampat . 
si niokoboetocng : en wij kunnen (die gewoonte) niet overtreden, want 
dat brengt met zich mee onafwendbaar onheil, vloek. Mokobiag-ka 
mokopatoi ko iiiami ata naa. tonga ^ po'igoeinon-naiui : hetzij het ons 
slaven hot leven zal brengen dan wel den dood in zich draagt, maar 

wij wenschen te verzoeken om Ontongon i niokdibog, jo 

gama^an i mokoondok: om het te zien, dat maakt blij (verwekt 
vreugde), maar om het weg te nemen dat maakd bang (jaagt vrees 
aan). Mokotalikokog tonga^-bi" tongo kokiap. fonga^ dia^-bi^ moko- 
bodito : het kan wel slechts een oogenblik schrik verwekken, maar 
waarlijk geen ongeluk meebrengen. Oinpoc^l dia^-don doniaii inoko- 
liaat ko i)iimoc. dia^-don donian niokotongkckcb, dia^-don mokotoni- 
bitotd, dia^-don ' nwkobucngo-uibocngoi ko iniinoc. dia^-don uioko- 
nocka-noeka ! Mokoroetnba-don koni bobiaginoe, niokononoi-don do- 
nian kong kobobiagnwc, ntokolanggo^-don kong kaniangnwe [ Bij de 


1) Dr. N. Adrian! teekende hierbij aan. dat de betcekenis !-an moko- bier 
niet zoozeer verwekken. veroorzaken is, maar : in zicli dragen, met zich mee 
brengen. „Mo- is bier ook wee,- de in actie zetter; de eigenlijke beteekenis zil 
„in ko-, dat bijv. in de rangtelwoorden heel duidelijk de beteekenis: bevattende, 
„in zich dragende, met zich brengende, heeft. Ge moet de uitdrukking mokosocsa 
„kong gina intransitief opvatten. n.l. als moko- geplaatst voor de geheele samen- 
„stelling socsa kong gina en mokotocroc'‘ ko i tocang ontleden in moko- en 
„toroe^ ko i tocang. Er zit in moko- feitelijk niets cansatiefs. Dns : ir.ee- 
., brengende bezorgdheid-in-het-hart, toorn-bij-nieneer. A'o/’ni kong gina „blijd- 
„schap in het hart” wordt in beweging gezet door mo- en dit is mokopia 
„kong gina." 

Door deze aanteekening van Dr. N. Adriani wordt duidelijk aan wien de 
vertaling van meerdere zinnen in deze rubriek eigenlijk te danken is, en hoe 
de woorden „veroorzaken'’, „verwekken”, die we ons veroorloofden te behouden, 
dienen te worden verstaan. 
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goden ! mogen (zij) u ook niet nicer kwaad berokkenen, niet meer 
ook wonden veroorzaken. niet meer steenpuisten verwekken, niet 
meer allerlei klierzwellingen bij n veroorzaken. niet meer bij herhaling 
schurftig maken ! Alogen (zij) voorspoedig maken mv groei, bestendig 
maken uw leven, lang maken u\v heil ! 

Mokotouggadi^ : een kind verkrijgen. Dit kan zoowel van een man 
als van een vrouw gebezigd worden. Bajongan inta mokopia kong 
gina : alles wat blijdschap in-het-hart meebrengt, wat blij kan maken 
het hart. 

Uit bovenstaande voorlieelden zal wel duidelijk zijn geworden, dat 
de grens tusbchen de verschillende beteekenissen van moko- niet altijd 
scherp is te trekken. en de boven gegeven indeeling eigenlijk niet 
anders is dan een hulpmiddeitje om het overzicht wat te vergemak- 
kelijken. 

§ 59. noko-. 

Koko- vormt den verleden tijd van moko-. We volstaan dus met 
dit door enkele voorbeeldcn toe te lichten. 

Taiitoc^ iiiajiB, d'uB-pa mongo koiiiinfaii nokodia-mai : aldnor er 
op uit. ook nog niet een keer heb (je) wat hier kimnen brengen. 
Ocmpaka tobatoc' i iitlaii i lipoc'" i)ita toca. dia"’ i jwkotaait ko 
lipoc^-nionia iliboc: ook zelfs niet een van de menschen van dat 
dorp, die wist (kon weten) dat hun dorp omsingeld was. Ki Moko- 
dolocdoct nokotonggadP ko i Golonggom : Mokodolocdoct gewon G. 
Takin pia ing gina ini bajongan-nionia toca nokodongog-niai kon 
singogca : met een verheugd hart hoorden die alien iiaar zijn woord. 
Dia^ nokolazcaug ko itiia : zij konden hem niet weerstaan. overwinnen. 
Xaonda i iwkopondaiH-don totok in sia: toen zij goed wakker was. 
zich van alles weer bewust was. Biiiaja^an-niakozc in tongouocniai 
no boclan. nokobaja'^ -don ing ki Docleg: toen geheel voorbij waren 

gegaan hoeveel maanden wel, kon B. weer loopen dccnian 

fonga^ na'^ batangan i nokotanoh ko intoninwc ki fogi gadi\ tougiB 
. . . . (ik kom hier ) niet slechts alsot ik zoo'n verlangen had naar u 
de ouders. maar (ik wil met uw dochter trouwen). Xa'-don kabalo 
nokolocai kong kocrocng: als een paard, dat uit de stal is kunnen 
breken. A’a" donian bolai nokodocngkocl kon toigoc : gelijk een aap. 
die mais heeft kunnen krijgen. XiB-don tojom nnkobou'' kong gocla : 
gelijk mieren, die suiker hebben geroken. -Gr nokopocjoct kom 
boclazcan : alsot (men) gnud heeft ojigeraapt. gevonden. (Deze vier 
spreekwoorden geven groote vreugde te kennen.) 
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§ 60 . poko-. 

Poko- is een passief-vorm van moko-, eii zegt dus dat men in 
staat is een subject aan te doen, wat het grondwoord zegt, of bij 
het subject kan verwekken wat het grondwoord te kennen geeft. Bij 
den vragenden vorm wordt naar de mogelijkheid hiervan geinfor- 
meerd. Poko- heeft vaak ook imperatieve kracht ; maak het . . . . , 
zorg dat het ! 

\"erder heeft poko- in vele gevallen tijdaanduidende beteekenis : 

ten tijde van of : -tijd, waarbij is op te merken, dat 

het aldus gebruikte poko- geen verleden-tijd-vorm kent, derhalve niet 
als pinoko- voorkomt, hoe lang de bcdoelde tijd ook is geleden. 

Pokopaloetl i\Iaak er een eind aaii ! (maak het af). ook: kun je 
het beeindigen. afmaken ? en : ik ben in staat het af te maken : 
pokopaloctkoc. Pokotoclid in singogca\ Maak zijn woorden recht. 
verbeter ze ! Pokotoclidinoc: Kun je het recht krijgen ? Pokotoclid- 
koc : ik kan het recht maken. Pokoropot in singognioc ! i\Iaak je stem 
krachtiger, spreek luider ! Pokopia ! \’oorzichtig er mee ! (zorg dat 
het goed l)lijft). Pokoonon'-don ing ginainocl Stel je hart gerust. 
maak het kalm ! Aka inodocngkoc!-don-nioninioc ini pinogocfocnanca. 
jo pokohuncnict i nwboci-inai: als jullie heht kunnen uitvinden zijn 
verblijfplaats, maak dan vlug het terugkeeren naar hier. Aid-ai-nioc- 
don pokolapat. sin dia^-don kotaauankoel Doe jij het dan, maak (jij) 
het dan af, want ik kan het niet meer. 

Poko- met tijdaanduidende beteekenis: 

Singgai pokopatoinja : de dag van zijn dood. toen hij stierf. Linia- 
pa no gobii koin pokopaloct ing ginanja: vijf nachten nog voor den 
l)eeindigingstijd van zijn adem (zijn sterftijd). Pokokojoct : oogsttijd, 
waarop wordt of is geoogst. O pat-pa no boclan kon tajoioon naa. 
bo dongka pokokojoct ■. nog vier maanden vooruit en dan zal het 
oogsttijd zijn. Kom pokokojoct kolipod-niakozo, jo ... . : in de vroe- 
gere oogsttijden, dan .... Koni pokobocatca toca nogoiidP in sia koni 
bohatonja: ten tijde van dat zijn vertrek. riep hij zijn hoof den. 

Kon singgai pokodapot naja doca : op den dag van hun beider 

aankomst. toen zij aankwamen. Koni pokobatad: op den aflegtijd, 
toen (de do(.)de) werd afgelegd. Mobajag-inakozo ko intoloc mongo 
inggopat ing gold! koni pokotajok toca. jo ... . : als het geheel licht 
is geworden na den derden of den vierden nacht van dien danstijd. 

dan {inotajok. dansen v/cl priester). Modoloni-nwnag koni poko- 

nobok toca. jo nwclai-don niogaiinhoc : (als) de avond daalt op dien 
Dl. 85. 25 



374 


SPRAAKKl’XST VAX IIET BOLAAXG MOXGOXDOWSCH 


oordoorboortijd, dan begint men met het zingen v/d aimboe-zang. 
. . . . ho uoondok koiiij g'ozo koiii pokoiiioclig : en is bang geworden 
vanwege het geschi-eeuw ten tijde van het feestelijk ronddragen. 
Mdiagi'' in sinygai piuojosingog dodai in pokotomhocloi toca, jo . . . : 
konit de dag, dien ze met elkaar hebljen afgesproken ten tijde van 
dien trouwtijd, dan .... Xion koininfan podapot fakin bahasa 
inolocko\ luX singog siiiingog pokogatod koni pinogoeuianan andc 
pinoiiggocdtan : dit alles brengt men over met keurige manieren en 
fraaie woorden, gelijk de gesproken wuorden ten tijde van het Ijrengen 
van de onderdeelen van den brnidschat. Koni pokobisi' koii tocboc^ 
nokirata' i uianock uiopocloc^ -niai kapin: ten tijde van het scheiiren 
van de wokkablaren (d.w.z. van het niaken van waterscheppers van 
wokkablad) liet (men) ruim tien kippen slachten. 

§ 61 . poke— on. 

Poko—on is een tweede passiefvorm van moko-. Evenals bij de 
reeds Ijesproken v(;orvoegsels met -on, wil ook hier -on zeggen, dat 
het gewenscht wordt geacht of noodzakelijk wordt geoordeeld, dat 
een bepaald subject de werking van het grondwoord onderga, En 
poko—on geeft dus te kennen : een zeer bepaald iets is er om te 
kunnen wurden gedaan, of om te maken tot wat het grondwoord 
zegt, in den toestand daarvan brengen, 

Pokotuckidon koniintan i mongoadP ing kockis nion : worde de 
koek-(voorraad) toereikend gemaakt voor alle kinderen (dat ieder wat 
krijge), Indoianinoe, .ziinba^ aidankoe-don pokolapaton : kijk jij er 
dan naar, want dan zal ik er aan werken om het af te maken (ik 
zal het kunnen voltooien). Socrut infa nion pokodapotoii kon dafoc : 
die brief moet naar den vorst, (je) nioet maken dat die bij den vorst 
komt. Pokotocdocnon : maak dat het nagekomen wordt, het volledig 
gemaakt of volbracht wordt, bijv. van een afspraak, voornemen. 
Aka pokotocdocnoncd infa nioraat toca. jo ... . : als dat kwaad door 

hem wordt doorgezet (hij dat volledig maakt), dan Pokolocni- 

boc^on iin bonok kong kilid : het gras moet over den (grens)rand 
worden weggegooid, maak dat het ver genoeg wordt weggegooid, 
Dalan infa naa pokogama" on koni Bolaang: deze weg, B. moet er 
door gehaald kunnen worden, d.w.z. tot zoover moet die zich uit- 
strekken of worden bewerkt. Pokodainalon ini pongonginocin : het 
drinken moet veel worden gemaakt, de wijze van drinken is dat er 
veel wordt getlronken (van medicijn bijv.) ; ook : moet het drinken 
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veel worclen gemaakt? Pokooloion ini bobaja' nioc : je gang meet (je) 
langzaam maken. Bo ogoiaiiea pokobajongon, polioc ko inta 
pinoigocni : en hetgeen hij (hem) zal gcveii (dat) zal veel worden 
gemaakt, daarmee te bovengaand wat is verzcicht. Dika, ode. poko- 
ringkocton, si monakit : trek het niet zoo strak aan. vriend, want 
het doet pijn. *Ki ine inta tocnionsioep ini batanganca. sia inta poko- 
lantocdon : degene die zich zelf vernedert, hij is het die hoog zal 
worden gemaakt, in den toestand van hoog-zijn zal worden gebracht. 
Pokolocniba^oii ini pogotnioc : maak vriendelijk je gezicht, dat het 
in den toestand van vriendelijkheid hezittend worden gebracht. ’) 
Pokonipiton ini pototatai koni pajoi: de padi-iiitspreiding worde dun 
gemaakt (opdat het gauw droog zal zijn). Pokopoclingon i losing ini 
poedt : de palmwijn-bamboe worde volgemaakt met palmwijn. Poku'i- 
boengon ini ponoja''l moet de toespijs gezouten worden? Ojocon 
ini boca^ lobatoc'' . in dia^ niotiiaii iiidoian pokoonggoton : er is een 
freule, het er naar kijken kan niet lang worden gemaakt. 

In het woord voor neef. nicht, pokoeadi^oii. hoort men pokoe— on 
voor poko— on. Daar er in de heteekenis geen verschil is, en men 
ook pokoadi'on verneemt, mag mis.schien wel worden aangenomen, 
dat we hier slechts met een kleine variatie in de uitspraak te doen 
hehben en niet met een apart i)refi.N jwkoe, (Zie ook pokoe— an, 
ij 63). Pokoeadi' on of pokoadi' on is weer te geven met: die als 
(eigen) kind kan worden beschouwd, daar het van een zuster of 
broer is. W'il men hepaakl dc kunne te kennen geven, dan is het ; 
pokocadi^on lolaki, neef : pokoeadi^ on hobai. nicht. 

§ 62. pinoko-. 

Pinoko- is de verleden-tijd-vorm van ])oko-, en zegt dus. dat een 
subject gedaan is kunnen worden wat het grondwoord aanduidt, of 
dat het gebracht is kunnen worden in den toestand, die door het 
grondwoord wordt te kennen gegeven, aldus gemaakt is. 

PinokoarabTu in doeed hij heeft de doerian afgegooid, het is hem 
gelukt. Pinokotakit ini piiionoiiiba^ ko inia: het schelden op hem is 
erg pijnlijk gemaakt (door hijv. zijn vader en moeder er in te mengen). 
PinokorigoncTi in togoted. siniba' dia' luobontoze: hij heeft sterk 
gemaakt het touw ervan, opdat het niet lireke. Pinogocniankoe-hi- 
pinokosilang : ik heb het heusch gezegd, het duidelijk gemaakt. Sino- 

1) In het Tontemboansch wordt paka—en vaak in wenschen en gebeden ge- 
brnikt. Zie Tout. Sprk. biz. 108. 
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ki(j pinokoringkoct i liimtiiju: gehuiiden waren zijn handen, sterk 
gemaakt (of: strak aangetrokkeii was het Ijindsel). Pinokoompa^ ini 
pinomo inafuk ko o)gi: (hij) heeft laag gemaakt het planten der 
palen (de wijze van paalplanten) Goba'' inta luia dkP pinokalohcn, 
siiuba^ iiiokolapat : deze tiiin is niet grooter gemaakt, opdat (ik) 
hem geheel kan hewerken. Piiwkolaiigyo'’ kue inakozi', hiiiajip nja-bP 
pinokopolok sanipc diiP nokuyaina' : ik had het lang genoeg gemaakt, 
(nu) is hij het warempel kurt gaan maken, zoodat het niet meer 
toereikend is. Toluhoian inta naa pinokolanfncd , siiiiba' dia'^ tocui- 
boc^on in toctoc'‘ : dcze rookplaats is hoog gemaakt, opdat het vuur 

het niet zal hereiken bo inata ' ini pito-zocd pinokulanit : en heeft 

zijn mes geslepen. heeft het scherp gemaakt. Pinatuk pinukotorindoy : 
het is geplant, reehl overcind gemaak.t 

§ 6.k poko-an. 

Poko-an wil zeggeii : plaats. tijd, persoon, waar zal kunneii ge- 
.schieden of veroorzaakt ('gemaakt) kunnen worden, wat het grond- 
woord te kennen geeft. 

Dia ■ in sia pokooja^ an : hij is niet de plaats waar men beschaamd- 
heid kan veroorzaken. men kan hem niet verlegen maken. Tondoc- 
docton-inonay pokopiaan: het henedenwaarts in te stellen onderzoek, 
daaraan worde alle aandacht gewijd. PokooinpaGm ini haloi : maak 
het huis laag. Pokodiaanntoc-niai n sia : zie dat je hem naar hier 
hunt hrengen. Pokolobcnan-pa iakocoi kong ki adi^ in sapi: maak 
dit kalf groot (verzorg het zoo lang tot het groot is) voor mij. 
Maja^-pa mogania'’ kon doniodoct pokopintokan kon tocbig: (ik) ga 
even klei halen om daarmee het do(jrlekken van het water te kunnen 
verhinderen. Pokohocka'" an i lantbocny nion. sitnba'' layi nwinykag: 
maak die kabaja goed open, opdat (zij) vlug droog is. Dika poko- 
pocraan totok i otocot nion : maak niet heelemaal r(;od (gloeiend) 
(lien gatenmaker (waarmee men gaatjes brandt in bijv. bamboe). 

Soms hoort men — niet van iedereen — pokoc—an voor poko-an, 
en wel in de woorden voor oom en tante : pokocaina^an en 
pokoeina'an : waartegcn men vatler, moeder kan zeggen. Deze ver- 
wisseling van o en oe schijnt alleen voor te komen bij verwantschaps- 
namen. Zie ook pokocadi'on op hlz. 370. waar werd opgemerkt dat 
we hier wel met een kleine variatie in de uitspraak te doen hebben 
en niet met een apart prefix. Xoyoyocjang-don iin pokocanuPankoe 
(anderen ; pokoanuPan): al (jud is mijn oom. Xoinanipiny-don ini 
pokociihP'ankut’ (anderen: pokoimPan): mijn tante is al verhuisd. 
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§ 64. I'iiwko—aii. 

Pinoko—aii is de verleden-tijd-vorm van poko— an. 

Pinokolociiiba-anca-bi'' koni pocjot lakocoi: hij heeft heuseh 
vriendelijk gemaakt zijn gezicht tegenover mij, hij toonde niij een 
vriendelijk gezicht. Piiwkohilaiigaii koii tonibodol in/;' ; vaar men 
bezig is te sprekeii over een aanstaande trouwerij, waar klaarheid 
wordt geschaft inzake het trouwen der kinderen. Ironiibociiaii in 
tondok pinokooinpa'an ko lohiiupangaii : (ik) heh (een deel) van de 
paggar afgeliroken (om) den overstap lager te maken. Inolatkoc ini 
pinokoplongan-inonia kon tndoc^ ■. ik heh het afgewacht hnn iiit- 
niaken van het vuur (tot zij hadden uitgeinaakt het vuur). Pinokojoto- 
nan-pa ko adi\ dud-don noitiiiiibak-niai : (ik) heh gewacht tot het 
kind eerst gezond \vas (letterlijk: ik heh eerst gezond gemaakt het 
kind, d.w.z. den tijd, waarin de gezondniaking is kunnen geschieilen, 
afgewacht), (daarom) heh ik het niet nicer kunnen halen. Malocna 
ni diid-pa biuockid koc. iiogolat-pa koin pinokopaloctan i oaidanmoc : 
de reden dat ik (de zaak) nog niet aanhangig heh gemaakt, is dat ik 
eerst heh gewacht (tot gij) uw werk helit kunnen heeindigen. 

W'anneer een grondwoord met k- hegint, dan is liij vuorvoeging 
van poko- of pinoko- verwarring met het prefix po- (pino-) -\- 
geredupliceerd grondwoord niet uitgesloten. In deze moet het zins- 
verband den weg wijzen, Pokokojoct . d.w.z. poko -(- kojoct. lietee- 
kent: oogstttijd, maar po + kokojod (dus geredupliceerd groud- 
woord) zegt : de wijze of manier van oogsten. Xopia iin pinukokaan 
in todoc^ kong goba^ iiioc : goed is (het verteren van het onkruid) 
de manier waarop het wordt (is) gegeten door het vuur in je tuin. 
Ook in dezen zin heliben we met reduplicatie te doen. 

Ook hij andere samengestelde voorvoegsels kan een dergelijke ver- 
warring voorkomen, wanneer het laatste lid dier samenstelling met 
denzelfden consonant hegint als het grondwoord, hijv. een inopo-\orm 
hij met p- lieginnende grondwoorden, en een ;;;om-vorm liij die welke 
met t- aanvangen. Of in zulke gevallen een samengesteld jirefix dan 
wel reduplicatie is hedoekl, moet het zinsverhand uitmaken. 

§ 65. mokopo-. 

Evenals mo])o- kan ook moko- met andere jiraefixen tegeiijk voor- 
knmen. Hier zal slechts de verhinding met po- worden hehandeld, 
terwijl voor samenstelling met andere voorvoegsels. naar de grnep 
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daarvan wordt verwezen, dus voor bijv. mokoto- naar de groep van 
to-, enz. 

De van moko- bekende vonnveranderingen kimnen ook bij mokopo- 
voorkomen, dus yiokopo-, enz.. maar daar deze reeds zijn behandeld, 
bepalen we ons er in hoofdzaak toe mokopo- door eenige voorbeelden 
toe te Hchten. 

Het wil ons voorkomen. dat de op biz. 333 v.v. besproken instru- 
mentale kracht van po- ook bij mokopo- goed uitkomt. en dit samen- 
gestelde prefix dan ook kan worden vertaald met : waarmee (daar- 

mee) kan worden waarmee men kan veroorzaken. er toe 

brengen of bewegen, de oorzaak of reden die maakt dat in 

staat om iets te . . . . 

Mokopomangalc: waarmee iets duidelijk kan worden gemaakt. daar- 

mee wordt het Sin dia^ iiiwsia mokopoboci ko inta iniiuoc: 

want zij hebben niets waarmee (zij) kunnen vergelden het uwe. 
{Pohoei : geeft het terug. maar ook : iets waarmee men een ontvangen 
cadeautje vergeldt.) Infa niokopolindok ko aioakcd: die waannee men 
kan heschermen het lichaam. Intau iiiocna-iuonik inokopongongoeman, 

naonda de heel vroeger levenden weten het te vertellen. hoe . . . . 

T.yuP-don uokoponooloct kom Indooica ■. er was niet meer waarmee 
(hij) kon gereedmaken zijn teerko.st (er was geen eten meerj ; deze 
zin kan ook heteekenen : had geen tijd meer om proviand klaar te 
kunnen maken. *Oiioc-pii dcga^ i inokopoojocon ko ibocngca"' wat 
zal het dan misschien nog zijn, dat kan veroorzaken hartigheid ervan ? 
Jo tahPkoc inta toca i nokopoganoct ko ijiako^ nosiocg ko naa : en 
die font van mij is het die mij er toe heeft kunnen brengen hier te 
slai)en, mijn font heeft mij aangespoord .... is er de oorzaak van . . . 
Si nion iwkoponala^ -vnai koui baloiinoc: want dit (is de oorzaak die) 
maakte (dat ik) uw huis kwam te verlaten. Ki iiic-bi^ i mokopokaan 
ko intau. inta dia^-don uwkooehoUr wie wel zal kunnen onderhouden 
(er reden voor hebben of er behoefte aan gevoelen te onderhouden) 
iemand. die niet meer kan Ijetalen? Xaaia in dia’-pa niokopobaja^ : 
nu kan (ik) nog niet gaan, d.w.z. nog geen gevolg geven aan de 
uitnoodiging. Xion inta nokopobaja^ kon tala^ nwlohen: dit is het 
dat (hem) tot groot kwaad heeft kunnen brengen. (Pobaja^ : breng 
het ! ga er mee.) Mokopokoedoeng kom posik : in staat een strikstok 
te buigen. 
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§ 66. inoko—aii. 

Evenals bij mo— an, geeft -an ook bij moko- een zeker meervoud 
te kennen. \"oor den aard van dit meervoud, zie biz, 344 v.v, 

Mokooutbalan ko inako^ , iioisiba^ in sui ko mogogociaiuj ■. (wat) 
me zoo erg huilend (en woest) maakt. is dat hij is komen te scheldeii 
(mijn) ouders, Mokooja^an ko inako' i iiiaja^ . sin dia^ sinonsonia : 
het maakt me erg verlegen te gaan, want ik ben niet uitgenoodigd, 
Mokointokan kong gimikoc, din'^ ing kannon: het zou mijn hart erg 
klein maken (feest te geven, want) er is geen eten (genoeg), Xoko- 
piaan-ka, dia^-hi^ point sinocntaloni in sia: (maar) gelukkig (wat 
het heel goed maakte), hij zonk heusch niet dadelijk. Tonga' noko- 
raatan. noiiiia infait inololiinod : maar wat vreeselijk te betreuren is 
(wat 't erg slecht maakte), (hij) werd een moordenaar, *Tnng(T 
nokohcrangan. na'-bi' bafangan ing kinolio-liongan : maar wat erg 
de verwondering gaande maakt (voortdurend verwondert), het was 
heusch alsof (zij) geheel werden vergeten, (hioc i nokotakitan ko 
inia'i Xokofakitan ko inia. jo nolaboc' koni bango' : Wat is het 
dat hem zoo erg ziek maakt? Wat hem zoo ziek maakt, dat is het 
vallen uit een kokospalni, 

Uit de gegeven voorheelden blijkt wel, hoe we bier bij meervoud 
veelal aan een frequentie der handeling hebhen te denken, aan een 
,,erg” doen of maken, of in hoogen graad veroorzaken, wat het 
grondwoord zegt, Zie verder het suffix -an. § 190. 

6. 1) c g r o e p V a n inoki-. 

Hiertoe werden door ons gerekend ; 

inoki-, 
noki-, 
poki-. 
poki—on. 
pinoki-. 
poki— an. 
pinoki— an. 
inoki po{g)-, 
inokiko-, 
mo poki-, 
mokoki-, 
inokoki—an, 

{mokipojo-. zie inojo-. nionongki. zie to-). 
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§ 67. inoki-. 

\"an dit uit nio- en ki- samengestelde prefix komt het tweede deel 
nog wel als op zich zelf staand voorvoegsel voor, dock tot heden 
troffen we dit nog slechts aan bij herhaalden en een enkelen keer 
bij geredupliceerden stain. In deze gevallen heeft o.i. ki- vaak 
reflexieve beteekenis, dock soms is — praktisch gesproken ■ — de 
kracht ervan niet te ondersckeiden van die van ko- in het zelfde geval. 
(Zie onder ki-. § 124). 

Moki- kail worden weergegeven met : verzoeken, vrageii om wat 
het groiidwoord zegt, of : verzoeken te doeii, opdragen of bevelen 
te laten doen wat het groiidwoord zegt. Bij dit opdragen of bevelen 
wordt de eigenlijke werking niet altijd. niaar wel vaak door derdeii 
verricht. (Bij uiopo- is dit laatste niet geheel iiitgesloten, dock hoofd- 
zaak is daar dat men het voorwerp in werking stelt. doet drinken. 

doet eten. enz.) Soms is moki- te vertaleii met: trachten te 

vooral als het met po- is samengesteld. iiitlokken wat het grond- 
woord te keniien geeft. 

Mvkiaiiipociiy : vergexing vragen. er om verzoeken. Mokiociidaui : 
om medicijn vragen. verzoeken om met een geneesmiddel te worden 
hehandeld. M okidagocui ■. verzoeken iets te naaien. Mokitali" : oj)- 
dracht geven om den bruidschat te vragen. Mokidongog •. trachten te 
hooren, luisteren, ook : gehoorzanien, steeds gereed om te hooren 
of te doen wat men belieft te zeggen. Mokilotocp : een pak slaag 
uitlokken. Mokisiinbai : het er op toeleggen betrapt te worden, zich 
te laten betrappen. 

K: Singkoctoii iiwkiloclociig ko i Diijag, uiokidagociii iui pakcaitg, 
inokibata' mongo mokitogocloc : S. vraagt hulp aan D., verzoekt (zijn) 
kleeren te naaien, verzoekt (haar) te wasschen of kokosvet in (zijn) 
haar te doen. Ki inc iiita niokiinocin i ocndaui naa ? wie is het die 
zegt (dat ik) deze medicijn nioet drinken? wie heeft opgedragen 
(lievolen) mij te laten drinken? Jo pianja nion akocoi mokiockocd- 
don i adi^ minta nion: het is het beste (dat) ik laat gereedmaken 
wat volgens de gewoonte noodig is (dat opdraag aan ieniand, die 
er verstand van heeft) voor al deze kinderen. Ki Manoc bo ki 
Makacndcg bo ki Poinga intn niokita jock i adi^ : ?i[., AI. en P., die 
laten voor him kinderen de plechtigheid uionajock houden. hebben 
den priester daartoe ojxlracht gegeven. Mobajng-makozo mododop 
iiiokipatoc^ ing kopi bo inokioini' ini boboto: als het geheel licht is 
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geworden 's morgens vroeg. laat men warm maken de koffie en 
laat roepen de hoofden. Moclai-don koii doloin iiifa toca ki fogi gadi^ 
koni bohai inokibongkocg-dou ing koclintaiig, iiiokitokap-don iiig 
gandang. Mubajaginakoz^’ mokirata^don ing karoinban mongo sapi 
andc bcmbv\ mokioloct-don. Vanaf dien avond de ouders van het 
meisje (de bruid) laten slaan (bespelen) het vijf-bekken-instrument, 
lateu slaan de trom. Als het geheel licht is geworden laten (zij) 
slachten een karbouw. of een koe of geitcn. laten weeken (rijst) 
en inpakken in blaren. Eda"' tikocoi naa niokifaba' -don : daarom 
verzoek ik (Uj een afgezant te kiezen (en dien te zenden). Kon 
doloin-pa donum inta toca inokigaiua'^ koin bobato bo gochangcd: 
nog op dien avond laat men halen de hoofden en oudsten. Mokidon- 
gog do)igka kon singog mongo koibog-don nai togi gadi" : (wij) 
luisteren slechts naar de woorden of naar hetgeen gewenscht wordt 
dijor de ouders (der Ijruid) (wij wachten daar slechts op). Sin drga'^ 
mokiatod-don in fnsiocgan i adi^ : want wellicht laat ik al brengen 
de slaapplaats van het kind (bruidegom). Kontoca mokiompat-don im 
bohid : daar laat men matten necrleggen. Jo mokioini^ pinomaja'^ 
mokigama"' kong ginalocm : dan laat men roepen of halen de familie. 
Ojocon malocnang-ka i mokisimbai inoojiE i mogocman : er zijn er 
bij wie de oorzaak van het zich laten l:)etrappen (snappen) zit in het 
verlegen zijn te zeggen (tcgen de ouders. dat hij met him dochter 
wil trouwen). (Mogocman is hier een term, die is weer te geven met : 
de toestemming der ouders van het meisje vragen om met haar te 
trouwen.) Scbab nion mokitali'^ -don ing ki togi gadi^ kom bobai : 
daarom laten de ouders van het meisje om den bruidschat verzoeken. 
Ki indc'koc mokiigocm i ocndam: mijn moeder laat verzoeken om 
medicijn (stuurt mij daarvoor). 

§ 68. noki-. 

Xoki- vormt den verleden tijd van moki-. 

Xokitaloci im bogat iakocoi ko i M. : ik heb aan M. verzocht rijst 
te koopen. (X'erkoopen of doen koopen is; inopotaloci, bijv. : Xopo- 
taloci in sapi iakocoi ko i M.: ik heb aan INI. een koebeest verkocht.) 
Pongantog-mai in doloin jo nokiolocd-don ing kaanon : te midder- 
nacht toen lieten (ze) opdienen het eten. Kon singgai inta naa 
nokidocngoc^ , nokinita' i manock dcga^ linia-mai in toclocg: op 
dezen dag (nu al voorbij) liet men koken, liet men kippen slachten. 
misschien ongeveer vijf hanen. Xokiinia in sia i laig tobatoc" : hij 
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liet een tuinhut maken. Sia inta nokipatoi : hij is het die liet dooden. 
Xokiompoc-don : al tot heer verzocht, zich hebben onderworpen of 
in dienst gesteld van een beer. In den pokkentijd werd deze uit- 
drukking gebruikt voor : al aangetast door de pokken. Had iemand 
beel erg de pokken, dan was bet: inogaan ing ki onipoc naa : gemak- 
kelijk is deze beer; badden ze niet veel te beduiden, dan: Mobogat 
ing ki ouipoe naa: moeielijk is deze beer. Jo ininaja'^ b’.don ing ki 
Paloko' toca nohoci nokioini^ bo nokisipocn kom bajongan i intait 
tongo doca : ook P. is gegaan en liet weer roepen en verzamelen al 
de andere menscben. Ki atanja nokibaba ko i oiupocnja: de slaaf 
beeft zijn beer verzocbt beni te dragen. (Raadsel. Opl. : een opge- 
naaide lap.) 


§ 69. poki-. 

Evenals alle passiefvornien laat ook deze passiefvorm van inoki- 
den nadruk vallen op een lijdend subject en dus niet op de bande- 
ling. Poki- zegt derbalve : er wordt verzocbt of gelast iemand of iets 
te doen, of te laten ondergaan, wat bet grondwtjord zegt. 

Mani^ pokiocndaui-pa i adi^ iiiinta: bet is beter al de kiiifleren 
eerste te laten begeneesniiddelen. Jo tosiocgan i adi^-naton pokiatod- 
don : en de slaapplaats van ons kind, laat die tocb oostwaarts brengen. 
Pokibockat kodoca kofoloc-inai bo dia^ dotiuDi bockatan: twee of 
driemaal wordt verzocbt bet te openen, en tocb wordt er niet aan 
geopend. Pokilockad I laat bet bewaken ! Pokiinocui I laat bet (bem) 
drinken ! Podoedoci i roinoc^ iiii potosingognioc pokihockocuikoc 
iikozo: overeenkomstig je onbescbofte inaiiier van spreken zal ik je 
laten straffen. Pokionipoc-nami kon datoc i ata naa. inta ko inangoi 
in siol ho nionik i oboga, tonga ^ ko ocloc-nanii ata naa dia'‘ iin 
pokionipoc , ko ocloc-nauii dia^ { ogoi-nanii pnkiritak : wij onder- 
werpen ons aan onzen vorst (laten bem over ons ..beeren") vanaf 
de voeten en opwaarts tot de scbouders, maar over de boofden van 
ons slaven laten (wij bem) niet den baas spelen, onze boofden worden 
door ons niet gegeven om ze te laten trappen. Piunja daitonkoc poki- 
kokai ini baloikoe, bo bocionkoc pokiinia pokolobcnon totococ : bet 
beste is (dat) ik gebeel laat afbreken mijn buis. en ik bet dan weer 
laat bouwen om bet zeer te kunnen vergrooten. Aka dia^ koocbo- 
lianmoc ini bolinioc nion, jo pokibainbc' koc ikozo: als je deze je 
scbuld niet kunt betalen. dan zal ik je laten opbangen. Mobali^, tonga^ 
pokidarit-pa ini bibig in tabang: bet is goed, maar laat (dan) eerst 
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schoonmaken den kant van den vijver. Aka dia^ kotaauamnoc ing ki 
adi^ i manoek iiita naa ing gocja-gocjang, jo pokitokigkoc : als je 
niet weet te zeggen van deze kuikens (welke de oudste is. dan laat 
ik (je) binden. Siabi^ pokipocloc^ sisiudog iakocoi: al zou men mij 
al staande het hart laten ihtrukken. (Pokipoctoc^ : zich het hart laten 
uitrukken, zich laten dooden.) Bo pokinaonda : en vraag hoe het 
moet, hoe (gij) nit deze moeielijkheid kunt geraken. Z?;a' mohaVP ho 
dia^ bocionca iakocoi pokiooitocn : stellig zal hij mij weer weg laten 
jagen. 


§ 70. poki—oii. 

Deze tweede passiefvorm van moki- zegt. dat het voor een zeer 
bepaald iemand of lets gewenscht wordt. noodig wordt geoordeeld. 
dat men het zal doen wat het grondwoord zegt: het subject is er 
o.z.t.z. op het moment voor om te laten ondergaan of toe te laten 
dienen 

Pokipoiiikon-pa iin bango'‘ : laat hem de te drogen kokosnoten wat 
h<.)oger doen (anders verbranden ze nog). Pokilintakon-pa-uwnik i 
laiguioc iiion: deze tuinhut van je inoet (je) een beetje naar boven 
laten rijzen (nu is ze te laag). Pokiocndaiiioii-pa i adi"^ inia nion : dit 
kind moet (je) ..geneeskundig" laten behandelen. laat het toch . . . . 
(het is noodig). Dia' douian pokiiiiioiitoioii-pa-inonag tn takit i adi'^ 
nion: den ziekmakenden gee.st van dit kind heb (je) ook niet even 
willeir laten behandelen (al heb ik het al meermalen gezegd). Poki- 
paiidon-pa-monag in daocn in focnipang nion : deze sagopalmblaren 
moet (je) laten naalen (voor dakbedekking). (Wil men bepaald doen 
uitkomen : de van den tak afgeriste blaren. dan wordt voor daocn in 
tocnipang gebezigd : fata'.) Kaniakozc: pokitajakon-pa-nwnag i tocang 
ing ki Poke': zeg derwaarts : Mijnheer laat T. benedenw. zoeken. 
Pokioini-onnioc-mai ing ki Sanibc: S. is het die je naar hier moet 
laten roepen. Zie ook onder inokipo-. § 74. 

§ 71. pinoki-. 

Pinoki- is de verleden-tijd-vorm van poki- en poki— on. 

Kaonda nohocat ing ki tocang toca, pinokialozc in sia : toen die 
heer vertrokken was. liet men hem (iemand) achternagaan, stuurde 


1) Aant. van Dr. X. Adrian! : Als poki- staat voor ipoki-, dan is pinoki- 
alleen de verleden tijd van poki— on. 
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men hem iemand achterna. Kon toca pinokwini^ nja koniintan un 
bobato: toen liet hij alle hoofden roepen. bo pinokikocon ko i Tom- 
bad ja i locntocngca ■. en (hij) verzocht aaii T. te bepalen het Ijoven- 
eind ervan, (liet hem iiitmaken wat het boveneind (van een bekapten 
balk) was). Jo ilitodan in daiar in sia bo binaja^ piiiokilaboc^ ko 
intaii taja doca: toen is hij in een latwerk gerold en ging men aan 
twee mannen opdragen hem (in zee) te gooien. Aiudon noiapat toca, 
pinokigaina^-don i tocang ing ki Toiubadja bo pinokibonoc kom pole: 
toen dat afgeloopen was, liet de vorst T. halen en liet hem stoppen 
in een fuik. Aindoii piiwkidia ko i sangadi : (ik) heb het al laten 
brengen aan het dorpshoofd. Pointed piitokioniantocng in sia : dadelijk 
liet hij hem in het blok sluiten. Podoedoei (i)n tita in datoc toca 
pinokijabong i oclocnja: op bevel van dien vorst liet men afslaan 
zijn hoofd. Mobajoug ing ginaloein bo jobajat im pinokipafoinja : 
velen van (zijn) familie cn vrienden die heeft bij laten dooden. 
Pinokisipocn in datoc ini hajongan ini bobato: de vorst liet alle 
hoofden bijeenroepen (verzameleii). Bo pinokibotoi tongopi^ koiii 
bibig ill toha: en liet (de praiiw) roeien een weinig van den walkant. 
*Piiiokitondok7d liboc-liboc. piiiokikalinja im parigi : hij heeft (den 
tuin) laten omheinen heelemaal rondom. hij heeft laten graven een 
put. Binakoct deeman piiwkidia: het is ingepakt (maar) niet heeft 
men het laten brengen. Pinokiontong, liet het onderzoeken. 

§ 72. poki—an. 

Een met deze affixen gevormd woord is te vertalen met : wien 
wordt verzocht .opgedragcn, bevolen. te doen wat het grondwoord 
zegt, wien men een lijdend object laat doen wat het grondw. te 
kennen geeft; ook : aan wien wordt verzocht te zijn wat het grondw. 
uitdrukt, of ; aan wien men verschuldigd is te doen wat het grondw. 
+ voorgevoegd moki- beteekent. 

Mocloi-makozv potaba^nja in soroedadonja pokitakozoan bo poki- 
janipatan pokipatoiaii i iiitaii bo pokitocroeban ini baloi-inoiiia : veel 
keeren zendt hij zijn soldaten, wien wordt opgedragen (goederen) te 
stelen en te rooven, wien wordt bevolen de menschen te dooden en 
wien wordt bevolen him huizen te verbranden. Pokiinggoc' an : per- 
soon, wien men iemand of lets laat baden. of tot wien men het 
verzoek of bevel richt iemand te baden. ook : jrlaats waar men iemand 
laat baden. Pokiaidan : aan wien wordt verzocht lets te bewerken. 
Pokilockadaii : aan wien wordt verzocht, bevoelen, lets te hewaken, 
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dien men iets wil laten bewaken. Ki inc iin pokitociidoc'^ankoc in 
dalan ? wie is het aan wien ik kan verzueketi (mij) den weg te wijzen? 
Baja^ -ankoc-pa tocngkoclan pokiocgoctan i roda: ik ga eerst pro- 
beeren (de ossen) te laten trekken de kar. Sapi inta iiaa pokidila'^ an 
in siiiweion : deze koe laat (ik) het zout oplikken. Ki inc iui pokidiaan 
in socrat ? wie is het aan wien wordt opgedragen den brief te brengen ? 
ook : wie is het aan wien men laat brengen den brief? Ikoza ini 
pokiinggoc' ankoc ing ki adi'" ing kabalo: jij bent het wien ik opdraag 
het jong van het paard te badcn. Akocoi iiii pokipahisan i snngadi in 
tangoi (i) intau: ik hen wien is gelast door het dorpshoofd op te 
schrijven de namen der menschen. Aka dia"’ pinakisa ininta-nionia 
iakocoi pokiatodan inta naa : als zij alien er niet zoo op hadden 

aangedrongen mij dit te laten brengen Si a pokinikaan ko i 

Kcli bo ko i Endcloc: want (wij) wenschen hier (of; nu) te laten 

trouwen K. en E. DocB onkoc iikoza pokiparcntaan g'j wordt 

door mij verheven (en) opgedragen het bevel te voeren over 

Moncba in sia koin pokiinginan ing goba^nja: hij huurt menschen 
aan wie hij oi)draagt open te leggen zijn tuin. Pokitali^an-inonia ing 
ki adi^koc: zij laten om den hruidschat vragen inzake mijn zuon. 
Ki inc iin pokiganuA ankoc ing kajoc: wie is het dien ik hout kan 
laten halen? Pokionipocan : wien wordt verzocht heer. gebieder, te 

zijn. aan wien men zich onderwerpt bo pokionipocan in datoc 

tongo doca : waaraan (aan wien) zich zullen onderwerpen andere 
vorsten, wien andere vorsten zullen verzoeken heer te zijn. Pokido- 
ngogan : naar wien men luistert (wil hooren), wien men gehoorzaam is. 
Dia^-pa kobobato inta pokidongogan : men bezat nog geen hoofd 
waarnaar men luisterde. wien men gehoorzaamheid verschuldigd is. 
Bocloi lolaki ini pokidongogan ini bocloi bobai: de mannelijke echt- 
genoot is het aan wien gehoorzaamd moet worden door de vrouwe- 
lijke echtgenoote. Dia" -don kogina' kogaina" pokidongogan: (hij) 
heeft geen moeder en vader meer om naar te luisteren, (wien hij 
gehoorzaamheid verschuldigd is). 

§ 73. pinoki—an. 

Pinoki—an is de verleden-tijd-vorm van poki— an. 

Kon toca pinotaba" nja i intau pinokilibo" an: nongonoc . . . . : toen 
heeft hij iemand gezonden aan wien hij oixlroeg te vragen : waarom 
.... *Xoboci bidon ing ki tocang toca nopotaluAi intau tongo doca 
pinokisonsoniaan, kainia : weder heeft die heer andere menschen 
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gezoncleii aan wie was opgedragen gasten uit te noocligen, zeggende : 
Jo (injbiiiaja'’ i Tocpa pinokitalociaii im boke^ , talocion ing golan- 
tocng bocdo^ : toen is T. gaan opdragen (aan ieniand) te koopen 
een varken, om het te koopen met (voor) een witte gong. Tonga^ 
adi^ inta (b)imnaja^ pinokiloekadan toca, dia^-bi^ im pandoc- 
paiidocngea-makozo : maar het kind, dat waaraan men was gaan ver- 
zoeken er op te passen, trok zich er werkelijk heelemaal niets van 
aan. Tonga doca im pinokigaiiuTaii in tocbig, ibanca pinokimta' an- 
don ill sapi, tongo doca pinokihoiigkocgan ing koclinfang : sommigen 
werd bevolen water te halen, anderen werd opgedragen een koe te 
slachten, anderen werd verzocht de koelintang te bespelen. Inta pino- 
kisingogan in datoc : degeen aan wien de vorst heeft opgedragen te 
zeggeu. Inta pinokitongginaan ko iinonia : degeen aan wien was ver- 
zocht hen te vermanen (vertroosten). Jo ginama^don im bolian dojozca 
naa bo notajok pinokitabangan i adi^ ininta : en (hij) heeft gehaald 
deze twee priesters en (ze) hehben gedanst (en) aan hen is verzocht 
te besprenkelen met watere van een jonge koko.snoot al de kinderen. 
Pinokimiaanca i langkeang ko jocak ing goba^ : hij liet maken een 
hutje op zeer hooge palen) is het midden van den tuin. Akocoi naa 
inocntag nai togi gadP kon tongo botak pinokigocmanan in singog 
molocko^ : ik lien westwaarts gezonden door de ouders der eene zijde 
(en mij) is opgedragen te zeggen met fijne wourden 

§ 74. mokipo(g)-. 

De bekende vormveranderingen van moki- komen ook voor Ijij 
mokipo(g)-. dus nokipo(g)-, pokipo(g) enz. \'oor de beteekenis van 
po- en iwg- wordt vcrwezen naar de l)lz. 333 v.v. en 353. De vorm 
mokipo(g)- kan o.i. worden weergegeven met : trachten te doen, laten 
geschieden wat het giamdwoord met voorgevoegd po(g) beteekent. 

daarom verzoeken. of : er op nit zijn zich te zich laten 

(dit o.z.t.z. uitlokken). 

Mokiposingog: iemand aan het spreken trachten te krijgen, wat 
uit hem willen krijgen, hiertoe pogingen aanwenden. 

Mokipodocngkocl: iemand opzoeken, trachten te ontmoeten. Polat 
in sia minaja' nokipodocngkocl ko jobajatca: dadelijk ging hij er op 
uit om een vriend op te zoeken (wilde hij probeeren hem te treffen). 
Mokipotakin: trachten met iemand mee te gaan, zijn best doen zich 
bij hem aan te sluiten, te volgen, in zijn gezelschap te reizen, ook: 
zich voordoen alsof men zijn gezel, gelijke is, bijv. : Linggot mokipo- 
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takin kong kaloz>j: de linggot (klein groen vogeltje) stelt zich aan 
alsof hij de gelijke is van den jaarvogel. Spr.w. voor hoogrnoedig 
iemand. Mokohcrang doman, dia^-bP iniosia nobocat nokipotakin ko 
intait iuta toca: het maakt ook verbaasd (dat) zij niet op reis gingen 
(en) zich bij die menschen trachtten aan te sluiten. Iitta Motaaii iiioki- 
pogolindok kom bajongan i roriga: die zich weten te beveiligen tegen 
alle plagen, die hun best weten te doen er aan te ontkomen. Mokipo- 
bobajoci'iDi: twistgesprekken trachten uit te lokken. Dccnian inojod, 
iiiokipogouipoc-bi^ kong ka joconan i aiiia''koc: (hij) is geen echt kind, 
toch doet hij zich voor als (erfgenaani) erfpacht hebbende op de 
bezittingen van mijn vader. Mokipogontong : zich vertoonen aan 
iemand. N otompod-makoxo toloc no gobii. jo nokipogontong-don ing 
ki Toinbadja ko i toeang toca: drie nachten daarna toen heeft T. 
zich vertoond aan dien vorst. Mokipdinocin: (hij) verzoekt om een 
dronk, hem te laten drinken. {Poinocni-pa: laat me even iets drinken, 
zijn de woorden van den dorstige zelf.) Mokipotnaloe'^ don ing ki 
sangadi: het dorpshoofd zal het laten oniroepeen. Mokipotaan: iets 
iaten bekend maken. Mokipotongkai-pa in sia ko intau inta nwlntok: 
hij trachte zich eerst gelijk te maken aan de geringe menschen. 
Mokipogapang : zich gedragen alsof men de gelijke van iemand is 
(met hem een tweeling is). Mokipoboeloi: zich tot echtgenoote laten 

nemen, zich laten uithuwen ikozc nokipobocloi-don ko i . . . . ? 

liebt gij u laten uithuwen aan Bo nokipogocnian ko inako'‘. . . 

en laat me zeggen .... Pokipogonik ko locntocng: laat het op zolder 
gooien. Pokipotaau-don- uiocntag: laat het toch benedenwaarts weten 
(stuur iemand om het daar te zeggen). Pokipogontong-don ko i 
toeang: vertoon je toch aan mijnheer. Baja‘S -don bo popoangoi-inai 
in sia inotorong, si ojoeon ini pokiposingogkoc ko inia: ga dan en 
laat hem gauw hierheen komen, want er is iets wat ik hem wil 
laten zeggen, van hem wensch te weten, wil vragen. Pokisindogon 
ko onda iin baloinioei waar is het (dat je) laat oprichten je huis? 
Dika pokipogocndokon na' poinpang: laat niet achteruit gaan (de 
kar) in de richting van de steilte (afgrond). Tokc^, pokipdinocinon 
ing kabalo naa: T., laat dit paard wat drinken, jij moet er voor 
zorgen dat het te dringen krijgt (T. laat het door een ander naar 
het water geleiden). Pokipokaanon i adi^ nion: laat het kind wat te 
eten worden gegeven. Bo pinikipokaaiica i adP inta toca: en hij 
beval (dat) men dat kind iets te eten moest geven. Kon toca inojo- 
docngkocl-don i Dajag toca. pokiposiiigogaiica-don : vervolgens ont- 
moet (zij) D. (en) tracht zij haar aan het praten te krijgen. Akoeoi 
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iiaa piiwtaba^ -iiiai i ompoe-naton, i kcipita-nidja, ho ing goeliangcd 
minta pinokipogociuciinin, koiig ki adi^ inoc .... .. ik hier hen gezon- 
deen naar hier duor onzcn heer, den kapita-radja, en door de ouds- 
ten (enj mij is opgedragen het te zeggen, dat uw kind .... Pinoki- 
pogoiitoiigaii : plaats waar (hij) zich heeft vertoond. Pinokipodocng- 
koelau: plaats waar, tijd waarin men iemand heeft opgezocht, of: 
persoon dien, of het v(jlk dat men heeft opgezocht. ook : aan wien 
werd opgedragen anderen te bezoeken. Sim pinokipodocngkoclarfcd 
i intaunju: want zijn volk is door hem opgezocht. Ki vita piiioki- 
podocngkoclau ko intaii: degecn aan wien is opgedragen te bezoeken 
de menschen. Pinokipotaaiian: aan wien is opgedragen iets bekend 
te maken. Piiiokipomangtilciin: aan wien is opgedragen. verzocht, iets 
nit te leggen. Kuiiiia: ImufPnja pinokipogocmanan ko iiiimoe: hij 
zei : (ik) ben door hem geherwaartst om aan u te zeggen .... (mij is 
opgedragen het te zeggen aan u). Jo mocna-don ki olai iin pinoki- 
poiigantocugan i ompoiioe: en eerst is het de aap geweest aan wien 
werd verzocht door de schildpad de kantoeng te bespelen. 

§ 75. mokiko-. 

Dit samengesteld prefix kan worden weergegeven met : trachten 
te veroorzaken wat het met ko- afgeleide grondwoord beteekent, er 
op nit zijn te tounen. tc laten Idijken ook: zich laten doen 

Mokikosocsa : moeite, last bezorgen of veroorzaken, d.w.z. dit be- 
hoeft volstrekt niet opzettelijk te zijn. Xoiigonoc ikozo uiokikosocsa- 
bi^inai koiig gina-mnni't Waarom bezorg je ons toch voortdurend 
moeite ? {Mopokosocsa zou hier veel harder klinken, want dan is het 
moeite-veroorzaken edit opzettelijk.) Mokikooja- : verlegenheid laten 
blijken, zich verlegen laten maken. Dika iiiokikooja'‘-mai ko iuial 
toon niet steeds verlegenheid tegenover hem! Ikozc nion mokikooja' - 
bi'-mai ko iiiia : jij daar toont (je) warempel steeds verlegen tegenover 
hem. je lokt het o.z.t.z. nit dat hij je verlegen maakt. je verzoekt om 
verlegenheid (zoo moet hij immers bijv. wel om je lachen). Wanneer 
men iemand wil verbieden een ander verlegen te maken, dan is een 
mopo-\orm op zijn plaats, bijv.: Dika mopokooja' ko iiiial veroor- 
zaak geen verlegenheid bij hem ! maak hem niet verlegen ! Mokikoon- 
tong: zijn best doen te laten zien, willen toonen, bijv. zijn voor- 
naamheid, zijn rijkdom, willen pronken met sieraden of mooie kleeren. 
liita tonga' mokikoontong koiti bajoiigan i intau kong. kocma. sia 
intau molobcn : die er slechts op nit is te toonen aan alle menschen 
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dat (hij), is ’t niet zoo? een voornaam iemaiid is. Tonga'^-bi^ poki- 
koontong: alleen maar om daarniee te pronken. Mokikotoiigaii : 
trachten verbazing te verwekkken, er op iiit verlduft te doen staan. 
Pokikotongan : waarmee men iemand verhaasd wil doen staan. *DiLp 
inobali^ pakc^on pokikotongan ko intait: (dit) mag niet gebruikt 
worden om daarniee verbazing te verwekken bij de menschen. Poki- 
kohcraiig : waarmee men iemand verwonderd doet staan. 

§ 76. niopoki-. 

Deze vorm kan vertaakl worden met : er op uit zijn een object 
door andereii te doen of te laten 

Tocuipala-pa niopokidajo^i' kong ki adi ’ in tobatoc ’-tobatoc^ : 
gelijkelijk zijn ze er op uit te doen bewonderen (te laten prijzen) 
(door de menschenj ieder zijn eigen kind; ieder (der ouderparen van 
de te trouwen kiuderen) legt het er op toe dat van zijn kind met lof 
zal worden gewaagd (omdat de ouders er zooveel aan ten koste 
leggen), m.a.w. denander zal overtreffen. Tocnipala-pa inopokidongog 
ini hongalan kon tonggina inta iiaa : gelijkelijk zijn ze er op uit (him) 
ooren te doen hooren (te laten luisteren) naar deze vermaning. 

§ 77. uiokoki-, inokoki—an. 

Het wil ons voorkomeii, dat we bij niokoki- niet met het prefix 
nioko- + ki- te doen hebben, doch met een geredupliceerden vorm 
van nioki-. Evenals grondwoorden kunnen ook voorvoegsels worden 
herhaald of geredupliceerd. En zooals bij reduplicatie is opgemerkt 
(zie begin Hoofdstuk lllj, wordt de klinker van de herhaalde letter- 
greep steeds o. Den vorm niokoki- danken we dan hieraan, dat bij 
woordherhaling en reduplic. vooral het tweede deel van een samen- 
gesteld prefi.x meermalen schijnt te worden beschouwd als tot het 
grondwoord behoorend. 

Dat we bij niokoki- niet met een bijvorm van inokiko-, maar met 
een geredupliceerd voorvoegsel te doen hebben, wordt o.i. duidelijk 
door de betekenis van niokoki- voor een grondwoord, welke sanien- 
stelling ni.ni. gelijk is aaii een op gewone wijze geredupliceerd grond- 
woord -j- mo-vorm, dus ; gewoon zijn te doen, steeds weer doen 
wat het grondwoord -f- moki-vorm zegt. Wanneer een passief-vorm, 
bijv. pokoki-, wordt gebruikt is dit natuurlijk van invloed op de 
beteekenis. Door hetgeen er bij de reeds behandelde voorvoegsels is 
Dl. 85. 26 
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gezegd over po- enz. komt her <j! 1 s oiinoO'Iig \(jor hierover in hijzoii- 
derheden te treden, cn wordcn >lechts ond.ervnlgende vcjorhcelden 
gegeven. 

Mokokidotujay kon singoij i::i bonikocloc : gewonn zijn acht te 
geven op, te luisiereii naar den gelooisvogel b. jJokukiaiigoi : gast, 
iemand die gcveouii i'^ te knrncn op A'crzoek, dicn men gewoun is te 
verzoeken te koinen. Inijuiigaii i iiitL'.n .nuk'ikuuijui kouihitau-doii 
uioruhuci ko likoc^iijii toniasii ’ ■. ailc nieiisclien die gewoun zijn te 
kumen (alle gasten). aileniaal keercn uij) naar liet eigen dorp terug. 
PukoldidonijiKj : waannee men gewuon i;, le liiisteren. gelioororgaan. 
ook: wijze van luisteren. '''.Ikii k: iiic ituj koboiiiioLiii pokokidoiujoij . 
pokidoiujuij 111 sia : al wie eioren bezit waannee (hij) kan huoren 
(gewuon is te luisteren). laat hij er acht o[) geven (ijp hetgeeii wordt 
of is gezegd). *Koiii pokukidunguijiiiot’ huj kodoiiuuijaiunuc , ioiiya' 
duP koiuangalciin : in iiw gelioororgaan v.urdt het di.ior u gehoord, 
inaar niet wordt begreptn. Mokokiduiujugan : naar elkaar luisteren, 
dus oin lieurten -preken en luisieren. ldia ‘ -don nud^'iikidoni/iif/au : 
niet nieer luistert men naar elkaar. men geeit geen acht nicer op 
elkaars woorden. men schreeuwt niaar door elkaar been. Fokoki- 
(loiirjoi/aii : waar iiet gewoonie is dat naar iemand of iets wordt ge- 
luisterd. gehoorzaal. M okidcidaioinnii : elkaar prijzen, gewoon zijn dir 
te doen. <)cti nongko o i.iaLiiin bo naiihigi^. bobai bo lohtki iiioko- 
kidujozoair. de gewoonte vanaf vroege tij<!en tot heden is dat ineisjes 
cn jriiigens elkaar het hot maken. M okokiun.unUicngaii : elkaar in 
het lilok willeii laten sluiten, trachteii elkaar gevangcii te latcn zetten. 
Kon toca inosia nokokidhuin Ing ckabar takin i rnpot: toeii liebbeii 
zc elkaar steed.s weer harde b. lodschappcn doen toekoniLii. 

Mokipojo-. zie: Do groe]) van n-o jo-. 87. M niongk!-. zie : De 
groep van to-. § 146. Uok vi'or ainlere liier nog met besproken 
sameiistellingen wordt \erwezen naar de groeo van Ivvt prefix, waar- 
mec moki- eventueel is samengesield. 


/. De groep van mo jo-, moro-. 

lliertoe worden door <jns gerekend : 

uwjo(g)-. moro-, 

IIOJ0-, noro-. 
pojo-. poro-, 
poju—un. poro— on. 
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pilwjfl-, pinoro-, 

pojo—iUi. poro—aii, 

ph:ojo—i(u, p'woro—au, 

niopojo-, 

iiiokojo-. jo-, 

nwkipojo-, 

luujoyi-. 

jnoro'i-. zie ino'i-, 
iiiojo-mojo-. enz. zie § 201, 
nitijoju-. enz. zie § 218. 

§ 78. iiioju-. iiioro-. 

Mojo- (iiioro-) s^eeft te kennen : met elkaar duen wat het grond- 
wourd zegt. Dit ..met elkaar duen" kaii zoowel heteekenen ; gezamen- 
lijk de handeliiig verrichtcn. al^; wederkccrig doen. Onk kaii moju- 
boins wurdeii vertaald met: van elkaar zijn, nf met elkaar vormen 
wat het gnindwnord uitdrukt. 

Mojo- {iiinro-} wij.st du:i op eeii veelvoud van siibiecten. wat wel 
wordt veroorzaakt di-K.ir het ini'i.x -oj- (-or-), daar dit meervoudige 
of frequentatieve kracht lieeft (zie ^ 182 en ^ 92). 

\'onr moju- hoort men ook muri.i-, heiwelk als iets gruver dan 
mojo- geldt. Het wil un^ vourkoinen. dat de n/nro-vormen wat krach- 
tiger klinken in de onren van eon Mongondi.iwer, en daarum vuoral 
hij bevelen op him plaat.s zijn. .'-iieciatd wanneer de spreker ..warm 
loopt". ( )ok ^chijnt moro- meer dan mojo- geliruikt te worden voor : 

al'.e gezamenlijk bijv. iiiorobaja" : alien gaaii (als een man); 

iwrohujoci : alien zijn gevlucht. 

Mojododoi, dika mojolocan : met elkaar gelijktijdig doen. niet 
elkaar afwis,se!end. M ojosipooi : te zamen komen. velen komen samen. 
Mojobiay : te zamen oj'groeien. Mojo.'iiiitjoij : met elkaar spreken. 
MojopLiloi: met elkaar vechten (iiiorpoloi duidt oii ecu heviger vecht- 
partij dan inujojiatui). M ojodocui/kocl : elkaar ontmocten. Mojotala^ : 
met elkaar ver.^chillen. M ojoloctocd : aan of op elktiar sluiten. bijv. 
van een stapel burden. Mojokiiisip : aan elkaar sluiten van planken 
bijv. M o'jotojozo-uiai voor elkaar komen te staan. Inta iiiojotapoct 
i tnoakca : die tevens in het doodskleed. wikkelt zichzelf. Dit wordt 
gezegd van een misdaad. waardoor de dader ook over zichzelf ongeluk 
brengt. waardoor hij zich tezameu met den verslagene in het doods- 
kleed (tiipoet) wikkelt. Ib'cja'' toiujonoc-uHii no rjatoct. inta mojo- 
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dondon nonykom posi-posi botak : niisschien hueveel honderden wel, 
die samenkomen van alle kanten. Poroniiiija din' -don mojotoctoci: 
zijn denkverniogen is niet nicer in orde. zijn gedachten zijn niet nicer 
met elkaar in overeensteniniing. M ojoboboi : met elkaar een rij vornien 

(naast elkaar). Mojotoocb: een worden. zich vermengen met 

(in fig. zin). Mojopaiiykoi : met elkaar een liegin hebben of vornien. 
stammen. (Zie nojopanykoi under iwjo-.) Manock dur' mopotakin in 
sapi: een kip is geen gezel van een koe. is niet gewuon met een koe 
„op en neer te gaan”. 

Ki inta uiojosinyuyiiioi'-inui luia : degeen die nu met u spreekt. 
Hier blijkt dat evenals mo-I[. i zie l)lz. 347 v.v. ) ook een met niojo- 
gevoniid wuurd een jiers. v.n \v. kan achtergevoegd krijgen. Mojo- 
sinyuginoc zouden we hier ouk heel goed kunnen vertalen met: uw 
spreekgenoot. Zoo kan ook inujodoi'iiykoctca worden weergegeven 
met: zijn ontmoetingsgenoot : niojoducdoeikoc met: mijn voorganger. 
degeen dien ik volg, en nwjotoctocikoc door: ik zal ze met elkaar 
in overeenstemniing brengen. 

MobaW'-don inio'ikoio kouiintan moroboci: het is toegestaaii dat 
gij alleen (gezamenlijk) terugkeert. Morokosiny: alien lachen (alle 
aanwezigen). Morosikola : alien bezoeken de school, d.w.z. die waar- 
vaii sprake is. Iiitaii iiiobajony koiniutan nwrododop mamanyoi inoki- 
podocnykocl ko inia : vele menschen alien konien vroeg om hem op 
te zoeken (te ontmoeten). Kitn uiorouiia-don koin pole'" in tobatoc^- 
tobatoe' : wij zullen alleniaal niaken een fuik voor ieder (van ons). 
Xaonda in sorocdado ininta in datoc toca niorohajtP -don : toen al de 
soldaten van dien vorst al gezamenlijk wilden vertrekken. Jo hajonyan 
i intau inta moroydimboc . koniintan pokaanon : en alle menschen die 
gezamenlijk den ainiboe-zang zingen. (die) alien nioeten te eten wor- 
den gegeven. Morobondol in dodob: verslagen. het niet uithouden 
van droefheid bijv.. het een verdringt het ander in 't hart. {Mojo- 
bondol in dodob duidt op een minder hevigen graad van verslagen- 
heid.) Ojocon i oclay, ipocica bo oclocnja tantoc"' nwrotanyal : er is 
een slang, haar staart en haar kop houden elkaar steeds beet. 

§ 79. nojo-, noro-. 

Nojo- vomit den verleden tijd van mojo- (voor het begrip ..ver- 
leden tijd” zie onder no-, biz. 36 v.v.). 

Bo iliniitoc^-inonay nojotajoio-niai bo nojosinyog : en (zij) zaten 
neer tegenover elkaar en spraken met elkaar. Dia^-don nobaVB nopo- 
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nik ko langit, sin dongka norobihig-mai in tara doca: er is niet van 
gekomen te klimmen naar den hemek want zij tweeen bleven niaar 
twisten. Kojogot iniosia toca nwponik, nojodocngkocl-niai iiitau 
tohatoc’' ; terwijl zij daar naar boven klummen. kwanien zij iemand 
te ontmoeten. Pogot i adi^)ija dia’ nojotala'^ noP pogot i anuPnja: 
het gezicht van zijn kind verschilt niet met. is gelijk het gezicht van 
zijn vader. Ginanja nojofoocb ing gina in takit: zijn gedachten (hart) 
zijn vermengd (heblien zich vereenigd) met de gedachten van een 
geest. (Gezegd van een l)ezeten priester). Gogoctoc'' nja nioraat ai- 
nojotoocb in docgoc' : zijn slechte gedrag heeft zich al vermengd 
met het bloed. zit hem in het bloed. BaUtocuiboci-nauii nojopangkoi 
nongko niongoadi'^an : onze grajpesinakerij stamt (van weerszijde) nit 
(onze) kindsheid (toen waren we al op elkaar verliefd). *Si nojo- 
pangkoi iinoikoto kotaki-fakiiikoc : want gijl. zijt vanaf het begin 
voortdurend met mij geweest. Dolaang Mongondozo nojosiiiad ini 
bocta^ i Minahasa: H. M. vormt een grens met de M.. zij begrenzen 
elkaar. Jo nobnci no josipocn iiii ba jotigan-uionia : toen zijn ze weer 
alien samengekomen. Into nojogaJocm : die zijn samengevloeid. Inta 
nojodalaag koin baloinja: die het erf hehben bij (tevenovcr) zijn huis. 
bmirman van hem. Kon dia^-pa nojogontong i Da jag toca: als (ze) 
nog gecn ontmoeting heeft met 1)., 1). haar nog niet heeft gezien. 
N'obobocian-uiai in taja doca bo nojosingog : zij tweeen kwamen elkaar 
een poosje aan te kijken cn zeiden . . . . Xojobiagkoc : met wien ik 
ben opgegroeid. Xojotajozokoc : die tegenover me (zit), niijn over- 
buurman. Gogoctoc' i Ambcrck nojoposikoc : het gedrag van A. 
verschilt met het mijne, is mijn tegenovergestelde . . . . i nojosingogcd- 
niai ko inaton : toen hij tot ons si)rak. Goba"' i GocgocI nojojanoc ^koc 
inatokan : den tuin van G. heb ik direct met (den mijne) bezaaid. 
Xaonda aindon notaboi, jo norosiocg i intait toca nololnt: toen zij 
(vleesch) gerookt hadden, zijn die menschen gaan slapen ( en ) sliepen 
vast. Xorobangon-don iijiosia : zij stonden allemaal oj). Bajongan- 
nionia norodia kon totoga^an : zij alien brachten lampen mee. Xoro- 
inajoct-don iniosia kon datar: zij hebben alien een soort mand ge- 
vlochten. Jnta noroatoc-don : die alien reeds gestorven waren (atoi, 
hier voor: inatoi). 


§ 80. pojo-, poro-. 

Pojo- heeft, evenals po- onder de mo-vormen, imperatieve kracht 
en wordt dns aangewend hij een veelvoud van snbjecten. Om kracht 
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aan zijn woorden bij te zetten, wnrdt ['oyo- gebruikt. terwiji bet 
verder te kennen g'eeft dat de vermaiiing of bet Itevel tot al de 
aanwezigeii is gericbt. Fojogoiat in taja iloca uiof/octat I scbeid de 
twee gebroeders van elkaar ! rojohontow-don in tonihocloi-nion.kil 
ontbind buii buwclijk dan! (scheid zc dan van elkaar) Pu’nia pojo- 
dondoii koiuintau iug ginaloc:u77t \ bet bcste is dat je \-erzanieIt de 
beele fainilie ervan ! Poiosingog iinnikozc mogOilat'. bespreekt bet 
met elkaar gij gebr(jeders ! Singog nion. nioraat uioiujo uiupia. pnju- 
singog-pa doniaii: die wi.xjrden, of ze ^lecht zijn of goed, zeg ze 
tuch niaar alle. Pojosiiilak. mongo onda i :ii(d_'’iiga-hogal ! ()\'erweeg 
(de verscbillende dingen), wat of bet zwaat'-te is. Po iol'n itP-iiioniinoc 
pokophi ing i/ogorkj-inonij . beraad.slaagt gijl. met elkaar terdege over 
bun zaak ! Pojotoclocz-pa in sigadl niaakt eerst de grenzen in orde ! 
Pojobhtg i inanook I'o Ih'hckl verzorg de eenden te zamen met de 
kippen ! 

Povohigocil gaat er alien \'an door! Poroiinut-pn I stelt eerst alien 
een grens ! Poroundoci- pa kong gogoctoc uioruat ! veran<lert eerst 
allemaa! bet sleebte ged rag ! Xonialoc^ ing hi .Ircpmi. kaiiiia : ..Poro- 
Ihingon. si mononakoco i naaial (teen) schrecuwde A., bij zei ; ..Staat 
alien op (wordt allcmaal wakker), want bier zijn dieven! 

§ SI. Po jo--on . poro--on. 

Deze t oi 111 gceft te kennen de wenscbelijkbeid of noodzakelijkbcid 

oni een veelvoud van zeer bepaalde siibjecten te zamen to of 

met elkaar te ook : iet.s m overeen.stenimiiig breiigen met 

Aka pojodocdocionnion-pa - als gij ze (bij sprcker ea aangesprcjkene 
goed bekende dingen) voorloopig samen laat gaan, of: bet crmee in 
overstemniing brengt. Pojogoclitnn-pa : maak b.et toch in orde. maak 
bet tocb in overeenstemming met zijn oorsprunkeliiken fjcstand. 
Ojnrnn ki infa dojozoa nii pojodndaion halocPtn: bet gebeurt dat er 
twee zijn. die gelijktijdig (tezamcn) worden gelukgewenseht. Xion 
tango-tangoian kantang pojohiagnn: die worden gewoonlijk genoemrl 
verloofdcn van jong.saf, die als verloofden van elkaar worden gn.ot- 
gebracht. PhP pojogaalon iiu paloi: (zij) zijn niet van elkaar te 
.scheideii door den <lood. Ki inc i innliinod pojutapoclon in taja doca: 
bij die duodt. zij tweeen ole vernioorde en de moordenaar) ziiilen 
worden gewikkeld in bet doiidskleed (de moonlenaar zal zijn straf 
niet ontgaan). Sin. diiP mohali' pujogaJocinon i ocngkoc' : want bet 
mag niet (flat) bet te zamen wordt gebracht met ile boiiden. Momochi 
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kom baiigo’'' poiotdciiijkclon : lai^ je) kcikii-,i>a!iiie:i ])lant. niovt (je) 
ze in van cikaar afwijkeinle richtioi; p!a:it^en. Ihg.-iihiciifaij pojo- 
tani pdoi; : ze nioeten achter-elkaar-aan-oel'cniler. rivierafwaarts wor- 
den g-eAT.crd (kijv. Ijns^en ruta’i). Pdijni ji.on pojotatiipclon : (deze 
stukkcn) mneten aan elkaar v^enaaid Avordien. [.i:.ta koloii.ian porokau- 
taiujni! i Jiuia i iiua.iri tdhitoc ’ : de reehterhand die mnet worden 
gevat d(!(ir de hand van een moh. gn.I';dicnstl)eaml>te, de handen 
mueteii in den tr,e‘^tand van elkaar A’attcn'le worden geliracht. 

§ 82. piiiojo-. piuoro-. 

r'u'ujo- viirnit den verle le'i lijd \,m l' 'jn-. tii piU'iro- d.u^ ^■an 

] Kin 1-. 

Piiiii idiii'i at III loj-j I'dC ': zij tv even zijii van elktiar gescheidLCii 
/'iiuijotajii'id ::i! !H!'di-iih)ii;a : izij) heliheii hun huizeii legennver elktiar 
ge])'aat't Pino iata iotd in laj^, doca pinnkipiu/ogiK'lajii i saiuiadi : zij 
twceen zijn tegeniAcr elkaar ge'.teld (en) hi’.n 'verd hevnlcn dui.ir 
het dnrii^hiii ifd te trachten nit te iii.'iken de z.iak. Pciioioiclikoi'd 
iiiKKs'ia : zij zijn van elkaar ge-'Cliciden, d.w.z. ied.er eeii andere richting 
uitgezi mden. Pinojosii’iioti-uiniii. dm in s\i : wij h.elihen het (met 
Item) he--i)r( ilten iniaan hi] wil niet Pinoiokanthioc i mme? waarmce 
wildc je h.et (daaraan) va-.thaken ' Patog daund. pinojnsdai nohdlP 
iiof/aiin: een zwttte vraclit, (al'i ilie i^' verdeeld in vele deelcn is ze 
licht gewiirden. Pinoiodjitak-huii , dia' itogaan ko,;fi p/iiia : (hiji heeft 
de dingeii (nf: het vnn' en het tegen ervan) .ivcrwogen (rnaar) het 
is iiiet licht gcwiirdcn in zijn liart. Po pmojotoiioi ’ iporf iidja dth'a: 
en aan elkaar werden gehnnden Inin heider staarten. Koii doloin-ca ki 
into iuw noduit-do-v. in: bajoiiiun iiui c/ocIhiig/Zd pinojotaritciii i oa’dan 
i,i laiock: op ilezen avond door al de oudsteii wordt met elkaar he- 
raadslaagd over verk van het tajoek-fee.st. WP koiazoag piiwjnsilad : 
geli)k knrkeina dat in tweeen gesneilen (ges[)leten) is die twee hciften 
pas-en (irecies ojs elkaarl. Lipoc^ i.n Bouakiicddi bo Mmiajaij 
piiioiognicc' koc bi.iar ■ntiuzu ■. de doqien IS. en 21. worden door mij 
tcgelijk hestuurd. zijn met elkaar vereeiiigii onder mijn hestuur. 
X oiauqoi-niai t'-ra bo piiiorogantoofi : met tlat (liij) daar atinkwam zijn 
ze alle op elkaar gestapeld. 

§ 83 poio—an. poro—ai:. 

Poio--iii: (of poro— an) diiiilt aan: idaats waar. tijd waarin, persoon 

of zaak waarover men met elkaar of : waar meerdereii doen 

wat het grondwooril zegt. 
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Pojobibigan : -waar men met elkaar over iets twist, woorden heeft, 
of zal hebben, ook : de persoon of zaak waarover men met elkaar 
aan het kijven is, of dit zal doen. *Adi^ into )iaa mobal'A aitib tobatoc^ 
into pojobibigan: dit kind zal een oorzaak worden waarover men 
met elkaar zal twisten. Pojotakinan : tijd, plaats waar meerderen 
samen zijn of zullen zijii. Dika pojobaja^an-uiai niagP -niakozo ing 
gogoctoe ^-iiio)iia : bun gedrag spreek daar niet overal met anderen 
over, breng het niet her- eii derwaarts. Pojokosinga)i-mai-nionia in 
sia : zij lachen met elkaar over hem, of : zij lachen allemaal over hem. 
Jo boeion-don ini bobato pojotakaan ing ki togi gadi^ ko lolaki bd 
ki togi gadi^ koni bobai : en dan moet het hoofd daar (of: te dien 
tijde) weer met elkaar verzoenen de oiiders van den man (bruidegom) 
en de ouders van de vrouw (bruid). *Kon singgai into toca 
pojodondonan ini bajongan i roriga : op dien dag zullen worden ver- 
zameld (opeengehoopt) alle plagen. Dia^ ini pojotala^ -anca kom 
batangan i infait : niets is er waarin hij verschilt met het voorkomen 
van een mensch. Si a porodoniokunko nion: want (ik) wil hier met 
hem vechten. *Aku porogotncpan ini bokol kom balangon : wanneer 
zullen hulderen alle golven in de zee, ten tijde van . . . , 

§ 84. pinojo—an, pinoro—an. 

Pinojo-an is de verleden-tijd-vorm van pojo-an. en pinoro—an 
dus van poro— an. 

Pinojosingogan : plaats waar men met elkaar over iets heeft ge- 
sproken, persoon of zaak die is besproken. of tijd waarin men het 
met elkaar over iets heeft gehad. Ko onda ini pinojosingogan- 
nwnimoc? waar hebben jullie het besproken? Akocoi itn pinojosi- 
ngogan-monimoc? ben ik het die door jullie besproken is? Tongko- 
jozi'ca in toi'ini pinojobibigan i ziiii allerlaatste opdracht daarover 
heeft men met elkaar getwist. Pinojogaina' an : waar twee of meer 
dingen in elkaar grijpen, gewricht. A'a" tongkai pinojogania^ an i 
lima bo azoak : gelijk de in-elkaar-grijp-plaats van den arm en het 

hchaam. Xokiniia i lagapan , jo dia^ im pinojotalaAned: (hij) 

Het een vogel maken het verschil ervan (met een echten vogel) 

was er niet. niets was er waarin hij verschilde (met een echten vogel). 
Xoondok in sia im pinojopangkoelan in sapi : hij was bang voor de 
plaats waar de koeien met elkaar vochten. Pinojokocakan i adi^ noliau 
ing ginakoc: het gezamenlijk geschreeuw van de kinderen (wat daar 
tegen elkaar wordt geschreeuwd door de kinderen), heeft mijn hart 
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van streek gebracht (ik dacht aan een ongeluk). Dinongoguwc iin 
pinojosiba^an-monia ' heb je gehoord wat ze daar tegen elkaar 
scholden? (him schtldpSiTtV}). Modiocg tongo taong iiii pinojogalocman- 
naini: bijna een jaar is de duur van ons samenzijn, (^wonen we bijv.) 
al samen. Jo pinoradonwkaii-nionia pockocl pitoc : toen ze met elkaar 
gingen vechten was het zeven uur. Ontoiig-ai-ka iin pinorodoniokan- 
naiiii)ida i Soclap: zie tr)ch de plaats waar wij tweeen (^ik) en S. 
met elkaar hebben geworsteld, gevochten. 

§ 85. inopojo-. 

Mopojo-. wat evenals niojo- door invoeging van -nj- is ontstaan, 
geeft te kennen dat de caiisatieve werking (zie mopo ), biz. 357) meer- 
dere personen of dingen geldt. men laat dns een veelvoud van objecten 
een handeling doen (deze handeling kan zoowel gezamenlijk als weder- 

keerig zijn) of ; meerdere siibjecten doen laten .... De van 

inopo- l)ekende vormveranderingen kan ook mopojo- ondergaan. 

Mopojobaja'^ kon dodoh: het een en ander de gedachten laten 
passeeren, overwegen bij zichzelf. Kon toca nohakid-don iniosia bo 
nopojobojo'-niai. kaiiiionia : . . . . toen heldten zij een vergadering 
gehonden en beraadslaagden er met elkaar over, zij zeiden : . . . . 
Mnpojosilai : met anderen deelen, meerderen een docl doen toekomen. 
Mopojotondi^ ; het een van het ander afzonderen. van elkaar doen 
scheiden. Koniintan inojodondon. mopojosingog in singog nwpia: 
alien komen samen. doen wederkeerig goede wuorden hooren. 

Mopojotoctoci : doen koersen met in overeenstemming doen zijn 

met.... Bajongan ini bohai niorodocngoc^ taki-takin ini bolian. into 
mopojotoctoci'. alle vrouwen koken tezamen met de priesters, die 
alles laten geschieden overeenkomstig (de gewoonte). Xaonda i norai- 
niai nopo]osintak~uiai ko into toca: terwijl zij dachten en dat over- 
wogen, het voor en tegen tegen elkaar lieten opwegen. Xopojongadoc- 
don ini hajongan-nwnia: zij alien gezamenlijk beschuldigden (hem), 
deden beschuldigingen hooren. Xoropatoi i intau dojozoa toca, taja 
doca niopojogoegoct kong adi' ing kabalo toca: die twee vochten, 
zij tweeen wilden elkaar het veulen ontrukken. Xosipocn i intau si 
mopojogalap ko lagapan toca: de menschen liepen te hoop, want (zij) 
wilden dien vogel doen vangen (met de een of andere list). 
Mopojoginipong : tegen elkaar vijandig doen zijn. Mopojongocli^ : 
met elkaar in overeenstemming doen zijii, ook van de gedachten. dns : 
rust, kalmte schenken. Pianja kainiiida i Tonibadja tocmpala 
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niofo'oputoi litd kdrotubdii toJo:Iojozd‘j no goiOL't: het is Hcl lic'^te 
(dat) wij twecdn (ik) eii T. ycdijk met elkaar laten vcchten cle kar- 
liouweii. \aii icier twee himderd. Diauc ponisoidiica. popo nitoii-j a'.wd 
iin pa join ja: de wan waarin liij ( de padi ) want, waariii hij laat 
scheiden de padi (van het kaf). Pinopojusilanaa!’ . waarin verschil- 
lende dins'eu ziin opgehelderd. Poajoc' i iminock niia p('fi)jo'akaa;i 
to i Kojog bo to i io(/i goi'u ' ' het bloed v:in deze kip daariii ( daar- 
mec) worden met elkaar verznend ( de geC't ) ki)ji)t;' en de tuin- 
eit^enaar. 

^ 8' >. :,loti<jo-. /!<-. 

Motojo- wil zeptjen : kimnen d"en, nf verm .rzakcn v.at hei ^rniid- 
wourd verlmnden met )o- l)eleekent. Ikt wil i)n> vmirkm.nen. dal 
we hier niel met iii(>to- en infix -oj- le deen hehi'en. dneh met 
nidku- + prefix jo-. Dil vooinoe^Ael ju- vomit alctiakte suli-tan- 
iicven, of wel : namen van handclineen waarlnj ir.ier dan een .-iiliject 
is hetrokkeii, Iiijv. ; joUitiir. het >ainenzijn ; joainnog. tezanie'i'-pre- 
kiny. af-'iirank, !j;etneeiweliappelijk overleit: iogcrgnong: twi'-t : 
jopiitoi: gevcclii : jota-iog: vermenging'. X'oorheelden van deze woor- 
den in zinnen : Jolutin-noir.i ih'iiiocran i.iopia: ons ^ameiizijn i^ 
stecd.-^ goed gewee-.t. Josingog in dooz^a I>o toloc. Jia ii:oI\iIi' 
pojosiiKiog i ir.ldit nu'bdjong: de afspraak van twee of drie mag 
niet worden hesprokeii met ’tele men-.chen. (iocrangca iiiJ\i iuodoaloc 
to iin/cnggciig i cdi' : de ouder- laten die zich niet mengen (eigen- 
lijk: helpen : in de twi-ten der kinderen. Jid'uia ii:ii (loohungon tint 
lonibocloi i I'lisi bn i Laoc di.i^-pa iiol'ndid : (ie hertiad.^lag'ing der 
uuden over het huisgezin van If, en L. heeft (het) nog niet uit- 
gemaakt. Kon tooa dinongogtoc i idpofni oong’nio^: daar hoordc 
ik het gevecht der honden. JoJ aocg in singog- nuiiocihoig-tu in did'" 
i’.ohdli' : de vermenging der gesiprekken i woorden ) de \erwarriiig 
van het door edktiar been -'preken). d.ai i-, de reden dat liet niet 
geheurd is, 

(^f (lit vmirvoeg--el jo- een ooimpronkeh jke of een rudimentaire 
vorm is. durvcn we niet te zeggen 

llicr volgeii eenige voorlieeliien van met m.okojo- gcvormdc woor- 
den. waarnh niede zal hlijken, dat de verhiinlmg van jo- met het 
gromlwoord aan die moko- i^ voorafgegaaii, 

LhJni p(ilaiociuiOL', si audzojo’otbig In rno'.i.a: ivokooi) iij h.et niet, 
want het za! twist onder hen veroor;-aken. P [oti- j' si o.g,,, i d<,:!uri i'-g 
kiiinociiildl gij tweeen ver.-^iaat het he-^prekingen te iioud.en ! (wat 
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heliben jullie ecn wijnrdcn je licschikkinx). Dika sUiijogou iiuj ki 
iuta ii:nkoj(>h:>)!ltizc knu: l^onoiioctat [ praat iiict over het^een ver- 
breking kan veruurzaken in <leii familie- (vrieiKl;,cha|i>-)ban(l ! Ko:i 
s.na knjoiujiiii !ii:i!.(tiO(ir',i(iiu'i:ir wat betrei’t de b'liMifsaen. biceck 
rnakeii die t'A'a-t lkrakee!l. Oiior i luoiznjoh'iitih't hivi ton Iw^h.ii i 
adi'' : wat is liet dat ven^c rzaakt dc striibbeHn^ in hel hinvelijk van 
( je) kind.' (iiotlontod : over ecn etespanne’n touw bijv. i^evanen). 
d 1 i>\'o lohiitad dthOin' i:i}i:(i (/iiid in sintiig/i^d. wo: '.rden veroi irzaken 
ook een verrodiiiL;- de-r itedaclilen Izoo t;Tof ziin zei. Onne i jtutko- 
jot’otoi-nnu b< inuounii'i - wat niaakt b.et ,e;eve-e'ht tns^citen jullie 
itaanrle ' (h;ot' i .'.'.o/v'/e.'ii/’c/ Icon siiu/og-nioniinoci t'.at uiaab.t can 
wedierkeeny eiinle ( beeiiabniiip) aan jullie woord.eu ? 

i; S7. inolcij'oio-. 

M ok]p()',()- kan wnrdeii wee'rtjet even met : zich lateii met. zijn 

best docu of tracltten naar . . . . met ieniand. \'o;ir beteekenis van 
eventiteele \-i iriiit eraneleriiis^eii. zie : (lrix[) van moH-. Mz. 375 v.v. 

M olcipoioitiico : zich met elkaar lateu rertoenon. .l/k.'/i! -po ninciia 
!i!olc:p(ijouik\t I I'oolninioc : pa (u) eersi lateu eerzoene.i met mv 
vrouw (inani M olcipojosiiiiioi/ : trachteii met iemau'l in pesprek te 
komeii, dn uitlokken. \ M o'cii'iisii'.ini/ — zie bl/.. 331, icmand aan 
het spreken trachten te kriipen. duidt niet op een lanpdurip weder- 
ziulscli pe-'prek, maar nicer op het cenipe woonlen los krijp'en van 
iemand.) We ktinnen ntokipojo- mi.sschien ook beschonwen als be- 
staande uit niokipo + jo-, en bijv. inokipoiosniiiog vertalen met : 
een besprekiiip' { 'josinejou) trachten uit te lokken. *.V.’ inohtpoJosinrKxj- 
fn' -iiiaii ! )!i .dut Icoiii bohai inla tocii : want hij is waarlijk in ecn 
uitgelokt g’e-'prek perankt met die vrouw. Mokipoiobihui: prnbeeren 
een twistp’esprek uit te lokken. met iemand te redtetwisten. bhxja' 
toiicioiioc-iuiti intau into nioki po lobihig-ntiu ko imonia: niisschien hsc- 
veel meiisclteu wel. die met hen probecrdeii te redetwi^ten. een woor- 
deiistrijd wiklcii uitlokken Afokipoiodoi'iuikorl : trachten naar een 
oiUmoetint;- met iemaiul. Maid inokiporodociu/krcl ko i oiosjiii / : (hij) 
paat er op uit oin een ontuioelinp te liebben met deii tijper. Fnkipo- 
joilociujkoolan ];er^oou aan wien uordt oppe.lrapen ecn ontmnetina 
te zoeken niet iemand. ook: jilaat^- waar, of tijd waarin men wil 
jirobeeren iemand te ontu'oeten P'uot'otdha cnej i !ntc!’':ijn toloc. 
pinoki po iodooioikoi bii’ ICO ,r:i>i.:d: hi; zoud er drie van zijn men.'clten 
op at. him opdrapende ecu C'ntmoetiu” met hen te liebben. 
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motaaii baja'^an pokipojodocngkaclan ko imonimoc, pinomaja^ agi^on- 
nioniuioc pokipojodocngkoclan ko inaini: het is niet mogelijk u daar 
te gaan opzoeken, (te trachten aldaar een ontmoeting te hebbeii met 
u), of wel dat gijl. u naar hier begeeft om te tracbten (bier) met 
ons een ontmoetiug te bebben. Mojodocugkoid-don i Mcling toca, 
pokipojosingogan'ca-don : (als zij) die outmoet, doet zij baar best 
voor een gesprek met (Af.)- de ..plaats" met wie zij een be- 

spreking tracbt gaande te maken. 

§ 88. inojogi-. 

Hoewel we hier oogeiiscbijnlijk met het prefix inojogi- te doen 
bebben (hetwelk dan door invoeging van -oj- van inogi- zou zijn 
gevormd), wil het ons voorkomen dat de i van mojogi- moet wordeu 
beschouwd als een soort voorslag van het grondwoord. en dus liever 
van iiiojog- moeten .spreken. hetwelk evenals mog- voor met klinker 
beginnende woorden kan koinen. en in dit geval dan voiw met een 
al of niet genasaleerde i- afgeleid grondwoord, \'an dit pseudo- 
mojogi- wordt hier slechts een enkel vnorI)eeId gegeven. terwiji voor 
I)edoelde i wordt verwezen naar de groep van iiioi- en die van mngi-. 
respectievelijk § 89 en § UK). 

Mojogilanoc: er op uitgaan om iemand op te zockcn op een bijv. 
afgesproken plaats, of waar men hem hoopt te vinden. Xojogilaiioc : 
elkaar bebben getroffen of ontmoet op een afgesproken plaats, of 
waar de een wel verwachtte den ander te treffen. Hier dus geen 
alleronverwachtste ontmoeting. Henoeinde uitdrukking behoort tot 
de fijne taal. Mobajong i infaii mojogilanoc koii toca: velen gaan 
hem daar opzoeken, hopen hem daar wel te vinden. Mojogimpopot- 
mai: elkaar onverwachts ontmoeten. Jo nojogimpopot-mai oelag kon 
dalan: en kwam te ontmoeten een slang op den weg. Mojogimpopod : 
de uiteinden (van twee dorpen) raken elkaar. Inta uojogintontong : 
die tegenover elkaar zijn gelegen. bijv. van twee dorpen aan weers- 
zijde van rivier of ravijn. Inta nojogilolan : die elkaars overkant zijn. 

\'an bovenstaande uitdrukkingen nieenen we ihinoc. hnpopot, im- 
popod. intontong en ilolan als secundaire grondwoorden te mogen 
beschouwen. die door voorvoeging van i- (behalve voor 1- en r- (j) 
genasaleerd) een van het zuivere grondw(jord ietwat afwijkende be- 
teekenis bebben gekregen. Zie verder bij de hoven aangeduide § van 
moi- en mogi-. 

Mojo- komt — al of niet in verbinding met andere praefixen 
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ook herhaald en geredupliceerd voor. Zie hiervoor Woordherhaling, 
§ 201 en § 218. 

\’oor een eventueel voorkomende combinatie van een der mojo- 
vormen met een nog niet behandeld prefix wordt verwezen naar de 
groep van bedoeld deel der samenstelling, bijv. voor inoro'i- naar inoi-. 

8. D e g r o e p V a n iiioi-. 

Deze bestaat slechts uit ; 

iiioi-, 

noi-, 

en eenige samenstellingen als : 

modi-, 

inoro'i-, iioro'i-, 
inoiigoi-, iiongoi-, enz. 

§ 89. moi-, 

De met mol, gevormde woorden zeggen dat iemand of lets zoo 
bijgeval. bij ougeluk, overkomt wat het grondwoord zegt, of wel dat 
een subject toevallig, onverwachts, onopzettelijk, geraakt in den toe- 
stand die door het grondwoord wordt te kennen gegeven : mo'i- 
komt ook bij woorden voor : aankonien, voorl)ijgaan. terugkeeren enz. 

Mo'i- is dan ook te vertalen met : komen te of : geraken, 

met dat 

Mol- wordt steeds zonder nasaal met het vulgend woord verbonden. 

Evenals een met mo-II gevormd woord (zie biz. 347) kan ook een 
met mol- afgeleide stam soms een vorm van een pers. v.n.w. achter- 
gevoegd krijgen. De verleden tijd van mol- is nol-. 

Molpiiitocd : komen te struikelen. Moulangat : zich komen te stou- 
ten, onverwachts door iets gestooten komen te worden. Molkarit: 
vastgehaakt (zullen) raken, toevallig raken in den toestand van ge- 
haakt-zijn. Noikarit: vastgehaakt geraakt, XoitalMkoc'. (dat) is door 
mij bij ongeluk verkeerd gedaan, door mij in zijn foutieven toestand 
geraakt (onopzettelijk). Nolgambat-don im hantong ; de koe-antilope 
kwam neergesmeten te worden. 

Alvorens meerdere voorbeelden te geven. zal eerst de samenstelling 
van mol- nader worden beschouwd en tevens de i- worden besproken. 

Daar mo- soms de beteekenis heeft van: geljracht kunnen worden 
of geraken in den door het grondwoord aangeduiden toestand (zie 
biz. 347). mogen we het accidenteele van mo'i- misschien aan mo- 
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toeschrijOen. en aannemcii tlat 'Ic 0 van v.ioi- heviiwijbt naar een al 
of iiiet "ciii lemdon aLj'viib waanliMr — i‘f r.aar ecii inbtriinieiit waar- 
mee — de onverwachte werkin;:' wonit uiti;f"eiL‘nd fNIucht dil laatbtc 
juibt zijii. dan zjjudtn we hier met de in hot Tcjntemlioansch zoo druk 
gebruikte instriimentaal-pab^ieve i- te doen hclil)en. (Zie Sprk. Tout, 
van Dr. X. Adiiani, Idz. v.v.. en tnor itja- Mz. Il.t v.v.). We 
durven hier echier niet dan zeer aarzelend te bpreken. daar we ini'; 
geen aL zelfstandig praefix vi m irki miende i- aanlruffen, waaraan — 
viHir ZDover we kunnen dordeelen — zniver iiibtrnnientale kraclit kan 
Worden tnegekend. W'anneer loch Inj wm.rd.e'i, die met !-. r-. j-. of h- 
(df met een mmaal ; in-, n-. ng- / Ije.ginneii. i- ak- zelf'tandig praefix 
voorkonit — zie (imep van -in-. ^ 1,% — . dan ib deze i- \ee;al niet 
anders dan een zuivere pabMerveriii.-ter. die hij andere wnurden ak- 
-in- of in- voorkumt. Sums knint zij ecluer in andere beleekeiiii vi.iur 
l)ij met hovengeiii'emde unna-aleerl.are medeklinkerb heginiiende 
woorden. Daar in oven tnkonmtige gvvtdU'n ile i- lii] met een andei'en 
coiiboiiant tiaiivangende woor(]en sieedb lioor een ir.ibaal met liet vol- 
g'eiid wiiiird wordt verhonde-n leen nitzo-idering' is inoii’:alikol;op . zie 
s 171 ), en liij met klinlietb lieginneiide woorden zelfs de g- aN hulp- 
con.soiiaiit dieiibt inoet (loen izie liiereaior o.a. tj 12 i) — waarcliior 
de i- dus door ngg- met liet gromlw oord wordt verliondeii — . is litt 
wel duidelijk dat de ve<orv'.cging van i- voor den zuiveren stain .sle'cht.s 
een toevalligheid is. (lie wordi ver >orzaakt d.oor het onnasaleerliare 
van de 1- enz. ( De met nio- verhonden i-. dus nioi-. wordt echter 
stee'ls zonder ineer met het volgend woord verhonden. oiu erscliilli'; 
welke medicklinker of kimker de lieginner i.si 

Maar wat mi de heteekenis hetreft v.an deze i-. die i.- o.i. van 
andeien aai'l dian die \tin een gewoon praefix Hot wil ons voorkomen. 
dat deze i- aks een souit \oorslag is te lieschouwcn. wa.ar.door van 
het jirimaire gTondwoord een '-ecumlaire stain wordt gevormd. met 
naLimrlijk gewijzigde heteekenis. die even als icier onafgeieid woord 
met :ille mogelijk affixen kan voorkomen. ( )p l)Iz .hs,, wordt onder 
mog-an. en op hlz. Aks onder moj<,gi-. hierop reed, gezinspeeld. waar 
wordt .gezeg-d dat iiitonh':;:. iniondri’ ,n /.v/a/o.-e aN stainwoorden 
wonleii k.e-choirwd. en mojnii:- wordt geadu te Iieslaan uii iiiojk’ig- en 
eeii tot het volgend woord hehoorenden voorslag i-. ilieromier vol' cn 
ineenlere voorli. van n.o.m. met ziiik een voo;-,-]ag gexorm le woorden ' 

Cianu!’: halen, nemen ; iiioiiiiin,iaii!::n'' — v. iiKj.urna' : we"^- 

ruimen van iet.s wat er niet hehoort te zijn, iajv. : fihuj uiur -ai-pa iin 
pocUiiijkoc: neeni even het viiiitje weg (iiit mijn oog), ItUKja.na' -ai-pa 
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un hucid' iiita limit', ruim toch iiit den wes; de aanle, die naar 
beneden is n'eslort. Moniijijaiihr kncbi' in .'libai iiinn : ik hen heiisch 
in >taat (lien >plinter weg tc nenien, er nit te trekken. luUi viokoiihj- 
(joma ko niian iiioboijat: dat kan wegiieiiieii (jvegruinieii) de /.ware 
gedachten. 

Alap'. vangen, Ijernachtigen (van dieren l)ijv. ) ; iiujiialdp, nwiujhig- 
ijdlap: iels pakken of venvijderen wat niel dan met inoeite of haii- 
diglieid ih te ducn, bijr. tan eeii kurk die in een fiesch is geraakt. 
ook wel van een in hel vleesch tjedrongeii s\ilinter, een vuiltje in 
liel dug. of tan een vlek int kleeren. liujtndap-di\ doe het er nit! 
zie het te pakken 1 Xoiniiudhipiunc'i: Xihiiijgalapkocl heb je het er 
nit kunnen knjgen? het is me geliikt! Doet men deze werkzaaniheid 
met ietb, een toinvtjc, tangetje of vrat ook. dan wordt dit werktuig 
pOijiiiygdhip genoenid. 

Bdidij: licht, iiiibaidij, tuopihuhajaii : inlichting of upb.aldering 
vragen, geven. l!itbd!ai/-pii pokopia'. vraag eerst goed oni inlich- 
tingen! Aindon iiiiiiibajiHikm ' ik h.eli er al inlichtingen over iuge- 
tvonnen. Ind'djiuim: pokdpuidn siiiiba'^ d'uA uioilala : tvurde het 
inlichtingen iiuvinnen er over ,g(.ed geiiuuikt. opdai ( ge ) niet tout 
lamit te zijn. luibdjdy-ai kan ook lieieekenen: niaak' liet wat lichter 
(dan het nu is i, bijv. : htthdiag-di i li^'oc ini bdb'i-. niaak het wat 
lichter de onigeving van het huis 1 (dour wat boomcn oin te happen) 
Mo'iinbdidg : ieniand die gewoon is opheldering te vragen als hij iets 
niet weet eii daar dan heel goed acht op slaat. die goed nit zijn oogen 
kijkt, bij de pinkon is. 

Hdldc'’ : oniroepen: luibalod^. nioginibd'od' : aansprcken, toes]ire- 
ken. begroeteu, verweikonien (van liijv. een ga.si door den huis- 
eigcnaar) o(;l< wel: Inj ziclizelf sjirekeii over lets wat men ziet of 
hoort. Mokukidngni tocd did"' inii'dloc^ oiicU: die past wordt niel 
d.oor hem ( dien huiscigeiiaar ) verw elkonid (bij het naar bcjven 
komen). (hen: wordt niet gevraegd : \\ aar koni je vandaan.' of een 
ander liegroelingswoord.je loegetoegd i (>ncd iuibd'KC tisunnc.' wat 
wordt door je toegesproken ? waar heb je hel tegtn: Als ieniand 
biiv. op de trap staaiide Iieneden in liet donker iets hoort ritselen, 
en dan zoo b'j ziclizelf zegt ■ (hioc-bt < ninkoidkdt tocd.' wat zon 
iiet wel ziin <lat daar ritselt ? dan kan een ander vragen: Oiioc 
iiiihdioc' ontnnc.' < (ok als de ki])]-en bijzonder druk aan het kakelen 
zijn, of piotsebng Inid kakeleiid komen aanvliegen, dan kan men 
vragen :(bmt’ inddiloc^on i nidiiodkb waar lieblien de kijipen het zoo 
druk tegen? I nhuldlod' dun iiiiiilu i iiitdii in sin: alle iiienscheii 
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hadden het over hem (omdat hij de vervs’ondering of de ergernis 
gaande maakte), ook: bij het binnenkomen werd hij door ieder der 
aanwezigen met een woordje begroet. Ki iiic itnbaloc^ on i adi'" toca} 
wie wordt door dat kind aangej^proken ? Dika nioginihaloc'‘ ko intaii 
aka jHo'italib : spreek de menschen niet aan als (ze) voorbijgaan. 
(AIs vermaning van ouders tot kinderen.) 

Mobajong (va.n baj on g): veel; inibajong: metgezel die achter 
iemand aankomt (men loo])t in den regel achter elkaar) . Iinbajongkoc : 
mijn metgezel. Imhajong i adi'‘ : nageboorte, de metgezel of vol- 
geling van het kind. 

Bocloi: echtgenoot( ej ; iinbocloi: wat min of meer onafscheidelijk 
met iemand of iets verhonden is. bijv. een ziekte of gewoonte ; 
iinbocloinja : de metgezel ervan, wat er een paar mee vormt. Moiin- 
bocloi ing kckcb : steeds met wonden, zijn gestel is nu eenmaal zoo 
dat hij steeds met wonden zit. Mdimbodoi in tolibag : van nature 
steeds lust hebben in zingen. de neiging daartoe is nu eenmaal een 
met hem. M dimbocloinja: opgezwollen door steek van bij of dui- 
zendpoot, het natuurlijke gevolg ervan (van zoo'n steek) wat er 
mee gepaard gaat. M dimbocloinja akocoi: vanwege een bijeensteek 
ben ik zoo opgezwollen. Dia'‘ moimbocloinja in sia: hij is onge- 
voelig voor een bijen- of duizendpootsteek. Mogimboclukin : zich 
met elkaar vemaagschappen. Jo datoc ing karadjaan tobatoc’^ -tobatoc^ 
nwgimboeloian macjd-makoia: en de vorsten van de verschillende 
rijken zullen zich over en weer met elkaar vermaagschappen. 

Bocnod-ai\ maak het Q\\k\Imboenod-ai\ maak het dikker! (Mo- 
boenod : dik) 

ImboIat-ai\ ontbloot je! Inimbolatan : die van kleeren is ontdaan. 
Inimbolat: die zich zelf naakt heeft gemaakt. Er bestaat wel een 
stam bolat. naslijpen, glad maken, maar of hiervan imbolat is ge- 
vormd durven we niet met zekerheid te zeggen. A^our den tegen- 
woordigen Mongondower is imbolat een geheel op zich zelf staand 
woord. 

Indongog-ai\ geeft er acht op! luistert goed ! (van dongog). 

Ijajoe^ail doe het verder! (mojajoc^ : ver). 

lngkokot-ai \ doe iets in het oorlelgaat j e ! maak het wijder! Kokot 
pin \oor oorlelgat. (stop het er goed vast in). M ongokot kom bong- 
olan : gaatjes maken in de ooren. 

llancjgodii! maak het langer! Doegangan-Ja ilanggo^-ai i jojocdak 
naa\ voeg er nog aan toe, maak langer dezen afstootstok! [mo- 
langgo^: lang) Xaaia im pogilanggo\ simbcd mokogama'^ : hier 
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is iets waarmee hij verlengd kan worden, opdat (je) er bij kunt 
(kunt bereiken). 

liiipolok-ai-pa i jojoedak )iaa! maak toch korter dezen afstoot- 
stok! {uwpolok: kort) Xaaia im poijimpolok : hier is iets waarmee 
bet korter gemaakt kan worden (een mes bijv.). 

Hanit-ai-pa in tosilad naa \ maak dit mes nog wat scherper (dan 
bet nil is), Onoc tin pogilanitkoc? wat is bet waarmee ik bet zal 
aanzetten? (inolanit: scberp) Onoe tin pogilanitankoc? wat is bet 
waarop ik bet zal aanzetten? 

lnipia-ai\ maak bet dunner! (bet is reeds dun, maar bet moet 
nog dunner gemaakt worden) (nionipit: dun). 

Inialozc-ai : verbinder bet, bem. (Wat de oorspronkelijke stam 
is van iinalozi^', durven we niet te zeggen). 

Oloct-ai\ maaak bet nat! Inggoloct-ai\ maak bet natter! 

lnggononi-ai\ maak bet zes! maak de zes vol ! fonom: zes). 

Irocit-ai-pal maak bet nog puntiger! {inorocit: puntig, scberp). 

Insingog: plecbtig toespreken {singog: woord). Insingog-ai in takitl 
spreek de geesten plecbtig toe! (zet de offergave niet zoo maar neer). 
Tocot: kamer, hinnengaan : intocot : ingaan in oneigenlijke beteekenis, 
bijv.: Intoeol-ai-pa iakoeoi! onderzoek me even! (dit tot priester om 
bem uit te noodigen even uit te maken wat er inwendig aan bapert). 
Akoeoi inaja^ inokiintocot mongoonoc i inokotakit : ik ga me inwen- 
dig laten onderzoeken (door den prie.ster) wat bet is dat me ziek 
maakt. Dika inogintocot kon singog dia'' totococl ga niet in op woor- 
den die niet waar zijn. Mogintoeot kan ook beteekenen : ingaan op 
een zaak. deze onderzoeken. Dia^ kinointoeotanca onoc in tahA- 
inonia : bij bet onderzoek (van de zaak) heeft hij niet kunnen con- 
stateeren wat bun font is. 

Intoebagai: geef antwoord 1 (daar je geroepen wordt). Tochag-ai 
iin pilikarainoc [ verantwoord je over je zaak! 

Bovenstaande voorbeelden — waarbij expres veel imperatieven zijn 
gel)ruikt om alleen bet secundaire grondwoord te toonen — lijken ons 
voldoende om toe te lichten : 

le. dat deze gena.saleerde i (voor j-. 1- en r- en nasalen alleen i) 
aan bet oorspronkelijk grondwoord een meer of minder gewijzigde 
beteekenis geeft ; 

2e. dat een met deze i gevormd ivoord als een stamwoord kan 
worden beschotiwd, soms geheel met de i- is vergroeid ; 

3e. dat wanneer deze i oorspronkelijk instrumentale kracht moge 
hebben gehad. hiervan toch weinig meer wordt gevoeld, daar om bet 
Dl. 85. 27 



406 


SPRAAKKLNST VAX HEX BOLAANG MOXGOXDOWSCH 


,, instrument'' aan te dniclen pog- bij deze woorden moet worden aan- 
gewend (zie bijv. under ilciiiyyo’, iiiipolok en ilaiiit op de vorige 
biz.). 

Op een enkele uitzonderiiig na kunnen de boven gegeven met i 
gevormde wourden uok niog- voor zich nemen, zooals reeds bij een 
enkel voorljeeld bleek, en \vaardu(Dr dus gewone intransitieven ontstaan 
(zie niog- b!z. 54 v.v.). 

Moyimhajag : inlichtingcn vragen. Moyiiiiha jong : zich bij iemand 
aansluiten, hem vnlgen. Moyiinbociiod : dikker maken. Moyiuykokot : 
wijder maken van uurlelgat. Moyilaiiyyu' : langer maken. Moyiin- 
polok: korter maken. Moyilauit: schcri)er maken. Moyinipit : dunner 
maken. Muyiiiialoz^' : verhinderen. Moyiiiyyonoin : de zesde worden. 
Moyirocit : scherper aanpuiUen. Moyiiisinyoy : jdechtig toespreken. 
(Bij bijv. iuggatna' , inggalap, imbolat is mug- minder of niet ge- 
bruikelijk.) Moyinsuiioct : schuoii afkluiven. Mogintotaan: er weet 
van hebben, er kennis van dragen. Moyintotocoe : beamen. Moyiina- 
iii' : tooveren, door een spreuk bijv. iets bewerken. Mogiinontoi: 
regelen, rangschikken. Moginajuzu: schoonmaken van boomen. Mogi- 
liina: de vijfde worden. ten vijfde. Moyiiidiocy : dichterbij doen 
(iiiodiocg: dichtbij;. Moyipijoc^ : verderaf doen. Mogindiocgaii ko 
laig: plaats de tuinhutten wat dichter bij elkaar. Moyijajoc^an: ver- 
wijder {?.t} verder van elkaar. (Br zijn er, die wel mogijajocUm, 
maar niet moyijajoc"’ gebruikenp 

Soms schijnt een met i- gevorind woord mog- slechts voor zich te 
nemen. wanneer tevens het suffix -an wordt toegevoegd. Mogintoc- 
bayan : elkaar antwoordcn. toeschreeuwen. b\Ioginyyabuta)i i)t singog: 
elkaar van antwoord dienen. eigenl. : elkaars woorden aanvatten {abut, 
uioyabut aanpakken). \ oydaockan-nauu \ (hij) heeft zich met ons 
verinengd. is onze genoot geworden. X oydocanau-mai in taja pitoc: 
die zeven zijn elkaar komen te vervangen. Zie ook moyimhodoian 
op biz. 399 en de voorbeelden op biz. 356. 

De hier boven gegeven woorden met voorgevoegd mog- staven o.i. 
voldoende de ook op biz. 35() onder mog-an, en op biz. 395 onder 
mojogi- geuite meening, dat in deze gevallen de i niet tot mog- be- 
hoort. (icich als een deel (vonrslag of wat ot)k) van het grondwoord 
kan worden beschouwd, (Zie ook de voorslagen e*. he* u* en de 
samengestelde voorvoegsels mahe*. mahu en mahu* van het Sangi- 
reesch, respect, biz. 25 en 128 v.v. van de Sangir. Sprkk. v. Dr. N. 
Adrian!). 

Zooals beneden zal blijken, bestaat hier wel een voorvoegsel mogi-, 
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doch dit is van geheel andere beteekenis dan niog- voor een van een 
voorslag i voorzien grondwoord. 

Na deze uitweiding over den — op de bekende uitzondering na ■ — 
genasaleerden i-voorslag, dien we, naar aanleiding van de i van moi-, 
bier wel nieenden te mogen plaatsen, wordt weder teruggekeerd tot 
moi-, om dit door nog eenige voorbeelden toe te lichten. 

Bo inoroeiiiboen i langit, jo dia' iikoin iiiatoi si mditockod kong 
kajoe: en de heme! zal vallen, maar je zult niet sterven want hij 
zal gestut komen te worden door (dezen) boom. Pokopia, sinibu' 
dia" luo'isibat-iiuii kon siol: pas goed op, opdat (je) been niet 
gehakt worde. Bo uwidontocg ko iiiatoiida : en zal ons tweeen komen 
te drukken. Si moitocrocb-mai koiii baloikot': want dan zal mijn 
huis komen te verbranden. SinibiP dia'^-pa-hi' i iiioilabot: opdat 
er nog niet (iets) gebeure wat verhindering te weeg brenge. 
Mo'docai-inagi^ , baja-baja^ . . . met dat (zij ) herw. naar buiten 

komen, dadelijk Moiboid-iiiakon' koiii baloi in tobatoe^ -tobatoc^ ; 

als ieder teruggekeerd is in zijn huis. Mdidocdoci uiojosingog-don 
koiii pononika : vervolgens spreken ze met elkaar over de trouwerij 
(hoe alles daarbij in zijn werk moet gaan). Xannda i nioitobok-don- 
tnakozo: als het oordoorboren is afgelooijen, Mo’itocgat-ka andc 

nioitala^-ka akoc-oi naa no'itolaboc^ ndiangoi naa : het kome 

juist of het kome font te zijn nu het zoo valt dat ik hier ben. 

Jo pangkoinja uidimocla, locntocngca iiidiinocla : het ondereind ervan 
komt geplant te worden, het boveneind ervan komt geplant te 
worden. (R. opl. : een huisstijl). Mditalib in sia ko i saiigadi: met 
dat hij het dorpshoofd voorbij gaat. Mo'itocot-niakozo koin baloi : als 
(hij) in huis is gekomen. Mdibaja^-inai : met dat (zij) aankomt. 
Mditangoi koui bocta^ , toenipang. sikajoc. pindan, onoc-don: het kan 
voorkomen dat er wordt genoemd grond. sago, antieke dock, borden, 
wat ook. 

§ 90. nol-. 

Xoibaja" -niai jo ki Dolindinwn toca sinala^an: toen (zij) waren 
aangekomen werd D. verlaten, achtergelaten. Bo )uP doinan toca. jo 
noitanob-inai ko i tocang : toen het aldiis was. schoot den vorst te 
binnen. Tonga'" noipocntock-bi ' in siolkoc koui binocbocngan iin 
baloi i ina'' bo i ania' i tocang: maar mijn voet kwam waremsj>el 
te trajjpen op de nok van het huis van uw vader en moeder (toeang 
= vorst). Kon toca ndiocndok-magi'^ kong kinocjocngan-makozc na\ 
atamoe toca: toen zijn (ze) herwaarts teruggekeerd naar de vaste 
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verijlijfplaats van die u\v slaven. (hooge taal!). Bakasa ndihaal kong 
giiiia)i : een (sourt) zeevisch verstrikt in een vogelstrik (raadsel). Xo'i- 
lioe-don ko iiojoloinboi ini poiiiligan in singgai: reeds over de helft 
van de daalplaats der zon (± half vier). Balanda tongo oeangga, 
nditocboc-inai jo nojolaock-don i intaii Arab: een prauw vol Hol- 
landers, toen ze aankwamen waren ze vermengd met Arabieren. (R. 
opl. ; een nest uitgekomen kippen, eieren). Xoibiag ko jocak i lipoc^ : 
het is gegroeid midden in het dorp. Xa'-don koeinhai ndilantak kon 
tocbig: gelijk een kurk drijft op het water. Xa^ iw'ikurit ko ocaiigoi: 
alsof het is gehaakt aan een doom. Tocdocnja-uionik iwitocndoel ko 
langit : het hovenste gedeelte ervan kwam den hemel te hereiken. 
Akocoi notoclocng ko oclag infa noisisip koiii hatoe : ik heb geholpen 
de slang die tusschen steenen was bekneld geraakt. Dia^-pa ikozo 
iwinanaini heb je het nog niet geproefd? Xoboci-don nditockat i 
lopa^ ini Bolaaug Mongondoza : kwam weer boven het water uit te 
steken de vlakte van B. M. Xoitajoza-niangoi ko i Loog. jo pinongko^- 
don i ocoi: toen (hij) voor L. kwam, heeft (L.) de rotan doorgekapt. 
Jo ndisindog-ntonik iin haloi boclazoan : toen was er in eens opwaarts 
verrezen een gouden huis. Xoilioni kon tocbig in sanipaka bo nian- 
docroc, jo nubocnsit : (zij) slikte (bij ongeluk) in het water der s.- 
en m.-bloemen en is zwanger geworden. Jo na"’ bango^ (ojocg ing 
kolantocd ini bcntcng noiliboc ko lipoc"’ : gelijk zeer oude kokos- 
palmen was de hoogte van de benteng (die) ])lotseling was komen 
te omringen het dorp. X ditoniak-don in sia : hij is op een scherp 
geininte Ijainboe (soort val) terecht gekomen. Xoinag-niai: met dat 
(zij) beneden kwamen. I nggania'' -ai-pa ini butoc into naa into ndi- 
dantocg ko inako"’ : neem toch weg dezen steen, die mij drukt (is 
komen te drukken). Xoiagi''--don ing kainbolcng : kwam er zoo bij 
geval een haai. X oitocngkoed-don : kwam op handen en voeten te 
vallen. X oililid-don koni bingki'- in tocbig, duA-don niokobaja'^ : was 
gerold (komen te tiiimelen) aan den rand der rivier, kon niet meer 
loopen. 

§ 91. modi-. 

Jlodi- beschouwen we als een geredupliceerden vorm van moi-, 
wat — evenals bij mokoki-, zie hlz. 384 v.v., — wordt afgeleid uit 
de beteekenis. jMooi- toch wil zeggen : wiens aard of aanleg het mee- 
brengt dat hem steeds weer overkomt. of die steeds weer komt te 
doen wat het grondwoord zegt. (Zie Reduplicatie, § 211 v.v., en 
ook mo-, hlz. 326 v.v., onder 3e). 
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Mobipintocd : een struikelaar, vooral ook in overdrachtelijken zin. 
Mooitabat \ een verdwaler, die steeds niaar weer komt te verdwalen. 
Mooitala^ : steeds weer in fonten vervallen. Kita uitaii niooitala' : 
wij menschen komen steeds weer font te zijn, (dit brengt onze 
aard mee). Mobilampat steeds weer in overtredingen vervallen. Kion 
bo pinotala^ inoc ing ki adi^koc, jo mongongontonyl si mobisiha^ - 
pa-bi^ ing ki adi^iiioe: nu heb je mijn kind schuldig verklaard. pas 
op! want jouw kind heeft immers ook den aanleg om tot schelden 
te vervallen. Akocoi naa mobikaan-pa-FA koin bojo^ -uionimoc : bet 
zoti tocb waarlijk beboorlijk zijn als ik geregeld kwam te eten van 
jullie tuinopbrengst. (Dit gezegd tot bijv. ondankbare pleegkinfleren). 

§ 92. Moroi-, iioroi-. 

Moral-, betwelk door invoeging van -or- in nioi- is ontstaan. zegt 
dat een veelvoud zal overkonien wat bet grondwonrrl zegt. onnpzet- 
telijk zal geraken in den toestand daarvan. meerdcren gaan zoo bij 
geval (voorbij), komen (aan). komen te 

Locuiaboe'^ kong kabalo inioiko-to, i inoro'italib koiig knuiaiig in 
datoc : jullie moeten van bet ])aard afgaan, als ( jullie) vonrbijkomen 
bet paleis van den vorst. Oiitoiigaii i niongoadA i uiorolfobaf kon 
dalan : let op de kinderen dat (zij niet) verdwalen onderweg (komen 
te verdwalen). anders zullen ze . . . . (allemaal). Lockadan pokopiaan 
ini bcinhc^, si moroikaan koin hoinhdingot : maak goed bet bewaken 
van de geiten. want (anders). zullen ze (allemaal) komen te eten van 
den (giftigen) bomboingot-struik. Moiigongontoiig iinolkoio, siiiiba^ 
dia^ moroisimpoi kon tagoi : kijkt goed nit jullie, opdat (jullie) niet 
in aanraking komen met den (jeukverwekkenden) tagoi-boom (in bet 
voorbijgaan er langs strijken met bet licbaam). Mongongoutong, 
siinba^ diu'' luorolpintocd koin pindan: kijkt goed uit, o])dat (jullie) 
niet komen te struikelen over de borden (die op den vloer staan). 
AgiMn-dan i jobondol in dodob. inalocnang-ka i iiiornlkocani-don ko 
i togi gadi' : verslagenbeid (droefbeid) is gekomen (over mij), dat 
is de reden dat ( ik) kom te roepen tot de ouders (of: tot u alien). 
Dongka nwroitongoii-nuikozo i intau ini podjokc^an i Bnuf'. alle 
menscben komen verbaasd te zijn door bet dansen van B. Onoc i 
nokoliau kong gina sain pc nordikocock ko nwgogocjangl wat maakte 
(je) zoo ontdaan dat (je) kwam te roei^en tot alle voorouders? 
Bajongan i intan into norditidih: alien die voorbijkwamen. 

\'oor bet samengestelde praefix niongdi-, zie onder mongo-, § 112 
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en voor een eventueele combinatie met een nog niet behandeld voor- 
voegsel wordt verwezen naar de groep van dat praefix. 

9. De groep van inogi-. 

Hiertoe worden gerekend : 

inogi-, 
nogi-, 
pogi-, 
pogi—on, 
pi nogi-, 
pogi—an, 
pinogi—an , 
niopogi-. 

§ 93. niogi-. 

Mogi- wordt zonder nicer aan bet volgend grondwoord voorge- 
voegd, dus geen nasaal of wat ook, en is in deze dus gelijk aan moi-. 
Mogi- wordt gevoegd vdbr woorden die een kleedingstuk. sieraad. 
wapen, gereedschap. enz. aanduiden, diis in bet algemeen : iets wat 
men aan of bij zich heeft, en beteekent : aanhebben, versierd met, 
voorzien van. uitgerust met wat door bet grondwoord wordt genoemd. 
Ook kan een met mogi- gevormd woord vertaald weirden met: zich 

steken in zich versieren met zich een omhangen, 

zich uitrusten met Wanneer het grondwoord soms niet direct 

een kleedingstuk of iets dergelijks aanduidt, dan geeft het te kennen 
een bepaalde manier van dragen of aandoen van bijv. een kleedingstuk. 
Het begrip van bijv. een kleedingstuk zit er dus wel in. 

Zooals juist is gezegd. meenen we aan mogi- reflexieve kracht te 
mogen toekennen. En daar mog- deze soms ook heeft (zie biz. 55) 
is het misschien niet al te gewaagd deze reflexieve kracht ook bij 
mogi- aan mog- toe te schrijven en dan aan de steeds ongenasaleerde 
i van mogi- eenige instrumentale kracht toe te schrijven. (Ook bij 
moi- zijn we geneigd tot een dergelijke beschouwing van de i. zie 
biz. 100 V.V.). 

AI ogitotanibot : een .schaamgordel om hebben, zich met een schaam- 
gordel hebben „gekleed". Mogidaing: een sarong aanhebben. Mogi- 
lambocng: een kabaja aanbebben, zich daarmede hebben gekleed. 
Mogisolaiia : een broek aanbebben. Mogilcnso, nwgisapco, niogisapa- 
toc, niogisnkapi ti , niogisising, niogibolocsoc, nwc/ipcitcdti, niogibobol, 
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mogitomot . iiiogilocugkocdou, nwgisiiiiala, mogikdcaii . mogitanipclun. 
niogipitoiK.', nwgilangkadan : voorzien van, versierd met, uitgerust met : 
een hoofddoek, een hoed, schnenen, koperen helm, ring, armliand uit 
schelp geslepen, zilveren armband, halssnoer, speki, Ians, kris, schild, 
zwaard, kapmes, stelten. Mogiahm-aiig : een nog niet aan elkaar ge- 
naaide sarong of een handdoek of een ander langwerpig stuk goed 
om de schouders hebben gcslagen. (Anderen: inogialocang). Mogi- 
bougkol : zich hebben omgord met lets. Mogikokocdoc' : een ,,kain'' 
van het hoofd af laten hangen, bet gezicht komt cr allecn maar nit. 
Mogihi)igknlot : een kain onder de annen dichtgeknoopt aanhebben. 
Alogitaat: (een l)roek) met een toiuv om het middel vastgebonden. 
M ogihintol : een sarong aanliebben, die om het middel is vastgeknoopt. 
Mogibandang : een kain van den schouder afhankend hebben. Bij deze 
laatste woorden vertegeiuvoordigt niet ieder grondwoord den naam 
van een kleedingstuk, maar geeft te kennen de manier waaia'j) een 
dock, kain of sarong wordt gedragen. 

Ki Singkoctou toca piiiakcangaii i utopia, iiiogilcii.'to kiitalcnibaoc, 
viogisisitig iiii bocbnaaii. Ki Pajag toca tnogibinto’ in soiigkcf soctara. 
tnogilauihocng in sating, inogiahneang in soctara. ttiogihohal ini 
hochnean, nwgitomot i rantc boclazcan. niogisising in salaka mongo 
boclazcan: S. zijn mooie kleeren aangedaan, (hij) heeft een hoog 
ojigemaakte hoofddoek op, gouden ring (en) aan. 1). heeft om het 
middel vastgebonden een zijden songket-sarong, een satijnen kabaja, 
een zijden dock van den schouder afhangen, een gonden halsketting, 
gouden kabajaspeldjes, (ringen) een ring aan van zilver of goud. 

§ 94. nogi-. (verleden tijd van mogi-). 

inontonged intan tohatoc' inta dia^ nogipakcang. tonga^-bi' nogi- 
totanihot in sia: hij zag iemand die niet gekleed was. hij had zoowaar 
slechts een schaamgordel om. Tango lipoc^an koniintan nogilambocng 
i ocatoi: een dorp vol. alien hebben een kabaja aan van ijzer. (R. opl. ; 
een schelpdier). Piniag-inai i ina'nja bo i anuPuja. jo dia" lalat 
nogidaing: vanaf dat (zij) is verzorgd door haar moeder en haar 
vader, heeft (zij) nog nooit een sarong aangehad. (R. o]4. ; een kat). 
GoejangTa tobatoc' nogibinto! in sikajoc: een muedertje (dat) een 
antieken doek om het middel gebonden heeft. Xogibandang ing ki 
Soclap. jo oclag toca iliniikor-don (and.: Uintibod) kon sigugozcTa: S. 
heeft (,haar als een slendang) over den schouder gehangen, en toen 
heeft die .slang zich gekronkeld om zijn haR. 
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§ 95. pogi-. 

PogI- geeft te kennen : een verzoek of bevel om zich te voorzien 

van, of zich uit te rusten of te versieren met of ; waarmee 

men zich zal (Pogi- is tins onder de mogi-vormen wat po- is 

onder die van de mo-groep.) 

Pogilaiiihoeng ! voorzie je van een kabaja ! W'il men bepaald zeggen : 
aandoen, dan : loctocd-ai i laiubocng ! doe de kabaja aan ! Pogibaudang- 
koe-pa i ocda-oeda soetara iiaa : laat ik me dezen antieken zijden 
dock even om mogen hangen (als slendang). Sisiiigmoc nioii pogising- 
koc-pa inaja"' mosocnat : dezen n\v ring laat ik me daarmee mogen 
versieren (als ik) ga nieinvjaarhouden (moh.). ^Ika bagoc sinonTaga, 
jo pogisiripoe si mdiritak koiii bocta^ : als men pas de plechtigheid 
..monondeaga” heeft ondergaan, moet men houten sandalen gebruiken, 
want (anders) zal men oj) de aarde komen te trappen (en dit is ver- 
boden). Daiiig infa luiar pogibintohuoc-don : deze sarong doe jij die 
maar om (die mag jij wel hebhen). (Pogibintohuoc-pa wil zeggen dat 
men de sarong slechts even (tijdelijk) mag gebruiken). Solana" inta 
naa pogisolana- moc-don. si moringkoct-don ko inako^ : deze broek 
gebruik jij die maar (neem jij die maar), want (zij) is mij al nauw, 

§ 96, pogi— on. 

Pogi— on geeft te kennen dat het gewenscbt wordt geacht het 
genoemde kleedingstuk of sieraad te gebruiken, er o.z.t,z. voor is 
om in den toestand van ,.aanhebben" te worden gebracht. (Zie po— on 
biz. 3v35). 

Pogikarabocon nioc-pa ing karabockoc. simba^ diiP inobocli : doe 
jij mijn oorsieraden even in je ooren. opdat ze niet wegraken. Pogi- 
pindingoniiioc-pa-inonag im pindingkoe inta boelazvan : worde even 
door je aangedaan mijn gouden gordelgesp. Bai n dongka inoilolan. 
bo pogisolana^ on in solana^moc: eerst als (je) aan de overzijde bent 
gekomen, moet je je broek aantrekken. Dika pogibobolon iui bobolkoc ! 
mijn halssnoer mag (je) niet omdoen ! is er niet voor om door jouw 
te worden omgedaan ! Dika pogitaaton i locbid inta toca ! dat touw 
mag (je) niet als broekband gebruiken ! is er niet voor om als broek- 
band te worden gebruikt (het heeft een andere I^estemming). 

§ 97. piiwgi-. (verb tijd van pogi-). 

Inta pinogilamboengkoc kolaboeng: (de kabaja) die ik gisteren heb 



SPRAAKKUNST VAN HEX BOLAAXG MOXGONDOWSCH 


413 


aangehad, als kahaja gebruikt. Oelag iiita toca dinoinokJa bo 
pinogibohol : die slang heeft hij gepakt en om zijn hals gedaan (als 
halsketting). Locbid liita toca phiogitaat bo nobontozo'. dat touw is 
als broektouw gebruikt en gebroken. Dcga'^ boclan iui pinogipinding- 
vioc nion ? wellicht is het de maan die je daar als gordelgesp hebt 
gebruikt? (Spottende opmerking). Doing i intau into toca pinogibintol 
biiiintatak, siinba^ dia'‘ mooloct : de sarong van dien man is om het 
middel geslagen hoog opgehaald opdat zij niet nat worde. B oclazvan- 
bi' iin pinogikarabockoc naa : het is heusch goud dat ik als oorknop 
in mijn oor heb gedaan. Finogipaka '-bi^ i Tokc^ iin paka'^ koc : T. 
gebruikt waremjiel als onderbaadje mijn onderbaadje. Daing saiua- 
rang i Touibaha pinokidnt solatia^ bo pinogisolana'^ -bi^ i Otod : de 
Semarang-sarong van T. heeft (hij) tot brock laten knippen, en (nu) 
vvordt ze warempel door (). als hroek gebruikt. 

§ 98. pogi—an. 

Pogi—an duidt aan den tijd waarin, of de plaats waar men bezig 
is met aandoen of zal aandoen wat het grondwoord zegt : ook : waaruit 
men zich verschaft wat het grondwoord te kennen geeft. 

Pogibinfolan i adiP jo kosingan-bi^-iiionia : het kind wordt een 
sarong aangedaan, maar ze lachen er om (daar het kind er nog niet 
mee overweg kan, zakt telkens af enz.). Ko onda tin pogdhigkitanl 
waar moet het afweermiddel worden gebonden .' (om den rechter- of 
linkerarm ? bijv.). Kaka. a pa pogilauibocngan in tongo doca bo 
inainagi'^ hidon i nion: wel. wel, terwijl een ander nog bezig is zich 
van een kahaja te voorzien, kom (je) al hier (tot iemand die komt 
terwijl men half gekleed is). Mononggoba^ . si nion ing koocli an koin 
pogilainboengan : tuinen aanleggen. want dit is om het te kunnen 
verkrijgen waaruit men zich van kleeding (en andere dingen) voor- 
ziet. Likocdkoc naa duP niotaau pogipaka\vi. sing kinobiagan iin 
bitocl : mijn rug daar kan (ik) geen onderbaadje hebben. want er is 
een steenpuist opgekomen. 

§ 99. pinogi—an (verb tijd van pogi-an). 

Xonakit i ogotankoc im pinogibintolan noringkoct : pijn doen mijn 
lenden. want de sarong is er (zoo) stijf om gebonden geweest. 
Binalotan in sii'koc koIo(I)anan ini pinogifaatan noringkoct : gestriemd 
is mijn rechterzij vanwege het daar strak aanhalen van het broek- 
touw. Kopia ing ginanja iin pinogikarabocankoc : (hij) vindt het 
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prettig dat ik oorknoppen heb aangedaan. Kinosingan-monia im 
pinogiboholankoc iui hintooi : zij lachten om (mij) omdat ik om mijn 
hals had gehangen (een snoer van) bintooi-vruchtjes (die kinderen 
als kralen aan elkaar rijgen). Kon tocdoe tin hatoe into naa tut 
pinogisolaita'' aiikoc )iohigc/oc ^-iiuikotc : op dezen steen heb ik mijn 
broek aangedaan (toen ik) gebaad had. Tonga'' pinogikarahocan iui 
bongolaiiTa, jo nobobaga^ : slechts oorknoppen zijn in haar ooren 
gehangen, en (mi) zijn ze opgezwollen. 

§ 100. inopogi-. 

Deze combinatie ^■an niojio- en mogi- gee ft te kennen dat men 
het bedoelde kleedingstuk. sicraa<l of wapen om- of aanhangende 
doet zijn. 

Kai olai toca. aka kainako'' : Pogibandang-don \ bai n toca ikon' 
nwppgibandang: die aap zei. als ik zeg: Hang het om (over den 
schouder) ! eerst dan moet je haar onihangen (doen afhangen v d 
schouder). M opogibongkol ini pituia: laat het kajime.s onigehangen 
zijn, laat dat in den toe.stand van aangegord verkeeren. Mopogi- 
hongkol in doit: doe het geld in een doek gewikkeld om je middel. 
Mopogdatnbocng in soctara: laat je bekleed zijn met een zijden 
kabaja. 

Het kan voorkomen, dat een woord hetwelk geen kleedingstuk, 
sieraad, wapen enz. aanduidt, oogenschijnlijk toch ook met mogi- is 
gevormd, zooals bijv. de woorden : inogijajoe^ {uiogiraroc^ ). niogi- 
langgoP mogihmit. nwgdinia (voor vertaling zie biz. 400 v.v.). Op 
biz. 397 — 101 is echter uiteengezet. dat we o.i. in dergelijke gevallen 
niet met het zoo even besproken mogi- hebben te doen, doch met een 
soort voorslag i-. die voor nasaleerhare medeklinkers steeds genasa- 
leerd wordt. en als een deel \an het grondwoord kan worden be- 
schouwd ; voor dit secundaire grondwoord is clan mog- gevoegd. Zie 
hiervoor de genoemde bladzijden. en ook mojogi- op biz. 395, 

10. De groep van inongi-. 


moiigi-. 

nongi-, 

pongi-, 

pongi—on. 


Hiertoe behooren : 
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pinongi-, 
pongi—an, 
pinongi— an , 
nwkopongi-. 
mongongi-. 

§ 101. niongi-. 

\\’anneer de beginconsonant van het op niongi- volgend woord dit 
toelaat, word! zij geprenasaleerd bij YO<>rvoeging van moiigi-, doch 
bij met j-, 1- of r-, en liij met klinkers aanvangende woorden, wordt 
het zonder meer voorgevoegd. In vorni komen met mongi- afgeleide 
woorden dus soins geheel overeen met die woorden, waarvan het 
primaire grondw, een genasaleerden voorslag i- heeft en daarna met 
mong- is gevormd. (Zie voor dezen voorslag biz. 3*^7 v.v.). Toch 
meenen we dat er wel degelijk verschil is. Xiet alleen wordt mongi- 
bij met klinker beginnende woorden zonder meer voorgevoegd — wat 
bij bedoelden i-voorslag niet het geval is — , maar mi^ngi- heeft ook 
een vaststaande beteekenis, wat bij den i-voorslag niet zoo is. daar 
die o.z.t.z. een nieuw grondwoord met gewijzigde beteekenis vormt. 

Mongi- wil zeggen ; le. volgen, zich begeven langs, door of over 
hetgeen door het grondwoord wordt genoemd (dit ..volgen" kan zoo- 
wel letterlijk als overdrachtelijk bedoeld zijn) : 2e. er op uit zijn te 
bemachtigen wat het grondw. zegt, daarop alles concentrceren. 

Bij de bespreking van mo- is gebleken dat het intensieve mo- veelal 
kan worden weergegeven met : klaar staan, of : er op uit gaan om te 
doen wat het grondwoord zegt. iMocht nu mongi- te herleiden zijn 
tot het intensieve mo- -f- i-, dan zouden we deze i- hier misschien 
aanwijzende kracht mogen toekennen, m.a.w. : i- zou dan aanwijzen 
waar men langs zal gaan, of waarop men uitgaat of lostrekt. (\"oor 
deze i zie § 245). 

Monginggoba^ : zijn we.g door de tuinen nemen, dezen widen volgen. 
Dika nionginggoba^ si ino'iritak koni pajoc: ga niet door de tuinen 
want dan zal de padi vertrapt worden. Mongindafan : den weg volgen. 
Moondok iakocoi i uwngindalan : ik ben bang om den weg te volgen 
(dit kan bijv. een dief zeggen. of iemand die verlegen is menschen 
te ontmoeten). Maja^ moindoi kon toctocngan motakod mongiui- 
boclocd i Auihang: (hij) gaat kijken naar den vulkaan (en) zal stij- 
gende den berg Ambang volgen. Xongonoc si inooja^ -bi' in sia i 
mongiinalocgi wat is er dat (hij) zoo verlegen is om de dorpstraat 
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te volgen? Mongijoeak : het midden volgen. houden. Mongongontong 
i maja^ mongijoeak im padang, si motojoe^ in toeriangTa : kijk goed 
uit als (je) gaat midden door de alang-alang, want veel zijn de (jonge) 
uitspruitsels ervan. Ki Amman maja" monocloc^ motalocg niongi- 
ngkotoelidan : A. gaat met een flambouw (garnalen) vangen (en) voIgt 
den kotoelidan-rivierrand. Tongga^ akocoi mongilocntocng ingkajoc: 
maar ik volg de toppen der boomen (een aap spreekt bier). Mongilioc : 
volgen waar geen trap is (en zoo in huis komen of het verlaten) ; 
kinderen doen dit wel, maar ook dieven. (Lioe is de ruimte. die on- 
middellijk aan den vloer van het huis en voorgalerij grenst, waar geen 
trap is). Bagoe mamangoi mongindangkoclon, ai-moboci mongilioc. 
pas komende wordt het voorgalerijtje gevolgd, weggaande volgt men 
den buitenkant. Gezegde over iemaiid (bijv. een schoonzoon). die in 
het begin zich heel mooi voordoet, maar later (bij het scheiden bijv.) 
heel onbeschoft is (als iemand die zoo maar naar beneden springt 
inplaats van behoorlijk de trap te volgen). Mongiibogkoe ki inc i>ita 
pobogoiankoc : het gaat volgens mijn wil aan wie of ik het zal geven. 
Mongiibog-bi^ i S.: geheel volgens den wil van S.. zooals hij dat 
wenscht. Mongiigin ing ginakoc : de toestemming volgen van mezelf. 
eigen wenschen volgen. Kai intau motaau: Ojocon im bisa i 
mongimbalangon, bo ojocon doman im bisa into mongintoba : een 
deskundige zegt : er zyn giften (vergiftige dieren) die de zee volgen 
(naar hunne gewoonte in de zee leven) en er zijn ook giften die oj) 
het land verblijf houden naar hunne gewoonte. 

Mongimanoek : er op uit zijn om kippen te krijgen, het kan zijn 
om ze te koopen, maar eerder wordt gedacht aan stelen, of rooven 
door kiekendief. Maja^ mongimanoek potombocloi in dolom: iederen 
nacht gaat (hij) op kippen uit. Maja^ mongindocc’ , mongilantaf, 
mongimbolangat : er op uit gaan om doerian-, lansa-, ramboetan- 
vruchten te bemachtigen. gaan lostrekken op die vruchtboomen. Intau 
inta toea maja^ monginatoc ko lai-laigan inta dia^ kointau : die man 
gaat eieren (stelen) in de verschillende tuinhutten. die niet met men- 
schen zijn. Mongiadodoi: kermen van de pijn, aan een stuk door 
maar kreunen en steunen, aan niets anders wordt gedacht, men is 
op kreunen uit. 

§ 102. nongi- (verb tijd van mongi-). 

\ onginaa lakocoi: hier ben ik langs gegaan. Xongi)itoca in sia : 
daar is hij langs gegaan. Xongionda iikozX waar ben jij langs 
gegaan.'' A ongimolabot iakocoi: ik heb toepaadjes genomen. waar 
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dit korter was den gewonen weg verlaten, het kortste gevolgd. 
Xolagoei iroeiiiocdak iiongiocto^ i rocsa iiita toea : dat hert vluchttte, 
met gebogeii kop vooruit ging het door het hooge riet. Nongiolioeng 
ing kajoe, sin totoeoc narente^ in singgai: (hij) volgde de schaduw 
der boomen, want erg heet was de zon. Kinocinapot nongimpangkoi 
in docc ^ : opgekropen langs den stain van den doerianboom. 
Nonginsigad ing goba^-namoenda'. is gevolgd de tusschengrens van 
de tuinen van jullie tweeen. X ongintoedoe iin batoc : volgde de toppen 
der steenen (bijv. bij het oversteken van een rivier). Minaja^ -pa 
iakocoi nongiantog ini banga poiniaan oloenan : ik ging er even op 
nit om te verkrijgen het binnenste van een niboengpalm om daarvan 
te maken een kussen (-vulsel). Xongiliod i rocsa kon doganii inta 
toca iakocoi : ik volgde het spoor van het hert in dat struikgewas. 
X ongiraian-bP in tobatoe^-tohatoc^ : (men) volgde maar den wensch 
van iedereen. Xoponik nongintondok iinosia. jo noroentoct : zij zijn 
geklommen over het hek en (nu zijn de dwarslatten) naar beneden. 

§ 103. pongi-. 

Pongi- is onder de mongi-vormen wat mo- is onder die van de 
mo-groep (zie biz. 333 v.v.), het heeft dus imperatieve en instru- 
mentale kracht. 

Botoi-niakozi' pongilocok i ocangga naa: roei derw., laat deze prauw 
de bocht volgen. Pogocnuin pongiinotoclid : zeg het volgens de waar- 
heid, met je zeggen volg daarmee het rechte. Pongiuiolabot : met een 
woord. om het kort te maken, om hiermee alle verdere redeneering 
af te snijden, bijv. : Pongiuiolabot. naaia ing koihogca : in een woord, 
dat is zijn wensch. Ponginggogina-pa-iiionia : volg voorloopig him 
gedachten, him overleggingen. (Voor gogina. zie § 211). Dika 
ponginion iin pikiraiiinocl laat je gedachten dat niet volgen! denk 
daar niet over! Koiiiintan pongilipoc'' i intau iiiinta into naa: laat 
al die menschen het dorp volgen. BajiP pongiiiianock in doit inta 
naa : ga op een kip iiit met dit geld, zie met dit geld een kip te 
krijgen, Pataton pongionda in dahin inta naa ? waar zal deze weg 
langs gaan als (hij) verplaatst wordt? (waar zal met dezen weg langs 
worden gegaan ?). 


§ 104. pongi— on. 

Pongi— on geeft te kennen dat het gewenscht wordt geacht of 
behoorlijk is iets ergens langs of ergens over te leiden, te doen volgen. 
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Bij een verbocl zegt dit dan dat het heelemaal niet geoorloofd is. 

Dalan iiita naa pogalet ponyiliboeon iin hoclocd : deze weg moet 
maar rondom den berg gelegd worden, de helling rondom den berg 
wurde ermee gevolgd. Aka motocnsinggai pongioliociigoit ing kabalo : 
als de zon op haar heetst is, worde het jjaard in de schaduw geleid 
(doe het die volgen). Dika pongiolabatonmoc i ad'A , si uiolaboe^ : het 
kind mag je (heelemaal) niet laten volgen den balustrade-balk, want 
dan zal het vallen. Dia' uiobaVA ponginggoha^on ing kabalo: het 
mag niet (dat) langs den tiiin wordt het geleid het paard. Pinongojozo 
ko inia, diaan-don pongiomocikon iin beinbc^ : het is hem opgedragen 
(dat) de geit langs het oosten gaande gebracht moet worden. Dika-pa 
pongiomonikon-moninwc in tongkolai iin ponoja' : de mand met 
vleesch moeten jullie nog niet boven-langs brengen. 

Soms is -on als een deel van het stamwoord te beschouwen. en 
hebben we o.i. dus niet direct met pongi— on te doen, maar met 
pongi- voor een reeds met -on afgeleid grondwoord. Bijv. A'aaia in 
doit pongingkaanon-nioninioc : hier is geld waarmee jullie oj) eten 
(ka-anon) af moeten gaan, waarvoor jullie eten moeten koopen (en 
niet aan andere dingen uitgeven). Dika pongindolangon i lolingkop 
i loeit si inoroepit: volg niet met het rijstvat het gat van de deur, 
want (dat is) nauw. (Dokingon : ingang van een tocht- of windgat, 
van een zeestraat). 

§ 105. pinongi- (verb t. v. pongi-). 

Pinogotoep pinongilangit : het is afgeschoten in de richting van 
de lucht (naar boven). Pinalat pinongilopa'' in dalan: de weg is ver- 
legd langs de vlakte. heeft men de vlakte doen volgen (men is 
ermee langs de vlakte gegaanp Dinianja-don pinonyiouwcik in 
silainioc : hij heeft al gebracht je deel, daarmee het oosten langs 
gaande. Xongonoe sini pinongionwnagnwc-hi' in dalan ing gobaAcoc? 
waarom is het dat je toch beneden langs laat gaan (naar daar bebt 
verplaatst) den weg van mijn tuin ? Pinolabot-don pinongilocinad ing 
ki Sainbc: S. is den kortsten weg. langs bet tuindorp. vervoerd. 
Simian pinonginiboclocd i oclang-inonia : bun strikken zijn gesteld 
langs den berg, daarmee hebben zij den berg gevolgd. Sinocntocnca 
pinongilioc i adi^ inta tnea: hij heeft dat kind laten zakken langs 
de vrije ruimte. Binandai pinongilocntocng i longkoct inta toca: die 
(met rijst gevulde) bamboes zijn op de balken langs de zoldering 
gelegd. 
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§ 106. poiigi—an. 

Pongi—an geeft te kenen : . . . . waar laiigs zal worden gegaan, waar 
men zien te bemachtigen wat het grondvvoord zegt. 

Pongindalanan : d wegen waar zal worden langs gegaan. Dika 
mongandoep moniomauia'' an kom pongindalanan : ga niet (bij anderen) 
aan om pruimpartijen te houden op de wegen waar gij langs zult 
trekken. Ko onda ini ponginipomama^an-moniuioci waar haalt gij 
uwlieder pruimbenoodigdheden (poinania^Jf Boeta^ i intan, dika 
pongingkajocan : de grond van (andere) menschen, daar mag (je) niet 
op bout uitgaan (d.w.z. al.s er een heele massa noodig is voor bijv. 
een feest). Maja^ nioc-pa iakocoi ponginihibigan kong kotoclidan : ga 
jij even voor mij in de kotoelidan-rivier den kant langs (n.l. om 
garnalen te pakken). 

§ 107. piiiongi—an (verb t. v. pongi—an). 

Ko onda ini pinongintpakoe^ an-moniniocl waar is de plaats waar 
gijl. de pakoe " -groente hebt gehaald? Onoe-pa iui pinongilipoe^- 
anmocl wat (heb je) nog dat je langs het dorp bent gegaan? Dia^ 
sinocnwroc^ in sia ini pinongiloctnadannioc': was hij niet boos dat 
je het tuindorp hebt gevolgd? (daar waar het tuindorp is. langs bent 
gegaan). Ojoeon ini pinongioniakozoankoc : er was iets (dat maakte) 
dat ik daar ginder langs ben gegaan. Pinongionionikannioc, nolagoci 
in sia nanionag: terwijl gij daar boven langs gingt, is hij gevlucht 
naar beneden gaande. Naonda ini pinongindiaan i Sabir baja-baja' 
sinocnioroe^ ing ki tocang: toen S. er op uit was het te ontkennen, 
heeft mijnheer zich direct boos gemaakt. 

(Jp biz. 46 is in een zin met voorbeelden van pino— an ook het 
woord pinongingkoiwckocan te vinden (de vroeger gevierde plechtig- 
heid van het nagelknippen). We meenen hier ingkonockoc (and. 
ingkondockoc) als secundairen stani te mogen beschoiiwen : ingkonoc- 
koc-ai : knip de nagels (nagel = konoekoc, of ; kondockoc) ; nionging- 
konockoc : nagels knippen. Zoo zijn er meer woorden, die op het 
eerste gezicht geheel den indruk makeii van met een mongi-vorm te 
zijn samengesteld, doch o.i. toch van andere samenstelling zijn (zie 
biz. 409 en 397 v.v. ). We volstaan met nog een voorbeeld te geven. 
Monginggama" : gaan wegriiimen of verwijderen van iets wat daar 
niet behoort te zijn. Hier secundaire stain inggania^ (gevormd van 
gania^ : halen, nemen) met niong-. Aka akocoi i nwnginggaina’ , jo 
vioinggania^ : als ik het ben die ga verwijderen (uittrekken van een 
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splinter bijv.). dan ben (ik) ook in staat te verwijderen, of : dan raakt 
bet ook verwijderd (uitgetrokken bijv.). (Op b!z. 116 van iNlededee- 
lingen Ned. Zend. Gen. jaarg. 1911 worden de woorden nionging- 
gaina^ en mdinggaina'' beschouwd als te zijn samengesteld met de 
praefixen mongi- en mdi (intensief). Dit komt ons nu minder juist 
voor. Inggama^ is bier als stannvoord te bescbomven. Ook wordt bet 
zuivere mdi- steeds zonder meer met bet volgend woord verbonden 
— zie biz. 396 onder moi. voor zoover wij nu kunnen oordeelen). 

Hier wordt ook nog even verwezen naar bet in de Minabasa voor- 
komende voorvoegsel mangi-, (zie Sprkk. Tontemb. v. Dr. X. .Adriani, 
biz. 78, natuurlijk gebeel in bet midden latend of de i- daarvan soms 
ook wel eens als een soort voorslag van bet grondwoord moet 
worden bescbouwd. 


§ 108. mokopongi-. 

Mokopongi- is weer te geven met : in staat zijn te doen wat bet 
met pongi- afgeleide woord te kennen geeft. 

Mokopongido : in staat om met instemming (met ja = oo) te volgen. 
Mokopongioiw ko iiifa tocntoctoiica: in staat om met instemming te 
volgen betgeen door bem wordt geeiscbt. Dia^-pa iakocoi moko- 
pongido kon singog into nion: ik kan nog niet instemmen (met ja 
volgen, antwoorden op) met dat (uw) woord. Dega' mokoponginaa-pa 
ikozo in tajozc-mai: misscbien kun je nog bier langs komen bij bet 
naar bier (terug) keeren? Mokopongintoca iikozo ko into naaJ kun 
je dit daar langs brengen ? zou je daartoe in staat zijn, of : aandurven ? 
(bijv. bij heel slechten of gevaarlijken weg). Kokopongilobong-bi^ in 
sia : bij is inderdaad de lobong-rivier kunnen volgen. 

.•Ms voorbeeld van een pseudo mokopongi- moge dienen moko- 
pongintotocoe en mokopongintaau. Mokopongintotococ ikozo ki inta 
sinakuzo'cai waarmee zul je bet waar kunnen maken dat bij bet heeft 
gestolen Mokopongintaau ikoza ko inta sinakozomoc t zul je er lets 
op kunnen vinden (om te ontkennen) dat je bet gestolen hebt? Bij 
deze twee zinnen hebben we met mokopo- (zie biz. 373) te doen, en 
zijn intotoeoe en intaau als stamwoorden te beschouwen. 

§ 109. mongongi-. 

Mongongi- beschouwen we als bet geredupliceerd mongi-. Bij 
woordherhaling wordt vooral met bet tweede deel van een samen- 
gesteld praefix gehandeld alsof dit tot bet grondwoord behoort en dus 
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herhaalcl. Zoo ontstaat mongongi-, daar de klinker van de herhaalde 
lettergreep steeds door o wordt weergegeven. (Zie Reduplicatie, § 

211 V.V.). 

IMongongi- wil zeggen : gewoon zijn te duen wat het met mongi- 
afgeleide woord te kennen geeft, wiens aard of aanleg het meebrengt 
steeds weer ergens langs, of ergens oj) lus te trekkeu om het te 
I'emachtigen. Ook kan mongongi- beteekeiien dat meerderen doen wat 
het grondwoord voorgevoegd mongi- zegt. De frequentie der 
handeling, die door de reduplicatie te kennen wordt gegeven, wordt 
dan dus veroorzaakt door een veelvoud van suhjecten. (In dergelijke 
ge\-allen zou ook kunnen worden gedacht aan een samensmelting van 
mongi- met mongo-, daar dit laatste voorvoegsel steeds een zeker 
meervoud te kennen geeft). 

Mongonginaa : gewoon zijn hier langs te gaan. Mongonginatoe : 
gewoon zijn op eieren uit te gaan. bijv. een slang, wier aard dit 
meebrengt. of van een dief die steeds weer er op uit trekt om 
eieren te stelen. M ongongilioc : iemand wiens gewoonte het is niet 
op de gewone manier hinnen te komen (of naar buiten te gaan). ,,die 
van elders inklimt". Mungongijocak': die de gewoonte heeft het mid- 
den te volgen. MongunginJalan : steeds weer den weg langs gaan. 
bijv. wegwerkers of vaste voorbijgangers. ook: velen of de meesten 
gaan langs den weg. Mongongindolaag : steeds weer over het erf 
loopen. of : velen gaan over het erf. Bajongan-monia nongogindolaag- 
koc: zij alien gingen over mijn erf. ook: waren gewoon over mijn 
erf te gaan. 

De woorden mongonginajan : steeds weer iemand nadoen, en mon- 
gonginaau : iemand die bezig is met iets te leeren, zijn o.i. weer te 
beschouwen als geen zuivere mongi-vormen. daar inajan (v. dajan) 
en inaaii (v. taau) als secundaire grondwoorden kunnen worden aan- 
gemerkt. waaraan een geredupliceerd mong- (mongong-) is voor- 
gevoegd. 


11. Degroepvan mongo-. 

Deze groep bestaat slechts uit : 

mongo-, 

nongo-, 

en eenige samenstellingen als : 

niongoi-, 

mongoro-. 


Dl. 85. 


28 
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mongongi-, zie § 109. 
pokongo-, 
k 0)1 go-, 

ino)igo>igo-, zie § 220. 

§ 110. mo)igo-. 

Het voorvoegsel jno)igo- geeft eeii meervoudige beteekenis aan het 
woord waarmee het wordt verhonden. Is het grondwoord eeii soort- 
naam, dat zegt mongo- dat er meerderen van die soort bijeen zijn, 
de samenstelling kan dan als verzanielnaam worden opgevat; geeft 
het grondwoord een werking te kennen, dan zegt mongo- dat meer- 
deren die werking (zullen) verrichten. alien of in elk geval de meesten 
waarvan sprake is zijn daarmee bezig, of zullen daarmee bezig zijn ; 
duidt het grondwoord een eigenschap, hoedanigheid of toestand aan. 
dan geeft mongo- (nongo-; te kennen dat die eigenschap, hoedanig- 
heid of toestand zich uitstrekt over nagenoeg alle dingen die bedoeld 
worden; enkele uitzonderingen kunnen voorkomen, maar de over- 
groote meerderheid is wat het grondwoord zegt. 

Mongoadi ' : de kinderen. de genieenschap waarvan ieder lid nog 
een kind is. Mongodcaga: de jonge meisjes, al degenen die dit met 
elkaar gemeen hebben dat zij jonge meisjes zijn. Mongooclita"' : de 
jongens, de stand der jongens. Mongditoi : de volwassenen, de kring 
der volwassenen. Oaidao i mongoadi\ i mongondcaga, i iiiongooclita^ , 
i mongditoi-. kinderwerk. jonge meisjeswerk. jongenswerk, werk voor 
volwassenen. De woorden niongoiidi-- , mongodcaga. mongoocUta'' 
hoort men ook voor het enkelvoud gebruiken, maar het wil ons 
voorkomen dat dit oorspronkelijk wel niet het geval zal zijn geweest. 
Mongditoi is hijv. ook nu nog niet voor een persoon gebruikelijk. 
*Pino!olimod ko mongoadi' ko lipoc^ iin I->ct!clicm de reeds ge- 
pleegde moord op de kinderen van B. Kobaja'- anmangoi Soclap. jo 
uiongoddi"' totococ moJamal: (toen) trof S. dat er zeer veel kinderen 
waren. 

Mo)igolansik : meerderen of alien springen. Bolai mongolansik kon 
tanga ing kajoc : de apen S])ringen op de takken der boomen. Totoeoe 
mongolandock i j-ocsa: wat springen de herten. Bajongan-)>tonia 
komintan morogaidt O uongosiocg imosia: zij alien, werken ze 
allemaal? O. ze liggen (.slapen) allemaal. Een enkele ligt misschien 
nog niet, maar de groote hoop wel. Anderen gebruiken voor mongo- 
siocg. morosiocg. (Zie onder mongo)-o-, § 113). Totococ mongokosing 
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i mongoadi^ niinta iiita toca : wat zijn al die kinderen erg aan het 
lachen. 

Mongolantoed : alle dingen waarvan sprake is, zijn hoog ; er kan 
wel een enkele iiitzondering zijn. niaar als een geheel genomen zijn 
ze hoog. Mougolantocd-doii iiii bango' inta toca: die kokospalmen 
zijn alle hoog. Moiigoligai. inoiigoiiitok, inoiigolobcn, mongopolok , 
inoiigopoesi'\ niongodkoio : de dingen waarvan sprake is. zijn als ge- 
heel genomen, allemaal vlug. klein, groot, laag, wit. ver. Bo tongonoe- 
uiai in tocang inta mongopandoi : en hoeveel heeren wel, die alien 
knap zijn. Mosia doinan niongotocra" in doitTa toca: zij ook zijn 
(waren) alien hegeerig naar dat geld van hem. Kai in bogani taja ononi 
toca: Kaa-pa inta uiongoropot in dia' niokopatoi . . . . die zes helden 
zeiden : Deze toch die alien sterk zijn die hebben niet kunnen doo- 
den .... Toctococ uwngokaja iinosia: zij zijn alien zeer rijk. Mongo- 
■mahal-don ini holi iui pajoi bo onoe-don: de prijzen van padi en 
wat ook zijn alle duur. 

§ 111. nongo- (verb tijd v. mongo-). 

XongoIaboc''-don in doeX : de doerianvruchten zijn allemaal al 
gevallen. (Er kan nog wel een enkele aan den boom zitten. maar 
prak-tisch gesproken is de boom leeg). Xongoloctoc^-don i lantat inta 
naa: deze lansatvruchten zijn al rijp. Xongopoctol iin patok in tondok 
pinoropangkoclan in sapi : al de hekpalen zijn gebroken waar de 
koeien met elkaar aan het vechten zijn geweest. Xongodioeg kong 
kilid iin pinogadopan iin boke^ : dicht bij den tuinrand hidden de 
varkens zich verscholen (was de plaats waar. . . .). Si nongojogang- 
don ing kabalo: want de paarden hadden allemaal dorst. Bocokla 
nongobanat-don zijn haren waren al lang geworden. Kon toca-don 
niinta bo nongokoca-kocak i inongoinbal : toen schreeuwden alien van 
het huilen. Intaii binoclian nara doca ibancd nongolcinc^ -don : de 
menschen die door hen tweeen bevrijd waren. er waren er die murw 
waren (van het lang gehonden zijn). 

Bij mongo- troffen we de van de meeste andere voorvoegsels 
bekende vormveranderingen nog niet aan. Hiermee is natuurlijk niet 
gezegd. dat ze heelemaal niet voorkonien. want in theorie lijkt ons 
dit zeer wel mogelijk. Het woord pongdibocon zou aan een mongo- 
vorm kunnen doen denken, te meer waar er ook een grondwoord 
iboc bestaat, maar we meenen te moeten aannemen dat dit toch niet 
juist is. Iboc is het grondwoord voor een manier van vegen : inogiboe : 
na het padizaaien in de gemaakte gaatjes deze dichtvegen. zoodat de 
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padi met aarde wordt bedekt ; poyiboc veeg; ibocan: veeg er aan ; 
olboc : waarmee men veegt. Ponyo'ihocon beteekent echter : waarmee 
droevige herinneringen of ontroering worden opgewekt. Kai in bolai : 
Mohali''-bi' foitgiP nmja^-pa iahoeoi inojajoc' , si iiwkodoiigoy 
puiigoibocon : de aap zei : Het mag wel. maar ik ga eerst ver (bier 
vaiidaan), want als ik het hour (dat je op mijn grootvaders gong 
klopt) zal het me ontroeren. Pokopongo'ibocon-bi^ -moniinoc iakocoi: 
gijl. wilt mij ontroerd maken, droeve herinneringen wakker roepen 
bij mij. Pinongdiboc-monia iakoeoi: zij heljben mij ermee ontroerd. 
Uit deze laatste woorden blijkt wel, dat de beteekenis moeielijk toe- 
laat bier aan mongo-v<jrmen te denken en een stam iboc ; we moeten 
hier wel te doen hebben met mo-vormen en een grondwoord diboc, 
ngdiboe of ko'iboc (den ziiivereren stam mochten vve nog niet ont- 
dekken). 


§ 112. inongdi-, nongo'i. 

Mongol- is een combinatie van moi- (zie biz. 396 v.v.) en mongo-, 
die te kennen geeft, dat meerderen onverwachts zal overkomen wat 
het grondwoord zegt. of dat (alles) alien toevallig zullen geraken in 
den toestand die door het grondw. wordt genoemd. Nongo'i- duidt 
dan aan dat dit meer of minder toevallige gebeuren is geschied. We 
volstaan met enkele voorbeelden van mongoi-, welke vorm, zooals 
begrij]3elijk is. meer gebruikt wordt dan mongo'i-. 

Xongditongag-inakozo luP-don intgu ininatoi: alien waren geheel 
ontdaan, gelijk doode menschen (waren ze). Xaonda i ndir'itak-inonik 
kon tocdocnja, dongka nongditongau-makoio iinosla: toen (zij) den 
top ervan kwamen te betreden, geraakten zij alien heelemaal in ver- 
bazing, werden zij alien geheel door verbazing bevangen. X ongdirarit- 
bi’’ iin pajoi naa : deze padi is warem])el allemaal verspreid. 

§ 113. inongoro-. nongoro-. 

Mongoro- is w.s. een samenstelling van mongo- en moro-, welke 
twee voorvoegsels in beteekenis met elkaar overeenkomen. Zooals op 
biz. 386 is gezegd, heeft ook moro- meervoudige beteekenis en kan 
vaak worden weergegeven met : alle gezamenlijk, alien doen wat het 
grondwoord zegt. In moro- (mojo-) zit echter ook het begrip van 
wederkeerigheid. wat mongo- geheel vreemd is. Een ander verschil 
komt ons voor te zijn, dat bij mongo- de verschillende subjecten meer 
als een eenheid zijn gedacht dan bij moro-, en mongo- dan ook vooral 
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op zijn plaats is. wanneer de verschillende subjecten van dezelfde 
soort zijn. 

Mongoro- kwamen we nog slechts heel zelden tegen. A’olgens 
zeggen, n.l. van degenen die en inoitgo- en mongoro- bij enkele 
woorden gebruiken. is er geen verschil in beteekenis. maar zon 
mongoro- iets fijner klinken dan mongo-. Wij zouden het een kleine 

versterking widen noemen. n.l. dat de heele hoop te zamen zal 

of is. Wanneer ro- (or) hier gelijk mocht zijn te stellen met 

het op biz. 303 onder mokojo- besproken jo-, en dus ook abstrakte 
subst, vormt. dan zouden we niet met een samensmelting van moirgo- 
en moro- te doen hebben. doch slechts met mongo- voor een reeds 
met ro- afgeleid woord. Mniigoroafoi bijv. zou dan beteekenen dat 
de dooding of sterfte zich over alle wezens waarvan sprake is zal 
uitstrekken. Daar we slechts over een enkel voorbeeld beschikken. 
durven we hier niet met beslistheid te spreken. 

Dika focjataii in tabniig. siinba^ dia' inongoroatoi in toja' : doe 
geen giftwortel in den vijver. opdat de visschcn niet allemaal te zamen 
doodgaan. of : het doodgaan zich niet over alien zal uitstrekken. 
Xoiigorodtoi-don i inaiiock: de kip])en zijn allemaal al dood. of: de 
sterfte heeft zich al over al de kii)i)en iiitgestrekt. Komintan-don 
mongorosiocg : alien slapen. 

Zooals reeds gezegd. is kan in deze gevallen ook mongo- (nongo-) 
gehruikt worden. 


iiioiigoiigi-. 

Mongongi- is op biz. 31-1 — 315 behandeld. en daar beschouwd als 
een geredupliceerde vorm van mongi-. S(rms kan ook worden gedacht 
aan een samensmelting van mongo- en mongi-, maar daar dit praktisch 
van weinig belang is. wordt slechts naar gen. biz. verwezen. 

§ 114. pokongo-. 

Deze samenstelling van ])oko- en mongo- kan worden vertaald met ; 

maak vele doe het in vele Tujad pokonguintuk ing 

kapaja'‘ : snij de papaja.s in vele kleine stukjes. Bonsi-bonsig 
pokongdintok iin ponoja^ ■. hreek de toespijs in vele kleine stukjes. 
Doi-doiton pokongdintok in tabakoc'^ naa : verdeel deze tabak in 
hoopjes van een duit jrer stuk. Pokongolanggo' : maak alle (dingen 
waarvan sprake is) lang. Fokongopolok : maak ze (allemaal) kort. Zie 
verder kongo-. § 123. 
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Een samenstelHng van mongo- met popo- of met poki-, dus bijv. 
popongo-, pokingo- troffen we nog niet aan. 

kongo-. 

\'oor dit samengesteld voorvoegsel wordt verwezen naar de groep 
van ko-, en wel § 123. 


§ 115 . 

We willen hier nog een enkele opmerking maken over mongo-. 
Dit samengesteld voorvoegsel zal wel ontstaan zijn uit mo- -f- ko-. 
En daar mo- o.m. ook meervoudige heteekenis heeft (zie biz. 328. 
onder 5e) is er o.i. wel eenige aanleiding toe die voor een deel hier 
bij mongo- ook aan mo- toe te schrijven. al zal ze in hoofdzaak wel 
zetelen in het intensieve ko- of ngo-. zooals vooral bij enkele samen- 
gestelde praefixen goed uitkomt. Bij uwngo'i- bijv. is het duidelijk. dat 
juist ngo- (of: -oug-'-:) de meervoudige heteekenis veroorzaakt {mo- 
ngoitnngau: alien zullen verhaasd komen te zijn). Zoo ook bij mo- 
iigongi-, wanneer dit is .samengesteld uit mongo- -f- mongi- ( nongong- 
indolaag: velen. alien gingen over het erf). \’erder bij pokongo- en bij 
kongolantocd : de hoogte van meerdere of van alle dingen waarvan 
sprake is (kolantocd : lK)ogte). Zie ook het Tontemb. manga-, waarvan 
Dr. X. Adriani zegt : ..Deze meervoudige Ijeteekenis van manga is 
ont.staan uit de verzamelende, eenheid-aanduidende heteekenis van 
ka-". (Zie Tontemb. Sprk. biz. 118). 

Behalve het voorvoegsel mongo-, kent het Mong. ook een mongo 
dat als zelfstandig woord voorkomt, overeenkomend met ons ,,of”, 
geeft vaak een soort onzekerheid of vaagheid te kennen. Lima mongo 
onom : vijf of zes. Mongo ki inc : wie of ... , wie ook . . . . al wie . . . 

Mongo naonda : hoe of wel .... Mongo tongonoc : hoeveel wel 

hoeveel of Liho^-pamomig mongo oelang i inc iitg kiiwbaalan i 

oc)igkoc''koc: ga even benedenwaarts vragen van wien de strik is, 
die waarin mijn bond is gepakt. Pokipiloeakoe ko intau motuait mongo 
siocg onoc into sinogoindopkoc : ik ga uitlegging verzoeken aan een 
deskundige wat het droomgezicht (beteekent) dat ik heb gedroomd. 
LihoMu-pa mocna ko inia mongo ingin big kuiitia in dogami inta 
naa : vraag het even eerst aan hem of hij goed vindt dat (ik) dit 
struikgewas omkap (om er een tuin aan te leggen). 
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12. De groep van ko-. 

Hiertoe worden gerekend : 

koicj)-, 

ko—on, 

kino-, 

ko—aii. 

kino— an, 

inoko-. 

kopoig)-. enz., 
kojo-. enz., 
kongo-, 

koto-, kinolo- enz. 

§ 116. ko-. 

De varieerencle beteekeni^sen van ko- willen we aldus onder- 
scheiden : 

le. Ko- zegt : in bet bczit zijn van, vuorzien zijn van, of aangedaan 
zijn met, l)ehe]')t met hetgeen door bet grondwoord wordt genoemrl. 

2e. Ko- vormt abstrakte zelfstandige naamwoorden van bijv. n.w. 

3e, Ko- geeft te kennen dat bet verwekt of veroorzaakt, inboezemt 
of aanjaagt wat bet grondwoord noemt. 

4e. Ko- beteekent : er wordt geboopt, gewenscbt (of er t(je opge- 
wekt) dat iemand r)f iets kome in den dour bet grontlwoord aange- 
duiden toestand, dat moge geschieden wat bet grondwtiord te kennen 
geeft. Dit dus voorals bij wenscben en verwenscbingen. 

5e. Ko- zegt dat de door bet grondwoord aangednide tijd afge- 
loopen is. 

6e. Ko- voor een telwoord is veelal gelijk te stellen met ons -maal, 
ook vormt bet zelfstandig gebrnikte raiigtelwuorden. 

7e. Ko- komt voor in namen van dieren en planten als heginletter- 
greep, meermalen ook als ka-. 


ko(g)-. 

le (bezitaanduidend). 

In deze beteekenis komt zoowel ko- als kog- voor. Of deze g bier 
slecbts als een soort overgangsconsonant is te l)escbouwen ('zie biz. 310 
under g), of dat kog- als zelfstandig praefix moet worden aange- 
nomen, dnrven we niet te beslissen. \A’el hebben we kunnen consta- 
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teeren, dat kog- vooral gangbaar is l)ij namen van verwanten. Eii 
daar soms ook iiiog- bij dergelijke woorden voorkomt (zie biz. 351 
v.v.) is er wel eenige reden om te denken dat bet bezitaaiiduidende 
ko- v66r met klinker beginnende namen van verwanten kog- wordt 
vanwege bet verwantscbapsbegrip. Zoo bijv. kogadi^, kogiina^ . 
kogauia^ , kogoinpoc, kogoctat: in bet bezit zijn van een kind (adi^), 
een moeder [ina^), een vader (ania^), een kleiiiknd (ouipoe), een broer 
of zuster (oetat). Ook „een slaaf (ata) bezittend" is kogafa. Bij deze 
woorden kan men sommigen ook wel ko- booren gebruiken in gebeel 
dezelfde beteekenis, docb kog- is bier wel bet nicest gangbare. Het 
woord ipa'^ (zwager, zwagerin) wordt ecbter meer met ko- dan met 
kog- geboord, wanneer men wil zeggen : een zwager bebbend terwijl 
indc^ (moeder, vooral door de kinderen gebruikt) in dit geval ook 
met ko- wordt gevormd. (Men kan wel eens kogiiidc^ booren, maar 
anderen verklaren dit met beslistbeid voor ,,{out"). W'anneer nu niet 
de vorm kogiiia^ zoo algenieen gangbaar wes, zoudcn we kunnen 
denken, dat //’u' en iiidc^ zicb vanwege de begin-; tegen samenstelling 
met kog- verzetten. Maar nu .gaat dit tocb moeielijk. Het woord voor 
jongere breeder of zuster (ai-ai) wordt bij samenstelling met bet 
bezitaanduidende ko- : kogai-gai. Dit maakt op ons den indruk, dat 
bier meer met bet gevoel voor welluidendbeid is gerekenrl dan wel 
met een prefix kog-. de g dus wordt gebruikt — zooals o,i. meer- 
malen bet geval is — als een soort overgangs- of bulpconsonant 
zonder bepaalde beteekenis te bebben of zonder nu beslist tot bet 
prefix te bebooren. [\'oor bet gebruik van deze g zie o.a. de afgeleide 
woorden.-togopat. togonoin, inggopat, inggonoin (v. opat en onoui). 
inggalap (v. alap), tonggoche (v. ocloc), fonggadi^ (v. adi^), tong- 
gocli^, in respectievelyk § 231 en 126, 229, 89, 126; zie verder bet- 
geen bij tonggo- in § 157 en bij de woordberbaling, begin Hoofd- 
stuk III, wordt opgemerkt]. 

Sing kitada dia' pa-bi' kogadi^ : want wij tweeen bebben tocb nog 
geen kinderen. Oempaka dia^-don kogina^: boewel (ze) niet meer 
een moeder bebben. Kolipod ink ki lakikoe kogata-pa : vroeger bezat 
mijn grootvader nog slaven. Bo sia dia^ donian koginalocui ko naa: 
en bij bezit ook geen familie bier. Dia^ koabito in sia: bij bezit geen 
draagmand. Dia^-pa koafop tin baloikoc: mijn bins beeft nog geen 
dak (bedekking). Dia^ koanih: bet bezit geen oorzaak. zonder oorzaak. 
Dia^ koaioak : niet van een liebaam voorzien. Dia' koagaina : er o-een 
godsdienst op na bouden. Kobaloi: in bet bezit zijn van een bins. 
Kokabalo: een paard bezittend. Dodai n toca dia' -pa kolipoe', dia' -pa 
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kobaloi inta kododotan. dia^-pa kodatoe. dia'^ pa kobohato inta poki- 
dongogan : te dien tijde had (bezat) men nog geen dorpen. bezal men 
nog geen huizen waarin gewoond kon worden, had men nog geen 
vorst. had men nog geen hoofden naar wie men luisterde. Dodai 
akocoi kodoit-pa: teen ik nog geld bezat. Na' donian tandai dia^ 
kopcion: gelijk een waterhamboe (die) geen prop heeft. ' kajoc dia"' 
kodaocn: gelijk een boom zonder bladeren. A'a' pajoi dia' kobonoc. 
gelijk padi zonder inhoud (niet van een rijstkorrel voorzien). Xad 
bango' dia^ kotapoc^ : gelijk een kokosnoot (die) geen vruchtvleesch 
heeft. Ojacon ing kajoc tonga pangkoi nobiag-nionik, jo dia'. 
koocakat bo din' kotanga: er is een b<Mim opgegroeid, (die) bezit 
geen wortels en heeft geen takken. (R. opl. : le])el). Ojocon tobatoc^ 
im baloi inta dia' koto^’kad bo dia' kololingkop : er is een huis dat 
geen trap heeft en niet is voorzien van een denr (R. opl.: papaja- 
vnicht o.a.). Sainpc bolai dia' -don ko'ipoct: zoodat de aap niet meer 
een staart heeft. Ko'ibog: een wensch hebben. M okidoiigog dongka 
kon singog mongo koibog-don: (wij) luisteren slechts naar (uwe) 
woorden of de wenschen (die gij hebt). Kototahian: aangedaan met 
genegenheid, een niedelijdend hart hebben [totabian hier als grond- 
woord te heschouwen). Kojogenggeng: hehept met de zucht tot her- 
riemakerij (jogenggeng hier als grondwtiord te nemen). 

2e (vorming van zelf.st. n. w.). 

Molobcn : groot. Kolobcn : grootte. grootheid. tot grootheid ge- 
komen, grootheid hezittend. Kdintok. kolanggo' . kopolok. kolantocd, 
koompa', kodaloin, kobaboxo. kleinste. lengte, kortte hoogte. laagte, 
diepte, ondiepte. of : kleinheid hebbend. van lengte voorzien, enz. 
Kobajong. kojakag. kojajoc'. kodioeg. kotorong. kolaloi: veelheid, 
weinigheid. afstand of verheid, dichtbijheid. vlugheid, langzaamheid. 

Deze met ko- afgeleide woorden kan men ook hooren gebruiken 
voor : maak het maar groot, maak het klein, enz. maar dan in 
wenschenden, overredenden of vermanenden zin. Zie hiervoor 
onder 4e. 

Bo sioxc ing kobajongld i oengkoe' koc : en negen was het aantal 
(de veelheid ervan) van mijn honden. Oeinpaka na' kolobcn in dojot 
im bocok : al is het gelijk de grootte van een haarbreedte. Tonga' -bi^ 
oclag nomocjocn. dega' mopocloc' no jopa liboc-hboc ing kotola' 
ing kinoockatanca bo kolantocdca : (er was) heusch alleen een opge- 
rolde slang, ongeveer tien vadem was — heelemaal rondom — de 
grootte van de jilaats waar ze was komcn te hggen en de hoogte 
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ervan. *Naonda iitg kolantoed in sigad i langit bo bocta^ naonda 

ing kojajoc^ in sigad im poinataan bo tojopan: gelijk de hoogte van 

de grens des hemels en der aarde zooals de afstand is van wat 

er is tusschen de plaats waar (de zon) opkomt en waar (zij) ondergaat. 

3e. (-verwekkend, -aanjagend). 

Koondok: gevreesd, vreesaanjagend. vreeselijk. Kojongan koondok, 
moboei-pa uiopogogondok : steeds al gevreesd. (waarom zou ik dan) 
nog steeds schrik aanjagen. (Woorden van een weldenkend hoofd 
ten opzichte van zijn volk). Onoe ing koondoknwc ko inial: wat is 
het dat je zoo vreeselijk vindt aan hem? Ki adi^nja ing koondokkoc, 
jo ki ina^nja bo ki aina^nja dia^-bi' koondokkoc. het kind ervan 
is niijn schrik. maar de moeder en de vader ervan worden heusch 
niet door mij gevreesd. Liiiiioe kong koondok ko i tocang dia^ bidon : 
(iets wat te) bovengaat het ontzag voor ii (hier : vorst) hestaat niet. 
iets meer ontzagwekkends is nnhestaanhaar. Kojnngo^ tofoeoc in sia : 
hij was (is) zeer gehaat. wekte heel erg den haat oj). Kotabi douian in 
sia i anta^koc: hij ook wekt de liefde op van mijn vader. is geliefd. 
(Kotabi kan ook beleekenen een opwekking om ieniaiul liefde of medc- 
lijden te l>etoonen. Zie hiervoor onder 4e. waar ook de andere hier 
genoemde woorden met ko- kunnen voorkomen). 

In hovengenoemde voorbeelden is ko- heel goed weer te geven 
met ons ge-. 


4e (hij wenschen en verwenschingen). 

Kobiagl bangkclc^ , sin dia^ onoc i luondorot: leef op! (schep 
inoed 1) vriend. want er is niets dat drukt. Kai abo^ : Kolaboe^-pa- 
nionag i linioc^ dojozoal de jonker zei : dat er even twee limons naar 
beneden vallen ! Kolobcn ! maak het maar groot (wat je hier afnemen 
wilt. bijv.. neem maar een flink stuk). Kointok 1 laat het klein zijn 
(wat je hiervan neemt. hijv.). niet te veel. hour! Kodalonil zou je 
het niet diep maken ? ik gccf je in overweging nm het maar diep te 
maken. (W'anneer men hij grondwoorden als loben, intok, daloui. 
niet ko- maar poko- voorvoegt, dan klinkt het dadelijk harder. \’oor 
poko- zie biz. 368). Kotabi in sia heb medelijden met hem. betoon 
hem wat liefde! Kotolocboc^ \ groeie het voorspoedig op! Kolapat- 
don ! dat het worde afgemaakt ! 

Kopatoi-don iikozol val dan dood jij ! Koroctock-don \ wordt dan 
mager! Korcrc^-don ing kciuhangmocl {sin doi^ iikozo oendanian): 
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laat je wonden dan groot worden ! (want je wilt niet begeneesmiddeld 
worden). Kolcnfak-don i niatamoel (sin dia^ iikozv uwngongontong) : 
laat je oogen dan verblind worden ! (want je kijkt niet uit). Kotocrocb- 
don iui baloi] dat het huis verbrande! Korocniboen-don i langitl aka 
ki ine i inoondok: dat de lucht toch valle! als er iemand is die vreest. 
Kolouiot-don iikozi'l {sin do'i^ iikozv pogociiian: dika moinggoe^ kon 
toeing iiiodalonil) : verdrink jij dan maar! (want je wilt niet gezegd 
zijn: baad niet in het diepe water!) Kolahoc'^-don iikozv I (sin doi^ 
mokidoiigog kon singog) : val jij dan maar! (want je wilt niet luisteren 
naar vermaningen). 

3e (tijdaanduidende beteekenis). 

Kogobii: de voorbijgegane nacht (gobiij. Kogohii akocoi sinoc- 
mogo-indop (inop)-, verstreken nacht droomde ik. Onoc ini binakid- 
nionimoc kogobii? wat hebben jiillie vannacht bchandeld in de ver- 
gadering? Kolabocng : gisteren. de dag waarvan de avond voorbij is. 
of: de voorbije avond (lolabocng: avond; inololaboeng : avond 
worden). Kolabocng dia^-pa notocdocn nobocat: gisteren is het ver- 
trekken niet doorgegaan. Onoc iin pinokidini^ i abo' kolabocng? 
wat was er dat de jonker je gisteren liet rt^ep-en? Ilocanan ing kola- 
bocng: (de dag) clie is vervangcn door gisteren. eergisteren. Mosia 
nwtolocadi^ nohocat-don ilocanan ing kolabocng, ininaja^ ini 
Bolaang: zij. man. vrouw en kinderen. zijn eergisteren al vertrokken. 
gaanden naar E. 

Kolipod : vroegei. Koina: zooeveii. We weten niet zeker. of ook 
deze twee tijd-aanduidende woorden met ko- zijn gevormd. daar ons 
nog geen grondwourden lipod en ina zijn bekend. Totococ moropot 
i linocg into ko'ina: heel krachtig was de aardheving van zooeven. 
Ko inasa i naa nojoposi-don ing kolabocng bo kolipod : in dezen tijd 
verschilt het met gisteren en vroeger. (Hier ..gisteren” niet al te 
letterlijk nemen). 


6e (bij telwoorden). 

Kaonda in dinocniolop-don kopitoc : toen hij zevenmaal had ge- 
doken. Ojocon tobatoc^ i intuit, jo kotoloe inobaloci iui bobaja^nja 
tongo singgai : er is iemand. driemaal verandert (hij) zijn manier van 
loopen in een dag. Tonga' aka dia' kdibog in tongo botak ing gocdt 
foca, ojocon kodoca, kotoloe balocian sainpc tarinuuin kong kopia-pia: 
maar als dat deel van den brnidschat niet wordt gewenscht door de 
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eene zijde (niet de wensch is van . . .). dan gebeurt het wel dat het 
tweemaal, driemaal wordt verwisseld totdat het wordt ontvangen met 
algeheele instemming. Bocion libo^o)i sauipe koopat: weer wordt het 
gevraagd tot viermaal. 

Eenige voorbeelden van door ko- gevormde rangtelwoorden : 
Ojoeon intau bogani taja oiioiu, kopitoe iui bolai: er waren eens zes 
helden, de zevende was een aap (die het zevental vol maakte, was 
een aap). Kdjcid ocoloc no londoc^ , kosiow uig kci]cid uii bokc . in 
bamboe gepakt (en met wokkablad afgesloten) gedroogd vleesch acht 
bamboes, de negende (die de negen of : het vereischte negental) vol- 

maakt is een pakje met varkensvleesch kopocloc^ i natoc 

tocanggoi: het tiende is het ei van een moleo-vogek Tali' i lolakinja 
tobatoc' : boctocng-i-ata onoin. kopitoe iin pangkoiiija : de hruidschat 
voor een liroer van haar : zes horden, een zevende ding is het begin 
ervan (van dien stapel). d.w.z. de zes horden zijn geplaatst op een 
zevende ding, dat een koperen blad kan zijn of een antieke doek. 
sums ook in overdrachtelijken zin : een sagoboom is het waarop de 
horden worden gepresenteerd. (Zie verder § 229, onder II). 

7e (in nanien). 

Koimbonga: kalmus: koito^ : arengpalm: kokoepa: soort djamhoe- 
hoom: kokocroc: soort kruid : kololocda (kolocda): soort verfplant : 

■ koinbiloi: mangga ; komaloc: soort woekerplant ; kouiboocla: soort 
paddestoel ; koudoelo7c: soort hoom: kokokit: nachtvoge) ook zijn 
geschreeuw : kololociiozv: soort visch ; koloinpa^ : groote garnaal 
(hier wel infix -ol-). 

Eigennamen: Kosalozi’, Kotokoc' . Koiiising, Kokodok. Kokedek, 
Kodaag. and. : Kondaog. Kodapa. 

Namen met ka- : Kabcnsol : soort hiezen ; kaborang : soort onkruid : 
kauwciisl soort groente; kaitdasocli : w.s. wel niet geheel gelijk aan 
de gandasoli van Java, want de kaiidasoeli is hier een boom te noemen. 
Op ons erf staat er hijv. een met stam-omtrek van 97 c.m., boom met 
witte bloemen ; kasian : orchidee : kasiiiiboc : eiervrucht, -plant ; katoebi 
(kasoebi) : tapiocaplant ; kababida : soort zeevisch ; kakakoe : koekoek : 
kalead : groene papegaai : kambolciig: haai : kasilanag: soort visch; 
kasisik : soort vogel. Eigennamen; Kadengkang, Kabocboc. Kaloekoc' 
(ook vogelnaam), Kapoegoe, Kasocsock, Katondne, Kangkilagc. 

\’oor ko- bij herhaalden of geredujjliceerden stain, wordt ver- 
wezen naar het hoofdstuk Woordhcrhaling, § 204 v.v., 221, 
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§ 117. ko—on. 

Ko-on wordt niet nicer algemeen gebniikt, tenzij dan in woorden 
waarbij bet met den stam is vergroeid. Degenen, die ko-on niet 
meer gebruiken, zeggen dat dit een foutieve uitspraak is voor poko- 
- 011 , terwijl zij, die beide vormen nog bezigen, beweren dat ko—on 
een ietwat milder klinkende vomi is dan poko— on. Dit laatste komt 
dus heel goed overeen met bet wenschende karakter hetwelk ko- 
sonis heeft (zie bij ko- onder 4e). Ko—on zou dan weertegeven 
zijn met: moge (een zeer bepaald subject) worden aangedaan wat 
bet grondwoord zegt. Poko— on wordt ook wel in wenschenden zin 
gebruikt (zie § 61), maar klinkt toch krachtiger en doelt ook op een 
intensiever verricbten der handeling, wat weer overeenkonit met bet 
imperatieve en duratieve karakter van po- (zie § 33). Als bijv na 
bet bezigen van een ko— on-vorm geen gevolg aan bet verzoek wordt 
gegeven, dan is poko— on goed op zijn plants. 

Pianja kotoclidon in singogtnoe: bet is beter (dat gij) uw woorden 
rechtniaakt. Kotocdocnaiica-bi^ into pinodandinja: bij zal heusch wel 
volbrengen (nakomen) hetgeen bij beloofd heeft. Tontagadan koda- 
loinon: je nioet de inkepingen maar diep maken (in een boom bijv.). 
{Pokodalomon : maak ze diep! dieper dan bij kodalomon). Kdibocon- 
moc im pogogiboe : de wijze van vegen zij zoo. dat de zaaigaatjes 
door je bedekt worden. Kononoton im pobohonoc kom pajoi kong 
kompc^ : bet vullen van bet niandje met padi geschiede drukkende. 
{Pokononoton wil zeggen dat men bet veel zwaarder nioet drukken). 
Korigonon im pobobogot kon tondok : bet bindeii van de hek (latten) 
worde wat sterker gedaan. Ataman kolaniton im pitozckoc : slijp. 
maak bet wat scherp niijn haknies. Datogan kogaanon ing kabalomoc : 
belast je paard wat licht. Jocjoc'an kodariton im pindan naa: wasch 
af, maak (even) schoon deze borden. Koalaponmoe i manoekkoc : vang 
(even) mijn kip. 

Bij bovenstaande met ko—on gevormde woorden wordt bet o.z.t.z. 
aan den persoon tot wien men spreekt overgelaten of bij de handeling 
al dan niet wil verricbten. Wanneer er echter nog po- wordt voor- 
gevoegd, dus poko— on wordt aangewend, dan weet de aangesprokene 
waaraan bij zich te houden heeft, en teveiis ligt daarin opgesloten 
een krachtiger doen der handeling. 

Kotobangon : plaatsnaam. Hier heeft -on wel plaatsaanduidende 
beteekenis (zie onder -on, § 188); tocmobang : afdalen. Koingkingon : 
vr. eigennaam. 
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§ 188. kino-. 

Deze verledentijd-vorm schijnt vooral gebruikt te worden bij die 
woorden waarbij ko- voorkonit in de beteekenis van : verwekkend, 
aanjagend (zie onder 3e), en dan ook bij herhaalden en gereduplic. 
stam. 

Onoe ing kinoondok i nianoek? vvat heeft de kippen zoo'n vrees 
aangejaagd? Mokidongog dongka kon singog in tongo botak mongo 
kinoibog-don nai togi gadi' : (wij) luisteren slechts naar de woorden 
(wij wachten slechts op antwoord) van de eeen zijde of het (juiste 
gebrachte) is begeerd door deze ouders (de Ijegeerte heeft opgewekt 
van u). Onoc ing kinoibog i niototcikit ki>uian ? wat is het dat door 
den zieke begeerd is te eten? (wat wekte zijn lust in eten op?) 
Ojoeon ing kinotabikoe kong gogoctoc^ i Sempe^ : er is iets dat me 
bevalt (mijn liefde opwekt) in het gedrag van S. Ojoeon ing kinoon- 
dok-nauii kon singogW: er is iets dat ons met vrees heeft vervuld 
in zijn woorden. Onoc ing kinojongo^ i Okc^ kong gogoctoe^ i 
Keong? wat is dat wordt gehaat door O. (bij O. haat veroorzaakt) 

in het bedrag van K. ? bo dia^ into kinoddi^ i ina^ i Sing- 

golong : en er is niets dat niet wordt gewild door (den tegenzin 

opwekt van) de moeder van S. 

\'oor kino- bij herhaalden en gerednpliceerden stam. wordt ver- 
wezen naar het hoofdstuk Woordherhaling, § 204 en 221. 

§ 119. ko—an. 

Zooals onder mo- II. (hi. 347) werd o])ge;r.erkt. is ko-an de pas- 
siefvorm van mo- II, welke vorm dus wil zeggen : 

le. lets of iemand zal gedaan kunnen worden wat het grondwoord 
zegt, het (hij) zal in den door het grondwoord aangeduiden toestand 
kunnen worden gebracht ; de al of niet genoemde agens is daartoe 
in staat. 

2e. Iemand (iets) overkonit dat hij de plants is waar een onop- 
zettelijke (onverwachte) werking plaats grijpt. zal grijpen, (bij 
werkw.), of dat hij (iets) geraakt tot de door het grondwoord ge- 
noemde hoedanigheid. waardigheid of getal. 

3e. Plaats waar of tijd waarin zal komen te gebenren (of gebeurt) 
wat het grondwoord zegt. waar wordt aangetroffen of tijd waarin 
in functie is het door het grondwoord genoemde. 

Daar de begrippen ..plaats", ..tijd” en ..persoon" identiek zijn, 
dekken ook de onder 2e en 2e gegeven beteekenissen elkaar. De 
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hiervaii te geven voorbeeklen worden dan ook niet onder een afzon- 
derlijke rubriek gebracht. Bij deze voorb. zal tevens blijken dat een 
ko— an-vorm soms met een abstrakt zelfst. n. \v. is weer te geven : 
dom schap, in den zin van : bet nog niet beeindigde 

Zooals van meerdere affixen, geldt ook van ko— an dat vaak eerst 
door bet zinsverband duidelijk wordt, welke beteekenis aan ko— an 
moet worden toegekend. 

le (iets kan worden ). 

Bo dinianja ko locntociuj iiig kajoc nocnock iiita dia^ koponikan : 
en hij bracht bet naar den top van een waringinboom die niet (door 
nienscben) te bekliminen was. Boliocng-pa iiig koata'mi. jo ha inbr’ 
tosdad : een bijl tocb kan (hij) slijpen, hocveel te meer een mes. Pitoiv 
ing kotalocian, jo ba iiibi^ dodagocin : een kapmes kan (hij) koojjen, 
hoeveel te meer een naald. Bautoiig-pa ing kodomokan, jo ba nibi^ 
beiiibc'^ : een koe-antilope kan wel gepakt worden. hoeveel te meer 
een geit. Toehig in datoc dia^ kotocgatan in toiupot: het water van 
den vorst kan niet worden getroffen door den wind. (Raadsel opl. : 
’t water in een kokosnoot). Dia ' kopiongan : het is niet te blusschen, 
te dooven. Koainpaianca-bi^ : hij is heusch in staat l)ij te staan, te 
helpen. Dia^ koniangalcankoc : ik kan het niet begrijpen. Aka inta 
mdintok lalat dia^ koaidun-inoninwc ■. als hetgeen zeer klein is niet 

door ulieden kan worden gedaan Tongkana^ ing kodiaan ing 

kabalo : zooveel dat het kan worden gebracht door een paard. Jo ki 
inta nioraat locniboc^ onTdpa doinan ko likocd in docnia, kon dia^< 
kobUo^an mo ngokoontongan : en hetgeen slechts is worde door hem 
ook weggegooid achter den rug van de wereld. dat het niet kan 
worden geroken of kan worden gezien. (Uit een wensch). 

2e en 3e. 

Aka dia^-don kotolochoc^an im ponionioclaan, mongo dia^-don 
kobiagan im bobiagon, aka lipoc' kojopoc^ an-don, jo mojosingog 
bidon kom pononibi ; als niet meer welig tiert het gewas, of niet meer 
groeien de huisdieren. als het dorp opraakt (komt uit te sterven), 
dan spreekt men weer met elkaar over het vieren van het monibi- 
feest. Kobiagan im bitocl : een steenpuist is aan het opkomen. persoon 

waar Kobocdo' an im bocok: het haar raakt aan het grijzen. 

Kdingkagan ing kajoc: het hout is bezig met in den toestand van 
droog-zijn te geraken. Aka kotocgatan i oejan, niogiot in toebig : als 
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het wordt getroffen door den regen, wordt het droog, droogt het 
nit. Ojocon kobangonan-monik, sio^ kaiifong tocuwngobatoc'^ kaanoii 
i mangkoebi^ ; het geheurt dat men bij het opstaan (wakker worden) 
merkt dat een groot vet varken, een van de kudde, zal zijii opge- 

geten door een boschgeest kong kobiagan-pa intait, kong 

koboc'i'an-pa ini bohiagon, kong koroemha^ an-pa ini ponwnioclaan : 
dat toch komen te leven de menschen, dat toch veel worden de huis- 
dieren, dat toch mooi worde het plantsel. Dia^ niobali^ koaiigoian 
mongo kotaliban i intan toiigo lipoe'an: het is verboden bezocht te 
worden of voorbij gegaan te worden door menschen van andere 
dorpen. Bai n dongka kolajocgan ini haiigo'^ bo poniclocngan i 

manoek, bo dongka ; eerst als ziillen komen te wuiven de kokos- 

palmen (vanwege hun groote hoogte zwaaiende komen te zijn) en 

wanneer krom worden (de sporen) der hanen, dan zullen 

Tonga^-pa donian ki inta niobondoc ing kotongocfan-naniocnda : dat 
ook slechts hetgeen welriekend is door ii tweeen geroken kome te 
worden. Kobocnodan ing goloni : de wolken worden dik. Koroctockan 
ini bobiagon : de heesten vermageren. Kojocga'an ini bonok : het gras 
raakt aan het rotten (het afgesnedene en opgehoopte). Aka dia^ 
kopolokan ing kaniang . . . . ; als het heil (het leven) niet verkort komt 
te worden.... Siniba^ dia^ kobeloengan in lolengkclan: opdat niet 
gedeukt wordt de koperen ketel. 

Dor' ing kanii kobobatoan i intau ibaiiTU. niani^ kosangadian ing 
galocni i lipoc^ : wij widen niet dat een ander (die geen dorpsgenoot 
is) hoofd wordt, het is beter dat een dorpsgenoot biirgemeester wordt. 
Kosangadian : tot het ambt van sangadi geraken, maar ook: waarover 
een burgemeester is aangesteld. Kodatocan : tot vorst benoemd worden. 
ook ; het gebied waarover een vorst regeert. vorstendoni, ook : regeer- 
tijd. koningschap. Kotolocan: waar er drie worden aangetroffen 
(gordel van Orion). Koangoian : tijd, plaats waarop zal komen. ook 
te verwachten komst. Kobasaan : waar te lezen is. 

§ 120. kino-an (vert. t. v. ko-an). 
le (iets is gedaan kiinnen worden). 

Kinoraudankoe ing kabalo: ik heb het paard kimnen strikken. 
Kinoalozoannwe-niai akocoi: je hebt me kunnen inhalen. Aka sikoe- 
nioc nion bo kinakaloctannwe. jo niokodocngkoc! iikozc ko inta inopia : 
als deze je elleboog door je gebeten is kunnen worden, dan zul jij 
kunnen verkrijgen hetgeen goed is. Ko ocloc ing kotoelidan kinoala- 
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pankoe kom bantong : bij den oorsprong van de kotoelidan-rivier helj 
ik de koe-antilope kunneii vangen. {Ki)ioaIapaii is ook te vertalen met : 
waar bemachtigd is kunnen worden). Baloinja dia^-don kinooctocnan, 
bo minatoi : zijn hiiis heeft (hij) niet meer kunnen bewonen. daar 
(hij) gestorven is. Mobajong-pa ing goha^ in dia' kinotoerocban, bo 
nongoejan-don : nog vele tuinen die niet gebrand zijn kunnen worden, 
daar het al is gaan regenen. Dia^don kinoampaian ■. het was niet 
meer te helpen. te redden. Kinokaunanmoc-pa iin bojo^ i adi^nioc? 
heb je nog kunnen eten de tuinopbrengst van je kinderen? (Heb je 
eenig profijt van je kinderen?) 

2e (iemand (iets) is overkomen is geraakt tot . . . .) 

Kinosibatan : wat bij ongeluk getroffen is door een huuw. Kinori- 
takanca in tocnipalak: vertrapte hij een kikker, overkwam het een 
kikker dat hij door hem vertrapt werd. Kinoagi^an i raian in sia: 
werd hij door een gedachte overvallen. Kinotala^a in sia: hij kwam 
achtergelaten (verlaten) te worden. Kinobalocian : het is vervangen. 
vernieuwd, geworden, of : de plaats gehad hebbende vernieuwing, 
ook: het is vervangen kunnen worden. Kindipoc\ni ini hoeing: 
iemand of iets heeft zoo l)ij geval een veeg van houtskool gekregen. 
(Inipoc^an: wat opzettelijk besmeerd is). Kinodakitan in sia: hij is 
besmet geraakt. Totococ-don inobajong in dagat ing kino'inocinancd : 
zeer veel zee (water) kwam door hem gedronken te worden. Jo kino- 
baja^anTd-inoi jo oclag kinodantoegan ini batoe: toen is het hem 
overkomen (was het zijn overkoomsel) dat een slang gedrukt was 
geraakt door een steen. (Dinantoegan : iets wat opzettelijk onder druk 
is gebracht). Kinokaritan : in den toestand van gehaalvt-zijn geraakt. 
Jo kinataliban-nnii ini bogani taja pitoc: toen kwamen (hem) voorbij 
zeven helden. A’u’ kinoobatan ini bango^ lajocg: als waar een zeer 
hooge kokospalm is gevallen (zoo ruini. licht). Kinoobatan ook te 
vertalen met: de plaats gehad hebbende val. Kinotoenipingan in 
toebig : het water is al koud geworde (eerst was het warm), geraakt. 
Kinobobatan ini pakcang: de kleeren zijn nat geraakt. (Binobatan: 
wat met opzet is natgemaakt). Kinolocnosaan ini ponwinoclaan : het 
plantsel is groen geworden. Kinoboga^an-don i linianja: zijn hand is 
verschrompeld geraakt. 

Kinopatoian : tijd waarop. jdaats waar iemand is komen te over- 
lijden. Kon singgai kinopatoianca : op den dag van zijn sterftijd. 
Ki inta totok i ai-ai kinodalo’an i intang kom pogot: degene die de 
allerjongste was. aan die was ingezet (daar nu eenmaal van voorzien) 

Dl. 85. 29 
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een diamant in het voorhoofd. Kinotoeotan in tocbig: waar het water 
is binnengedrongen. (Sinocotaii in tocbig : waar men water heeft 
ingedaan). Kinoockatan : waar het is geplaatst geraakt. Kinohiagan: 
waar is opgekomen, is konien te groeien. Kon dangkoclon iiita nion 
ing kinolaboc^an i adi^ : op die voorgalerij is het geweest dat het 
kind gevallen is. Kinotoropan : waar is ingevaren, ook: in den toe- 
stand van bezeten-zijn verkeeren. Kinoangoian : tijd waarop, plaats 
waar is gekomen of is kunnen komen. ook : de plaats gehad hebbende 
kumst. Kong kinogogocjungancTi : in den tijd van zijn ouderdom, toen 
hij oud was geworden. Kinodatucan: het gebied waarover, de tijd 
waarin is geregeerd. Into kinodatocan i Mokodolocdocd . nion bocta"'' 
iin BohicDig Mongoinknc: dat waarover is geregeerd door M., dat is 
het land van B. IM. Aindon dojoica no pocloc' no taoiig kapin ing 
kinodatocan i Datoc CorncUs Manoppo: reeds meer dan twintig 
jaren is de regeertijd van D. C. M. 

moko-. 

\'oor de beteekenis van moko- enz. zie ; De groep van moko-, 
§ 58 v.v. 

§ 121. kopo(g)-, kinopo{g)-. 

Ook deze vorm kan met -an voorkomen. Kopo(g)- meenen we te 
mogen beschouwen als een passiefvorm van mokopo-. zie hlz. 373, en 

te kunnen vertalen met ; waarmee het kan worden of : de he- 

doeling hebben te doen wat het met po- afgeleide woord zecrt. 

Eda'' inaini n:ia kodoc-kodoedoci, dia' kuponimhaloci pinoniaja'' 
dia^ koponimbajozi’ : wat ons hetreft (wij) zijn gewillig te volgen. 
hebben niet ’t plan het te veranderen of het voornemen er tegen in 
te gaan ( n.l. wat u belieft te zeggen). DUE -pa kinopogocmanankoe 
mongo ki inc in sia : ik kon het nog niet zeggen wie hij was. 
Dia^-doii kopogoemanan im bodito bo roriga i intait into toca: er 
zijn geen (woorden) waannee gezegd kan worden het ongeluk en de 
kwellingeii van die menschen. Kopobocian-hi'‘ : het zal heusch met 
iets vergolden kunnen worden. Kopomiaan i liman ja: door of met 
zijne hand kan dat worden gedaan. Totabimoc into nion kopohoeian- 
koc-KE : dit uw geschenk ik zal het u heusch met iets vergelden (ben 
daartoe in staat). 


§ 122. kojo-, koj o—an, kino jo— an. 

Evenals de andere mojo-vormen duiden ook deze op een zeker 
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meervoud. Het wil ons voorkomen dat we. gelijk dit bij mokojo- het 
geval is (zie biz. 393), ook bier wel kunnen spreken van eeii praefix 
jo- hetwelk met het grondwoord wordt (is) verbonden aleer een ko- 
vorm wordt voorgevoegd. We zouden dan bier dus gewone ko- 
vormen hebben bij een secundair grondwoord, wat door jo- een 
zekere meervoudige beteekenis heeft verkregen. 

Singog: woord, spreken: josingog: afspraak, tezamenspreking ; 
kojosiiigog : een afspraak hebben. Jogeitggeng : twist; kojogenggeiig : 
een twist hebljen. Kami dia' kojogenggeiig : wij hebben geen twist 
met elkaar. Bo kojosist'' an ing gina: en het hart door (meerdere) 
benauwdhedeu wordt overvallen. Molagi'^ -ka ing kojolintadan in 
singog toemongopB . jo dika inokokocrangan kong gina: mocht het 
voorkomen dat de woorden van ieder een weinig nit elkaar komen 
te rollen (er onderling verschil voorkomt). neem dit elkaar dan riiet 
kwalijk. (Vermaning tot bijv. jonggehuwden). Kon singog infa nion. 
ing kojokaritan iin pogogoetat : wat die woorden betreft, die kunnen 
een ineenhaking der vriendschap bewerken. Koonda ing kojodoeng- 
koclan, kon toca iiii pojosingogan : waar een ontmoeting plaats vindt, 
daar is een tezamenspreking. Tonga' -bi^ kojoiala^an in singogeil I 
indongoganmoe kopiaan: maar waar zijne woorden komen af te 
wijken van (de waarheid, daarmee in verschil geraken). daar moet 
je goed naar luisteren, acht op slaan. (Dit bijv. bij een rechtzaak). 
Xaonda in sia kinojobondolan in dodobeii tonggobii: nadat hij een 
nacht lang verslagen was geweest, door allerlei ontroeringen zijns 
harten bevangen was geweest. Kinojolintadan in singogTa, inaloenang- 
ka in dia^-pa notoedoen : zijn woorden zijn komen te verschillen met 
(de afspraak, daarvan weggerold), dat is de reden dat het nog niet 
gebeurd is. 

§ 123. kongo-. 

Deze samenstelling van ko- en mongo- (zie hiervoor biz. 415 v.v.) 
geeft te kennen. dat wat ko — grondwoord beteekent zich over na- 
genoeg alle dingen, waarvan sprake is, uitstrekt, of ; dat alles, waar- 
van sprake is. in den door het grondwoord aangeduiden toestand 
worde gebracht. 

KongolantoedTa dega^ dejozi'a no poeloe^ no jopa kapin: de hoogte 
van alle (boomen bijv. waarover op het oogenblik wordt gesproken) 
was wellicht meer dan twintig vadem. Er kunnen wel enkele boomen 
onder zijn, die geen 20 vadem halen. maar het gros wel. Kongdintokla 
na^ kolohcn in tonipinit: de kleinste van alle was gelijk de grootte 
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van een knikkervrucht. Komjopolok'cU )ia'' do jot iiii piilaJ : de kort- 
heid van alle was gelijk een hanclpalm!)reedte. 

Totad kongdintok ini ponoja^ inta naa: worde dit vleesch in alle- 
maal kleine stukjes gehakt. Beany kongolantocd in totoga'an ininta 
naa: worde al deze lampen hoog gehangen. Pongko-pongko^ kongo- 
polok ing kobor naa: worde al deze bamboebekert j es kort afgehakt. 
Kongolcnted iin ponionioclanioc kong koejat: je manier van groenten- 
planten zij bij alle schuin. Konyoonipa^ ini ponwniandang ko nialasai 
nion : de manier van deze inalasai-struiken van-boven-gelijk-maken zij 
zoo, dat alle (even) laag worden. 

\’an de in deze laatste alinea voorkomende met kongo- afgeleide 
woorden, kan bet stamwoord ook pokongo- voorgevoegd krijgen (zie 
§ 144). Het verschil tusschen kongo- en pokongo- is geheel gelijk 
aan dat tusschen ko—on en poko—on (zie onder ko— (;n. biz, 420 v.v. ). 
Kongo- is diis een wat milder klinkende vorm dan pokongo-, d.w.z. 
voor hen die l)eide vormen nog gebruiken. 

koto-, enz. 

\'oor dit sainengesteld voorvoegsel wordt verwezen naar de groep 
van to-, en wel § 156. 

13. De groep van ki-. 

Hiervan troffen we aan: 

ki-. 

ki—an. 


§ 124. ki-. 

Het voorvoegsel ki- schijnt slechts voor te komen bij herhaalden 
en geredupliceerden stain. Eigenlijk zou het dus bij het hoofdstuk 
Woordherhaling moeten worden behandeld. doch we zullen dit reeds 
hier doen. 

\\"e meenen aan ki- reflexieve beteekenis te mogen toekennen, het 
te kunnen weergeven met : zich bezig houden met wat het grondwoord 
zegt, zich houden of zich aanstellen alsof men is wat het grond- 
woord te kennen geeft. Kn door de herhaling wordt dit dan : steeds 
weer zoo doen. of : in die honding vulharden, terwijl het woordje 
-niai, dat aan een met ki- gevorind woord wordt gehecht, hieraan 
een ietwat accidenteel karakter geeft, of wel de herhaling wat aandikt. 

Kiona-onat-inai ko oegat : rekte zich herhaaldelijk de spieren, kwam 
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zich herhaaldelijk uit te rekken (pas na het opstaan). Jo kibio-bio^- 
mai in sia, na^ dia^ dinongocjcd in singog im bnbai infa toca: hij hield 
zich heelemaal stil, alsof niet door hem was gehunrd het woord (^de 
stem) van die vrouw. Kifali-faling-inai : zoowel door zwijgen als door 
houding zich onaandoenlijk toonen. Kiocbo-ochol-niai iiiiosia : zij 
deden alsof .... bijv. uit de grap zich houden alsof men .... Kibilo- 
bilog-inai: zich steeds weer de oogen shiiten : even open en dan weer 
dicht. {Kobili-bilogi iiiata : de oogen steeds gesloten houden, aan een 
stuk door). MoLdai-don kifougka-tongkaal-inai kon doit: allereerst 
moet men zich voorzien van geld, zich daarmee uitrusten. Kaiuakozo : 
Kisiiua-sinian-don-inai sin dcga^ nwkiatod-don in tosiocgan i adi" : 
zeg derwaarts : ^^'il je steeds gereed houden. want misschien laat ik 
de slaapplaats van (mijn) zoon al liregen. ^Ika kocina bo utopia dotnan. 
jo dcga^ kitoo-tooloct doiiial: als het goed niocht worden gevonden. 
wellicht (wil men) zich dan gereedmaken. Ocitipaka kipia-pia-inai 
inosia: hoewel zij zich steeds mooi voordoen (komen voor te doen). 
Kitabi-tabi-uiai in sia. aka ojocon into poigocinonea ko i tocang: hij 
doet zich steeds ineelij-o])wekkend voi)r, als er lets is dat (hij) wil 
vrageii aan mijnheer. {Kihibi-tabi-inai ook gehruikt van een echten 
stakker). Dika kitopa-fopa^-niai kong gantog i intaii: kauw niet aldour 
te midden der menschen, stel je niet aan alsof je I)ijv. een geit hent, 
ook wel ; loop niet aldoor te snoei)en. Ontong-ai. ing kitali-talisik-uiai 
in sia : let op, want hij is er op uit wat weg te nemen (zoo gedraagt 
hij zich). Bo kilingo-lingng-inai in sia : en hij stelde zich goed oj) 
de hoogte, keek oplettend rond. Dongka kibaro-barozo-uiai in sia : 
kon alleen niaar spartelen, zich wringen om vrij te komen. 

Hier volgen nog eenige voorbeelden, die we tevens van een ko- 
vorm vergezeld doen gaan : 

Kikapa-kapa^ -inai : zich al sluipende voorthewegen (met de be- 
doeling lets te kunnen wegnenien hijv.). Kokapa-kapa'' in sia bo 
dinotnok : terwijl hij bezig was met rondsluipen werd hij gepakt. 

Kilatnpa-lauipang-uiai : zich langzaam stappende voorthewegen. 
Kolauipa-latnpang ing kainl. jo....: terwijl we rustig voort- 
stapten 

Kikockoc-kockotd-inai in sia : haastte hij zich, kwam hij op een 
drafje aanloopen. Kokockoc-kockoci bo ilabot : terwijl (ik) op een 
drafje liep, werd ik verhinderd (verder te gaan door bijv. het zien 
van een slang of iets anders). 

Tonga'' oenwcran kicngka-cngka" -uiai in sia: maar steeds bewoog 
hij zich v(jort als iemand die een steenpuist op zijn zitvlak heeft. 
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Kocngka-engka^ : terwijl (hij) op die manier aan het loopen was . . . . 

Kibaja-baja^-iuai: zooiets als : zich vertreden, heel kalmpjes wat 
rondloopen, zooals bijv. een grazend beest. Koina dolo-dolom kiba- 
ja-baja^ -mai iui bokc^ koiig goba'koc: zooeven vanmorgen vroeg 
Hep er heel gemodereerd een varken in mijn tuin. Soms : Kiha- 
kibaja^-iuai: heel kalmpjes zijn weg vervolgen. Kobaja-baja^ bo 
ndipintoed : terwijl (ik) bezig was met loopen kwam (ik) in eens 
te struikelen. Koba-kobaja^ zoo al loopende. (Zie ook § 204.) 

Bovenstaande voorbeelden lijken ons voldoende om aan te toonen, 
dat het verschil tus.schen ki- en ko- bij herhaalden stam vooral hierin 
bestaat, dat ki~ zegt : een subject houdt of hield zich bezig met de 
door het grondwoord genoemde handeling. verricht die zelf, terwijl 
ko- alleen maar constateert : de handeling is (was) gaande. (\'oor 
ko- bij herhaalden stam. zie verder onder Woordherhaling. § 204. 

Het hier l)edoelde ki- troffen we tot heden nog slechts aan bij 
herhaalden stam. Het door de ^longondowers als een woord be- 
schouwde ki dclck (cu) : het kleintjc ervan. bevat toch een ki van 
geheel anderen aard. hetwelk o.i. als bepalend lidwoord moet worden 
beschouwd. Zie hoofdstuk \'oornaamwoorden, § 244. Kidc-kidclck 
iin bociiga'anca: de kleintjes van stuk. 

§ 125. ki—an. 

Dika kitali-talingan-uiai-monimoc in sia: laat hij niet heelemaal 
door jullie genegeerd worden. gedragen jullie je niet zoo onaan- 
doenlijk tegenover hem. ( Monaling: wegdoen. van zich af zetten, 
op zij zetten (van droefheid bijv.) 

Bagoc kikonto-kontodanTd-mangoi, jo bogani toca noondok-don: 
nauwelijks was ( de held) door hem bedreigd (had hij zich in drei- 
gende houding gesteld tegenover hem), en toen was die held al bang. 

14. De groep van to- (fa-). 

Hiertoe worden door ons gerekend : 
to-, 

to— on, 
sino-, 
to— an, 
sino— an, 
focino-, 
sinocino-, 
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toko-, 
toko— on, 
sinoko-, 
sinokopo-, 
toko— an. 
sinoko— an, 
to'i-, 

toll-, uiotoli-. cnz.. 

toni-, inotoni-, enz., 

toloc-, motoloc-, 

tolo-. monolo-, enz., 

tojo-, nionojo-, toro-, cnz., 

tori-, nwnori-, enz.. 

logo-, nionogo-, focniogo-, enz., 

togoc, inonogoc-. sinogoc-, enz., 

togi-, inonogi-. enz.. 

tongki-, nionongki-, tocinongki-. cnz.. 

tongko-, locinongko-. inonongko-, tongkoc-. enz. 

foinpo-, inonoinpo-. tocuwmpo-. enz.. 

toiiipi-. (tampi-j, niotonipi-, inonoinpi-. tociiioinpi-, enz., 

uioto-, 

noto-, 

poto-, 

poto—on, 

pinoto-, 

poto— an, 

pinoto— an. 

mono-. ( monono-, zie § 222) 

nono-, 

pono-, 

pono—on, 

pinono-, 

pono— an, 

pinono— an. 

inopoto-, mopono-. enz., 

mokoto-, pokoto-, enz.. 

mokito-, pokito-, enz., 

mojoto-, 

motto-, 

mogito-. 
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monglto-, 

iiiongoto-, 

koto-, koto— an, enz., 

tonggo-, mononggo-, tocnwnggo-, enz., 

tongo, 

ia-, mota-, toona-, enz., 

tainpoe-, 

iaiuboc-, 

tangka-, monangka-. enz., 

tangkoc-, uionangkoc-, enz. 

tali-, inotali-. sinali-, enz , 

tala-, 

tara-, 

tampi-, 

taga-, monaga-, focinaga-. enz. 

§ 126. to-. 

Het voorvoegsel to- is een van de nieest gebruikte praefixen, en 
kan in coml)inatie met nagenoeg alle mogelijke affixen voorkomen. 
Dit laatste vinclt allicht zijn oorzaak hierin. dat een met een to- vonn 
afgeleid woord als een nieuw stannvoord kan worden beschomvd. 

W’anneer de liegiitconsonant van het grondwoord zich daartoe leent 
rdus niet de 1- en de r- en nasalen), wordt deze bij voorvoeging van 
to- in den regel gepraenasaleerd. ook de b-, k-, p-. s-, en t-. {Zie 
echter onder 5e.) Is de beginner een klinker. dan wordt bij meer- 
dere woorden zelfs een gepraenasaleerde g- (ngg-j aangewend, en 
zou er dus wel van tongg- kunnen worden gesproken. Waarschijnlijk 
is dit tongg- wel ontstaan. doordat men, behoefte hel)bend aan een 
door nasaal ge.sloten to-, voor de welluidendheid tevens g- als hulp- 
hegin-consonant dienst liet doen, of wel. dat daardoor het taalgevoel 
meer bevredigd werd dan door alleen tong- voor te voegen. \\'ellicht 
gevoelde men dat het noodig was een beginmedeklinkcr te praena- 
.‘-aleeren, en de zeer lichte aanblazing bij met klinker beginnende 
woorden dan wel door g- te kunnen weergeven. ( \'oor deze g-, zie 
§ 15, § 116, onder le. en ook § 157: tonggo-.) 

To- wordt ook wel zonder meer voor een met klinker beginnend 
woord gevoegd. Zie bijv. de woorden die onmiddellijk op de tel- 
wotwden onder 5c vulgen. het woord tocuioadT' f§ 131 j, to- bij 
woorden met genasaleerden f-voorslag (o.a. a/h slot van § 138). en 
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uiotdingkag, notoockocr, ponoonoc, mopotoockat en kiiiofoocng- 
koc\j>t, respect, § 150, 151, 152, 156. 

Zooals reeds werd gezegd. kan een met to- afgeleid woord als 
een nieuw stamwoord worden beschouwd, soms is het zelfs ver- 
groeid met het oorspronkelijke grondwoord, o.a. bij namen van 
dieren, planten, eigennamen, tijdsbepalingen, cnz. 

Als algemeene beteekenis van to- willen we noemen : wijziging in 
beduidenis. Deze verandering in beteekenis is aldus te omschrijven: 

le. Gelijkend op wat het grondwoord zegt. Het met to- afgeleide 
woord komt in beteekenis wel met het grondwoord overeen, maar 
is toch iets anders ; het is veelal iets geringers. een soort siirrogaat 

of namaak van het echte : zooiets als bij wijze van IDit 

mindere, soms ook wel eens meerdere, schijnt ons echter bijzaak. 
Hoofdzaak is wel, dat het niet het normale. dorir het grondwoord 
genoemde is, doch daar slechts mee overeenkomt.) 

2e. Overdrachtelijke beteekenis. d'o- duidt dan aan. dat hetgeen 
het grondwoord zegt niet letterlijk is op te vatten, wat geheel aan- 
.sliiit bij het onder le gezegde. 

32. Geschenk aan den persoon. die door het grondwoord wordt 
aangeduid, of : het door het grondw. genoemde vormt het geschenk. 

4e. In overeenstemming brengen met wat het grondwoord zegt. 
maken dat het zooiets wordt. er op lijkt. of dat het door het grondw. 
genoemde eigenschap verkrijgt. 

5e. Bij geredupliceerd telwoord, geeft to- te kennen dat de door 
het grondwoord genoemde hoeveelheid als een eenheid is gedacht of 
genomen, zooiets als ons -tab ook dat die hoeveelheid meerderen ten 
deel valt. 

le, 2c. 

Baloi: huis. Touihaloi: stelling om een boom die omgehakt moet 
worden, dus : zooiets als een huisje. 

Boclocd: berg. ToinbncIocdTd- heuvcl. dus: wat oji een berg gelijkt 
wat er wel mee overeenkomt. 

Bocloi: echtgenoot(e). Touibarloin ui : wat als de echtgenoot ervan 
is. er goed mee overeenkomt. als de tweede helft van een paar dienst 
kan doen. zijn tegenhanger. 

Pocjociig : haarwrong. Toiiipociooigcn : een knopvormig uitsteek- 
seltje van iets, wat wel voor zijn wrong kan doorgaan. 

Bonocuja: de inwendige ruimte van iets. Toir.boiiociiia: de inhoud 
van iets, d.w.z. hetgeen er in de inwendige ruimte zit. 
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Iinok iin baloi: materialen voor een te bouwen huis. Tonggimok 
hn baloi: huisraad, inboedel. 

Silai: deel. Tonsilai: aandeel, deel van iets in meer overdrachte- 
lijke beteekenis, ook : verdeel het, maar dan niet in de beteekenis 
van bijv. : snij het in gelijke stukken, maar; zorg dat ieder zijn aan- 
deel krijgt, (al verschillen deze onderling in grootte). 

Rotak: in tweeen breken, splijten. ToinbotakTa: zooiets als de 
helft ervan. Tondoea in toinbotak'cd: de helft van de helft ervan, een 
vierde stuk van iets, maar niet zoo heel precie.s, ook : maak twee 
van wat de helft ervan is. TonibotakTa ilhnod-uwnia: de helft ervan, 
(een groot deel ervan) werd door hen vermoord. 

Taga^. grondw. voor beka]>pen. Tontaga': inkeping, traptrcde, 
zooiets als een kap, houw. 

Ligid, grondwoord voor ophelderen. Toligidcd: iets wat als een 
opheldering ervan is, er mee overeenkomt, het er-dicht-bij-komende 
ervan, Als men bijv. aan het raadselopgeven is en de rader kan het 
niet raden, dan zegt hij : Toligid-ai! zeg iets wat er op lijkt. er in 
klank mee overeenkomt bijv.. help me een beetje op weg ! Als dan 
de oplossing bijv. natoc (ei) is, dan zegt de raadselopgever : Toligi- 
ded: batoc: het er op gelijkende (in klank) is: steen. Ooeuian foligid: 
verhaal waarmee men iets aanduidt. iets in verbloemde redenen te 
kennen geeft, gelijkenis. 

Laboe^ : vallen. Tohboc^: vallen in oneigenlijke beteekenis. No'i- 
tolaboe^ : (nu) het zoo valt. zoo treft. Tolaboc^ in singoglda: de 
beteekenis. de juiste bedoeling van zijn woorden. 

Kojozc: opdragen. Tongkojozo: zooiets als een opdracht, beschik- 
king, iets waaraan niets veranderd mag of kan worden. Xaaia in 
tongkojozi'koc : dit is mijn uitdrukkelijke wensch, opdracht, gebod 
(waaraan niet getornd mag worden). Tongkojozvca tot ok in tocini: 
zijn uiterste beschikking. Tongkojozc-hi^ ko inia: het is zeker zoo 
beschikt over hem. 

Ocloe: hoofd. oorsprong. Tonggoeloc: hoofd of leider van een 
feest bijv., geen vast aangesteld hoofd. doch die bij gelegenheid als 
leider fungeert, ook; wat den vorm heeft van een hoofd, hoedrand 
bijv. 

Adi^ : kind. Tonggadi : piji, wat als kind (van een boog) kan 
worden beschouwd. ook: een aan het eene eind verdikt stuk hout, 
waarmee men bijv. gooit. ^’oor een andere beteekenis van dit woord, 
zie onder 3c. 

Ocli^ : in orde of in oorspronkelijken toestand brengen, ook stilleu 
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van honger en dorst. TonggocW^ : wat meegenomen wordt van een 
feestmaal, of weggezet v/h gewone maal. wat nog wel kan dienen 
als een hapje voor den honger. 

3e. 

Laki : grootvader. T olaki : geschenk van kleinkind aan grootvader. 

Baai: grootmoeder. Tomhaai: geschenk van kleinkind aan groot- 
moeder. 

Oinpoc: kleinkind. Tonggompoc: geschenk van grootouder aan 
kleinkind. 

Auia'^ : vader. Tonggaina " ■. geschenk van kind aan vader. 

Ina^: nioeder. Tonggina^ : geschenk van kind aan moeder. 

Adi': kind. Toiiggadi^: geschenk van ouder aan kind, of van 
iemand. die het kind van een ander als zijn eigen behandelt. Tong- 
gadi' i tocang: geschenk van mijnheer omdat ik als kind word 
beschouwd. 

Toinbobai: geschenk van broer aan zuster. Tololaki: geschenk van 
zuster aan broer. T onggoctat : geschenk aan een octal (broer of 
zuster). 

Tongginalocni : geschenk aan een familielied (ginalocin). 

Bovenstaaiide woorden zouden ook wel kunnen vertaald worden 
met : wat het genoegen of de plicht der verwantschap meebrengt, 
of : wat aantoont dat de door het grondwoord genoemde verwant 
wordt geliefd. In dit laatste geval nadert to- dus heel dicht de 
beteekenis van het door een nasaal gesloten Tontemboansche ta- ; 
liefhebber van .... (Zie Sprkk. Tontemb. van Dr. N. Adriani. biz. 
128). 

Wanneer tongg- alleen voorkwani bij namen van verwanten, zou- 
den we hier aan de g- een bepaalde functie kunnen toekennen (zie 
hetgeen hierover in § 116. onder ko{g). Ic, wordt gezegd), maar nu 
dit niet het geval is. meenen we haar slechts als hulpconsonant te 
mogen beschouwen. die noodig wordt geacht om een door een nasaal 
gesloten to- te kunnen aanwenden. 

Eenige voorbeelden van woorden. waar het grondwoord het te 
geven geschenk aanduidt ; Tomhogat-ai, tomanoek-ai, tondoit-ai, 
touibcmbc' -ai: worde ten geschenke gegeven rijst, een kip, geld, een 
geit. De ouders van pas getrouwde kinderen zeggen dit bijv. wel 
tegen elkaar. Wanneer aan de uitnoodiging tomanock-ai : geef ze 
een kip, gevolg wordt gegeven, dan is deze kip het zoo even ge- 
noemde tonggadA. 
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4e. 

Toiiibcmbc^-ai: maak het als een geit, maak iets wat op een geitje 
lijkt (opdat het kind er mee kan spelen, bijv.). Toroda-ai: maak een 
(speelgoed- karretje, iets wat op een roda (kar) lijkt. Tonggoeloc-ai : 
knip het rond uit, dat het hoofd er door kan, sluit om de hals, of ; 
maak een rand in de tojocng: groote hoed, dat die op het hoofd past. 
Toinboiioe-ai : geef het inhoud, zorg dat er wat in komt, ook wel 
van een leeg stuk grond, en dan dus : zorg dat er wat op komt te 
staan. Touipia-ai : maak het in orde. zorg dat het goed wordt. zooals 
het behoort. Toutocloc'-ai : maak vuiir. Tonfocloc’-ai i abac: zorg 
dat de haard van vuur voorzien worde. 

Voor meerdere voorbeelden van to- in deze beteekenis. zie to— on 
enz., en ook moto- enz. en mono- enz. § 150 en § 151. 

5e. 

Boven werd reeds gezegd, dat een geredupliceerd telwoord met 
voorgevoegd to- wil zeggen. dat de door het telwoord aangeduide 
hoeveelheid als een eenheid is gedacht. W'e zouden ook kunnen 
zeggen : als een hoopje. De oude nianier van rekenen gaat gepaard 
met het maken van hoopjes, die een gelijk aantal bevatten. Als bijv. 
van een oudje 9 eieren worden gekocht a 6 duiten, dan is het te 
moeilijk in eens te weten hoeveel er moet worden ontvangen. De 
duiten (tegenwoordig centen) worden derhalve op hoopjes van zes 
gelegd, en als er dan 9 van zulke hoopjes zijn. klopt de rekening, 
dan is er: kosiozc togogonom : negenmaal een hoopje van ieder zes. 

Bij deze telwoorden wordt to- niet door een nasaal gevolgd, wel 
wordt bij opat, vier, en onom, zes, de g- weer als hulp-begin-conso- 
nant gebezigd. 

Tololinia koniinlan: allemaal vijf, ieder van de aanwezigen krijgt 
er vijf, of mag een vijftal nemen. of : ieder hoopje een vijftal. Deze 
uitdrukking kan ook beteekenen : iederen keer vijf in eens, maar 
anderen voegen dan toch liever iiig tusschen, dus: Tololinia ing 
koniintan. Koniintan nobogoi in doit tololinia no para ko into sino- 
bokcd: alien hebben gegeven geld, ieder een vijftal guldens, aan 
degene die door haar is geprikt (in het oor). d.w.z. iedere prikster 
heeft vijf gulden gegeven aan de door haar geprikte. 

Zooals reeds werd opgemerkt, beteekeni een vorm als bijv. tolo- 
linia niet alleen ..vijftal". maar tevens : ieder vijf. d.w.z. ieder van 
de reeds genoemde of nog te noemen of bedoelde hoeveelheid. Deze 
meervoudsaanduiding zal wel in fie reduplicatie zetelen. 
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Kounntan tododcjozcii : eenmaal een tweetal (1 X 2). 

Kodoca tototoloc: tweemaal iederen keer een drietal {2 X 3). 

Kotoloc togogopat: drieniaal iederen keer een viertal (3 X ■+). 

Koopat tololiiiia: viermaal iederen keer een vijftal (4 X 5). 

Koliina togogonour. vijfmaal iederen keer een zestal (5 X 6). 

Kooiioiii topopitoe: zesmaal iederen keer een zevental (6 X 2). 

Kopitoc tozcoz^’idoc {tolohdoc) : zevenmaal iederen keer een achttal 
(7 X 8). 

K ozcaloc i^kolaloc') tososioz\.’ : achtniaal iederen keer een negental 
(8 X 9). 

Kosiozi.' topopoeloc'" : negeninaal iederen keer een tiental (9 X 10). 

Kopocloc' topopocloc' ho inita"' : tienniaal iederen keer een elttal 

(10 X 11). 

Zie verder § 231, onder \’ermenig\-uldigen. 

Bij rednplicatie van ocaloc en voorvoeging van to- word: (zeker 
door invloed van de vooratgaande o) meer de w- dan de oe-klank 
gehoord, terwijl men van anderen hier een extra zware 1 te hooren 
krijgt. Ook bij voorvoeging van ko- voor ocaloc is dit verschil te 
constateeren. \'oor tososiozc hoort men ook fotosiozc. 

Bagoc tododcjozca no pata^ ing kiiiaan: pas had ieder twee stuks 
gegeten. Sikajoc lima no bocnga^ boli in tototoloc no poeloc^ no 
real: vijf stuks antieke doeken, de waarde van ieder is dertig realen. 
Ilibo^ -don-nionia ko lipoc^ -into toca mongo totongonoc no gohii bo 
mobangon ing ki Koemboi. Jo kaimonia. Topopitoe no gohii: zij 
vroegen in dat dorp om de hoeveel nachten wel K. gewoon was 

wakker te worden. Zij zeiden : iedere zeven nachten. om de 

{Totongonoc- van tongonoc: hoeveel — moet eigenlijk vertaald 

worden met : alles bij elkaar genonien, hoeveel een hoeveel-tal 

hoeveel ieder? hoeveel gewoonlijk .' Zie het slot van § 211, en totoc- 
maboc in § 223. 

Hier volgen nog eenige woorden, waarin to- kan worden beschouwd 
als geheel een met het oorspronkelijk grondwoord : 

Toocma^: overmorgen. Toonoc: wanneer? Tdina: volwassen hen 
(oepa: jonge vr. kip), zoowel voor een hen met als zonder kuikens. 
W'e hebben wel gemeend dit woord met ina^ in verband te kunnen 
brengen, maar tdina wordt gehoord zonder hamzah. Tontoclozvo^ : 
soort wesp. Tonsioed : soort garnaal, ook m.l. eigenn. Tontoiboek : 
soort tor. Tontolazca’ : spin. Tontosi: nachtvogel. Tompinit: soort 
kruipplant. Tondiot, toinbilozv, plantnamen. 
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Eenige mannelijke eigennamen ; Tdisi, Tobonc'^, Tokalang, Tong- 
kasi^ , Tongkiki, Tontocli^ , Tombibit, Tonddisik (ook pink), Tong- 
koekoet. 

Bij sommige woorden heeft men slechts schijnbaar met to- te doen. 
Tosioegan, slaapplaats, uwtosipoen, verzamelaar, motosingog, spreker, 
en meer dergelijke woorden, d.w.z. geredupliceerde met s- beginnende 
staniw., bebben slecbts een t- omdat velen niet van twee sisklanken 
zoo vlak bij elkaar scbijnen te bouden. Zie § 19 en § 28. 


§ 127. to -on. 

Deze vorm geeft te kennen : lets zal worden gemaakt tot zooiets 
als wat bet grondwoord beteekent, bet wordt gewenscbt geacbt of 
noodig geoordeeld dit te doen; geeft bet grondw. een boedanigbeid 
te kennen, dan : lets in een toestand brengen die met die boedanig- 
beid overeenkomt. Ook kan worden gezegd : Worde gedaan. gemaakt, 
wat bet grondwoord voorgevoegd to- beteekent. 

\’oor niet passieve vormen van met to- afgeleide woorden, zie 
inoto-, mono-, enz., respectievelijk § 150 en 151. 

Tojona^ on : bet zal als modder worden (gemaakt), bijv. door bet 
vele been en weer loopen van koeien. 

Tonggadi^on : iemand als eigen kind willen maken, als kind aan- 
nemen of als zoodanig bebandelen. Aka mogaan kong ginanwe, jo 
tonggadi^ onkoedon ing ki adAinoc nion: als je bet goedvindt, dan 
wil ik dit je kind aannemen. Aka ino'ibog ikoxc tonggadAon, nioki- 
dongog kon singogkoc : als jij als kind wil worden aangenomen (be- 
scbouwd), (moet je) luisteren naar mijn woorden. Dit kan ook wel 
tot eigen kinderen gezegd worden. 

Tonggaina^on: iemand als vader willen aannemen, als eigen vader 
willen maken. De vormen tonggaddon en tonggama^on zouden 
eigenlijk ook wel kunnen beteekenen: worde bet kind, de vader. met 
een gescbenk bedacbt, maar dit scbijnt niet gebruikelijk te zijn. 

T ombaloion : er moet een stelling om den om te hakken boom 
worden gemaakt. 

Tomboeloion mononoi: worde (zij) tot je bestendige ecbtgenoote 
gemaakt. 

Tonsilaion: verdeel bet, d.w.z. dat ieder er wat van krijgt. (Hier 
is niet bedoeld precies gelijke deelen). 

Tolopa^on in dalan: de weg moet vlak gemaakt worden, zooals 
een vlakte is worden gemaakt. 
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Toinobagocon : het zal als nieuw worden. niaak het als nieuw, 
vernieuw het. Hier is inobagoc: nieuw, als grondwoord te be- 
schouwen. 

In sipociion toinoctoii: verzainel ze zorgvuldig, is to- geheel ver- 
groeid met inoct. 

§ 128. sino-. 

Dit is de verleden-tijd-vorm van to- en to— on. Zooals reeds onder 
i werd opgemerkt. verdraagt een i geen t- voor zich. Door de in- 
voeging van -in- in to- wordt de t- een s-. Zie § 3, § 19 en § 28. 

Siuonggadi^ : (het) is als eigen kind aangenomen, verzorgd, be- 
handeld, ook : opgevoed, grootgebracht, van eigen kind. 

Sinonsilai : het is in aandeeleu verdeeld, ieder heeft wat. 

Inta sinontocot dojozoa: dat als twee kaniers was gemaakt, in twee 
afgeschoten ruimten verdeeld. 

Inta sinongkabalo : hetgeen is gemaakt als een paard, daarop ge- 
lijkend gemaakt. Dit bijv. van een speelgoed-paardje. Zoo ook: 
sinongkaroinbau, sinonsapi, sinombetnbc^ : wat is gemaakt als. den 
vorm is gegeven van een karbouw, een koe, een geit. 

Sinondolocong : als een haard gemaakt. op de manier van haard- 
steenen bij elkaar gezet. Toen ik bij het inenten eens vier prikjes 
aldus plaatste werd dit gezegd. 

bonocon kon sinoinpoctoc^ mongo sinolagapan : het wordt 

ingedaan in een hartvormig of vogelvormig gemaakt mandje. 

Bo nongali sinombocboc^i oigi: en heeft gegraven (het gat) ge- 
maakt gelijk aan dat voor een paal (als een paalgat). 

Sinompia: het is in orde gebracht. gemaakt dat het weer met pia 
overeenkomt (inopia: goed). 

Sinombatod : wat afzoiiderlijk is ingepakt. een pakje in blad ge- 
kookte rijst. Batod : eenig jong. 

Lantat inta naa sinompocjocngmoc-mangoi, sampe dia^ notoeoi: 
deze lansa-boom is steeds weer door je geschud (als een haarwrong 
in haar geheel bewogen), zoodat niet groot zijn gewordeii (de 
vruchten). 

Sinontabo^ : pap. wat gemaakt is als fabo’ . Het woord tabo^ zal 
wel zoo lets als lijmerig. papperig. beteekenen. maar met zekerheid 
kunnen we dit niet zeggen. daar we het nog slechts als m.l. eigen- 
naam aantroffen. 

§ 129. to— an. 

Een met to— an afgeleid woord is te vertalen met: persoon of 
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plaats, die zal worden voorzien van, aan wie zal worden gegeven, of 
waar, waaraan zal worden verricht wat het met te- afgeleide grond- 
woord beteekent, ook : waaraan, waarvan of waaruit men wil maken 
wat het grondwoord zegt, het door het grondwoord genoemde ver- 
zorgen, opkweeken. 

Touipikatan: voorzie (je voeten) van een klimtouw. Aka uioponik 
ko mainaan inta naa, tompikatan si morondog : als (je) in dezen 
pinangpalm klimt, voorzie je voeten dan van een klimtouw want 
(hij) is glad. Bai n tonipohongaukoc-don iikozc: ik zal je van een 
bedrijfskapitaal voorzien. (Hier is het ^lal. pohon gebruikt.) 

Toiupangkoian: waaraan als grondslag wordt gegeven, voorzie ze 
bijwijze van begin van .... Boctocng-i-ata onoui, kopitoc iin pang- 
koinja, touipangkoian in sikajoc molocnoia: zes borden (een soort), 
een zevende ding is het begin ervan (van den stapel)., bijwijze van 
begin (grondslagj worden ze voorzien van een groenen antieken 
doek, (daarop worden de borden gepresenteerd ). Baja'^an-don- 
iiioniiiioc touipangkoian pasolan ko lobakTa: ga jullie een begin 
maken met omspitten bij de diepte. bij de inzinking worde het 
begin gemaakt van de plaats waar zal omge.spit worden. Bajongan i 
adi-' , koniintan toinpangkoian-niakozo ini bango\ sinilnA dia^ nio- 
koerang ing guia-nionia : alle kinderen, alien moet je ze kokospalmen 
cadeau geven, opdat ze niet ontevreden zullen worden. (De ouders 
behooren dit te doen.j 

Tonipoejocngan ini babocneka: voorzie de pop van een haarwrong, 
de pop daaraan moet je zooiets als een wrong maken. 

Bocion-pa tompiaan in tondok inta iwrocnihocn : maak eerst weer 
in orde het hek dat omgevallen is. 

'roiiihibilaii ■ iets van een touwtje of stukje rutan voorzien. dat het 
gemakkelijk gedragen of opgehangen kan worden. Tomhucligan: zoo 
maken dat het aan een stok gedragen kan worden. Bango"' inta naa 
toinhibitankoc. siuiba' mopia bibiton pinoinaia'‘ tuuihocligan : deze 
kokosnoten zal ik van een aanvatsel voorzien (door een stukje van 
den bast los te scheuren) opdat ze gemakkelijk in de hand te dragen 
zijn of aan een stok. 

Tolopa’' an i maak er aan vlak. Toinbonocan : beplant het, zorg dat 
er wat op komt te staan, dat het leege stuk grond van inhoud voor- 
zien worde Toinpopodjian: maak er een zakje in. (Hier het AIol. 
Mai. popodji.) 

Onder touipangkoian verd zoo even (.)ok een voorbeeld gegeven, 
dat is te vertalen met: geef een (koko.s)boom cadeau, dus : wat het 
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grondw. te kennen geeft. (Zie § 126 onder 3c.) Een dergelijke be- 
tcekenis hebben ook de volgende woorden ; Toinpipitaii, toiiianockan, 
totnbcuibe^ ail. touipitoiaan. tombalocnan: geef aaii fde kinderen 
bijv. ) present een kuiken. een kip, een geit, een kapmes, teerkost. 

Toinbiagankoe : ik zal het verzorgen, opkweeken, van dieren bijv. 
(niet van meiischen). A’an planten schijnt deze vorm niet gebruikelijk 
te zijn, maar wel wanneer -in- is ingevoegd. (Zie onder sino—an). 
Men schijnt met een to-vorm dus niet te knnnen zeggen : ik zal er 
zaailingen van maken (bijv. van kokosnoten), maar wel: ik heb er 
zaailingen van genomen, of : ze daarvoor aangewend, 

Mata tolocuan i inata: een oog, daarvoor moet een oog in de 
plaats worden gesteld. 

§ 130. sino—an. (verb t. v. to— an). 

Baur/o"' iiita piiioigociukoc ko iniiiioc, siiwtnhiagankoc : de kokos- 
noten die ik van u heb gevraagd. daar heb ik zaailingen van gemaakt. 
Dinianja-doit i oclag I oca bo .‘iinoiubiagan i intau toca: hij bracht 
die slang mee en ze is door dien man verzorgd. 

Sinontoga^an: waar zooiets als een toga^ is aangebracht. (toga^ : 
harsfakkel of wel: oerlamp). 

Sinoiisigadaii: waaraan als grens is gesteld. *Siga(i-naini bo sigad- 
luouiinoc sinonsigadan i inuig doctiipilaf tohatoc^ : de grens van 
ulieden en onze grens, daar tusschen in is als grensscheiding geplaatst 
een steile rots. 

Sinonafocan : voorzien van of versierd met eieren. Bogat toiigo 
lojang baki nopocling sinonatocan in siozo, kopocloc^ i natoc 
luolobcn: rijst, een koperen blad vol, versierd met negen eieren (die 
in het rond zijn geplaatst), het tiende is een groot ei (van een 
moleo-vogel. dat in het midden is gezet). 

Siiwnibabaan-don bo hiiiaba i aiua'nja: het is van draagbanden 
voorzien geworden en door zijn vader op den rug gedragen. Sinoin- 
bocligan: het is aan een stok gedragen nadat het daarvoor geschikt 
was gemaakt. bijv. een varken welks pooten dan eerst aan elkaar 
zijn gebonden, of kokosnoten die aan elkaar zijn gebonden. 

Sino'ingkckcban-iuonia ko ocloc in .zia: hij is door hen (opzettelijk) 
verwond aan het hoofd. (Ingkckch hier als stamwoord te be- 
schouwen). 

Xougonoc sin dia'-bi^ sinololampangan in tondok into naa? 
waarom is het dat toch niet van een overstapje is voorzien dit hek? 

Dl. 85. 30 
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Manock iiita toca sinouipocyadan ko Hoc: voor die kippen zijn 
nesten gemaakt in de aan het huis grenzende ruimte. 

Ki adi’nja koini)ifapTa sinompitozoan : zijn kinderen heeft hij alle- 
maal een kapmes cadeau gegeven. 

Boclaioankoc siuoliocaii i oclaiig: inijn goud heeft (hij) verruild 
met een strik. {Tolioc kan o.i. hier wel geheel als grondwoord 
worden beschouwd ) . 

Een enkeien keer hebben we wel eens sino—an aangetroffen, waar 
volgens de beteekenis kino— an moest staan, de k- dus is vervangen 
door de x-. Volgens Dr. X. Adrian! is een verwisseling van de k en 
L niet ongewoon. En de t- moet hier dan natiiurlijk s- worden van- 
wege de volgende i. (In het Tontemboansch wordt door invioed van 
een voorafgaande i de k tot tj. Zie Sprkk. v. Dr. X. Adrian!, biz. 22). 

Sinoslbutan ho nobali' kcinbang: bet heeft (hij ongeluk) een houw 
t'pgeloopen en is een wond geworden. I)a^ sinobocian-inai i Sorlap: 
toen met dat S. teriigkwam. Bai n dongka binW-blTd^an i Soclap 
kn 0 mocutag, bo dongka xinoboo'anTa : eerst toen S. er beneden 
naar rook, eerst toen kwam hij het te ruiken. Ki olai toca sinobaja"- 
an-don-iiuuigui ing kaiubolcng: dien aap is het overkomen dat er 
een haai kwam. 

Hoe in deze zinnen de beteekenis van sino—an geheel gelijk is aan 
die van kino— an. zie hiervoor § 120. 

§ 131. toenio-. 

In § 174 wordt het infix -oem- besproken. Hier wordt er daarom 
.slechts van gezegd, dat -oem- vaak beteekent : zelf de handeling doen. 
nit zichzelf. ..vanzelf”, of: zichzelven aandoen wat het grondwoord 
zegt. In verbinding met to-, dus als tocino-. zegt het vaak: zich gaan 
voordoen alsuf men is wat bet grondw(jord aanduidt, er op gaan 
gelijken, zich aldus gedragen. of: de dour bet grundw. genoemde 
werking in gewijzigden vorin verrichten. 

Tocinondodagocin : zich als een dodagocni (naa.ld) voordoen, zich 
naaldvormig vertoonen. Dit van een pas uitkomend padispruitje. 
Tocinoinbotoi: in vorm op een botoi (i)agaai) gaan gelijken. Dit 
van een j^dispruitje in een even verder stadium. Tocmomata ing 
gale ' .■ gaan gelijken oj) garnaaloogen. Dit van een groeistadium der 
mais, als de korrcls nog heel klein zijn. Tocmoncjkalockoc^ : zich als 
een kaloekoe " -vogel aanstellen. een groot woord hebben, zijn eigen 
lof uitbazuinen. Tocniomholai: zich als een aap gedragen, zich onbe- 
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houwen voordoen, bijv. erg schrakken bij het eten. Tocmoddi^: 
zich gaan gedragen als een kind, zich kinderachtig aanstellen. maar 
ook; zich vriendelijk voordoen, zooals een kind kan zijn. Tocmonio- 
iigoudozv: zich als een Alongondower widen voordoen, dus ook; 
Alongondowsch gaan spreken, en: op zijn Alongondowsch. Tocnioin- 
halanda, tociiiouialajoe: zich als een Hollander, Alaleier, voordoen, 
zijn taal spreken, zijn gewoonten volgen enz. Toctnonsingog iin 
Popo : zich van de taal van Popo gaan bedienen, als een Popoer gaan 
spreken. ( In Popo wordt Toiiteniboansch gesproken, nl. het Makela M.j 
Toctnonsingog itn bcinbc^ : het geluid van een geit nadoen, zich als 
een geit aanstellen. Tocmolcbc : gaan zitten als een lebai, met de 
beenen gekruist. Tocinontangoi : zich naani maken, zich beroemd, 
berucht maken. Tociitolikocd : zich afwenden, den rug (likocd) toe- 
keereii. Tocniontocod-pa koiig goba^ : zich aanstellen also! men een 
nog overgebleven stronk (tocod) van een omgehouwen boom in den 
tuin is. Dit gezegde geeft groote onaandoenlijkheid te kennen. Toe- 
nioinboentak in tagin : zich gedragen als een rups in een pisangblad. 
Dit van een lui iemand, die o.z.t.z. steeds met zijn slaapdeken of -kain 
rondloopt. Tocinoinponik : zich naar boven werken, maar niet op de 
gewone manier als door middel van een trap bijv. *Dia^ inongiloling- 
kopTd, longa' focinoiiiponik-bi^ in sia kon tondok'cd : niet volgt hij 
de deur ervan, maar hij zal hensch over het hek ervan klimmen (daar 
hij kwade hedoelingen heeft). Tocniompalot : zich over alles gaan 
uitbreiden, een heschikbare ruimte geheel met zichzelf vervullen of 
volmaken. 


§ 132. sinoenw- (verb t. v. toemo-). 

\"oor het dubbel infix -inoem- zie § 175. 

Binonocnja koin patocng motola' i oclag into dinianja, bo noba- 
ngonnwnik binajtP nja inontongan cda^ sinoctnonipalot i oclag toca 
koin patocng : hij deed in een dikke hamboe de slang die door hem 
was meegebracht. toen (hij) was opgestaan (en) hij er naar is gaan 
kijken (zag hij) dat die slang zich had uitgezet. geheel met zichzelf 
vulde de hamboe (zoo dik was zij in een 'nacht geworden). Sinocniong- 
katad iniosia nodapot ko oclocaiicU : zij hebben zich op een rij gelegd 
tot aan den oorsprong ervan. Ki inc-don in sinocnwlocan nogoctocn 
koin baloi into tocai wie is het die heeft geleend (tijdelijk voor zich 
in bezit heeft genomen) en woont in dat huis ? Ki adi^nja-don in 
sinocnwJioc nobobato ko lipoc'uja: zijn zoon is het die (hem) heeft 
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vervangen (en) hoofd is geworden in zijn dorp. Xaouda in dincangon'- 
uiakozc iin batoc^an i iiitau inta tajockun toca, piiwgoeinan-nionik in 
dcangoz^’ toca: Tonga^ fobatoc' in sinocinondocnioga, kolikocd in toea 
komintan sinocuioinongondoii.’: Xadat gespannen is voor ieder van 
degenen voor wie water zal worden geschept, is door dien span (geest) 
gezegd : Slechts een die op zijn Doemogasch wordt behandeld, behalve 
die alle op zijn Alongondowsch. Sinoeniondodagocui. sinoemomhotoi, 
bet naaldvormig, pagaaivormig stadium is geheel bereikt (door het 
padispruitje). 


§ 133. toko-. 

Toko- geeft te kennen. dat alien (alles) waarvan sprake is of vvaar- 
aan wordt gedacht. moeten doen of ondergaan wat door het grond- 
woord wordt genoemd. Het wil ons voorkoinen. dat door toko- de 
verschillende subjecten als een verzamelde eenheid zijn gedacht, die 
in haar geheel moet doen of ondergaan wat het grondw. zegt. 
(Xatuurlijk is het niet uitgesloten dat een enkel lid dier eenheid 
vrijloopt). 

W'anneer het grondwoord een telwoord is, kan toko- wel door ons 
-maal worden weergegeven, niaar dan in den zin van : in het ge- 
heel maal, alle keeren hij elkaar gerekend, of : de hoeveelheid 

keeren. Zooals onder ko-. 6c . zie § 116, werd opgemerkt, is ook ko- 
bij telw. vaak met -maal te vertalen, bijv. kopitoc: zevenmaal. Komt 
er nu nog to- bij, dan geeft dit tokopitoe te kennen, dat de zeven 
keeren als een eenheid zijn gedacht. Zie ook to-. 5c, § 126. 

Toko- kan ook aan een reeds met een ander praefix of wel met to- 
samengesteld woord worden voorgevoegd. Alocht een dergelijke vorm 
niet voldoende zijn toegelicht door de vcrtaling, dan raadplege men de 
groepen waar de verschillende deelen der samenstelling worden he- 
sproken. 

r okolitoc'-don \ gaat allemaal zitten! Tokobuja^donl gaat allemaal 
op weg! Tokouiagi^-donl komt alien hier! Baja' don tokoboeat i 
mauock inta nogoob ; ga wegnemen alle kippen die broedsch zijn. 
Tokobonoc-ai in tocbig in tandai ininta inta nion : vul alles met water, 
al deze waterbamboes. Tokotolopa'-don in dalan. maakt alle (on- 
efifenheden) van den weg vlak. (Hier tolopa^ als stamwoord te be- 
schotiwen). Tokodia-niai i Jiasil-nioninioc : brengt alien hier jullie 
belasting. 

Tokotoloc-don iakocoi pinokidini^nioc, onoc dcga' in tah'koel 
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Het is al drieniaal clat je mij hebt laten roepen. wat is misschien 
mijn font? Kotongonoc iikozi' inaja^ im Past in tongo boclan ? Ojocon 
i)i tokoliuia, tookoonom niaja'^ in tongo boclan; ojoco)! douian in 
tonga'^ tokoiniiitan : Hoeveel keeren ga je naar Pasi in een maand? 
Het gebeurt (dat ik) in het geheel vijfniaal. zesmaal ga in een maand; 
het gebeurt ook van slechts in het geheel eentnaal. Ojocon tokotoloc 
tokoopat-niai pokihaloci : het komt voor dat men drie-. viermaal laat 
verwisselen (het geen als bniidschat wordt aangeboden). Mocna-don 
ikozi', oclc, i pomingkod , tonga^ tnkodoca, ode. inomingkod : schop 
jij eerst, vriend, maar in het geheel slechts tweemaal schopi>en. vriend. 
Zie verder bij Tehvoorden, § 231. 

§ 134. toko— on. 

Toko— on geeft te kennen dat het gewenscht of noodzakelijk is. 
dat met al de bedoelde subjecten zal worden gednan wat het grond- 
woord zegt. 

Sipocnon i adi^ , sin tokopakaiigon i tocang: verzamel de kinderen, 
want ze moeten allemaal worden ingeent door mijnheer. Mooia-don 
tokopakangon ing kolitoc^an in salabakoc : eerst moeten worden ge- 
beiteld al (de gaten) waar komen te zitten de stijlen, Intau into 
uio'italib tokobinP oiicU : de nienschen die voorbijgaan. worden alien 
door hem geroepen. Bajongan into nobdoeng tokofodidon : alles wat 
krom is behoort te worden rechtgeinaakt. Tokolocinboc^ on : alles 
moet worden weggegooid. of : alien moeten (behooren te) worden 
verbannen. Intan inta inoraat tokolocinboc^ on ko liboeton tongo doca : 
de nienschen die slecht zijn, zullen verbannen worrlen naar een ander 
eiland. Sinsing inta ndilandai bon dalan. tokotatakon : de lianen die 
over den weg kruipen, hak die allemaal weg. Dika nionalisik inio'ikozi'. 
sin tokotatakonkoc in tononoejoe^ -inonimoc ■. stelen jullie niet, want 
(dan) zal ik jullie vingers allemaal afhakken. (Tononoejoe^ : wijs- 
vinger, is hier voor vinger in het algemeen gebruikt). Tokodoinokon 
i uianock. si uiokaan koui pajoi: al de kipjien moeten gevangen 
worden. want (ze) eten van de padi. Paiton baja^annioc tokopn'igoc- 
nwn iui holi : je moet alien om hetaling van schuld gaan verzoeken. 

§ 135. sinoko-. 

Sinoko- is de verleden-tijd-vorm van toko- en toko— on. 

Sinokoakoctea : hij heeft alles weggedragen. Xodaifea sinokobo- 
lintaocb: hij heeft ze allemaal ondersteboven gekeerd. Dorr" inta 
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toca iiodaifca sinokobocni i nokoontong-mako'bJ ko intaii : die tloerian- 
vruchten heeft hij allemaal verborgen. toen hij menschen had gezien. 
Sinokodini^nja ing ki atanja: hij heeft alien geroepen, die zijn 
slaven waren. Sinokodongog-don-inakoic kon siitgog in datoc toca, 
ininaja^-don iuiosia : nadat (zij) alle woorden van dien vorst gehoord 
hadden. zijn zij vertrokken ; ook : nadat door hen alien gehoord waren 

de woorden Sinokolocinboc^ iui bajongau in sandiata: (zij) 

hebben al de wapens weggegooid. of : allemaal hebben Bo 

sinokoockafcd i natoe kon sigasigadca : en hij heeft overal eieren 
geplaatst op de verschillende afscheidingen. Polatca sinokoocntocn iin 
ba jongau i intaii : direct zijn alle menschen door hem weggejaagd. 
Sinokokapoi-nionia i lima in longopotakin-nionia : zij wenkten met 
de hand al hun metgezellen, of : zij alien wenkten enz. 

sinokopo-. 

Sinokoponn'itTa in doit: hij heeft het geld geheel verspreid. er 
mee naar alle kanten gesmeten. Libo'-pa ko inia mongo sinokopo- 
kaan-don i intaii minta into minaja^-magi' : vraag hem even of al 
de menschen die naar hier zijn gekoinen, ges]>ijzigd zijn. (Dit laat 
bijv. een gastheer vragen aan den leider van het feest). Aka moko- 
poboci ikow ko inta sinokopogaidkoc. jo motogi-pa ikozo kong 
kapoenjaan i togi gadi^ : als je in staat bent terug te geven alles wat 
ik heb verbruikt voor (het doodenfeest). dan ben je nog bezitter van 
de goederen der onders (eerst dan heb je recht op de erfenis). 

\^oor de beteekenis van po- wordt verwezen naar § 33. 

§ 136. toko--an. 

Deze vfjrm zegt dat aan. bij. f)intrent, in of op al de snbjecten 
zal of moet worden gedaan. wat het grondwoord zegt. 

Tokohocuakan-don ing goba'^-monimoc l)e])lant al jullie tuinen 
(met mais). Daiton tokolamluAan im palot in tutondcagaan toca: 
alien worden met versierselen behangen, al diegenen waarover de 
plechtigheid monondcaga nu eenmaal wordt gehouden. Komintan 
tokoimpodan im popod i lomboian : maak gelijk (hak glad) al de 
uiteinden van de bamboetjes waarom de dakbedekkingsblaren worden 
genaaid. Bibig in dalan posibotak tnkotalocnan, simluA mohajag: aan 
weerzijden van den weg hak daar al de boomen om. opdat het licht 
worde. Tukodiaan-pa-mai imosia: breng hen alien even hier. TahP- 
ankoc-makozo, tokotompiaan i adi^ minta: als ik weg ben, pas dan 
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goed op al de kinderen. Palot in tondok inta norocnibocn, koinintan 
tokotoiiipiaan : alles van het hek dat is omgevallen, alles moet je 
allemaal in orde niaken. {Toinpia is hier als grondwoord te beschou- 
wen). *Bajongan in tangkoc-tangkoclcmhongca tokobocinhocnan, 
bajongan iiii bontoe-bontocjocngcd tokotolopa^an : alle kuilen (gaten) 
ervan moeten allemaal worden aangeaard, en alle hoopen (ljulten) 
ervan moeten allemaal vlak wordij gemaakt. Tokotonggataan inwsiu : 
zij zullen alien als slaven worden gemaakt. (Tonggafaan : tot slaaf 
maken, hier als grondw. te beschouwen; ata: slaaf). 

§ 1.57. sinoko—an (verb t. v. toko— an). 

Sinokoafokan-don iiig goba^-ninniiiinc':' zijn al de tiiinen van jullie 
al bezaaid? Xodidfca siiwkoprngkolan i manockkoc : hij heeft al miju 
kippen mank gemaakt (door ze met een stuk Iwut te smijten). Kon 
toca sinokoocndaman-dnn i uiototakit : toen (of: aldaar) werden al 
de zieken bemedicineerd. Xodaifca pinokidoinok bo siiiokooman- 
tocngan: alien (alles) heeft men laten vangen en alien zijn in het 
blok gesloten. Si)tokota!iXan-uuii-inoi:ia ini bajongan i laig: zij heh- 
ben allemaal verlaten de huttem al de hiitten zijn door hen verlaten. 
Sinokobonocan-don-tnonia in tocbig: zij hebben alle (bamboe's bijv.) 
gevuld met water. Sinokobobodan iiuj kckclXa : om al zijn wonden 
is een zwachtel gedaan. Daocn in fagitiTa kon dolaag, koinintan sino- 
kobisi^an, siniba^ duP pdigocnion i intau: de bladeren van zijn 
pisangplanten op het erf heeft (hij) allemaal gescheurd, opdat ze 
niet zullen worden gevraagd door de menschen. (Het steeds weer 
om een blad vragen is den eigenaar te lastig geworden). 

§ 1,58. foB. 

T oi- troffen we tot hcden nog slechts aan hij het grondwoord 
halocn : teerkost, waarmee het zonder gebruikmaking van een nasaal 
wordt verbonden. dus juist als hijv. nidi- (zie § 89). (dok in be- 
teekenis komt het daar wel mee overeen. \\'e zijn dan ook geneigd 
tot de veronderstelling dat ioi- onder de tn-vormen is. wat nidi- is 
onder die van nio-, doch kunnen dit niet dan met slechts een voor- 
beeld staven. 

T oibalocn : aangebnren (van eigenaardigheden. gewoonten, lichaams- 
gebreken), wat iemand zoo toevallig nu eenmaal mee heeft gekregen 
op zijn (levens)reis. Si nion-bi"' dcga^ in tdibalocn i togi ko inia : 
want aklus is het misschien wel beschikt (Uxtr de hoiigere macht over 
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hem, hem meegegeven bij de gehoorte door den bezitter (van alles). 
Bocngo-mbocngoi ko adi^ into naa dia^-doii mokopia, sin dcga^ 
nion-bi^ in tdihalocn ko inia : de klierzwellingen bij dit kind zijn 
niet meer beter te krijgen, want waarschijnlijk is het wel aldns over 
haar beschikt, is het aangeboren bij haar. Ik ontmoette eens iemand, 
die een wit plukje haar had te midden van zijn overigens geheel 
zvvarten haardos : ook dit was toihalocn : aangeboren. 

Behalve in bovenstaanden overdrachtelijken zin komt tdibalocn ook 
voor in de beteekenis van : voorzien geraakt van een versnapering 
voor onderweg, geen zware kost die men zelf klaar maakt. doch een 
lekkernij en ook wel geld om onderweg te kunnen besteden. Alin 
of meer bij verrassing wordt men hiervan voorzien. Soms heeft het 
ook betrekking op iets giftigs en waardoor men dus ziek is geworden. 
Vooral is het echter gebruikelijk bij verloofden als bijv. de jonge 
man op reis gaat. 

Into tdibalocn i kantangcd : hetgeen door zijn verloofde als ver- 
snapering voor onderweg is meegegeven. Pinobaland jang ibo-ibog in 
doit tdibalocn i ania^nja: (hij) heeft besteed naar hartelust het geld 
(dat) zijn vader (hem) voor onderweg had meegegeven. Akocoi a 
niondibalocn ko adi^ : ik zal gereedmaken een versnapering voor 
onderweg voor de kinderen. Nion-don into pondibalocncU : dit is het 
wat door haar bijwijze van verrassing wordt meegegeven voor onder- 
weg. Toibalocnan i)i sia: geef haar wat lekkers mee voor onderweg. 
(Dit zegt bijv. een a.s. schoonmoeder tot haar zoon als diens ver- 
loofde heeft geholpen bij een feest en weer naar huis zal terug- 
keeren). Naaia ini potoclA koc kon tdibalocnmonia : dit is het waarmee 
ik zal vergelden him (mij geschonken) versnapering voor onderweg. 
Kokotakit ko inia toea tdibalocn nongkom Belong : wat hem ziek 
heeft gemaakt is wat meegegeven is voor onderweg vanuit Belang. 
(Daar heeft men hem iets wat vergiftigd was meegegeven). 

A’oor tdibalocn in den zin van: iets meegeven voor onderweg. hoort 
men ook: tolibalocn (zie § 139) in gelijke beteekenis. Sommigen ver- 
klaren deze twee vormen dan ook geheel gelijkwaardig. We meenen 
echter verschil te mogen aannemen en wel dit : tolibalocn duidt aan 
dat men iemand van een weinig teerkost of versnapering voorziet, 
terwijl tdibalocn meer doelt op het toevallig of bij verrassing daarvan 
voorzien raken. Natuiirlijk moeten hier dan worden uitgezonderd die 
gevallen. waar tdi- door het wegi’allen van de -I- werkelijk staat 
voor toll-. 

Onder nidi- (zie § 89) wordt over een f-voorslag gehandeld, die 
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— waar dit mogelijk is — steeds door een nasaal met het oorspron- 
kelijke grondwoord wordt verljonden en daaraan dan een meer of 
minder gewijzigde beteekenis geeft. Wanneer nu to- voor een der- 
gelijk secundair grondw. wordt geplaatst, kan gemakkelijk de indruk 
worden gewekt van een door een nasaal gesloten tdi-. Hier volgen 
eenige voorbeelden van to- voor dergelijke woorden. 

Tdiuibotoc^ piiiocpocl: de eerst gevelde (boom). Xion dongka in 
tdinipopod hi singogca: dit zal het besluit van zijn woorden zijn. 
Xionpa in tdiuibangon i inogogoc jang : deze toch is als de vervanger 
der ouders, in de plaats der (overleden) ouders getreden. Pougaan-pa 
kon tongopi^, siiiiba^ ojocoit in fdimbocloi iiii ponginocman ko losing: 
eet even een beetje, opdat er iets is dat wordt gemaakt tot den gezel 
van het palmwijn-drinken. Ximaa in toiuihocbocng in singogca toca : 
aldus is de bedoeling van die zijne woorden. Xamangoi in sia notdin- 
dodai koin pinodiaan : hij kwani op denzelfden tijd dat het werd 
gebracht. (Xoto'indodai : samenvallen. op denzelfden tijd : nditdindo- 
dai: het viel toevallig samen). Pokotoiinafa-pa ko inaini : sla ons 
toch gade Zie ook sinoingkckcban onder § 130. 

Bij hovenstaande woorden moet o.i. /- als een deel van het stani- 
woord worden beschouwd. terwijl soms ook to- daarmee is vergroeid. 

§ 139. toll-, inotoli-, cnc. 

Dit voorvoegsel schijnt ons te zijn .samengesteld nit to- + //-. 
Het prefix li- heeft vooral verkleinende kracht, zie § 185. Toli- wil 
dan ook zeggen : een beetje overeenkomend met het grondwoord, 
eventjes zooiets zijn als wat het grondw. te kennen geeft: of: toli- 
maakt het begrip v li grondw. zeer rekhaar : wat daarvoor kan 
worden aangewend, daarmee in verband. betrekking staat. IMeer- 
malen in deze beteekenis schuil gegaan. of is toli- geheel met den 
oorspronkelijken stain vergroeid, waarvan de juiste beteekenis niet 
meer wordt geweten, 

\’oor toli- hoort men ook wel tali-, zie § 161. In den regel wordt 
toli- zonder nasaal met het volgend woord verbonden. Op een enkele 
uitzondering zal zoo aanstonds worden gewezen. 

Motolipatoi : even worden gelijk een doode, bezwijmen, zoowel van 
een priester als van een zieke : inotoli-tolipatoi : iemand wien dit 
herhaaldelijk overkomt, een lijder aan vallende ziekte. \’oor nioto- 
lipatoi kan men wel eens motolinipatoi en ook inotalipatoi hooren. 
wat we aan plaatselijke verschillen toeschrijven, 

Tolibalocn : iemand van een weinig teerkost voorzien. maken dat 
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hij tenminste iets heeft voor onderweg. *Ki inta kobalocn, tolibalocii- 
ai in tongo doca, inta dia^ kobaloen: degeen die van teerkost is voor- 
zien, geve een weinig teerkost (een ,.hapje") aan anderen, die geen 
teerkost hebbeti. Aka ki Singgolong toca inobocat tnaja^-ka Jiad 
kajocon mongo niaja'^-ka dagat, tolihalocnan i Pocsian toca ini 
pomama^ bo gait ilitod, tolibalociian iiig kaanon bonocon kon sinom- 
poctoe^ mongo sinolagapau : als die S. op reis gaat, gaande bijv. 
naar het bosch of wel gaande naar het strand, dan wordt (hij) door 
die P. (hier: zijn verloofde) bijwijze van versnaperingen-voor-onder- 
weg voorzien van pruimbenoodigdheden en gerolde sigaretten. wordt 
(hij) bijwijze van teerkost voorzien van gare rijst (die) in hartvormig 
of vogelvormig gemaakte niandjes (zakjes) wordt gedaan. Inta pino- 
potolibalocii : hetgeen is geschonken bijwijze van teerkost. waarmee 

men heeft doen voorzien van Bo sinolibalocnancd im bajongan 

i onoc-don in sia: en hij is door hem toegerust voor de reis met alles 
en wat ook. (A\’at men maar kan bedenken werd hem meegegeven). 
In dezen zin heeft tohbalocn dus een ruimere l)etekenis dan balocn. 
of wel : rekt het begrip teerkost. 

Motolibocta^ ; in betrekking tot den grond (bocta'^) staan, daar 
erfrecht op hebben. Libo^-pa ko imonia mongo inotolibocta^ imosia 
ko naa: vraag even aan hen of zij hier recht op den grond hebben 
(doordat him grootouders bijv. hier hebben ontgonnen). Monolihocta^ : 
zijn l)est doen om rechten op den grond te krijgen. Dika imoikoio 
monolibocta^ ko naa: jullie niogen niet probeeren hier rechten op 
den grond te krijgen (door bijv. het planten van overjarige gewassen). 
Pinonolibocta^an : waar de erfgronden zijn gelegen, waar door ouders 
of voorouders is ontgonnen en de gronden dus tot erfelijk bezit zijn 
gemaakt. 

Motoliompoe : in betrekking .staan tot ieniand als kleinzoon [onipoc) 
of afstamnieling, dus: grootouder(s) en kleinkind(ercn). voorouders 
en afstammelingen. ook wcl : oud en iong. 

Minaja^-don in taja doca motoliompoe : (toen) zijn die twee, groot- 
ouder en kleinkind, gegaan. Taja onom motoliompoe : zij zessen. groot- 
ouder en vijf kleinkinderen, of: twee grootouders en vier klein- 
kinderen. Oaidan-naton motoliompoe ■. het wek van ons, oud en jong. 
die als een familie hier nu hij elkaar zijn. Motoliipa- : als zwager 
en zwagerin tot elkaar in betrekking staan. Dika-bi’^ kibangkal- 
hangkal-mai ko inakoP sing kitada-bi’' motoliipa" : houd je maar 
niet steeds verlegen tegenover mij. want wij zijn toch zwagers. Moto- 
lidTo^ : als doo' (schoonzuster) tot elkaar in betrekking staan. 
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Bij andere verwantschapsnamen wordt in g'eheel dezelfde betee- 
kenis toni- en toloc- gebruikt. Zie § 140 en 141. 

Motolindoca iiig ghia : zooiets als in tweeen deelen het hart, diw.z. 
tweeslachtig zijn ; het in tweeen deelen dns in overdrachtelijke be- 
teekenis. Dat de d hier geprena.saleerd is, wordt w.s. veroorzaakt 
doordat indoca hier wel als stamw. zal zijn te beschonwen, doch 
waarvan de i- is weggevallen door den invloed van de i van toli. 

Tolibagoc : geheim middel oni iemand ziek te maken, hetwelk er- 
gens begraven wordt, waar degeen op wien het gemunt is vaak voorbij 
gaat : inonolibagoc : dit middel gaan toepassen, Soms beteekent het 
echter ; gedeeltelijk vernieiiwen. bijv. Mojwlihagoc kon dajou’: de 
dajow-bladeren gedeeltelijk verniemven, door andere vervangen. (Dit 
bij of ferplechtigheden). Monolibagoc koin baloi : het huis gedeeltelijk 
vernieuwen. een beetje als nieuw maken, opknappen. Mobagoc: 
nieuw. 

Nditoliuiajang ■. kwam te zweven, te zwiepen, van iets dat bijv. 
maar een steunpimt heeft. o.a. een lange bambfje. Ihka tacinotoi ko 
dog into turn, sin tonga'' nditoliuiajang : loop niet over deze bamboe, 
want ze zwiept maar. Dili'' inoigiaiicd in totoi iiamocik. tonga'' 
iioltoliinaiang : niet had hij de brug van palen voorzien in oostelijke 
richting, (ze) zweefde, zwiepte maar. 

§ 140. toni-, inotoni-, enz. 

Toni- komt bij enkele verwantschapsnamen voor. en geeft te ken- 
nen dat men van elkaar is of wordt wat het grondwoord te kennen 
geeft. 

Motonibocloi ■. elkaars echtgenoot zijn of worden, trouwen. Siinba^ 
iiwtonibncloi-don ing kitada : want dan zullen wij tweeen trouwen. 
Eda' notonihocloi-don in taja dnca: toen zijn die twee getronwd. 

bo tonibodoi-nainocnda iiwiioiioi-pa doiiuin : en moge ook uw 

beider huwelijk l)estendig zijn. (Uit een zegcnwensch). Dika inopo- 
kolniat koin polotonihocloi-inoiiinioc ; maak toch niet .slecht den band 
van uw echtvereeniging. Evenals tonibocloi is ook pototonibocloi door 
, .huwelijk" te vertalen, maar dit laatste ziet vooral op de wijze van 
sluiten en onderhouden van den band tusschen man en vrouw. Jo 
noonggot-don koin pinotoniborloian in datoe ho i boca^ into nion .... 
reeds lang waren die vorst en adellijke vrouw gehuwd. de tijd van 

man en vrouw zijn was reeds lang / nopotonibocloi : die heeft 

doen trouwen. 

M otonibila : zwagers van elkaar zijn of worden. Motonibila-don 
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ing kainocnda : gij tweeen worclt zwagers, de een zal met de zuster 
van den ander troinven. Sin do joii'a niotonibila : want de twee zijn 
zwagers. 

§ 141. toloc-, inotoloc-. 

Gelijk toll- en toni- (zie § 139 en 140) wijst ook toloc- op betrek- 
king tusschen verwanten. Tot heden troffen we toloc- nog slechts 
aan bij adi^ (kind). Alisschien mogen we de met tali-, toni- en toloc- 
afgeleide verwantschapswoorden aldus vertalen : die nu eenmaal bij 
de(n) door het grondwoord genoemde behooren. daar een natnurlijke 
eenheid mee vormen. 

Motolocadi^ : ouders en kinderen, gezinsleden. Taja doca niotoloc- 
adi^ : zij tweeen, vader en zoom of: moeder en dochter (zoon). Taja 
ocaloc motolocadi^ : zij achten. vader. moeder en zes kinderen, of : 
vader (moeder )en zeven kinderen. X o'iboci-domai in taja toloc inoto- 
locadi^ : zij drieen, ^-ader, moeder en kind, zijn ternggekeerd. Aka 
doi^ itnoikozo uiokidongog kon singogkoc, jo ocntocnonkoc kom baloi 
naa imoikozo uiotolocaiVT : als jullie niet wilt luisteren naar mijn 
woorden, dan jaag ik (jullie) nit dit huis jullie allemaal bij mekaar 
(het geheele gezin). 

tolo-. nwnolo-, enz. 

Uit praefix, wat wel door invoeging van -ol- in to- zal zijn ontstaan 
(zie: De groep van -al-, -ol- enz.), troffen wij tot heden slechts 
eenmaal aan. n.l, in het woord toloj>intan. Monolopintan : knakken, 
een houw geven, bijv. een pisangstam of jong houtgewas, maar zoo 
dat het met een slag valt en dan in den regel nog niet geheel van 
het ondereinde is gescheiden. Xodait sinolopintan iui pangkoi in tagin : 
alle pisangstammen zijn omgehouwen, met een slag geknakt, zoodat 
ze tegen de vlakte liggen. Pinintanan : geknakt van bijv. een bloem- 
stengel, een tak. maar nog niet afgehroken, ook : ontwricht ; iiioinin- 
tan : knakken ; pinianan : knak het, geef er een houw in zoodat het 
valt. In meer dan een dorp .schijnt inoiiiinton enz. niet meer gehrui- 
kelijk te zijn. maar alleen monolopintan. Het wil ons voorkomen, 
dat hier aan -ol- frequentatieve kracht kan worden toegescheven, en 
monolopintan kan worden vertaald door : meerdere dingen een knak 
(houw) geven, of : meerdere dingen zooiets als een knak geven. 

[In de Mededeelingen v h Xederlandsche Zendelinggenootschap, 
jaargang 1868, biz. 196 komt nnder de aanteekeningen van de heeren 
X. Ph. Wilken en J. A. Schwarz het woord ..tolompiilud" voor en 
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wordt vertaald door : gom (waarmee men vogels vangt). Yoor de -d 
worde hier een -t gelezen, want lijm = pocloct. Tompocloct ■. lijm 
makeii. Tolonipocloct zou dus kunnen beteekenen : maak het een 
beetje lijmerig, zooiets als lijm is. Niemand van degenen, die ik er 
naar vroeg, kende echter dezen vorm. Ook is het niet onmogelijk, 
dat ,,tolouipitlud" is gehoord voor: talong pocloct, een soort kleverige 
bars, (a en o wisselen gemakkelijk en een -ng, die door een p- wordt 
gevolgd, kan bij vlug spreken als -m zijn gehoord). Is deze laatste 
veronderstelling juist, dan zouden we bier niet met een tolo- vorm 
te doen hebben.] 

§ 142. tojo-, wonojo-, toro-, enz. 

Tojokajoc: het verzamelde hout voor een te bouwen huis bijv. 
Singgainja ikoloui mokiakoct-pa iakocoi in tojokajoc: den dag van 
morgen laat ik eerst weghaien het verzamelde hout. Boclan inta naa, 
moclai-don iakocoi nionojokajoc : deze maand begin ik met het ver- 
zamelen van bouwmaterialen, zal ik er op uit trekken om daarmee 
te beginnen. 

Het infix -oj- {-or-) heeft meervoudige of frequentatieve kracht, 
zie § 182. We zouden tojokajoc dan ook wel kunnen vertalen met: 
de verschillende stukken hout. die met elkaar voor een doel worden 
aangewend, of een soort eenheid vormen. 

Tojopangkoi : met elkaar een begin maken. Aka totocoe ibog i togi 
gadi^ koni posibotak. tojopangkoi in singog: als het werkelijk de 
wensch is der ouders van weerszijden. maak dan met elkaar een begin 
met spreken (over de verloving). Dol^ bidon iakocoi inoboci mono- 
jopangkoi kon singog. scbab singog aing kojongan nobalA : ik wil 
heusch niet meer er weer met je over beginnen te spreken (het 
vroeger gesprokene weer herhalen) want het gezegde is natuurlijk 
al gebeurd. 

Tojobini^ : soort offer: uwnojobini' : dit offer houden. Een kleine 
pot met gele rijst en klapperdop met ongekookte rijst waarop een ei 
is geplaatst, wordt boven op de padi in de rijstbewaarplaats gezet. 
Dia^-pa inotaaii pokaanan aka dia'-pa sinojobini" an : er mag niet 
van (de nieuwe rijst) worden gegeten als er nog niet over geofferd is. 
Bini^: niet bevrucht ei ; jonge menschen mogen dit niet eten. Tojo- 
hi)dA is hier als grondwoord te beschouwen, doch zou vertaald kun- 
nen worden met : doe (de den geesten aan te bieden rij st) vergezeld 
gaan van een ei. 

Torouibokiki^ : geloofsvogel. 
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Monojokoekoci, ook nionorokockoci. met trippelpasjes loopen. gelijk 
een kockoci (drat je) van een paard. Xditorokockoci : kwani op een 
drafje te loopen. 

Mono jov.alcm pang : 2 itten op den vloer met over elkaar gekruiste 
beenen, = tocniolcbc : zitten als een lebai. Tcinpang, nioncinpaiig : 
vleermuizen vangen met een net, dat aan twee lange bamboes is 
bevestigd, die Inj het dichtslaan elkaar kruisen. {Totonipang : vleer- 

muizennet, waarmee men zie § 211). Talcmpang, nwnalcmpang : 

kruisen, in het klein doen wat bij inoncmpang gebeurt. \'oor -al-, 
zie § 179. 

tori-, nioiiori, enz. 

Monoribatock : hollen, loopen zoo hard men kan. Mobatoek : 
iemand achterna gaan om in te halen ; nioribatock : hollen van een 
paard (voor ri- zie § 184): nwnoribatock : hollen als een paard, 

Kon foca nonoribatock biJoit iin bantong. satnpe minatoi: toen 
heeft de koe-antilope weer nit alle macht gehold tot zij dood was. 

Xoitoribatock kikocoi ing kinocock i abo'' : ik kwani te hollen daar 
(ik) geroepen werd door den jonker. 

Monorinanap : onderzoeken. bijv. op de loer (gaan) staan om te 
weten te komen wie de diet is. 

§ 143. togo-, inonogo-. toeinogo-, enz. 

b'venals andere met to- samengestelde jiraefixen. kan ook togo- de 
van to- bekende vormveranderingen ondergaan. Tot heden treffen 
we togo- nog slechts bij enkele woorden aan. 

Togdindop indop (inop) zonder meer schijnt niet meer gebruikelijk 
te zijn, hoewel dit w.s. wel het oorspronkelijke woord voor ..droom" 
zal zijn gewee.st. (and. togdinop): droom: tocniogdindop \ gaan 
droomen : .dnocniogoindop : hebhen gedrootnd, dronmde. Dccnian-bi"' 
togoindop : het is toch heusch geen droom. Mangalc-ai-pa in togdin- 
dopkoc kogolni : verklaar even niijn droom van \’annacht. Kojogot 
hikocoi tocniogdindo p bo ginoclocngcn terwijl ik aan het droomen 
was, werd (ik) door hem wakkergeschud. A ta dcga^ siuocniogdin- 
dop-Xd iakocoi : heb ik misschien toch gedroomd ? ook: ben ik 
wellicht aan het droomen? Intan niimttoi togdindopon-nionag. dia^- 
don niosddiig ini pogot pinonuija^ singog dooden, als er over ge- 
droomd wordt. niet meer duidelijk is (him) gelaat of stem. Pinono- 
gdindopan : plaats waar, of tijd waarin, men een droom heeft gehad. 

Sinogopoclong : flauw gevallen, bewu.steloos. Hier is een oei/i-vorm 
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niet op zijii plaats. daar men het flauwvallen niet Ijij zichzelf bewerkt 
doch ondergaat. (Mopoclo-nipocloug: soezerig. bijv. pas na het wak- 
kerworden; pompocloiigl sufiferd! stomkoplj. Suiogopoclong in sia, 
scbab kinolaboc^an in sibocl : hij is bewusteloos. want er is een on- 
rijpe (slechte) kokosnoot op hem gevallen. Xaonda in sinala^an-don 
in takit toca, jo sinogopoclong in sia : toeii die geest hem verliet, is 
hij bewusteloos geworden. K otalikokog nongkon sinogopoidongaiiea : 
schrikte oj) uit zijn bezwijming (waar hij was flauw gevallen). Aka 
kopocjoctaiikocinai ikoza, jo ockocronkoc doinan kon togopoclongon : 
als ik je te pakken krijg, zal ik (je ranseleii) tot je flauw valt. 

Mo'doza: jong, onrijp. X otogo'ilozo : zooiets als onrijp. oiinadenkend. 
niet goed overdachi. Singoginoc nion, laki Dual, notogoiloza. tnanga- 
icnja duA koocloc dia^ koipoct : deze je woorden. grootvader van 
Baat, zijn ondoordacht, d.w.z, (ze) hebben geen kop en hebben geen 
staart. (Een kras gezegde). 

Togooclit: verboden woorden; inonogooclit : verboden woorden ge- 
bruiken. Hiertoe hehooren o.a. : pali^. zaali^ of zoali-zaali'^ (ocali- 
ocali^), palcng of palc-palcng. laba of laba-laba. welke niet mogen 
worden gebruikt als bijv. de ]>adi aan het rijjien is. een priester in 
functie is, men op de jacht is enz. Misschien zijn ze te beschouwen 
als vloeken. waarvan het gebruik in tegenwoordigheid der hoogere 
machten niet anders dan ongeluk kan brengen. (Zie ook § 269). Op 
gewone tijden is bijv. het woord padi' : wond. niet verboden voor 
de gewone menschen, maar voor den priester wel. Ponogooclit : waar- 
mee men iets wat verboden is, zegt, dus : een verboden woord. Dika 
iiuoikozi' mosingog kon togooclit: jullie mogen geen verboden woor- 
den spreken. zeggen wat verboden is. Dia^ niobalP inonogooclit : 
het is niet geoorloofd verboden woorden te bezigen. A ongonoc si 
nionogooclit-ldP i adi'' inta toca': wat is er. want dat kind gebruikt 
zoowaar verboden woorden? DiiP inotaaii ponogooclitan : men mag 
daar geen verboden woorden bezigen, bijv. in den tuin, of waar een 
jiriester in functie is (bezeten is). Bolian inta toca notolipatoi, siin 
pinonoguoclitan : die jjriester is aks dood (neergevallen). want er is 
(door een der aanwezigen) een verboden woord gezegd. Zie ook 
inonogocdia"' (jnder togoc-. 

§ 144. togoc-. nwnogoc, sinogoc. enz. 

Togoc- hetwelk in verbinding met vele affixen kan voorkomen, 
geeft te kennen dat iets wordt hestemd of vastgesteld voor een 
bepaald doel, men er uitsluitend op uit is om dat te doen. 
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Togoesilai : een deel van iets afzonderen en bestemnien voor 
iemand, of : het te bestemnien deel of de aan te wijzen taak voor 
iemand. Sinogocsilainja : zijn hem toegewezen deel of aangewezen 
taak. M oena-mai twmonoe koin bajaiig tobatoc’ si)iogocsilai un 
bolian : allereerst vult men een tafeltje (met allerlei spijzen) dat 
bestemd is voor den priester. 

Ponogocmatoi ; wat wordt afgezonderd, bestemd voor de dooden, 
waarmede men verricht wat den dooden toekomt. de onkosten voor 
een doodenfeest. Sinogoewafoinja : hij heeft alles gedaan voor de(n) 
doode wat behoort gedaan te worden. 

Ponogoepia : wat men uitsluitend aanwendt ten bate van 

waarmee men er steeds op uit is goed te doen. het goede te ver- 
zekeren van iets. Kakajaanca tonga ^ ponogocpianja kom batauganea 
tontani^ : zijn rijkclom dien wendt hij alleen maar aan ten bate van 
zijn eigen ik. Aka ponogoclobciuiioc : als je er uitsluitend op uit bent 
groot te maken .... 

Aka togocnonoianinoc aidan into kodoi^koc, jo kototaaitanuwc 
iakocoi boc'A i inololiiiiod : als je volhardt dingen te doen die ik niet 
wil. dan zul je goed merken (datj ik van een moordenaarsgeslacht 
ben. (Dreigement) 

Monogoedia^ : met opzet verhoden woorden gebruiken. er op uit 
zijn om wat niet geoorloofd is toch te doen. (Zie voor ..verboden 
woorden" ook § 143, onder togooclit). 

Motogocbalik : er steeds op uit zijn om te liegen en te bedriegen, 
aartsleugenaar. 

Togociiiata, sinogocinata : oogontsteking. (Mata: oog). Togoeuia- 
taan : behept met oogontsteking (nog niet lang, maar in het begin- 
stadium). 

Togocjaiitow. luofogocjantoza : wazig, niet helder (van de lucht). 
onduidelijk (van een plants bijv.). 

Togoe komt ook voor als afzonderlijk woord, en wordt dan ook 
herhaald. 

Motogoc kom boeta^ : familierechten op den grond hebben. Togoc- 
togoc. bijna. Togoe-nwroroekian ■. bijna slaags geraakt. Togoc-togoc 
moropatoi : bijna met elkaar gevochten. 

In gelijke beteekenis als togoc-togoc hoort men ook togi-togi. dus 
togi-togi mororockian. togi-togi moropatoi. 


(Wordt vervolgd). 



WAT BETEEKENT HEX WOORD „KABAYAN” ? 

DOOR 

C. C. BERG. 


Tweemaal is deze maand bovenstaande vraag gesteld : den eersten 
keer door Mevr. Dr. M. Coster-Wijsman in haar proefschrift „Uile- 
spiegel-verhalen in Indonesie”, Santpoort, 1929, p. 22 — -23, den 
tweeden keer bij de bespreking van een der stellingen, die Alej. Dr. 
M. Amshoff bij haar promotie tegenover de Leidsche litteraire facul- 
teit te verdedigen had. In geen van beide gevallen is een bevredigend 
antwoord op de vraag gegeven, hoewel door ilevr. Dr. Coster- 
Wijsman belangrijke opmerkingen gemaakt zijn, die het onderzoek 
naar den oorsprong en de beteekenis van ,.kabayan" in een nieuwe 
baan geleid hebben. Hoewel ik evenmin de vraag beantwoorden kan, 
wil ik ze hier toch als derde stellen. omdat aan den eenen kant som- 
mige onderdeelen van Mevr. Coster’s betoog versterkt kunnen worden 
met nieuwe argumenten, maar aan den anderen kant enkele door 
haar gemaakte opmerkingen niet onweersproken mogen blijven. 

Mevr. Coster behandelt in haar dissertatie de figuur van den 
Indonesischen Uilenspiegel, speciaal die van den Sundaschen Uilen- 
spiegel Si Kabayan. Nadat zij in de Inleiding en in Hoofdstuk I van 
haar werk over den aard van de Siindasche Uilenspiegel-figuur en 
haar verwanten in omliggende landen een belangrijke beschouwing 
geleverd heeft, gaat zij op p. 22 verder: 

„Wat de naam Si Kabajan betekent, is niet zonder meer duidelik. 
De huidige Soendase betekenis: bediende van het desabestuur en 
ceremoniemeester bij een sidekah. houdt met de inhoud der verhalen 
geen verband. Een tweede mogelikheid, n.l. dat het woord in verband 
zou staan tot de naam der uit de Maleise literatuur zo bekende nenek 
kebajan, dient eveneens te worden verworpen. Nenek kebajan be- 
tekent vermoedelik de Oude Vrouw. Dit lijlct mij althans aanneme- 
liker, dan de betekenis, die Klinkert en anderen er in verband met 
O. Jav. kebajan = dorpsbode aan geven, n.l. , .postilion d'amour". 
Zo exclusief is de rol der nenek kebajan in de Maleise literatuur 
Dl. 85. 31 
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volstrekt niet. Haar functie is soms tot in kleinigheden analoog met 
die van i Bangkele toea bij de Bare’e Toradja’s, Biki-Biki in het 
Sangirees, Tete Waharoe op Kei, Sumn ma fakiri op Halmahera, 
om maar enige van de tamelik wijd verspreide plaatsen te noemen, 
waar men deze merkwaardige mj'tologiese figuur aantreft. In ver- 
scheidene talen betekent haar naam : de Oude \''rouw. Daar nu 
kebajan in het O. Jav. ook de betekenis .,oud” heeft lijkt het mij 
voor de hand liggend, dat dit ook in het oud-iMaleis zo zal zijn ge- 
weest, zodat de oorspronkelike betekenis van nenek kebajan is ; de 
Oude Vrouw. 

Ware nu hiermee verband te zoeken, dan zou Kabajan moeten 
betekenen de Oude. Echter wordt hij in de vertellingen juist altijd 
voorgesteld als een jonge man, of nog niet, of pas getrouwd. Dit 
maakt de betekeni.s Oude dus vrij onaannemelik. 

De andere, zo even voor de nenek kebajan gewraakte, betekenis 
van O. Jav. kebajan. die ook in het Soendaas wel voorkomt, n.l. die 
van „dorpsbode”, heeft m.i. voor si Kabajan veel voor. ook al blijkt 
uit niets, dat men de Soendase Uilespiegel een dergelik ambt toekent. 
Een deel van de grappen van Kabajan iinmers vertoont duidelik 
analogie met die van Si Lengser, de bode van de vorst, die door de 
Soendase toekang pantoen in een ietwat potsierlik daglicht pleegt te 
worden gesteld, en die uitmunt in woordspelingen, verkeerd begrijpen 
van woorden etc. Zijn naam, die betekent vlug, snel (lopen) wijst 
blijkbaar op zijn funktie van boodschapper. Als nu het type van de 
grappemakende Bode eenmaal bestond, is het niet zo verwonderlik. 
wanneer een andere grappemaker de naam van ,,Bode” krijgt, ook 
al oefent hij deze functie overigens niet uit ; en zo lijkt mij dit wel 
de oorsprong van de naam si Kabajan te wezen”. Tot zoo ver Mevr. 
Coster. 

Het lijkt mij geenszins onmogelijk. dat inderdaad de Sundasche 
Uilenspiegel zijn naam Si Kabayan gekregen heeft op de wijze, die 
ilevr. Coster in de laatste alinea van dit citaat aangeeft. Met dit 
gedeelte van het betoog, dat ik alleen volledigheidshalve geciteerd 
heb, kan ik mij wel vereenigen. In de eerste alinea echter komen 
opmerkingen voor. die ik minder graag voor mijn rekening zou nemen. 

Kan in het Oud-Javaansch inderdaad het woord kabayan ook de 
beteekenis ,,oud” hebben? Het is waar, dat in Dr. H. H. Juynboll’s 
„Oudjavaansch-Nederlandsche Woordenlijst”, Leiden, 1923, s.v. 
kabayan deze beteekenis opgegeven wordt. Maar elk beoefenaar van 
het Oud-Javaansch weet, dat in vele gevallen het toekennen van een 
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bepaalde beteekenis aan een O.-J. woord niet veel meer is dan het 
opstellen van een werkhypothese, die nog nader aan nieinve gegevens 
getoetst zal inoeten worden, voordat zij houdbaar zal blijken te zijn. 
Evenmin mag men al te veel waarde toekennen aan de omschrijvingen 
met tuba, gede, wrddha enz., die de Balische geleerden vooi‘ kabayan 
geven, blijkens het Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woordenboek van 
Dr. H. N. V. d. Tuuk ; zulke omschrijvingen toch zijn van vrij jongen 
datum, en afkomstig van menschen, dien het niet om de etymologic 
van het woord en zijn historische ontwikkeling. maar om het prac- 
tische gebruik er r-an in een bepaalde periode te doen was. 

V. d. Tuuk geeft het woord kabayan in zijn Kawi-Balineesch- 
Nederlandsch Woordenboek, I\'’, 1020, s.v. bhaya (2o), ofschoon 
hij, blijkens ,,kabhayan, of, als in ’t jav. kabayan” (linker kolom, 
reg. 2 en 1 v.o. ), zelf er niet zeker van schijnt te zijn, of kabayan wel 
te recht onder bhaya thuis gebracht is. Een vertaling van het woord 
geeft hij niet, en het komt mij voor, in verband met zijn opmerking 
betreffende de spelling, dat we op de vraag, of v. d, Tuuk uit on- 
verschilligheid dan wel uit voorzichtigheid niet vertaald heeft — de 
twee mogelijkheden in het KBW. ! — eer moeten beslissen ten gunste 
van de voorzichtigheid. 

Nu heeft Sanskrt bhaya de beteekenis van ..ang.st”, „vrees voor 
iets", .,iets verschrikkelijks”, „gevaar”; op Java is het gebruik van 
het woord beperkt tot de beteekenis van ..gevaar, wat te duchten is”, 
naar v. d. Tuuk's formuleering (linker kolom, reg. 5 v. b.). 
Kabhayan zou dus kunnen beteekenen als abstract woord ,,gevaar- 
lijkheid”, als concreet woord ,,persoon (zaak, plaats), die gevaarlijk 
is”, waarin gevaar schuilt”, een persoon (zaak of plaats) dus, 

voor wien (waarvoor) men zich in acht dient te nemen, eerbied en 
ontzag dient te hehben. Wij dienen er hierbij aan te denken, dat 
primitieve volkeren onder ,.gevaarlijke personen” niet in de eerste 
plaats dieven en moordenaars zullen verstaan, doch „magisch”- ge- 
vaarlijke personen, lieden, die door him grooter bezit aan magische 
kracht gevaarlijk zijn voor magisch-zwakkeren, in bepaalde omstan- 
digheden althans. Eaten we zaken en plaatsen, die buiten ons betoog 
vallen, omdat het gebruik van het woord kabayan tot personen be- 
perkt is, rusten, dan kunnen we zeggen. dat in theorie kabhayan 

Het woord, waar het in dit artikel om Raat, vindt men nu eens kabayan. 
dan weer kabhayan gespeld. De spelling kabhayan gebruik ik slechts daar, 
waar in het betoog gemakshalve uitgegaan wordt \-an de veronderstelling, dat 
kabhayan inderdaad van bhaya af te leiden is. 
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aan zou kunnen duiden heerschers en priesters, personen, die door 
hun positie in de familie en in de maatschappij of door hun wijding 
gezag hebben over anderen, daar grooter prestatievermogen uiting 
is van grooter inagische kracht. Ook ouderen kunnen kabhayan zijn 
tegenover jongeren, maar dat wil nog niet zeggen, dat men om 
kabhayan te zijn een bepaalden leeftijd moet hebben bereikt; kabhayan 
zou dus in sommige gevallen ouden van dagen aan kunnen duiden 
zonder zelf ,,oud” te beteekenen. 

Op de in het KBW. geciteerde plaatsen passen, voor zoover na 
te gaan is, de door nhj aan ka1)hayan gegeven beteekenissen uit- 
siekend, en in het algemeen ook beter dan die van „oud”. Voor Bali 
vinden we er de beteekenis van „tempeldienaar, die onder den 
pemangku staat. en voor reparatie enz. heeft te zorgen’’ (kolom 
rechts, reg. 5 — 6 v.b.), terwijl in het Balisch-Javaansche geschrift 
Bhimaswarga (kolom rechts, reg. 19 — ^26) de kabayan genoemd 
wordt naast den balyan, den sengguhu, den paharikan, den padanda 
boddha en den padanda ^iwa, en andere geestelijke of bovennatuur- 
lijke personen. Op Bali zou dus bij de ontwikkeling van het woord 
kabhayan de nadruk kunnen zijn gaan vallen op de groep van geeste- 
lijken en geleerden als bij uitstek magisch-krachtige personen. 

lets dergelijks treffen we ook in de Sunda-landen aan, zij het 
daar slechts als restant. Daar toch worelt voor de beteekenis van 
kabayan o.a. opgegeven „ceremoniemeester bij een sidekah” (= offer- 
feest). terwijl volgens Coolsma^) in vroeger dagen kabayan in de 
Sunda-landen ook de titel van den poerah ngadjaga paseban was, 
den hoeder van een der larangan’s („verboden — d.w.z. magisch- 
gevaarlijk — terrein”-)) dus. 

In het huidige Javaansch heeft kabayan of kebayan een andere 
beteekenis gekregen; men gebruikt het n.l. om er den ,,dorpsbode”, 
het factotum van het desa-bestuur, mee aan te duiden; in dezelfde 
beteekenis komt het woord ook voor in het Maleisch en, volgens 
Mevr. Coster, ook in het Sundaasch, doch blijkbaar is het in deze 
heide talen in deze beteekenis aan het Nieuw- Javaansch ontleend. 

Blijkens de Tantu-Panggaaran ®) en de Rajapatigundala •*) be- 

..Soendaneesch-Hollandsch Woordenboek”, 2de druk, Leiden, 1913, s.v. 

2) Larangan hier genomen in den Javaanschen zin van het woord. De hoeder 
van een larangan moet zel£ magisch-krachtig zijn om tegen den gevaarlijken 
invioed van de plaats bestand te zijn. 

3) „De Tantu Panggelaran’, Leidsche diss., door Th. G. Th. Pigeaud, den 
Haag 1924, p. 175, 176, 177, 179, 180, 181, 266, 267, 269 en 271. 

*) Inhoudsopgave bij Pigeaud, op. cit., p. 291 — ^294. 
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hoorden vroeger ook op Java de kabayan’s tot den geestelijken stand ; 
de kabayan’j zeg ik, omdat in de Tantu-Panggelaran gesproken 
wordt van verschillende soorten van kabayan’s (k.-wicesa, k.-pame- 
kas. k.-panglayar en k.-mandala). Wellicht was reeds in den tijd van 
de Tantu-Panggelaran de kabayan een persoon, die speciaal belast 
was met bet vervullen van opdrachten voor zijn chef ; daarop schijnt 
het verhaal te wijzen van den kabayan-panglayar, die door den Heer 
Mahaguru uitgezonden wordt om bijdragen te innen voor een feest- 
maaltijd; daar zouden ook de namen panglayar = „de zeiler” en 
pamekas = „de besteller” op kunnen wijzen. Maar zelfs al ware dat 
verband niet te leggen, toch zou het verschil tusschen het gebruik 
van het Oud-Javaansche kabayan en dat in het huidige Javaansch 
nog geen verbazing behoeven te wekken. In de eerste plants toch is 
het een heel gewoon verschijnsel, dat een woord van algemeenere 
beteekenis in den loop der jaren in veel beperkter zin gebruikt gaat 
worden, waarbij uit den aard van de zaak de beteekenissen dialectisch 
kunnen gaan divergeeren; en ten tweede kan, terwijl de naam blijft 
bestaan, de aard van het beroep langzamerhand wezenlijk veranderen. 
„A1 kan men bij sommige (ambten) wel ’n woord noemen waar ze 
waarschijnlijk van afgeleid zijn, daaruit volgt nog niets voor hun 
werkelijke rang in de maatschappij, want de waardeering van titels 
pleegt zelden vast te blijven”, zegt ook Dr. Pigeaud (diss., p. 266) 
naar aanleiding van de vermelding in de Tantu-Panggelaran van de 
verschillende soorten kabayan’s en andere groepen van geestelijke 
lieden ^). 

Bij vele volkeren in den Archipel, inerkt Mevr. Coster in de 
belangrijke noot op p. 22 — 23 van haar proefschrift op, komt in de 
(mondeling overgeleverde of schriftelijk vastgelegde) litteratuur de 
figuur van een oude vrouw voor, die de functie bekleedt van be- 
waakster of poortwachtster van een of ander bovennatuurlijk oord, 
een grensfiguur tusschen leven en dood, een bemiddelaarster tusschen 
dooden en geesten aan den eenen kant en levenden aan den anderen. 
In de Maleische litteratuur heet zij Nenek Kebayan; haar mytholo- 
gisch karakter is er zeer verbleekt, maar geenszins onherkenbaar, 
daar zij er o.a. optreedt als bemiddelares tusschen een aardschen held 


1) Het dichtst bij zijn oorspronkelijke beteekenis schijnt kabhaya(n) gebleven 
te zijn in de titels ratii angabhaya en raantrl angabhayan. Eenige opmerkingen 
over de mogelijke beteekenis dezer titels vindt men in mijn opstel „Een nieuwe 
redactie van den roman van raden Wijaya”, dat ik ter plaatsing in de Bijdragen 
heb aangeboden. 
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en een hemelnymph in het zwanenjonkvroinvverhaal. Nu acht Mevr. 
Coster de mogelijkheid van verband tusschen kabayan = bediende 
van een desa-bestuur, cereinonieineester bij een sidekah, en Nenek 
Kabayan te verwerpen, m.i. echter wellicht ten onrechte. Want 
wanneer de afleiding van kabayan van bhaya aanvaard zou kunnen 
worden, zou kabhayan ook voor deze Oude-\*rouw-figuur een zeer 
passende Ijenaming zijn. ,.de magisch-gevaarlijke”. Kenek Kabhayan 
als de Oude Vrouw zou dan eenvoudig een der ontwikkelingen uit 
het algeineene begrip kabhayan = magisch-gevaarlijk zijn, gediver- 
geerd van de kabhayan's. die we in verschillende andere functies 
op Java cn op }3ali ontiuoeten ' ). 

\'at men het kabhayan van Xenek Kebayan op als een speciale 
ontwikkeling van kabhayan = magisch-gevaarlijk. dan kan men niet- 
temin met iNIevr. Coster’s vertaling ,.( )ude X'rouw” (als eigen- 
naam ! ) vrcde hebben : wanneer we ecbter het appellatieve in ..oude 
vrouw” meer op den voorgrond laten treden. ligt het begrip daarvan 
meer opgesloten in nenek dan in kabhayan. ja, wellicht zou men 
mogen meenen. dat nenek voor kabhayan is komen te staan oni aan 
te duiden. dat men hier met tie vrouwelijke representant der 
kabhayan's te doen heeft'"). in overeenstemming met het gebruik in 
de meeste of alle andere aan het Javaansch verwante talen om man- 
nelijk en vrouwelijk bij gebrek aan onderscheidende woorduitgangen 
aan te duiden met aparte personale lidwoorden of met adjectieven 
voor ..mannelijk” en ..vrouwelijk”. Xenek Kabhayan zou dan let- 
terlijk ..vrouwelijke kabhayan" zijn“). Dat deze figuur — als buiten 

Dit wat de ettmolosische zijde van de kwestie betreft. Maar ook in 
niytholo.aisch opzicht is het verschil tusschen de functic tan ..bode". ..bood- 
schapper", met als uitlooper die van ..postilion d’ amour", en die van ..middelares", 
waarop Mevr. Coster den nadruk le"t, toch niet zoo groot. Het is toch allicht 
de taak van de middelares om boodschappen van de ecne partij over te brengen 
aan de andere ! De noot op p. 22 — 23 moge hier aangevuld worden met een 
verwijzing naar Dr. Pi.geaud’s belangrijke studie ..Alexander. Sakender en 
Seiiapati" in Djawa. VII. 321 sqq.. waarin iateressante inededeelingen vervat 
zijn over de rol, die de ..Middelaar" speelt in de Javaansche mythologie. Ook 
in verband met Mevr. Coster's noot 1 op p. 23 is Pigeaud's studie van groot 
belang. 

-) A1 past de naam kabhayan heel pned bij den aard van de Oude-\"rou\v- 
figuur, toch is het verband tusschen beide slechts incidenteel. De naam is 
blijkbaar plaatselijk gegeven aan de plaatselijke representante van de Oude- 
X’rouw-figuur. 

3) TerwijI het woord voor ..mannelijk” in het algemeen al gemakkelijker 
achterwege gelaten wordt dan dat voor ..vrouwelijk”, is het voor Java zelfs 
geheel vanzelfsprekend, dat het geslacht van den kabhayan niet speciaal aan- 
geduid w'ordt, omdat daar de vrouwelijke kabhayan ontbreekt. 
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den tijd bestaande — vaak als oude vrouw voorg-esteld werd, spreekt 
welhaast vanzelf ; of echter het begrip ,,oud" in Xenek Kebayan 
volstrekt onmisbaar is, betwijfel ik toch. daar het aan nenek ver- 
wante Jav. nini evengoed jonge vromven kan aanduiden. Intusschen 
lijkt mij dc::e kwestie van secundair belang. 

Men zou als bedenking tegen de hierboven mogelijk geachte af- 
leiding van kabayan kunnen opwerjien, dat de figuur van de Oude 
Vrouw blijkens de rol, die zii vooral bij de priniitieve volken van 
Celebes speelt, stellig oud-inheemsch is. en dat het evenmin uitge- 
sloten is, dat de mannelijke kabayan oorspronkelijk behoorde tot de 
oud-inheenische priesterschap. zoo goed als dat van andere figuren van 
later tijd aannemelijk is gemaakt. \'an zulke oud-inheeinsche mytho- 
logische en reeele functionarissen iiu zou men mogen verwachten, 
dat zij bun oud-inheemsche benamingen van v66r den Hindu-Javaan- 
schen tijd bewaard zotiden heliben. — En indcrdaad. al zijn er meer 
gevallen aan te wijzen van oud-inheemsche figuren. die in later tijd 
uitsluitend een aan het Sanskrt ontleenden naam dragen, toch maant 
deze tegenwerping tot voorzichtigheid. 

Er is nog iets. In de Javaansche litteratuur komt, voor zoover mij 
bekend is. geen Xenek Kebayan voor, en in het maatschappelijk leven 
treedt geen vrouwelijke kabayan naast den mannelijken o]), maar wel 
treffen wij een persoon aan van verwanten aard en met een naam, 
die ons dadelijk aan kabayan doet denken. Ik bedcjel tie Ken Bayan, 
die in de Javaansche Pahji-verhalen en daarna ook in andere werken 
optreedt als vrouwelijke panakawan van de heldin van het verhaal ^). 

1) In de verhalen, waarin ik Ken Bayan tot dusver ontmoet lieb, is haar 
mythologisch karakter minstcns evenzeer verbleekt als dat van de Xenek 
Kebayan der Maleische verhalen, in sommise \ erhalen — b v. in Kidung 
Sunda B ; zie Bijdragen Kon. Instituut v. Taal-, Land- en k’olkenkunde. deel 83, 
p. 74 — zelfs nog veel meer. Het is echter genoegzaani bekend, dat men op 
gelijke wijze bij het lezen van soinmige lakons weinig bemerken znu van het 
mythologische karakter van Seniar b.v . terwijl dat toch bij andere gclegenheden, 
zooals bij de opvoering van de lakon door den dalang, duidelijk blijkt. 

Het verschil tusschen goden, daemonen en magisch-krachtige menschen 
(priesters en priesteressen, toovenaars en heksen, e.a.) is bij priniitieve volkeren 
niet zoo heel groot. en eigtnlijk in het geheel niet essentieel ; goden kunnen 
menschelijke gedaante aanneinen of menschelijke nakomelingcn hebben, en 
menschen kunnen zich door ascese magische kracht verwerven en aan de goden 
gelijk of zelfs machtiger dan de goden worden. Dat dus de Oude \>ouw 
hier een menschelijktr gedaante hecft dan elders, is betrekkelijk onbelangrijk. 
Haar magische vermogens blijken echter nit de vindingrijkheid, waarmce zc 
herhaaldelijk moeilijkc gevallen oplost. 

Terwijl in de Maleische litteratuur de Xenek Kebayan gewoonlijk alleen 
staat, treden in de Javaansche verhalen meerdere vrouwelijke panakawans op. 
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Zoo’n vaste figuur is zij in die verhalen gevvorden, dat in het huidige 
Javaansche Kawi het woord bayan of babayan in de beteekenis van 
paranyayi, emban gebruikt wordt ‘). Xu behoeft men maar een blik 
te slaan in den catalogus der Maleische handschriften in de Leidsche 
Universiteits-Bibliotheek -j oni te kunnen constateeren, dat er talrijke 
Javaansche Panji-verhalen in het Maleisch vertaald of bewerkt zijn. 
De vraag doet zich nu voor, wat de Ken Bayan van de Javaansche 
en de Jav.-Maleische litteratuur te maken kan hebben met de Nenek 
Kebayan van de iSIaleische. 

Er bestaan m.i. verschillende mogelijkheden. In de eerste plaats 
kan de naam Nenek Kebayan den Maleiers al bekend geweest zijn, 
voordat de Javaansche Pafiji-verhalen in de Alaleische litteratuur 
geintroduceerd werden. In dit geval blijft de hierbov'en ontvvikkelde 
hypothese omtrent den oorsprong van het Maleische Kebayan on- 
aangetast. In de tweede plaats kan de naam Ken Bayan van de 
Javaansche litteratuur oorspronkelijker zijn dan de naam Nenek 
Kebayan, en kan het door de Maleische litteratuur ontleende Ken 
Bayan daar tot Kel)ayan verbasterd zijn. In dit geval zou onze hypo- 
these gedeeltelijk konien te vervallen, al zou dan niettemin de aan- 
dacht er op gevestigd niogen worden, dat de vervorming tot kebayan 
door bekendheid met den priester-ceremoniemeester kabayan in de 
hand gewerkt kan zijn. Ten derde kan het Javaansche Bayan een latere 
afkorting zijn van Kabayan, in welk geval ik naar mijn vroeger geuite 
meening kan verwijzen, volgens welke de Panji-verhalen in een 
periode van Javaansche hegemonie over den Archipel — • hetzij in 
de Maja-Pahitsche periode, hetzij reeds vroeger — naar Maleisch- 
sprekende landen verspreid zijn in een oudcren vorm dan ons uit 
de Middel-Javaansche = Javaansch-Balineesche litteratuur bekend 
is ^). De vierde mogelijkheid is. dat Bayan niet van bhaya af te leiden 


onder wie echter Ken Bayan de voornaainste is : vgl. Bijdragen, deel 83, p. 
137 — 138. — Ook in de Rangga Lawe komt het Ken-Bayan-type voor, al draagt 
ze daar niet dezen naam, maar dien van Sodrakara : zie mijn „De Middel-Iav. 
historische traditie”, Santpoort, 1927, p. 54. 

1) Gericke en Roorda. ..lav.-Xederl. Handwoordenboek", II, 743, links be- 
neden; hier treedt het lidwoord ni in de plaats van ken. 

2) Dr. H. H. Juynboll, ..Catalogus van de Maleische en Sundaneesche hand- 
schriften der Leidsche Universiteits-Bibliotheek”. Leiden, 1899; Dr. Ph. S. v. 
Ronkel, ..Supplement-Catalogus der Mai. en Minangkabausche handschriften”, 
Leiden, 1921. 

3) Zie mijn ..Inleiding tot de studie van het Oud-Javaansch”, Soerakarta, 
1928, p. 65. — Tegen deze derde mogelijkheid behoeft zich nog niet te ver- 
zetten het feit, dat de naam ook in den vorm Ken Bayan in de Maleische 
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is, terwijl een combinatie van de tweede en van de vierde mogelijk- 
heid ons zou kunnen leiden tot een vijfde, dat n.l. noch bayan noch 
kabayan iets met bhaya nit te staan heeft. In dit geval dienen we 
ons af te vragen, of bayan — en eventueel ook kabayan — nog 
anders verklaard kan worden. Over deze vijfde mogelijkheid — op 
de andere kan ik in dit bestek niet ingaan — nog enkele opmerkingen. 

Bayan is een grondwoord of een afgeleide vorm. In het eerste 
geval zou ik geen nadere verklaring van het woord weten te geven. 
Is bayan een afgeleide vornt, dan kan behalve Sk. bhaya of een 
Jav. baya ook bay als grondwoord optreden. 

Naast het Javaansche wortel-grondwoord hi, dat als substantief 
voorkomt in de Oud-Jav. samenstellingen anak-bi (.,vrouw en kinde- 
ren”, „gezin”, en vandaar^)) „vrouw”, „echtgenoote'’, en laki-bi, 
„man en vrouw” (samen een paar vormend), en in den verdubbelden 
vorm bi-bi, gewoonlijk bibi gespeld, Oud-Jav. „moeder”, huidig Jav. 
j.tante”, en waarvan de afleiding bini (uit bi met infix -in-^)) 
bekend is, los en in de samenstelling bini-aji of biny- 
aji, „echtgenoote des konings” (gewoonlijk van lageren rang dan de 
hoofdvrouw), — naast dit bi, of wellicht ook vroeger dan dit bi, 
kan er een nevenvorm *bay bestaan hebben, die zich dan tot bi zou 
verhouden als het oudere *atay tot het latere ati, het oudere *patay 
tot het latere pati. Op deze mogelijkheid wijzen het Sundasche woord 
voor „vrouw”, ewe of awewe, vernioedelijk van een stam *we = 
*way = *bay, en het Tagalog babaye of babayi, eveneens „vrouw”, 
„vrouwelijk”, en vermoedelijk eveneens van den stam *bay. 

Laten we de reduplicatie van Tag. babayi als secundair verschijnsel 
ter zijde^), dan houden we over een vorming van den stam *bay 
en het suffix -i. Het is overbekend, dat het suffix -i heel nauw samen- 


litteratuur gekomen is (zie b.v. Juynboll, op. cit., p. 11 en 66), want er is 
geen reden om aan te nemen, dat de Javaansche Panji-verhalen binnen een kort 
tijdsverloop en slechts eenmaal in hun ontwikkelingsgeschiedenis in de Ma- 
leische litteratuur opgenoinen zijn. Niettemin maakt het de derde mogelijkheid 
er niet waarschijnlijker op. 

1) Vgl. Sund. anak-ewe = „vrouw en kinderen” en de beteekenisontwikkeling 
in Arab, ahl al-bait. — Een andere opvatting zou zijn, dat anak hier „mensch” 
beteekent, als nu nog zoo vaak in het Balineesch, en anak-bi dus „vrouw- 
mensch”. — Men vindt ook de spelling anakebi en zelfs anakabi, ten behoeve 
van een gemakkelijke uitspraak of metri causa; uit den vorm anakabi kan 
men tevens opmaken, dat de k hier nog niet als stootklank uit te spreken is. 

2) Met den nevenvorm wini. 

3) Opmerkenswaardig is intusschen, dat ook het Javaansch den geredupli- 
ceerden vorm babavan heeft ; zie hierboven p. 475 — 476. 
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hangt met het achlervoegsel -an, en dat ze, b.v. in het Javaansch, 
elkaar kunnen vervangen, zooals in di-dawuhi naast dinawuhan en 
kadawuhan, „bevel krijgen” (van den kant van een hooger geplaats- 
te); Tag. (ba)bay-i mag dus wellicht aan Jav. (ba)bay-an gelijk- 
gesteld worden. Van het gebruik van het suifix -an ter vorming van 
een woord in de beteekenis van „vrouw’' biedt het Javaansch zelf een 
parallel, n.l. modern Jav. wadon (voor wadhon) uit Sk. wadhu en 
het achtervoegsel -an. 

Zoo zou aan hayan de beteekenis van „vrouw”, „vrouwelijk” ge- 
hecht kunnen worden, en zou Ken Bayan, ,,de Vrouwe", een simpele 
en toch zoo sprekende naam zijn voor de Javaansche representante 
van de Oude-Vrouvv-figuur. Kabayan zou, van dit grondwoord af- 
geleid, „vrouwelijkheid”, „vrouwelijke aard”, desnoods ook „groep 
vrouwen” of „vrouwelijke persoonlijkheid” kunnen beteekenen, zoo- 
als Jav. kadehan, vermaleischt tot kedayan, van het grondwoord dyah 
— „jonker” of „jonkvrouwe”, ook de groep of persoonlijkheid kan 
aanduiden van de mannelijke trawanten-verwanten van den prins-held 
der Panji-verhalen. Zou deze afleiding de voorkeur verdienen boven 
die van Sk. bhaya, dan zou kabayan in den zin van „Vrouwelijk 
Wezen” oorspronkelijker zijn in Nenek Kebayan dan in het Jav., 
Oud-Jav., Balische en Sundasche kabayan. Of het mogelijk is, dat 
kabayan eerst een vrouwelijk wezen aanduidde en later in zwang 
gekomen is ter aaiiduiding van mannelijke wezens van verwante func- 
tie, durf ik niet beslissen ; ik moge volstaan met er op te wijzen, 
dat het priesterschap, dat bij zeer primitieve volkeren vaak een vrou- 
welijke functie is, in latere stadia van ontwikkeling — of, zoo men 
wil, bij volkeren van hooger beschaving — vaak tot een beroep van 
mannen wordt. 

I 

Het is niet mijn bedoeling voorkeur uit te spreken voor een der 
hierboven ontvouwde hypothesen, noch wil ik andere mogelijkheden 
ter verklaring van kabayan uitschakelen. Slechts wil ik de „derde 
vrager” zijn en ook van anderen een antwoord uitlokken op de vraag 
„Wat beteekent het woord kabayan?” 


Leiden, 30 Juni 1929. 
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DOOR 

DR. W. F. STUTTERHEIM, 


I. 

G e m p e n g. 

Op den oobtwand van de badplaats Djala Toenda (westelijke 
helling van den Penanggtiengan ) komen twee korte upschriften voor. 
Het eene. noordelijke, luidt ..genipeng". het andere. zuidelijke .,899". 

Omtrent de beteekenis van het tweede opschrift bestaat niet de 
minute twijfel. Het is het <;aka-jaartal 899. overeenkoinende met het 
iaar 977 onzer jaartelling. Dat de aera-aanduiding hier niet is aan- 
gebracht. behoeft ons niet te verbazen. sinds wij ook elders zulke 
uiterst korte aandnidingen heliben aangetroften. 

Over het andere opschrift is heel wat te doeit geweest. Bosch, 
Kats. Kramadjaia Adinegara en laatstelijk Heyting hebben er ver- 
klaringen voor trachten te geven. 

Bosch vermoedt een plaatsnaani H, waarbij Heyting zich gedeel- 
telijk aansluit-). Bedoeld zoii dan zijn de plaats Gempeng of 
Gembong bij Bangil. Kats zegt. dat het woord in het Soerabajasche 
wordt gebezigd voor: ..recht" (zoowel voor een balk als voor een 
vier maanden zwangere vrouw)'*). De oud-Regent van Madjakerta 
ftelt het gelijk aan leboer, brasta, dtis zotjveel als : kapot en denkt 
aan de verwoesting van een rijk of kraton^). 

Krom ten slotte is blijkbaar door de onderlinge tegenstrijdigheid 
dezer meeningen pessimistisch gestenid en noemt het woord gempeng : 
,,een Oud-Javaansch woord, waarvan niemand de beteekenis weet"^). 


V) O. V. 1921: 152 vlg. 
2) O. V. 1923 : 69 vlg. 

•h O. V. 1921 : 153. 

O. V. 1921 : 153. 

■’) Geschiedenis 227. 

Dl. 85. 


32 
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Wat nu de meening van Bosch en Heyting betreft. lijkt het mij 
nog niet zoo zeker, dat de woorden gempeng, gempeng en gembong 
met elkaar in verband zouden inogen vvorden gebracht, tenminste wat 
de beteekenis aangaat. X'erwantschap van wortel mag misschien 
worden aangenomen. doch daarmede is omtrent verwantschap van 
beteekenis nog niets gezegd. Kats’ opvatting houdt weinig verband 
met hetgeen redelijkerrvijze verwacht mag worden. 

\’reemd is het echter, dat men de meening van den oud-Regent 
niet algemeen heeft aanvaard. zij het dan ook zonder met hem aan 
den ondergang van een kraton te denken. Immers. zooals Heyting 
reeds citeerde, geeft \’an der Tuuk als beteekenis voor een eenigszins 
anders luidend woord gempoeng rwinaca op. hetgeen zelfs nog beter 
klopt dan het voor gempeng gegeven leboer of brasta^). In het 
algemeen = ..verdwijning” beteekent het namelijk ook .,dood". 

Welnu, dit gempoeng is niet alleen te vergelijken met gempeng, 
zooals Heyting gist, doch klankwettig geheel hetzelfde woord. Dat 
onder de gegeven omstandigheden de oe verzwakt tot een jiepet 
en er dialectisch naast een gempoeng een gempeng voorkomt, is geen 
leden tot overdreven voorzichtigheid. Zoodat wij ook voor ons 
gempeng kunnen stellen : winaqa. Andere, nog in het Xieuwjavaansch 
aanwezige varianten zijn ganpang en gepang. 

Het lijkt mij voorts voor de hand liggend in dit winaqa een 
synoniem te zien van het in de oorkonden en opschriften meer ge- 
bruikelijke lumah. waarmede steeds het feit werd aangeduid, dat 
de betreffende vorst was overleden of bijgezet. Aangezien Djala 
Toenda's badplaats een steenen doos heeft opgeleverd van den aard 
der doozen, die in bijzettingstjandis gemeenlijk werden opgegraven, 
is er toch wel nauweiijks iets tegen om aan te nemen, dat met het 
gempeng zou zijn bedoeld : lumah, hetzij in de betekenis van „over- 
leden”, hetzij in die van „bijgezet". 

Wat is nu de consequentie van deze redeneering? 

Zooals bekend is heeft Krom in zijn ..Geschiedenis" het verband. 
dat door een ieder gelegd werd tusschen den naam van den balischen 
vorst Dharmmodayana en het woord Udayana, als opschrift elders 
aan Djala Toenda voorkomend, niet geheel widen verbreken, hoewel 
door \ an Stein Callenfels betoogd is, dat zulks eigenlijk niet opging. 
Immers, afgezien van de eigenaardigheid, dat een balisch vorst zich 
op Java zou hebben laten bijzetten. doet zich de niet te onderschatten 


1) d. Tuuk, Wdbk. I\X 799. 
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moeilijkheid voor, dat deze Dharmmodayana niet in 977 is gestorven, 
doch in 991 een zoon kreeg en in 1022 nog leefde ! 

Krom heeft zich hierdoor niet van zijn stiik laten brengen en 
zou thans widen denken aan ,,een gebeurtenis in zijn leven (zijn 
intrede in de Javaansche koninklijke familie op jeugdigen leeftijd 
bijvoorbeeld” "). 

Afgezien van het feit, dat hiermede het terrein der onbeperkte 
mogelijkheden betreden wordt, op welk terrein toch wel nimmer een 
steekhoudend bewijs voor het bedoeld verband zal zijn te vinden, is 
ook deze gissing. als wij gempeng gelijkstellen aan lumah, onhoud- 
baar en zal geheel op de oorspronkelijke basis geretireerd dienen te 
worden. Dat wil zeggen, men zal alle verband moeten laten varen, 
aangezien de door Kroni bedoelde plechtigheid nimmer met het 
woord lumah zou kunnen zijn aangeduid en in het algemeen de 
termen gempeng, winaqa of lumah zonder mankeeren wijzen op 
een ondergang. \\'aar daarenboven de analogie-gevallen elders ook 
al op de waarschijnlijkheid van een gewone bijzetting wijzen en 
tenslotte de overeenkomst tusschen Dharmmodayana en Udayana 
volstrek-t niet zoo absoluut is, kunnen wij voorloopig als het meest 
waarschijnlijke aannenien, dat hier een persoon, wiens naam onbe- 
kend is. in het jaar 977 is bijgezet, terwijl men tot versiering van 
dat monument zijn toevlucht nam tot de geschiedenis van Udayana 
en IMrgayawatT, Dat in dit laatste een toespeling op die persoon ligt 
opgesloten en dat dit met het woord gempeng eveneens het geval 
zal zijn. daarvan houd ik mij overtuigd op grund van het echt-javaan- 
sche van een dergelijke handelwijze. \\ elke die tuespelingen zijn is 
volkomen onzeker; zeker is. dat ze niet zoo doorzichtig zullen zijn 
genomen als bij het aannemen van eenig verband met Dharmmodayana 
het geval zou geweest zijn. 

Blijft nog de mogelijkheid, dat wij met den oud-Regent den onder- 
gang niet in verband moeten brengen met een persoon. doch met een 
rijk. Dat het opschrift dan op de pralaya van 1006 zou slaan is 
natuurlijk uitgesloten. doch ook voor de gissing van Rouflfaer, dat 
de ondergang van \\'urawari zou zijn gemeend. kan ik weinig ge- 
voelen^U \’oor een beslissenden ..slag” bij Gempeng. zooals Heyting 
fuggereert, is op grond van het boven opgemerkte over de verwant- 
schap der woorden ook al weinig te zeggen. Al deze gissingen zijn 

1) O. V. 1923: 166 vlgg. 

-) Geschiedenis 228. Dus een hmvelijks- of verlovingsgeschenk? 

Bijdragen 77 : 106, 109/110. 
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op zichzelf te zeer onbewezen en missen te zeer voldoende adstructie, 
dan dat wij ze voor het praedicaat ..waarschtjnlijk” in aanmerking 
mogen laten koinen. Integendeel. de l)eteekenis van ..verdwijning’', 
..dood", in het Sanskrit aan winaca toegekend en het feit, dat de 
in het Sanskrit ..verdwenen" beteekenende term Hna op Java in 
precies dezelfde betekenis wurdt gebezigd als lumah. geeft ons het 
recht de termen lumah, Hna, winaqa en geinpeng als synoniemen 
naast elkaar te plaatsen. 

Xu ik het toch over deze l)adplaats heb. nog een enkel woord over 
den naani. Rouffaer heett het ongetwijfeld bij het rechte eind. als 
hij dien naain, Djala I'oenda. in vcrband brengt met de nieuwiavaan- 
•sche beteekenis van trienda, nanielijk terra.s, verdieping ’ ). Het woord 
wordt ook in de lie.schnjving van tjandi Baraboedoer door Poerwa- 
lalana gebezigfl oni de terra''''en en gaanderijen aan te duiden'). 
W'eliswaar zullen wij niet met Rouffaer moeten vertaleii \N ater-terras, 
(loch Terras-water. wat slechts een nauwkeurigheid i.s tegenover 
de javaansche woordvoeging. Met Muusses het woord in verband 
brengen met de betekenis van Sanskrit tunda = snavel en spreken 
van W'atersnavel. is mijns inziens niet aanbevelenswaardig Ten 
eerste zou het dan moeten heeten .4navel-water, wat een minder goede 
beteekenis geeft en ten tweede acht ik de Iteteekenis van terras, met 
het oog op de terras-gewijs liggende waterkommen der badplaats, 
ongetwijfeld de juiste, Het zou geen zin hebben hierop zoo diep in 
te gaan, ware het niet, dat Muusses zich daardoor heeft laten ver- 
leiden tot een gelijkstelling met Barm W’eka, Kind-water, op Bali, 
de bijzettingsplaats van Dharmmodayana en aldus dezen vorst weder 
met Djala Toencla in verband lieeft gebracht. Op andere gronden 
heeft \'an Stein Callenfels hiertegen reeds bedenkingen gekoesterd ■* ) , 
W'aarschijnlijk is de gissing van Muusses geba-seerd n[( de vcronder- 
stelling, dat de naam ,,Jalatunda” ( Kr, Ge,sch, 227 spelt hybridisch 
Djalatunda) oudjavaansch is. wat wel niet het geval zal zijn. ook al 
komt de uitdrukking in het oudjavaansch voor. 

Wij zullen hier moeten denken aan de ontginning van deze streek 
in de vorige eeuw (door de koffie-cultuur ?). zooals dat bijvoorbeeld 


Bijdragen 77 : 106 

-) Pocrzcalahina. Tjarijos bab lampah-lampahipoen Raden Mas Arja Poer- 
walalaiia. Ed. comm. v. d. X'olkslectuur, Weltevreden. 

■•■) 0. V. 1922: 55. 

O. 1923 : 166 vlgg. 
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ook met tjandi Soekoeh op den Lawoe en met de Dieng- tempels 
het geval is ge\veest\'. De oorspronkelijke namen van oudheden zijn 
slechts in die streken te verwachten, die na 3[adjapahit steeds in 
cultuur gebleven zijn ( Djago, Djawi. Soerawana enz.j. 

Alles bijeengenomen, blijft er dus geen goetle reden over om den 
naam van de badplaats Djala Toenda te verbinden aan dien van 
Dharmmodayanawarmmadewa. Erlangga’s vader. W'ie wel de stichter 
of de daar bijgezette vorst kan zijn geweest, is. zonder onze toevlucht 
te nemen tot gissingen, niet te zeggen'). 

II. 

D e d a t e e r i n g van het R a ni a y a n a k a k a w i n. 

In het Gedenkschrift van het Koninklijk Inslituut voor de Taal-. 
Land- en A'olkenkunde van Xederlandsch-Indie heeft de heer R. 
X’g. Poerbatjaraka eenige scherpzinnige opmerkingen gewijd aan 
den ouderdom van het Kaniayana kakawin'M. 

Zonder ook maar in het niiiist de waarde der aangevoerde bewijzen 
voor de door den heer Poerbatjaraka verdedigde theorie omtreiit een 
lioogeren ouderdom van dien kakawin met Iteslistheid in twijfel te 
willen trekken, zij het mij toch vergund op grond van eenige archaeo- 
logische data een sceptische hoiuling in dezen aan te bevelen. 

Reeds bij mijn vluchtige beschouwingen betreffende dezen ouder- 
dom en naar aanleiding van mijn Riima-onderzoek heb ik gewaar- 
schuwd tegen het vergelijken van de taal van een kakawin met die 
van de oorkonden ■* ) . Nu heeft het taalktmdig onderzoek sindsdien 
deze waarschuwing onderstreept, doordat men meet en meer tot 
het inzicht is gekomen. dat verschillen in de taal, die vroeger zotiden 
hebben geleid tot het aannemen van een verschil in ouderdom, dit 
niet steeds behoeven te doen. aangezien zij zeer goed kunnen samen- 
vallen met dialectische verschillen. Wel kunnen deze met verschillen 
in ouderdom samengaan, doch het eene behoeft volstrekt nog niet 

P Djawa 1925: 344—346. 

Krom vermoedt (Geschiedenis 226). dat Dharmmodayana een javaansche 
ksatriya zou zijn geweest, met het stadhouderschap over Bali belast, Nu door 
mijn vondsten op Bali een reeks van drie warramadewas gereconstrueerd kan 
worden, aansluitend aan Ugrasena, waarvan de eerste gehmvd was met een 
warmmadewi, lijkt het mij niet mogelijk, zonder de gegevens geweld aan te 
doen. Dharmmodayana’ s balisch burgerschap in twijfel te trekken. 

^) Gedenkschrift enz. 1926 : 265 vlgg. 

■*) Ranialegenden und Ramareliefs in Indonesien 1 : 233 noot 89. 
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uit het andere voort te vloeien. Op grond hiervan is het dan ook 
reeds duidelijk, dat men uit het voorkonien van zgn. oiidere vormen, 
die in een bepaalde streek langer in gebruik zijn gebleven, doch 
elders zeer goed kunnen zijn afgesleten tot zgn. nieuwere vormen, 
nimmer mag besluiten tot het toekennen van een hoogeren otiderdom 
aan een bepaald werk, indien niet andere gegevens te vinden zijn, 
die daarop zotiden kunnen wijzen. Een parallel uit de kunstgeschie- 
denis kan dit duidelijk maken. Op tjandi Soekoeh treffen wij allerlei 
reliefs en andere figuren aan, die ans, wat den vorm betreft. zouden 
kunnen verwijzen naar een tijdperk van ontstaan. liggend ver v66r 
dat van de eerste hindoeisatie van Java. De voorstellingen echter, die 
door deze vormen zijn uitgebeeld. verklappen. dat deze conclusie 
foutief zou zijn, aangezien zij hetzij ontleend zijn aan hindoesche 
leengoederen, hetzij hunne mkleeding daaraan te danken hebben. 
Thans blijkt dan ook dat, niettegenstaande de oeroude taal, die deze 
reliefs spreken, zij eerst in den allerlaatsten tijd van de hindoe-javaan- 
sche periode nioeten worden geplaatst, 

Welnu, als de beer Poerbatjaraka dus in het voorkonien van 
woorden, gespeld op een wijze. zooals men in de midden javaansche 
oorkonden aantreft, een aanleiding vindt tot het concludeeren tot een 
hoogeren, middenjavaanschen ouderdom voor het Ramayana 
kakawin, dan geloof ik, indien wij aan de laatste resultaten van het 
philologisch onderzoek vertrouwen moeten hechten, dat deze con- 
clusie wel wat voorliarig is. Philologen zullen het bovenstaande beter 
kunnen adstrueeren, dan het mij mogelijk is, hetgeen ik dan ook 
gaarne aan hen overlaat. 

Hier zal ik mij voorts beperken tot het verschaffen van die ge- 
gevens uit de archaeologie. die. indien zij in anderen zin waren uit- 
gevallen, voor de opvatting van den heer Poerbatjaraka hadden 
kunnen pleiten, thans echter mijns inziens het tegendeel doen. 

Den lezers zal het bekend zijn. dat de reliefs van den (^iwa-tempel 
van de Lara Djonggrang-groep te Prambanan het Rama-verhaal in 
beeld brengen, terwijl die van den Brahman-tempel van hetzelfde 
complex dat verhaal voortzetten. De reliefs van tjandi Panataran in 
Kediri daarentegen illustreeren slechts de zending van Hanumat en 
den strijd van Rama op Langka tot en met den dood van Kum- 
bhakarna. 

Daarbij kon dan worden geconstateerd, volkomen tegen hetgeen 
verwacht zou moeten worden. dat de oudste der reliefreeksen een 
vorm van het verhaal in beeld brengt, die ons slechts uit zeer jonge 
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bronnen bekend is, terwijl de jongste (Panataran) naar den inhoud 
volkomen klopt met de voor Java oudste redactie van bet Rama- 
verhaal : de kakawin. Deze tegenstrijdigheid werd dan opgelost door 
aan te nemen, dat de midden javaansche tijd, die de oudste reliefreeks' 
heeft zien ontstaan, nog geen vaste javaansche Ramayana-redactie 
kende, doch tewerk ging naar een niet met bet gedicht van W'almiki 
overeenkomende buitenlandsche redactie, misschien van west-in- 
dischen oorsprong. terwijl de jongere reeks (Panataran) te werk 
kon gaan naar de inmiddels ontstane javanisatie \-an bet Ramayana 
van Walmiki op de basis van een letterlijke vertaling, die dan in de 
periode van Dharmmawangqa zou zijn ondernomen, doch waarvan 
ons (met zoovele andere) geen spoor meer is overgebleven. Deze 
vertaling zou dan bet Ramayana van Walmiki gevolgd hebben in 
een of andere niet sterk afwijkende redactie. zoodat de in de kadi- 
rische periode ondernomen javanisatie en de hierop weder berustende 
Serat Rama van Jasa di Poera eveneens op dat gedicht tertiggaan 

Op grond hiervan lijkt bet mij nu zeer goed mogelijk eenige 
opmerkingen te maken. die de theorie van den beer Poerbatjaraka 
zouden moeten bevestigen of tegenspreken. 

Indien bet namelijk waar zou zijn. dat de kakawin reeds in den 
tijd van tjandi Lara Djonggrang zou hebben bestaan en dtis aan bet 
hof van koningen als Daksa of diens voorganger Balitung als hof- 
dicht zou zijn gereciteerd. dan doet zich een mijns inziens niet ge- 
makkelijk ontkoombare moeilijkheid voor. 

Immers, evengoed als de kakawin hoffahig zal zijn geweest, ja 
uitsluitend als hofdicht zal zijn op te vatten, evengoed moeten wij 
aannemen, dat de Lara-Djonggraiig-groep een hof-tempelcomplex 
was, hetzij bestemd voor vereering der goden zonder meer. hetzij 
aangewezen als bijzettingstempel der vorstelijke personen. Hoe is 
hct nu mogelijk. zoo vraag ik mij af. dat de redactie ran het hofdicht 
in strijd zou zijn met die van de reliefs en dat het verschil tusschen 
beiden niet gradueel, doch essenticel zou geweest zijn. Gradueel ware 
het geweest. in dien de dichter en de beeldhouwer slechts een iets 
verschillende redactie van hetzelfde gedicht hadden gebruikt, beiden 
echter puttend uit Walmiki. Essentieel is het verschil thans, aangezien 
de dichter zich zou hebben bediend van Walmikis hofdicht, terwijl 
de beeldhouwer deze officieele hof-redactie niet zou hebben gekend 
en zich zou hebben gericht naar een volksredactie. die, zoo zij al tot 


1) O. c. 1 : 189 vlgg. 
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hofredactie zou zijn geproclameerd, lijnrecht zou hebben gestaan 
tegenover die andere. echte hofredactie. Een dergelijke constructie 
kan men natuurlijk niet aannemen, of men begeeft zich daarbij op 
een glibberig terrein, waar geen enkel vast punt steun biedt. Houdt 
men zich echter aan de opvatting. dat de kakawin aan de midden- 
javaansche hoven niet bekend was, dan staat men op vaster bodem 
en vindt men steun in enkele hier nader te noemen feiten. 

Ten eerste herinner ik er aan. dat Kern den dichter van de 
kakawin gedegen kennis van het Sanskrit ontzegde. Hierdoor wordt 
bet al zeer waarschiinlijk. dat hij gebruik moet hebben gemaakt van 
een vertaling. Welke vertaliiig mag worden verondersteld te zijn 
ontstaan in den tijd van Dharmniawang(;a, aangezien wij nu eenmaal 
weten, dat in deze periode de indiscbe verhalenstof voor het javaan- 
sche publiek werd opengelegd in javaansche vertalingen. 

Ten tweede inerk ik op. dat alle zelfstandige bewerkingen van die 
indiscbe verhaalstof. voorzoover zij gedateerd of dateerbaar zijn. 
vallen in een tijd na dien van het vertalen dier stof in het Javaansch. 
Waar deze ..vertaal-periode" echter weder valt na de periode. waarin 
de heer Poerbatjaraka de kakawin wii laten ontstaan, zou deze 
laatste geheel los komen te hangen en als het ware voor haar tijd 
geboren zijn. 

Ten derde wijs ik erop, dat zulk een zelfstandige bewerking van 
de indiscbe verhaalstof in de kadirische periode haar natuurlijke 
parallel vindt in de beeldende kunst, waar de stijl zich zeer ver van 
dien der midden javaansche periode heeft verwijderd en een sterker 
indonesisch karakter heeft aangenoinen. terwijl de inhoud gelijk is 
gebleven. zoodat het voorkomen van de kakawin Ramayana in de 
midden-javaansche periode een stylistische ongerijmdheid zou moeten 
heeten, evengoed als het ( dan ook niet geconstateerde) voorkomen 
van cost javaansche stijl-elementen in de reliefs van de Lara Djong- 
grang-groep. 

Natuurlijk blijft de mogelijkheid open om aan te nemen, dat de 
kakawin veel ouder zou zijn. dan men eerst wel wilde gelooven. Die 
mogelijkheid heb ik ook open gelaten. toen ik aannam, dat zij in 
de eerste helft van de kadirische periode kan zijn gedicht^). Mijn 

1) Ramalegenden 1 : 233 noot 89. Kern stelt de kakawin in den aanvang 
van de 13e eeuw. Poerbatjarakas opmerking. dat ik Kerns meening vrijwel 
ongewijzigd zou hebben overgenomen is dus niet nauwkeurig. (Gedenkschrift 
1926: 266) Zie nog Berg. Inleiding tot de studie van het Oud-Javaansch. Soera- 
karta 1928: 53 noot 2, bij wiens meening ik rnij aansluit. Zie echter vooral 
R. G{oris) in Djawa 1927 : 268 vlgg. 
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bezwaar geldt echter niet zoozeer het toekenneii van een hoogeren 
ouderdom. waarvan ik den terminus a quo dan toch zou vvillen 
zien aangegeven door de vertaal-periode van Dharmmawangqa. als 
\vel het aainvijzen van Alidden-Java als geboortegrond. Hiertegen 
pleit thans meer, dan de beer Poerbatjaraka er v66r heeft aangevoerd. 

III. 

Het h o o t d b e e 1 d van t j a n d i S e vv o e. 

Xu door de reconstructie van een der bijtempeltjes van het tjandi 
Sewoe-complex de aandacht opnieuw op deze belangrijkste buddhis- 
tische groep in bet Prambanansche is gevallen, wil ik hier even 
terugkomen op een vondst. die in het Oudheidkundig \'erslag van 
1927 is opgenomen. doch door de in verhouding tot de belangrijkheid 
ervan wel wat simpele wijze. waarop dit geschiedde. niet die belang- 
stelling ondervond. die zij verdiende. 

Het vinden van fragmenten van beelden. hetzij van brons, hetzij 
van Steen, is bij tjandi Sewoe nooit erg veelvuldig geweest. Een 
enkele vingertop, een hand, wat scherven, dat is alles. wat dit 
geweldige complex heeft opgeleverd. Ook bij de deblaijeering door 
van Erp in 1908 bleef de oogst ver beneden de verwachting, gezien 
de vele tientallen van bronzen beelden, die de hoofdtempel alleen 
reeds moet bevat hebben. Een en ander komt goed overeen met den 
desolaten toestand, waarin deze ruine verkeert. de toestand van een 
volslagen tot op het hemd uitgeschud en berootd persoon. wien zelfs 
niet de minste bedekking voor zijn naaktheid en armzaligheid is 
gelaten. Xaakt en armzalig verheffen zich de berooide muren boven 
het met brokken steen bezaaide veld en zelfs de reconstructie van 
dat eene hoektempeltje, verloren in de massa van ruinen. kan 
nauwelijks een glimp van vroegere vormen meer voor den geest 
brengen, ja, laat het gemis der andere sterker gevoelen. De tooi, 
afgestort door aarbevingen, is een offer geworden van winzucht. In 
de muren en fundeeringen der omringende suikerfabrieken steken 
de duizenden steenen. die oogenschijnlijk in het niet zijn opgegaan 
en wier afwezigheid den bezoeker zich verwonderd doet afvragen. 
waar toch zooveel kubieke meter massieve steen kan zijn gebleven. 
Lang tevoren waarschijnlijk waren reeds de beelden van den hoofd- 
tenipel omgesmolten tot, ja tot wat? Gamelans. pieken? Of tot brons 
voor sieraden, bij karrevrachten weggehaald uit de puinhoopen? 
Wanneer? Door wie? Maar zelfs de steenen beelden, voor ander 
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niateriaal dan dat om mede te boiuven (de javaansche huizen hebben 
ze niet noodig, daar zij of van bout of van bamboe zijn gemaakt) 
onbruikbaar (tenzij voor wegverharding in den grooten postweg). 
waar zijn zij gebleven? Twee honderd en veertig groote, bijna levens- 
groote buddha-beelden moeten er in de bijtempeltjes hebben gestaan 
en thans zijn er nog slechts een dertigtal van overgebleven. Of heeft 
men ook hier het brons op mime schaal toegepast en zijn die weinige 
steenen beelden de overblijfselen nit die tempeltjes, die door minder 
krachtige beurzen werden gewijd aan den Buddha? Onmiskenbare 
aanduidingen voor de aanwezigheid van dergelijke bronzen beelden 
ook in de bijtempeltjes (inkassingen op het lotuskussen) zouden crop 
kunnen wijzen. En dat zulke kleinere bijtempeks niet op kosten van 
den vorst of het rijk werden opgezet, doch even zoovele gaven van 
vrome (of op vorstengunst belustej jjersonen waren. kan onom- 
stootelijk blijken uit de weinige opschriften. die zijn aangetroffen 
en die spreken van ,.een gift van N. X," en dergelijke. Zoo blijft 
ons niet veel meer over dan de zekerheid, dat in den jongsten tijd 
(het einde van de vorige eeuw) het complex tot goedkoope steen- 
groeve voor de bouwers van .suikerfabrieken zal hebben gediend^). 
en de veronderstelling, dat in ouden tijd. misschien in dien van de 
oost javaansche suprematie over Midden-Java, wegvoering van kost- 
baar en bruikbaar bronsmateriaal aan de orde van den dag zal zijn 
geweest. En wij zullen wederom hebben te berusten. 

Helaas kunnen ons de povere resten van a! dat brons. die door 
de slordigheid der tempelroovers zijn achtergelaten en door de naar- 
stigheid der archaeologen zijn opgespoord, niet veel vertellen van 
den aard der beelden. die er hebben gestaan. Behalve in een geval en 
tlat is nu juist het bovengenoemde " j. 

In 1927 werd ik door Pangeran Hadiwidjojo van Soerakarta attent 
gemaaki: ojj de vondst van enkele zeer eigenaardige stukken brons, 
blijkbaar van een groot voorwerp afkomstig, welke vondst had plaats 
gehad in een desa. dr 3 paal ten noordoosten van tjandi Sewoe. Een 

1) In 1926 biechtte mij een der vroegere administrateurs van de tabaks- 
nnderneming ..Sorogedoeg" eerlijk op, dat hij bij het aanleggen van water- 
leidingen, wegen, slnizen en bruggen en bij het bouwen van scluiren uitsluitend 
gebruik Het maken van tjandi-steenen. waarbij echter de bepaling gold, dat 
geornamenteerde steenen niet werden aangenomen. Niet uit spijt over het 
verloren gaan van het ornament, doch int de overweging, dat dat ornament 
anders zou moeten worden weggekapt en dus kostbaar zou worden. Hoeveel 
ge-ornainenteerde steenen zuilen daarbij niet ont-ornamenteerd zijn geworden? 
Zie nog X. B. G. 1886 ; 59. 

2) O. V. 1927 : 27/28. 




uiiK'iiU-n sail MTclui-iicn ISuddlia van tjandi Svwuv In] I’rainhanaii. 

I’oto Ohki Solo. 
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door ons nader ingesteld onderzoek ter plaatse bracht niets anders 
aan het licht dan enkele tjandi-steenen. welke echter in die geheele 
streek verspreid worden aangetroffen. 

De bedoelde fragmenten (thans in het Museum Srivvedari te Soloj 
bestonden uit willekeurig gebrokeii stukken brons van groote dikte 
(op sommige plaatsen tot 5 cm. zooals de afbeelding laat zien), aan 
de concaaf gebogen zijde glad, aan de convex gebogen zijde bezet 
met spiraalfiguren, niet ongelijk aan wat in de omgangstaal der huis- 
moeders ..schuimpjes" heet. Op het allereerste gezicht wist ik met 
deze eigenaardige fragmenten geen raad. doch al zeer spoedig 
werd het dnidelijk, dat wij hier met een stuk van den schedel van 
een buddha-beeld te doen hadden. De aard der waiving deed ver- 
onderstellen, dat het een achterhoofdsfragment was. De grootte der 
..krullen", gemiddeld 5 — 6 cm diameter, kon de grootte van het 
geheele beeld (van zitvlak tot kruin ) eenigszins doen benaderen. aan- 
gezien de krullen van den buddha uit tjandi Mendoet 3.5 — 4,5 cm. 
meten en dat beeld van zitvlak tot kruin ± 2 kl. meet. Ons beeld 
zou dus 3 a 4 M. hebben bedragen. Of het in staande of zittende 
houding, met gekruiste of afhangende beenen moet worden voor- 
gesteld. is natuurlijk uit de fragmenten niet op te maken. Toch zullen 
wij daaromtrent zoo goed als zekerheid kunnen verkrijgen. 

De vraag, die wij ons thans hebben voor te leggen. is : waar komt 
dat beeld vandaan? Een vraag. die gemakkelijker is op te lessen, 
dan het lijkt. Inimers. zulk een kolossaal beeld zal zeker niet zijn 
opgesteld geweest in een houten pendapa of onder den blooten hemel. 
De tempel. binnen welks muren deze Buddha zal hebben vertoefd, 
moet zelf van groote afmetingen zijn geweest, met name de tempel- 
kamer. \’anzelf vallen dan de kleinere tempels af : de tjandis Loem- 
boeng. Boebrah. Asoe, Lor. Koelon. Sadjiwan, Sari. Plaosan, enz.. 
terwiji eigenlijk alleen overblijven de tjandis Kalasan. Lara Djong- 
grang en Sewoe. De eerste valt vervolgeiis af. aangezien zich daar 
een Tara-beeld moet hebben bevonden. welke figuur nimmer der- 
gelijke haarkrullen bezit. terwiji de tweede afvalt omdat het oor- 
.spronkelijke beeld er nog steeds staat. Blijft over tjandi Sewoe. 

Xu wil het geval, dat Brandes uitvoerig heeft aangetoond. dat 
zich in de tempelkamer van .Sewoe een zittend, ongeveer 4 M. hoog, 
bronzen buddhabeeld moet hebben bevonden, waarvan echter geen 
spoor kon worden achterhaald. Welnu. onze fragmenten, op be- 
trekkelijk geringen afstand van deze tempelgroep gevonden, wijzen 
op een bronzen buddhabeeld van ongeveer 4 M. hoogte (voor het 
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geval zittend uitgebeeld). welk beeld dus. het voIgt uit het boven- 
btaande, in geen andere tjandi dan die van Sewoe kan zijn opgesteld 
geweest. 

Branded' gissing kan dn.-> als jiiist worden gekenmerkt 

Ik zou mij echter aan onvolledigheid schuldig niaken. zoo ik niet 
nog de twee plaatsen. waar weliswaar geen tjandis voorkonien. dock 
beelden werden gevonden en die op niet al te grooten at stand van 
tjandi Sewoe gelegen zijn, op de niogelijkheid van huisvesting van 
onzen bronzen btiddha toetste. 

Beide plaatsen liggen atin de andere zijde van de rivier de (i)pak 
en dicht bij den grooten weg. De eene bevindt zich dichtlnj de desa 
Bogem, de andere bij de desa Randoe Goenting. In beide gevallen 
zijn geen sporen van tjandis ontdekt, hucwel de l)eelden er toch O]) 
wijzen, dat daar eenmaal teniiiels en zeif.s tem])els van niet onbe- 
langrijke atmetingen hehlten gestaan'). 

Op de eerste plek i.s een zeer groote Awalokitecwara gevonden. 
(be door zijn verhouding t(H de overige daar aangetrofifen of vandaar 
afkonistige beelden on.s ervan kan overtuigen het hoofdbeeld gewee.st 
te zijn van zijn teinpel. Waannede deze plaats rltis niet nieer voor 
den bronzen bnddha in aanmerking kan koinen. 

\'oor de andere plek kan geen hoofdbeeld met absolute zekerheid 
worden aangewezen, doch de aanwezigheid van meerdere steenen 
beelden, die als nevenbeelden in aanmerking komen, doet ook een 
steenen hoofdbeeld veronderstellen : de tjandis Kalasan en Sewoe 
hebben ook in hun hoofdtempel geheel bronzen groepen gehad, be- 
halve dan op de tempelkop. waar zij wellicht om klimatologische 
redenen door steenen beelden zijn vervangen. Daarbij wijzen de 
voorhanden sporen van den (rorspronkelijken tempel niet op een 
dergelijk grootsch gebouw, dat het een bronzen beeld van de grootte 
van den Buddha van ^tlendoet zou hebben bevat. Zonder in het geval 
van Raiuloe Goenting met absolute zekerheid te kunnen spreken, 
kunnen wij het toch zoo goed als zeker beschouwen. dat het bronzen 
beeld, waarvan de stukken eenige palen be-oosten tjandi Sewoe zijn 
opgegraven, niet in dezen tempel van Randoe Goenting zal hebben 
gestaan. 

En zoo blijft Brandes' gissing in de vondst der fragmenten een 
hechten steun behouden en kunnen wij bij de behandeling van de 
tempelkamer van tjandi Sewoe met meer stelligheid over het kolos- 

O. R. 1904 : 159 vlgg. pi. 64 vlgg. 

2) Zie Userman. Beschrijving enz. 34 vlgg. 



OUDHEIDKUNDIGE AANTEEKENINGEN. 


491 


sale bronzen zittende buddha-beeld spreken. dat zich daar eenmaal 
moet hebben bevonden en \\-aarvan het gelukkig toeval eenige achter- 
hoofdsfragmenten voor het nageslacht heeft gespaard. 

IV. 

D e o u d e r d 0 m van t j a n d i S e w o e. 

Zooals men weet, zijn er op het teinpelterrein van tjandi Sewoe 
eenige inscripties gevonden. die aanwijzingen geven omtrent het 
ontstaan der hijtempelr jes. Twee ervan luidpn: ..Gawai i mannngku" 
en ..Gawai iyanggehan". W aar wij in het laatste woord misschien 
den Sanigat -Vnggehaii inoeten zien. lijkt het mij voorzichtiger het 
woord gawai te vertalen met ...Stichting" dan met ..Werk". daarbij 
du.s de nnadruk niet zoozeer leggende up het ontstaan van deze gift 
;ds wel op de gift zelf ')• Een derde oitschrift luidt : ..mahaprattaya 
.sang ragunting". door Braudes eerst gelezen met een r in de plaats 
der u en vertaald met: ..Gift van Kagrnting" -). Elders is deze naam 
ook Ragarunting en I'langganting gelezen. Het is mij echter niet 
mogehjk. afgaande op foto 805 K. G.. iets anders te lezen dan 
Ragunting. waarin ra het honorifieke praefix en Glinting de 
eigenlijke naam of titel is. Moeilijkheden heeft misschien de soekoe 
under de ga gebracht ; het is een sierlijke naar rechts opgebogen 
krul. die Brandes waarschijnlijk aan een r deed denken, hoewel deze 
juist naar den anderen kant pleegt omgebogen te zijn. De aanzet 
van deze krul, nl. geheel bovenaan de ga. is eveneens vreemd. Toch 
kan een blik op enkele oudere oorkonden als K.O.X.-lh in het woord 
Tguh (802 C). het Barahoedoer-up.schrift kuqala (T. B. G. XXXI: 
264) en de oorkonde van 'foek Mas'*) ons leeren. dat zulk een 
naar rechts gebogen soekoe niet ongewoon was, ook al hebben wij 
hier met een bijzonder fraai en sierlijk exemplaar te maken. Waar- 
schijnlijk heeft men die bocht naar rechts genomen teneinde een 
gelijkenis met de tjakra te vermijden. 

Ik wijs intusschen op het voorkomen van den naam Goenting 
in dien van een desa of land Randoe Goenting ; de naam wordt ook 
wel als tweede naam voor de suikerfabriek Tjandi Sewoe gebruikt. 
Weliswaar luidt de naam van den stichter van een der bijtempeltjes 
niet Randoe Goenting doch Ragoenting, doch ik vraag mij af of 
het niet mogelijk is dat door volksetymologie het later onbegrijpe- 

1) \^gl. Krom. Inleiding I: 283. naar Braudes in N. B. G. 1886 : 26. 

■-) N. B. G. 1898: 81 vlgg. verbeterd in idem: 176. 

•*) Kern V. G. VH : 201 vlgg. 
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lijke Ragoenting naar analogic van het nabijgelegen Randoe Sari 
zal zijn omgezet in Randoe Goenting. Voorzoover mij bekend is 
komt een randoe-soort bijgenaamd goenting niet voor. Tevens wijs 
ik daarbij op het feit, dat bij deze desa zich een tempel van 
buddhistisch karakter moet hebben bevonden, zoodat het in het ge- 
heel niet vreemd zou zijn, als de abt of priester van den tempel 
of het klooster van Randoe Goenting (toenmaals natuurlijk een 
anderen naam dragende) namens zijn klooster of tempel een tempeltje 
heeft gesticht in het groote Sewoe-complex. Hier gold dan onver- 
rninderd het ,,beter een goede bnur dan een verre vriend" ^ ) ! 

Keeren wij echter tot ons schrift tertig. Uit de stichting van een 
der bijtempeltjes door een waardigheidsbekleeder van Ragunting of, 
indien geen bepaald persoon bedoeld is, doch de tempel of het klooster 
of deszelfs desa, door het Heiligdom van Ragunting, kan volgen, 
dat tjandi Sewoe jonger moet zijn dan het laatst genoemde heilig- 
dom, Kan hier het schrift eveneens op wijzenf 

De lezer vraagt zich reeds af hoe een vergelijking mogelijk zal 
blijken, daar wij immers geen letter schrift hebben van dat geheel 
verdwenen heiligdom van Ragunting, Inderdaad, langs dezen weg 
zal het ook niet mogelijk zijn een antwoord op deze vraag te geven. 
Zij, die echter mijn gelijkstelling van den kariyana panarnkarana uit 
de oorkonde van Kalasan met den rake panangkaran uit de in 
Soerakarta bewaarde oorkonde van ]\Iantyasih in de KMoe hebben 
gelezen en de consequenties daarvan overwogen, zttllen wellicht 
reeds begrijpen waar ik been wil. Op grond van deze gelijkstelling 
roch is het waarschijnlijk geworden, dat de dynastic van Mataram 
de echte (^ailendra-dynastie is geweest, aangezien de kariyana zich 
cailendra-wangqatilaka noemt en de rake van denzelfden naam de 
tweede vorst uit de mataramsche dynastie was. Later heb ik op 
dezen weg nog een eind verder afgelegd. doordat ik den grootvader 
van Balaputra van Criwijaya gelijkstelde met rlen van de oorkonde 
van Tjanggal bekenden Sanjaya, volgens de oorkonde uit de 
Kedoe de eerste vorst van de mataramsche dynastie en voor- 

1) Dr. Pigeaud gist eenig verband met het randa Ragarunting uit de Tantu. 
Dat is een naam voor Dewi Sri als weduwe. (Piycaiid, Tantu Panggelaran 
108. 174). Kan Ragarunting of. zonder geinfigeerd ar, Ragunting een formatie 
zijn als Lara Djonggrang = Rara Djongkrang = Radjongkrang, de Slanke. 
Zoo zou dan deze tjandi-naam terug kunnen gaan op den stichtingstijd, welis- 
waar als naam van het Durga-beeld, een vertaling van een der namen van 
die godin. 
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ganger van Panangkaran. Het materiaal zal men kunnen raadplegen 
zoodra het jubileuninumnier van het Koninklijk Bataviaasch Genoot- 
schap zal zijn verschenen ^ ). 

Uit de in verband met het bovenstaande te houden redeneeringen 
kan de waarschijnlijkheid voortvloeien. dat de Tara-tempel van 
Kalasan, gesticht door een Cailendra-vorst, den tweeden uit de 
mataramsche dynastie, in verband zoii staan met diens echtgenoote. 
Tara geheeten, die dan weer de dochter zou zijn van een koning 
Dharmmasetn. waarin misschien Dharnimapfila van Bengalen zou 
gezien mogen worden. den bekenden propagandist van het Mahayana. 
Weliswaar is het er nog verre van af dat deze gelijkstellingen voor 
hewezen kunnen gelden, doch. waar het hier een kwestie is met zeer 
verstrekkende consequenties, mogen wij het oog niet sluiten voor 
zelfs de kleinste mogelijkheid. Hoe dit ook zij, duidelijk blijkt echter. 
dat de ontplooiitig van maha}-anistische werkzaamheid op Java en 
elders (Padangsche Bovenlanden, ^lalaka enz.) in de tweede helft 
van de 8ste eeuw A.D. samenvalt met het inhuwelijken van een 
Tiirfi geheeten, dus ongetwijfeld mahayanistische prinses in de 
ciw'aitische dynastie van IMataram, en zeer waarschijnlijk niet te 
danken is aan eenige krachtsontplooiing van het aan Java onder- 
hoorige (^riwijaya, doch rechtstreeksch zal zijn onU’angen vanuit 
een noord-indisch centrum. De plaats. waar deze propagandistische 
mahayanistische werkzaamheid heeft plaats gevonden. is dan de om- 
geving van de tjandi Kalasan en inderdaad vinden wij aan de tjandis 
Kalasan en .Sari benevens de beelden uit de onmiddellijke omgeving 
de sporen van een zeer sterke verwantschap met Xalanda-oudheden 
uit dezen tijd. sterker dan elders op Midden-Java worden aange- 
troffen. 

Deze stijlovereenkomst gaat echter gepaard met het merkwaardige 
feit, dat de oorkonde van Kalasan meer dan andere oorkonden 
..klassiek-indisch doet". Het schrift is niet het gebruikelijke oud- 
iavaansche, doch een prae-nagari. dat letterlijk zoo op de oudheden 
van Xalanda wordt aangetrofFen. terwijl de namen van den vorst 
en zijn ambtenaren worden gesanskritiseerd : men leest niet van 
qrl maharaja rake panangkaran (wat trouweiis in de maat niet moge- 
lijk zoude zijn) doch van cri maharaja kariyana panamkarana, waarbij 
vooral de gelingualiseerde na eenigszins komisch aandoet en doet 
denken aan onze A’oetiussen. Cruquiussen en andere -ussen. Ook 

Eenige voorloopige mededeelingen vindt men in Indian Art and I.etters 
(India Society, London) 1928 second issue. 
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de oer-indonesische termen pangkur, tawan en tirip worden pangkura, 
tawana en tiripa, eveneens geheel naar de maat. Alles wijst dus ten 
duidelijkste op een sterk uitheemsch karakter. \’an dit centrum nu 
uitgaande zouden wij dus inogen verwachten. dat een propaganda 
voor het Alahayana zich naar Oost en West verbreidde. Inderdaad 
zien wij dan ook in het Westen de groep van Baraboedoer en in 
het Oosten die van Sewoe, beiden van een onmiskenbaar propagan- 
distisch karakter A- Dat wij hierbij met een javanisatie van het 
vreemde mahayanistische systeem te doen hebben. kan uit allerlei 
elders door mij bijeengezette gegevens volgen"). terwijl ik er tevens 
de aandacht op vestig, dat zoowel tjandi Baraboedoer als tjandi 
IMendoet en tjandi Sewoe inscripties opleverden. die in oudjavaansch 
schrift gesteld waren, niettegenstaande de meesten ervan als taal 
het Sanskrit bezigden. (Seen prae-nagari. dat deftig en ..buiten- 
landsch" aandoet, doch de letters der voorvaderen en. althans bij 
tjandi Sewoe ook de taal van het land. 

Xu oordeelt Krom in zijn Inleiding dat het schrift van de inscrip- 
ties van tjandi Sewoe zou behoorcn tot het eerste gecleelte van de 
negende eeuw®). Later zou het ook niet gesteld hebben kunnen 
worden. wilde de theorie omtrent de soematraansche overheersching 
op Midden-Java niet in het gedrang komen. X'ergelijken wij het 
met het schrift van een oorkonde als die van Pereng. uit de onmiddel- 
iijke omgeving. doch uit later tijd. dan zouden wij het echter zelfs 
in de tweede helft van die eeuw kunnen stellen. Het eenige werkelijke 
verschil tusschen het schrift van beide inscripties is gelegen in het 
feit, dat bij de Sewoe-inscripties de ha. sa en pa in het boveneinde 
van het eerste been een knik vertoonen. die bij de oorkonde van 
Pereng niet wordt gevonden. doch eerdcr op ccii latere dan op een 
oiidcre periode zou kunnen zeijzen. Vroeger zou zulks onvereenigbaar 
geweest zijn met den eigen aard van de soematraansche periode op 
Java, die een in zichzelf afgesloten geheel diende te vormen en geen 
tusschenliggende ciwaitische oorkonden duldde. Thans. indien men 
althans met mij de qiwaitische mataramsche dynastic als de cailendra- 
dynastie aanziet en buddhistische werkzaamheid aan vreedzame in- 
vloeden van propagandistischen aard van buiten toeschrijft, is er 


1) \"oor de groep van Baraboedoer heb ik dat aannemelijk gemaakt in mijn 
bij Kolff & Co. te verschijnen werkje over dat monument, getiteld; Tjandi 
Baraboedoer. Naam, vorm en beteekenis 
-) Zie bovengenoemd werkje. 

Inleiding 1 : 283. 
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niet het niinste bezwaar tegen het plaatsen van een buddhistisch 
opschrift. zelfs aan tjandi Sewue, na een oorkonde van Pereng; al 
wil ik hiermede nng niet zeggen. dat het opschrift van Sewoe zonder 
twijfel na dat van Pereng awct gedateerd worden. Ter adstructie 
voor de mngelijkheid van een dateering in de tweede helft der 
negende eeuw wil ik wijzen op het facsimile van K. O. I., plaat I 
(841 Caka = 919 -\. D.) in het bijzonder regel 2 de sa van alas, 
regel 3 de ha van kasugihan, regcl 4 de ha van teher, regel 6 de 
lia van wdihan, regel 7 de ira van pu pandamuan. regel 9 de pa van 
tirip, regel 10 de ha van tuhan, regel 10 de sa van sawitra. regel 11 
de ha van tuh.in, de jia van piilung en de ha van kabinihajyan. regel 
13. de pa van parnjar enz. enz. alles letters met de voor het opschrift 
van Sewoe typeerende knik. Dat neemt natuurlijk niet weg. dat het 
schrift van Sewoe iets ouder kan zijn, hetgeen door het voorkomen 
'"an enkele andere letters wel wordt gewaarborgd, doch een zeer 
hooge ouderdom wordt daarmede onwaarschijnlijk eji met name 
een ouderdom. veel grooter dan die van de oorkonde van Pereng 
uit 863 A. D, 

Een en ander komt dus goed overeen met de resultaten van de 
boven besproken gelijkstelling der Cailendras met de mataramsche 
dynaslie, die een lang/ame uitbreiding van de mahfiyanistische pro- 
; Uganda vanuit Kala.san en omgeving waarschijnlijk maakt, doch 
tevens met allerlei interne gegevcns. Een tier voornaamste hiervan 
is wel het onmiskenbare feit, dat tjandi Sewoe en tjandi Baraboedoer 
in opzet elkaars evenbeeld of aanvulling zijn, terwijl uit beiden blijken 
kan. dat het gevolgde systeem belangrijk van het klassiek-indische 
afwijkt. met name in de verhouding van dhyanibuddhas tot dhyani- 
bodhisattwas A • En de aard van die afwijkingen is een javaansche. 

ll Zie , Tjandi Baraboedoer. Naam enz.’’. Bij beide systemen staan nainelijk 
de dhyanibodhisattwas hoogcr dan de dlu anibiiddhas. geheel in overeenstem- 
min.g met het systeem van den Sang Hyang Kamaliayanikan, dat sterk 
javaansch getint is. In de Sewoe-groep hebben wij een centralen buddha met 
omringende bodhisattwa-groepen in een mandala vereend, terwijl eerst dan 
de dhyanibuddhas in de bijtempeitjcs komen. lager in rang, want lager geplaatst. 
Bij Mendoet hetzelfde verschijnsel : naar de grootte (volgens oostersche opvat- 
lingen = rang) knmt eerst de biiddha. dan komen de beide bodhisattwas en 
ten slotte pas de dhyanibuddhas. 

Er zijn mrg meer zaken. die erop zouden kunnen wijzen, dat de omgeving 
van tjandi Kalasan de oiidste mahayanistische streek is. Brumund verklaart 
uitdrukkelijk, da! !iet Awalokitegwara-beeld van Bogem niet zoo kolossaal is 
cds de drie heelden van tjandi Mendoet doch ..kenriger en meer geevenredigd 
gehouwen”. Een dergelijke opmerking wijst op een stijl, die dichter staat bij 
de Kalasansculptuur dan bij het iets grovere werk van de overige zuid-midden- 
Dl. 85. 33 
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Zoo blijft dus de inogelijkheid bestaan. dat de uitvoering van het 
grootsche plan van tjandi Sewoe later heeft plants gehad. dan men 
eerst wel kun aamieinen en dat men hiervoor de tweede helft van 
de negende eeuw, althans wat een der hijtempeltjes betreft, kan 
aanwijzen. Beperking tot de eerste helft van die eeuw zou dan, 
zoowel oni palaeografische redenen als tengevolge van mijn opvat- 
tingen aangaande de identiteit der Cailendra's niet meer behoeven 
plaats te vinden. 


V. 

D e C) u d e r d o ni van den A k s o b h y a 
van o n d a n g Lor. 

In 1920 heeft Dr. F D. K. Ihrsch een zeer lezensvvaardig en voor 
onze kennis van ile hoogere geestelijke anil)ten tijdens A_\am W'uruk 
hoog'-t belangnjk artikel geschreven naar aanleiding van de inscriptie 
in het Sanskrit, voorkoinende o]) het voetstuk van den Ak.sobhya 
van ( iondang Lor (Kalanghret. ToeIueiigag(.»eiig. Kediri) M. De con- 
clusie^. waartoe de schrijvcr met betrekking tot de identificeering 
van den in die inscriptie genoemden vorst en dus de dateering van 
het stuk kwani, wareii under andere de volgende. 

De bedoekle vtirst. Dharmmawangca Krtawarddhana, die zich door 
den wij])riester (^rlghana tot Jina Aksobhya heeft laten wijden en 
dit feit in de inscriptie heeft laten vastleggen, kan nieinand antlers 
geweest zijn tlan de vader van Ayani W'uruk, de bekende ksatriva 

javaaiische tjandis. Het sterkst wijzcn echter inijns inziens np min of meer 
tiirecten invlcjed van Indie de eisenaardige, voor de late Gupta-periode typische 
scherpbelijnde wenkbraiuvcn. die naar buiten toe vrij sterk oploopen, Zulks 
\indt men aan de beelden \aii Kalasan en Sari, terwijl ook het antefix-werk 
’ll samenstellinu en lerwerking \eel dichter bij dat van Xalaiida-uudheden 
staat dan flat ivin .Sewoe of Raraboedoer Ook de vo<.irtrcttelijke bhangga in 
de Sari-bodhisattwas wijSt in dezelfde richting, Ken gezet onderzoek naar 
aanleiding laii doze iiieuwe gezichtspunten in voortdiirende vergelijking met 
Xalanda-materiaal kan ik hier helaas niet ondernemen, belooft echter zeer 
loonend te zijn. 

B T.B.G. LIX (19201' 498—528. Moens heeft in T.B.G. (1921); 78 vlgg. 
getraclit auimenielijk te inaken. dat geen Aksobhya, doch een Ratnasanibhawa 
in het beeld inoet worden gezien aar zijn redeneering ervan uitgaat dat 
hier Krtawarddhana van Alajapahit zou zijn bedoeld (iietgeen, zooals wij 
benedcn zullen zien. met juist kan zijn) lijkt het mij beter ons voorloopig bij 
de oude beiianiing te lionden Het blijft natuurlijk inogelijk, dat een andere 
figiiur bedoeld zoude zijn (de resten der liandhouding geven mijns inziens 
geen uitsl'.iitsel), ja zelfs is de waarschijnlijkheid aan de zijde van Moans' 
hypothese. 




]'’rauir.cnt nit (Mirkomk- P» 12 (HlfiO A.D i. 

Foto Ohki Solo 

he. Fraameiiteii uit het opschrift up dun 
Ak'obliya van Gondanj; Lur. 
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Cakradhara of Cakrecwara, als prins-geniaal den titel dragende van 
Krtawarddhana. ..We ziilleii lui ook niet meer behoeven te aar- 
zelen” zegt Bosch ,,den Dharmmawangcakrtawarddhana van de beeld- 
inscriptie met den Alajapahitschen Krtawarddhana, den ,.vorst- 
vader”, te idcntificeereii''. De vuornaaiiiste reden voor deze iden- 
ficatie wordt geacht gelegen te zijn in het feit. dat de in de inscriptie 
voorkomende Crighana wel nit den tijd van Krtawarddhana bekend 
is, doch niet nit dien van DharniiiKiwangca, Erlangga of een van 
diens opvolgers, waaraan men eveneens zoii willen denken. Het is 
dan ook deze Crighana, die den schrijver brengt tot zijn zoo be- 
langrijke uiteenzettingen betrettende het ainbt van fiharmmadhyaksa. 
Een minder krachtige reden wordt dan nog gevonden in het feit, 
dat de vader van .A}am \\'urnk eveneens biiddhist was : feitelijk 
zijn dit de eenige vaste punten, AI het andere is slechts getoetst op 
strijdigheid met deze opvatting, 

Xaar niijn meening heeft de schrijver echter daarmede twee be- 
langrijke ])unten hniten beschonwing gelaten, welke ik hieronder 
aan een nader onderzoek zal onderweriten en die, vergis ik niij niet, 
zich zoo zeer tegen de aanname van Bosch’ veronderstelling ver- 
zetten, dat zelfs het voorkomen van den fnnctionaris Crighana geen 
ge'.dige reden voor de identificatie meer mag worden geacht. Tevens 
zal ik in staat zijn het stuk in de periode te rangschikken, waar het 
inderdaad thuis hoort : hetgeen de aanleiding tot deze publicatie is 
geweest. 

In de eerste plaats mag het dan bevreemding wekken, dat de 
,,hoogste jTna-wijding”, die tot Aksobhya, plaats heeft met den vader 
van Ayam Whirtik. die nimmer een zelfstandig regeerend v'orst is 
geweest. IMet deze hoogere wijdingen is in de oudjavaansche ge- 
schiedenis zeer spaarzaam gehandeld. terwijl er voldoende reden 
bestaat om voorloopig aan te nemen. dat men hen slechts toepaste 
op personen, die. om een indische parallel te zoeken. in aanmerking 
kwanien voor het houden van een acwamedha. Die indruk krijgen 

wij in het bijzonder als wij bij Prapanca lezen : dharmniesta- 

pageh ing Jinabrata . . . nahan hetu ni tus ni tus nira padaikacchatra 
dewaprabhu" ^ ) en in de wijdings-inscriptie van Krtanagara zelve : 
..hitaya sarbasatwanarn pragewa nrpates sada . saputrapotradarasya 
ksityekibhawakaran.it Of de wijding is de bekroning van het 

B Xagarakrtagaina zang 43 : 4 ; cd. 

B Kent V.G. VIC 191. 
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Alaharaja-schap, of zij bevestigt dit vnor de komende tijden en ge- 
slachteii. Als wij dan ook de uit\uerige beichouwingeii lezen, die door 
Aloens zijn gewijd aan de wijding van Krtanagara en die zoozeer 
verhelderend hebben gewerkt oji oiib inzicht in deze zaken, kan er 
geen twijfel meer aan 1)estaan. dat ziilk eeti wijding en speciaal die 
tot Aksobhija, slechts den allerhoogste in den Lande, den Oppervorst. 
zal zijn toegekomen Eii ten eenenniale ondenkbaar zou ziilk een 
wijding zijn Ijij een jiersoon, die geen enkel recht kon laten gelden 
op den troon en leefde tijclens het Itewind van een werkelijk opper- 
vorbt, zonder met dezen in openlijken onniin te verkeeren. Zulks 
zou de absolute hoogheid van den laatste, in casu Ayam Wuruk. in 
gevaar brengen. Te meer. waar hier het niaharaja-scha]t van den 
zoon niet te danken i^ aan den vader. die de wijding zou hebben 
undergaan, doch aan de nioeder. 

In de fweede plaat,-' \\i! ik op lets geheei ander.s wijzen. Bosch 
zegt m den aanvang van zijn artikel : ..Zooals men heeft opgemerkt 
is de inscriptie ongedateerd. ( )nzekere aanwijzingen gelegen in rle 
determinatie van het schrift en de vindpiaats een oogenblik buiten 
beschouwing iatend heeft men al.s eenig middel ter dateering de 
persoonsnamen, die in den tekst voorkomen". ]9aargelaten dat de 
stijl van het beeld toch ook nog wel eenig gewicht in de .schaal zou 
kunnen hebben gelegd. nioeten wij tot onzen spijt constateeren, dat 
de schrijver de belofte. neergelegd in het ,,een oogenblik buiten 
heschouwing Iatend". niet heeft gehouden. Xergens toch wordt oj) 
het gebruikte schrift teruggekomen. 

^^'are dit wel het geval geweest. zoo zou mi.sschien het dan vol- 
gende betoog ongcschreven gebleven zijn en daarmede ware ons. 
die de waardevolle opmerkingen betreffende het dharmmadhyaksa- 
schap op hoogen prijs stellen. een slechte dienst bewezen. 

Kort gezegd komt het resultaat van een iiadere heschouwing van 
de gebezigde schriftsoort neer ftp de overtuiging. dat dc inscriptie 
nioct datecren nit dc twicdc hclft van dc 11 dc ccwic A. D. \’an een 
irlentif icatie met Ivrtawarddhana kan dan natuurhjk geen sprake zijn. 

\''oor hen. die geen vreemdeling zijn in de schriftkunde van het 
oude Java, voeg ik hierbij een gedeelte van den tekst van ons beeld. 
naast een stuk uit (le oorktaide B 12. volgens Kroni dateerend uit 
1060 A. D. ~). In het bijzonder heveel ik voorts aan de vergelijking 

1) T. B G. 1924: 521 vigsr. en in het bijzonder pag. 532 vlgg. 

-) Catalogus GrocHcveUt pag. 376. Krom, Geschiedenis 266, 278/279. 
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met een oorkonde als die van Xgantang uit 1135, dus nit een later 
deel van de kadiribche periode^). Ik behoef slechts te wijzen op de 
vormen van de na en de ma. die bij de Gondang-I.or inscriptie en 
B 12 gelijk zijn, terwijl de na van Xgantang reeds de bekende kru! 
vertoont. Ook de ka en ta laten gruote verschillen constateeren. terwijl 
de paten op geheel andere wijze is aangebracht, Xog sterker wordt 
het verschil, indien wij er een oorkonde uit den tijd van Krtaward- 
tlhana zelt naast leggen, bijvoorbeeld de bekende Singasari-inscriptie 
ran AIpu IMada"). Hier is het aanwijzen van verschilpunten zelfs 
geheel overbodig. 

Is op grond van het schrift dus een plaatsing in de lie eeuw reeds 
zoo goed als zeker, er is nog lets, dat speciaal de tweede helft van 
die eeuw kan aanwijzen. 

Ik breng namelijk hier even in herinnering. dat de koning, wiens 
oorkonde B12 ik boven als vergelijkingsmateriaal bezigde. zich noenit 
Rake Halu Cri Samarotsaha Karnnakecana Dhariiiiiiazi'a)ic/(:a KTrt- 
tisingha Jayantakatunggadewa. en regeerde ± 1060 Eenige jaren 
tevoren had geregeerd een andere Rake Halu, eveneens zich noemend 
Dhaniirnavi’ang^a. en niemand anders dan Erlangga, de schoonzoon 
van een derden DIianiimaii'aiig(a. Op Bali regeert flan in de eerste 
helft van de eeuw een vierde Dharmniawangca, voluit geheeten CrT 
Z?/iar;;; >)/f!n,'(n;^Cf!'varddhana IMarakatapangkajasthfinottunggadewa 
En thans voegt zich hier nog een vijfde Dharmniawangqa bij. zich 
noemend Dharuinum'aiigca Krtawarddhana, wiens naam dus meer- 
dere trekken van verwantschap vertoont met die der overige leden 
van deze groep. \^^aar het een vorst van Java moet zijn geweest, 
kan hij slechts na Erlangga hebben geregeerd ; dit moet dan echter 
vlak daarna geweest zijn. aangezien de latere kadirische vorsten den 
naam niet meer kennen. Of onze Krtawarddhana voor of na Klrt- 
tisingha heeft geregeerd is voorloopig, zoolang de oorkonde van den 
laatste onuitgegeven blijft. niet uit te maken^). 

Ten slotte, wat betreft den stijl van het heeld, nog de opmerking, 
dat deze zich, op grond van wat ik op Bali aantrof. zeer goed bij 

O. J. O. LXVIII, afgebeeld op plaat 10. 

-) Afgebeeld in ..Cultuurgeschiedenis van Java in beeld’’ fig. 104. 

*) Krom meent, dat uit het voorkomen van den naam Dharramawangga kan 
worden afgeleid. dat wij hier te maken hebben met de Tanggala-d\nastie en 
niet met die van Kadiri waarin de vorsten geheel andere namen hebben 
(Geschiedenis 2791 De vind'plaats van het Aksobhya-beeld verzet zich hier niet 
tegen. daar in Kediri ook tjandis van majapahitsche vorsten gevonden zijn 
en over het algemeen die streek als het stamland schijnt te hebben gegolden. 
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de kadirische periode aaiiskiit \\'aar echter de ])ublicatie der resul- 
taten van mijn Bali-onderzoek door norzaken van fornieelen aard 
ernstige vertraging ondervindt. ben ik nog niet in staat hier aan de 
hand van dat materiaal een en ander nader te adstrueereii. 

VI. 

D e G o e w a T r i t i s. 

Ken der weinig bezochte oudlieden in het Toeloeng Agoengsche 
i.s de Goewa Tritis, welke zich in het W’adjak-gehergte bevindt. Dc 
oorzaak van deze geringc l)ekendlicid is niet ver te zoeken en wordt 
gevonden in den .steilen klim, die lienoodigd is om vanuit de desa 
Tanggoeng de reeds van verre zichtlwre groote breuk in het ge- 
bergte, waar de grotten zich bevinden, te bereiken, Hoepennans zegt: 
.Alen gaat .... de zeer stcile bergtop Tritis op met hanrlen en 
voeten . . . Verbeek spreekt van ..den zeer steilen berg Boedek"'^) 
en Knebel klaagt : ..Met Raden Toenienggoeng Sa.srawidagda als 
reisgenoot, ben ik de steilte( !) van liet Boedeg-gebergte een 1000 tal 
voeten gedeeltelijk opgesjord. gedeeltelijk opgestuwd, en toen ik dan 
uitgeput aankwam op een plateau enz."’*j. Inderdaad i.s de klim 
tamelijk steil en vooral als men niet vroegtijdig op tveg gaat. zeer 
warm : dat kan de reden zijn van de onbekendheid dezer grotten en 
inisschien tevens van de onnauwkenrigheid. waarmede Knebel bij 
zijn beschrijving te werk ging. \'oor touristen hebben zij weinig 
beteekenis en ook in oudheidkundig opzicht zijn zij niet zoo buiten- 
gewoon belangrijk, daar het natunrlijke grotten zijn, waarvan een 
enkele door het aanbrengen van baksteenen muurtjes in een aantal 
kamers is herschapen. Ik zou dan ook in mijn bezoek geen aan- 
leiding vinden de pen op te nemen, ware het niet. dat mij daarbij 
bleek. dat de definitieve beschrijving bij Krom eenige onnatiw- 
keurigheden bevatte. Deze beschrijving schijnt gebaseerd te zijn op 
hetgeen de bovenvermelde auteurs bericht hebben, met voorbijgaan 
van het door Hoepermans medegedeelde en is waarschijnlijk niet 

1) Om dezelfde redenen ben ik ook van meening, dat het Blitarsche beeld 
van Ratnasambhawa, door P.osch aangezien voor een anderen wijdingsvorm 
van Krtawarddhana van Singhasari, eveneens in de kadirische periode thuis- 
hoort (Bosch in T. B. G. 1920 : 526). 

2) O. R. 1913: 329. 

3) V. B. G. XLVI: 263. 

V O. R. 1908: 196. 

5) Inleiding II : 51 vlg. 
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i,^ecorrigeerd door een persoonlijk bezoek aan de grotlen. Deze 
correctie moge dan hier volgen. 

Ten eer^te zij het niij vergnnd op te nierken, dat de Ijerg, waar de 
grotten zich bevinden. niet Boedek of Boedeg beet, doch Tritis : 
althans de bewoners der beneden gelegen desa Tanggoeng noemden 
mij dezen naani, terwijl zij mij wisten te vertellen. dat de Boedek 
daarnaast was gelegen. Hoepermans leidt den naam Tritis at van 
de beteekenis ..overhellen", hetgeen wel aan een mi!,verstand zal zijn 
toe te schrijven. Een ieder. die de twee ..druppen" heeft opgemerkt, 
die van nit den overhangenden rotswand naar beneden vallen in een 
ronden steenen bak en een vierkant gat van een steenplaat. die waar- 
schijnlijk oorspronkelijk tot een yoni heeft behoord, zal begrijpen. 
dat wij hier moeten denken aan het titi.s. teritis, dat ..druipen", ..af- 
druppen" beteekent en ook voorkomt in de combinatie parang tritis. 
lOeze drup bevindt zich vlak bij de voornaamsie grot, de eigenlijke 
goewa tritis, waarnaar het geheele gedeelte van den berg zijn naam 
ontving. 

Uit deze naainsafleiding kunnen wij dan verder besluiten tot de 
onwaarschijnlijkheid van Knebels theorie omtrent het eenmaal aan- 
wezig zijn van pantjoerans. Xiet alleen, dat <.>p de plek, waar deze 
zich zouden hebben moeten bevinden om de door dezen schrijver 
voor een badplaats versleten ..bak" te vullen. niets ic vinden is van 
eenige waterloop, maar tevens zal ook bet feit. dat de grot zijn 
naam aan de ..drup" ontleende. onvereenigitaar zijn met de aanwe- 
zigheid van dergelijke pantjoerans. Bij het vrij spuitende water van 
pantjoerans zal die enkele ..drup" toch niet zijn opgevallen en zeker 
zijn naam niet hebben gegeven aan het geheel. Daarenboven pleit de 
aard van deze rots ook al niet voor de aanwezigheid van een ge- 
regelde waterloop ; de ..drup" is bij de kaalheid en onbeboschtheid 
reeds wonderlijk genoeg. De ..vierkante bak". die Knebel aanleiding 
gaf tot het opstellen van zijn hypothese, lijkt mij ten rechte een 
geplaveid plateau te zijn, voorzien van een inuur en poort, dienende 
tot dagverblijf aan den kluizenaar. die zijn nachtverblijf in het bin- 
nenste van de grot had ingericht. Thans is dat plateau geheel door 
afgestorte aarde en stukken rots opgevuld. 

Belangrijker correctie kan worden aangebracht op hetgeen wij bij 
Krom vermeld vinden met betreking tot de beeldfragmenten. Hoeper- 
mans spreekt van een ..steenen beeld, zijnde een vrouw met 4 armen. 
zittende met op elkander geslagen beenen : de natuurlijke handen 
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waarvan cle linker afgebroken, rusten zaamgevoinven in den schoot. 
de onnatmirlijke dragen brandende oft'ers omhoog. Het hoofd afge- 
brokeii ( hoog S palm ) Op de achter^teen staat een inscriptie”. Knebel 
zegt. dat hij vond ..twee halve vromvenbeelden ( boven-helften ). vier- 
armig, met achterstuk en glorie, groot ornaat, met oepawita. Het 
grout.ste vertoonde. op de achterzijde boven. de inscriptie 10.2. dat. 
in 1895 voor Dr. A’erbeek nog duidelijk leesbaar was als Caka 1082. 
Het heeft in elk der op.staande achterhanden een bloemstuk, terwijl 
de voorhanden zijn weggeslagen”. 

X'erbeek zegt slechts : ,.Op het terras vuor de grot staan twee 
gebroken vrouwenbeeld jes met 4 armen, op het grootste aan de 
achterzijde het jaartal 1082 Caka”. 

Het pleit niet voor den overdreven dienstijver van Knebel. dat hij 
zich. waar Hoepennans ge.'-proken had van een zittend vrouwenbeeld. 
niet eens ervan heeft vergewist, dat hetgeen hij voor een boven-helft 
aanzag, misschien zijn voortzetting onder den grond had. Wie dit 
wel doet. bemerkt. dat het stuk rotsvast in den grond zit. hetgeen 
bij een los hoven^tuk toch geineenlijk niet het geval ])leegt te zijn: 
bij mijn bezoek bleek het. nadat een begeleidende bewoner van de 
desa Tanggoeng de aarde en wat baksteenen had weggeruimd, een 
zittend vrouwebeeld te zijn. juist zooals Hoepennans dit beschreef. 
De inscriptie beviiiflt zich niet. zooaD Knebel opgeeft. boven. doch 
juist beneden aan het achterstuk. iets bcjven het lotuskussen ' 

Wat wij van de bloemstukken moeten denken. kan een blik op bij- 
gaande foto ons leeren ; rechts houdt de figuur een opwaaiende 
camara. links een lotusknop. Het is natuurlijk niet nieer uit te niaken 
of de figuur buddhistisch of ciwaitisch is geweest : het eerste wordt 
aannemelijk door de onigeving. die uitgesproken buddhistische ken- 
merken vertoont ( Sanggrahan. Bajalangoe. tjandi Dadi enz.). De 
attributen zijn echter een slechte gids in dezen. daar de kans groot 
is. dat wij hier een of ander. door rsi's bewaakt of vereerd bijzet- 
tings- of wydingsbeeld voot; ons hebben. 

In ieder geval hebben wij dus in nog even gaven toestand het 
heeld voor ons. dat Hoepennans daar reeds aantrof en dat is. waar 
de gedateerde stukken uit deze periode tamelijk schaarsch zijn. een 
gelukkige omstandigheid. Een integreerend deel van het geheel heb- 
ben de beelden zeker niet uitgemaakt ; een spuierbeeld is het grootste 

Als bijzondcrheid \an de inscriptie kan nog vermeld wordeii. dat de 
p.anvangs-i van C^ka 1082 ” wordt gevormd door een aksara gede plus een 
oeloe. 
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noch het kleinsie geweest en zoo vervalt eigenlijk ook de aanleiding 
tot de vergelijking met Belahan, welke Krom maakt. Zoiider ont- 
graving van het terrein, welke ik aan den Oudheidkundigen Dienst 
van Xederlandsch-Indie warm aanbeveel. kan hieromtrent echter 
nog geen beslissing vallen. 


VII. 

Het z u i d e 1 i j k n e v e n b e e 1 d \’ a n 
t j a n d i IM e n d o e t. 

De beeldentrits van tjandi IMendoet is reeds herhaaldelijk het 
onderwerp van studie geweest. hoewel het nog nimmer gehikte een 
alien lievredigende oplossing te vinden voor de vraag. welke figuur 
in het zuidelijke nevenbeeld daarvan zoude zijn uitgebeeld. Op het 
oogenblik .staan de meeningen van Krom en 3Ioens zooal niet tegen- 
over, dan toch naast elkaar. De eerste gevoelt meer voor een trits. 
samengesteld uit Awalokitecwara - Buddha - Manjucrl. de tweede 
voor Awalokitecwara - Buddha- M an juqri - W'ajrapani ’ iMoens 
heeft in zijn vaiortreffelijke behandeling van de beelden van tjandi 
iMendoet. waarin hij voor het eerst de oude, gebrekkige determinatie- 
methode van buddhistische figuren middels uiterlijke kenteekenen 
zonder innerlijk verband met het wezen dier figuren heeft vervangen 
door een diepergaande methode. de argumenten van Krom, welke 
voor Manjucrl zouden moeten pleiten. voldoende weerlegd. Het 
.sterkste was het voorkomen van een maansikkel achter het hoofd 
van den bodhisattwa; IMoens toonde aan. dat dit op een vergissing 
moet berusten, daar inderdaad geen dergelijk attribuut aanwezig is. 
Tegen de figuur van Wajrapani voert Krom geen ander argument 
aan dan het ontbreken van de wajra. tegen Maitreya het ontbreken 
van een stupa in de hoofdtooi'). Een en ander werd, zooals gezegd. 
door Moens uitvoerig besproken en gedeeltelijk weerlegd. zoodat ik 
mij hier bepalen kan tot het aanvoeren van eenige overwegingen. die 
mijns inziens ten sterkste pleiten voor de aanwezigheid van 
Wajrapani. 

In de eerste plants moet ik dan verwijzen naar de resultaten. welke 
ik kon boeken tengevolge van mijn onderzoek naar het systeem, 

’) Krom. Inleiding I: 318 vlg., Geschiedenis 148 (waar de schrijver meer 
t(jt de meening van Mnens schijnt over te hellen) en Moens in T B. G. LIX : 
569 vlgg. 

-) Krom in Bijdragen 74 (1918) : 422 vlgg. 
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volgens hetwelk de godenfiguren van tjandi Baraboedoer over dat 
monument zouden zijn verdeeld * ). Het bleek tiaarbij, dat het systeem 
van de Sang Hyang Kamahayanikan. dus het Javaansche systeem, 
van toepassing kon worden geacht. Gezien de nauwe samenhang, die 
er tusschen de tjandis Mendoet en Baraboedoer bestaat, mogen wij 
dus wel aannemen, dat in dat geval datzelfde systeem ook op het 
eerste dier beide monumenten kan worden toegepast. En het behoeft 
dan waarschijnlijk nauwelijks meer vermelding. dat in dat systeem 
de Buddha vergezeld wordt door de bodhisattwas Lokeqwara ( = 
Awalokitecwara ) en Bajrapani'). Zoowel Kroni als Moens hebben 
zich deze mogelijkheid niet diiidelijk gerealiseerd en waren dus 
gedwongen in Indie, Tibet of elders naar voorbeelden te zoeken. 
Den lezer van mijn boven genoenid onderzoek zal het thans duidelijk 
zijn, dat wij echter voor alles naar inheemsche bronnen zullen dienen 
te zoeken en aan dezulken, zelfs indien zij zeer gebrekkig zijn, 
grooter waarde moeten toekennen. dan aan uitheemsche. 

Mag het bovenstaande al een aanduiding zijn. die in de richting 
van Wajrapani wijst, het ondervolgende bevat sterker argumenten. 

Het is waarschijnlijk aan geen der beide bovengenoemde onder- 
zoekers bij een bezoek aan de tjandi opgevallen, dat naast de ver- 
schillen in attribuut en handhoudingen ook nog een ander verschil 
valt te constateeren tusschen de beide hodhisattwa-figuren. Ware dit 
wel het geval geweest, dan hadden zij er ongetwijfeld gebruik van 
gemaakt. Dit verschil is gelegen in de gelaatstrekken. 



Cl 

II Wcnkbrauwen van den Awalokitecwara uit tjandi Mendoet. 



h V\'cnkbr,auwcn van den Wajrapani uit tjandi Mendoet. 

De gelaatstrekken van Awalokitecjwara zijn geheel naar den eisch 


0 ..Tjandi Baraboedoer. Xaani, vorm en beteekenis.” Kolff & Co. 1929. 
-) Uitgave Kats folio S3a. 
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(ler qilnta-figuren ; de wenkbramven vormen een dubbele boog, welke 
normaal verloopt : de neuswortel is norniaal ; de oogen zijn naar 
Ijeneden gericht, d.w.z. de lijn van het boven-ooglid is horizontaal, 
met een flauwe uitbuiging naar beneden. terwijl zich daaronder de 
lijn van het beneden-ooglid bevindt in de gedaante van een maan- 
sikkel. met de rug naar (tnder. De mond is gewoon en het wangprofiel 
zeer zacht glooiend, terwijl de beharing (o.a. aan de tepels zichtbaar) 
iiiterst flauw moet worden genoemd. 

\’ergelijken wij hiermede de trekken van de andere figuur, dan 
zien wij iets geheel anders. 

(_)m te begmnen vormen de wenkbrauwen geen dubbele, normaal 
verloopende boog, doch zijn zij zeer duidelijk naar buiten opgetrok- 
ken. terwijl de uiteinclen bij de neuswortel naar boven opvvippen, 
zoodat het geheel een duidelijke accolade vormt. J'lak oiidcr het 
niiddclpuut van decc accolade hevindt :eicli voorts een ring-vorniigc 
verdikking aan den ncuszvortel : de ooglijnen zijn zoodanig. dat die 
van het bovenooglid een niaansikkel gelijkt. met den rug naar boven 
en die va iihet beneden-ooglid min of meer horizontaal verloopt. 
De lippen zijn breed en de mondhoeken eenigszins opgetrokken 
terwijl het wangprofiel zeer sterk gebogen is; de uitdrukking van 
het gelaat krijgt hierdoor iets hoonends. Xiet onwaarschijnlijk dragen 
de bovenlippen een kleine snor, hoewel ik hieromtrent geen zekerheid 
kon verkrijgen : wel valt onmiddellijk op de sterke beharing rondom 
de tepels. 

Het behoeft geen lang betoog om duidelijk te maken, dat al deze 
kenmerken van daemonischen aard zijn. en dus bij uitstek passen 
bij een figuur als die van Wajrapani, die in later tijden bijna uit- 
sluitend in krodha vorm werd uitgebeeld. Zelfs zoude ik widen ver- 
onderstellen, dat wij hier voor ons hebben de eerste ontwikkelingsfaze 
op den weg, die Wajrapani van den qanta- naar den krodha- vorm 
heeft doorloopen, hoewel het natuurlijk ook mogelijk is, dat de overal 
duidelijk verzachtende aard van de Baraboedoer-kunst nit een oor- 
spronkelijk veel sterker daemonisch getinten Wajrapani deze figuur 
heeft doen ontstaan^). 

Het behoeft ook geen lang betoog om aan te toonen. dat zulk een 
onmiskenbaar daemonisch karakter in het gelaat (alle kenmerkende 
trekken van den lateren kala-kop zijn reeds aanwezig, met uitzon- 


1) Op deze geaardheid is in verband met de reliefs herhaaldelijk de aandacht 
gevestigd. Zie b.v. Krom, Inleiding I ; 367. 
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(lering van slaCTtanden en ronde oogen ) ‘ ) in het geheel niet past 
L'ij ^lanjucrl noch bij Maitreya, dat wil zeggen niet in den tijd. 
waarom het hier gaat. De (jorsprong van W’ajrapani uit hetzij een 
vakba, hetzij Indra, is daarentegeii geheel in overeenstemming ermede 
en doet zelfs niets anders verwachten. De blauwe kleur, die deze 
figuur ook in canta-vormen heeft, laat omtrent zijn daemonisch 
karakter geen twijfel over. 

Of wij in dezen Wajrapani van den i\Iendoet een lid der triratna 
moeten zien, hetzij de Dharma, hetzij de Sanggha, lijkt mij niet 
waarschijnlijk. Zijn ]daatsing aan de linkerkant van den buddha en 
zijn daemonisch karakter pleiten voor een andere opvatting. Eerder 
zoii ik hier willen denken aan de zwarte niagie. in verband met de 
donkere, linkerhelft van den buddha. waaruit volgens de S. H. 
Kamahayanikan \\’ajrapani is gesproten. De tegenstelling van rechts 
= goecl, bovenwereldsch en links = tooverij, onderwereldsch, dae- 
nionisch, speelt hier wellicht reeds een rol en verwijst ons naar 
latere categorische indeelingen in de javaansche theologie. Daarop 
nader in te gaan is in een korte aanteekening als deze echter niet 
goed mogelijk. 

1) Ten overvloede vestig ik er de aandacht op, dat nog heden ten dage 
bij de javaansche wajang en de balische togogs en teekeningen dezelfde ken- 
inerken vuorkomen. Helaas bezitten wij geen betrouwbarc tekst met verdui- 
delijkende afteekeningen en moeten wij onze toevlucht nemen tot meer algeraeene 
beschouwingen als die welkc Kufs geeft in zijn wajangboek. (pag 4). De 
onderscheidingen zijn zeer in finesses uitgewerkt. Zoo kent men op Bali nog 
weer twee verschillende memanisan-oogen voor mannen en dan nog weer een 
joort voor vrouwen ; in ieder geval is bier het feit, of het onder-ooglid of 
het boven-ooglid de horizontaal vormt van beteekenis, zooals ook blijkbaar bij 
onze beelden, De oude teksten brengen ons ook al niet veel verder, daar zij 
in vergelijkingen spreken. Het Citralaksana {Lanjer in Dokumente der 
Indischen Kunst I) vertelt ons dat de wenkbrauwen van milde wezens als een 
maansikkel, die van toornige als een schuttersboog gekromd zijn, geheel dus 
in overeenstemming met het onderscheid bij de beelden van tjandi Mendoet. 
De vergelijkingen voor den eigenlijken oog-vorm zijn echter niet gemakkelijk 
te volgen. Er worden genoemd: oogen als bogen van bamboe, als bladeren van 
den utpala, als vischmagen, als padma-bladeren, als cowrie schelpen. De eerste 
categorie is voor kluizenaars, de derde soort behoort bij vrouwen en minnaars, 
de tweede bij de gewone menschen, de vierde bij hen, die schrikken en weenen, 
do vijfde bij toornenden en pijn lijdenden. 

Intusschen kan er met het oog ook op latere vormen in de hindoejavaansche 
kunst geen twijfel zijn aan het toornig. daemonisch karakter van Wajrapanis 
.irelaatstrekken, zooals die aan het Mendoet -beeld zijn aangebracht. Het sterkst 
van alien is daarbij de ringvormige verdikking aan den neuswortel, die zich 
bij de kala-koppen verdubbelt of verdriedubbelt, terwijl de middenpunt van de 
wenkbrauw-accolade gemeenlijk zich tot een afzonderlijk naar boven gericht 
puntig ornamentstuk vervormt. 
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Wij zullen dus goed doen voorloopig het daemonisch karakter van 
de zuidelijke nevenfiguur niet te verwaarloozen en er. geheel in over- 
eenstemniing met de javaansche opvattingen. een aanwijzing in 
moeten zien. dat deze figunr als Wajrapani dient te worden gedeter- 
mineerd. Eigenlijk viel niet veel ander.s le verwachten en het is zeker 
aan een te groot vertrouwen in uitheemsche en te geringe waardeering 
van inheenische bronnen te danken. dat de weg tot dit inzicht over 
zoovele buitenposten heeft geloopen. 

VIII. 

S p o r e n van het a i; w a ni e d h a (ip Bali e n Java ? 

In zijn plaatwerk ,.BaIi" heeft Dr. Georg Krause een afbeelding 
opgenomen van een trapvleugel van den jwera Gadoeh van Blaga 
(Blahbatoe), bestaande uit een bereden ])aarde-figuur. tusschen welks 
pooten zich reliefvoorstellingen hevinden D Moojen geeft in zijn 
gelijknamig werk eveneens een dergelijke afbeelding. nanielijk van 
het linksche beeld. en wijdt daar eenige beschouwingen aan, die. bij 
den huidigen stand van het vraagstnk of totemisme in den archipel 
kon worden geconstateerd. een nadere besi)reking verdienen Het 
zij niij vergund deze beschouwingen hier af te schrijven. 

de beelden van P o e r a G a d o e h te Blaga" zegt de schrijver 

..geven in hun voorstelling tevens aan. dat aan een bevrnchting van 
den mensch, van de vrouw, door het diet werd gedacht. Deze voor- 
stellingen geven aanleiding de vraag te .stellen. of werkelijk in den 
archipel, althans op Bali, nooit werd geloof<l aan een afstamming 
van het totemdier. Onder den buik van het Iieeld links — wij nierken 
hier op. dat bij heide door ons .aangehaalde tempels de beelden, naar 
het schijnt, paarden voorstellen. ondtijds een voornaani offerdier der 
Hindoes — zitten twee vrouwen in sila-honding : een der vronwen 
hondt den penis van het dier in de hand". ..Onder deii buik van het 
rechtsche beeld ligt achterover op den rug een vrouw, gereed tot 
het ontvangen van het zaad. Xeemt men daarbij in acht de legenden, 
die om dezen tempel zijn geweven. dat hij gebouwd werd door (^le 
voorvaderlijke reuzen. Kebo Iboe. en dat hij aan deze voorvaderen, 
,,iboe", is gewijd, dan meenen wij, dat de gedachte aan een afstam- 
ming van het totemdier hier niet is uitgesloten. Door deze beeklen 

^1 Krause. Bali II : 404. 

H Moojen. Bali 171, pi CLXXVIII. 
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komt het vraagstuk van het totemisme in den archipel wellicht in 
een ander licht”. 

Om te heginnen dien ik op te merken. dat iboe : moeder. echter 
nooit voorvader kan beteekenen. Ten tweede is er geen sprake van 
een soortnaam ..kebo iboe”, dock van een bepaalde figuur, waar- 
schijnlijk historisch, geheeten Kebo loewa. dus voorzien van den 
overbekenden titel „Kebo", welke in de oiidjavaansche historische 
traditie zeer veelvuldig voorkomt. De theorie omtrent eenig verband 
tusschen dezen tempel en de voorvader-dienst berust dus op louter 
onjuistheden ; ten rechte kan men slechts zeggen. dat deze oude tem- 
pel, evenals honderden van andere oude balische tempels en beelden, 
door den huidigen Balier wordt toegeschreven aan de werkzaamheid 
van den historischen held Kebo loewa, die. ook al evenals vele andere 
va ndergelijke historische figuren. bovennatuurlijke kracht en af- 
inetingen bezat. A’an een werkelijk verband tusschen dezen tempel 
en een voorouderdienst. althans meer dan dit hij andere tempels het 
geval pleegt te zijn. is niets bekend. Lezing van het interessante 
artikel van den heer De Kat Angelino over deze figuur had den heer 
IMoojen voor een en ander kunnen behoeden’j. 

De heer IMoojen heeft zich intusschen bij zijn pogingen tot ver- 
klaring der merkwaardige reliefvoorstellingen reeds ..gebrand" waar 
hij verwees naar het feit. dat het paard een voornaam offerdier der 
Hindoes was. Hier was hij op den goeden weg. dien wij thans verder 
widen bewandelen. 

Het verloop van het otter, waarbij dat paard een groote rol speed, 
het acwamedha, moge den lezer bekend zijn. Hillebrandt heeft het 
ons uitvoerig uiteengezet - 1. Minder bekend is echter. dat tegen het 
eiiide van de ceremonie iets voorvalt, wat zeer sterk gelijkt op het- 
geen de balische reliefs te zien geven. Als namelijk het offerpaard 
gedood is. wordt ’s konings eerste vrouw tusschen de pooten van het 
paard gelegd. waarna een dock beiden voor de omstanders verhult. 
Intusschen brengt zij de penis van het dier tusschen haar beenen. 
terwijl de omstanders obscene grap|x;n verkoopen. In het ,,ge- 
kuischte” Ramayana wordt het salonfahig uitgedrukt ; de eerste en 
tweede koningin worden naast het doode paard geplaatst en blijven 
daar den nacht over. In werkelijkheid geschiedde dus iets meer. 

Van verschillende zijden heeft men in een en ander een over- 


1) De Kat Angelino in Xed. Indie Oud en Nieuw 1921 f6e jrg.)': 71 vlgg. 
-) Hildehrandt, Ritnalliteratur 149 — 152. 
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blijfsel van het totemisnie willea zieii. y^elicel diis als de heer Moojen 
bij het balische relief, dat op verbliiffend yelijkende wijze een en 
ander in beeld breiigt, al ontbreekt natuiirlijk de verhullende dock, 
die het echter tevens onzichtbaar zon maken. Terecht is er echter 
opgemerkt dat men bier eerder een vruchtljaarheidsrite moet ver- 
onderstellen, waarbij de vruchtljaarheid van den een jaar lang ver- 
wenden benght op de hoofdvroiiw des konings zon overgaan ‘ ). 

Intusschen moet ik er de aandaclit oj) vestigen, dat op het balische 
relief twee zaken voorkonien, die niet gebeel kloppen met het boven 
aangehaalde omtrent de acwamedba-cerenionie. Ten eerste is het 
paard niet dood en ten tweede i-' het bereden door een of ander 
goddelijk wezen, ^^’aar de poera echter van hetrekkelijk jongen datum 
is en het aqwamedha reeds in nude tijden helangrijk afweek van het 
indische origineel, hlijft natuurlijk de inogelijkheid van variaiiten 
bestaan. iMen zij echter ook bier voorzichtig. 

Op java schijnen eveneens six>ren van het acwamedha voor te 
komeu. In de Korawae'rania wordt dit offer uiteengezet I'p de vol- 
gende wijze ' ) : 

..aqwamedhayajha inagawe tuniangan sa|)rasa(la duhurnya rong 
]trasada gengnya tinihan jnva ya dhh])a ergulo rasamala salwirning 
wawangi saking sabrang saking yawa .saking Qwawuking sawaya 
wangi ( sakani qwawang sawangi ? ) tinilian pwa yalng) (lees; pwa ya 
sang) hyang hadawang muruh pwa ya (ya ta) linabuhaken ikang 
undakatt padati gajah sakwehnikang tunggangan ya tac^wamedhaya- 
jha” d.w.z. ,.A(;wamedha-off'er is het maken van een vuurkuil, een 
])ra,sada diep en twee prfisadas breed, waarin men dan laat vallen 
wierook, rozen (olie), Lifinidamhar Altingiana. allerlei reukwerk van 

overzee. van Java, van (en) waarin men dan nog laat 

vallen de heilige vlammende Hadawang'* •*) ). Erin worden gestort een 
paard, een kar. een olifant (en) alle soorten van vervriermiddelen. 
Dat is het offer Acwamedha” 

Zooals men ziet is er van het oorspronkelijke koningsoffer niet 


*) \'oor de eerste opvatting zie Mtoisciir in R H. R 1905 : 16, \oor de laatste 
I'oii Xaaclein in Z. f E, 1901 : 78 
'-) Te vinden bij r a nder Tuuk Wdbk. I\’ : 461. 

•*) Wat hieronder verstaan moet worden wordt duidelijk uit Pit/caud, Tantu 
Panggelaran sub voce (badawang mnrub = badawang nala) De heer Moens 
decide inij inede in zijn bezit gehad te hebben een balisch stuk houtsnijwerk, 
voorstellende de schildpad, omkronkeld door de naga en vourzien van de 
woorden ■ ..Badawang nala di-iket Antaboga”. Zie echter nog fini dcr T mik 
sub voce en laatstelijk Cnccq, Doodenritueel 13. 19 
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veel overgebleveii. Waar we niet mogen aannemen, clat dit laatste 
zoo zinloos zou zijn verlmsterd, wil ik veronderstellen, dat zich hier 
onder den naam acwamedha een afwijkend offer heeft gehandhaafd. 
dat zich later met indonesische elementen vermengde Wat de be- 
teekenis daaiwan was komt men uit deze plaats niet te weten. Als 
koningsoffer schijnt het hier niet bekend geweest te zijn. daar wij 
anders wel in de literatunr of de oorkonden daaromtrent in verband 
met een of anderen koning zouden zijn ingelicht. 

Intusschen kan het zijn nut heblien hier even te spreken van de 
lierichten over paardenoffers nit den huidigen tijd op Java. Zooals 
men weet vermelt Pigeand deze voor de desa Pant jot op tlen 
i.awoe^). Xader onderzoek inijnerzijds. met vriendelijke hnlp van 
Pangeran Adipati Aria AIatigkt)e Nagara A ll ingesteld. heeft tot 
een absoinnt negatief resnltaat geleid. Er kon geen enkel persoon 
achterhaald worden. die ooit van znlk een offer gehoord had of het 
had medegemaakt. Wel i.s daar bekend het opwerj^en van een levende 
kip. die dan door de omstanders wordt gegrepen en in stukken ge- 
scheurd. Paardenvleesch is zelfs niet Iwnikbaar voor slametans. aan- 
gezien in het paard enkele ingewandsonderdeelen ontbreken. die bij 
het rund wel zijn te vinden en onontbeerlijk zijn voor het offer. 
Wel wordt paardenvleesch in die streek gegeten en ik geloof hierin 
de oorzaak te zien van het onjuiste bericht. dat Dr. Pigeand bereikte. 
Waarschijnlijk toch vindt dat bij feestelijkheden als het beresih 
doesoen in meerdere mate plaats dan op gewone dagen. Daardoor kan 
de berichtgever op de gedachte zijn gebracht dat het eten daarvan 
tot de plechtigheid behoorde. Wat wij van den naam aswaweda moeten 
denken. die door den Regent van Sragen aan het beresih desa wordt 
gehecht, is niet duidelijk. De Regent beweert een ondjavaansch woord 
te hebben gebezigd (beresih doesoen makaten kala djamannipoen ka- 
Ooedan dipoen wastani aswaweda)-): waarschijnlijk is ook hier de 
zelfde oorzaak aan te nemen. 

De schijnbaar op Java aanwezige sporen van het atjwamedha blijken 
dus in werkelijkheid niet aanwezig te zijn. 


Djawa 1927 : 360. 

-) Poesaka Djawi 192/ (Juni). Het vormen van schijnbaar oudjavaansche 
woorden met behulp van sanskrit-elementen is nog steeds een geliefkoosd 
bedrijf : de jogjasche garebeg heet ergens Radjameda, doch deze naam is in 
de kraton zelf onbekend. 
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De komst van het Xederlandsche Goiivernenient in het Karoland 
maakte een einde aan de tallooze, eeuwigdiirende oorlogjes tusschen 
de dorpen onderling- oorlogjes. die over het algemeen weliswaar 
geen bloedig karakter droegen. maar die toch het geheele dorpsbe- 
staan beinvloedden. 

Daardoor is dan ook te begrijpen, dat men de oude Karo-Bataksche 
vestigingen vindt op plaatsen. waarvan alleen de veilige ligging in 
het oog valt. (^p aansluiting aan het wegen- of voetpadennet, 
op gemakkelijke verkrijgbaarheid van drink- en waschwater werd 
vrijwel in het geheel geen acht geslagen. Thans zijn het uitsluitend 
deze factoren, die een rol spelen bij de Ijeoordeeling. of een plaats 
voor koeta-vestiging geschikt is. 

Een dorp werd gesticht door at paling (panteki ) ; wallen oni de 
koeta kwamen zoogoed als nooit voor. in afwijking van de in de 
Tobastreken gebruikelijke tigunr: slechts in het Tonggingsche vindt 
men een paar gevallen van oinheinde dorpen. 

De huizen worden opgetrokken op het voor het dorp ihtgezochte 
terrein: vaste regels heeft men daarbij niet ; alleen de eisch. dat de 
lengte-as van het huis evenwijdig moet loopen aan de bij het dorp 
langs stroomende belangrijkste rivier. waarborgt eenige regelmaat. 
De onderlinge afstand tusschen de huizen was vaak zeer gering; in 
bergdorpen. waar met de vlakke terreintjes nioest gewoekerd worden. 
waren de randen van de daken der huizen dikwijls oj) minder dan 
een iMeter afstand van elkaar. \'an bestuurswege is daarin in de 
laatste jaren verandering gebracht door te bepalen. dat bij nieuw- 
bouw een onderlinge afstand van 10 IMeter moet gehandhaafd blijven. 

Het normale type van een Karo-Bataksch huis is de achtgezins- 
woning. men overgaan tot het bouwen van een huis. dan moeten 
dus eerst acht gezinshoofden worden bijeengezocht, die gemeenschap- 
pelijk een huis widen bouwen en betrekken. Daartoe vergadert men op 
den avond van een daarvoor geschikt bevonden dag in de djaboe 
(gezinsplaats) van een be.staand huis. welke op het oogenblik dienst 
doet als woonplaats van den man. die later zal optreden als pengoeloe 
Dl. 85. 34 
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roemah (hoofd van de acht gezinnen) van de nieuwe woning. Is 
het niet mogelijk acht gezinshoofden bijeen te brengen, dan kan men 
ook met een kleiner aantal tot het verwezenlijken van de plannen 
uvergaan, maar dan moeten enkele van de gezinshoofden een tweetal 
gezinsplaatsen voor hun rekening nemen en dus zooveel achtste 
deelen van de onkosten betalen als zij later gezinsplaatsen zullen 
bewonen. 

Is men het op deze vergadering eens geworden, dan worden een 
aantal timmerlieden gezocht die in elk dorp te vinden zijn, en wordt 
na lang loven en bieden de prijs vastgesteld voor de te maken 
'.voning. Bij de keuze van deze timmerlieden is men geheel vrij, 
slechts een bindend voorschrift geldt : aan een hiiis moeten ten 
minste twee toekangs arbeiden. 

Xa deze bespreking staat een nieuwe vergadering te wachten. De 
vrouwen van de nieuwe gezinshoofden verzamelen zich op een uit- 
gezochten ochtend op dezelfde plaats als waar de eerste bijeenkomst 
plaats vond. Daar wordt dan met eenige plechtigheid een mand 
(toemba rempoe ketang) gereed gezet en gevuld met witte rijst, be- 
nevens een mandje voor de sirihpruimerij (kampil koendoel). in dit 
geval tevens mandje voor eenig gereedschap, waarin een spitse bam- 
boekoker voor de sirihpruim (togan kinoekoet), een nijptang en een 
bundeltje sirihbladen, gambir. pinang en tabak worden opgeborgen. 

Hiermede gewapend trekken de vrouwen in optocht naar de plaats, 
waar het nieuwe huis zal worden neergezet. Daar aangekomen spreidt 
men een witte mat op den grond en alien gaan in het rond daar- 
omheen zitten. Uit de kampil wordt een mooie sirihnoot te voorschijn 
gehaald en met behulp van de nijptang nauwkeurig in twee gelijke 
stuken verdeeld ; een sirihblad, dat niet in het minst geschonden mag 
/ijn, wordt uitgezocht en de op deze wijze gemaakte sirihpruim 
wordt gedeponeerd op de plaats, waar de djaboe bena kajoe van het 
nieuwe huis ( gezinsplaats van den pengoeloe roemah) zal komen te 
liggen. Bovenop de sirihpruim wordt de mand met rijst geplaatst, 
en na deze voorbereiding grijpt de vrouw van den anakberoe van 
den toekomstigen pengoeloe roemah den bovenkant van de rijstmand 

1) ledere Karo-Batak heeft zijn anakberoe en zijn senina , de eerste een 
man uit de marga van de vrouw, met wie de man getrouwd is, de tweede een 
man uit zijn eigen marga, maar zoo ver af in verwantschap, dat hij eerst nadat 
alle overige familieleden zijn overladen als erfgenaam zou kunnen optreden. 
De Karonees treedt naar buiten met deze anakberoe en senina min of meer 
als drieeenheid op. — De man, die iemand tot anakberoe heeft, heet diens 
kalimboeboe. 
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vast en spreekt een heidensch gebed uit. Zij bidt : „Tanger beras 
pati tanah enda, enda ipadi padikan kalimboeboe ras akoe rebahan 
roemah mehoeli ka! padipadina”, waarmee zij zegen afsmeekt voor, 
bet te bomven huis 

Tegelijkertijd stelt zij daarbij in gedachte voor zich zelf vast, of 
bet als een gunstig teeken mag bescbouwd worden als zij een even 
of oneven aantal rijstkorrels uit de toemba neemt. Een greep uit de 
rijstmand, en de korrels, die in de hand van de vrouw van den 
anakberoe van den pengoeloe roemah liggen. worden zorgvuldig 
geteld. Stemt bet resultant overeen met wat men te voren had ge- 
dacht, is dus bet aantal rijstkorrels oneven in overeenstemming met 
wat men zich daarvan voorstelde bij bet gebed. dan is dit bet teeken. 
dat de voor bet huis uitgezochte plaats gunstig is en dat daartegen 
van de zijde van de geesten geen bezwaren bestaan. Stemt bet resul- 
taat niet overeen, is dus bijvoorbeeld bet aantal korrels even, terwijl 
oneven verwacht werd, dan mag op dezelfde plaats de gedane plech- 
tigheid nog eenmaal worden herhaald; valt ook deze telling verkeerd 
uit, dan wordt een andere plaats niet ver van de eerste uitgezocht 
en probeert men bet telkens opnieuw op verschillende plaatsen. totdat 
de proef goed uitvalt. Is bet beoogde resultaat bereikt, dan wordt 
op bet hoofd van ieder der aanwezigen een weinig rijst gestrooid ten 
teeken dat alles in gunstigen zin is verloopen (eigenlijk ; piher tendi. 
wat beduidt dat de pit van bet leven gezond en kracbtig is). 

Het eerste wat daarna te doen staat is bet zoeken van een goeroe 
(waarzegger-wichelaar) om uit te maken, welke dag een goede dag 
is om gezamenlijk naar het bosch te trekken om het bout voor het 
huis te gaan hakken. Is de gunstige dag uitgewicheld. dan trekken 
op den aangegeven morgen de toekomstige huisbewoners. mannen 
en vrouwen, vergezeld van den oudsten timmerman fslechts deze 
mag mee; het is niet toegestaan. dat beide timmerlieden meegaan). 
naar de plaats waar de djaboe bena kajoe zal komen en maken. op 
dezelfde wijze als eerder geschied is. een mand met rijst in orde en 
een kampil koendoel, waarin thans echter behalve de ingredienten 
voor de sirihpruim een stukje ijzer, een nijptang, een kalkkoker. en 
de vijf gelukaanbrengende planten'), tot een bos bijeengebonden, 
worden opgeborgen. 

De gelukaanbrengende planten zijn : setnberabajak, sanggar, boeloeng- 
kertoek, sidiam sapo en sibernaik, duidend op rijkdom, kracht, veel voedsel en 
\oorspoed. Zij worden bij elke adatplechtigheid gebruikt, ofschoon bijna geen 
cnkele Karonees de vijf namen achter elkaar kan opnoemen. 
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In optocht gaat men daannede naar het dorpsbosch. dat het hout 
voor de woning nioet leveren. op zoek naar de zg. ..kajoe pertaba”. 
De kajoe pertaba is een boompje. dat een middellijn moet hebben 
van zes centimeter, en dat bij voorkeur de zg. ..kajoe nderasi” moet 
zijn, otschoon ook genoegen kan worden genomen met de zg. kajoe 
sibernaik ( sangketen ) Een andere houtsoort mag niet gebriiikt 
worden. 

Is een kajoe nderasi van de goede afmeting gevonden, dan wordt 
de grond rondom het stammetje zorgvuldig schoongemaakt en de 
meegebrachte witte mat daarover iiitgespreid. Daarna worden twee 
sirihprnimen gemaakt, die op de mat gelegd worden. een gewone en 
een met bijzondere ingredienten. nl. een sirihblad, waarop klapper- 
olie en badja toetoengan ( nittreksel meest van het hout van djeroek- 
boomen, dat gebruikt wordt om de stompjes van de tanden na het 
tandenvijlen zwart te maken ) wordt aangebracht. Liggen deze twee 
sirihpruimen op de mat, dan wordt een gebed uitgesproken door den 
toekomstigen pengoeloe roeniah. die zegen afsmeekt op een gunstig 
verloop van het vellen van de kajoe nderasi. De draad, die in de 
rijstmand is meegehracht, wordt aan de linkerhand van den timmer- 
man vastgebonden ; deze stelt zich plechtig in postuur, trekt zijn 
kapnies en geeft eerst een viertal schijnslagen in de richting van het 
boompje zonder het te raken. Daarna velt hij het boompje werkelijk: 
de kruin wordt er uit gekapt en van het stammetje wordt een stuk 
van ruim 60 ciM. .schoongemaakt en van de schors ontdaan. Xu 
wordt de draad, die nog steeds van den linkerpols van den timmer- 
inan-houthakker afhangt. om het onderste gedeelte van het stammetje 
gebonden, waarop tevens de Itos gelukaanbrengende planten wordt 
vastgemaakt. Voordat men nu met het boompje naar het dorp terug- 
gaat, heffen alle aanwezigen viermaal de kreet : ,,Alop alopa, wah. 
wah" aan. en het boompje wordt neergelegd op de plaats, waar 
te voren zegen op den arbeid is afgesmeekt. 

Thans komt het er op aan. een jonge vrouw te zoeken, die knap 
van uiterlijk is. een goede reputatie bezit en van wie de vader en 
moeder nog in leven zijn. Deze vrouw wordt namelijk aangezocht 
om de kajoe nderasi te dragen. Zij behoeft niet te behooren tot de 
tamilie van de toekomstige huisbewoners : men is in de keuze geheel 


1) De kreet „Alop alopa" wordt bij de meeste plechtigheden gebruikt en is 
zeker niet anders dan het zegen afsmeeken op de onderneming, waarmee men 

jiiist bezig is Wellicht is het een verwording van „01a lopa" (vergeet ons? 

--- niet). dat een aanroeping van geesten zou kunnen zijn. 
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vrij, hetgeen min of nicer begrijpelijk wordt bij overdenking van de 
cischen, waaraan zij moet voldoen. 

IDeze vrouw neemt bet stammetje op en gaat voorop in den stoet, 
die zich begeeft naar de plaats waar men het nieuwe huis zal bouwen. 
Bij aankomsl wordt opnieuw viermaal de kreet ..Alop alopa" uit- 
geroepen eu het stammetje wordt op de plaats. waar te voren de 
zegen is afgesmeekt, bij het huis neergelegd. Lang wacht men daar 
echter niet. De Karo-Bataksche adat eischt thans een maaltijd ten 
teeken van gunstige sfeer voor het werk en ten behoeve van zegen. 
De optocht begeeft zich naar de woonplaats van den toekomstigen 
pengoeloe roemah. waar een maaltijd van rijst met bijspijzen is 
aangericht. met een witte kip als feestschotel. Daar komt men over- 
een om vier dagen later opnieuw te vergaderen, terwijl de kajoe 
pertaba voorloopig wordt opgeborgen op de para negeng van de 
thans door den toekomstigen pengoeloe roemah bewoonde djaboe. 

Op den vierden dag wordt opnieuw vergaderd op dezelfde plaats; 
thans is de kring van aanwezigen alweder uitgebreid. immers ook 
de pengoeloe’s kesain (dorpsdeelhoofden) nemen er aan deel. Het 
gaat er nu immers voor ieder der toekomstige gezinshoofden van 
het nieuwe huis om, him borgen (bHit) aan te wijzen, die stuk 
voor stuk op him kredietwaardigheid moeten worden beoordeeld. 
Zij toch zijn aansprakelijk, indien de aandeelen in de kosten van 
het nieuwe huis niet worden betaald door de toekomstige bewoners. 

Elk der timmerlieden moet voorts twee borgen stellen, die aan- 
sprakelijk zijn als de huisbouw door hen niet mocht worden vol- 
tooid. Tijdens deze bijeenkomst wordt, als de borgen van beide 
zijden betrouwbaar zijn bevonden. het derde gedeelte van de aan- 
neemsom in geld — die meeestal ongeveer f 800 beloopt — aan 
de timmerlui betaald. terwijl zij voorts een bijl krijgen om het hout 
te hakken, een mes om het hout te ontschorsen, een mes om de in 
het hout geboorde gaten af te werken, welk mes ook dienst moet 
doen als chirurgijnsinstrument, wanneer de timmerlieden een doom 
in den voet of in de hand mochten krijgen bij hun arbeid in het 
bosch. Een mes a double usage dus. Maar de rij der giften is nog 
niet complect. Nog krijgen de toekangs een beitel om gaten in de 
balken te maken. een vuursteen om bij den arbeid in het bosch vuur 
te slaan. hetwelk de muskieten op een afstand houdt, en naald en 
draad om dadelijk scheuren in de Weeding te kunnen repareeren. 
Daarnaast worden zij nog voorzien van een bedrag van f 3 per 
man om een werkpak te koopen. Bovendien krijgen zij (als zij 
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behooren tot de bewoners van het dorp waar bet huis zal komen 
te staan) gedtirende de bouwperiode — en dat is nornialiter ander- 
half jaar — rijst, bijspijzen en sirih van de toekomstige huisbewo- 
ners, die daartoe bij toerbeurt maandelijks worden aangewezen. Zijn 
de timmerlieden uit een ander dorp, dan gebruiken zij hun maal- 
lijden in de djaboe bena kajoe (hoofd-djaboe) van het te bouwen 
huis of op de plaats. waar deze zal komen; voor de spijzen wordt 
ook dan bij toerbeurt door de toekomstige huisbewoners gezorgd. 

Eerst thans gaan de timmerlieden aan den slag. Zij trekken het 
bosch in om de balken en onderdeelen voor het huis te happen en 
gereed te maken. Noodig zijn : 

1. Zes lange tiangs of binangoen. 

2. Zes korte tiangs. 

3 en 4. Acht lange en acht korte pemajang. 

5. Twee para negeng. 

6. Drie tekang. 

7. Vier para. 

8. Een kite koetjing d.i. kattenbrug. 

9. Twee boeaten en toela-toela. 

10. Een labah. 

11. Drie toendjoek langit d.i. hemelwijzer. 

12 en 13. Twee lange en twee korte dapoer-dapoer. 

14 en 15. Twee lange en twee korte perampoe. 

16 en 17- Twee lange en zes korte pemajang toendjoek langit. 

18 en 19. \4er lange en vier korte goeloeng-goeloeng. 

A1 deze balken en planken maken de timmerlieden in het bosch 
gereed. Zijn zij daarmede klaar, dan wordt daarvan kennis gegeven 
aan de toekomstige huisbezitters, die zich in verbinding stellen met 
den pengoeloe kesain en sirih beschikbaar stellen vor de kampong- 
lieden, opdat dezen gezamenlijk het hout uit het bosch naar het dorp 
sleepen. Daarbij moet de regel worden in acht genomen, dat het 
hout binnen vier dagen bij wijze van dagelijkschen sleeparbeid naar 
de koeta moet worden gebracht. Een andere werkwijze is, dat van 
elke drie dagen er een besteed wordt aan sleeparbeid totdat alle 
materiaal op de plaats voor het huis verzameld is. Tijdens dezen 
kampongarbeid maken de toekangs in het bosch de roesoeks (dak- 
latten) van ronde bamboe gereed en halen het hout voor de 


De Karo-Bataksche namen zijn lang niet alle vertaalbaar; waar de be- 
teekenis zeer sprekend was, werd zij bijgevoegd. 
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perongkilen (balk boven de huisdeuren ) , splijten bamboe voor de 
galikgar (dwarsbalken voor het dak) en idjoek voor dakbedekking : 
dan weer bewerken zij de bamboe voor de dakspanteii (raris) en 
de latten om de idjoek op het dak te bevestigen ( apit), voorts maken 
zij nog het hoiit voor den vloer en de vloerlatten onder de plank- 
bedekking in orde. 

Een nieuwe door de adat gevorderde rnstperiode treedt thans in, 
waarvoor de goeroe den datum aanwijst. De dag voor het ..malit"^) 
(palit = vingerveeg) moet worden vastgesteld. waarbij de wichel- 
kunst te pas konit. Een groote vergadering met pengoeloe. toekangs. 
goeroe's en huisbewoners bepaalt den dag daartoe. Xatuurlijk gaat 
ook dit gepaard met een heilmaaltijd. waarvoor elk der gezinshoofden 
een kip offert als bijspijs bij de rijst. Het hout, dat verzameld is 
b-ij de plants waar het nieuwe huis zal komen, wordt door een idjoek- 
band omgeven, en binnen deze omheining mag gedurende een viertal 
dagen niemand een voet zetten. Overtreding wordt gestraft met boete 
van een toemba zout (2 litermaat), en ook de timmerlieden moeten 
zich in die dagen onthouden van elken arbeid. Door dit „malit” 
wordt de geest van het hout, dat uit het bosch gekomen is. losgelaten 
en teruggezonden naar het woud, terwijl het hout dan toegankelijk 
wordt voor den huisgeest. 

Verkwikt en gesterkt door de voorgeschreven vierdaagsche adat- 
rust beginnen de toekangs na afloop van het ..malit” dadelijk aan de 
fijnere afwerking van de verzamelde balken en planken. De toe- 
komstige huisbewoners hebben een andere taak. \’an hen wordt ver- 
wacht, dat zij de steenen neuten (palas). waarop het huis komt te 
rusten, bijeenbrengen tot een hoeveelheid van twaalf stuks, t.w. voor 
elke twee djaboe’s drie neuten, terwijl zij bovendien het hout en de 
bamboe naar het dorp brengen. hetwelk de toekangs in het bosch 
hebben gereedgemaakt in de periode, waarin de kampong met den 
sleeparbeid van balken en planken bezig was. 

Thans is men dus zoover gevorderd, dat alle grondmateriaal voor 
het huis verzameld is en de feitelijke huisbouw kan beginnen. Daar- 
aan gaat echter weer een plechtigheid vooraf. het „mahat”. De dag 

1) Palit beteekent vingerveeg. Waarschijnlijk stamt het gebruik uit den tijd, 
dat menschenofifers werden gevraagd voor huisbouw en bleed met den vinger 
.-ip een van de balken werd geveegd. Met kippenbloed geschiedt dit thans nog. 
b.v. in Xaman en omgeving. \^an elders is het mij niet bekend, ofschoon er 
ook bij de marga Ginting iets van te vinden zou moeten zijn, omdat andere 
gegevens er op wijzen, dat hier het langst menschenoffers bij huisbouw in 
zwang waren. 
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daartoe wordt door den goeroe uitgevvicheld, het gebruikelijke feest- 
maal ontbreekt niet, doch is van bescheiden omvang ditmaal. .,Mahat” 
beteekent ; het slaan van gaten in de zes lange en de zes korte 
binangoen (zie biz. 516, no. 1 en 2). Dit werk moet op een dag ge- 
schieden. Zijn de vierentwintig gaten gereed, dan wordt een bonte 
kip geslacht, en nadat nainvkeurig is nagegaan of het werk goed 
gedaan is, wordt in elk der gaten wat bloed van de geslachte kip 
gesprenkeld teneinde de geesten. die in die gaten wonen, te dwingen 
daaruit te verdwijnen. 

Daarna worden de binangoen en de pemajang in elkaar geslagen 
(mengantoekj. en de hiiisvorm is gereed. Deze hnisv'orm heet roemah 
sendi, naar den dwarsbalk die er in voorkomt. Is nauwkeurig uitge- 
meten, dat het raam geen afwijkingen vertoont, dan worden de 
steenen neuten uitgezet, waarop een laagje idjoek wordt gelegd om 
te zorgen „dat de steen het hout niet opete”. en het raam wordt 
daarop geplaatst. Dadelijk wordt dan ook de vloer met de verschil- 
lende vioerlatten aangebracht. 

Na dezen arbeid past echter in de Karo-mentaliteit opnieuw rust 
en feestelijkheid. De goeroe wordt gehaald en wichelt den dag uit 
voor het ..ngampeken tekang”. De naam beteekent: het opstellen 
van de tekangs (zie biz. 516, no. 6j. Is de dag bepaald. dan wordt tot 
den feestdag zelf het raam van het huis verder afgebouwd. De para 
negeng (no. 5), de kite koetjing (no. 8), de para (no. 7) en de toela- 
toela (no. 9) worden aangebracht, en dit geheele samenstel van 
jdanken en balken wordt ngampeken tekang genoemd. De gebinten 
worden omwonden met de zg. planten ,,si melias” (de gelukbrengende 
plantenj en met lappen en kains gestoffeerd. 

Ter zijde van het huis worden aan den noordkant twee schalen met 
meel neergezet, waarin zich een gulden aan zilvergeld bevindt, be- 
stemd voor den goeroe, die het meel heeft bereid. Twee soorten 
meel staan gereed : wit en geel ; wit voor de volwassenen, geel voor de 
kleine kinderen. 

Den volgenden ochtend is het al vroeg een vertier van belang 
rondom den romp van het nieuwe huis. Van alle zijden stroomen de 
huisbewoners, pengoeloe’s. familieleden en andere belangstellenden 
aan ; in de naaste omgeving heeft een deel der faniilie het overdruk 

1) Stemt geheel met andere verschijnselen overeen. Wit is een hoogere kleur 
dan geel. Het eerste adathoofd, die vroeger recht had op ^/o aandeel in giften 
en gaven, had ook recht op de witte kip ; met een aanspraak op Vs der adat- 
gaven ging aanspraak op een gele kip gepaard. 
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met het bereiden van een voor het feest geslachte koe. Alle huis- 
bewoners zijn op him paaschbest uitgedost; ook de toekangs zijn in 
feesttenue en hebben volgens de zg. adat disabei hun gewone kleeren 
voor een feestdos verwisseld. 

Eerst worden dan een stiikje ijzer en een pisangschil met groote 
pleohtigheid neergelegd onder de trap van de toere (galerij van het 
huis) om te zorgen, dat de geesten van de bewoners sterk worden. 
Ijzer toch is hard en een harde tendi (harde levenspit) is een gunstig 
verschijnsel. 

Daarna wordt een rondgang om het huis gehouden, waarbij alle 
aanwezigen van de partij zijn en waarbij men onder het voortdurend 
aanheffen van den kreet ,Alop alopa" elfmaal rondom het huis trekt. 

De goeroe gaat op de toere van het huis staan met de twee kommen 
met meel naast zich en de intocht begint. leder die het huis wil 
binnengaan moet zijn voet op het onder de trap liggende stukje ijzer 
zetten. 

De pengoeloe roemah, de bewoner van de nieuwe djaboe bena 
kajoe, is het eerst aan de beurt. Plechtig klimt hij met zijn gezin 
naar boven. een tros pisang en wat honig heeft hij bij zich. de 
goeroe slaat hem met een bos van de gelukaanbrengende planten, die 
in een bak met water zijn natgemaakt. tegen de voeten. met de 
hedoeling de geesten te verwijderen. zoodat zij niet met de binnen- 
komenden het huis kunnen betreden. Daarna wordt aan ieder van 
de gezinsleden door den goeroe een stip op het voorhoofd geplaatst 
met het witte meel. dat gereedstond; kinderen. die nog geen tan- 
den hebben, krijgen echter een stip van geel meel op het voor- 
hoofd. Zijn op deze wijze alle gezinsleden van den pengoeloe roemah 
het huis binnengetrokken. dan komen de gezinsleden van den toe- 
komstigen bewoner van de djaboe bena kajoe aan de beurt. op wie 
hetzelfde ritueel wordt toegepast. De bewoners van de djaboe „lepar 
bena kajoe" of ..simangalokai" (de ontvangplaats) volgen, en zoo 
gaan successievelijk xie bewoners van de djaboe ,,lepar oedjoeng 
kajoe” of ..simangan minem" (eet- en drinkplaats), de djaboe ..siroe- 
boeng tengah” rechts en de djaboe ..siroeboeng tengah" links, de 
djaboe ,,ingan-pengoeal" (de plants voor de gong) en de djaboe „ingan 
perkoeltjapi" (de plants van de viool of van de zangers) in volgorde 
de woning binnen. 

Een plattegrond van de indeeling van een normaal Karo-Bataksch 
huis ziet er uit als volgt : 
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Wanneer alle gezinnen biiinen het huis zijn en ook de gasten ver- 
zameld zijn, begint de groote feestmaaltijd. Maar voordien moeten 
van de koe, die voor den maaltijd is geslacht, de adatgiften worden 
uitgereikt. Aan ve!e fimctionarissen conipeteert een deel van het beest. 
Van het geslachte dier worden de achterpooten, de voorpooten, de 
kop, de staart en nog eenige andere kleinere stukken op zijde gelegd. 
De rest van het vleesch wordt in vijf gelijke deeien verdeeld; een 
vijfde wordt aan den pengoeloe kesain gegeven. Het resteerende 
viervijfde gedeelte wordt opnieuw verdeeld in vijf porties, waarvan 
een vijfde bestemd is voor de timmerlieden en den wichelaar, die 
bij het feest de plechtigheden heeft geregeld, en van het restant wordt 
dan ongeveer 1 KG afgenomen om als bijspijs van de rijst van de 
kamponglieden te dienen: het daarna overblijvende gedeelte gaat in 
achten en elke djaboe krijgt haar deel er van. Van de aanvankelijk 
afgezonderde deeien worden de achterpooten gegeven aan den 
pengoeloe kesain en aan den toekomstigen pengoeloe roemah, een 
voorpoot is voor de bewoners van de djaboe oedjoeng kajoe, een is 
er voor de kalimboeboe van den pengoeloe roemah ; de kop van het 
geslachte dier wordt in de djaboe bena kajoe opgeborgen en blijft 
daar vier dagen hangen. De hals en een paar ribstukken zijn bestemd 
voor den goeroe en de toekangs, en ook de gongslagers, die tot het 
feest hun medewerking verleenen, krijgen een deel. 

Dit feest duurt vier dagen en vier nachten en gaat onafgebroken 
voort; zang en dans, het zg. Alop alopa en het landek wisselen 
elkaar af. 

Op den ochtend na den vierden feestdag moet een nieuwe reeks 
van plechtigheden worden afgewerkt, het zg. ..ngarkari ngampeken 
tekang”. 

Aan die zijde van het huis, waar de djaboe bena kajoe ligt, wordt 


Bataksche volksdans, begroetingsdans. 
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op een bamboe-stellage een pot geplaatst met een mengsel van kippen- 
bloed, djeroeksap en diverse soorten gelukaanbrengende bladeren. 
Drie bamboekokers gevuld met water worden aan den pot vast- 
gemaakt en met indigo beschilderd ; vervolgens worden zij met wit 
kain omwikkeld. De inhoud van deze vaten wordt vervolgens fijn- 
gewreven en met water gemengd. Van bet waarschijnlijk afschu- 
welijk smakend mengsel neemt de goeroe, die natuurlijk ook thans 
weer niet ontbreken mag. vierniaal een mond vol en spuwt bet naar 
de vier windstreken uit. De toekomstige bewoners sprenkelen alien 
een weinig van bet vocbt op bun hoofd en begeven zicb binnen bet 
buis om zicb in feestkleedij te steken. De bamboekokers worden door 
de anakberoe-senina naar den dicbtstbijzijnden oorsprong van den 
kampongweg gebracbt en daar neergelegd teneinde de geesten te 
bevTedigen. De dragers van dit offer, want iets anders is bet niet, 
komen naar bet buis terug en opnieuw wordt een feestmaaltijd aan- 
gericbt. De kop van de vier dagen geleden geslacbte koe, die al dien 
tijd in de djaboe bena kajoe was geborgen. bad dusver geen nadere 
bestemming, maar zal nu worden verorberd. Bij deze gelegenbeid 
krijgen de timmerlieden van ieder van de buisbewoners een gekookt 
ei, waaruit door wicbelkunst wordt afgeleid, of de gevers, dus de 
buiseigenaars, ben gunstig gezind zijn. Daartoe wordt bet ei stuk- 
geslagen en de ligging van den dooier beoordeeld. Zijn de resultaten 
ongunstig, dan volgt een nadere conferentie; zijn zij bevredigend, 
dan kan onmiddellijk worden overgegaan tot den maaltijd. Na spijs 
en drank ontvangen de toekangs opnieuw een stuk van bun loon, 
t.w. een zesde gedeelte, zoodat zij dan in totaal de belft bebben 
ontvangen. Voorts nog krijgen zij een deel van de vrucbten, die elk 
van de buisbewoners tijdens bet ngampeken tekang beeft meegebracbt 
naar zijn nieuwe djaboe en die daar zijn opgebangen. \^oorzien van 
deze giften gaan de toekangs terug naar de kampong om de rest 
van den dag uit te rusten van de vermoeienissen van meer dan %’rer 
dagen festijn. 

Met vernieuwde kracbten gaan de toekangs na dien rusttijd aan 
den slag om bet buis verder af te bouwen. De toendjoek langit 
(no. 11) en de pemajang (ns. 16 en 17) worden geplaatst, en de 
toekangs maken voor zicb zelf een tijdelijk verblijf, waarin zij 
kunnen overnachten. om blijvend bij den arbeid te kunnen zijn. 
De ingewikkelde dakbedekking wordt aangebracbt, de onderlagen en 
bet idjoek worden gelegd. Is men daarmee naar wenscb gevorderd. 
dan schenken de bewoners een varken aan de toekangs, dat aan een 
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gemeenschappelijken maaltijd vvordt opgegeten. De timmerlieden 
trekken nu het bosch in om alle planken van de omwanding, voor 
de vloeren en de stookplaatsen gereed te maken. A1 deze planken 
worden in sleuven bevestigd ; in een Karo-Bataksch huis wordt geen 
enkele spijker gebruikt. 

De technisch zeer ingewikkelde binnenafwerking wordt zonder 
stoornis voltooid, dock vordert opniemv vrij veel tijd. 

Thans is het oogenblik daar om twee paar karbouwenhorens te 
zoeken en die op te vullen met idjoek. zoodat een model van een 
buffelkop ontstaat. die met een mengsel van witte kaik. lijm en honig 
wordt geverfd, waardoor een tegen regen en wind bestand zijnde 
verfsoort wordt verkregen, die niet afgeeft. De trap voor het huis 
komt aan de beurt : bamboe is het materiaal voor de stijlen en hout 
dat voor de traptreden. Het stukje ijzer dat te voren onder de voor- 
loopige trap was gelegd blijtt daar liggen, de definitieve ingangstrap 
komt op precies dezelfde plaats als de voorloopige : daarmede is het 
huis gereed. 

Een nieuw huis moet worden betrokken op plechtig-feestelijke 
wijze. Daartoe dient het ..mengket roemah” (het huis binnengaan). 
Dit feest is geheel gelijk aan het ..ngampeken tekang’’. maar bij 
het binnentreden van de woning brengen de bewoners behalve pisang 
en honig ook een klapper mee. die zij ieder in hun eigen djaboe 
ophangen. waarheen zij ook nog andere bezittingen overbrengen. 

Zijn alien in het huis bijeen, dan wordt een vrouw gezocht, aan 
dezelfde eischen beantwoordend als de draagster van de kajoe 
pertaba. Deze gaat een weinig aarde zoeken, hetwelk de goede 
geesteseigenschappen bevat om te dienen als onderlaag voor de vier 
stookplaatsen: is dit geschied, dan gaat zij opnieuw naar buiten. nu 
echter om het brandhout te halen. waarvan iedere djaboe een gedeelte 
krijgt. 

Thans breekt het plechtige moment aan, dat het eerste vuur in 
het huis aangelegd wordt. Dit gebeurt in de djaboe bena kajoe. 
Lucifers of vuurslag mogen daarbij niet worden gebruikt: het vuur 
moet aangewreven worden. Daartoe bezigt men een vuursteen, die 
in een bamboe wordt rondgedraaid totdat deze bamboe vlam vat. Met 
deze fakkel wordt het vuur op de stookplaatsen aangestoken, hetgeen 
gepaard gaat met het nuttigen van fijngewreven pisang en honig, alleen 
door de huisbewoners. Tusschen beide ..gerechten" in wordt telkens 
tweemaal de Alop-alopa-kreet aangeheven, daarna eerst mogen de 
familieleden gaan eten Dit feest duurt eveneens vier dagen en vier 
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nachten. Op den vijfden daaraan aansluitenden dag wordt nu weer 
een adatplechtigheid gehouden. die gelijk is aan het ,,ngarkari ngam- 
peken tekang", met dien verstande, dat de pot met het mengsel van 
bloed en bladeren thans opgesteld is aan de zijde waar de djaboe 
oedjoeng kajoe van het huis ligt. Opniemv wordt ook thans door 
middel van eierdooiers de gezindheid van de huisbewoners verklaard. 
Blijken geen slechte invloeden te heerschen, dan wordt door huisbe- 
woners en familie met de timmerlieden aan een gemeenschappelijken 
feestmaaltijd aangezeten. 

Xadat elk van de bewoners nagegaan heeft, of op het werk van 
de toekangs iets is aan te merken, wordt, wanneer geen opmerkingen 
gemaakt zijn, het restant van de aanneemsom betaald, dus de helft 
van het totale bedrag. Zijn er wel bezwaren tegen den arbeid der 
timmerlieden, dan maakt de pengoeloe uit, hoeveel van de aanneem- 
sora niet behoeft te worden uitbetaald. Xa overneming van het werk 
blijven de toekangs nog een jaar verantwoordelijk voor het optreden 
van defecten en gebreken. Verder begiftigt men bij deze gelegenheid 
de toekangs nog met alle draden, die gebezigd zijn om de gelukaan- 
brengende planten in het huis vast te binden, welke draden vaak 
zeer lang zijn en als grondstof voor te weven kains worden gebruikt. 
Voorts ontvangen zij een witte mat van elken djaboebezitter, en 
pisang, klappers, honig, en ten slotte nog wat meel. 

In de adat zijn een drietal soorten „mengket roemah” bekend. 
Allereerst heeft men het ..mengket dapoer" (keuken). het eenvou- 
digste feest, waarop geen gasten van buiten worden genood. maar 
slechts de kamponglieden, en waarbij slechts kippen geslacht worden, 
Voorts het zg. ..mengket roemah", waarbij wel verafwonende gasten 
worden genood en waarbij een koe wordt geslacht. Dit is het groote 
en meest voorkomende feest. Ten slotte bestaat er nog een feest, dat 
,,ngerentjit roemah” genoemd wordt en dat wordt gehouden wanneer 
aan een reeds betrokken huis oude onderdeelen worden verwisseld. 
Dit feest gaat gepaard met uitnoodigingen ook aan verre verwanten, 
die verplicht zijn palm-(pola-)wijn mee te brengen en een gebraden 
varken, die beide gebruikt worden voor het feestmaal. 
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§ 145. togi-. uionogi-, enz. 

Akocoi in togialap-bi' ko aindon dinkimoc: ik dacht heusch, clat 
jij het hadt meegenomen. (Alap: vangen, bemachtigen; togialap: er 
iiit opmaken.) Dika ikozi.’ nwnogitakozi' ko inako^ ' verdenk mij niet 
van stelen! (Takotv: stelen; monogitakozo: iemand verclenken van 
stelen en dit ook zeggen). Xokotoroc'^ ko inako^ . jo sinogitakoioca 
iakoeoi: wat me boos maakt is dat hij mij verdenkt van stelen (en 
claarover praat). Dika monogikirik ko intaii nohodito: verheug je niet 
over iemand, die een ongeluk heeft gekregen. (Kirik: lekker! dat gun 
ik je!) Sin tonga^-ldA monogikirik ko likoedVa: want (hij) verheugt 
er zich buitenaf over (nl. over mijn ongeluk). Xongonue sin togikiri- 
konmoc-bi^ in sia/ waarom is het dat hij maar door je wordt gehoond. 
je je vroolijk maakt over zijn leed? 

Togi komt ook voor als afzonderlijk woord. en beteekent dan : 
bezittend, hezitter, eigenaar. Ki togi gadi^ : de bezitters van kinderen. 
Ki ine ing ki togif wie is de eigenaar? Ki togi mia: de eigenaar van 
het maaksel, die het heeft gemaakt. Ki ine i nouiia koui baloi into 
naai’ Sia-pa-bi^ ing ki togi mia: Wie is het ciie dit huis heeft ge- 
maakt? Hij (hier een overledene) heeft het nog gemaakt. Ki togi mia 
wordt ook gehoord voor ; Die alles heeft gemaakt, bezit, het Opper- 
wezen. In deze beteekenis wordt ook gebruikt ; Ki togi lockad 
( momarenta) : Die over alles waakt (het bestuur heeft). 

Dat togi ook herhaald voorkomt en dan ..bijna” beteekent, werd 
reeds onder togoc (§ 144) opgemerkt. 

§ 146. tongki-, monongki-, toemongki-, enz. 

Dit uit to bestaand praefix beteekent : verzoeken of opdragen 
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iemand te laten doen wat met het grondw. overeenkomt, hem laten 

maken tot (voor moki, zie § 67). of : zich maken, zich opwerpen, 

tot uitvoerder van wat het grondwoord zegt, (voor ki-, zie § 124). 

Tongkioena-ai-don luakoic: laat iemand derwaarts vooruitgaan. Dit 
als bevel van bijv. den vorst aan een ander hoofd om iemand vooruit 
te sturen en de menschen van zijn konist te verwittigen. Ikozv iiita 
ponoiigkiociia koii datoc: jij bent het die den vorst vooruit zal 
worden gestuurd. Piiionougkiociia: die tot voorlooper is aangesteld. 
( Oena-ai: ga voor ! Dit direct tot den {jersoon. die vooruit moet 
gaan.) Monongkiociiu: iemand die vooruit zal gaan op bevel of uit 
eigen verkiezing, die bij het maken van een nieinven weg bijv. vooruit 
gaat om een goed trace te zoeken. padvinder, voorlooper. Sia inta 
uwnongkiocna: hij is de padvinder. Siiiociiiongkiooia: (hij) heeft 
zich vooruit begeven. 

T ocuiongkisangadi : zich als een dorpshoofd gaan gedragen. Sbioc- 
niongki Boclcg: (hij) stelde zich aan alsof hij Boeleg (ml. 
eigenn.) was. 

§ 147. tongko-, tocniongko-. uionongko- enz.. fongkoc- enz. 

Tongko- wil zeggen : gelijkend maken op wat het met ko- afgeleide 
grondwoord te kennen geeft. 

Tocinongkohocloi: zich gaan aanpassen hij degenen die van een 
echtgenoot voorzien zijn. evenals een echtgenootbezitter (kobocloi) 
willen worden. d.w.z. zich bezig houden met voorbereidselen om te 
trouwen, het noodige verzanielen voor het trouwfeest enz. (Soms 
wordt tocmongkobocloi, sinoctnongkoboeloi , gebruikt in minder eer- 
bare beteekenis : zich gaan gedragen. zich hebben gedragen, als ge- 
trouwden). .ika pondamomnoc-tnai bo uwkotarcungkocm bidnii iikozo 

kon tangoi tocmongkobocloi ikozo doiigka im porai: als je ge- 

voelt ook in staat te zijn op jc te nemen wat het zich gaan gelijkstellen 

met getrouwden meebrengt dan moet je het maar zelf uitmaken 

(weten), (jij slechts die het hebt te hedenken). I Monarcangkociii: 
op zich nemen). 

Monongkolabot : iemand van een reis of een plan zien af te houden, 
door bijv. allerlei bezwaren op te noemen. Dika-bi^ monongkolabot 
koin baja^ankoe kom Bolaang: zie me toch niet af te houden van 
mijn reis naar B. Inplaats van monongkolabot hoort men van meer- 
deren : monongkoclgbot. Een ander met tongkoc- afgeleid woord is 
tongkoejaboet, monongkoejaboet: onkruid uittrekken als de padi al 
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hoog is ( als er bijv. voor den derden keer wordt gewied). Aindon 
sinougkoejaboetan ing gohcAkoe: mijn tiiin is al (voor den derden 
keer) gewied. (Zie ook tangka- en tangkor- in § 160. 

§ 148. loiitpo-, iiioiioiiipo-, tocinoinpo- enz. 

Toiiipo- is weer te geven met: wat men laat dienen voor wat het 
met po- afgeleide grondwoord zegt, of : waarmee of waardoor men in 
een toestand komt .welke overeenkomt met wat door het grondwoord 
wordt gezegd. 

Touipoiioja' : wat bijwijze van toespijs wordt klaargemaakt of 
gegeven. Ponoja^ (van tojcP . visch) is de gewone toespijs: waar- 
mee men het ..eten" vergezelt. dus een stukje vieesch of visch. 
Toiiiponoja^ kan ook wel visch of vieesch zijn, niaar ook wel geld 
of iets anders. Tonipdiiiocin: wat bijwijze van drank (bij het eten) 
wordt opgediend of klaargemaakt. Toinpoiiiaiua^ : wat als pruim- 
benoodigdheden wordt verstrekt. Mopaloct in toca ockaton-monag in 
toniponoja^nja, ntanoek tocloeg ijojokan tocmongobatoe^ : is dat 
volledig gereed, dan wordt wat als toespijs ervan dient klaargezet, 
een vetgemeste haan (eigenlijk: een (tijdens zijn leven) volgepropte 
haan) bij iederen (bak met eten) een. Jo kaanon siozv no lojang baki 
toea bo tompdinoenied taki-takin toinpoinauia^nja toea, atodon-don 
ing goehangTd ininta: en die negen koperen bladen met eten en wat 
als (bijbehoorende) drank ervan wordt verstrekt, tezamen met wat 
als (bijbehoorende) pruimbenoodigheden ervan wordt gegeven, wor- 
den door de ouden weggebracht. Toinpoocna : wat men aan den offi- 
cieelen maaltijd vooraf laat gaan, een hapje vooruit. Tonipooena-ai 
iniosia : geef hun een hapje vooruit (als bijv. gasten van verre komen 
en de off. maaltijd nog niet dadelijk begint). Toinpoocna kan ook 
beteekenen : iemand die het eerste van een clubje aankomt, de anderen 
voorafgaat. Sia {-to') in tonipoocnanja : hij is de voorafgaande ervan. 
Ponompdinoein : waarmee of wat men als drank (bij het eten) rond 
laat gaan. Onoc iin ponompdinoein wat is het dat als tafeldrank 
zal worden verstrekt, waarmee men zal drinken bij het eten? Tom- 
pdinoeman : voorzie (de spijs) van drank, voeg er als bijbehoorenden 
drank aan toe. Baki siozv no (ojang nion, koniintan bonoean ing 

kaanon, tonipoinocnian i losing toeniongobobong : deze negen 

koperen bladen, alle worden gevuld met eten als drank wordt 

er aan toegevoegd palmwijn, bij ieder blad een palmwijn-bamboe (vol). 

Tomposioeg : sluimering, waardoor men als slapende (sioeg) wordt. 
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Tomposiocg in sia: hij wordt sluimerig. Sinoinposiocg : is sluimerig 
geworden. Kolopi-lopi' motoensinggai, nogogai-pa kon siocng iin 
holangat, jo sinoinposiocg point notoiiipolilot : zeer vernioeid zijnde 
midden op den dag, rustte (ik) even in de schaduw van een ramboetan- 
boom, werd sluimerig (en) Ijen direct ingedut. 

Toiuponocot: herinnerings- of herkenningsteeken, kerf, snee (in 
een oor bijv.) of ander merk. Tegenwoordig is dit als een woord 
te beschoiuven, hoewel het eigenlijke stannvoord o.i. focof : binnengaan 
(ingaan). is ; het is te vertalen met : waarmee men het in (het ge- 
heugen) prent. Monoiiipoiiocot : een teeken, kerf, snee, aanbrengen. 
Siiwiuponocotan-iiiouia : zij hebben liet van een teeken voorzien. 

Tocmoinpotoroc^un-. zich steeds weer Itoos maken (-an heeft hier 
meervoudige beteekenis, zie § 190 en ook -ocni—an, § 177). of: zich 
aanstellen als een jjlaats waar gewoonlijk wordt getoornd. Sinocuwnt- 
poturoc" an zich steeds weer l)oos hebben geniaakt, Dika tocuioui- 
potoroehininai ko iiiia: maak je niet iedereen keer Itoos op hem. 

Tociiioiiipongoinbalaii : zich steeds weer huilende maken, zich 
maken tot een plaats waar steeds weer de tranen vioeien. Sinocinoiii- 
pongouibalan-mai in sia: zij liet zich steeds weer de tranen ont- 
vloeien. maakte de eene huilhui na de andere. 

§ 149. toinpi- (tuinpi-). inotoinpi-, tocuwmpi-, enz. 

Het verschil tusschen toiiipi- en taiiipi- is o.i. slechts van plaat- 
selijken aard ; in geheel dezelfde beteekenis hoort men in het eene 
dorp tompi- en in het andere tanipi- gebruiken. 

Het tweede deel van dit samengestelde praefix troffen we nog 
niet aan als afzonderlijk voorvoegsel. 

Motoinpilolot : slaperig zijn, de oogen bijna niet open kunnen hou- 
den van den slaap, op het punt oni in te dutten. K otouipilolot : 
ingedut. d.w.z. niet op bed op den gewonen tijd. maar bijv. al zittende. 
of als men bij het op reis zijn op een rustpalats eventjes indut. 
(Xololot: slapen. slapende zijn). In de vorige § werd bij tomposiocg 
een voorbeeld gegeven. waarin naast sinoinposiocg ook notompilolot 
voorkomt. Het verschil tusschen toinpo- en tompi- is hier zeer zeker 
niet groot, maar toch kan men niet l)ijv. ..tompisioeg" en ,,tompololot" 
bezigen. Zou dit misschien worden veroorzaakt doordat pi- wellicht 
in verband wordt gebracht met het dichtvallen der oogen ? Zou dit 
juist zijn. dan zou notompilolot ook kunnen worden vertaald met: 
zich de oogen hebben gesloten. zich als in den slaap hebben gemaakt. 

Monompilahoc' : iemand ten val brengen. zich bezig houden om 
iemand in figuurlijken zin te doen vallen; ponompilaboc^ : waarmee 
Dl. 85. 35 



528 


SPRAAKKUNST VAX HEX BOLAAXG MOXGONDOWSCH 


men dit doet. Oonocran in sia iiioiioinpilaboc^ ko intau ibanea. 
siinba" ki adi’iija-don i mditolioc iiioiiiarcnta : steeds is hij er mee 
bezig anderen ten val te brengen opdat zijn zoon (hern) zal vervangen 
in het besturen. Dika nionoiiipilaboc' in singog kong ki add i intau: 
breng een menschenkind niet ten val met (bedriegelijke) woorden. 
X'eelal wil dit laatste zeggen ; X'erleid een meisje niet door haar 
voor te spiegelen met haar te zullen troiiwen en er niets van te 
nieenen. Sinojiipiluboi'^an'cn ing ki panggocluc ini Bolaaug. samp' 
ilaboc'an-dou in sia : hij beeft het distriktshoofd van Bolaang ten 
va! gebracht, zoodat hij is afgezet (n.l. het distr.h.)- Dika tocmoni- 
pilaboc' kum batunganinoc tuntaidd : breng jezelf niet ten val! 
Sinocnwnipilaboc'^ koin haraiigunca tontani^: hij beeft zichzelf ten 
val gebracht. 


vj 150. inoto-. noto-. poto-, enz. 

De met to- afgeleide woorden ktmnen in den regel ook met de 
verschillende vormen tier ;/.m-groe]) (zie alri.j voorkomen. X'an de 
minder algemeen voorkomende samengestelde to-vormen werden 
meermalen direct ook eenige samenstellingen met een iiio-yurm ge- 
geven, dock hij de bespreking van het enkelvoudige to- (zie § 126 i 
bleef dit achterwege. X'anwege de veelvuldige voorkomende innto- en 
/;/n;;(9-vormen leek het ons beter deze afzonderlijk te behandelen. 

In het algemeen geett iiioto- te kennen : bezig zijn met te worden 
zooals het door het grondwoord genoemde is. daaraan bijna gelijk 
zijn (soms weer te geven met ons -ig). of : iets in den toestand willen 
brengen welke door het grondwoord wordt uitgedrukt, het daaraan 
gelijk wileu maken. In dit laatste geval worth echter in den regel 
een intensieve vorm gebrnikt, en de t- dtis door haar nasaal ver- 
vangen. (Zie mono- enz. i; 151). 

Een met moto- afgeleid woord geeft dus een minderen graad te 
kennen. dan wanneer het slechts van ino- is voorzien. 

Mopia: goed. goed zijnde in orde; inotompia: het wordt al goed. 
het is op weg naar of gaat in de richting van mopia. Soms is inotoni- 
pia wel eens weer te geven met: zeer goed, doch dan slaat dit op 
het ,.goed-worden” en niet op het ..goed-zijn”, met het goed-worden 
gaat het best, bijna is mopia al bereikt. Aindon notompia i oaidan- 
moc: je werk is al heel aardig geworden (nog maar een klein zetje 
en dan is het mopia). 

Motompatoe^ . motontogat. motdingkag, motompocsi^ , motompait: 
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het wordt al warm, hard, droog-, wit, bitter, maar is het nog niet 
ten voile, het gaat naar warm enz. toe. het is warmig, hardig, enz. 
Op somniige plaatsen zijn de afleidingen uiotouipatoc* enz. niet meer 
algemeen gebruikelijk, maar maakt men in deze gevallen gebruik 
van /;- hetwelk verkleinende kracht heeft, zie § 185, dtis iiwlimpa- 
toc\ nwlintoyat . enz. Xu is praktiscb het verschil tusschen nioto- en 
iiwli- zeer zeker niet groot ; het wil ons voorkomen dat uioto- doelt 
op een wordingsprnces, terwijl nioli- meer het zijn van een toestand 
c(jnstateert. 

M otouiongoadi^ : als een kind worden. kinderachtig. Xa'^bi' 
batangaii motoiiioitgoadi^ in sia : het heeft er waremjrel veel van of 
hij een kind is. 

Motointaii: als een (normaal) mensch worden. bijv. luoto'nitau 
utopia : als een goed mensch worden. 

Xofontajoxa-inobiag-don : nagenueg al gelijk aan een tajon'-tnobiag 
(jongeling) geworden, kan al Itijna tot den staat der jongelingschap 
worden gerekend, is dien van de jongens {inongooclita ’) al ontgroeid. 
Xaonda i adi'^ into toca itofontajo'za-niobiag-doti, siiioeinakin in sia 
bun tajozi'-inobiag tongo doca: toen dat kind al nagenoeg een jonge- 
ling was geworden, vergezelschapte hij zich met andere jongelingen. 

Motonibogot : worden als lets wat tezamen wordt gebonden. 
Motoinboto'^ : worden als lets wat heeleinaal bij elkaar wordt ge- 
bonden. omwonden. duidt dus een inniger tezamenbinding aan dan 
inotoinbogot. Aka koetna bo niotombogot . iiiotoinboto^ , atidc inojo- 
docdoei in tosingogon koin posi-posibotak . . . . : indien het mocht zijn 
dat een worden gelijk een bindsel. gelijk het omwondene, of wel 
dezelfde richting nitgaan de bedoelingen van weerszijden 

Motongkonockoc ini bocnto^ : overeenkoniende met de nagels van 
een eekhoorn (zoo scherp). Dit wordt gezegd van een scherpzinnig 
iemand. Hier komt dus weer goed uit. hoe door to- het grondwoord 
een overdrachtelijke beteekenis krijgt. 

Motonsiocp : nederig van aard, steeds in de laagte, onder iets. zijn 
(in fig. beteekenis). Siocp : ruiinte onder het huis. onder een boom, 
beschutte ruimte. 

Motonibobog : (het) begint etterig te worden; notonibobog : etterig 
geworden. 

Motouibocloi : als wederhelften (echtgenooten) worden (zijn), pas- 
■send, er mee overeenkomend, er bij behoorend, Lambocng bo solatia^ 
nion motouibocloi : die jas en broek passen goed bij elkaar, ook wel : 
passen goed bij den drager. 
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N otooekoerkoc : het mij toebedeelde lot. wat nu eenmaal over mij 
beschikt is. {Ockocrkoc : mijii lot). Si nion-bi’ i notoockocrkoc : want 
aldtis toch is het over mij beschikte. niijn vastgestelde lot. 

Bij met s- beginnende grondwoorden kan het voorkomeii. dat men 
nioto- aantreft in andere beteekenis dan de in deze § besprokene. 
want dan staat iiioto- voor inoso- en vertegenwoordigt diis de gere- 
dupliceerde eerste lettergreep van het grondwoord -|- ino-. 

Motosilai = iiiososihii : verdeeler. Motosipocn = uiososipocn : ver- 
zamelaar. (\'oor het wisselen van de x- en t-. zie § 28 en § 19). 
W anneer bij deze woorden het eclitc. bier behandelde. nioto- wordt 
aangewend. dan wordt dit door een nasaal met grondwoord verbon- 
den, dus als moton-. 

Ikozo i iiiosilai, siiiiba^ nwtonsilai inopia: jij verdeelt. opdat het 
goede deelen worden (ieder het zijne zal krijgen). \Dika iiioiionsilai 
ko iiita dia^ nolopi'" : geef geen deel aan dengene die niet nine is 
(niet heeft gewerkt).] Ikozo i iiiosipocn. siiiiba^ motonsipocn inopia: 
jij bent het die verzamelt. opdat het goed wordc verzameld (er geen 
onregelmatigheden bij plants hebben). Dit slaat vooral oji het innen 
der belastingpenningen. (Door to- krijgt niosipocn een ietwat ge- 
wijzigde betekenis. zoo ook mosilai). 

Potoinboeloi : iedere (keer). of: het gaat er steeds mee ge])aard. 
Potonibocloi iin popotocataii iin baiu/o^ iin pntalocion koni hogat: 
iederen keer dat (ik) kokosnoten inbrcng. koop ik daarmee rijst (met 
het inbrengen der kokosnoten gaat steeds gei)aard het koo])en van 
rijst). Potonibocloi iiii pasor oeniocran in sia nwtaloci kon siniocton : 
iederen keer dat het niarkt is. steeds koo])t hij zout (een pasargang 
wordt steeds gepaard met het koopen van zout). Potonibocloi ini 
ba]\Paiiea kon dagat. niodia-niai kon tojiP : iederen keer dat hij naar 
de zee gaat. brengt (hij) visch mee. (Iederen dag. dagelijks. = 
poniocloi in singgai). 

Potonihoeloion in solamP nja bo lambocng : zorg dat zijn broek en 
kabaja overeenkomen (in kleur enz.). 

Pinotoniboto^ -don-nwnia in singog: zij hebben (him) woorden (be- 
doelingen) als een omwonden bundel gemaakt. zijn het geheel eens 
geworden. 

Potojocakan : waar zoo ongeveer het midden is. Tonga’ koni poto- 
joeakaiiea bo nohoci: maar op ongeveer het midden ervan (gekomen) 
is (hij) teruggekeerd. Xoioiiik ini potojocakanm bo nolaboc’: met 
dat (hij) klimmende bereikte het zoo ongeveer middelste gedeelte 
ervan, is hij naar beneden gevallen. Totocoe nwjajoc’ ini potolocma- 
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dan-monunoc : zeer ver is de plaats, waar jullie het tuindorp maakt. 
Ucga^ ko naaia-don ini potouihotakan in dalanr is het wellicht hier 
dat ongeveer de helft van den weg is ? (\\ eg is hier gelijk wegafstand). 

Pinotolaigan : waar men tuinhiitten heeft gemaakt. Pinotolaigan- 
iiaini kolipod i naaia : wij hebben hier vroeger tuinhutten gemaakt. 
Pinatok koui pinotojockan i lipoc’’ : het was opgericht waar ongeveer 
het midden van het dorp was. Pinotomhaloian i inc i uaa ? wie heeft 
hier een htiis gemaakt ? 

§ 151. mono-, nono-, pono-, enz. 

Mono- is de intensieve vorm van inoto-. Ook dit intensieve to- 
(no-) kan met de verschillende praefixen der mo-groep voorkomen, 
zooals beneden zal blijken. 

Waar iiioto- veelal te kennen geeft: worden gelijk het door 't 
grondwoord genoemde (zie begin § 150). daar zegt mono- in den 
regel : brengen in den door het grondwoord genoemden toestand. of : 
maken wat het grondwoord zegt of iets wat er op gelijkt. (Zie ook: 
Mo- voor intensieven, § 31). 

Motompia : het wordt al good, het heweegt zich in de richting van 
Utopia; monompia: iets in orde hrengen, maken dat het weer in den 
toestand komt van mopia: goed-zijn. 

Monontockad : een trap maken, hezig met aan het hout dat men 
onderhanden heeft het voorkomen van een trap te geven, ook: zoo- 
iets als een trapje maken, bijv. een S])eelgoed-trapje. 

Mono- is ook vaak weer te geven met: verzorgen. opkweeken, aan- 
leggen of onderhouden, wat het grondwoord zegt. Hier dtis , .maken” 
in zeer overdrachtelijke heteekenis : maken dat van het door het 
grondw. genoemde iets terecht komt. het werkelijk worde wat het 
grondwoord zegt. n.l. door onderhoud. oppassing enz. MononggadP : 
kinderen verzorgen, opvoeden. (\'oor deze -ngg- zie o.a. § 126). 

Mononsapi : koebeesten verzorgen. Mononggoba'^ : een tuin (goba^) 
aanleggen en onderhouden, ..maken" dat er een tuin komt. 

Mono- vormt ook namen van kinderspelen. Monongkabalo : als een 
paard doen, paardje spelen. Deze zelfde uitdrukking beteekent 
ook: een paard verzorgen. 

Een andere schakeering van de heteekenis van mono- is : ruim 
voorzien van wat het grondwoord zegt. Monondoit : ruim voorzien 
van geld, royaal er mee omgaan. Zie ook monono- onder Redupli- 
catie, § 222. 
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Monompatoe^ , inoiioiitogat, uwnoingkag. inonoiiipoesi'^ . iiionoin- 
pait ; iets brengen in den toestand van warm, hard, droog, wit, bitter, 
warmmaken, hardmaken. droog^iaken, enz. (Zie deze zelfde woorden. 
maar dan met uwto-, in § 150). 

Moiioiitaga^ : traptreden maken. Monaga' : bout bekappen ; lon- 
taga^ : inkeping, traptrede. Indoi-ai-uioc, ha' akocoi inonontaga^ kon 
toekad pinomiamoc uioii : kijk dan jij, dan zal ik treden maken aan 
de trap die door jou is geniaakt. 

M onongkalcaii : iets als schild dien.st laten doen. daarvoor aan- 
wenden. 

Aka ojocon i mononihoU : als er zijn die schuld willen maken, 
widen leenen. 

Monondeaga : in den stand der (hnwltare) jonge meisjes brengen. 
een plecbtigbeid waarmee weken gemoeid zijn. Tegenwoordig laat 
men ook kleine meisjes bieraan deelnemen. ja, eens zag ik zelfs een 
getrouwde vrouw onder degenen voor wie deze plecbtigbeid werd 
verricbt. doch bet wil ons voorkomen dat dit afwijkingen zijn. Nader- 
band bopen we dit ..feest” uitvoerig toe te licbten. 

Mononggiman : een strik (giniaii) maken. met touw enz, in de weer 
(Monggiuiaii : een strik gaan stellen). 

Alonongganoet : opwekken. aansporen tot iets door zelf bet voor- 
beeld te geven ; zoo moet je doen ! (Moganoct : overbalen om bijv. 
mee te gaan). 

Monoraian : gedacbten koe.steren, ermee rondloopen. Mononipikiraii 
ko mobocrock : slecbte gedacbten koesteren. ze op bet kwade ricbten. 
Mononggogoctoe^ ka iiioraat: slecbte gedragingen er op nabouden. 

XoHonggaroes: glad gemaakt, alsof ze met een scbelp waren be- 
werkt. (Monggarocs: gladstrijken van een weefsel met een scbelp). 

Nonondoea ko oatdan : twee werken tegelijk onder banden bebben. 
nu aan bet eene. dan aan bet andere werken. 

Kainocnda-pa t inc noboci nonongkatozo naa ? wie is je helper ge- 
weest bij bet weer aanbrengen van deze daksparren ? (wie was er 
nog bij je, met wie vormde je twee?) 

Nonompomomoelaan imosia: zij bebben aanplantingen gemaakt. 
Hier is poinomoelaan als grondwoord te nemen. 

Ponoiitoekadkoe ko laiigit: ik wil er een trap mee maken naar 
den bemel. 

Ponondatoe : gescbenk of verplicbte gave aan den vorst, waarmee 
men zich kwijt van zijn verplichtingen tegenover den vorst. Simba^ 
niotantoe^ -pa i oesaha-mmoetida, si a ponondatoe, a pononggina^. 
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a pononggama^ andc pogoctat-potutoloeadi^ , poiioiigginalociu : opda: 
f)estenclig (zeker) zijii u\v beider inkomsten. want dan zult gij daar- 
rnee het den vorst verschuldigde geven, daarmee den moeders ge- 
schenken geven, daarmee den vaders presentjes schenken, of daarmee 
de bloedverwanten bijspringen. daarmee de (verdere) familie met 
lets bedenken. (\ oor to- in de 1)eteekenis van: geschenk aan de(nj 
door het grondwoord genoemde, zie § 126. 3e). 

Ta pouooiioc i natoc inta iiiou': ponoinhini'' : wat wil (je) met 

dit ei doen ? (ik) wil het gel)riiiken bij het tojobiui^ -oiler. (Zie hier- 
voor § 142). 

Aka podiaan-iiiai. jo dia^-pa ponondolocongkoc als (je) ze hier 
brengt, zou ik ze dan niet als haardsteenen geliruiken? (er mee als 
met haardsteenen doen). Het gaat hier over menschenhoofden. 

Xaaia im ponoiigkaanon kn joko* : dit (geef ik) bijwijze van ,s])ijs 
bij de (bruidschat)-goederen, (bijv. geld wordt er dan als cadeautje 
bijgedaan). 

Ocatoi bo doinocloct iiita pinononsiol. hitoc^ inta pinononsian ho 
pinoiioinpaa. salaka inta pinonoudodob bo piuonnongkokal. ho 
boclaxoan inta pinononggocloc toca. koniintan notontopong : het ijzer 
en de klei die waarmee de voeten waren gemaakt. het kojter dat was 
aangewend voor het maken van den btiik en de dijen, het zilver dat 
waarmee waren gemaakt de borst en de armen. en het goud dat was 
aangewend voor het maken van dat hoofd, alles is gelijk meel ge- 
worden. (Deze zin is uit een verhaal van Xebukadnezars droom, en 
dus geen oorspronkelijk Mongondowsch. \'anwege de ofteenhooping 
van to-voorbeelden. die hier zoo duidelijk illustreeren dat to- te ken- 
nen geeft : namaak van het echte. meenden we dezen zin wel te 
mogen gebruiken, te meer daar voor de zuiverheid der taal wordt 
ingestaan). 

Dongka adi^ pinononggocatok : het is slechts een stiefkind. Dit 
zegt een vrouw van haar stiefkind(eren), d.w.z. als zij goed wil doen 
uitkomen dat het niet haar eigen kind is : door het huwelijk met mijn 
tegenwoordigen man tot oeatok (stief-) gemaakt. In gewone omstan- 
digheden is het slechts adi'" oeatok. of oeatok. 

PinononggadX : is geboren (van menschen). Ki Madiauipa 
pinononggadP kon Doemoga. bo ki Toke^ pinononggadi^ kom 
Bilalang : iM. is geboren te Doemoga. en T. is geboren te B. (Pino- 
gadi^ : is geboren. van dieren. bijv. Ki adi^ in sapi bala-mbalang naa 
pinogadi" kogobii: het kalf van deze bonte koe is vannacht geworpen. 
Pipit naa pinogadi^ nja boclan inta kolipod : deze kuikens zijn door 
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haar de vorige niaand uitgebroed. Xatoc naa bagoc-pa pinogadi^ nja 
kolabociig : dit ei is pas gisteren door haar gelegd. Deze voorbeelden 
toonen voldoeiide bet verschil aan met p'niononggadi^ , of wel de door 
to- bewerkte gewijzigde beteekenis). 

Pononggadi^ an : plaats waar. of tijd vvaarin een kind zal worden 
geboren : in deftigen stijl : ponondcdc' an. Pinononggad'Pan (pino- 
noiidcdc ’an) : plaats waar, of tijd vvaarin een kind is geboren. 

Pononipocgadan i lagapan: waar de v'ogels bun nest maken. 

Pinonolipoc ’an : waar in overdrachtelijken zin een verblijf plaats, 
dorp, is gemaakt ; ook in letterlijken zin, maar dan geldt bet bijv. 
spinnen of bijen : waar zoo iets als een dorp is gemaakt. Wil men 
zeggen; waar een dorp is gesticht (door men.schen), dan: pinotonggo- 
lipoc’an, zie bij tonggo-, § 157. 

Pinonoinbolian : w^aar geld is opgenomen. schuld is gemaakt. Dia’ 
nokodoengkoel koiu pinonoinbolian : (we) hebben niemand kunnen 
vinden bij wien we geld konden leenen. 

Onda-bi’ doinan iin bogat agat iin pinonoinbatodan into naa? Waar 
toch wel is de rijst (die) bet overschot is van (de rijst) waarvan deze 
in pakjes gekookte is gemaakt? 

§ 152. inopoto-, niopono-, enz. 

Voor de beteekenis der »(o/>o-vormen wordt verwezen naar : De 
groep van inopo-, § 50 — 57. 

Mopotolaboc’ : doen vallen. in overdrachtelijke beteekenis. Ikozv 
nioii i mopotolaboc’-bP iin bodito ko inako’ : jij bent bet die mij 
wel wilt laten storten in bet ongeluk, of : een ongebik wilt doen 
v'allen op mij. 

Mopotooekat: doen plaatsen. in fig. zin, laten vaststellen, toebe- 
deelen. Ki Tochang Allah tonfani’ i mopotooekat i uiopia bo nwJiaat 
koin batoc an i intau . God zelf die stelt v'ast bet goede en bet kw'ade 
voor ieder der menschen. 

Mopotomboli: schuld doen maken. geld uitleenen. Popotouiboli-ai : 
leen bet nit ! 

Moroboet ikozal jo dia’-hi’iakocoi moponondolocang i oeloc : je 
durft wat! maar ik heb toch (nog) geen (afgeslagen) hoof den om 
die op de wijze van haardsteenen te zetten. 

Popotolocan i liodmoc ko liodkoc: laat uw schreden de plaats 
innemen van mijn voetspoor. 

Inta pinopotongginalocmca: die bij ais familie heeft doen worden. 
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§ 153. mokoto-, pokoto-, enz. 

\’oor de beteekenis der luoko-xonnen wordt verwezen iiaar ; De 
groep van nioko-. § 58 — 66. 

Mokotointakbi iikozx koni pogoyoctat koiii honoc i lipoe^': Ben 
je in staat mee te doen met de familie-verplichtingen in het dorp? 
(metgezel-maken in fig. zin). 

Singog hita naa iiiokoto'intau ko iiiiinoc: deze woorden (vermaning) 
zullen een ..mensch" van je niaken. 

Totococ mororiga i aJi’ i)ita inokotoiiggania^ ko uwinalas: zeer 
moeilijk heljben het de kinderen. die aks vader verkrijgen een (vader) 
uit de luie (vaders). 

Pokotouihogot pokopia iit tosiiigogou : maak het als een hundel, 
inaak het goeci de hespreking. 

Dalai! inta naa pasolon-inouiinoc pukntondodaion : deze weg moet 
door jullie l)e\verkl worden, moet gelijk gemaakt worden. 

Pinokotoinbocat-iiionia iiii pinototolibag : zij hebben even hoog 
gemaakt de wijze van zingen. 

Pokotompiaan bn pogoguid koin baloi: de manier van werken aan 
het huis maak die goed, wat je er aan doet doe dat goed. 

Kon toca-pa iakocoi bn pbiokotoinbogotan-inonia kon singog: ik 
was daar nog, toen zij daar de hesprekingen tot een hundel hebben 
kunnen maken, zij het eens zijn kunnen worden. 

§ 154. inokito-, pokito-, enz. 

Voor de beteekenis der inoki-xovmcn. zie § 67 — 77. 

Dia^ nolopi’, jo mokitonsilai-pa doinaii: (je) hebt niet gewerkt 
(bent niet moe geworden) en verzoek (je) dan toch om een aandeel 
(der opbrengst). 

Dccman-hi^ iakocoi nokitoiupakc’ ko iinoiiiiuoc : ik heb jullie 
heusch niet om kleeren verzocht. 

Pokitontoga’’ iiu baloiinoc si a pobakidaii : laat je huis van lampen 
voorzien (laat ze 0 ]isteken), want hier zal vergaderd worden. 

Aindon uiinaja^ pinokitontohoct iiig kaboloiija sinakozv: (hij) is 
gaan laten wichelen over zijn gestolen paard. 

Potaba'‘ -pa-inagi^ ing ki Pangkola'^ . a pokitoinbonocankoc im 
bocta'’ koiii polod : stimr P. even hierheen, ik wil hem opdragen met 
aarde te vullen de gaten (die hij het afgraven soms te voorschijn 
komen). 
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Ki Aiiicg iin pinokitoinpiaankoc-pa in tondok : aan A. heb ik toch 
opgedragen in orde te maken de omheining. 

§ 155. inojoto-, nioito-. inogila-. uwngito-. mongoto-. 

\’an to- in verbindiiig met de jiraefixen der groepen van mo-, 
inopo-. nioko-. en nioki- zijn in de voorafgaande l)ladzijden de noodige 
voorlteelden gegeven. < )ok de voorvoegsels van andere groepen kun- 
nen bij een met to- afgeleid grondwoord voorkomen. Om niet al te 
uitvoerig te worden. nemen we de iioven deze ^ genoemde groeiten 
tezamen, en volstaan met een voorbeeld van ieder. 

inojoto-. 

Kai inogogocjang : Jtikn niojotolikocd i inongaan siin poton ; de 
ouden zeggen : keer elkaar niet den rug toe onder bet eten. want dat 
is verboden. 

mo'ito-. 

Aka mogogai-don in datnc iida nion. jo ki adi^nja i inoitolocan: 
als deze vorst rust neenit. dan zal zijn zoon (bem) komen te ver- 
vangen. fZie ook tonggolocan. § 157). 

niogito-. 

Dezen vorm trofFen we nog aan hehalve dan daar, waar to- door 
reduplicatie ontstaat. bijv. inogitotaid : van een kam voorzien, dus 
geen echt to-. 

nwngito-. 

loto^ into toco dociiHiccat nongintonibaloi : die huisbagedis is ge- 
kropen lang de stelling om den boom. 

mongoto-. 

Totococ mongofditni-don i adi'^ minfa into naa : waarlijk al deze 
kinderen zijn al (bijna) alien gelijk aan volwassenen (wat bun werk. 
gedrag. btereft). 


§ 1:?6. koto-, enz. 

Voor de beteekenis van ko-. ko—uii. enz. zie § 116 123. 

Aka inonajak kong koito'. kotojocukon koui pangkoinja: als (jij) 
wilt onderzoeken de sago (in den boom), worde dit ongeveer midden 
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in den stam gedaan (dAv.z. op de halve hoogte worden dan een gat 
gemaakt. zoodat men het sago-gehalte kan onderzoeken). Aka inoba- 
toeg koui bolad, jo kotomhocloion : bij het vlechten van matten 
moeten (de biezen) bij paren worden verwerkt. 

Ociiipa kotolikocdaukoc-doii iikoia. toiiya^ inopia-hi^ : hoewel ik 
je den rug koni toe te draaien. inaar het is toch goed (ik doe het 
niet omdat ik kwaad op je ben). 

Tonga pangkoi-pa in duA kinotontaga' ankoc ho nodolotn-don : 
een boom is er nog die niet door niij van inkepingen voorzien is 
kunnen worden, daar het donker is geworden. 

Onoe ing kinotcoengkoc’an-naini toloc mogoetatj wat (waarom) 
is het dat wij drie gebrieders ons als honden hebben gemaakt ? (ons 
als honden heblien afgeljeuld voor niets. stank voor dank krijgen). 

Ronok into naa kinotoinibocloian-iiiai bo diniakoc : dit gras heb ik 
tegelijk met (het hout bijv. dat ik ging halen) kunnen meepakken en 
heb het meegebracht. 

Bocta^ i Moiigondo'za ing kinotointauan i adi^koc: het land van 
M. is het waar mensch zijn konien te worden mijn kinderen. 

Ojoeon ing kinotolaboc^ an in singogTa: er is een beteekenis. 
bedoeling, gelegd in zijn woorden. 

§ 157. tonggu-. inononggo-. tocinonggo, enz. 

Aleer we dezen tn-vorm nader bespreken. willen we hem eerst door 
eenige voorbeelden toelichten, waarbij tevens zal blijken dat ook 
tonggo- met vele atfixen kan worden afgeleid. 

Tonggolocan : wat als vervanger dienst doet. wat een overledene 
vervangt: slaapmat of bed, kleeren. piangdoos, <lie te pronk blijven 
staan tot het doodenfeest is gevierd. tenzij dit nog heel lang duurt. 
(Loean: vervangen. verwisselen, leenen). Aka dia'^-pa bingkaton in 
tonggolocan. jo mobali' ponangki'an pinomaja^ pokaotanan: als de 
tonggolocan nog niet is weggenomen. dan mag in dien tijd worden 
geraadseld of het kaot-.zpcl worden gesiieeld ( kaotan : een houten bak 
met 14 kuiltjes, waarin met knikkervruchten of bijv. kleine steentjes 
wordt gespeeld). Akocoi niogdini^ koin bobato, si a inokiockat in 
tonggolocan in laki Ocroi : ik ga het dorpshoofd roepen, want ik 
wensch te laten plaatsen den vervanger van den grootvader van 
Oeroi. Tonggolocan is o.i. te vertalen met: blijvende of vaste ver- 
vanger. Tolocan beteekent ook vervanger, maar in meer tijdelijken 
zin, bijv, bij een werk, als bewoner van een huis, als opvolger in een 
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ambt. waaruit men nogal gemakkelijk ontslagen kan worden. De 
grens tusschen tonggolocan en tolocan, cn de hiervan afgeleide vor- 
wordt niet altijd scherp getrokkeii. We meenen echtei' te mogen 
zeggen. dat tonggo- eeii langduriger of intensiever handeling veron- 
derstelt dan to-. Ki iiic dcga-' i iv.ononggolocan koii datoc inta uion? 
wie is het wellicht. die zal vervangeii dezen vorst ? 

\’oor het vervangen van eeii dorpshoofd — zoo zei ons iemand ' — 
wordt liever uwnolocan gebrnikt. daar die sums maar kort in functie 
is : ook vnor het vervangen van een vorst kan men echter wel 
uionolocan hooren gebruiken. Hoe dit laatste vooral op zijn plaats 
is bij een vervanging van niet al te langen duur. moge uit het vol- 
gende voorbeekl bhjken : Dike, ki inc i inonoloeen ko litoc^aukocl 
laat niet iemand niijn zitplaats inncinen (als men even weggaat hijv.). 

.Moiioiiggolocun beteekent ook: de tonggolocan in orde maken. 
plaatsen, en vurdt tevens gebruikt voor : niet opgekomen rijst of 
mais vervangen, maar dan is het deftige taal ; het meet dagelijks 
gebruikte woord voor vervangen van wat niet opkomt of niet goed 
groeit is : inonociang. 

Tonggolioc-ai ing kabalokoc: vervang mijn paard. d.w.z. voor een 
ander paard of iets dat groot is, een koebeest bijv, Tolioc-ai ing 
kabalokoc : verruil mijn paard, d,\v,z. voor iets anders (goecleren Itijv.), 
De eerste zin is vooral op zijn plaats als iemand mijn paard heeft 
zoekgemaakt of bij ongehik gedood : stel voor mijn paard een ander 
in de plaats, Tonga ringgi (pan.<;iinat) naa pononggolioc kon tainbaga : 
deze rijksdaalder, worde gesteld (stel dien) in de plaats van koper 
(geld), wissel daarmee koper, d,\v.z. de heele rijksdaalder moet ver- 
koperd worden. Ringgi naa tolioc-ai-pa in tambaga ; deze rijksdaalder 
verruil dien even voor koper (geld), d.w.z. er mogen ook wel andere 
geldstukjes bij zijn. en is diis veel minder vulstrekt dan tonggolioc. 
Wanneer in den hier zooeven gegeven zin inplaats van pononggolioc 
de vorm ponolioc wordt gebruikt. kan men meermalen koinintan 
(alles) er aan hooren toevoegen. als wordt gewenscht dat niets dan 
kopergeld wordt terug gegeven. Pika moondok sin tonggolioeanca-bi^ 
inta niopia : wees niet hang, want hij zal er hetisch iets voor in de 
plaats stellen dat goed is. Sinocnwnggolioc in sia ko i aniaPija. 
nohali^ datoc: hij heeft zijn vader vervangen, is vorst geworden (dtts 
voorgoed in diens plaats gekomen of zich gesteld). Sinocmolioc : 
tijdelijk zich in iemands jilaats helthen gesteld, bijv. : Ki inc in sinoe- 
niolioc ko i auia'nja ininaia"' in dalani wie is het, die zich in de 
plaats van zijn vader heeft gesteld en iiaar den weg is gegaan ? (om 
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te werken). De woordeii Hoc en loean kunneii wel als syiioniemen 
be&chouwcl worclen. al is het eerste vooral bij ruilen, en het tweede 
bij leenen op zijn plants. 

Toiiggolaiiit-ai: luaak het scherp ! cl.w.z. aan een stuk bamboe of 
hout moet een scherpe kant wordeii gemaakt otn daarmee bijv. gras 
te kunnen afslaan : het scherpe moet diis nog geheel oirtworpen wor- 
den, er is nog niets van aanwezig. Tonggolanit-ai is dan ook niet op 
zijn plants voor : aan seller j^en van een mes. 

Tonggorocit-ai : maak het piintig ! Er is nog niets van een punt 
aanwezig. 

Tonggonil'it-ai ■. maak het dun! (in den zin van bovengenoemde 
woorden). 

Tonggoloca' . Monoiiggoloca'^-iiiai : erg veel tranen vergieten. maar 
niet op kunnen houden met htiilen. Dika-don iiionnnggoloca^-inai. si 
aiiidon in sia iniiiaja'' ko i lakinja bo ko i bauiiija: huil niet nieer 
voortdurend want hij is gegaan naar zijn (overleden) grootvader en 
grootmoeder (vertroosting van een heiden). Moiioloca’ duidt een 
minder hevigeii grand van tranenvergieten aan dan inonoiiggoloca\ 
I koto nioii uioiioloca^-iiuii. dia"' baragocna: jij maakt nu wel veel 
tranen (maar) het heett geen nut. (Dit is een krasse vermaning tot 
iemancl. die erg jamniert bij den dood van een bloedverwant, doch 
bij diens leven erg onaardig voor hem was). 

Tonggolitoc^ . MononygoJitoc^ : (voor gocd) gaan wonen en aan- 
plantingen maken in een liestaande plaats of op gronden waarop 
anderen recht heblien. Ki inc i mononggolitoc^ koiii boefa^koe} wie 
is het. die gaat wonen op mijn gronden? (wie matigt zich die vrijheid 
aan?). Aiiidon ininaja^ uouoiiggolitoc"' koiii Poutodo)f. (hij) is gaan 
wonen in (het dorp) Pontodon. heeft daar aanplantingen gemaakt. 
Tocuionggolitoc^ : zich ergons voor gned vestigen, dit willen of gaan 
doen :siiiocinoiiggolitoc ^ , dit heblien gedaan. Potoiiggolitoc'^ an : waar 
men voor goed wil gaan wonen. dus overjarige gewassen wil gaan 
planten enz. ; pinotonggolitoc'^ an. waar men dit heeft gedaan. (Men 
hoort ook: pononggolitoc^-an en pinoiwnggolitoc ’un). Lcnibong-nanii 
koni Banga aindoi: sinouggolitoc^an i intan Otaui : onze strikstel- 
plaatsen te B. zijn al door de menschen van Otam bewoond (die 
hebben zich door zich daar te vestigen rechten op den grond aan- 
gematigd). 

Tonggolipoc^ . dlononggoUpoc^ : een dorp stichten Motonggoli- 
poc^ : iemand die tot de vaste bewoners van het dorp behoort, alle 
dorpsverplichtingen vervult. Sia i inotaaii nwtonggolipoc’ ■. hij is in 
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staat op zich te nemen wat een (goed) dorpsbewoner verplicht is te 
doen. of : hij weet wat hij als zoodanig verplicht is. Potonggolipoe^ an : 
waar men een dorp wil gaan stichten. Pinotonggolipoc^an •. waar een 
dorp is gesticht. Siiwnggolipoc" : het dorp is gesticht .... Tonggoli- 
poc^ kan ook beteekenen ; overgaaii tot een andere wijze van troni- 
melen. Als een priester(es) aan het dansen is en er moet op een be- 
paald moment een andere wijs worden getrommeld. dan hoort men : 
tonggolipoc^a'P. Pototonggolipor" : waarmee men aan zijn verplich- 
tingen als dorpsbewoner voldoct. of ; de wijze waarop iemand zich 
gedraagt, die als behoorlijke inwoner van het dorp wil worden aan- 
gemerkt. Dia'-pa iko'zc mototaan iiii pototonggolipoc^ : Jij weet nog 
niet goed wat er voor noodig is om aan al de dorpsverplichtingen 
te voldoen. (Het is waarlijk geen kleinigheidj. 

Tonggolocuiad . M ononggolocuiad : een tuindorp gaan stichten. of 
(meer volledigj inajcP-pa iiioiwnggolocniad . M otonggolocmad : die 
steeds in de tuinen verblijf houdt. (Motolociiiud : zich als een tuin- 
dorper (boerenkinkel) gedragen. Ikow nion inotolocmad-bi' : je ge- 
draagt je warempel als een boerenkinkel. Monolociuad : zich als een 
tuindorper widen gaan gedragen). Xaaia in tonggolocuiadon-uwni- 
moc: dit (deze streek) worde door jiillie tot tuindorp gemaakt. (Dit 
zegt bijv, een hoofd bij den aanvang van een tuinjaarj. Potonggoloc- 
niadaii : waar een tuindorp zal worden aangelegd ; pinotonggoloc- 
inadan : waar dit is gebeurd. 

Schab nion aka utopia ko i oinpoc datoc. pokitonggoba', pokilong- 
golocuiad bo pokitonggoUpoc^ : daarom als de heer vorst het goed- 
vindt, laat tuinen aanleggen. laat tuindorj^en maken en laat dorpen 
stichten. Bo intait uwbajong pinotalnP iija pinokitonggoba^an. pino- 
kitonggolocuiadan bo pinokifonggolipoe^ an ko linibocton into toca: 
en veel menschen heeft hij gezonden hun opgedragen tuinen aan 
te leggen. hun opgedragen tnindorpen te maken en hun opgedragen 
dor])en te stichten op dat eilaiid. 

Bovenstaande voorbeelden — waaraan opzettelijk eenige gewone 
to- vormen werden toegevoegfl — lijken ons voldoende om aan te 
toonen. dat de tonggo-yormen dniden op iets van langdurigen aard, 
op een in-hooge-mate. op het maken van iets geheel nieuws, het 
stichten van iets Idijvends. of wel ; de tonggo-xormen hebben inten- 
sieve kracht, en zijn in deze dus gelijk te stellen met to- wanneer 
dit door een nasaal met het volgend woord wordt verbonden om een 
intensief begrip aan te dniden Dit laatste komt o.i. heel goed nit 
in de twee laatst gegeven ^long. zinnen, waar geheel in dezelfde 
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beteekenis tong- bij goba^ is gebruikt als longgo- bij locuiad en 
lipoc^. Het wil ons dan ook voorkumeii, dat bet verschii in vorm 
tusschen tonggo- en het door een nasaal gesloteu to- kan worden 
toegeschreven aan de behoefte van een iMongondower aan een door 
nasaal gesloten to- voor woorden. waaraan hij een intensief karakter 
wil geven, en wier begincunsonant geen nasaal toelaat. We koinen 
tot deze veronderstelling, daar we tut heden tonggo- slechts aan- 
troften bij met 1-. r-, of met nasaal beginnende woorden. En waar 
bij met klinker aanvangende woorden to- wel tongg- wordt (zie 
§ 126, begin, en vuoral under 3c). lijkt ons de overgang tot toiiggo- 
niet zoo heel groot. Had tonggo- niet een zoo diiidelijk uitkomend 
intensief karakter. dan zonden we het als een up zich zelf staand 
voorvoegsel kunnen beschouwen, slechts voorkomend bij onna- 
saleerbare beginconsonanten, tloch nu hellen we er toe over er slechts 
een bij vorm van to- in te zien. het verschii van phonetischen aard 
achtende. 

§ 158. tonyo. 

Hoewel tongo eigenlijk bij de tel woorden behoort, widen we er 
toch ook hier eenige voorbeelden van geven. Tongo komt voor bij 
maatwoorden en duidt dan aan, dat bedoeld woord een geheel of 
vol(ledig) exeraplaar vertegenwoordigt. 

Tongo singgai. tongo boclan. tongo tnoiig: een dag, een maand, 
een jaar. Tong-gobii: een nacht. staat wel voor tu)igo gobii: ook 
wordt wel tongo-bii gehoord. Tongo [oliog, tongo leper, tongo tong- 
kolai ; een slok, een lejjel vol, een draagniand vol. 

Bij woorden, die een soort vlakteinaat uitdrukken, of dingen noe- 
men die zich over een zekere ruimte nitstrekken, wordt bij het 
gebruik van tongo in den regel het suffix -an achtergevoegd, (zie 
hiervoor § 190). 

Tongo Upoc'an'. een dorp, ook: een dorp vol, een dorp en wat 
er bij behoort. Tongo goba’an: een ttiin, zoowel de oppervlakte 
van den tuin als hetgeen zich er op bevindt. In dezen zin ziju ook 
de volgende woorden te nemen : tongo loemadan, tongo boclocdan. 
tongo lopa^an, tongo palasan: een tuindorp. een berg (gebergte), 
een vlakte, een erf. (Het woord palas is w.s. wel ons : plaats). 
Verder: tongo gakitan: een vlot vol; tongo baloian: een huis. een 
huisgezin, dus : een huis vol, ook: een ander huis (bij baloi wordt 
niet altijd -an gehoord) ; tongo Icngkoc^an : een rivierbocht (afstands- 
maat) ; to7igo kabajaan : een kabaja-lengte, d.w.z. de lengte die men 
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noodig heett voor het niaken van een kabaja. Tonga Upoe’an 
komintan bongol : een dorp vol (en) alien zijn doof (een kussen). 

Tonga- komt ook voor met infix -ocui-. zie hiervoor § 176. 

§ 159. ta-, niofii-. toeiiia-, enz.. tanipoc-, tainboe-. 

Het voorvoegsel ta- troffen we nog slechts weinig aan, en dan 
nog vooral bij woorden waar het reeds geheel verspreid is met den 
oorspronkelijken stam. 

Tabocboek : („als wierook”) soort kruipplant waarvan de vrucht 
wel als wierook (bocbock) wordt gebrand, wordt ook door apen 
gegeten. Tamonok: broodboom. Tainpiriiig : soort waterplant, gelijk 
een bord. Tangkcdcng : soort boom (van de schors wordt touw ge- 
maaktj. Tansibi^ : zwaliiw. Tagocdang: krokodil. Tatnbilogong: 
kokospalm-tor. Tamboclcangan (taiiibocliangan) ■. zeer groote larv’e. 
Takocjak: soort vogel. 

TantabociT : soort muziekinstrument (van een geleding bamboe). 
Tampcdong : soort padival. Tantocang: groote schelp waarop wordt 
geblazen. Tangkoko^ , monangkoko' : kloppen. tikken, inolangkoko^ : 
klopper. (Koko^ : het weerhaakje dat een strik gespannen houdt). 
Tangkidit: bedoeling, bijv. : Ojocon in tangkidit in siugogTa: er is 
een bejiaalde bedoeling van zijn woorden. hij Ijedoelt er meer mee 
dan hij zegt ( Mokidit : nauw : popokidit : breng het dichterbij, ook 
in fig. z\n) .Tauibcbcr. inonainbcbcr : oin een kij) been draaien (van 
een haan). Tdingkockoc, sinocnmngkockoc : gehurkt zitten. 

Tanipocrondog: uitglij.spoor. {Morondog: glad, uitglijden). Het 
wil ons voorkoinen, dat tanipoc- hier wel gelijk is te stellen met 

touipo-. zie § 148. \’oor o en oc zie het slot van § 61 en 63. 

Taniboclolok. nwnauiboclolok : neervallen gelijk een slingerplant, 
die bij het vallen rakelings langs boomstammen enz. gaat. {Xololok: 
gevallen van slinger- of klimopplanten). Dongku notainboclolok- 
inonag kon tajoiconkoc-mai: (hij) viel neer als een klimplant voor 
me. d.w.z. in het vallen streek hij rakelings langs me. alsof hij van 

mij afviel. Dit vooral van iemand die door vrees. droefheid of ver- 

moeidheid overmand is, dan zijn troost bij iemand zoekt, maar niet 
meer in staat is zich oj) de been te houden. Baja-haja" in sia 
sinocmaniboelolok : direct liet hij zich vallen, stortte zich neer (uit 
staande of loopende houding). De bekende beteekenis van to- komt 
ook hier wel int bij ta-. maar welke kracht hier aan hoc- moet worden 
toegekend, weten we niet, en evenmin of hier misschien een stam 
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boelolok, of wel bolok -1- infix -oel- mag worden aangenomen. (Zie 
infix -oc!-, § 180). Tot heden troffen we als gangbare stamwoorden 
ilechts lolok en tauiboelolok aan. Of zou ook tauiboc- als een bijvorm 
van tompo- mogen worden aangemerkt? 

Hoewel bij de meeste bier boven gegeven woorden ta- reeds geheel 
met den oorspronkelijken stam is vergroeid, mogen we toch wel aan- 
nemen, dat ia- in beteekenis niet verschilt met to-, wellicht slechts 
een oudere vorm is, die nog maar in enkele woorden is bewaard 
gebleven. 

Het gebeurt dat men met ta gevormde woorden tegenkomt. waar 
o.i. ta niet als gewoon praefix is te beschouwen, doch een andere 
functie heeft. 

Tadiida? waar? We ineenen dat dit staat voor ; iuta unda\ die is 
waar? of: eta onda: non, waar? Ta oiida klinkt ook wat hard, veel 
beleefder is het gebruik van: Dcga^ onda? waar wellicht? Ta onda 
iin bitochnoe? non, waar zit je steenpuist? 

Taonoc? waarom? wat is de reden? non. wat is er? staat voor 
eta onoe: wel, wat is er? He! wat zou dat zijn? {Eta geeft vaak 
verwondering te kennen, Zie § 269), 

Ta onoc-bT i nion? wel, wat heeft dat toch te beduiden? Ta onoe 
ini pinokioinT in datoc? non, waarom laat de vorst mij roepen? (Dit 
niet tegen den vorst zelf, want evenals ta onda klinkt ook ta onoe wat 
hard, Als bijv. een kind geroepen wordt door zijn vader of moeder 
en het antwoordt daarop met ta onoe? dan kan het een ongenadig 
standje oploopen. Beter is dan ook: Dcga'' onoe? wat wellicht is het? 
of: nwngonoe? waarom?), 

§ 160, tangka-, uionangka-. enz.. tangkoc-, uwnangkoe-, enz, 

Tangkalinibocng, nwnangkaliinhocng : een rond gat in iets maken, 
als een cirkel, {Linibocng : cirkelrond ; boelan liinboeng: voile maan ; 
lojang nioliniboeng : cirkelvormig koperen blad), Tangkaliinboengon : 
het (gat) moet gelijk een cirkel worden gemaakt, 

Tangkaliboe-pa ing goba^ inta naa : ga dezen tuin even rond (om 
te kijken of er bijv, geen beesten zijn hinnen gekomen), maak een 
heelen rondgang. Wanneer slechts liboe-pa gebruikt wordt, klinkt 
dit veel minder krachtig. Tangkalibocon: er moet heelemaal omheen 
gegaan worden, 

Tangkaboejow. Monangkaboejozo kong kajoe: om een boom been 
draaien, er steeds om been loopen, zooals kinderen dit wel doen. 
Sinocniangkaboejoie in sia bo notoeal: hij heeft zich in de rondte 
gedraaid (getold) en is gevallen. (Boejozo: draaien, wenden). Mo- 
Dl. 85, 36 
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tangkaboerow i inatakoe: het is alsof mijn oogen draaien (gevoel 
me een beetje duizelig). 

Tangkoeleinbong : gat of kuil in den weg van min of meer ronden 
vorm, zooiets als een Icmbong: gegraven ronde kuil, waarin een lus 
van een antilope- of varkensstrik is gelegd, die dan weer luchtig 
met aarde is bedekt. Mongongontong, si motojoc' in tangkoe- 
langkocleinboiigTa: kijk goed, want veel zijn de gaten ervan (van 
den weg). 

Tangkoerarag : rolstok (onder een balk die gesleept wordt). 
Taiigkoerarag-ai : gebruik rolstokken! Ponaiigkocrarag : rolstok 
ermee! (Morarag : over lets been strijken, bijv. Moramg ko mnibabo: 
strijken op een viool). 

Tangkoeradat. Dika ir.onaiigkocrculiit kon taiog: schuif (schuur) 
niet over den vioer (met je lichaam). Pommgkocnidat i adi^ iiita 
nion koni boctcP : trek dat kind over den grond, doe daarmee alsof 
je den grond schuurt, handel daarmee als met een stuk bout dat 
gesleept wordt. Sinocmangkocradat : zich in zittende bonding bebben 
voortbewogen over den vioer bijv.. alsof men zicb bet zitvlak schuurt. 
(Morad-at: wrijven, schuren). 

Tangkocridit. Monangkocridit : wrijven. schuren tegen iets. maar 
in lichteren graad dan iiioiuiiigkocnidat. (Moridit : insmeren, uit- 
strijken). Onoe i monangkocridit ko oigPt wat wrijft er tegen den 
huispaal ? wat doet alsof het bezig is met inwrijven van den paal ? 

Tangkoelibod (likor). Kabalo into toca monangkoelibod (likor) 
koin pangkoi ing kajoc: dat paard omkronkelt (met zijn touw) gelijk 
een slang den boomstani. [Limibod (Ihnikor) : zich om iets been 
kronkelen, van een slang] . 

Tangkoelilid. Xoboeat-monik ing ki Ondo'^ . ho mi)iaj\P nonangkoc- 
aiid koin hoelocd pitoe no boclocdan: O. vertrok in opwaartsche 
richting en is gaan rollen over bergen (over) zeven bergen. 
Sinoenuingkoclilid : zich bebben gerold (over den vioer bijv.) 
(Limilid : gaan liggen.zich neervlijen, nu eens op de eene zij en dan 
weer op de andere gaan liggen. het zich zoo behagelijk mogelijk 
maken ) . 

Tangkoedeagan: de wielewaal. 

Bovenstaande voorlieelden schijnen ons voldoende om aan te 
toonen, dat de gewijzigde beteekenis, die door de tangka- en tangkoc- 
vormen aan een grondwoord wordt gegeven — waar dit tenminste 
nog is na te gaan — wel gelijk kan worden gesteld met die, welke 
door de tongko-vormen bij andere woorden wordt veroorzaakt (zie 
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§ 147). Tangka- en tangkoc- beschouwen we dus als nevenvormen 
van tongko-. Over het wisselen van a en o is reeds meermalen ge- 

sproken, en hoe ook o en oe soms in gelijke beteekenis voorkomen, 

* 

zie hiervoor het slot van § 61 en van § 63 ( pokoc—on en pokoe—au). 

§ 161. tali-, motali-, ainali-, enz. 

Tali- geeft in den regel te kennen, dat de door het grondwoord 
genoeinde handeling slechts even plaats vindt en dan nog in gewij- 
zigde beteekenis, nl. heel vluchtig of vaag: het is (was) eventjes 
alsof .... Soms vindt de handeling niet eens plaats, maar in gedachte 
is men er toch zoo mee bezig, dat het schier is alsof de virtueele 
daad al een actueele is geworden. 

AkO-hi' batangan iakocoi in talikocock ko Inia: het was waarlijk 
alsof ik hem riep {wilde roepen ). Dit zegt bijv. iemand, die zoo sterk 
aan een overledene denkt, hem o.z.t,z. weer zoo geheel onder de 
ievenden denkt, dat hij hem wil roepen. Koina akocoi talikoeock-bi^ 
ko ininioc: zooeven had ik je waarlijk bijna geroepen (daar ik zoo 
bang werd bijv.). (Mokocock : schreeuwen. roepen). 

TaliontongonTa-mai in sia : het zal hem zijn, alsof hij hem even 
komt te zien, hij zal hem even gewaarworden. Xa^ tongkai sinalion- 
tongkoc-uiai ing ki aiiuTkoc: het was alsof ik mijn vader kwam te 
zien. Dit kan van een overleden vader gezegd worden. maar ook 
van een Ievenden en heteekent dan dat ik slechts een glimj) van hem 
te zien kreeg (bijv. in het voorbijgaan) niet voldoende om hem goed 
te herkennen. Sinaliontongkocinai ing ki sangadi )ioltaIib-inai koina : 
het leek me dat ik zooeven het dorpshoofd zag voorbijgaan. {Ontong : 
zien). 

Het idee van het onverwachts plaats-grijpen der handeling in 
bovengenoemde en in de hieronder nog te noemen zinnetjes, moet 
o.i. aan -inai worden toegeschreven. In tali- op zich zelf toch zit niets 
accidenteels. Evenals to- geeft ook ta- aan het oorspronkelijke grond- 
woord een ietwat gewijzigd karakter, terwijl li- te kennen geeft dat 
de handeling slechts eventjes plaats grijpt. Voor de verkleinende 
kracht van li- zie § 185. 

SinalidongogTa-mai ojocon i ojoet in tolibag: hij hoorde plotseling 
(dat) er was een geluid van gezang, d.w.z. hij hoorde het niet zoo 
heel dnidelijk, maar ving toch lets op van bedoeld geluid. {Dongog : 
hooren). 

Motalikokog: even rillen van angst, schrikken. De stam kokog 
hoorden we nog niet afzonderlijk gebruiken, wel ; pokokog : de koorts. 
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of; waardoor rillingen worden verwekt; locuiokokog : rillen van de 
koorts. Bij motalikokog is het rillen dus van ietwat anderen aard en 
van veel korteren duur. Nongonoc si motalikokog-bi^ iiiio'ikozvf 
waarom is het dat gijl. zoo verschrikt zijt (rilt van angst) ? Dinongog- 
mai-monia ing kokow bo koeani, jo notalikokog iinosia bo inagi^an 
i ondok : (toen) zij kwanien te hooren den strijdkreet en het hulpge- 
roep, schrokken zij en werden bevangen door vrees. Dika mona- 
likokog-inai ko inionia: kom hen niet verschrikken ! Ponalikokog : 
waarmee men iemand verschrikt, bijv. een bericht. Ai-noonggot i 
luinatoi, jo bai inbi'‘ nion ho pinomlikokog-niai ko iiiako" : reeds 
lang is (hij) overleden, en warenipel eerst nu kom (je) mij ermee 
verschrikken (nl. met het bericht van zijn overlijden), d.w.z. dat had 
je me wel wat eerder kunnen laten weten. 

Meermalen is tali- geheel met het oorspronkelijk grondwoord ver- 
groeid. bijv. in taliniondo ^ : middenvinger. en talimocka: ringvinger. 
Ook met talilolo^ : ontstemming, wrok ergernis, is dit het geval. 
Er is nog wel een woord /o/o' : soort padivat. maar het wil ons 
voorkomen dat dit toch moeielijk met talilolo^ in verband kan staan. 
Dika gania^an in talilolo^ ing gina: haal hier geen ontstemming des 
harten uit. Dika-don iuototaIilolo\in kong gina: koester geen ont- 
stemming, wrok, meet tegen elkaar in het hart, \’oor talilolo'^ kan 
men ook wel eens tailolo* hooren. Inzake het wegvallen van een 
zie het slot van § 26. 

Evenals andere voorvoegsels, wcjrdt ook tali- wel herhaald. 

Tali-taliontong-bD iakocoi kun diuwckocd i niogogocjanq : nu en 
dan ontwaar ik heusch lets (heel vaag) van de geesten van (mijn) 
ouders. Zoo spreekt bijv. wel eens een zwaar zieke. Een pass, verb 
tijd constructie van dezen zin is : Sinali-taliontongkoc-niai in diiiioc- 
koed i niogogocjang. 

Tali-talidongogon-inai-naton in singogca: nu en dan zullen we 
iets komen op te vangen van zijn woorden (niet alles volledig ver- 
staan, maar iets van zijn stem zal wel tot ons doordringen). 

Hoe tali- wel eens voor toli- wordt gehoord, zie hiervoor § 139. 

tala-. 

Dit voorvoegsel hoort men soms voor tali-. 

Na^-bi^ batangan in talabcang in sia kon totogaAn: het was 
heusch alsof hij bezig was met het ophangen van lampen. (Door de 
donkerte bijv. was dit echter niet goed uit te maken. Ook kan het 
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zijii dat ieinand dit in een droom heel vvazig ziet). Anderen zeggen 
hier talibeang. 

Akoeoi in talaocna-don [talioena-don) ik ga maar even voorult. 
\ olgens de beteekeni.s, die tala- of tali- in dezen zin heeft, zouden 
we zeggen dat zoowel tala- als tali- hier eigenlijk staan voor toU-, 
zie § 139. Wanneer we bij tala- met een echt infix -al- te doen 
hebben, dan wordt hiervoor verwezen naar § 179. 


tara-. 

Dit voorvoegsel troffen we aan in tarokockoc: tortelduif. Van 
anderen hoort men hiervoor echter talakoekoc en salakoekoc. 

Hoe het woordje (dus niet het praefix) tara of taja voor het pers. 
v.n.w. 3e pers. meerv. wordt gebruikt, als het aantal personen wordt 
genoemd, zie hiervoor : Voornaamwoorden, § 236. 

tampi-. 

Het voorvoegsel tampi- wordt soms gehoord voor tompi-, zie § 149. 
taga-, momga-, tocmaga-, enz. 

Het praefix taga- zijn we tot heden nog slechts zeer zelden tegen- 
gekomen — velen kennen het niet — en dan nog alleen bij de woorden 
Hoc en lantncd. Is taga- wellicht verwant met togo-? zie § 143. 

Lioc : omkeeren ; toemagalioc : zich verwaand. hoogmoedig aan- 
stellen. zich bovenaan inplaats van beneden plaatsen. Dika toemaga- 
lioc ko i togi gadi’, sim boetoengon : plaats (je) niet boven (je) ouders, 
want dan zal (je) onheil treffen! Nion in tagalioe-bP dongka i adi^ : 
dat is slechts verwaandheid van de kinderen. Ocmpaka simbaat mona- 
galioe ko i naini ki togi gadH . tonga^ inami-pa doman i limonik: 
hoewel het is alsof (jij) je boven ons ouders wilt verheflfen, maar 
onze (rechten) zijn toch nog een beetje hooger, (beteekenen toch ook 
nog wel iets). 

Molantocd : hoog. Ocmpaka tocmagalantoed-mai kom pososingog. 
tonga^ motongkai doman makoiv: ofschoon (hij) zichzelf verheft in 
(zijn) manier van spreken, (hij) is toch geheel gelijk aan ons, d.w.z. 
al heeft hij veel praatjes, hij is net even arm (gering) als wij zijn. 
Toemagalantoed : zich zelf in de hoogte steken ; sinoemagalantoed : 
zichzelf in de hoogte hebben gestoken. 
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15. D e g r o e p V a n Ji'-. 

Hiertoe worden door ons gerekend : 
si-, 
siini-, 
sinimi-, 

singko-, simingko-, enz., 

si— on, 

sini-, 

si— an, 

sini— an, 

inosi- nosi-, posi-, enz., 
nioni-, noni, poni, enz. 

§ 162. si-. 

Si- wordt zoowel met als zonder nasaal met het volgend woord 
verbonden, wat o.i. slechts een kwestie van welluidendheid is. Bij 
met klinker beginnende woorden wordt wel gebruik gemaakt van de 
o.m. van to- bekende -ngg-, zie § 126. 

Si- heeft reflexieve beteekenis. Komt si- voor een nog niet afge- 
leid grondwoord. dan geeft het te kennen ; zich bezig houden met 
de door het grondwoord genoemde handeling, of wel : zich bevinden 
in den daardoor aangeduiden toestand.. In verbinding met andere 
atfixen. of wanneer si- met het grondw. vergroeid is, overheerscht 
o.i. echter geheel de refle.xieve beteekenis, behalve bij mo- (zie inosi-). 
Is een met si- afgeleid woord tot een afzonderlijk stamwoord ver- 
groeid, dan kan dit ook met allerlei affixen voorkomen, gelijk de 
oorspronkelijke grond woorden. Het schijnt ons overbodig om van 
iedere mogelijke combinatie voorbeelden te geven, en we beperken 
ons dus tot het boven gegeven lijstje. 

Sisindog: al staande. zich bevinden in den staan-toestand. Hierbij 
is niet gedacht aan een gaan-staan of aan den duur van het staan, 
er wordt slechts geconstateerd dat ieniand of lets zich in staanden 
toestand bevindt. Aka ki inc in dia^ mononatic. jo poctoc^-an sisin- 
dog: indien er iemand is. die geen ei voortbrengt. dan zal hem het 
hart worden uitgerukt al staande. (Hier is sprake van menschen, die 
om iemand ten val te brengen. het kunststukje zullen vertoonen van 
eieren-leggen. Een klein bewijs van het fijne taalgevoel van den 
Mongondower is o.i., dat hier niet het gewone woord voor eieren- 
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leggen : inogadi^ wordt gebruikt, doch een ^o-vorni Idj het woord 
voor ei, waardoor het kunstmatig fabriceeren ervan in eens 
duidelijk is). 

Sindalan: tenvijl men zich op weg bevindt, onderweg is. Ki inc 
in sindalan nwtolibag tocai wie is daar onderweg aan het zingen ? 
Ojocon tobatoc^ i intaii (of: intaii tobatoc'). jo sindalan monaga^ : 
er is iemand, terwijl (hij) zich op weg bevindt. is (hij) aan het 
bekappen (al loopende is hij aan het hoiit bekappen). (Een ichthyosis- 
lijder, daar die zich steeds moet krablren en dan dus de noodige 
schilfers afkrabt). 

Silitoc^ : al zittende, terwijl men zich in zittende houding bevindt. 

Her volgen eenige woorden. waar si- met het oorspronkelijk stam- 
woord is vergroeid. Sibatoc : gaaf, ongeschonden. zich nog in zijn 
geheel bevinden. Sibatoc-pa, dia^-pa nobonsig: nog geheel gaaf, er 
is nog geen stuk uit of brok af. nog mooi glad-rond. Sidalom : lever 
(wat zich binnenin bevindt? daloin : diepte). Sigogozv: hals. Sigojang: 
..idjoek” baleintje. (Mogojang : wijd, ruini van vlechtwerk, doordat 
men met te natte biezen (bladeren) heeft gevlochten. Hiervan sigo- 
jangi wat zich niet aaneensluit : deze baleintjes zitten even uit elkaar). 
Sikajoc : een paar vadem lange, antieke dock, ,,die op zichzelf een 
geheel vormt". (Kajoe: hulptelw. voor stukken goed. die nog in hun 
geheel zijn. Bolasoeng tongo kajoe: een volledig stuk ongebleekt 
katoen). Siuibocjoeng : jonge kokosnoot. Sinipocngoi: tros aren, bos 
vruchten. Simpoegoer: tros vruchten. Singgolong: steenvrucht van 
den aren-palm. Singgolong dia^-bi^ nwtotak koui pangkoi in toem- 
pang : een singgolong valt waarlijk niet van een sago-palm. Spreekw., 
zoo lets als ons : de vrucht valt niet ver van den boom. {Golong, inong- 
golong: hakken in de schors van een boom om bijv. de bars te laten 
afvloeien, ook : een boom ,,ringen”. Staat hiermee singgolong in ver- 
band?). Sindojo^ : dreigement (voor de toekomst). Sindojo^ into toea 
ing koondokkoc : dat dreigement is mijn angst. Zie verder onder 
si— on enz. 

§ 163. siini-. sininii-. 

Shni- is ontstaan door invoeging van -bn-, welk infix in beteekenis 
geheel gelijkwaardig is aan -ocm- (zie § 174) en -inint- dus aan 
-inocm- (zie § 175). Het verschil tusschen -im- en -oem- is slechts 
van phonetischen aard. zooals in § 178 is aangetoond. Daar ook 
-bn- reflexieve kracht heeft, is sbni- dus wel een reflexieve vorm 
hij uitnemendheid. 
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Simirata^ : zichzelf willen slachten; suiimirata^ : zichzelf de keel 
hebben doorgesneden. 

Siinimpatoi \ zichzelf willen dooden. Ocmpaka sbnimpatoi i mo- 
goeuian kon dia^ : al zou (hij) zichzelf moeten dooden (hij) blijft 
ontkennen. 

Siuiimpandoi in sia ko i ama^nja: hij wil zich vvijzer voordoen 
dan zijn vader; siniwiinpaiidoi, dit hebben gedaan. 

Siininibajag : zich openlijk vertoonen. Maja-nioc tarapon, tonga^ 
dika siuiiinbajag-inai : ga het begluren, maar vertoon je niet in het 
openbaar. 

Dika siiniinbodok : stel je niet dom aan ! gedraag je niet of je niet 
recht snik bent! 

Siinilopi^ : zich (gaan) vermoeien. inspannen. werken. Siinilopi^ 
ing kaini ki togi gadi^ . scbab a poniiag ko imonimoe, adi^ : wij ouders 
vermoeien ons (werken), want daarniee willen wij verzorgen jullie. 
kinderen. Kinobaja-bajogan-iiiakozi.' ing katni sinimilopi^ : tot het 
heelemaal licht is geworden (d.w.z. den geheelen nacht) hebben we 
ons afgesloofd. (Iloeinopi^ beteekent ook : zich hebben vermoeid, 
maar dit ziet niet op bijv. het dagelijksche werk zooals sinimilopi\ 
doch op bijv. een zware reis). Als een synoniem van shnilopi^ kan 
worden beschouwd siniinggoegat (van ocgat : spier, pees) : zich de 
spieren spannen, zich inspannen voor het dagelijksch onderhoud, zich 
met alle krachten er op toeleggen. In siniinggoegat doloni bo singgai : 
die zich nacht en dag inspannen (bijv. ouders voor hun kinderen). 

Siniinggilig (van dig: stroomen) : zich stroomend voorwaarts spoe- 
den, dus van een rivier, maar ook van visch of slangen of menschen, 
die zich met den stroom mee laten gaan. Kotoclidan siniinggilig na^ 
Ongkag: de K.-rivier stroomt fbegeeft zich) naar de O. -rivier. 
Motojoe^ i oelag in siniinggilig kon doenoek into naa: veel slangen 
komen met dezen watervloed mee. Sininiinggilig : zich met den stroom 
mee hebben laten drijven. 

Siniinggolit (van olit: bedekken. uitspreiden) : zich over een ruimte 
uitspreiden. die geheel voor zich in beslag nemen. Koibogca siniba^ 
tonga^ sia in siniinggolit nwsioeg ko lanta^an tobatoe^ : hij wil dat 
slechts hij als voor zich in beslag kan nemen de geheele ruimte van een 
slaapplaats bij het slapen. Mononibedcng-pa iakoeoi, sin dia^ ikozv 
inokodait siniinggolit koni boeta^ inta naa: ik zal (hier) maar een 
tuintje maken, want jij kunt je (met je werk) niet geheel uitstrekken 
over dezen grond (die is te groot om door jou alleen bewerkt te 
worden). 
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§ 164. singko-, siinmgko-, enz. 

\oor de beteekenis van ko-, waarmee si- hier is saniengesteld, 
zie § 116. 

Siuiiiigkojaa^ : zichzelf kwaad willen doen ; siniiiiingkojaa^ : zich- 
zelf kwaad hebben gedaan, d.w.z. zelfmoord gepleegd. 

Siniiiiingkodait koug kocpangcU : (hij) heeft zich van zijn geld 
ontdaan, alles opgemaakt. 

Siuiiningkooja'^ : zichzelf verlegeiiheid bezorgen. zich schamen, 
zich verlegen gevoelen. yo)iocsa, tonga^ siniiningkooja^ kong gina- 
iociii : (hij ) heeft het doodenfeest gehouden, maar alleen (omdat hij ) 
zich schaamde tegenover de faniilie. Sinimingkooja^ in sia. scbab 
adi^ ncno-oenon : hij gevoelt zich verlegen, omdat hij een wees is. 
d.w.z. hij is verlegen om van anderen af te hangen en spant zich 
daarom geducht in om voor zichzelf te zorgen. 

Singkoboeiiat : ’s morgens vroeg (voor zessen). Singkooloiii : tegen 
den avond. Deze twee woorden zijn visscherstermen en zijn als 
grondwoorden te beschouwen. Boenat kwanien we nog niet afzon- 
derlijk tegen; olom beteekent: .schaduw, koelte (inooloin). 

§ 165. si— on, siiii—, si— an, sini—an. 

Singog in datoc dia^-don niotaaii siinbalocion-nafon : de woorden 
van den vorst kunnen niet meer door ons veranderd worden (we 
kunnen ons niet veroorloven die door iets anders te vervangen ons 
daar tegen te verzetten, ze te betwisten). Baloci: vervangen, verwis- 
selen. Hoewel dus het grondwoord baloci nog voorkomt, meenen we 
toch ook sinibaloei : zich verandering v'eroorloven. als een afzonderlijk 
stamwoord te mogen beschouwen. Zoo look siinbajozo: zich onver- 
schillig toonen. zich er niets van aantrekken. en bajozc: maling hebben 
aan, er tegen in gaan. Momajoza: wringen om los te komen). Dika 
siuibajozi'on in singog i mogogocjang : trek je niet niets aan van de 
woorden (waarschviwingen) der ouden (bijv. inzake het tegenkomen 
van een slang, het hooren van vogelkreten). 

Singog i sangadi sinimbaloci ing gocliangcd : de woorden van het 
dorpshoofd daarmee hebben de ouden zich niet vereenigd, ze hebben 
zich er tegen verzet. zijn er tegen opgekomen. Aindon pinogocmankoc, 
tonga'' sininibajozo'^ : ik heb het (hem) al gezegd, maar hij trekt er 
zich niets van aan. 

Simpoengoion : (pluk) ze bij trossen (van ramboetan- en lansa- 
vruchten bijv.), worde het als zaaipadi genomen (van rijst dus). 
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Libo-' on-pa-nauli ko inimoe, mongo singgalocmanuioc mongo dia^ ? 
we vragen je eerst, of je je bij haar wilt voegen (voor goed) of niet? 
(Awaag aan iemand, die een meisje heeft zwanger gemaakt zonder 
met haar getrouwd te zijn). Bojot into toca sininggalocmanld-. die 
buiten het hiiweliik zwanger gewordene daar heeft hij zich mee ver- 
eenigd (die is door hem getrouwd). 

Het woord simpangkoion : voet van een berg, toont aan hoe 
zoowel si- als -on met het grondwoord pangkoi: begin, oorzaak, stam, 
is vergroeid. Het wil ons voorkomen. dat hier aan -on plaatsaan- 
duidende beteekeni.s kan worden toegekend, en simpangkoion is te 
vertalen met ; waar zich verheft, waar zich het begin heeft gevormd. 

§ 166. mosi-. iiosi-, posi-, enz., 
moni-, noni-, poni-, enz. 

AA’anneer een met si- afgeleid grondwoord te kennen geeft : zich 
hevinden in den door het grondw. aangeduiden toestand (zie § 162), 
dan wordt door voorvoeging van hieraan een meervoudige be- 
teekenis gegeven. Mosi- zegt dan dus dat meerderen zich bezig 
houden met de door het grondw. genoemde handeling of in den daar- 
door te kennen gegeven toestand verkeeren. fZie het Sangir. mas; : 
een handeling door velen verricht. Sang. Sprkk. v. Dr. N. Adriani, 
biz. 122 V.V.). 

Mosilitoc^-makozv: meerderen of alien (die daar waren) hadden 
zich neergezet. bevonden zich in zit-toestand. Kinohaja^ an-mai, 
mosilito^-makozi’ kong gandaria (dangkoclon) imosia: toen fik) 
kwam. zaten ze alien op de galerij. zij werden door (mij) al zittende 
op de galerij aangetroft’en. Ki panggoeloc tontani^ i mosilitoe^ - 
iiHikozv takin : het distriktshoofd zelf heeft zich met ( de anderen) 
gezet (aan tafel bijv.'). zat mede aan. 

Mosidona^ : zich stilhouden, zwijgen, van meerderen. Tocmpala- 
pa mosidona^-makozo kom baloi in tohatoc^ : ieder heeft zich voort- 
durend stil te houden in zijn eigen huis, in ieders huis heeft men 
zich voortdurend gelijkelijk stil te houden. (A^ermaning tot bijv. 
twistende buren). 

Mosifajozo: meerderen bevinden zich voor of tegenover iemand. 
of zullen dit doen. Aka mositajozo-mai i intaii inta naAoca . . . . : als 

(gijlieden) u bevindt tegenover men.schen. die aldus zijn Singog 

mopia pinomaja^ mohaat. pojosingog mositajozo-mai : goede of 
slechte woorden, spreekt die met elkaar in elkaars bijzijn, terwijl men 
zich voor elkaar bevindt (en niet door bemiddeling van anderen). 
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A osisindog-moitik luiosia ho )wroroekian : zij stonden op (hebben 
zicb in staande bonding gezet) en bebben een stomppartij met elkaar 
gebouden. 

Xosioeja: beeft zicb wat rood gekleurd. is rood geworden (van 
de buid) : anderen : inosimpoeja. (Mopoeja of iiiopoera: rood). 
A^osiocia iiii poctonginja, situ phwtokapan ko jongit: zijn wang (van 
een klein kindje) is wat rood geworden, daar er een niuskiet op is 
(dood) geslagen. Inontong'ca liiiiaiiju nosiocja {nosiinpoeja) tongopi^ 
bo iitokokafol : bij zag dat zijn band een weinig rood was geworden 
en jeukte. 

Nosigoong ; zicb verwonderen, verbazen. zicb als met stombeid 
geslagen voelen. Piiiosingogan i saitgadi kon singog into toca, 
posigoong iiii bajongan ing gochaiigca: toen bet dorpsboofd die 
woorden uitte, bracbt bij daarmee tot zwijgen al de oiiden (die 
gevoelden zicb zoo verbluft dat zij er zoo dadelijk niets op konden 
zeggen). 

Mosimbajon'-. gewoon zijn om zicb niet te storen aan wat ouderen 
of wijzeren zeggen. (Mobajozo: maling bebben aan iets). Litau 
mosimbajozv mdhnboeloi tin bodito: ieinand die gewoon is zicb niet 
te storen aan wat ouderen zeggen. krijgt gewoonlijk een ongeluk. 
(Voor uwhiiboeloi zie § 89). 

Nosiinbaloci-don ini pikirankoc : mijn gedacbten bebben zicb al 
gewijzigd. 

Singajozv: zicb ricbten naar. zicb ergens been begeven. zicb ergens 
tijdelijk opbouden, (Mongajozc: op buit uitgaan — van een krokodil 
'boorde ik dit eens gebruiken — . ook : op een menscbenhoof d uitgaan, 
of de zeeroovers te lijf gaan). Bij „zicb ricbten” is vooral de -iui- 
vorm op zijn plaats. Aka inosingog siiningajozv ko inako^ : als je 
spreekt, wend je dan (met je gezicbt) naar mij. Ojocon i infan ini 
Bolaang noiocik koiabocng nosingajozc ko iiiami: gisteren is iemand 
van Bolaang oostw. (of rivieropw.) gekomen (en) beeft bij ons zijn 
intrek genomen. Posingajozu’-mocntag : ricbt bet naar bet westen .... 
bo iliinitoe^ sinocniajozi’ koin bajang toca. siniiningajozv kotn ponia- 
ta^an:.... en zit met bet gezicbt naar dat tafeltje, zicb gericbt 
bebbende naar waar de zon opkomt. 

Mosiliboe : zicb rondom iets scbaren, ook in overdracbtelijken zin. 
Mopia pinoinaja^ inohaat-ka, posilibocan-mai siniba^ utopia: bet zij 
goed bet zij kwaad (wat je overkomt), scbaar je er (met je familie) 
omheen opdat bet goed zij. Ki into mopia iin boenionmoc, jo ki inta 
niohaat im posilihoean-mai : bet goede dat verberg je (voor ons) en 
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het kwade daar maak je ons deelgenoot van. Bij uwsilihoc is het infix 
-oj- heel goed op zijn plaats. daar dan duidelijk wordt gezegd : zich 
met elkaar rondom iets scharen. Kita inf a mojosiliboc-niai naa. dia^ 
in ton go doca: wij die ons hier bij elkaar geschaard hebben (vamvege 
een zaak bijv. of rondom een feestdisch). er is geen vreemde onder 
fallen zijn we familie). Into nojosiliboc-inai takin: die zich met de 
anderen had geschaard fom de tafel). 

Moninibaloci ; iets widen wijzigen, zich veranderen. bijv. vermom- 
men. Ikozv i noniinbaloci : jij hebt het gewijzigd. Ko raincan inta 
koiipod motojoc^ i intaii noniinbaloci. ojocon ing ki into nogisolana^ 
i idocp. ki inta sinocnwinbohii. ki into sinocuwnibolian : op het feest 
van verleden hadden velen zich vermomd, er waren er die een broek 
van de vezelstof van den aren-palm aan hadden. die zich als een 
aap voordeden. die zich als een priester voordeden. Moikoic ki togi 
gadi’^ in sinantoc'^ mononiuibaloei : gij ouders zijt er voor aangewezen 
om steeds weer te wijzigen fte verbeteren wat niet in orde mocht 
zijn). Eda' inaiui naa kodoc-kodocdoci, dia^ koponimbaloci pino- 
niaja' dia^ koponiinbaiow: van onze zijde wordt geheel gevolgd. 
fwij) hebben geen plan fuw voorstel) te wijzigen en ook hebben we 
niet waarmee we ons er tegen verzetten (bijv. woorden waarmee 
we tegen de uwe zullen ingaan). (\'oor ko- zie § 116). 

Ndisiinparoet: ontkomen aan gevaar. (Moniaroct : van richting 
veranderen). To'igoe ko JobakTa dia'" basi'^ i notocla (noforal), si 
ndisiniparoet kon tonipof: de mais in de laagte (het dal) is niet erg 
gevallen. want het was beschut tegen den wind. fA'oor nwi- zie § 89). 

Kinotosimparoct : de wijze waarop men is ontkomen. zich heeft 
weten te beveiligen. plaats gehad hebbende ontkoming. of : de wijze 
waarop het gevaar zich heeft afgewend. fHier is simparoct geredu- 
pliceerd). Naonda ing kinotosiniparoctinoc? hoe ben je ontkomen 
(aan het gevaar) ? (Bijv. : sprong je net op zij. of wist je iets vast 
te grijpen?) Naonda ing kinotosimparoct ini bodito ko ininioc? hoe 
heeft het ongeluk zich van je afgewend? (hoe kwam het dat het, juist 
toen het je zou treffen. een andere richting uit gingp). 

§ 167. Het woord posi. 

Eehalve als voorvoegsel. komt posi ook voor als afzonderlijk woord 
en beteekent dan: verschillend. tegenovergesteld, weer(s)-. 

Ulojoposi ing gogoctoe^-monia: him gedrag verschilt van elkaar, 
loopt uiteen, is elkaars tegenovergestelde. Inta pomosi: die verschilt, 
of : waarmee verschil wordt gemaakt. 
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Bongolan posi-losi: beide ooren, de ooren aan vveerszijden ; losi: 
splijten, halveeren; losinja: de eene helft van het gespletene). In- 
singogaii-iiiakozi' toea bo dongka tobokon koiii bibig ini bongolan 
posi-losi: is dat plechtig toespreken afgeloopen, dan worden de 
Nvederzijdsche ooren doorpriemd aan den rand. 

Toenipala hinoclian koui popod posi-pongko^ : gezamenlijk werden 
(de karbouwenj losgelaten aan de tegenover elkaar gelegen uiteinden 
(van het dorp). Posi pongko'" : weerszijden. Jo bocga-boega in toi'' 
bo taai kont posi-pongko' : de pis en de poep spoot er in eens aan 
weerszijden uit (van l^oven en van onderen). Het woord toi^ , een 
plat woord voor pis. nioet hier eigenlijk worden vertaald met : 
braaksel. 

Posi-botak : weerszijden, is dns praktisch gelijk aan posi-losi en 
posi-pongko^ (botak: halveeren; losi: splijten; pongko'' : afslaan, 
stuk of brok van iets). Posi-posi-botak : van verschillende (alle) 
kanten. Kon doloiii ki inta toea ki togi gadi^ kom posi-posi-botak 
mongo ginalocni niinta : op dien avond de ouders van verschillende 
(alle) kanten of wel al de familie .... 

Posi-rarit: verspreid in verschillende richtingen (rarit, jajit of 
jait: verspreiden). Xamonag in sia, noidodok kom batoc, jo posi- 
rarit: hij viel naar beneden. kwam op een steen terecht, zoodat (hij) 
uit elkaar spatte (de stukken zich naar alle kanten verspreidden). 

Posi-tabocd : in allerlei richtingen verstrooid {monabocd: strooien, 
uitzaaien). Kon toea minaja" in sia nogdini'^ kom bajongan i infau 
inta posi-tabocd : toen is hij gaan roepen al de menschen die in alle 
richtingen (in de tuinen) verstrooid waren. 

Posi-baja^ : naar verschillende kanten uiteengaan of uiteengegaan. 
Posi-baja^ -don im hajongan-monia : zij alien hebben zich in ver- 
schillende richtingen op weg begeven, zijn uiteengegaan. 

Uit bovenstaande voorbeelden blijkt wel, dat posi vaak in verbin- 
ding met andere woorden voorkomt, maar dan o.i. toch als een op 
zich zelf staand woord en niet als een praefix is te beschouwen. i\Iis- 
schien mag het worden vergeleken met ons „weer-" (weder-) wan- 
neer dit met werkwoorden is samengesteld. 

16. D e g r o e p V a n boli-, ball-, kali-, ali-, koli-, oil-. 

Deze samengestelde voorvoegsels troffen we nog slechts bij enkele 
woorden aan ; ze zijn veelal met het oorspronkelijke grondwoord ver- 
groeid. Dit secundaire stamwoord kan — wanneer het zich daartoe 
leent — met allerlei affixen worden afgeleid. 
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§ 168. boli-, momoli-, enz. (boeli-?). 

Bolingkajang : leg, keer het op de rugzijde. (Kajang: lenden, rug- 
vlakte van iemand of lets, soms : ondervlakte). Moiiiolingkajang : op 
den rug liggen, lets op de rugzijde leggen. Ulokodooigkocl ko tnopia 
pinomaja^ mohaat, tonga^ moiiiolingkajang koin palad : goed of 
slecht verkrijgende, (we) hebben slechts de (hand) palnien op de 
rugzijde te keeren (d.w.z. het te aanvaarden. het op de geopende 
handen in outvangst te nenien in figuurlijken zin). BiiwUngkajang'ca 
iin palad i limanja : hij heeft zijn handpalmen op de rugzijde gelegd 
fbijv. om iets op te vangen of aan te nemen). Xo'ibolingkajang: toe- 
vallig op den rug zijn komen te liggen. 

Boliiitaoeb : leg, keer het op de buikzijde. (Taoeb: voorvlakte van 
iets of iemand, soms : bovenvlakte. Moiiioliiitaocb : op den buik liggen. 
of iets op de buik- of bovenvlakte leggen. Bitocl boliiitaoeb : omge- 
keerde steenpuist, die naar binnen uitbreekt (veel erger dan gewone). 
Mopobolintaoeb : leg het op de voorvlakte. Popobolintaocb iin pindan ; 
leg de borden op de bovenvlakte, keer ze om (voor het vuihvorden) 
Bolintaocbon ba^ dia'^ kobonocan in tocbig: keer ze (kokosnootdop- 
pen bijv. ) oni, met de open zijde naar beneden. opdat er geen water 
inkome. Xodaitea sinokobolinfaocb ini banfal-nioiiia : hun kisten heeft 
hij allemaal omgekeerd, op de bovenvlakte gelegd. (Zie het Sangi- 
reesche paliiitakiibc : oinslaan, en balintiii: ondersteboven keeren. 
Sang. sprk. v. Dr. X. Adriani, biz. 140). Mo'iboliiigkajaiig toiiga'^ 
indiboliiitaocb: komt het op den rug te liggen. het ligt toch op den 
buik. Raadsel. Opl. : een lei). 

In de boven gegeven voorbeelden is boli- dus weer te geven met; 
wenden, keeren. 

Bolikatog (and. boelikatog) : kuiltje boven het sleutelbeen en onder 
het strottenhoofd. {BjoUngongo^ : specht. 

§ 169. ball-, iiioiiiali- enz. 

Balikocat: keer het om. bijv. een mat, een zitplaats, in het alge- 
meen platte dingen waarvan boven- en ondervlakte vrijwel gelijk 
zijn. Monialikoeat koiii bolad : een mat omkeeren. Bai ii doiigka 
nwniiilikocat in tocbig. bo dongka laboe^on in siinocton bo inareta^ : 
eerst als het water omkeert. zich aan het omkeeren is, (flink kookt) 
eerst dan moet het zout en de peper er m worden gedaan. Ki adi' 
im hatangan, jo nioboci monialikoeat ko i togi gadi^ : de eigen kin- 
cleren zullen nu omkeeren (de rechten) der otiders (inplaats van te 



SPRAAKKt'XST VAX llET BOLAAXG MONGONDOWSCH 


557 


gehoorzamen zullen zij de ouders bevelen). Balikoeaton in dopi^ into 
naa ; deze planken moeten worden omgekeerd. Binalikocat im bolad : 
de mat is omgekeerd. 

Balintocaiig : keer het om. zet het ondersteboven, op zijn kop, 
vooral van lange dingen. Balintoeang-ai in tanJai (im botol) : zet de 
waterbamboe (de flesch) ondersteboven. Ki adi^ im batangan, jo 
moboci nioincluitocang ko i togi gadi' : de eigen kinderen, inplaats 
van te gehoorzamen zetten de ouders ondersteboven. (Deze uitdruk- 
king is veel krasser dan wanneer inoiiialikocat wordt gebruikt. Zie 
boven). Puwpobahntocang im poeot into toca. si nobocloong: die 
palmwijnbamboe is onder.steboven gezet, oindat (ze) zuur stonk. (Zie 
kalintoeang, § 170). (Tocang is een fijn woord voor bezeten, bijv. 
Kinotocangan in diinockoed i lakinja: (hij, zij) is bezeten door den 
geest van zijn grootvader). 

Balitoeuiboci : grap. aardigheid. Mobalifoemboci: grappenmaker ; 
momalitocmboci: gekscheren. Dika-bi^ imdikozo momalitocmboci: 
maken jullie heusch iiiaar geen grappen. Mohobalitocmhocian ■. elkaar 
begrappen. 

Het komt ons voor, dat bali- als een synoniem van boU- kan 
worden beschouwd. Bali konn ook als op zich zelf staand woord 
voor, en beteekent dan: tegenstander. wederpartij. 

§ 170. kali-, mongali-, enz. 

Kalintoeang-. keer het ondersteboven. zet het op zijn kop, (= 
balintoeang). ook: naain van een geest, die wel op hoofd en handen 
loopt. (Zie het Sangir. kalintuing: buitelen: Sang. sprk. biz. 140). 
M ongalintoeang koin bobong: een palmwijnbamboe (die aan den 
boom wordt gehangen) ondersteboven zetten. Koemalintocang -. op 
het hoofd gaan staan, of : ga op je hoofd staan! DdP akoeoi )twkaan 
kom poniki. si aka tociiioi^ jo koemalintoeang : ik wil geen vleer- 
muizen eten, want als ze piesen keeren ze zich ondersteboven, hangen 
ze met den kop naar beneden. Dika popokalintoeang i adi^ , si 
moikalintoeang im poctoc^ : zet het kind niet op zijn hoofd. want 
dan zou het hart wel eens ondersteboven kunnen geraken. X dikalin- 
tocang im poctoc^ : omgekeerd geraakt is het hart. Dit ook in over- 
drachtelijken zin en behoort dan tot de fijne taal. Ginangoc dojozea 
pinopokalinioeang -. twee groote palmwijnbamboes zijn ondersteboven 
gezet. (R. Opl. : de neusk 

Kalikokah, nwngalikokab : klapwieken. (Kokab, mongokab: 
waaieren, bijv. om het vuur te doen opvlammen). Ndionik-mai i 
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roentoek, jo nongalikokab i manoek toea takin nokoekoe^ ; hagoe 
pinongalikokaban'M, notolopa^ im boeloed into toea: met dat (ze) 
aankwamen op den top, heeft die haan geklapwiekt en gekraaid ; 
nauwelijks had hij daar geklapwiekt, toen was vlak geworden die 
berg(top). Kinalikokabaiica bo pinokockoe^aiied, jo nosindo-sindog 
iin baloi totocoe mobanat : hij (de haan) heeft het beklapwiekt en 
hij heeft daar gekraaid. toen stonden er huizen zeer lange. {Nosindo- 
sindog duidt hier op een veelvoud van subjecten). 

Kalibonibang (and. kolibombang) : vlinder. (Bonibang. mobom- 
bang: opvliegen, uiteenstuiven, van bijv. een zvverm vliegen, een troep 
kippen, (de kippen ) een massa menschen. Nobombang i langoio (i 
uianoek) : (al) de vliegen vlogen op. Nobombang i intait: (al) de 
menschen stoven uiteen). Na^ iiifaii kalibonibang : gelijk iemand die 
geen vaste woonlpaats heeft, zoo overal heenfladdert, zich nergens 
lang ophoudt. 


Onda-don big ki Anian? 
Noinia-don kalibonibang. 
Kalipopo'i loloeang, 


Dia^-don kopinogoctocnan. 


Waar toch is Aman? 

(Hij) is een vlinder geworden, 

Een (soort) vlinder van den dorpsweg, 
(Zie het Tontemb. kalimpo''po’an : 
vlinder, en alipopo: slaapdronken). 
(Hij) heeft niet meer een plaats waar 
(hij) is gaan wonen (vaste woon- 
plaats). 


§ 171. ali-, moyiali-, enz. 

Alikokop: soort slingerplant. die zich aan boomen hecht. Mogi- 
alikokop : de armen over de borst kruisen. Ki bodoinja dongka nogiali- 
kokop: zijn vrouw (zat) maar met de armen over elkaar. (Voor 
dit ,,nwgi”- zie het slot van § 100 en de plaatsen waar aldaar naar 
wordt verwezen). 

Alingkoge: soort gerecht, rijst gekookt in kokosmelk en vermengd 
met bruine suiker, het wordt als gebak bij koffie gepresenteerd. 
Mokaan ko alingkoge ponginoenian kong kopi: alingkoge etende ter- 
wijl (men) aan het koffiedrinken is. 

Alitoetoe : kring om bijv. zon of maan. Alitoctoc ini boelan : kring 
om de maan; alitoetoe in tete^ : kring van de borst, donker ge- 
kleurde kring om den tepel. 

Alinipoerou’ (and. litnpoerow) : een verdord of verschrompeld 
blad bijv., dat bij het branden al draaiende in de hoogte gaat, door 
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den heeten luchtstroom wordt meegevoerd, of vvel door een wervel- 
wind op zoo’n manier in de hoogte vliegt. Aka iiioboejo-inbocjov.' 
i oeloe, jo mogaina^ ko alimpoeroza bo popodalo^ koin pogot: als 
het hoofd draaierig is, neern dan wat alimpoerow en leg het op 't 
gezicht (voorhoofd). 

Soms hoort men all-, waar anderen oli- gebruiken. bijv. alibobag 
en olibobag ; regenboog. 


§ 172. koli-, oli-. 

KoUbatoe : steenvrucht van den aren-palm (ook: singgolojig) . 
KoVunbonoeg : soort booinpje (Tontemboansch ; saketa, Jatropha 
curcas). Kolintaiiia: soort plant, jeukverwekend, ook eigennaam. 
Koliboiubaiig : vlinder. Zie kalibouihang, § 170. 

oli. 

Olibogot: soort paddestoel (bogot : binden). Oliuiaitgozo : soort 
kreeft. Oliinantok : soort bloedzuiger. Olibobag : regenboog (and. 
alibobag). (Bobag: slaan met iets langs; bobag in tocngkoed : sla het 
met den stok). 

Evenals koli- schijnt ook oli- in hoofdzaak bij plant- en diernamen 
voor te komen. Misschien mag dan ook wel worden aangenomen, 
dat in deze oli- staat voor koli-. 

§ 173. 

Uit de in § 167 — 171 gegeven voorbeelden kan o.i. v.el worden 
afgeleid, dat boli-, bali-. kali-, en voor een deel ook ali- als synoniemen 
zijn te beschouwen, die veelal met een beweging samenhangen, soms 
zelfs op frequentie duiden, wat dan wel aan het infix -ol-. - 1 . of -li- 
kan worden toegeschreven. (Over deze infixen zie § 179 — 185). 
Daar in het Mongondowsch een beginconsonant vaak wordt wegge- 
laten, is het wel niet al te gewaaagd te veronderstellen. dat ook ali- 
er vroeger een gehad heeft, w.s. staat voor bali- of kali-. Dat a en o 
gemakkelijk wisselen. is uit de boven gegeven voorbeelden voldoende 
gebleken. W'e meenen dan ook te mogen aannemen, dat boli-, bali-, 
kali-, ali-, koli- en oli- in wezen niet van elkaar verschillen, het onder- 
scheid slechts van phonetischen aard is. Wanneer deze voorvoegsels 
werkelijk met -ol- en -al- zijn samengesteld, en niet met dan 
hebben we hier de voorvoegsels bi- en ki-. De reflexieve kracht van 
ki- (zie hiervoor § 124) is bij verschillende met kali-, ali-, koli- of 
oli- afgeleide woorden nog wel te herkennen. Zoo is kalihotnbang 
DI. 85. 37 
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(koliboinbang) o.i. ook te vertalen met: de zich fladderend bewe- 
gende; alimpoerozv : bet zich al draaiende (omhoog begevende) ; 
kolibatoc : die zich als een steen voordoet, daar wel iets van heeft ; 
oUbogot : die zich vertoonen alsof ze bijeen gebonden zijn (van dit 
soort paddestoel staan er gewoonlijk eenige bij elkaar) ; olibobag: die 
zich als een slaander voordoet, daar hij twee kanten tegelijk raakt 
met zijn' uiteinden. 

Wat bi- bctrcft, dit troffen we nog niet als afzonderlijk voor- 
voegsel aan. Afgaande op de zeer nauwe verwantschap in beteekenis 
van ball- en kali-, boli- en koli-, meenen we bi- als een bijvorm van 
ki- te mogen beschouwen. (Een verwisseling van de & en ^ geven 
de woorden libod en likor te zien ; limibod (and. limikor) : zich om 
iets kronkelen). Zoo zijn bijv. momolingkajang en nwinolintaocb (zie 
§ 168) ook te vertalen met: zich op den rug, op den buik leggen. 
In § 169 werd uiouialikocat reeds vertaald met: zich omkeeren. (Zie 
het Sang, bi-, bi*- in bijv. bitondo : zich in bochten wringen, de voeten 
uitstrekken, in bovengen. spraakkunst, biz. 139). 

Invoegsels. 

De invoegsels worden door ons verdeeld in : 

1. de groep van -oem-, 

2. de groep van -bn-, 

3. de groep van -al-, -ol-, -oel-, -ar-, -oj-, -or-, -on-, ri-, li-, 

4. de groep van -in-. 

1. De groep van -oem-. 

Hiertoe behooren; 

-oem-, oem-, m-, 

-inoem-, inocm-, i-oein-, min-, 

en in verbinding met andeer affixen: 

toemo-, sinoeino-, zie § 131 v.v., 
toemogo-. sinoemogo-, zie § 143, 
toemongki-. .dnocmongki-, zie § 146, 
tocmongko-, sinocmongko-, zie § 147, 
toemompo—an, sinoeinompo—an. zie § 148, 
toemompi-, sinoemompi-, zie § 149, 
toemonggo-, sinoenionggo-, zie § 157, 
toema-, sinoema-, zie § 159, 
toemamboe-, sinoemamhoc-, zie § 159, 
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toemmigka-, sinoeinangka-, zie § 160, 
toemangkoc-. sinoeniangkoe-, zie § 160, 
toemaga-. sinocmaga-. zie § 161, 
toeinongo-, sinoemongo-, 

-oeni--an. 


§ 174. -oeiii-, oem-, m-. 

Over de verbincliiig' van -ocni-, ociii-, in-, met een grondwoord of 
met een reeds van een praefix voorzien vvourd, valt het volgende 
op te merken. 

1. Is de beginner een medeklinker, dan wordt -ocin- direct na dezen 
beginconsonant ingevoegd. tenzij deze een />- of een h- is : docnioc- 
doc'r. volgen ; gocmakap : oinannen ; joeiiiot'joz<' : afnemen ; kociiwc- 
docng: liuigen; locmansik : springen: rucmabocn: opstuiven; soeino- 
kar: zich ontplooien ; tocmotop: zuigen. ( \'oor nadere toelichting 
van deze woorden zie beneden). 

2e. Is de beginner een klinker, dan wordt ocm- gewoon voorge- 
voegd en is dus praefix: ociiiaiidol: leunen (met den rug tegen iets) ; 
ocuiapang : zich tegen ieniand aanvlijen : ociiicndcg: zich op zij 
btiigen; oenwcboli : zich van schuld ontdoen. direct l)etalen ; ociuoen- 
degel : leunen (met armen, borst tegen iets) ; ocuioendocd : zich 
verschuiven ; ocinompa^ : zich laag maken, bukken; ocinoiigiil : zich 
stil hotiden. Of in deze gevallen ociii- een zuiver voorvoegsel is. of 
dit slechts is geworden door het wegvallen van een beginconsonant. 
durven we niet met zekerheid te zeggen. Daar in sommige gevallen 
— zooals direct zal blijken — echter nog is na te gaan, dat de be- 
ginner bij invoeging van -oem- wegvalt, hellen we er wel toe over 
om althans bij sommige van de juist genoemde woorden aan een 
verdwenen beginmedekk te denken, temeer waar deze hier zoo vaak 
wordt weggelaten. We veroorloven ons daarom ook dit ocm- bij de 
infixen te behandelen. Gaarne zouden we hier willen denken aan een 
nog niet naar binnen geslagen voorvoegsel, maar gezien de groote 
geneigdheid van den iMongondower tot weglaten van een begincon- 
sonant, durven we bij ocm- slechts aan een pseudo-praefix te denken. 

3e. Is de beginmedeklinker een h-, dan valt deze weg bij invoeging 
van -oem-, of wordt soms door g- vervangen, terwijl soms niet alleen 
de b-, maar ook de oc- van oem- wegvalt. waardoor slechts m- over- 
blijft, en het dus den schijn heeft, alsof de b- door m- is vervangen. 

Oemocngkoet (van boengkoct: bult) : zich voorover buigen. zich 
een bult maken. Ocinonoe (van bonoc: in) : zich in iets begeven. zich 
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ergens instoppen. Oemambe- of goemamhe^ (van bambe^ : op- 
hangen) zich ophangen. {Gambe^ is niet gebruikelijk, wel gocminbe^ 
en ghiocinauibc^). Of dit slechts een verwisseling van b- en g- is, of 
dat g- hier als in zoovele andere gevallen als hulpconsonant fungeert 
fzie bijv. § 15 j, kimnen we niet met zekerheid zeggen. 

Maja^ (van baj(G : gaan) : op het punt van te gaan. 

4e. Bij met p- beginnende woorden troffen we tot heden deni- 
als pseudo praefix slechts zelden aan. Ocuiatoe^: zich warm ge- 
voelen, koorts hebben of voelen opkomen (mopatoe^ : warm). Motakit 
iiiongouoe} Oi'iiuitoe^ : wat scheelt (hem)? (Hij) heeft koorts. Aka 
iuokaan kon doe'e’ mobajong, jo oematoe^ : als (je) veel doerian- 
vruchten eet, dan krijg (je) koorts. Oeinoeloet [poeloct: lijm) ; uit- 
druppelen van hars. lijm of vocht uit boomen. ook van palmwijn uit 
bloemtrosstengel. \’erder hebben we bij met p- beginnende grond- 
woorden niet anders dan den rudimentairen vonu van -oeni-, of wel 
.’i/-, aangetrofifen tenzij de p- wordt vervangen door een g-, want 
dan kan -ocin zich wel handhaven. \'’an pojok: rook, is bijv, gevormd 
gocinogojok ■. gaan rooken (reduplicatie -j- -ocin-). Evenals bij som- 
mige met b- beginnende woorden, is dus ook hier voor den oor- 
.spronkelijken begin-medeklinker een g- in de plaats getreden. (Zie 
het onder 3e gezegde en ook o.a. § 15). Hieruit blijkt dus wel, dat 
gelijk de b. ook de p- moeielijk schijnt te kunnen samengaan met 
-ocni-. 

Matoi (van patoi) : doodgaan. Mainping (van pamping) : zich ver- 
plaatsen, verplaats je! Monik: opwaarts (van ponik: kom boven). 
Moiiag: benedenw. (v. ponag: ga n. beneden). Ook de andere rich- 
ting aanduidende woorden komen steeds met den jn-vorm voor, d.w.z. 
als zij als enclitica dienst doen. Mag’G : herwaarts (agi^: kom hier!). 
Makozi-: derwaarts (akozv: weg!). Maiigoi: doorgaand (angoi: kom 
hier!). Moeik: rivieropwaarts. oostw. {oeik : ga rivieropw. ! ). Moen- 
tag: rivierafwaarts, westw. (oeiitag: ga rivierafw. !). In § 41 zijn 
ook de richtingswoordjes vermeld en komen daar voor met het 
praefix nia- : rnauionik. mamonag enz. waarbij o.i. monik, nionag 
enz. geheel als grondwoorden kunnen worden beschouwd. Het is 
ons daarom niet recht duidelijk, of monik, monag enz. wel mogen 
worden beschouwd als met een rudimentairen -ocm-xorm te zijn 
afgeleid, daar zij o.i. ook wel eens afkortingen van den n/a-vorm 
voor een intensief gevormd stamwoord konden zijn. Ook achten we 
het wel mogelijk, dat bijv. mamping een afkorting is van momamping: 
verhuizen, zich verplaatsen, temeer waar vooral ook pamping en 
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pomamping gebruikt wordt voor : verplaats je! ga uit den weg! 
hoewel het ook beteekent : verplaats bet. W’e beschikken over te weinig 
m- voorbeelden van met p- beginnende grondvvoorden, om bier met 
zekerbeid te kunnen spreken. 

De betekenis, die -ociit- aan een woord geeft, omschrijven we als 
volgt ; 

le. Wat tijd aangaat, geeft -oem- vaak te kennen : voor de door 
bet grondwoord genoemde bandeling staan, op bet punt staan ermee 
te beginnen. Meermalen beeft dit begrip een wijderen omvang, be- 
doelt niet dat de bandeling direct zal beginnen. docb beeft meer de 
werking in het algemeen op het oog, zooiets als onze infinitief. 

2e. Veelal zegt -oem-. dat een subject uit zichzelf de genoemde 
bandeling zal verrichten, of vanzelf zal doen of zal worden wat het 
grondwoord te kennen geeft, ook: het subject zal de bandeling richten 
op zichzelf, zal dus zichzelf aandoen wat het grondwoord zegt. Oem- 
is derhalve heel vaak weer te geven met ons wederkeerend voornaam- 
woord. 

3e. Oem- beeft ook imperatieve kracht, rnaar in dit geval treft men 
den -op;n-vorm veelal aan in verbinding met het partikel van de 
verbiedende wijs : dika : mag niet, laat niet. 

Uit het bovenstaande volgt. dat bijv. de aan het begin van deze 
§ onder le gegeven woorden ook aldus kunnen worden vertaald : 
doemoedoei : op het punt staan te volgen, uit eigen beweging iemand 
of iets gaan volgen; goemakap : spontaan de armen om lets of iemand 
willen slaan; joemoejov.’ : o.z.t.z. vanzelf minder worden, uit zichzelf 
slinken, wegteren ; koemocdoeng: zich gaan buigen; locmansik: uit 
eigen beweging gaan springen ; rocmaboen : uit zichzelf in de hoogte 
vliegen of opstuiven (van stof bijv.) : soeinokar: zich gaan ontplooien 
(van bloemen o.a.) ; tocmotop: aanstalten maken om te gaan zuigen. 
zich zuigende willen maken (op een stuk suiker bijv.). 

Hier volgen nog eenige voorbeelden met voorgevoegd oem- : 
Oemantog (ook : gocmantog) : zich gaan begeven naar het midden 
\'an iets, er het middelpunt of de kern van gaan uitmaken. (Antog: 
kern, hart van iets, bijv. antog i naiiasi: de kern, het harde gedeelte 
van een ananas. Pongantog in doloin : middernacht, wat het hart van 
den nacht vormt. Kong gantog i intau : te midden der menschen. O.i. 
is de g- van gantog en ook van goemantog slechts hulp-beginconso- 
nant). Oemengke^ zich schuin gaan neerzetten. Oemereg: zich 
naar een kant laten overhellen. Oemoebol : zich bedriegelijk aan- 
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stellen, zich anders voordoen dan men is. Oeinoejainot ■. zich het 
gezicht (gaan) wasschen. 

Aan de voorbeelden, waarbij het ..zichzelf aandoen wat het grond- 
woord zegt" duidelijk uitkomt. worde hier nog toegevoegd : rocinata’ : 
zichzelf willen dooden (keel afsnijden) ; kociiialoet : zichzelf willen 
bijten : toeuiakocl : zichzelf willen steken. Zie ook de volgende § en 
§ 163 . 

\'erschillende van de boven gegeven met -ocui- of ocni- afgeleide 
woorden kunnen soms wel als imperatieven worden gebruikt, niaar 
meer gangbaar is in dit geval het zihvere grondwoord of een /’o-vorm. 
(Bij verwenschingen is ocm- meer op zijn plaats, bijv. ; jocuwcjow: 
teer nil! roauata^: snij je nek af ! iiiatoi: ga dood!) W'anneer echter 
de verbiedende wijs wordt gebezigd. is oeiii- als aangewezen, d.vv.z. 
bij de woorden. die met een ociii-voTm kunnen voorkomen. Dika 
koemocdocng : buig je niet! Dika docmocdoci : volg niet! Dika toeuio- 
cot: begeef je niet naar binnen! Dika koeinocak: schreeuw niet! 
Dika tocuioroe’-. maak je niet boos! (tociiiojoe^ klinkt wat zachter) 
Dika tocmogat: verhard je niet! verzet je niet! Dika ocuwcna: be- 
geef je niet vooruit! Dika ocmocndocd: verschuif je niet! Dika 
oeiuocndok: deins niet terug! Dika octnapang: vlij je niet (tegen 
hem) aan! Dika oeuiockat: laat je niet los! (bij het klimmen bijv., 
eigenlijk: plaats jezelf niet op den grond) ook: neem geen ontslag! 
Dika koeinoinpol: zet je nagels of vingertoppen er niet in! 

Hier volgen nog eenige zinnen met oc;n-voorbeelden. Tonga ^ 
motaaubi’ in sia locniangoci : maar hij kan toch zwemmen. Dccinan- 
bi^ lagapan, jo locinajocg: (het) is heusch geen vogel, maar (het) 
vliegt. (R. Opl. : vlieger). Ma)wck niohocdo^ i locinandock kon 
tondok : witte vogels. die op het hek springen. ( R. Opl. : gare rijst- 
korrels op een lepel). Ojocon tongo pangkoi ing kajoc noingkag; aka 
aindon nwpatoc^ ing kajoc into torn, jo koinintan lagapan inobocdo’ 
i nianiangoi doeinoinpa^ kong kajoc into toca: er is een verdorde 
boom ; als die boom warm is, dan komen alle witte vogels neerstrijken 
op dien boom. (R. Opl.: rijstlepel). Tonga^ -bi^ opat in tocmocot: 
maar slechts vier, die zich naar hitmen begeven. Kon toha i niatoi, 
jo kon tocbig i inobiag: op het land gaat het dood, maar in het water 
leeft het. Ojocon tobatoc^ iin binatang (and.: hinatang tobatoc^), 
aka liaion kon silikca jo locnionggo^ in sia. aka liainn ko oclocnja 
jo koeniontok in sia : er is een zeker beest. als men het achterste 
ervan beweegt (er aan komt) strekt het zich, als men zijn kop be- 
weegt trekt het zich samen. (R. Opl.: schildpad). Tondok doemangat 
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kom bokc^ : een hek stort zich op de varkens. valt ze aan. (R. Opl. : 
kam). Het natuurlijke is, dat een varken zich op een hek of om- 
heining stort om er doorheen te komen. Deze iiitdrukking wordt 
ook gebruikt als spreekwoord. wanneer een geringe het tegen een 
aanzienlijke wil opnemen. Tocbig docmondon kon tandai: water dat 
uit zichzelf in een waterbamboe gaat. (Spreekw. voor een vrouw, 
die zelf een man opzoektj. A'n^ toemotoi kon dopi^ : als loopende 
over planken, zoo vlug en gemakkelijk. (Dit van iemand. die zeer 
welbespraakt is). Kocinonipit na^ poeloct: kleven, zich vasthechten. 
gelijk lijm. (Dit van een luilak). Xa' tocmajoio-niai kom poiani- 
palan : alsof men zich stelt of : komt te staan voor een plaats. waar 
een pas geslacht beest wordt afgehouwen. Dit spreekwoord kan als 
vermaning bedoeld zijn om niet te gaan bedelen om een stukje vleesch 
waar wordt geslacht, maar ook kan het doelen op een massa menschen 
waar men in eens voor komt te staan. Dia^ mobali^ iikozv focinaboc 
kon totaboeankoc : je mag niet gaan jagen, visschen, boschproducten 
halen op mijn erfgrond. (Tocmaboc : doen alsof men erfrecht heeft 
op gronden, daar gaan jagen enz.). Tongkana^ in doemajag-don in 
singgai: terwijl al geel werd de zon. Tocmonggo^-makozv na^ tooc^: 
zich maar onbeweeglijk houden als een tooe^-vogel, maar staan te 
kijken met opgericht hoofd zonder iets uit te voeren. (Van een 
luiaard). Ojocon dojozu'o tabang, aka sambokon ing ki togi tabang 
jo loemcbet ; er zijn twee vijvers, als de eigenaar van de vijvers 
wordt geslagen, stroomen ze over. (R. Opl.: de twee oogen). 
Pokaanon i mongombal, jo gogoion in docinona^ : geeft men het te 
eten het huilt, maar als het hongerig is houdt het zich stil. (R. Opl. : 
een maismolen). Tali^ inta nanion ocnwcboli: een dergelijken bruid- 
schat moet men dadelijk betalen. Kamoc, bata^ , oeinoena-don, Gij, 
heeren, gaat toch vooruit, (Bata^ : titel voor geesten). Bai ng kon 
dolangon bo olaton. Eerst als (gij) in zee zijt worde gewacht (op 
ons). {Dolangon: zeestraat). Moboeat-don ing kamoc toloc, rnaja^ 
joemotakin : vertrekt gij drieen. gaat tezamen, houdt U steeds bij 
elkaar (den geheelen weg over). *Loemoben in sia: hij zal groot 
worden. ook: hij zal zich groot maken. Ki adP in Sapi inta naa 
aindon loemoben: dit kalf wordt al groot. Dika ikotv loemobcn, sin 
dia^ mopia: maak jezelf niet groot. want (dat) is niet goed. 
Pomomoelaan inta naa kojogot-don loemantoed : dit plantsel is al 
bezig hoog te worden. Bango^ inta nion loemantoed bo limioe kom 
bajongan im pangkoi ini bango^ kong goba^koe: deze kokos(boom) 
zal hoog worden en zal te boven gaan al de kokosboomen in mijn tuin. 
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§ 175. -inoem-, inoeiii-. i-oem-, min-. 

De verleden tijd van -oein- wordt gevormd door toevoeging van 
-in-, waardoor het dubbel infix -inoem- ontstaat. Is oem- voorge- 
voegd, dan krijgt men het dubbel praefix inoem-. (Zie hetgeen in de 
vorige § onder 2e over oem- als voorvoegsel is gezegd). Wanneer 
de begin-consonant van een met -oem- afgeleid woord echter een 

r-, j-, of h- is, dan wordt -in- niet ingevoegd, doch alleen i- voor- 
gevoegd. Is van den -oem-vorm. nog slechts m- overgebleven, dan 
wordt de verleden tijd hiervan gevormd door invoeging van -in- na 
deze III-, waardoor dus min- ontstaat. 

-inoem-. 

Ginoeinade : zichzelf hebben verpand. Diiioemoedoei in sia : hij is 
gevolgd, heeft gevolgd. Dinoemoegoe’ : het is gaan bloeden, heeft 
gebloed. Dinoemokot : het heeft vlam gevat. het gaan-ontvlammen 
is afgeloopen, is nu een vlamniende-zijn. Dinocinajan in sia koin 
hojaka^koe: hij heeft inijn manier van loopen nagedaan. Dinoe- 
nwenga^ : heeft geknikt. Kinoemojon: gekrompen. verschrompeld. 
Kinoemoerik : heeft gegild. Kinoemoeak : heeft geschreeuwd. 
Sinoemokay. heeft zich ontplooid. Siiwemakoi: is opgestegen. 
Sinoemajozv. heeft zich met het gezicht gewend naar. Siiioemakin: 
heeft zich erbij gevoegd. zich aangesloten. Sinoemakoel: heeft zich- 
zelf gestoken. Sinoemalom: is gezonken. (Van de vijf laatste voor- 
beelden is de beginmedekl. van het grondwoord een f-, die door den 
invloed van de -i- een s- is geworden. Zie § 3 en § 19). 

inoem-. 

Inoeincndeg : zich zijwaarts hebben gebogen (om bijv. een slag 
te ontgaan). Inoemengka^ : bewoog zich voort (alsof hij een steen- 
puist op zijn achterste had). Inoeiiiandol : is gaan leunen (met den 
rug). Inoemoendcgel: is gaan leunen (met armen, borst). Inoeina- 
pang: heeft zich (tegen hem) aangevlijd. InoemoeboU: heeft zich 
van schuld ontdaan. alles direct betaald. inoemoengknet : heeft zich 
in gebogen houding gezet, heeft gebukt. Inocmoelid : heeft zich neer- 
gelegd. 

i-oem-. 

Iloeinaboc^ : is afgestegen, ook: heeft zich naar beneden geworpen. 
Iloeinajocg: is opgevlogen. weggevlogen. Ilocmale: zich met een 
boozen kop hebben verwijderd, weggeloopen. Iloeniampang: er over- 
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heen gestapt. Iloemandock : heeft gesprongen, sprang op. Iloeniangag : 
heeft naar boven gezien. Iroemaboen: opgestoven (van stof bijv.), 
ook; weggestoven, weggevlogen (van geesten). Iroeiuata^ : heeft 
zichzelf de keel afgesneden. Irocmoboet ; zich erg boos, woest, hebben 
gemaakt. Irocuiodocp : zich hebben bevrijd, ontsnapt (zooals bijv. 
een kurk uit een spuitwaterflesch, stoom van onder een dekseltje), 
ook: uitgevaren van geesten. Irocnioempocg : is gaan zitten (beenen 
naar een kant). Iroeinocntoet : zich naar beneden hebben laten glijden 
(langs een boomstam bijv.). I jocmajoc^ : heeft zich verwijderd. 
Ijoeiiiongkit : is ontvlamd. Ihocmoekocm : zichzelf hebben gestraft, 
d.w.z. zichzelf hebben overgegeven om gestraft te worden. ileer 
gangbaar is echter : sinocmamad : zich hebben overgegeven. 

min-. 

Minaja^ : is gegaan, heeft zich op weg begeven. Minatoi: is ge- 
storven. 

Hier volgen eenige volzinnen met -inocin- enz. Koniintan sinoemoc- 
ot kong goba^ bo nokaan kom pajoi sampc sinoetnompok : alle 
(dieren) zijn in den tuin gegaan en hebben gegeten van de rijst tot 
(zij) zich verzadigd hadden. Aka kobaja^an-mai kinocmoedandang, 
nion poton, )notojong inatoi: als (zij) wordt aangetroffen het haar 
losgemaakt hebbende, dit is een slecht teeken, gauw zal zij sterven. 
Kinoenioensi^ in .sia ko lolingkop : hij heeft zich opgesloten door de 

deur van binnen te sluiten bo ilongkoetca in sising toca bo 

iloetoeded, ho minaja^ in sia sinocniotoi koni bokol. tonga^ dia^-bi^ 
tocmalom: en zij heeft dien ring afgedaan (van den varkenspoot) 
en zij heeft (dien ring) aan (haar vinger) gestoken, en zij is gaan 
loopen over de golven, maar toch is (zij) niet gezonken. Sinocnioelid- 
don ing kami kong kocinpania : wij hebben ons overgegeven aan het 
Gouvernement. Sinoeinoclid-don wordt ook gebruikt van pas ge- 
storvenen ; het is afgeloopen, tot rust gekomen, van alle moeiten 
ontheven. Kinocnianibe^ kon tanga: hangen aan een tak, zich met 
de handen daaraan vasthouden terwijl het lichaam naar beneden 
hangt. Bobai ki into toea tango-tangoiaii : bobai-don sinoemajak ko 
inta lolaki: die vrouw wordt genoemd: een vrouw die zichzelf een 
man heeft gezocht. noeinain pang-don in sia ko ocndam: hij is al 
over de medicijn heen gestapt. (Een soort plechtigheid, waarbij bijv. 
de kinderen over iets heen moeten stappen). Bo iloemobong in sia, 
tonga^ oeloenja pinoloeai: en hij heeft zichzelf begraven, maar zijn 
hoofd liet (hij) eruit steken. Sinaia^ an-makoiv i ama^-nja, jo 
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inoemantog in sia ko antog (of: kong gantog) in tata^ : toen (hij) 
goed en wel door zijn vader verlaten was, heeft hij zich verstopt 
middenin de afgeriste sago-palmbladeren. Bo na^ douian toea bo 
inocinonoe kon sianlTi in sia: en toen dat aldus was. heeft hij zich 
naar binnen begeven in den buik ervan. Jo inoenioena-don ing ki 
Loog: toen heeft L. zich vooruit begeven. Inoemonoxv-pa iakoeoi, si 
mopatoc^ : ik heb me even in de schaduw begeven, want het is warm. 
Inocmoehol ini bantong bo dia'^ ilimiai in sia: de antilope heeft zich 
bedriegelijk aangesteld en zij bewoog zich niet. Kinarocgm i oeka^ 
ioea, bo kai n oeka^ : koetl jo inoemojongdon in sia: hij heeft dien 
kokosdop geschraapt. en de kokosdop zei ; koet ! en toen is hij stil 
geworden (hier: van angst). Bo sinogot ing ki Koligaiiica bo 
sinocniocntocn : en K. is gebonden en heeft zich laten zakken. Noogai- 
don i ocangga bo sinoctnalom-don: de pranw (hier: een bord) is in 
tweeen gebroken en is gezonken. Kabalo sinocniakoi koni balala^ 
(and. hala^): een paard (dat) den toom heeft beklommen. zich op 
den teugel heeft gezet. (R. Opl. : ieniand op een schommel). Bai 
nogintoloc in singgai bo dinocinapot in sia : eerst den derden dag 
en toen kwam hij aan (had het doel bereikt). ^Kodait iloenioeai im 
bajongan in takif uiinta ko intau inta toca bo sinoemapan kon sio^ 
toea; nodait iloeniaboc^ koni panggit in sio^ minta inta toca bo 
ilocmoniot kon dano'v toca : alle geesten zijn nit dien man gegaan 
en zijn ingevaren in die varkens; al die varkens hebben zich van 
de steile rots naar beneden gestort en hebben zich verdronken in 
dat meer. 


§ 176. tocmongo-, sinoemongo-. 

Bij de groep van to- kwamen verschillende met -oeni- samenge- 
stelde to-vormen ter sprake. doch tocmongo- zal eerst hier worden 
behandeld. 

In § 158 is gezegd. dat tongo bij maatwoorden wordt gebruikt en 
dan een geheel of volledig exemplaar van het door het grondwoord 
genoemde aanduidt. Wanneer nu -ocm- in tongo wordt ingevoegd, 
dan geeft dit tocmongo te kennen: 

le. bij woorden die tijdaanduidende beteekenis hebben : den geheelen 

genoemden tijdsduur zal men zich of is men bezig geweest 

met . . . . ; 

2e. bij andere maatwoorden: ieder deel van een in den zin ge- 
noemde hoeveelheid bestaat op zichzelf nit wat door het grondwoord 
wordt genoemd, ieder afzonderlijk is een , een voor een zijn 
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het ook: ieder (krijgt) een exemplaar van het door het grond- 

woord genoemde, ieder een . . . . ; 

3e. soms maakt -ocni- het begrip van tongo: een, wat rekbaar : al 
is het er maar een. In dit laatste geval wordt echter tevens het woordje 
-niai gebruikt. 

le. 

Mogaid toeniongo-singgai nau oemaan i inodoloin: (hij) werkt 
dezen geheelen dag totdat het donker wordt. Toeniongo-singgai naa 
kinogogo-gogoi-uiakozv : dezen geheelen dag heeft hij voortdurend 
honger geleden. *Nongonoc-bi^ imoikozv nosindo-sindog toeniongo- 
singgai naa, dia^ ko-oaidant waarom toch staat gijl. (hier) dezen 
geheelen dag zonder werk te hebben? Tocnionggobii naa dia^ nioko- 
sioeg: den geheelen nacht heb (ik) niet kunnen slapen. Toemong- 
gobii kan ook wel beteekenen : overnachten, den geheelen nacht ergens 
doorbrengen of hebben doorgebracht. Tong- staat hier voor tongo, 
wat wel vanwege de eerste lettergreep van gobii ; nacht. zal zijn. Daar 
hier echter alleen tong-ocin is gebruikt, kan tocnionggobii ook bedui- 
den : zich houden of zich aanstellen of men gaat overnachten (om 
een ongustig voorteeken krachteloos te maken) ; sinocmonggobii, 
zich aldus hebben aangesteld. (Voor tocino- enz. zie § 131). In dit 
geval wordt dus ook -inocui- gebruikt. wat bij tongo minder ge- 
bruikelijk schijnt. Er zijn er wel, die zeggen dat men van een ge- 
heelen voorbijgeganen dag (nacht) kan zeggen; sinoeuiongo-singgai 
(sinoenwnggobii). maar anderen verklaren dit voor font. 

2e. 

Ogoi-ai ini pera toeniongo-botak mopocloc^ no pata^ : geef zilver- 
('geld). tien stuks van ieder een halven gulden, (ieder geldstuk zij 
een halve gulden). Toenwngo-botak ocaloc no pata^ : acht stuks halve 
guldens. Toenwngo-pera. toenwngo-hotak kunnen ook beteekenen: 
(voor) ieder (ieder krijgt. geeft) een gulden, een halven gulden. 
Ogoian-don ini pinotoelokan : baki toenwngo-hatoc^ : voor de moeite 
van het oppassen wordt dan gegeven: een koperen blad voor ieder 
een .... nianoek toclocg ijojokan tocnwnggo-batoc^ : een vetgemeste 
feigenlijk : volgeproptejhaan voor ieder een.Toja'^ tocniongo-bocnga^ , 
tonipdinoenian i losing toeniongo-bobong, poniania^an tonibT toc- 
mongo-batoe" : visch, voor ieder een, als drank wordt er aan toege- 
voegd palmwijn (bij) ider (blad) (of; voor ieder) een palmwijn- 
bamboe (vol). een tombi . -pinangdoos, voor ieder een. Kojogot i 
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loemandoek bo moginta^ , jo tali-talibanTd-bi^ in toemongo-batoe^ : 
tenvijl (hij) springt en telt, gaat hij er warempel iederen keer een 
voorbij, (d.w.z. van den eerste springt hij op den derde, daarna 
op den vijfde enz.). Nodait biningki-bingkilan-makoiv ing karatas 
ioemongo-bonsig, iin binakoet iniiita inta toea: overal stak (hij) 
een stukje papier tusschen, al die pakjes (ieder pakje vverd van een 
stukje papier voorzien). 

3e. 

Moigoem kong kaanon toemongo-totopa^ -mai: vragen om eten al 
is het maar een mondvol. Jo ogoian doiiian i Singkoeton toea in doit 
toemongo-ringgi-inai: en S. geeft (hun) geld, ieder ongeveer een 
rijksdaalder. Toemongo-oras-mai'. ongeveer een uur (lang). 

Het begrip „ongeveer” moet hier o.i. echter vooral aan -inai 
worden toegeschreven, wat mede door het volgende duidelijk wordt. 
Ojocon intau tobatoe^ , jo tonga^ pomoeloi in taong in sia mongaan, 
tonga^ kaanonJa toemongo-kojang: er is iemand, slechts ieder jaar 
eet hij (eenmaal), maar iederen keer wordt door hem een kojang 
(± 100 blik) gegeten. (R. Oph: een rijstvat). Toemongo-kojang 
geeft dus te kennen : iederen keer een kojang, maar toemongo-kojang- 
rnai beteekent: ongeveer een kojang. Tocinongo-botak : ieder een 
halven gulden; toeniongo-botak-mai : ongeveer een halve gulden. 
(Voor nmi zie § 251). 


§ 177. -oeni—an. 

Wanneer het infix -oem- en het suffix -an tegelijk worden aan- 
gewend, wordt er door te kennen gegeven: steeds weer gaan doen 
wat het grondwoord zegt, behept met de eigenschap van steeds te 
moeten .... Het frequentatieve moet hier o.i. aan -an worden toe- 
geschreven. (Zie hiervoor ook § 39, 66 en verder de groep van -an, 
§ 190, ook ’t slot van § 148). 

Koemoeakan-mai: steeds weer geschreeuw aanheffen, wel eens 
event jes een rustperiode, maar dan begint het geschreeuw weer. 

Docmengkc'an: behept met de eigenschap steeds hinkende te 
moeten gaan. Bobaja^ bo tonga^ doeiiiengkc^ an-inai : (je) gang (die) 
is slechts hinkend, je kunt alleen maar hinkende loopen. 

Toeloe^ inta toea goeniogojokan-mai-. dat vuur gaat steeds maar 
weer rooken, het scheen wel uit te zijn doch steeds stijgt er weer 
opnieuw rook uit op. (Het grondwoord is hier pojok : rook, waarvan 
de beginconsonant dus is weggevallen of wel vervangen door g-, die 
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ZOO vaak hulpdiensten verricht. Zie § 15 en hetgeen in § 174 onder 
3e en 4e hierover is opgemerkt). 

Dika tocmotopan-mai kong gau, aka mogintajozmn-inai in toeang: 
lurk niet voortdurend aan je sigaret. als je voor mijnheer staat. 

Koemaloetan-mai : behept met de neiging tot bijten, steeds maar 
weer zijn tanden in iets widen zetten. 

Loeuiolaian : bladeren krijgen van bamboe in den top, beginnen te 
pluimen. Bamboe schiet eerst recht de hoogte in en begint na bet 
bereiken van zijn lengte eerst nit te loopen, bladeren en takjes te 
krijgen, of wel ; te pluimen. Loeuiolaian duidt dan ook aan : op mid- 
delbaren leeftijd zijn van bamboe en biezen. (Lai i nianock: de lange 
staartveeren van een haan; uwlolai: opvallen. Loeuiolaian kan dus 
wel worden weer gegeven met : zich opvallend vertoonen, of ; behept 
met de neiging om als een ,,/a/’’ te worden). 

Loeniampangan-uiai: zich met gewone passen voortbewegen, niet 
hollen of draven, maar heel gewoon stappend zijn weg vervolgen. 

Dongka dinoeniojogocan-inai: steeds maar weer treuren over iets 
(er niet over heen kunnen komen).. 

Kami, hata^ , tociiiajakan. Wij, geesten (eigenl. titel voor gees- 

ten), zoeken maar steeds 

Ondaiin (b)minanga toeotan. Waar de riviermond is om binnen 

te (varen). 

2. Degroep van -im-. 

Hiertoe behooren : 

-im-, im-, 

-inim-, inim-. i-im-, 
simi-, sinimi-, zie § 163. 

§ 178. -im-, -inim-. im-. inim-, i-im-. 

Er zijn talen, o.a. het Tomboeloe’sch. waar het infix -im- de ver- 
leden-tijd-vorm is van -oem-. In het Mongondowsch is -im- in 
beteekenis echter geheel gelijkwaardig aan -ocm-, wat hieruit wel 
blijkt, dat de verleden tijd van -im-, evenals bij -ocm-, ook door 
toevoeging van -in- wordt gevormd, waardoor -inim- ontstaat. En 
daar -im- (im-) alleen wordt gebezigd. wanneer het grondwoord een 
-i- in de eerste lettergreep heeft, is het wel duidelijk, dat het verschil 
tusschen -oem- en -im- slechts van phonetischen aard is. (X'olgens 
de Sang, sprkk. v. Dr. N. Adriani, biz. 150, is dit ook het geval in 
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het Ibanag). Hetgeen in § 174 over -oem- en in § 175 over -inoem- 
en i-oeni is gezegd inzake verbinding met het grondwoord en over 
de beteekenis, geldt dan ook geheel voor -iui-, -iiiiin- en i-ini-. Ook 
iui- komt als praefix voor bij met klinker beginnende woorden en 
bij die waarvan de beginmedeklinker is weggevallen. W'e achten het 
dan ook onnoodig er hier meer over te zeggen, en lichten -iin-, -iniin- 
en i-iin- verder slechts toe door de ondervolgende voorbeelden. 
Dimila' : zich gaan likken, likken; dinimila^ : zich hebben gelikt. 
Diiniit: zich gaan snijden, kerven ; diniuiiit: zich hebben gesneden. 
Giinilot: zich een weg banen door een menigte. of tusschen boomen 
door, zich daartoe zigzagswijze bewegen; gi)iiiuilot : zich een 
weg hebben gebaand op zoo’n manier, ontkomen zijn. 

Gimioiv. zich luidruchtig gaan gedragen. ..lawaai schoppen" : 

ginimioi^". zich luidruchtig hebben gedragen. 
hiiibog: voor zich begeeren ; iniiiiibog: voor zich hebben begeerd. 
Imiid (iiiiijid): zich gaan schuren, wrijven: inimiid: zich h. ge- 
schuurd. 

Iinilog (van bilog : blind): zich de oogen sluiten : iniiiiiloy: zich de 
oogen hebben gesloten. 

Imingki^ (van bingki^ : rand): zich langs den kant begeven ; 

iniiningki^ : zich langs den kant hebben begeven. 

IiniUg: zich met den stroom mee willen laten drijven ; iniuiilig: zich 
met den stroom mee hebben laten drijven. Zie siininggilig enz. 
in § 163. Het verschil is wel dit, dat iniiltg doelt op een zich 
eventjes stil mee laten drijven, zelf in het water zijnde, bij het 
baden bijv.. terwijl siininggilig meer zegt : zich van de rivier 
bedienen om vooruit te komen dus ook zelf zwembeweo-ineen 
maken of een vlot gebruiken. 

linirocb-. zich gaan beblazen; inimiroeb: zich hebben beblazen. 
linirit: zich opensperren. bijv. in dika iuiirit: zet je niet open! Dit 
is een zeer groce uitdrukking van bijv. een moeder tot haar 
dochter. die los van gedrag is. Het grondw. is birit. hetwelk best 
kan gebruikt worden in bijv. birit i mata: sper (je) oogen open, 
al gebruiken sommigen ook in dit geval liever : hoeka\ 
hninibolat: zich gaan ontkleeeden. nakend maken; iniinimbolat : zich 
hebben ontkleed (om bijv. te baden). Sinimiuibolat beteekent 
ook . zich hebben ontbloot. doch slaat vooral op het schaamdeel 
en is dan gedaan om de tegenpartij op het allergrofste te be- 
leedigen. Als bijv. een man en vrouw hooggaande ruzie hebben 
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en bijv. de vrouw dan in het publiek haar sarong laat vallen, 
dan gebruikt zij het meest krasse middel om haar man verlegen 
te maken (en omgekeerd). 

linilaiig (van pilang): zich gaan ontblooten; iniiiiilang : dit hebben 
gedaan. d.w.z. in de beteekenis van het juist genoemde sinimim-- 
bolat. luiilang is echter niet overal gebruikelijk, ik hoorde het 
van iemand van Doemoga. Wei is algemeen gangbaar Ijijv. : 
ainopilang : afzakken van broek of sarong. 

hniloi (van pilot) : het hoofd zijwaarts buigen; iniiniloi: het hoofd 
zijwaarts hebben gebogen. Dika iiniloi: houd je hoofd niet op 
zij ! rechtop ! 

Iminit: zichzelf met warm water willen begieten; inimiiiit: zich met 
warm water hebben overgoten. 

Kiiniki! : de tanden eventjes in iets zetten, ook in eigen huid bijv. ; 
kinitnikil, zich hebben gebeten, ook: bij kleine stukjes tegelijk 
hebben afgeknabbeld. 

Kitnilat: gaan weerlichten; kiiiiinilat : het heeft geweerlicht. 

Kiuiilok : zich kietelen; kiititiiilok: zich hebben gekieteld. 

Khnintocm: zich sluiten, van mond. schelpdier; kiniinintooti : zich 
hebben gesloten. 

Liiuiai: zich gaan bewegen; iliinun: zich hebben bewogen. 

Liinibod (and. Uinikor) : zich om iets kronkelen (een slang bijv.) ; 
ilindbod (and. iliiuikor) : zich om iets hebben gekronkeld. 

Liinilid : zich neerleggen. gaan liggen: iUmilid : zijn gaan liggen. 

Liinitoe^ : zich neerzetten, gaan zitten; ilimitoc^ : zijn gaan zitten. 

Riiniinboengo^ : zich dicht op elkaar zetten, van rijst, vruchten, haar, 
bladeren; iriiidmbocngo^ : zich dicht bijeen hebben gezet. 

Riinirig: zich schuren (tegen den wand bijv.); iriudrig: z. h. ge- 
schuurd. 

Riinitak : gaan trappen, trappen; irindtak: hebben getrapt (op). 

Simibat: zichzelf een houw gaan geven ; sitdiiidbat : zich hebben ge- 
houwen. 

Siind^ : opzij gaan; sinimii^ : opzij zijn gegaan. 

Sindkat: nit zichzelf omhoog gaan, kippenvel krijgen, te berge rijzen 
der haren : sinimikat \ nit zichzelf omhoog gegaan, enz, 

Siiidiidog: gaan staan; sinindndog: zijn gaan staan. 

Siudoeg: zich neerleggen, gaan slapen; siniiidoeg: zijn gaan slapen. 

Sitnioep: zich onder het huis begeven; siniiidoep: z, o, h. h. hebben 
begeven. 
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Evenals -oem- is ook -im- bijzonder op zijn plaats bij de verbie- 
dende wijs, dus : Dika dimila^ , dika diiniit, dika giinilot, dika gimioix:, 
enz. (Voor vertaling zie bet begin van de voorbeelden met -im-). 

Ojoeon ki inta limifoe^ ko olocnan {ooeloenan), ojoeon ko inta 
binoladan, komintan nion limitoe^ Umiboe: er zijn er die zitten op 
kussens, er zijn er (die zitten) op wat van een mat voorzien is (waar 
een mat is neergelegd), deze alien zitten in een kring ( scharen zich 
in een kring). Aka mojodoengkoel i abo^ , siniii^ kong koldigi: als 
(je) een jonker ontmoet, ga dan op zij naar links. Xaoiida inontong'ed 
i mononakozc, jo sinimikat im pojocntoengcd: toen hij den dief zag, 
rezen zijn huidhaartjes te berge (kreeg hij kippenvel). Sinimikat-pa 
tongopi^ im bolad : de mat heeft zich een weinig opgelicht. Jo oelag 
toca ilimikor-don kon sigogmu i Soelap : toen heeft de slang zich 
gekronkeld om den hals van S. MoibajaJ -mai tondoedocfonTa tom- 
piaan ing ki Dajag toea, mongo sinimindog mongo ilimitoc^ ande 
shioemalocndoi mongo sinimingajou-ka i onda. mongo kinoemoejapa- 
ka: met dat (zij) aankomt wordt die Dajag goed door haar opge- 
nomen, of zij staat of is gezeten, of ze zit met de beenen recbt 
vooruit gestrekt, naar welken kant ze het gezicht heeft gewend, of 
ze het haar soms los heeft hangen. (Dit onderzoek geldt een a.s. 
schoondochter en wordt door de moeder van den jongen man ver- 
richt). 

Bovenstaande voorbeelden zouden gemakkelijk te vermeerderen 
zijn, maar zij lijken ons voldoende om aan te toonen, dat -oem- en 
-im- in beteekenis geheel gelijlcwaardig zijn, het verschil slechts van 
phonetischen aard is. 

Voor -im- en -inim- in verbinding met si-, dus simi- en sinimi-, 
zie § 163. 

3. Degroepvan -al-, -ol-, -oel-, -ar-, -oj-, -or-, -on-, ri-. li-. 

De infixen van deze groep worden direct na den beginconsonant 
ingevoegd: valt deze laatste soms weg, dan zouden we ook van 
praefixen kunnen spreken. Ri- en li- zijn voorvoegsels. hleermalen 
zijn deze invoegsels en voorvoegsels geheel vergroeid met het oor- 
spronkelijk grondwoord. waardoor de beteekenis soms moeielijk is 
vast te stellen. Er zijn echter nog genoeg woorden waarbij de kracbt 
van deze affixen is na te gaan en dan blijkt, dat zij in het algemeen 
een frequentatieve of meervoudige en soms een verkleinende betee- 
kenis hebben. Deze laatste vooral in den zin van : zooiets als . . . ., 
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doeri als bij . . . . De verkleinenede kracht is vooral duidelijk bij li- 

(§ 185). 

\’ele van deze invoegsels komen ook voor in namen van dieren en 
planten en eigennanien. v\-aarbij de kracht ervan vaak moeielijk nieer 
kan worden nagegaan. \’eel duidelijker is deze tenminste bij geluids- 
namen, waar bet frequentatieve karakter heel goed uitkumt. 

Na deze algenieene opmerkingen volgen hier achtereenvulgens 
eenige voorbeelden van de bovengenoenide in- en praefixen. 

§ 179. -al-. 

\'ooT de verbinding van -al- met het praefix ta-. zie tala- (§ 161). 
Zie ook ball-, kali-, ali- (§ 169 v.v. ). 

Kalockoe'^ : soort vogel met grof geluid. Koekoc' : schreemv. ge- 
schreetnv ; kalockoe^ dus wel weer te geven met; schreetuver. 

Talakockoe^ : tortelduif. Kaloja' (and. kalea' ), soort papagaai. 
Kalocinbi^ : rivierschelpdier. Balocnte^ : groote sprinkhaan. Kaloein- 
pori : soort visch. Kalikit : kakkerlak. Baloekoet : soort kalebas. 
{Boekoct: zaaddoosje van een soort struikgewas). Balongka^ : soort 
pompoen. Kalocuipang : soort boom. Kalciigkoug. Kaloepit: ml. 
eigenn. Kaloepit beteekent ook een soort zakje of mandje, waarin 
wel sago wordt gedaan : nokoepit : gekrompen van bijv. jonge bamboe ; 
kaloepit is dus wellicht weer te geven met samenperser. knijper. 
(Monoepit: knijpen: totoepit: knijper, tang van bamboe = het 
Tontemb. kokopit). Kalocsoe. and. kalaloesoe: puntvormige zeet voor 
geraspte kokosnoot. Balocntang: blaas, (vesica urinaria). [Boentang: 
bleek van menschen. ook voor een kleur van kippen ; geelwit, grijs- 
achtig. Of baloeutaug hiermee in verband staat durven we niet te 
zeggen). Baloental: boven den leeftijd (om bijv. aan kinderspelen 
niee te doen. of om grapjes te maken tegen iemand van de andere 
kunne), ook ml. eigenn. (Het woord bocntal beteekent: treffen. neer- 
komen ) . 

Kalengkeiig : opstroopen, omslaan van mouwen en broekspijpen. 
zooiets doen als bij het wannen; kengkeng. 

Talcinpang ■. kruisen ; uoitalempang : gekruist geraakt. van twee 
stokken bijv.; pojotalcmpangou i lima: kruis de armen over elkaar. 
Monempang - van tempang - : vleermuizen vangen met een net aan 
twee lange stokken gebonden, welke laatste bij het dichtslaan elkaar 
kruisen. Talcmpang kan o.i. dus vertaald worden met: doen als bij 
het vleermuizen vangen, doch in verkleinende beteekenis. 

Talisik. monalisik : den boel goed opnemen, kijken of er wat te 
Dl, 85. 38 
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steleii valt. Het komt ons voor, dat dit wel in verband staat met 
sisik : uitpluizen, luizen (de haren uitpluizen). 

Talocndoi tocinaloendoi : gaan zitten op den vloer met de beenen 
recht vooruit. Tocndoi: soort pinangnoot (groote), die sommigen 
geesten wordt aangeboden in een van wokkablad gemaakt napje, 
genaamd : siiiocndoi. Bij dit napje steken de ingescheurde punten 
recht vooruit en het laat zich wel verklaren, dat iemand, die met de 
beenen recht vooruit zit. aan zoo’n napje doe denken waarin de 
tocndoi wordt aangeboden: zooiets doen als bij de toendoi-aanbieding. 

§ 180 . -ol-, oel-. 

Dolangko^ : het geluid. dat wordt veroorzaakt als bijv. tanden op 
elkaar slaan, steenen borden tegen elkaar tikken, enz. Modolangko' 
iiii bagang : klappertanden. 

Dolodok: het geluid, dat de voeten maken bij het loopen, ver- 
schuiven of stampen. ook het kloppen van het hart : modolodok : 
bedoeld geluid veroorzaken. Modolodok in dodob : het hart klopt 
(van vrees, verlegenheid) ; dika docnwlodok : stamp, schuif niet met 
de voeten. Mododok: stampen van bijv. rijst. 

Doloedoet: het gedreun van den grond als bijv. vele menschen te 
hoop loopen, een kudde paarden aan het hollen is. Mokodolocdoet : 
naam van den uit een ei geboren koning, aldus genoemd naar het 
geluid dat de toen te hoop loopende menschen veroorzaakten. 

Golopak: het gedreun van neerkomende voeten, ook van den sago- 
klopper : golopak in siol, golopak ing gogibol. 

Kolengkcng : het rammelend geluid van bijv. een ketting, van het 
blokje in een rijststamper. Aloe uiokoleugkcng : rijststamper waarin 
een blokje is uitgesneden. dat bij het stampen op en neer gaat. Keng- 
keng, niongcngkeng, wannen. 

Dolocdocb in toeloe^ : knappen van het vuur, het geluid van het 
oplaaien ervan. Docdocb-ai in tocloc^ : doe hout bij het vuur. Docino- 
locdocb : koorts hebben : eerst koud dan warm, rillen van de koorts. 

Dolokap: klapgeluid : inondolokap : in de handen klappen, ook: 
vogelkreten uitlokken door het klappen met lets. Dolokap is ook 
een soort boompje (Dracaena angustifolia?), waarvan de takken 
veelal bij het grensaangeven worden gebruikt. 

Golantoeng: gong. Gantoeng: gedeelte van een rivier, waar stroom- 
versnellingen zijn, rotsklompen (en booze geesten!), het water dus 
groot gedruisch maakt. Het wil ons voorkomen, dat naar aanleiding 
van dit geluid de naam golantoeng is ontstaan, zooiets als : bulderaar. 



SPRAAKKUNST VAN HEX BOLAAKG MONGONDOWSCH 


577 


Tolonair, dit woord werd — naar ik eens hoorde — voor lucifer 
gebruikt, toen de ]Mongondo\vers hiermee pas kennismaakten ; het 
hangt dus wel met het geluid voor schrappen samen of met de daarbij 
gemaakte beweging. Anderen kennen dit woord echter heelemaal niet. 

Toloetoeg : bamboe waardoor men het water laat loopen om zoo- 
doende een neervallenden straal te krijgen (een spuiter, een steker) ; 
toctoeg is een soort boom, als werkwoord beteekent het : steken, 
treffen. Als een bijvorm van toloetoeg is te beschouwen boloetoeg, 
welk woord we echter nog niet anders dan in gezelschap van tom- 
aantroffen,- bijv. : touiholoctocgan: voorzie het van iets dat als ge- 
leiding dienst kan doen, hetzij een stuk bamboe, een blad of wat ook ; 
sinoeiuouiboloetoeg in doegoe^ : het bloed stroomt er nit, d.w.z. het 
stroomt langs het been of de vingers bijv.. vormt zelf geleidingen of 
een soort kanaaltjes waar het langs gaat. Tontoloetoegan wil zeggen : 
maak er een bamboe- of niboenggeleiding voor, dus een permanente. 

Toloepit. notoloepit: tusschen anderen in, zooiets als tusschen een 
tang (totoepit: knijper van bamboe). Tolocpiton in sia: neem hem 
tusschen (U) in. Als een gevangene door bijv. twee soldaten wordt 
weggeleid. dan ; sinolocpit in soroedado. 

Kolikip: vleugel. Kikip troflfen we nog niet aan. maar wel komt 
het ons voor, dat -ol- bij dit woord bijzonder goed op zijn plaats 
is vanwege de frequentatieve beweging waaraan kolikip direct doet 
denken. 

Tolochoe^ niotolochoe^ ; vruchtbaar, welig. groeizaam, zoo fleurig 
als een toeboe^ : jong wokkablad, jonge bladeren in het algemeen. 

Toloetoei. inotoloctoei : volgzaam, zooals het behoort. plichtsge- 
trouw. Toctoci: volgen, koersen, vertellen. 

Tolompoi: een doek of slendang op den schouder leggen, ook: 
een rotan over een tak van een harsbooni slingeren (vanuit een 
anderen boom) om hem te kunnen beklimmen. Toinpoi: iets over een 
touw of bamboe hangen (= Mai. sampai) ; tompoi-inonik koni posin- 
sing: hang de (kleeren bijv.) op aan de drooglijn (van een liaan 
gemaakt). 

Kolokoi : bergnaam. zoo ongeveer weer te geven met : aanhanger. 
Kokot: pin of propje voor oorlelgat; mongokot : gaatjes maken, een 
priem ergens induwen ; nidikokot : indringen van o.a. wortels in den 
grond, een worden. De kolokot bevindt zich aan den voet van het 
Ambanggebergte en kan dus wel worden beschouwd alsof hij zich 
tegen genoemd gebergte aandringt. daar tegen aanhangt, of : indringer. 

Kolangkangon wordt gebruikt voor iemand van de mannelijke 
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kunne, bijv. in: Kolaiigkauyoii jo inogiboloesoc : een jongen, en dan 
een armband om ! (dat past toch niet ! ) Of dit woord met kangkdng : 
bloem v/d mannelijke papaja-booni. in verband staat, durven we niet 
met zekerheid te zeggen. al lijkt het ons niet onwaarschijnlijk. 

Dolimponoe'^ . niodoVwiponoc^ . misselijk. 

Dolapocng: grins van mais. Dapocng-ai in toeloe^ : doe hout 
(groote stukken) bij het vuur. verpiilver ze door het vuur. Zoo 
bijv. zoutbranders. 

Dolodoi: soort kruipplant die vlug uitschiet. Mododoi: vlug van 
poepen en baren. 

Doloeong: haard, de haardsteenen. Docong troffen we tot heden 
nog slechts aan in niodoeo-doeong : opkomen van uitslag. Of we 
hiermee doloeong in verband mogen brengen en vertalen met: het 
boven (den vloer bijv.j nitstekende? 

Golaang-. niet bejilante riiimte, plaats, liijv. een grasveld tusschen 
boomen : golaaiigait : maak het ruiin om de boomen, houw er wat 
oin opdat de andere ruinier staan. Giiang : reet, 

Bolaaiig, iwholaany : mini, licht. Als men in het bosch loopt en den 
grens ervan nadert. zoudat het licht reeds door de boomen schemert 
en het uitzicht dus vrij en mini wordt. dan is het nobohiang. De 
plaats Bojaang lag vroeger bij de iiitmonding van de Lombagin, en 
deze naani duidt dus wel aan, dat men daar vanuit de scheniering 
en het beperkte uitzicht van het oerwoud in de lichte ruimte kwam. 

Bolaba^ : naani van een vogel. die het geluid koeow laat hooren, 
ook ml. eigenn. Bola-bolaba^-mai: steeds weer komen te schreeuwen. 

Bolocsoc: armband, die uit een schelp geslepen is. 

Bolocbock : luchtbel in het water. Boebock : klein torretje, dat 
groote verwoestingen aanricht. zoowat overal doorheen boort; ook: 
wierook. 

Kolocboeng: bedekking. Kolakocp: bladscheede v/d pinangpalm 
en dergelijke boomen. Koloanait: rechts. Koloigi: links. Kololocnozv: 
soort visch met groene schubben (molocnoze: groen). Koloiiipa^ : 
groote garnaal. Loloinansik: zwarte niier. BoUngongo^ , olingongo^ , 
specht Kolazoag: kurkunia-plant. Kololocda. and. koloeda: verfplant. 
LoUmpocsB : soort groente met witte bloenien {poesB : wit). 
Bolangat: lansa-boom en -vrucht. 

Bolioeng: bijl. Bola-bolajang : onstuimig van de zee. 

Zie ook de groep van boli- enz. § 168 — 173. 

Het wil ons voorkomen. dat bovenstaande voorbeelden met -ol- 
voldoende zijn om er lets van te doen zien, dat -ol~ vooral wordt 
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gebezigd bij woorden, die een geluid of beweging aanduiden en 
waarbij een frequentie der handeling min of meer vanzelf sprekend 
is, en ook, dat — waar het grondwoord nog op zichzelf voorkomt 
— veelal door -ol- wordt te kennen gegeven : zooiets doen of zijn 
als wat het grondwoord zegt, de handeling doet wel een beetje aan 
die van het grondwoord denken, maar is toch iets anders. 


-oel-. 

In sommige woorden wordt -oel- aangetroffen. wat o.i. in betee- 
kenis gelijk is aan -ol-. 

Koelingko^ : klokkend geluid; ntokocliiigko' : klokken zooals water 
in een niet geheel voile flesch of baniboe. in een rijpe kokosnoot, enz. 

Koclipot: ml. eigennaam, blad waarin rijst wordt gekookt. 

Doelampong: lap (op een kleedingstuk bijv.), dinoelauipong : het 
gelapte. 

Oelampocng: schimmel: iitoclainpoeng : beschimmeld. 

Boelalcngko^ : een geest. 

Boelangazvan : kruidnagel. 

Boelilik : grashagedis. 

Boeliling, in loiiipiat boeliliiig: soort blimbing-vrucht. 

Boelinsik : omkeeren van oogleden. 

§ 181 . -ar-. 

Dit infix wordt wel voor -al- gehoord, wat niet te verwonderen is, 
daar de I heel dicht de r nadert. Zoo hoort men bijv. barongka^ en 
balongka^ : soort pompoen. Ook wisselt -ar- wel met -or-. 

Kareket en koreket: knars-, piepgeluid. 

Barodong: soort knots. 

Baroendak, mouiaroendak : kleefrijst koken ( in bamboe). 

Barhnbing: gooien. 

Garimpopai, goemarimpopai : gaan opstijgen. zich verspreiden van 
geur. Motiiopai: openbersten van vruchten, uitbreken of bekend 
worden van een bericht. breken van golven, losbarsten van bijv. den 
donder. 

Garoeda^ : een fabelachtige vogel; tta^ iiiiboladan ing kolikipea: 
gelijk (de grootte van) een rijstdroogmat zijn zijne vleugels. 

Taroedoeng : roode antieke doek. 

Tarepak: bezinksel, viiil van olie. 

Dajoengkoeng, inodajoengkoeng : neerslachtig, bekommerd, om 
meelij mee te hebben. 
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§ 182. -oj-, -ocj-, -or-. 

Bij de behandeling van de mojo-, moro-groep is onder § 78 reeds 
gezegd, dat het infix -oj- {-or-) meervoudige kracht heeft. Vele van 
de onderstaande woorden maken dit o.i. voldoende duidelijk. En 
hetgeen in § 78 gezegd is over het verschil tusschen inojo- en nwro-, 
is ook hier van toepassing, nl. dat -or- wat krachtiger of grover 
klinkt dan -oj-. 

Dojoedoct, dorocdoct: het snorkend geluid, wat bijv. een ver- 
kouden iemand wel in den slaap maakt ; tnodorocdoct : snorken. 

Doridi^ : sissend geluid, wat ontstaat als men bijv. in een pan met 
kokende olie een stuk vleesch legt om het te braden; niodoridi^ : 
sissen. 

Gorocnggoeng : gonzend geluid van bijv. een bijenzwerm. geruisch 
van in aantocht zijnden regen: gorocnggoeng i oejan, ook gebruisch 
van een rivier. 

Kojockoed : het kabbelend. zacht ruischend geluid van stroomend 
water: kojoekocd in tocbig. W’il men het bruischend geluid van een 
snelstroomende rivier aanduiden. dan is kojockoed niet op zijn plaats, 
maar : Gorocnggoeng in tocbig. Het grondwoord kockocd beteekent 
krabben. 

Kojokat : ritselend geluid, van bijv, drogc blaren. 

Goropai: krakend, knappend geluid, als men bijv. op kleine, droge 
takjes trapt. (In Bolaang Mongondow is een goudmaatschappij, die 
den naam draagt van Gocrocpahi, wat een verminking is van goropai). 
Korckct (and. karekct) : knarsend of piepend geluid. 

Koringking : rinkelend geluid. als van glaswerk bijv. 

Torinsing: klinkend geluid, bijv. van een stemvork of van een 
rijksdaalder. die wordt getikt. 

Korota^ : krakend geluid van iets wat bijv. tusschen de tanden 
wordt gekraakt. 

Pojongkocl: tikgeluid: inoniojongkoel : tikken (niet een tikje, maar 
eventjes achter elkaar tikken. welke frequentie eigenlijk vanzelf 
spreekt vanwege de invoeging van -oj-). Pongkoel: kloppen. 

Tojajow, nwnojajoio-. herhaaldelijk lastig vallen; tajow, toeiuajoio: 
voor iemand verschijnen. 

Doroengkoc^ , modoroengkoe^ (ook: moroengkoe^) : gebogen, 
krom van ouderdom. 

Morobanod : slapen van voet of hand. 

Bojoekoe : buigen van beenen of armen. Boekoe : knobbel. 
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Torondo^ (tojondo^), motorondo^ : hard, onbuigzaain. stijf. 

Moromimit zoet. 

Bojotoek, binojotoek : een soort hutspot, die als een traktatie wordt 
beschouwd. 

Bororang: dwarsbalk. 

Boejotok: zeer klein vliegje. 

Kojoengkoem: vuist. 

Tojontom. motojontoni: de kippen gaan op stok, tijdsbepaling ; 
ongeveer half zeven ’s avonds, kwart over zes. 

Tojotou.’, monojotozv: wieden. 

Monojokoekoei, met trippelpasjes loopen. Monojonalcinpang : 
zitten op den vioer met over elkaar gekruiste beenen. \^oor deze twee 
woorden zie § 142. 

Toroetoeb: nieuwe spruit; nionoroctocb : nieuwe uitspruitsels 
krijgen. 

Hier volgen nog eenige dier-, plant- en eigennamen; 

Boroeit: soort loopvogel. Kojajoet, Kocjajoet: soort schelpdier. 
Kojoekoei: krab. Kojoitgkain : kippenluis, ook ml, eigenn. Tojoui- 
boeian: soort duif. Tojotok: soort vogel. Torouibokikt^ : geloofs- 
vogel. Bojahat: soort djamboe. Bojoboi: maispluim. Kojangka^ : 
hoofdnerf van een droog kokospalmblad, ook ml. eigenn. Kojondom : 
vr. eigenn. Gojapa^ : onderste tak van een boom. 

Voor de beteekenis van -oj-, -or- in de praefixen van de groep 
van mojo-, moro-, zie § 78 v.v. 

§ 183. -on-, (-oen-?). 

Ook aan -on- meenen we frequentatieve en verkleinende kracht te 
mogen toekennen, al kunnen we dit slechts met een paar voorbeelden 
staven. 

Tonoetoer: het geluid van het vliegen, ook van onweer. 

Gonoegoer: het gebulder van den wind. Goegoer: schudden, beven. 

Tononoejoe^ : wijsvinger, (wijzertje?). 

Konockoe : nagel, hoef . 

Bonawang (and. honaang) : de bovenste tree of sluitstuk van een 
trap. Mokobawang : ruim, van uitzicht, ook in overdrachtelijken zin. 
(Zie ook de woorden golaang en bolaang onder -ol-, die — naar het 
ons voorkomt — wel verwant zijn met het grondwoord van bonazvang 
(bonaang).) 

Tonazvang, nwtona-tonawang : de kippen gaan al van stok, tijds- 
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bepaling, ongeveer kwart voor zes. \'an anderen hoort men iiwtona- 
tonang. wat ons een verkorting schijnt van uwtona-tonazvang. 

Bociianang: dageraad ; inohoeiia-bociianang : aanbreken van den 
dageraad, iets vroeger dan motona-tonazMng. In bociianang meenen 
we met het infix -oen- te doen te hebben, wat o.i. slechts in phonetisch 
npzicht verschiit van -on-. 

Tonaioat: leider, baas bij een werk; als men bijv. op de vischvangst 
is, dan is de tonaioat degeen van wien de leiding uitgaat. Een be- 
leekenis van tazcat troffen we bier nog niet aan, maar daar ta^as in 
bet Tontemboanscb ..kernbout" beteekent en tona^as ..baas, leider”, 
mogen we tonazvaf misschien wel vertalen met; op wien steeds alles 
aankomt, die de ziel van een onderneming is. 

Bonabai : soort omheining van mindere kwaliteit. 

Bonikocloe land, nionikocloc en inanikoeloc) : geloofsvogel. 

Ononetek : groote gele rups. 

Ononokap : soort slang. 

§ 184. r/-, roc-. 

Ri- onderscheidt zicb van de in deze groep reeds besproken in- 
fixen, doordoat het niet na den beginconsonant van bet grondwoord 
wordt ingevoegd, maar wordt voorgevoegd : soms met gebruikmaking 
van een nasaal ; en al komt het veelal voor in combinatie met een 
ander voorvoegsel, het is o.i. toch zelf geheel als praefix te beschou- 
wen. \ oor zoover wij nit de weinige woorden. waarin we het 
aantroffen. kunnen afleiden. behoort het naar zijnen aard echter wel 
in deze groep thuis. Ook ri- toch heeft o.i. frequentatieve kracht, die 
bijv. duidelijk uitkomt in inoribatoek : hollen van een paard. 
(^Mobatoek : iemand achterna gaan om in te halen). Voor ribatoek 
in verbinding met to-, zie § 142 onder tori-. 

M orinibociigo . dicht op elkaar van vruchten. haren. ook wel van 
gebladerte. \ oor dit laatste schijnt nog meer geeigend te zijn het 
woord; Morocbombong : vol, dicht van het gebladerte; rocmoebom- 
bong: zich dicht in het gebladerte zetten. Hier wel het praefix roe-. 
\ an ..dicht op elkaar \an vruchten. is inorocboiubong niet ge- 
bruikelijk, maar wel kan men zeggen; rimimbocngo^ in daoenca. 

Moriniocinocd: vermorzelen. Zoowel hier als^bij niorimboengo^ 
en morocbombong is o.i, de frequentatieve of meervoudige kracht 
van ri- (roc-) voldoende duidelijk. 

Rmtonozi’. rimintonozx' : zich koud gaan voelen, d.w.z. de koorts 
voelen opkomen. Motonozc.-. koud van het lichaam, als men bijv. in 
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den regen of lang in het water heeft geloopen. Ook hier dus fre- 
quentie door ri-. 

Morintok- zeer klein. Wanneer we hier met ri- te doen hebben, 
dus met een verkorting van moriintok, dan zou dit een voorbeeld 
zijn van de verkleinende kracht van ri-, maar daar het zeer dicht bij 
ri- staande li- veelal een soort comparatieve kracht heeft (zie § 185) 
en morintok alleen maar zegt, dat iets zeer klein is, komt het ons 
waarschijnlijker voor hier met het infix -or- te doen te hebben ; 
morintok zou dan dus staan voor nioorintok {inointok : klein). 

§ 185. H-. 

Evenals ri- wordt ook li- voorgevoegd, bij sommige medekl. nasaal. 
Li- heeft veelal verkleinende kracht, vaak weer te geven met : een 

beetje een weinig , nogal , komt wel overeen met 

ons -ig. Li- kan ook als comparatiefvormer beschouwd worden, maar 
dan in den regel in tegenovergestelden zin van den onze. 

Mointok: klein; inoliintok: een beetje klein, „kleinig'’, aan den 
kleinen kant. Op zich zelf kan het subject, waarvan sprake is, wel 
groot zijn, maar het is toch even onder de gewone maat, kleiner 
dan zijn soortgenooten. Wanneer van zeer kleine dingen sprake is, 
kan het wel eens voorkomen dat inoliintok is te vertalen met : kleiner 
dan inointok, maar in den regel behoeft inoliintok volstrekt niet iets 
kleins te vertegenwoordigen, zegt alleen dat het klein in zijn soort is, 

Molobcn: groot; inolilobeii: nogal groot. Alet inoliloben is echter 
niet bedoeld : het begrip molobcn te bovengaand, maar wel dat het- 
geen, waarvan sprake is, even boven de gewone maat is, grooter dan 
wat wordt aangewezen, bijv. : 

Molantocd : hoog; iiiolilantoed : nogal hoog. het is niet meer laag 
te noemen, maar daarom toch nog niet nwlantoed. 

Mooinpa^ : laag; inoliompa' ■. nogal laag. 

Molanggo^ : lang; molilanggo^ : nogal lang, niet bepaald kort. 

Mopolok: kort; inoliiiipolok : nogal kort, aan den korten kant. 

Mobobat: nat; moliinbobat: nattig, nog niet door en door nat, 
een beetje vochtig. 

iloingkag : droog ; inolii'ngkag : een beetje droog, het is niet meer 
nat te noemen, maar ook is het nog niet aan inoingkag toe. 

Model ■. hellend, schuin; inolidet: een weinig hellend, maar niet 
zoo erg als door inodet wordt aangeduid. 

Mobajong: veel; inoliiiibajong : nogal veel, maar minder dan 
mobajong. 
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Mopia: goed; moliinpia: het wordt al vvat beter, maar is nog niet 
aan mopia toe. 

Moeik: oostwaarts. stroomopwaarts ; ko linweik: een beetje in het 
oosten, een weinig ten oosten, d.w.z. dichtbij. slechts even ten oosten 
van .... Ook andere richtingswoorden — zie § 41 — kunnen aldus 
gevormd voorkomen: limoentag, Umoink, Umonag enz., waarbij li- 
geheel dezelfde kracht heeft als bij linweik. 

Limoemocg, molimoemoeg: gorgelen. Hier kan aan li- dus frequen- 
tatieve kracht worden toegekend, en eveneens bij molimocmoed : ver- 
brijzelen, vermorzelen, welk woord reeds als morimoenwed in § 184 
is vermeld. 

Bakoet : inwikkelen, inpakken; inololimbakoct in doing: heelemaal 
in een sarong gewikkeld, ook het hoofd. zooals zieken bijv. graag doen. 

Batoc: steen; nwlimbatoc : rood, cilindervormig; takin limbatoe 
ing gina : met het geheele hart. 

Bij de laatste twee voorbeelden kan li- beteekenen ; zooiets doen 
of zijn als wat het grondwoord zegt. In de volgende woorden kunnen 
we echter geen bepaalde beteekenis van U- meer aanwijzen : 
limboejoen: kreupelhout; Ihnhoeong: putje of kuiltje bij een bron 
of rivier waarin water wordt verzameld (We zijn niet zeker hier 
met li- te doen te hebben. daar het wellicht niet onmogelijk is, dat 
limhoeong eenig verband heeft met Umboeng: cirkel, kring; 
molimboeng: cirkelvormig) ; tongo limbangonan: een stel sieraden, 
bijv. een paar armbanden; Ungkoeat: een plant, gelijkend op de 
gemberplant , liniingkoeat . zich naar boven hijschen, bijv. op een 
tak van een boom, langs een zeer steile trap. 

Onozv, nioonoiv: frisch, koel, kalm, in de schaduw gaan, de koelte 
opzoeken , mogonow . zich opfrisschen door bijv. even in het water 
te plassen , olinow. schaduwbeeld. W'anneer olinow werkelijk van 
onozv is gevormd, dan is li- hier infix. 

Sakaidja . oranjekleurig goed ; nwlintakaidja : met oranje strepen 
bijv., voor een deel ook oranje gekleurd. 

Om niet te uitvoerig te worden, hebben we ons bij deze groep 
nagenoeg geheel onthouden van het geven van voorbeelden in zinnen, 
maar hier bij li- veroorloven we ons ook nog een paar volzinnen 
ter toelichting. 

Jo mokolhnbaja^-don. tonga^ molilaloi-pa : (hij) kon al een beetje 
loopen, maar nog een weinig langzaam. Oekaton ko molilantoed- 
monik: zet het een beetje hooger opwaarts (niet zoo in de laagte). 
Mani^ ho pokolionikon-pa: het is beter om het een beetje hoogerop 
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te maken (dan hier in de laagte). Intau ko limonagan ini parenia 
ill toiigo doea : de menschen, die onder de bevelen van anderen staan, 
d.w.z. die zelf ook nog wat te bevelen hebben en dus niet heelemaal 
onderaan {monag) staan. PokoUjajoe^ ko inako^ : verwijder je van 
inij ! maak eenigen afstand tusschen (jou en) mij ! Ojocon-bi^ in 
ioekad tobatoc^, into niotaau Ungkoeatan koin boelocd into toea; 
inoelai-dan iniosia iliiniiigkoeat : er was zoow'aar een trap waarlangs 
men zich op dien berg naar boven kon hijschen (begaven zich met 
veel moeite naar bovenj. Kai in bolai: Moroiniinit-VP , ta^ loliin- 
paitan : de aap zei : het is vverkelijk zoet. maar (ook) een weinig 
bitter (vermengd met bitterheid). Molioiidok in sia: hij is een beetje 
bang. {Moondok : bang, bevreesd). Ojocon tobatoc^ iin baloi, 
dindingcd, in dojotva no lapis; dindingW. ko limagi^ ing karatas, 
dinding'ca ko Umakoio i ringgi^ komintan, jo koin bonocnja im 
boelmvan: er i.s een zeker huis, zijn wanden bestaan nit twee lagen; 
de wand ervan die een beetje naar hier is (de buitenste) is papier 
(-kleurigj, de wand die een weinig derwaarts is, is geheel rijks- 
daalderl -kleurig), en in het binnenste ervan is goud. (R. Oplossing: 
een ei). 

Zie ook de groep van boli- enz. § 168 — 173. 

Voor herhaling van eenige met H- gevormde woorden, zie § 197. 

4. De groep van -in-. 

Hiertoe behooren ; 

-in-, in-, i-, 

-ill— an, in— an, i—an, 

en verder zouden hiertoe ook gerekend kunnen worden : 


piiio-. 

zie 

§ 

35. 

pino—an, 

yy 

§ 

37, 

piita—an, 

yy 

§ 

41. 

pifiog-. 


§ 

46, 

pinog- -an, 

y* 

§ 

48, 

pinopo-, 

»» 

§ 

54, 

pinopo—an, 

tf 

§ 

56, 

pinoko-, 

tf 

§ 

62, 

pinoko—an. 


§ 

64, 

pinoki-. 


§ 

71, 

pinoki—an. 

yy 

§ 

73, 

pinojo-, pinoro-, 

yy 

§ 

82, 



586 


SPRAAKKUNST VAN HET BOLAANG MONGONDOWSCH 


pinojo—an, pinoro—an, 

pinogi-, 

phwgi—an, 

pinongi-, 

pinongl—an, 

kino-, 

kino— an, 

kino jo, 

kinojo—an, 

sino-, 

sino—an, 

sinoemo-, 

sinoko-, sinokopo-. 

sinoko—an, 

\’oor -in- bij andere sa- 
mengestelde ^o-vornien 
sinimi-, 
sininiingko-, 
sini-, 
sini—an, 

binoli-, binali-, enz. 
inoein-, -inoem, 
sinoeniongo-, 
inim-, -hum. 


zie § 84, 
.. § 97, 
.. § 99, 
.. § 105, 
.. § 107, 
„ § 118. 
.. § 120 , 
§ 121 , 
§ 122 , 
„ § 128, 
§ 130, 
„ § 132, 
„ § 135, 
„ § 137, 


.. § 139—161, 
„ § 163, 

„ § 164, 

.. § 165, 

§ 165, 

.. § 168, v.v. 

§ 175, 

„ § 176, 

., § 178. 


§ 186. -in-, in-, i-. 

Wannecr de begincoiisonaiit van bet grond- of afgeleide woord 
een b. d, g, k, p, s. of t, is, dan wordt -in- direct na deze ingevoegd, 
waarbij de t- dan j- wordt (zie § 3). Binaloci: veranderd, gekleurd 
bijv. Dinagocm . genaaid. Ginama^ : genomen. Kinaan: gegeten. 
,^inatoi : gedood. Sinibat: afgehakt. Sinagoe^ (v. fagoe^) : weggelegd. 

Is de beginner een klinker, dan wordt iii- voorgevoegd. Inalap r 
gepakt, gevangen. Inempeng: gekrenkt, beschimpt. Ininocm: ge- 
dronken. Inoini^ : geroepen. Inocah : gewond. 

Het gebeiirt meernialen, dat na invoeging van -ui- de beginmede- 
klinker wegvalt, en we dus met een pseudo-praefix in- te doen 
hebben. Inogoi (v. bogoi) : gegeven. Inabiri (v. kabiri) : gelubt. 
Inonag (v. ponag) : naar beneden gebracht. (Zie ook -oem-, § 174, 
voor dit verschijnsel). 

Is de beginner een h, j, (m), n, 1, of r, dan wordt i- voorgevoegd. 
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Ihoekoem : veroordeeld. Ijoemog {iroeniog) : gebroken, van een bord 
bijv. InoHot (v. nonot) : neergedrukt. Iletitoeng: geranseld. Iraboet: 
uitgetrokken. 

De vertaling van de bier gegeven woorden zal zoo aanstonds nog 
even worden toegelicht. 

Wat de beteekenis van -in- (in-, i-) betreft, in de bovengenoemde 
paragrafen is voldoende aangetoond, dat zoowel bij passief- als actief 
geconstrueerde woorden -in- „verleden-tijd’’-vormer is. (Over het 
begrip ,verleden tijd", zie § 32). 

Komt -in- (in-, ;-) echter geheel alleen voor bij een grondwoord, 
dan is het tevens een vormer van het zuiverste passief, geeft te 
kennen dat iets of iemand de door het grondwoord genoenide 
handeling geheel heeft ondergaan, en nu in den door die handeling 
teweeggebrachten toestand verkeert. Bijv. pinamping duidt op iets 
dat verplaatst is, dus ten gevolge van het verplaatsen nu verkeert in 
den toestand van verplaatst zijn ; inirocp : iets is weggeblazen of weg- 
gewaaid, is ten gevolge van het blazen nu weg. Hieruit volgt, dat 
de vertaling van de boven gegeven woorden binaloci, dinagoein, 
ginaina^ enz. ietwat onvolledig is, het beter is ze aldus weer te geven : 
binaloei : iets wat is veranderd en nu dus niet meet gelijk vroeger ; 
dinagoein : iets wat vroeger los of gescheurd was, is nu door de 
handeling naaien in den toestand van genaaid-zijn gekomen; ginaina^ : 
iets is weggenomen en bevindt zich dus niet meer op de vroegere 
plaats ; kinaan duidt op iets wat gegeten of verzwolgen is, dus door 
de handeling eten geheel verdwenen of tenminste in een geheel 
anderen toestand is geraakt. Ook de andere woorden aan het begin 
van deze § behooren eigenlijk aldus vertaald te worden. De daar 
gegeven vertaling doet echter goed uitkonien. dat -in- veelal is weer 
te geven met ons ge-. 

Hoewel -in- (in-, i-) bij grondwoorden reeds vele malen is voor- 
gekomen in de voorafgaande bladzijden, volgen hier nog eenige vol- 
zinnen ter toelichting. 

Jo nodait i olai sinakow in toja^ toea bo dinianja ko loentoeng ing 
kajoe into dia^ koponikan: en de aap heeft al die visch gestolen en 
hij heeft ze gebracht naar den top van een boom, die niet te be- 
klimmen is. Si mobajong in toja' ing kinaanca: want veel w'as de 
visch, die door hem gegeten was. Binatock naja doca bo sinajak 
inagi^-niakoio: zij tweeen zijn hem achterna gegaan en hebben hem 
gezocht her- en derwaarts. Binaloi-don in tojokajocinoe? is je hout- 
voorraad al voor het huis verwerkt? Boeloi inta binaloekoe : de 
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echtgenoot(e) die door niij is verloren (wordt betreurd). Daing 
iniroep in toinpot: de sarong is weggewaaid door den wind. Bo 
pinajong bo sinoebigan in toebig kon fandai bo i)wckat ko medja: 
en ihij) heeft (het bout) verbrand en met water nit een baniboe 
begoten en het op tafel gezet. Kojogot isnosia monginoeni, jo sinindok 
imosia takin nogoboc. Jo kai n Tombadja^ : Binondoel ing kopikoc 
in tai tocang : terwijl zij dronken. verslikten zij zich en hoestten (wer- 
den door de houtskool-kof fie in den toestand van zich-verslikken 
gebracht). Toen zei T.: Oververzadigd door mijne koffie zijn deze 
heeren. Binaja^ inandol koni pangkoi in tongkB : zij zijn hem gaan 
zetten tegen een tongki^-boom. Bo giiiakodJa piiiokoringkoet : en hij 
heeft het gebonden (het bindsel ) strak aangehaald. sterk gemaakt. 
Dcga^ dia^ ilaboe^ naja doca' (je) bent zeker niet (in zee) gegooid 
door hen tweeen? Xodait-den ilocinboe^ : alles is weggegooid. 
Sinoendoe^ -den i olai ko i Soelap in toja^ ; de aap heeft de visch 
getoond aan S. Binaiigit i oclipan: gestoken Igebeten) door een 
duizendpoot. Pinonik-don ing kojoekoei bo kinainbcr koni pandalTa: 
de krab is naar boven geklommen en heeft zijn zitvlak (hier van een 
aap) gekrabd. Bo inonik (v. poiiik) i Mohinoc inontongan, jo dia^- 
bi^ oelag : en M. is naar boven geklommen om naar (haar) te kijken, 
maar (zij) was er heusch niet, alleen maar een slang, Inonag (v. 
ponag) i Soelap bo dinomok mg ki adi^ i Asiking toea, bo binonoe 
kong koeroeng oeafoi: het kind van A. is door S. naar beneden 
gehaald en gegrepen en gestopt in een ijzeren kooi (hok). Jo inoegoet 
i boea^ i adP inta toea bo siiiogotca (v. togot) i oclang bo dinia koin 
baloinja bo binanibc^ kon sioep: en dat kind werd door de freule 
gesleept en door haar gebonden met een touw en gebracht naar haar 
huis en opgehangen onder het huis. {Sioep: ruimte onder het huis). 
Na^ boeok pinoejoeng: gelijk het in een wrong gedraaide haar. (Zoo 
zijn ze het met elkaar eens. Ook : Zoo dicht zitten ze bij elkaar, van 
familie bijv. die vlak bij elkaar woont). SSP ocoi binotok : gelijk een 
gespannen rotan. (\"an een oprecht iemand). uianoek kinocroeng ; 
gelijk een opgesloten kip. (\'an een gevangene, maar ook van iemand. 
die neerslachtig is). Nad pomponoe ilouiot kon tabang: gelijk een 
schildpad die men in een vijver heeft gegooid om haar te verdrinken. 
(Van iemand. dien men niet in het ongeluk kan storten. hoevele 
pogingen men daartoe ook aanwendt. het gaat hem als een schildpad. 
die men in het water wil verdrinken; inplaats van ongeluk bezorgt 
men juist geluk). Ojoeon i ede^ in tabang iliboe i ligaonan: er is 
een klein vijvertje omringd door hengelstokken. (R. Opl, : het oog). 
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-in— an, in— an, i—an. 

Zie hiervoor de groep van -an, § 192. 

Achtervoegsels. 

Deze bestaan uit : 

1. de groep van -on, 

2. de groep van -an. 


1. De groep van -on. 

Hiertoe behoort : 


-on. 


en kunnen verder ook worden gerekend ; 


po—on, zie 

§ 34, 

pog-on, 

§ 45, 

popo—on, „ 

§ 53. 

poko—on. 

§ 61. 

poki—on. 

§ 70. 

pojo-on. poro—on. 

§ 81. 

pogi—on, „ 

§ 96. 

pongi—on. 

§ 104, 

ko—on, 

§ 117, 

to— on, 

§ 127, 

Voor -on- bij andere 


to-vormen, 

§ 134—161, 

si— 071, ,, 

§ 165, 

boii—on, ball— 071, 

§ 168. v.v. 

§ 187. -on. 


Bij de voorvoegsels is -on- geregeld ter sprake gekomen, en in 
verbinding met bedoelde praefixen door de noodige voorbeelden toe- 


gelicht. Zie hiervoor de boven aangegeven paragrafen. Hier zal dan 
ook alleen de zuivere -on-vorm worden behandeld, die, zooals reeds 
is gebleken. zonder meer aan het woord wordt gehecht. 

Het suffix -on vormt zuivere passieven, en is in zooverre gelijk te 
stellen met -in-. Waar -in- echter zegt, dat een subject de handeling 
geheel heeft ondergaan, daar geeft -on in den regel te kennen; het 
subject moet of zal de werking ondergaan. {-in- is dan ook de ,,ver- 
leden-tijd”-vorm van -on). Wat tijd betreft, is -on dus gelijk aan 
-oeni- (§ 174). 
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De een weinig varieerende betekenissen van -on omschrijven we 
aldus : 

le. Moge een subject de door bet grondwoord genoenide werking 

ondergaan, laat bet worden : wenscbende, aansporende, uitnoo- 

digende wijs. Gamiron: worde bet weggenomen. Tagoc"' on: moge 
bet worden bewaard. Oegoeton-naton : laat ons bet trekken. 

2e. Een subject zal ondergaan wat bet grondwoord zegt : bet kan 
misschien nog wel een tijd duren. maar bet zal er stellig toe konien. 
Jongo^-on: (bij) zal gebaat worden. Rocntaion: bet zal vertrapt 
worden. 

3e. Een subject moet ondergaan wat bet grondwoord zegt. bet nioet 

worden L'tonion: slik bet door! bet moet worden doorgeslikt. 

Goegocron : schud bet ! bet moet worden gescbtid. 

4e. Een subject is er o.zx.z. voor om te worden gedaan wat bet 
grondwoord te kennen geeft. Kaanon : bet is er voor om gegeten te 
worden, gekookte rijst. Inociiion : bet is er voor om gedronken te 
worden, drank. 

5e. \ aak geeft -on een soort onbepaalde wijs te kennen, maar dan 

in passieven zin, als bet wordt Barocngon : als bet wordt ge- 

gooid, als men (een steen bijv. ) zou gooien. Ontongon : om bet te 
zien, als bet wordt gezien. 

6e. Soms beeft -on plaatsaanduidende beteekenis en is dan prak- 
tisch gelijk te stellen met -an. Tajozaon: voor. Siocngon: bescbutte 
of beschaduwde plaats. 

7e. Bij sommige woorden geeft -on te kennen : behept met wat 

bet grondwoord zegt, aangetast (worden) door in bet begin- 

stadium verkeeren van Pocf>ocgon : bebept met icbtbyosis, er 

aan gaan lijden; lijdt men er al lang aan, dan: pinocpocg. 

Het is dtiidelijk, dat de vijf eerstgenoemde beteekenissen niet altijd 
scherp zijn te onderscbeiden, het zinsverband en vaak vooral de toon 
dtiidelijk moet maken, welke van de genoemde beteekenissen naar 
voren treedt. Bij het geven van voorbeelden in zinnen, zullen we deze 
dan ook maar niet in riibrieken indeelen, mede omdat meermalen 
bijv. twee in een volzin voorkomende -on's een ietwat varieerende 
beteekenis hebben. 

Tagoc^on ko ad'G bo ompoe: worde het bewaard (weggelegd) 
voor de kinderen en kleinkinderen ; ook: het zaE worden of; 

het moet worden (dus uitgesproken verwachting of bevel). 

Koctoekon ini bocta^ bo langit: (ik) zal vervloekt zijn door aarde 
en hemel (als het niet waar is). Een andere krachtuitdrukking, 
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waarin het zooeven genoemde tagoe^ on in voorkomt, is: Tonga^ aka 
akoeoi in dia^ inotoelid, jo mokodara-darag ko inako^ , tagoc^on ko 
i adi^koe bo ko i ouipoekoe : maar als ik niet oprecht ben, dan zal 
(mijn leugen) mij geheel geel maken (en deze plaag) zal naderhand 
ook het deei zijn van mijn kinderen en mijn kleinkinderen (het zal 

als een erfenis zijn voor ). Bambe^on ko ulabaf : worde het 

over de balustrade gehangen. Siiiiba'^ dia^ rocutuion: opdat het niet 
vertrapt worde. 

Angoioiikoe naaia gaina^an iikoic takoion ko roda bo bacioii atodon 
ko lipoc^ moc ■. ik kom hier om je mee te nemen, om (je) in een kar 
te zetten en om (jej weer te geleiden naar je dorp (en dan zal ik 
je terug geleiden naar je dorp). Aka duA gaiiia'aiiuioc in singogkoc , 
jo sambokon iikozo: als je mijn woorden niet aanneemt ( ze niet ter 
harte neemt), dan zul je met de zweep krijgen. Aka uwdait-don 
kotaauan in datoe ing ki inta noliiiiod toea, jo patoion iinosia : als 
het den vorst geheel bekend is wie de nioordenaars zijn, dan zullen 
ze gedood worden. Bonocon kom pandjara: (gij ) zult in de ge- 
vangenis gezet worden (bedreiging of voorzegging, ook: (hij) moet 
in de gevangenis, zet hem gevangen). 

Bajongan-naton komintan-pa inojosipocn si ojocon im bakidon: 
wij alien vergaderen even met elkaar, want er is iets dat besproken 
moet worden. Aka Haionkoc i ocoi, jo batocnon : als de rotan door 
mij wordt bewogen, dan moet (je) haar optrekken )ook: worde zij 
dan opgetrokken, maar hier is ..moet” beter op zijn plaats). Lotocpon 
in sia: hij moet geslagen worden. (ook: hij zal wel eens een pak 
slaag oploopen). Dika lotocpon: sla hem niet! (hij) mag volstrekt 
niet geslagen worden. Dika iaton: ontken het niet! Dia^ mobali^ 
poesisikon : het mag niet rnchtbaar worden, d.w.z. ook een kleinig- 
heid ervan mag niet bekend worden. (Dia^ mopocsisik i nion? zal 
or niet iets uitlekken? bijv. van ingepakte rijst, meel). Kaanon ini 
bajang toca, dia^ mobali^ docngoc^ on koiig kocjon. duD nwbali’ 
takoion kom pindan. tonga’’ docngoc^on kom patocng bo olocdon 
kom bajang bo takoion kon tomajoek: de spijs van die stellage. die 
mag niet worden gekookt in een kookpot. mag niet worden opgeschept 
op een bord, maar moet worden gekookt in een bamboe en moet 
worden klaargezet op de stellage en moet worden opgeschept op een 
wokkabladnapje. Ki inta tobokon: degenen die ( in de ooren) geprikt 
rnoeten worden. Matoi im batoenon. mobiag i lobongon: (die) dood- 
gaat die moet er worden uitgehaald (uit den grond). de levende die 
moet worden begraven. (R. Opl. : een huispaal). 

Dl. 85. 


39 
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Tociiipaki intau jo kaaiwn} een medemensch, is die om te eten? 
wil je dieu o[)eten Xoogonoc ikozc dia'^ kaanon? waaroni zou je 
er niet vuur zijn oni te worden gegetea? waarom zou je niet worden 
opgegetenr Dia'' uwtaau inocmon-. het kan niet gedronken worden, 
niet drinkbaar. 

Itaroeiigon-inakozo ’in batoe i jajoe^nja: (zoo ver) als wordt 
gegooid een steen is de af stand ervan ( soort lengtemaat). Bocaton 
(HlB motaan, aka pauipingon jo uwtaau: opnemen kan (men) het 
niet, als (men) het wil verplaatsen dat kan. (R. Oph; een weg). 
Boo^on i inoboei ock, jo kaanon i inopia: om het te ruiken dat is 
slecht, maar om het te eten dat is goed. (R. Opl. : een doerian- 
vrucht). Ontonijon i mokdihog : (jin het te zien. dat verheugt. Dia^ 
nntongon : het is niet te zien. onzichtbaar. Aka domokon, dia^ kojang- 
koiiiau: als (men) het wil vangen. het kan niet worden gegrepen. 
Ojocon i liinbocong tofidwc’’ . aka iladon in singgai jo inodainal iin 
Inickaka^, aka kotocgatan i ocjan inogiot in toeing: er is een putje, 
als het wordt gedrougd door de zon (aan de zonnewarmte wordt 
blootge.steld) dan zijn er veel bronnen (waarnit het water opwelt). 
wanneer het wordt getroften door den regen dan droogt het water 
op. (R. Opl,; het zweet in de huidporienj. Ocatoi-pa ing karaton 
tin hocta\ jo ba inbi'' kajoc: zelfs ijzer dat wordt aangevreten door 
de aarde, hoevee! te meer hout. (Sprkw.;, 

Hier volgen nog eenige v(jorbeelden van -on in zinnen in den 
verhalenden stijl. Bolahocng dolo-doloin bongkoegon ing golantoeng 
bo silonaii bo kapoian : s tivonds als het schemert wordt de gong 
geslagen en dan worden (de geesten) van kalk fsirihprium) voorzien 
en worden ze genoodigd (tot den (maaltijd). Kohangonan-monik 
dongka kodit in sio^ toea ing karangoned kon tondok mongo tocod : 
(het kan gebeuren) als men ’s morgens opstaat, dat er nog slechts 
de huid van dat varken is. die door hem (een geest) w’ordt gehangen 
op een hek of (op) een boomstronk. Kon dodai n toca Upoc^ potonon, 
dia^ niobalB ponombaAin. dia^ pojogiozoan: op dien tijd wordt het 
dorp verboden (verklaard). er mogen geen verboden woorden ge- 
sproken en verboden dingen gedaan worden, men mag er geen 
lawaai met elkaar maken. Sigi nion kedd i hig patokon koin 
potojoeakan i hpoe^ : hhoenja dindingon in daocn ing kdito^ song- 
ka’an; kon: honor nja dindingon in sikajoc. Dit geestenhuis is een 
kleine hut (die) wordt opgericht in wat ongeveer het midden van 
het dorp is; de omtrek ervan wordt otnwand met bladeren van den 
arenpalm (die) open gespouwen worden; het inwendige ervan (de 
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binnenkant) wordt afgeschut met een antieken doek. Kabiton kom 
popod bo nioribaioek loeai-loeot kon sioep inagi^ -iiiakozu : er wordt 
begonnen bij het uiteinde (v/h. dorp) en dan wordt er gehold uit 
en in onder de huizen, her- en derwaarts. 

§ 188. -oil met plaatsaanduidende beteekenis. 

Kajoeon: bosch, waar boomen (kajoe) zijn. Siociuion: het door 
een boom beschutte of beschaduwde plekje. (Olinozo: schaduwbeeld) . 
lUmitoe^ kon siocngon iiii bolangat: is gaan zitten in hetgeen beschut 
wordt door een ramboetan-boom. Boejozoon: draaikolkje. Xditauipel 
kom bocjozuoiica : kwamen aan bij een draaikolkje ervan (van een 
rivier), (waar het water draaide). Osioii: riviertak ; osi: koraal- 
steen, rif ; niogosi: garnalen vangen door een stnk rivier af te dam- 
men. Osioii dus wel weer te geven met : waar men afdampt, visch 
vangt, of : wat om af te dammen is. Kidozoon : waar het l)ijna donker 
is, wat bijna niet wordt verlicht. Dika liiiiitoe^ kong kidozcon: 
ga niet zitten in het halfdonker (kom wat dichter bij de lamp). 
Tajowon: v66r, plaats die v66r iemand of iets is; tocmajozc kon 
lajozvonkoe •. kom voor me staan:A’o;( tajoz^'on iin baloi: voor het 
huis. Dangkoelon: het niet omwande deel van het huis, voorgalerij. 
Simpangkoion iiu bocloed : waar zich het begin bevindt van een 
berg, voet van een berg. ( Voor simpangkoion zie § 165). Boengaion : 
soort grint, verweerde steen, die in een groot deel van Mongondow 
even onder de humuslaag wordt aangetrolfen : boengai: vrucht. 
zaad. Wellicht is boengaion te verhalen met : waar (zooiets als) het zaad 

zit, of voorzien van In dit laatste geval zou dit woord in de 

volgende rubriek thuis behooren. 

§ 189. -on in de beteekenis van: behept met, voorzien 
van aangetast worden door 

Kira^ : witte vlek op de huid; kira^on in siolcd bo lima: zijn 
voeten en handen vertoonen witte vlekken. d.w.z. ze zijn aan het 
opkomen; heeft men er al lang last van, dan is het: kinira^. Van 
anderen hoorden we voor dit vlekken-krijgen : ain-tojamon (begin- 
stadium) en sinojam (er reeds lang mee behept). 

O'impo^on: gewoon zijn framboesia-uitslag {impo^ ) te krijgen. 
Kami deeman-bi^boci^ i o'impo'on: wij zijn toch niet van het ge- 
slacht dat gewoon is framboesia-uitslag te krijgen. (Het , .gewoon 
zijn” wordt hier door de reduplicatie o- aangeduid. Impo^on troffen 
we nog niet aan). Inimpo': erg aan framb. lijden. 
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Lioion: last van zeeziekte of wagenziekte krijgen. Oejamotan im 
boeja^ in dagat, siiiiha^ dia^ lioion: smeer schuim van de zee op het 
gezicht, opdat (je) niet zeeziek worde. llioi in dagat: flink aange- 
tast door de zeeziekte. 

Gogoion: hongerig worden: ginogoi: flink honger hel)ben. 
Pokaanon i niongonihal jo gogoion in docniona^ : (als) het te eten 
’.vordt gegeven huilt het, maar heeft het honger dan houdt het zich 
.-itil. (R. Opl. : maisinolen). 

\’oor -on in verbinding met herhaalde en geredupliceerde woorden, 
zie § 209 en 225. 


2. De groep van -an. 


Hiertoe behooren : 


-an. -anan, 

-in— an. in— an. i—an. 


en verder zotiden hiertoe ook gerekend kiinnen worden : 


po—an, 

pino—an. 

iiio—an. 

pog—an. 

pinog—an. 

vwg—an. 

popo—an, 

pinopo—an, 

poko—an. 

pinoko—an. 

nwko—an. 

poki—an, 

pinoki—an. 

niokoki—an. 

pojo—an. poro—an. 

pinojo—an. pinoro—an. 

pogi—an. 

pinogi—an 

pongi—an. 

pinongi—an. 

ko—an. 

kino— an, 

kojo—an. kinojo—an. 


zie 


§ 36, 
§ 37, 
§ 39, 
§ 47, 
§ 48, 
§ 49, 
§ 55, 
§ 56, 
§ 63, 
§ 64, 
§ 66 , 
§ 72, 
§ 73, 
§ 77, 
§ 83, 
§ 84, 
§ 98, 
§ 99, 
§ 106, 
§ 107, 
§ 119, 
§ 120 , 
§ 122 , 
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ki—an, 

zie 

§ 

125, 

to— an. 

*7 

§ 

129, 

sino—an. 


§ 

130, 

toko— an, 


§ 

136, 

sinoko—an. 

if 

§ 

137, 

Voor -an bij andere sa- 
mengestelde to-vornien 

f* 

§ 

138—161, 

si— an. 

if 

§ 

165, 

sini—an. 

• i 

§ 

165. 

posi—an, 


§ 

166, 

-oein—an, 


§ 

177. 


§ 190. -an. 

Yoor -an in verbinding met praefixen wordt verwezen naar de hier 
boveu aangegeven paragrafen. Het suffix -an wordt zonder meer aan 
het al of niet afgeleide woord gehecht. 

Evenals -oiij vormt ook -an passieven, maar van ietwat anderen 
aard. Het achtervoegsel -on zegt. dat een suitject de handeling geheel 
zal ondergaan, er zoodanig door bewerkt zal vvorden dat het in een 
gewijzigden toestand zal konien; het suffix -an geeft echter te 
kennen, dat de werking van plaatselijken aard is. niet het geheele 
subject maar slechts een deel ervan wordt beinvloed. Bij -a» ge- 
schiedt de werking ..aan" of .,op" het subject, dus niet zoo intens 
als bij -on, maar meer oppervlakkig ; de actie is bij -an meer uit- dan 
inwendig. W^e kunnen dan ook wel zeggen -an duidt aan een plaats 
(persoon. tijd) waar. waarin. waaruit, waaraan of waarop zal ge- 
schieden wat het grondwoord zegt. 

Is het grondwoord een naamwoord, dan zegt -an veelal; waar is 
wat het grondwoord zegt, ervan voorzien zijn of raken, waar 

komt behept zijn of worden met voorzie het van 

ook: ontdoe het (geheel of gedeeltelijk) van wat het grondwoord 
noemt. Vaak is -an weer te geven met ons be-, bijv. oelatan : bezweet. 

Bij sommige maatwoorden wordt gebruik gemaakt van -an, waar 
het o.i. bovenal plaats-aanduidende kracht heeft. 

Ook kan -an beteekenen : behept met de neiging om te doen wat 
het grondwoord zegt, zie § 39. 

Soms heeft -an meervoudige en ook wel eens verkleinende kracht. 
(Het behoeft geen betoog, dat ..behept met de neiging om te doen" 
en , .meervoudige kracht" al heel dicht bij elkaar aansluiten), Zie 
§ 39, 49, 66, 177. 
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Vercler kan -an ook een soort verzamelnamen vormen, wat alweer 
tot ..meervoud” is terug te brengen. 

Baja* an: waar zal worden gegaan. de te betreden weg. Ko onda 
ini baja'ankocl: waar moet ik langs? waar is de door mij te volgen 

weg? Taliban: waaraan voorbij wordt gegaan. of: zal worden 

Pitoc bo gauitPan in tuloc, dongka oj'at: zeven, als er drie van 
worden afgenomen, slechts vier (blijven er over). Inta tajockan: 
degenen waarvoor de plechtigheid inonajock zal plants hebben. 
Rocnibocnan: haal ervan oinver. een deel ervan worde gesloopt. 
(Rocinbocnon : bet moet (heeleniaal) worden gesloopt). Tafakan: 
hak er af. Tatatan: hak bet door (bindsel). Tontakan: sla, schud 
het af (bijv. stof of vuil van de kleeren). Popatan : vlak bet uit, veeg 
bet er af. Rocitan : maak er een punt aan, maak het scherp. Litodan 
iin bolad : rol de mat op. {Litodon ing gau : rol een sigaret). Daritan : 
maak er aan schoon. Kalian : graaf er af, een deel ervan moet worden 
weggegraven. Kadaian: vat het aan. Pongko*an: hak er een stuk 
af. Boetakan: besproei het. Initan: begiet het met warm water. 
Karoegan: schrap het at. Irocpan: beblaas het. Indoian: bekijk het. 
Ritakan: trap er op. Kaloctan: bijt er in. Bocboc*an: maak er een 
gat in. Locaian: waar het er uit zal gaan. Toeba* an: rooster het. 
Bod*an: ruik er aan. er naar. Lockadan: pas er op, bewaak het. 
Docgangan (docngangan ) : voeg er aan toe. Sibatan : snij het er af . 
Tagangan: knijp (zijn) hals dicht. Pitotan: wurg hem (met een 
touw of rotan, waarbij dan aan beide kanten door een of meerderen 
wordt getrokken; een vroegere manier van terechtstellen). Inoeman: 
drink er van, d.w.z. niet alles, maar slechts een deel van het aange- 
bodene mag worden opgedronken. 

Van de meeste bovenstaande woorden is de vertaling in de aan- 
sporende of gebiedende wijs gezet, maar meermalen moet er vertaald 
worden : worde er afge . . . ., worde het be , er zal van wor- 

den . . . ., enz. 

Dika agi*an i ondok iuioikoza: wordt niet beslopen door vrees gijh 
Kon daloin, in toloe no gobii poinoeloi in doloin dia* piongan kon 
loga* bo tantoc lockadan i intait ini honoc in sigi: gedurende drie 
nachten lederen nacht wordt met uitgedoofd f aan) de harslamp en 
steeds wordt bewaakt door nienschen de inhoud van het geestenhuis. 
Kon tajon'on in toclada toca ockatan ini pakcang : v66r die beelden 
worden neergelegd kleeren. Aaonda tonwkan-don, jo bajongan im 
bolian nogalozv kon dinioekoed toea : als (de geesten) de handen 
nebben afgewasschen, dan zetten alle priesters die geesten achterna. 
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Mopaloct-makow toea, inoningkod kom bocta^ bo insingogan, 
kainia .... .. dat gebeel afgeloopen zijnde, slanipt (hij) met zijn hiel 
op den grond en spreekt (de geesten) toe, zeggende .... Dika-pa, 
siiiiba^ indongogankoe : stil even, opdat ik er naar luistere. (In deze 
twee laatste zinnen komt -an bij woorden, die met den voorslag in- 
zijn gevormd; zie hiervoor § 89 onder mo'i-). Kaonda i uwdait in 
tadng inta naa, jo laboc' an-don ing ki sangadi: met het eindigen van 
dit jaar dan zal het dorpshoofd worden afgezet. inau'an-. het 

zal er niet ingaan. Loebakan i mobadang, jo badangan i molocbak : 
wordt er aan ontspannen het is gestrekt, maar wordt het gestrekt 
het is ontspannen. (R. Opl. ; een gewricht). Kabalo dojozoa jo 
takoian i intau tobatoc^ : twee paarden worden bestegen door een 
man. (R. Opl.: een paar schoenen). Aka ogoian in sia ing kaanonTa, 
jo tantoc^ in sia uiongoinbal : als hem zijn eten wordt gegeven. dan 
is hij voortdurend aan het huilen. (R. Opl.: een inaismolen). Ojocon 
i adi^ tobatoc' i tantoc^ monginocm, tonga^ polatan-¥A kon silik: 
er is een kind dat steeds aan het drinken is, maar (het water) gaat 
zoowaar in eens door naar den uitgang (het wordt in eens naar den 
uitgang gezonden). (R. Opl.: een waterleidingsbamboe). 

-an bij naamwoorden. 

Kocnii: knevel; koeuiian: voorzien van een knevel. Tanipeng: 
baard ; tanipengan : bebaard, ook van een geit. Bocboclan : behaard 
op het lichaam; bocboel : haar van beesten. veeren, ook: schaatnhaar. 
Doegoe^an-. bebloed. Bojonan: behept met een kropgezwel. Tojoem- 
pingan (and. toloenipingan, ook: tocmpingan): voorzien van een 
wrat. Pali^an: met wonden. Konbangan: met wonden. Noekaan: 
behept met schurft. Bitoclan: met een steenpuist. Tocpian: lijden 
aan rheumatiek. Reinpo^an : behept met framboesia. (Rcnipo’, and. 
hnpo^ : framboesia-uitslag). Toniboenga^an: met kleine puistjes (in 
het gezicht). Boclinsikan: een klein zweertje aan den rand van het 
ooglid hebben. Toboejoenan-. met hoofdroos. Botoean: beblaard. 
PonoBan : met eeltkloven. Otdapan : met vlekjes op de huid, die even 
lichter zijn gepigmenteerd dan de normale huid. Kabangan : met witte 
vlekken op handen of beenen, met albino-vlekken behept ; kabang, 
witte vlek, wordt door anderen ook voor litteeken gebruikt. Ilo^an: 
met een moedervlekje. Tanda^an: met een groote moedervlek. 
Toelian: met oorsmeer. Lonibonan: met ooretter, etterig van het 
oor. Mia^an: met oogvuil. Moentongan: met snot, snotneus. 
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Lagangan: met kale plekken op de behaarde hoofdhuid. Tongitan: 
met stank behept, zooals bijv. de oksels bij zweeten. 

In bovenstaande uitdrnkkingen noemt bet grondwoord lets, wat 
op of aan bet lichaam groeit. daaruit voortkomt, en dat zoowel een 
normaal verschijnsel als een ziekelijke afwijking kan zijn. Bij deze 
samenstellingen met -an wordt o.i. allereerst slechts gedacht aan bet 
constateeren van bet feit, dat iemand met bet door 't grondwoord 
genoemde bebept is. daardoor min of meer opvalt; de .,tij(i van 
ontstaan” komt bierbij o.z.t.z. niet in aanmerking. Tocb kunnen deze 
zelfde uitdrnkkingen ook wel beteekenen : er zal opkonien of uit- 
breken wat bet grondwoord zegt. bet beginstadium ervan is er al. 
Bijv. bet boven gegeven voorbeeld: botocan, beblaard. kan ook be- 
teekenen: er zal een blaar komen (bet is al een weinig rood). Maar 
in dit geval moet bij beeindiging van bet wordingsproces bet infix 
-in- tevens worden aangewend, dus : binotocan : er is een blaar 
ont.staan. 

\'an de boven gegeven voorbeelden met -an zijn er, die door 
anderen niet aldus gebruikt worden. niaar die -on aanwenden en -an 
,,fout” vinden ( In § 187 is under 7e gezegd. dat ook -on kan 
beteekenen: behept met wat bet grondwoord zegt, aangetast worden 
door....). Het wil ons voorkomen — afgaande op degenen, die 
hetzelfde grondw. zoowel met -an als met -on gebruiken — dat we 
bier slechts met het gew(jne verschil tiis,schen -on en -an te doen 
hebben, nl.. -on constateert : een subject zal het ..slachtoffer” worden 
van het door het grondwoord genoemde, terwijl -an dadelijk locali- 
seert, zegt dat bet subject er slechts uiewendig of gedeeltelijk door 
zal worden aangetast. 

Bij naamwoorden van anderen aard dan bovenbedoelde, beteekent 
-an vaak : voorzie bet van wat door het grondwoord wordt genoemd, 
soms: ontdoe het daarvan of van een deel ervan, ook: waar is of 
is geweest .... 

Tockocuian: voorzie het van een strop, een touw over den neus 
of bek om bijv. het bijten te beletten. Toekocinan ing kabal: doe het 
paard een strop aan. . hpan : voorzie het van een onderlaag, leg er 
lets onder. Konopan: zet er knoopen aan. Ki inta lolaki solana^an, 
lainbocngan bo Icnsoan , ki inta hobai bintolan, hiuihocnga}i, poejoeng- 
an, bobolan bo patedaan: degenen, die den man (voorstelt), wordt 
van een broek voorzien, een kabaja aangetrokken en behoof ddoekt ; 
die de vrouw (roorstelt) wordt een sarong aangedaan, een kabaja 
aangetrokken, van een haarwrong voorzien, een halsketting omge- 
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hangen en armbanden omgedaan. (Deze voorbeelden toonen vol- 
doende aan, dat hetgeen wordt aangebracht er erg buitenop zit). 

Koelitan: onthuid het, haal de schil er af. Koctocan: ontluis of 
iuis haar. Konoekocan (and. kondoekoean) : knip (snij) een stuk 
van de nagels af. 

Pangian ; waar pangi-bladeren worden aangetroffen, ook plaats- 
naam. Nonapan: waar de nonap-bamboe wordt gevonden. Pajoian: 
een verlaten rijsttuin. A'a' kdito^ int pajoian: gelijk een aren-palm 
van een nog niet lang verlaten tuin, die dus in dien tijd verzorgd 
werd en er daarom goed bij staat. Spreekwoord voor iemand, waar 
wat in zit, waar wat van kan worden verrvacht. Siolan : waar het 
benedeneind, de voet (siol) is. Odocaned : waar het begin, het boven- 
eind is {ocloc: hoofd). Doemolop-mai ko odocanTd, jo bai monweka^ 
kon siolaticd : het dnikt bij het begin ervan en komt er eerst uit bij 
het benedeneinde ervan. (R. Opb: o.a. lets dat men door een bamboe- 
koker doet). Met een kleine omzetting wordt dit ook wel van de zon 
gebruikt, nl.: Docinolop-inai kon siolanTd, jo bai nioinocka^ ko 
oelocanca: het komt onder te duiken bij den voet ervan (mond der 
rivier) en komt er eerst uit bij den oorsprong ervan. 

Zooals werd gezegd, komt -an ook bij sommige maatwoorden voor 
en in § 158 werd opgemerkt, dat dit vooral het geval is bij woorden, 
die een soort vlaktemaat uitdrukken, of dingen noemen. die zich over 
een zekere ruimte uitstrekken. Lima no baloian: vijf huizen. Opat 
no laigan: vier tuinhutten. Mopodoc^ no lipoc^an: tien dorpen. 
Toloc no boc'i^an: drie volksstammen. Het komt ons v'oor, dat -an 
hier is weer te geven met : plaats waar is wat door het grondwoord 
wordt genoemd, doch tevens aan het grondwoord een ietwat rek- 
baarder begrip geeft, bijv. het huis en wat er bij behoort. Ook hier 
zou -an dan een zeker meervoud uitdrukken. 

Voor de meervoud-aanduidende kracht van -an. zie de voorbeelden 
in § 39, 49, 66, slot 148 en 177. Ter illustreering van de verkleinende 
kracht van -an wordt hier het ook in § 66 gegeven voorljeeld her- 
haald ; Moko'intokan kong ginakoe, dia^ ing kaanon: het zou mijn 
hart erg klein maken (feest te vieren. want) er is geen eten (genoeg). 

Tot deze meervoud-aanduidende kracht van -an is o.i. ook te 
brengen de vorming van verzamelwoorden door -an. 

Mobajong: veel : hajongan: alleniaal, alien bij elkaar. Paanan: 
menigte, schaar, kudde. Paanan im pasoekan : een zwerm bijen. 
Paanan ing koejok : een vlucht koejok-vogels. Paanan im bolai, in 
sapi, in toja^ : een troep apen, een kudde koebeesten, een school 
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visschen. Aanderen zeegen. dat men om een kudde groote beesten 
aan te duiden, liever kawavg of ka-cL’angan moet gebruiken (Kaivangan 
ill sapi, ing kahah. iiig karombau. iin bcmbe^ : kudde koebeesten, 
paarden, karbouwen, geiten). en voor vogels : paanan. (Dit kazvang 
zal wel bet ^laleische kawan zijn). Magakan beteekent ook troep, 
maar in den zin van; een familie. bijv. : magakan un bokc^ : een 
troep wilde varkens, d.w.z. een troep. die steeds bij elkaar is, een 
heele familie, oud en jong. Magakan i uianock : een verzameling 
kippen, die o.z.t.z. allemaal familie van elkaar zijn. op hetzelfde erf 
zijn. Lontadaii iui bango’’ : verzameling van verschillende groepen 
kokosboomen. Aparan i adg: verzameling van vele bamboestoelen. 
Bambanan in toeuipang: verzameling van verscheidene groepen sago- 
palmen. Ki kocon toca totococ niokaja: ojoeon kokoepang, koboeta^ . 
vjocoii kobainbanan in tocnipang, kolonfadan im bango^ , kolontadan 
ing koito^ : die X.X. is zeer rijk, (hij) bezit geld, bezit gronden, bezit 
meerdere groepen sago-palmen. verscheidene kokospalmtuinen. meer- 
dere groepen aren-palmen. Ki indcAija bo ki ama^nja totoeoc 
nwkaja, tonga’ nokoraatan. sinagoc’ ko adi’ , ki into sinoemop, ki 
inta nouiada’ , ki into nnbaboclang ; sebab nion nodait ndigade’ i 
lontadan ini bango’ bo kdito’ noilajocg koniintan im bambanan in 
toenipang. nopoctoe’ ing kazoangan in sapi, magakan im bembe’ bo 
manock : de vader en moeder ervan waren zeer rijk, maar wat het 
.slecht heeft gemaakt (is dat de bezittingen) zijn weggelegd voor de 
kinderen (want er zijn er) die zich aan het dobbelspel hebben over- 
gegeven, die opiumschuivers zijn geworden. die hanengevechten 
hidden ; daarom zijn beleend geraakt al de verzamelingen van kokos- 
en aren-palmen, zijn weggevlogen (verkocht) al de sago-palmgroepen, 
zijn op de ktidden koebeesten. de troepen geiten en kippen. Tonga 
limboeongan : een verzameling kokospalmen en ander plantsel bij 
elkaar. 

De verzamelnamen simpocngoi en simpocgocr kunnen ook met 
-an voorkomen. Simpocngoi: aar-tros; tongo simpocngoi: een tros 
aren, ook: een tros of bos vruchten. Voor een tros of bos vruchten 
is echter vooral op zijn plaats het woord simpocgocr. hetwelk niet 
voor rijst-aar-tros gebruikelijk is. Komen nu deze woorden voor 
met -an, dan wordt daardoor een veelvoud van deze trossen of bossen 
aangeduid, d.w.z. aan den halm of boom, dus de plaats waar ze aan- 
groeien. Na’ simpoegoeran i lantat: gelijk een plaats waar lansa- 
trossen aanzitten. (Ook: Na’ simpoengoian i lantat). Dit is een 
spreekwoord waarmee groote eensgezindheid wordt aangeduid. (De 
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lansa-vruchten groeien in trossen gelijk druiven en deze trossen zitten 
heel dicht bij of op elkaar). In deze zelfde beteekenis wordt ook 
gebruikt: Na^ shnpoegoeran i jantocna^ : gelijk als waar de bollen 
van een ui zijn, zoo dicht op en tegen elkaar. Jantocna^ tongo 
siiupocgocr : een uienplant. Lima in simpocngoiati'ca: vijf zijn de 
aartrosplaatsen er van. Dcga* dejowa no pocloc^ in sitnpoegoeran'ed: 
inisschien wel twintig zijn de plaatsen waar trossen aan zitten. Heeft 
men alleen bet oog op de hoeveelheid trossen of bossen. dan is -an 
niet gebruikelijk. \'oor bijv. zeven trossen wordt gezegd : Pitoe no 
siinpocgoer (siinpoengoi) . 


§ 191. -anan. 

Dit dubbel suffix troffen we tot heden slechts aan in de onder 
§ 38 vermelde uitdrukkingen : monwkatanganan : op een lange 
bamboe liggende een rivier oversteken, oog pokatanganan : bamboe 
waarop men dit doet (voor nadere toelichting van deze woorden, zie 
§ 38) ; en bij bet woord oeboli: betalen. Oclwli-ai: betaal bet! (wat 
je schuldig bent). Oebolian: schuld afdoen, bijv. een deel voldoen. 
Oebolian-ai-don: betaal dan toch van (je schuld). Ocbolian-bP i 
utanaa: (ik) deze slaaf zal heusch betalen (mijn schuld), er van 
afbetalen. Wil men nu echter vooral te kennen geven, dat de schuld 
in haar geheel zal of moet worden afgedaan, dan bezit men oebolian- 
an. Oebolianankoc-don\ ik (kom) mijn schuld geheel afdoen (al 
het geld heb ik bij me). Aka mogaan kong ginamoc. jo ocbolianankoe- 
don ing kabalo tobatoe^ : als het U welgevallig is, dan betaal ik (nu) 
in eens af een paard, ook: ik zal betalen met een paard. Kaa bo ko 
inatonda motoloeadi' , jo tongo pangkoi in tonggadi^koe ko inimoe, 
tonga^ inanTa i oeboHananuwe : en nu wat ons tweeen vader en zoon 
betreft, een boom dien geef ik je ten geschenke, maar de andere die 
moeten door je in hun geheel betaald worden, (d.w.z. het behoeft 
niet direct, maar wel moet de koopsom in haar geheel worden 
voldaan en niet bij beetjes tegelijk). *Dia^ mobali^ inioikow boelian 
kom bonoc im pandjara toea. aka dia^pa modait-monimoe oebolianan 
im boli-monimoc : gijl. kunt niet worden losgelaten uit die gevangenis, 
als nog niet door U geheel is voldaan Uw schuld. 

Daar oebolianan dus beteekent. dat .,alles", de schuld in zijn geheel 
moet of zal worden voldaan, mag hier o.i. het tweede -an van 
collectief-vormenden aard worden geacht. Zie ook het woord 
pokaotanan, § 157, tnd waarin met de kaotan wordt gespeeld. 
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§ 192. -in— an, in— an, i—an. 

Ook bij met -an afgeleide woordeti treedt -in- als verledentijd- 
vormer op. In welke gevallen -in- of in- of i- wordt aangewend, zie 
hiervoor het begin van § 186. 

Binaja^ an: waar is gegaan. afgelegden weg. ook: verstreken tijd. 
(Binaja^ : het gebrachte). Pinopatan: waarvan is weggevaagd, waar 
iets is uitgeveegd. (Pinopat: het uitgewischte). Inocndauian : waar 
inedicijn is aangewend ,of wien dit is toegediend. Inogoian: waar of 
aan wien iets is gegeven. (Iiiogoi : het gegevene, geschenk). Inabatan : 
wat is aangepakt, waaraan de hand i-- geslagen. Inocbolan : een be- 
logene. ieinand die is iteetgenoinen. Ijocjagan: waarin een gat is. 
Ijotonan : waaraan kracht is gegeven. gezond gemaakt. Ilocaian : waar 
iets is doorgegaan. uitgegaan. llaboc'an: uit een ambt ontslagen, 
ook: waarin men zaai-inai^ heeft laten vallen. Dinaritan: waaraan 
is schoongemaakt. Sinangnian : waaraan een naam is gegeven. 
Binalotan: waarop of waaraan is gestrieind. waar door een zweepslag 
bijv. een striem is veroorzaakt. 

Siiiatatan-iiionia i atop: zij hebben er van losgehakt de daklte- 
dekking. Kiitockocpan in; bnclaxoan: bcsiagen of bedekt met goud, 
verguld : het goud zit du-- alleen maar aan den Ituitenkant. Xolotoct 
iin bochoc^ inia pinalonuiiTU . is opengebarsien het gat, waarin hij 
een prop had gestopt. Aka siiwnopan in tocbig, bocion bidon sisikan 
i ocndam: als (het strooipoeder j is opgeslorpt door het water (het 
vocht van de wond is ingedrongen in het poeder zoodat het waterig 
is geworden), dan nioet de wond weder worden bestrooid met 
inedicijn Siniuipatan bo ilamha^an: waar is geveegd en versiering 
aangebracht. Sinoengkochan ing koinpeP jo hinockatan-monik, 
iiomocsi^ iin bogat: (de vogel ) werd overdekt met een mandje, toen 
het in de hoogte werd gelicht. was (wat bedekt geweest was) wit 
van de rijst (d.w.z. men zag niets anders dan rijst. zoo vol was het). 
Sinoutaga^an-niakozi': toen de boom) geheel van inkepingen was 
voorzien. Bo ininsingogan nansa: en (zij) is aldus toegesproken . . . . 
I'HiHSinioctan i oingizoc . waarvan alles is afgekloven door de honden. 
Inintotococan . waarin of waarbij het is bewaarheid. Iniiiab^ an : waar 
het is ingedaan. Bij deze laatste vier woorden met inin- moet het 
tweede in- woorden beschotiwd als behoorend tot het stamw'oord. Zie 
hiervoor § 89, waar onder nidi- over een voorslag /- wordt gehandeld. 
Er is dus geen sprake van een diibbel praefix in-. 

Hier volgen nog eenige spreekw'oorden. Oeangga indintok ileagan 
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i leag iiioloben: een kleine pramv voorzien van een groot zeil (veel 
drukte maken). Ak;'^ pinggo^ sinocjoc'^an : als een kat waarop het 
gelekt heeft (van iets dat erg onooglijk is, .,geen gezicht"). Ka^ 
iuipoe'an in tagoi: alsof (men) is 'ingesmeerd met brandnetels (van 
ieniand die vreeselijk kwaad is). (Tugoi is een boom met jeiikver- 
wekkende bladeren en takken). Aki' koctoi pinongkoclgn : gelijk een 
buideldier {Koctoi: luiaard) (dat) een tikje heeft gehad (van een 
zeer verlegen en Imng iemand. die dadelijk in zijn schulp kruipt). Ak/ ' 
poiiiki pinadongaii : als een vleermiiis waarvan het haar is afgebrand. 
(k’an iemand die maar steeds lacht, van geen ophonden weet, ook van 
iemand die er erg armoedig en ellendig uitziet : vel over been, ver- 
trokken mond enz.). Aki^ osio)t sinapoc^ an : als een verzande rivier- 
lak. ( \’an iemand die vroeger rijk was, maar nu niets meer bezit). 
Na^ ocbi kinarocgan : gelijk een knolgewas, waarvan de schil is af- 
gestroopt. (\km een vroegere rijke. die nu geheel is ..uitgekleed" ; 
ook wel van iemand, die door brandwonden bijv. erg ontveld is). 
Ak(’ kocjon sinaloban : .gelijk een door een dek.sel gesloten rijstpot. 
Aki" hotol pinalonan: als een gekurktc flesch. ( Deze twee laatste 
spreekwoorden duiden op iemand, die nergens meer nitkomst ziet). 
A'a^ kinanibocrocngan iiit pinggo'' : als gekrabd door een kat. (Erg 
boos). 

\’oor -an in verbinding met herhaalde en gerdiiplic, woorden. zie 
§ 210 en 226. 

Hiermede zijn we aan het einde van het hoofdstuk over de affixen. 
Ongetwijfeld kan het Bolaang Mongondowsch zich beroemen op een 
zeer respectabel aantal affixen en het aantal combinaties daarvan is 
schier le,gio. We zouden dan ook niet gaarne beweren van iedere 
mogeliike samenstelling een voorbeeld te hebben gegeven. en even- 
min. dat het Bob AI. niet nog meer affixen rijk zou zijn. Tot heden 
hebben we er echter nog niet meer ontmoet. 


HOOFDSTUK III. 

W o o r d h e r h a 1 i n g e n R e d u p 1 ic a t i e. 

Onder zvoonihcriialing wordt hier verstaan : 

a. De volledige herhaling van het ziiivere of afgeleide grondwoord ; 
liboc-Iiboe. kogaat-kogaat. 
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b. De herhaling van het grondwoord met weglating van den sluit- 
consonant of het tweede deel van een tweeklank: goeja-goejang, 
Iipoe-lipoe\ lagoe-lagoci. 

Soms wordt deze sluiter vervangen door den nasaal van den be- 
ginmdeklinker : }iokojo-ngkojod-do}i, niopocli-uipodmg. 

c. De herhaling van de twee eerste lettergrepen van een drie- of 
meerlettergrepig grondwoord: hontoc-hontocjoeng. 

d. De herhaling van een twee-lettergrepig voorvoegsel of van twee 
lettergrepen van een meer-lettergrepig prefix, waarmee het grond- 
woord is samengesteld : mojo-inojotakiii, inopojo-pojogagoz\.’. 

e. De herhaling van een voorvoegsel, of van een deel daarvan, en 
van de eerste letlergreep van het grondwoord: kopi-kopia, niojogoe- 
jogoedt. 

Voor vertaling van hovenstaande iiitdrukkingen, zie respectievelijk 
de paragr. 194, 204, 241, 193. 194, 196, 197, 193, 201, 201, 204. 
201 . 

Onder rcduplicatie wordt hier verstaan: 

a. De herhaling van de eerste lettergreej) van een grondwoord. 
Hierbij wordt de klinker der herhaalde lettergreep echter steeds door 
n weergegeven, Bij rcduplicatie van bijv. bujid , keab, iocngkoel, 
igoein, wordt dan ook niet gehoord: bajaja\ kokcab, toetoengkoel, 
i'igociH, maar wel : bobaja\ kokcab. lofoengkoeJ, o'igoem. (\’oor ver- 
taling zie § 211). 

h. De herhaling van een lettergreep van het praefix waarmee het 
grondwoord is samengesteld. 

Wanneer een afgeleid grondwoord door een nasaal (of door een 
g) met zijn praefix is verbonden — onverschillig of deze den begin- 
consonant heeft vervangen, dan wel voor een beginklinker staat — , 
dan wordt deze nasaal (of deze g) bij herhaling en rcduplicatie als 
beginner van het grondwoord beschouwd en dus als zoodanig ge- 
bruikt. Is een grondwoord met een der vormen van de uiog-gvoep 
afgeleid, dan fungeert de g als beginmedeklinker bij herhaling en 
rcduplicatie. 

Momaja-maja' (van baja^), mongongontong (van ontong), 
mogoentoc-goentoe (van oentoe). 

De beteekenis der woordherhaling is in het algemeen weer te geven 
door een zeker nieer\ oud, maar dan met een zeer rekbaar begrip : 
zoovv'el een \eelvoud ^an het door het grondwoord genoemde voor- 
werp als v’an de daardoor te kennen gegeven handeling, of wel : in 
meerdere mate dan .... Ook kan de herhaling alleen versterking of 
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nadruk bedoelen (zie bijv. V’oornaamwoorden), terwijl zij soms de 
beteekenis van het grondwoord ietwat wijzigt, en een anderen keer 
vervluchtigt of verkleint. Daar eenzelfde vorm verschillende beteeke- 
nissen kan hebben (zie o.a. § 197), is meermalen eerst uit het zins- 
verband af te leiden welke kracht de herhaling heeft. 

Xa deze algemeene opmerking zal de beteekenis der woordher- 
haling en reduplicatie bij eenige woordsoorten worden nagegaan, 
zoowel zonder als in verbinding met affixen, en wel in deze volgorde : 

W'oordherhaling ; 

1. Herhaling van zelfst. n.w. zonder affixen, 

2. Herhaling van werkw. zonder affixen, 

3. Herhaling van bijv. n.w. en and. woordsoorten zonder affixen, 

4. Herhaling van met affixen gevormde woorden ; 

a. met iiio- en iiiog-vormen bij werkw., iito-vormen bij bijv. n.w. 

en and. woordsoorten, 

b. met iiio-an-vormen, 

c. met iiio/'o-vormen, 

d. met n/oA’c-vormen, 

e. met j/JoA’i-vormen, 

f. met wm)o-vormen. 

g. met »/o'i-vormen, 

h. met inongi-vovmen, 

i. met n!o)/<;o-vormen, 

j. met Ao-vormen bij werkw., 
met Ao-vormen bij zelfst. n.w., 
met Ao-vormen bij bijv. n.w., 

k. met Ai-vormen, 

l. met -oem- en -i/n-vormen, 

m. met -im-vormen, 

n. met -o«-vormen, 

o. met -an-vormen. 


Reduplicatie ; 

1. Reduplicatie van grondwoorden, 

2. Reduplicatie van met affixen afgeleide woorden: 

a. met mo- en mog-vormcn, 

b. met mo-an-vorwen, 
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c. met )»o^o-vormen, 

d. met jRoA’o-vormen, 

e. met inoki-vormen, 

f. met inojo-vormen, 

g. met »iOi-vormen, 

h. met ino)igi-\ormen. 

i. met inongo-vormen, 

j. met i’o-vormen, 

k. met to-vormen, 

l. met -oem- (/m)-vornien, 

m. met -»i-vormen, 

n. met -o;!-vormen, 

o. met -OR-vormen. 


W’ o o r d h e r h a 1 i n g. 

§ 193. 1. Herhaling van zelfstandige naamw. zonder affixen. 

Wanneer een niet afgeleid zelfst. n.w. wordt herhaald. geeft dit 
^■eelal meervoud te kennen. 

Londoe-londoek in tako^ : de verschillende bronnen van een beek. 
Jiuibi-iiinhit in doing: verscheidene oude lappen van een sarong. 
limbi- jinibit i oelang: verscheidene stnkken oud touw. Bontoe- 
bontocjocng: bij hoopen. verscheidene hoopen. Lipoc-lipoc'^ : ver- 
schillende dorpen. Sigad : grens : siga-sigad : steeds weer een grens, 
afwisselend. Siga-sigad nioninggai : steeds weer een grens aan de 
droogte. bijv. na een dag droogte weer regen. en zoo eenigen tijd 
achter elkaar, Siga-sigad tocmoeot: zoo nu en dan komt (hij) binnen. 
InoekatTa i natoe kon siga-sigadca : hij heeft eieren geplaatst op de 
verschillende grenzen ervan. lakoeoi ini boba-bobai : ik ben een vromv 
alleen. Doedoeinja-doedocinja : in volgorde, achtereenvolgens. Dia^ 
ing gina-ginanja-niakow monakozo: hij denkt niet aan stelen, in zijn 
g-eheelen gedachtengang is daarvoor geen plaats. Na^-hB bata- 
batanganca: alsof het geheel zijn voorkomen is. gelijkt er erg op 
Ihog : wensch : ibo-ibog : naar believen, naar hartelust. Oekoed : in- 
zetting. overlevering, ockoc-oekocd : volgens de inzettingen. Uit deze 
laatste voorbeelden blijkt wel, dat een herhaald zelfst. n.w. niet altijd 
zonder meer door ons meervoud is terug te geven. Zie verder 
§ 205 en 210. 

Sommige woorden komen niet anders dan herhaald voor, bijv. : 
Odi-odi: zegen- of vloekbede; oli-oli . : ..mondharp” ; oeda-oeda: 
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Koort antieke dock; singki-singki^ : vogelnaam; ai-ai: jongere broeder 
of zuster. 


§ 194. 2. Herhaling van werkw. zonder affixen. 

Deze herhaling zegt veelal : in eens. regelrecht. plotseling doen wat 
het grondwoord zegt. 

Sindo-siiidog : in eens gaan staan, opspringen. Bango-bangon in 
sia: hij stond direct op. Tali-lalib: oniniddellijk doorgaan, voorbij- 
gaan (zich niet ophouden). Taiiga-tnngal : op eens de tanden in iets 
zetten. Toli-tolikocd : er plotseling van door gaan, \veg\duchten van 
iemand bijv. Doca-hocat in sia sinocinoeot koni baloinja: direct stond 
hij op (eigenlijk; vertrok) en ging in zijn huis. Toco-toeot in sia: 
hij ging regelrecht naar binnen. Xaoiula in dinongogla ing giozu, jo 
loca-locai in sia : met dat hij het lawaai hoorde, kwam hij onmid- 
dellijk naar buiten. Laboc-laboc'' kon tocbig lola-lolan: (hij) sprong 
pardoes in het water (en) stak direct over. Ganto-gantog kon tocloc^ : 
zich zonder bedenken midden in het vuur begeven (om iemand te 
redden bijv.). Jo baja-baja^ in sia siroc-siroeng kon sian ing karom- 
ban : en dadelijk stootte hij oniniddellijk tegen den buik van een 
karbonw. Litaii ango-angoi : een vreemdeling. iemand die onverwachts 
op komt dagen, ook : nu en dan eens komt. 

Soms is de herhaling weer te geven met; blijven doen. terdege 
doen, of bezig zijnde met .... 

Lagoc-lagoci : boschmensch. boschgeest, ook iemand die steeds 
voortvluchtig is. Ikozo i noniia-don lagoc-lagoci : je maakt je tot een 
boschmensch. Kai lakinja: Onto-ontong-ai-pa : zijn grootvader zei : 
Blijf voortdurend goed uitkijken. Tajo-tajozv: terwijl men zich voor 

iets bevindt, voortdurend het gezicht gericht heeft naar ook : 

in eens voor iets staan. Tajo-tajozc inaja^ ilahot in diit kon dalan: 
terwijl (ik) op weg was (in de richting van mijn doel ging) werd 
(ik) verhinderd door een vogelkreet op den weg. Xoiponik-nionik 
tajo-tajozo kong kaanon: met dat (ik) boven kwam, stond (ik) in 
eens voor (klaargezet) eten. Soms wordt lajo-tajozc gehoord voor 

kotajo-tajozv : al staande voor bijv. tajo-tajozv-don koin patoi : 

reeds staande voor den dood (ieder oogenblik kan het einde komen). 

Nopoka: gescheurd van een handvat van een kapmes bijv. Poka- 
poka ini bongkocjocng : geheel opcnrijten of opengereten van de 
scheenbeenen. Dit van iemand, die zonder op dorens en andere hin- 
dernissen te letten blindelings op iets afstormt en dus met openge- 
scheurde beenen aankomt. Deze uitdrukking wordt veelal echter in 
Dl. 85. 40 
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overclrachtelijken zin gebruikt : zich geen moeite ontzien. Mangale-ka 
.iig kaini ki tugi gadi' in sUninggocgat bai in poka-puka ini bong- 
kocjoeug, si a pouiiaq ko iinoniinoc, adi'" : de reden dat wij ouders 
ons inspannen tot opengereten zijn de scheenbeenen (die is) want 
daarmee widen wij verzorgen jullie. kinderen. Mohiloi-bi' ikoz^.’’: 
Diit'-lbd poku-poka iui hongkocjocngkoc. sin dccinan-bi" ginaloeni-- 
kue\ (W'aarom loop) je toch langzaain? (Ik) wil heusch mijn scheen- 
beenen niet stuk lo(jpen, want het is toch geen familie van niij. ( Dit 
kan gehoord worden, als er bijv. ergens een huis in brand staat). 
Onda ing ki bodoinioc'i Aindon luindjiA ko i imAnja ho ko i ania'- 
nja. Diu'-ldA bajiAan ganiiAan: Foka-poka-bi^ ini bongkocjocngkoe 
i tnaja' nwgunuF, sing kainakozd dongka sia ini bobai: W'aar is je 
vrouw.-' (Die) is naar haar moeder eii vader gegaan. Ga je haar dan 
niet halen? Zal ik dan mijn scheenbeenen stuk loopen om (haarj te 
halen, want deiik je (dat) slechts zij een vrouw is? (er zijn er 
meet-!). Liboc: omringen. ook : onnrek ; liboc-liboc : heelemaal 
rondoni. 

In verltinding met ontkennend of verbiedend partikel, is de her- 
haling veelal te vertalen met : in het geheel niet, volstrekt niet. 

Aka niodocnock jo dika lola-lolan: als het bandjirt, steek dan vol- 
strekt niet over! DuA -VA i ondo-ondokca-nuikuza ko i anuAnja: hij 
had zoowaar heelemaal geen ontzag nieer voor zijn vader. Z)a;" 
hidon in ianoHinid^i’a-nutkoza ko i adt niai hij bekominerde zich 
heelmaal niet rneer om zijn kind. Dika tako-takoi ko ocangga i intaii : 
ga vooral niet in een prauw van (andere) menschen ! Aka ojocon i 
iiwkotoi oc ko iidi , JO dika lotoc-Iotocp ! als er lets is (in het gedrag 
der kinderen) dat (je) boos maakt op de kinderen, sla er dan maar 
niet dadelijk op los. Aka taab. jo dika langoc-langoci : als het vloed 
is. dan mag je volstrekt niet zwemmen. 

§ 195. o. Kerhaling van bijvoegelijke naamw. en andere 
woordsoorten. zonder affixen. 

Enkele uitzonderingen daargelaten. zijn de bijvoegelijke naam- 
woorden hier steeds voorzien van het praefix nio-. Het zal dits wel 
niet verwonderen. dat van herhaalde bijv, n.w. zonder eenig affix 
geen lange lijst kan worden gegeven. En wanneer de stam van 
woorden, die een eigenschap noemen. wordt herhaald. dan hebben 
we veelal niet meer met zuivere bijv. n.w. te doen. maar met zelfst. 
n.w. of werkw. of bijw. 
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Mointok: klein. Totad-inottag-tnoiiag iiito-intok : hak het zeer fijn. 
Het is echter wel zoo goed te vertalen: Hak het, maak het heel fijn. 
Dikadoii uiopocjoet ko into-intokTd: de kleintjes moet(je) niet op- 
rapen. Pongko^-uwnag langgo-Ianggo''’ : hak het in lange stukken, 
of : hak het in stukken. maak (de stukken) alleniaal lang. ( Molanggo ' : 
lang. ) Pongko^-inonag polo-nipolok : hak het in korte stukken. of: 
hak het in stukken, maak (de stukken) alleniaal kort. {Mopolok : 
kort). Dika uwgiiiiocjock ko jinto-jintok iiii ponojiP ■. raap niet op 
de vleeschsnippers. de zeer kleine .stukjes van het vleesch (hij het 
slachten bijv.). (Mojintok, morintok. zeer klein). Akoeoi nokopocjoct 
kon docc^ todi-toclid'ca-inai : ik heh kunnen oprapen (hen zoo for- 
tuinlijk geweest) duerianvruchten hijna alle groote. [Moloclid : recht, 
behoorlijk. juist) : tocli-toclidcU is dan 66k te vertalen met : de rechten, 
de behoorlijken, de uitgelezenen. 

Mopia: goed: pin: goedheid : pia-pia: aangename of prettige 
stemming opgewektheid. Pia ing giiia i tucang ko inako^ dkP-don 
kotangoian : de goedheid des harten van mijnheer voor mij is niet 
onder woorden te brengen. Bat n doiigka moiagP iiii pui-pia ing 
gina bo dougka uiobocat : eerst als er komt eon prettige stemming 
des harten, dan wordt er vertrokken. Jo kon singgai tobatoc’’ inagi^ 
ini pia-pia ing gina. jo nosipocn koiii palotdon ing ginalocm : en op 
zekeren dag (toen) een [irettige stemming des harten (over hen) 
was gekomen. heblien ( zij ) verzameld de geheele familie. Mojaat: 
slecht, boos, nijdig; jaat: slechtheid. boosheid, nijdigheid : jaa-jaat: 
booze stemming, ontstemining, prikkelbaarheid. Jaat ing ginanja: 
de boosheid. nijdigheid. van zijn hart. Aka ojocon-pa i jaa-jaat ing 
ginanja. jo dika-pa niaja' pokipojodoangkoAan : als er nog is ont- 
stemming van zijn hart (hij nog in een prikkelbare stemming ver- 
keert). ga hem dan voorloopig niet opzoeken. 

Modoloin: donker: dolom: nacht; dolo-doloui: schemering. Dolo- 
doloni-nionik : vroeg in den morgen, als het nog schemerig is. Dolo- 
doloni-pa: nog vroeg. nog donkerig. nog in de vroegte. (Modoloni- 
pa : nog donker ) . 

Uit bovenstaande voorbeelden blijkt wel, dat het eigenlijk niet 
geheel juist is om hier van herhaalde bijv. n.w. te spreken. Maar 
hoe dit zij, ook in into-intok. langgo-Ianggo- enz. komt duidelijk het 
meervoudige karakter der herhaling uit. terwijl pia-pia. jaa-jaat en 
Jolo-doloin aantoonen dat de herhaling ook een ietwat gewijzigde en 
een verkleinende beteekenis kan hebben. 

Moena-niai: vroeger, eertijds, eerst. Mocna-niai nwgogoejang 
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totococpa niongopoton : vroeger hadden de ouden nog zeer veel 
verboden. Mocna-pa aidait i iiioii: doe dat het eerst ! Moena-moena- 
niai is een soort comperatief ; vroeger. eerder; het wijst niet verder 
naar het verledene terng dan nwcna-uiai, doch geeft slechts te 
kennen : eerder dan .... (wat nu is ot gebeurt. hiervoor .... Moena- 
inocna-inai ing kompania sinocmonggoUtoe^ kon s'unpangkoion i 
Ainbang: vroeger (d.w.z. eer het te Kotamobagoe ging wonen) heeft 
het Gouvernement zich gevestigd aan den voet van den Ambang. 
Mocna-inocna-inai ing ki Lcndeon i iiosangadi ko Matali: vroeger 
(voor hij tot hoogeren rang werd bevorderd) is L. dorpshoofd ge- 
\veest te Matali. 

Kouiintan : alles, alien, de heele verzameling of vergadering. ook: 
cen keer; koinintan-don : eens op een keer. Kifa koinintan: wij alien 
(die momenteel bij elkaar zijn). Kifa koini-koinintan : wij alien, d.w.z, 
niet alleen degenen die lui bij elkaar zijn, maar alien die bij ons 
hehooren. Aka dUA-pa i labot ko inaton-don konii-komintan, . . . . als 

er geen verhiudering is voor ons en al de onzen Bagoe koinintan 

iakovoi nojndocngkoel i iocang: ])as een keer heb ik mijnheer ont- 
moet. Aaaia ing koonggofcU koini-koinintan ndiangoi in sia: in zoo 
lang is hij in het geheel een keer gekomen. Ook hier dus uitbreiding 
en versterking door de herhaling. 

Point : terstond. dadelijk daarop ; door de herhaling pola-polat 
wordt dit begrip nog versterkt XoboA-inai in sia bo pola-polat-don 
iioponik: zij keerde terug en onmiddellijk daarop kwam zij naar 
boven. 

Onda: waar.' ko onda: te waar."' ko onda-onda-ka : waar ook, 
o\eral. Ko onda-onda~ka ivi baja^'aninoc. jo dtka ikozv gocinonos i 
waar (je) ook naar toe gaat. gedraag je niet onbehoorlijk. Onda 
beteekent ook . welk. welke ; wordt dit onda herhaald. dan wordt 
hierdoor een gewoon ineervoud te kennen gegeven. Onda-onda- 
niakoza in diaan . ^\eike (dingen) alleinaal moet (ik) hiervan brengen? 

Onoc . wat. I ogocinan-pa ko inako'^ . mongo onoc-onoe-pa-inakoia 
iiii pogocinan . zeg mij even, wat of (ik) allemaal nog meer moet 
zeggen. 

W anneer partikels. die een ontkenning of verbod te kennen geven. 
worden herhaald. dan w'urdt in den regel door de herhaling de 
ontkenning of het verbod versterkt. Ikoio doimni. dia-duA -pa-inakoia 
inontong i inata, jo iiwcna-don tantocAin: jij ook, heelemaal heb 
fje) het nog niet gezien met je oogen. maar toch stel (je) het maar 
van te voren \ast (hoe het is bijv.). Dika~dika kantanganl kom er 
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volstrekt niet aan ! Dika-pa-dika-pa : ga er voorloopig heelemaal niet 
mee door, hou er even heelemaal mee op (als men al met lets is 
begonnen), stil-stil ' ook; bedaar! kom eerst tot bedaren ! Dika-pa- 
dika-pa siinpalau: bier mag eventjes heelemaal niet geveegd worden. 
Dika-don similopi^, sin dcc-deeman-ka-don ikozc i inokaan: (nwgoet- 
ocn) span je maar niet meer in, want jij zult bet wellicht toch wel 
niet zijn die (ervan) eet (er zult wonen). (Dit bijv. tot een hoog- 
bejaarde, die vruchtboomen gaat planten of een nieuw huis gaat 
bouwen). W'anneer in den juist gegeven zin wordt gelezen : sin 
deeman-don ikoz^'. dan moet er vertaald worden; want jij bent bet 
niet (die ervan zult eten). Hier wordt dus door de herhaling bet 
begrip van deeman wat vervluchtigd of wel verzwakt, waartoe ook 
-ka bijdraagt. 

Totoeoc: juist, waar. Totoc-totoeoc : geheel juist, zeer waar. Po- 
doeidoci ini potosingogcd. totoc-totococ-ka sia iug ki togi: volgens 
zijn zeggen is bet werkelijk waar (datj hij de eigenaar is. 

Monik: opwaarts, ook; toe, vooruit dan, begin! Kaiiiwnia: Monik- 
inonik, pogocuianl zij zeiden; Toe nou, zeg bet! Monik-monik \ 
hooger ! ( als iemand lets aanreikt aan een ander. die bijv. op bet 
dak zit. maar deze laatste kan er nog niet bij. dan is dit op zijn 
plants). Ook de andere richtingswoordjes kunnen aldus voorkomen. 
bijv.: Tocntocn. uionag-iitonagl laat bet zakken. lager! (dan bet nu 
is) I Monag-inonag i intaul kom allemaal naar beneden menschen 
(De spreker staat beneden. is deze nog boven, dan: Poiiag-ponag i 
intaul) Monag intaii. uionag intaul mocsocng toca kong Kotobangon: 
(gaat) naar beneden menschen, (gaat) naar beneden menschen 
(want) daar is een opstootje te Kotobangon, 

Wanneer de aanw. v.n.w. of bijw. van plaats of tijd, naa: deze, 
hier nu ; nion : die, daar (2e persoon) itoca : die. daar, worden her- 
haald, wordt daardoor nadruk te kennen gegeven. Goba^ ing kan- 
tangan, si naa-naa-ka ini pongaanan : de tuin moet worden aange- 
houden (letterlijk; vastgehouden ) . want deze is bet toch maar alleen 
waarvan (we) eten. Taauan i roda, si nion-nion ini pofoga^an bo 
pogibocngan : denk om de kar, want die is bet waarvan vulling voor 
de lamp en zout wordt verkregen (d.w.z. hetgeen met vrachtrijden 
wordt verdiend, daarmee wordt olie en zout gekocht). Nion-nion 
likozv i nidigocni ; alleen nu vraag je nog, d.w.z. dit is de laatste 
keer dat je me wat vraagt, je hebt nooit meer terug te komen. Toea- 
toea-ka, bo dika niocna nionantoc^ : dat is juist (de reden) dat (ik 
je heb gezegd) stel bet niet van te voren vast (maak bet niet van 
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te voren uit dal het zus of zoo zal zijn). Toiiga^-bi' pogoeinanuwc : 
kon ioca, kon focal tongu^ dia''’-bi'^ inaja'nioe gauia^an: je zegt 
maar slechts : te daar, te daarl duch je gaat het niet eens halen. 

Ook bij de per^ioonlijke voornaaniw. geeft de herhaling een krach- 
tigen nadruk te kennen. Zie hiervoor het hoofdstuk over de voornAV., 

g 240. 

Tobatnc^: een; toba-tobatoc' : in het geheel een, eenig. Tonga' 
toba-tobaloc' ing b: acli'nja: decht> in het geheel een het kind van 
hem, zij ( hij ) heeft slechts een kind. Tobatoc'tobatoc' : sommigen, 
enkelen, ook: ieders eigen... . en; geheel alleen, afzonderlijk. 
Kai II singog in fobufnc '-fobatoc' intau iin Pilalang: sommige 
menschen van B. zenden . . . Minaja' -don in taja doca toca kon 
lanipaf in tobatoc'-fobutoc' into pinogocinan iin bo^dng toca: zij 
tweeen zijn gegaan naar ieders eigen plants, die was aangewezen 
(letterlijk : gezegd) door dicn eekhoorn. *Posi-posi-inai nainangoi i 
intau tobatoc'-tobaloc^ dinocinagin ko inia: op alle tijden kwamen 
menschen geheel alleen zich hij hem voegen, 

Dojozca: twee; dnjnzca-dojoicu: hij tweeen, twee aan twee. Tonga' 
dojodojoica: slechts twee in het geheel. 

4. Herhaling van met afifixen afgeleide woorden. 

Bij de behandeling der v(xir-, in- en achtervoegsels i.s reed.s 
dtiidelijk geworden, dal een herhaalde stam bij nagenoe.g alle enkel- 
voudige en samengestelde affixen kan voorkomen. \’oor de beteekenis 
dezer affixen, zie Hoofdstuk 11. 

§ 196. a. Herhaling van met mo- en ;/ioy-vorraen afgeleide 

werkwoorden. 

In het algemeen kan worden gezegd, dat een met een nio- of 
niog-^ orni afgeleid nerkwoord door de herhaling een meer om- 
vattende beteekenis krijgt: de handeling wordt niet eenmaal, doch 
aanhoudend of herhaaldelijk verricht, steeds weer, met alle macht, 
of . meerdere subjecten verrichten de handeling, waarbij niet is uit- 
gesloten. dat deze \ erschillende subjecten de handeling aanhoudend 
of herhaaldelijk doen. 

Sere-scrcbcinbocang, Serebemboeang fnaam), 

Mokaa-kaan doiiian. eet er maar op los. 

Mogocntoc-gocntoe doman. draagt maar steeds op het hoofd, 

Mohaba-baba doman. draagt aanhoudend op den rug, ' 

Mogoepi-gocpil doman, draagt steeds weer onder den arm. 
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Mobaiisi-baiisi^ kom pobobocut : het vertrek steeds weer uitstellen 
Ivanwege onheilspellend vogelgeroep bijv.) M ouiaja-inaja^ -uiakozv. 
■.vat rood loopen. kuieren, nu eens deze eit dan weer gene richting 
uit. Moboboc-habnci : steeds weer onikijken. Mnloca-loca^ kon 
docgoc^: vnortdurend vloeien van bloed. het kan wel eens even op- 
houden, doch dan l)egint het weer. Mogoga-gogai : nu en dan 
ophotiden, ook van jiijn. M obogo-bogoi ing kaaiwn ko mototakit ; 
herhaaldelijk (wanneer het noodig is) eten geven aan een zieke. Jo 
vokori-koringking-uiako'io. nion-don ing ki adi^ in datoc tocu: toen 
(hij) herhaaldelijk (of; krachtig) gerinkeld had. was het kind van 
dien vorst er. Ibii n nodidi^-don nogola-golak in tocbig toca. bo 
dongka pinobocrc' i Loog ko i ina^nja: pas toen dat water kookte, 
erg borrelde, eerst toen heeft L. er mee begoten de moeder, 
Momnga-ranga^ na^ tocngoi roiwa : 'vertakt gelijk een hertsgewei. 
(.Spreekw. van iemand die niet rechtuit is). Dongka bolocbock i 
nouioeka-nwcka^-ninnik •. slechts luchtbellen die aanhoudend op- 
kwanien (uit het water). Xokojo-ngkojod-don i lainbocnginoc : je 
kabaja is erg gekreukt. Jkorcbc-rcbc: steeds kwijlt (hij) heeft er erg 
veel last van. Moocndo-ocndok : steeds weer terug schrikken. 
Porapoc-rapoc i niun : dat is oni mee te wrijven (niet om te drinken 
Itijv.). Dia^ inopio-piong : niet te blusschen. het kan niet gebluscht 
worden. Kojongan sia inogado-gadop, aka pokidhdP i sangadi: steeds 
houdt hij zich schuil. als (hij) wordt geroepen door het dorpshoofd. 

Bo nongalikokab, jo noocka-ockat ing ’kaanon nosindo-sindog 

ini baloi, . . . . nobaja-bajiP ini bobiagon: en (de haan) heeft ge- 

klapwiekt. en toen wareu er allerlei spijzen neergezet stonden 

er vele huizen, .... liepen er vele huisdieren. Jo kon dagat nolanta- 
iantang i ocloc : en in zee dreven overal de (afgeslagen) hoofden. 
Bij deze laatste voorbeelden duidt de herhaling op een veelvoud van 
■subjecten. 

Xodait i adi'^ pinotaboci-tabocd niagi^-niakozo kon talog ini bogat: 
de kinderen hebben heelemaal gestrooid her- en derwaarts op den 
vloer de rijst. Pinoocna-ocnain.oc inakozv i ininioc. jo nditontocmi-XP : 
je hebt die van jou steeds vooruit gesteld (wilde er het eerste mee 
zijn) en (nu) is (die) toch achteraan geraakt. Onoc-uiakozo ini- 
pinobaki-bakidinoc i noinarcnta-nuii : wat voor regelingen heb je 
allemaal getroffen. terwijl (je) bestuurder was? wat was het allemaal. 
waarover je vergaderingen hieldt. toen (jij) aan het besturen was? 
Dia^-pa-bi' lalat pinobaja-baja’’ ini Bolaang in sapikoc nion: (je) 
mag voorloopig die koeien van mij volstrekt niet brengen naar B. 
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Akocoi tin poboeloionmoc, deeinan-bi^ tonga^ poiiibaniba^an : ik zal 
door je getroiuvd worden, (niaar) waarlijk niet om slechts voorr- 
durend tegen (me) te schelden. Pinokocoe-kocockan ko i Pondof, jo 
ki Nosa i ndiangol'. (ik) riep herhaaldelijk om P. en toen is N. 
gekomen. Pinokaa-kaamn kon tagiii, jo noloctoc^ ing kaanon: in den 
tijd (dat '.ve) jdsangs hel)ben gegeten. is de rijst gaar geworden. 
Ponisi-nisigaii koin hogat. jo popotocan-don ing koejon: terwijl (ik) 
de gepelde rijst aan het wanneii ben. zet dan den kookpot op bet 
vuur. Pinoniaso-inasohnikoc. noiangoi-don in sia: terwijl ik aan bet 
omspitten was (van den tuin). is bij gekomen. Kaonda ini pinosingo- 
iingogan-inonik i saiigandi. jo noojong ini bajongan-nionia : toen bet 
dorpsboofd tegen (ben) aan bet spreken was (zoolang als bij aan bet 
spreken was), waren zij alleniaal stil. Pinongongoc-ngoiigocinanan : 
terwijl ( we j aan bet vertellen waren, gedurende den tijd dat we 
aan bet vertellen waren. 

§ 197. Herbaling van bijvoegelijke naamw. en andere woord- 
soorten, die met een nio-vonn zijn afgeleid. 

Een berbaald bijv.n.w. kan zoowel versterking als verzwakking 
aanduiden. vaak is bet met onzen comperatief-vorm te vertalen. De 
juiste beteekenis van een berbaald bijv.n.w. is veelal dan ook eerst 
nit bet zinsverband af te leiden, of uit de omstandigbeden waarin 
bet subject, waarvan iets gezegd wordt, verkeert. 

Mopia : goed, mooi. Baloinioc naa tuopia-pia ini baloikoc : dit uw 
huis is beter (mooier) dan mijn buis. Door de berbaling wordt bier 
niet gezegd, dat de mooite van bet buis een boogeren graad dan die 
door mopia wordt uitgedrukt. beeft bereikt, docb alleen dat bet in 
vergelijking met ..mijn buis" beter is. Mopia-pia-don ? (gaat het) al 
wat beter? (\ raag aan een zieke). Aindon nopia-pia fongopi'^ : (het 
gaat) al een weinig beter, d.w.z. in vergelijking met toen ik ziek 
was, ben ik vooruit gegaan, maar ik ben toch nog niet aan mopia 
toe. A opia-don : geheel beter geworden, weer gezond. Indoi-ai-ka, 
dclc, ing ki indc^ . jo kocmosing ko inintoc\ dcga^ niopia-pia 
ing gina i indc' ko ininiocl zie toch, vriend, (je) moeder, (ze) lacht 
tegen je, waarschijnbjk is het hart van lufieder erg verheugd over 
je (\erheugt zi,,h zeer over je). Hier geeft de herbaling dus ver- 
sterking te kennen, maar het komt ons voor. dat mopia-pia hier 
meer werkw. dan bijvn.w. is. Ook bij andere bijv.n.w. is dit op te 
merken, bij\.. Binonocan-don in tochig, nopocli-nipocling : het is 
gevuld met water, boordevol (heelemaal gevuld). Bo binoei doman 
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sinoengkoeban in tampokan totoeoe niotole^ , jo nomocsP doman, 
tionebc-nebel : en weer werd (de vogel) overdekt (nu) met een zeer 
groot rijstvat. en weer was (de overdekte ruimte) wit (van de rijst), 
geheel vol (of : gevuld, *Bai inotonipo-toinpok bo dongka ogoian ing 
ki into dia^ basi' mopia: eerst als (ze) geheel verzadigd zijn (of: 
zich geheel verzadigd hebben), en dan zal (hun) worden gegeven 
hetgeen niet al te goed is. Noingo-ingot-don in sia : zeer boos is ze 
geworden. 

Motakit: ziek; motaki-takit : ziekelijk, vaak ziek. Moingongoiv : 
eenzaam; indingo-ingongozi’: nogal eenzaam. Mopoclo-mpoclong : 
doezelig, sufferig (zooals bijv. pas na het wakkerworden). {Si)iogo- 
poelong: flauw gevallen). Moonggot: lang. van tijd ; moonggo- 
oiiggot: nogal lang (duurt het). Moonggo-onggot-bi^ ikozx.' i 
maiiiangoi: het duurt nogal lang voor je komt. Noonggo-onggot- 
makozo norai mosia .... .. eenigen tijd daarna (niet lang daarna) 
dachten zij .... ( N oonggot-iiiakozk.’ geeft een langeren tijdsduur te 
kennen). Motojoiig: vlug; motojo-ntojong: nogal gauw. Motojo- 
•ntojong in toroe^ i intau into naa: nogal gauw is ontbrand de toorn 
van dezen man. Modioeg: dichtbij : modioc-diocg-ko-don inakozv in 
sia: hij is al aardig dichtbij (maar nog niet: moedioeg). 

Hier volgen nog eenige voorbeelden, waarvan het herhaalde 
bijv.n.w. met onzen comparatief-vorm (ook wel superlatief) is weer 
te geven. Kahwnoe ikozv totoeoe inoligai. tonga^ naaia akoeoi, 
koejajoct, i moliga-ligai iikozo: je zei (dat) je zeer vlug was, maar 
ik. huisjesslak. ben vlugger dan jij. Onda. ki ine i nioliga-ligai? waar 
(ben je), wie is vlugger? of : wie is de vlugste) Lipoe^ iiu Bilalang 
modioc-dioeg i lipoe^ iin Pontodon: het dorp B is dichterbij dan 
het dorp Pontodon. Korn pororai-monia: mosia mopando-pandoi ko 
i togi gadi^ : volgens hun gedachten zijn zij wijzer dan (hun) ouders. 
Jo sia i molantoe-Iantoed : maar hij is hooger, ook: voornamer. Ki 
Panggoeloe bo ki Major, ki Panggocloe i molantoc-lantocd : het eerste 
distriktshoofd en het tweede distriktshoofd, het eerste is voornamer 
(of: is de voornaamste). Manoppo bo Mokoginta, onda i molohe- 
loben? (de familie) Alanoppo en (de familie) Alokoginta, welke is 
aanzienlijker ? (of: de aanzienlijkste van de twee) Onda i morinto- 
rintok? welke is kleiner, geringer? of: welke is de kleinste, de ge- 
ringste? A'ion into morinto-rintok : dat is het kleinste (van deze 
dingen bijv.). Ki toeang bo ki Ahdoelmoetalib , jo ki A. i mokaja- 
kaja : de vorst en A., (van deze twee) is A. de rijkste, (of : die is 
rijker). Pojosintak, mongo onda i moboga-bogat p ovtrveeeg (de 
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verschillende dingen) welke het zwaarste is ; ook in letterlijken 
zin : prol^eer dour ze op te lichten welk ding ( van deze verzameling) 
het zwaarst is. 

Zooals reeds aan het begin van deze paragraaf onder nwpia werd 
gezegd, heeft de hier door de herhaling te kennen gegeven verster- 
king slechts Iietreivkin.g op datgene waannee vergeleken wordt, maar 
duidt niet op een hoogeren graad van de door het grondwoord + 
mo- uitgedrnkte eigenschap of hoedanigheid. 

Molihcra-hcraiiii : nieermalen verwonderd. maar in lichteren graad 
dan door niohcra-hcrang wordt te kennen gegeven. Molioiido-ondok : 
mcermalen een weinig bang. l)evreesd: luooiido-nndok : nieermalen 
bang, echte vrees voelen. Mnliinhajo-bajoJig : een beetje veel. maar 
minder dan door nwhaifl-hajong wordt aangeduid. \’oor de ver- 
kleinende krach*- van li- zie § 185. 

Mobajo-bajoiig : de nu-e^ten. ook; zeer veel worden. een niassa 
worden. Moha jo-hajoitg-’d' iinosia nojosipocn : de meesten toch van 
hen zijn bij elkaar M obajo-hajong-hi"' ko iiwraat : de inee.sten toch 
zijn al slecht. \ obaio-bajoiig-iiuikozc: al een massa geworden. 

Xoriboc-rihoc : duizenden. \ ogatoc-gatoct ■. honderden. Tonga^-hi^ 
kokocpang iiogatoc-gatocb da^ tota iikozc iiidigocni: alleen (iemand 
die) geld bezit. honderden (guldens), daar moet je vragen (niij niet). 

b. Herhaling van met iiio-an gevormde woorden. 

Zie § 39. onder 3e. en het slot van § 210. 

§ 198. c. Herhaling van met uwpo-vovmen afgeleide woorden. 

Dika inoposiiigo-singog-inail sla. niet allerlei praat uit ! (Tegen 
iemand. die bijv. ruzie wil zoeken). Moporia-nang ■. licht weerkaatsen. 
Posdag inta kinotoegafaii in singgai uioporia-riajig : een spiegel die 
wordt getroffen door de zon. weerkaatst (het licht). Kabalo inta 
liionoi ibatoek uwpotcia-taap im bocokTa: een hollend paard laat zijn 
manen wapperen. Mopodoa-doczzxP : steeds weer in opschudding 
brengen. Adi ivinta inta toca nopota-potadangan kong koznpe^ : al 
die kinderen ieder heeft een sirih-mandje (over den schouder) ge- 
hangen. Ki Soclap toca nopointo-intok kon toja^ ioca: die S. deed 
dien visch (hier: een haai ) in vele kleine stukken. Jo tantoc^-don in 
Md nopobak oc-bakocl kon tabakoc^ , kong kopi, kong gocla, ko 
ja)itot}ia bo Lon sigo-sigala-don ininto'. en steeds was hij bezig met 
het maken lan lele pakjes met tabak. met koffie, met striker, met 
then en met alles (wat men maar kan bedenken). (Van ieder der 
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hier genoemde dingen maakte hij nieerdere pakjes). Eda^ nongaan- 
don ing ki Socdap. nwpoinaiigc-mangcl-iuouik iiii pan iiii bokc'‘ : toen 
is S. gaan etvn. een achterpoot van een wild varken propte (hij) er 
ineens in. Batoc inta naa inopolaina-lanuig, inoporcgc-rcgc' : deze 
Steen is meernialen glad (en) meermalen ruw. d.w.z. in den regentijd 
doet de regen hem herhaaldelijk glibberig zijn. en in den drogen tijd 
doet het droog geworden mos hem ruw zijn. Xaonda i ilocli-uiako'a’. 
jo iitopolaina-laiuag dougka: nadat het geverfd is, glanst het heele- 
maal (geeft het steeds glans af). Mainaitgoi in sin mopolania-lamag 
ko inako\ siniba"' inopk’ ing ginakoc ko inia: hij komt mij glad- 
(mooi) maken (pluimstrijken), opdat mijn hart hem welgezind zal 
zijn. Kon toca iiiodai- don ing ki Bocntocan ntopodo-podongog in 
singogTd ko i inaBija bo ko i ania'^nja, kainia: Aka uiogaan kong 
gina-inoniuioc, ki togi gadi^ . jo akocoi dcga^ ing koniat-don gocinoedt 
ko iuioniiuoc. eii .Ian begint Boentoean nn en dan (meermalen) te 
doen hooren zijn woorden tegen zijn vader en zijn moeder, zeggende; 
Indien gij, ouders, het goed vindt (het licht is voor uw hart) dan 
heb ik waarschijnlijk het plan mij van u te scheiden (m.a.w. : ik wil 
gaan trouwen). Kon toea bolian toca niodia-niai kon tocngkoedon 
doman tohatoc^ bo onagon potajok. popotakoc-takod ko ngongoen- 
dauian, inoonggot -niai niaja^ popotakocl kon tocbig inta koni ptndan: 
cn dan brengt die priester ook een Ians en brengt die drillende (de 
trap) af. steekt haar (dan) herhaalde malen in de offerstellage 
feigenk: laat haar steken). niet lang daarna gaat (hij) haar steken 
in het water dat in het bord is. ( In het water wordt dus niet her- 
haaldelijk. doch slechts eenmaal gestoken. Jo tongo siinpal in siolTa 
pinopotapat kong kajang ing kabalo. ho tongo sinipal iin pinopobaja- 
baja^ koiii bocta' : een van zijn beenen legde (hij) op den rug van 
het paard. en een been liet hij voortdurend gaan op den grond. 

§ 199. d. Herhaling van met /noA’o-vormen afgeleide woorden. 

Jo badiia' -don mokoocndo-oendok i maja^ mongontong ko nai 
togi gadi' : opdat er niet meer iets zij (dat haar) steeds-weer-terug- 
schrikkende maakt om te gaan zien naar deze ouders. (Deze zin is 
het slot van een toespraak tot de ouders van een pas getrouwden 
man. waarin wordt verzocht de schoondochter plechtig te widen 
komen halen voor een bezoek aan haar schoonouders. daar zij er 
anders — als er het een of ander gebeurt — niet met goed fatsoen 
naar toe kan gaan. (Bij zoo'n eerste bezoek ontvangt de jonge vrouw 
de noodige geschenken). Morominiit-b'd , tonga^ inoko-liatoe-atoe^ : 
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bet is inderdaad zoet. maar het maakt een beetje draaierig (een weinig 
dronken). Hier is sprake van palmwijn. Moliatoc'^ iakoeoi: ik gevoel 
me licht in het hoot'd, bijv. bij opkomende koorts ; fijne taal. 
Kojongan hidon in sia nokodo-kodongog koin bajongan i oocinan inta 
inooonan i inogogoejangcd : natuurlijk ook had hij meermalen ge- 

hoord al de verhalen die verteld werden door de ouden dia^-don 

doinan nwkodaradarag. dia'-dou douian uwkditoc-itocng. dia^-don 
doinan niokodoliinpo!toe\ dia^-don doinan inokodo'i-doit . . . mogen 
(de geesten) ook niet nicer herhaaldelijk geel maken (geelzucht be- 
zorgen), ook niet nicer voortdurend zwellingen veroorzaken, ook niet 
meer missel ijkheid bezorgen, ook niet meer herhaaldelijk zenuw- 
schokken verwekken. (Moddit in sia: zenuwachtig is zij, er kan niets 
gebeuren of ze schrikt op). 

§ 200. e. Herhaling van met ntoki-vovmen afgeleide vvoorden. 

Kongonoe iikotv i uiokioclo-oclok-pa md adi? waarom is het dat 
jij (je) nog steeds weer wil laten bepraten gelijk een kind? 
Mokilende-lendc^-pa-niako'ci' mdtongkai iin hoca^ nioloben: (zij) 
laat zich steeds behandelen als een voorname freule. Aka hobai 
kooja^ . ]o dia^-hA uiokitanga-tangag-niakoiv ko lolaki tongo doea: 
als een vrouw behept is met verlegenheid (schaamtegevoel), dan laat 
ze zich heusch in het geheel niet schaken door een anderen man (ver- 
zoekt heelemaal niet haar te schaken). Maloenang-ka i nwkioli-oliig- 
makoti' kong ginaloeni. jo duA ing koni batangan: de reden dat (ik) 
steeds weer om geschenken verzoek aan de familie, is dat (ik) zelf 
niets heb (niets is er (me) zelf). Ki inc inta sinantoe^ pokisila-silaian 
iin ponoja^? wie is de aangewezene aan wien is opgedragen te ver- 
deelen (voor de verschillende maaltijden) de toespijs? Pokidia-diaan- 
pu-niai in doit iakoeoi: laat nu en dan eens geld aan mij zenden 
Doi'^-bi^ iakoeoi tonga^ pokidila-dilad an ini bongotan: ik wil niet 
maar steeds weer opgedragen worden om af te likken het blad waarin 
proviand heeft gezeten. (Dit zegt bijv. een vrouw die er door haar 
man steeds weer op nit wordt gestuurd om iets van anderen af te 
bedelen). Akoeoi in doP-bP pokikaa-kaanamnoc i agat : ik verdraai 
het om er steeds weer door je op nit te worden gestuurd te eten de 
kliekjes (\an anderen). (Deze zin heeft dezelfde strekking als de 
juist voorafgegane). 

Ki me mi pokisipoc-sipoenan ini hoengainja? wie is het aan wien 
is opgedragen voortdurend te verzamelen de vruchten er van? 
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§ 201. f. Herhaling van met iiiojo- (inoro-)vovmen 
afgeleide woorden. 

Een Diojo-vorm wordt vaak herhaald; dikwijls deelt zelfs alleen 
deze in de herhaling, terwijl het grondwoord onveranderd blijft. Ook 
hier geeft de herhaling een zeker meervoud te kennen : men is of 
doet langdurig (geregeld, steeds weer) met elkaar wat het grond- 
woord zegt, of : zeer velen doen met elkaar .... 

Mo]o-mojotakin: elkaar vergezellen. langdurig in elkaars gezel- 
schap zijn. Kai n datoe: Xion-bP mojo-uiojotakin -iiiakozu i intaii 
bo oclag : de vorst zei : daar vergezellen elkaar zoowaar een mensch 
en een slang Mojo-niojo-loean uiolockad : elkaar geregeld vervangen 
bij het waken, oppassen. Aka iiiopia doinaii, jo inojo-tnojolocan i 
inongaan: als ook (gijl.) het goedvindt. eet dan bij beurten. Ontoiig- 
aninoe. si tnojo-iiiojolioe ini pindan: let jij er op. want (anders) 
zullen de borden verruild worden (allemaal door elkaar raken en 
weten we niet meer van wie ze zijn. Bij feesten worden van ver- 
schillende kennissen horden geleend en het is dan diis zaak op te 
letten, dat straks ieder de zijne weer terug krijgt). Taong iiita naa 
niojo-mojotontauA-pa kong goluA : dit jaar zullen (we) maar ieder 
een eigen tuin (bewerken). Ockat-don pojo-pojotontani^ in silai- 
monia: plaats ze allemaal afzonderlijk hun deelen. Fatokon pojo- 
pojotajozvoH int baloi-iiioninioc : de huizen van jullie moeten allemaal 
tegenover elkaar worden gebouwd. Liinitoe^ mojo-mojotajozo i 
inongaan : zit tegenover elkaar bij het eten, of : jullie moeten allemaal 
legenover elkaar gaan zitten. (Mojo-iiiojo-, pojo-pojo- enz. geven 
niet zoo precies , .allemaal’' te kennen, maar veelal wel dat er ,,zeer 
velen” zijn). Dika iiwro-iiiorosisip ko nionl verdring elkaar daar 
niet! (tot zeer velen). Xongonoc si iiioro-inorosisip-hi^ i iiwponik 
(iiwpoiiag) ? waarom is het dat (jullie) allemaal elkaar maar ver- 
dringen bij het naar boven komen fnaar beneden gaan)? Bai n 
dongka iwjo-iwjokapocn-don iiii pasockaii. bo doiigka siiwcrocbTa: 
eerst toen al de bijen bij elkaar waren. pas toen zijn ze door hem 
verbrand (weggerookt). Aka iiogogaataii-don. jo nongonoc si iiwjo- 
niojodoedoci-pa-iiiakozo? als (ze) al gescheiden zijn (zooals men 
zegt). waarom is het dan dat (ze) elkaar nog steeds volgen? (Hier 
is slechts van twee menschen sprake. maar van een steeds weer doen 
der handeling). Inontoiigkoe-inakozv. nojodoc-jodocdocian-inai i 
iiwngoadi^ nongkon tochig: ik heb het gezien. alle kinderen kwamen 
achter elkaar aan van het water. Dika iiiojo-inojogocdt ing kaiiiocnda 



620 


SPRAAKKUXST VAN HEX BOLAANG MONGONDOWSCH 


; iiioitolikoed-iiiakozi' : jullie tweeen mogen je heelemaal niet van 
elkaar verwijderen als jullie (van mij) weg bent (den rug bent komen 
toe te draaienj. (X’erinaning tot hen. die bijv. een boschtocht gaan 
ondernemen). Mojogoc-jugoclit : buccessievelijk uit elkaar gaan, van 
een vergadering bijv.. dus van zeer velen. ook : men moet nu eenmaal 
tens van elkaar scheiden. Ociiipakadoii dojoica-ka iiiotolocadi\ jo 
inojogoc-jugocdt-pa-hi' : zelfs twee (.lie elkaar bestaan als moeder en 
kind (vader en kind), HKjeten t(jch ook eens van elkaar scheiden (dat 
is nu eenmaal onverbiddelijk ). Mujo-tnojodocngkocl : elkaar herhaal- 
delijk of geregeld ontuKreten. Ocnipaka dia'-pa Mat iiig kita nojo- 
nojodocngkocl : al hebben wij elkaar nog nooit ontmoet. J otajotakin 
gezamenlijk. Man;'’ kita tuloc-don i jota-jotakiii ko oaidajt inta 
iiaiuon: het is beter (dat) wij (Irieeii gezamenlijk (ondernemen) het 
werk dat aldus is {hier is sjjrake van een groot feest). Didit inta naa 
dagocinon pojo-pojofainpelon, bo poniiaau botoctuckoc: deze lapjes 
moeten genaaid worden, iiKjeten alle aan elkaar gehecht worden, en 
maak er (dan) een i)inangtaschje van voor mij. Dika-pa pojo-pojo- 
ioctocdonmoc ini piiidan: de borden mogen nog niet allemaal op 
elkaar gestapeld worden. Ginauia^ -nja-dun-uiagi'^ i natoc inta toea 
bo pinojo-pojotocdoe-nionik : hij nain die eieren en heeft ze allemaal 
boven op elkaar geplaatst. Pinopoio-pojokokainja in tojoui : hij heeft 
alle mieren(nesten) overhoop gehaald. uit elkaar doen spatten. Pino- 
pojota-jotahatcd: hij heeft ze allemaal van elkaar doen afdwalen. 
Pinopolitoe^ iniosia koniintan. pinopojodi-jodiocg : men heeft hen 
allemaal doen zitten. alien werden dicht bij elkaar gejilaatst, Mopojo- 
pojogagow : er op uit zijn elkaar steeds weer iets af te gappen. 

§ 202. g. Herhaling van met nioi- afgeleide woorden. 

Mo'ilanoc-inai : het komt wel eens voor; Mo'ilanoc-lanoe-niai : het 
komt nu en dan voor. hoclan ko langif uidUanoc-lanoc-inai nioliin- 
bocng . de maan aan den heinel, het komt nu en dan te gebeuren 
( dat zij ) rond is. Aka inoilanoc-lanoc-inai kom pongaanan nanaa. 
dika-bP mooja' i mongaan: als het nu en dan mocht voorkomen 
(dat je aan) een maaltijd (deelneemt) gelijk dezen, wees dan heusch 
niet verlegen om te eten. Moitocngkoe-tocngkocd-inonik : steeds weer 
komen te vallen op handen en kniedn, komen te stutten het lichaam 
met armen en beenen. Bai nwitocngkoe-toengkocd-wonik iakoc-oi i 
momadang: ik k(rm iederen keer te vallen als (ik) strak trek (het 
touw) Dit zegt iemand. die een hollend paard aan een lang touw 
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geleidt eii probeert door aan het touw te trekl<en het te doen stil- 
staan. Mu'itocot: onverwachts hiirnen komen : moitoco-tocot : het zal 
er wellicht ingaan. Als men bijv. ietb door een deur of in een gat 
wil doen en het voorwerp lijkt daar wel wat groot voor, dan is 
moituco-tocot op zijn plaats. t)ok wordt het in overdrachtelijken zin 
gebruikt ; mugelijk konit (hij ) wel op school, wordt ingeschreven ; 
Mologit-uiakozL' nwituco-tocot-ka-don iiig Icon tddiig iiita naa : waar- 
schijnlijk zal (hijj dit jaar wel (op school) komen, of; worden 
aangeslagen in de belasting. Oonocran moholo-nibolon iin potigun- 
gaaiicU, si iiioltoiiggi-toiiggina-mai fco iiiia ing kt adi^nja: haar wijze 
van eten is ( dat het) maar steeds in de keel blijft steken (het wil 
er niet door, het sniaakt haar niet), want steeds weer komt zij 
herinnerd te worden aan haar (gestorven) kind. Kuiolalwc-lahoc'^ - 
uhikozo i loca'nja. si uioitano-taiiob-iiiai ko inia in singog i adi'nja 
a pa niobiag: voortdureiul vallen haar tranen, want steeds weer 
komen haar in gedachten de woorden (of: de stem) van haar kind 
toen het nog leefde. 

§ 203. h. Herhaling van met »;o;(< 7 ;-vornien afgeleide woorden. 

Monginibocloe-boclocdan~i: het gehergte volgen. Monginggoha- 
goba^aiicd: het tuingebied volgen. Bobaja^iuiTa in to)tga^-bi^ 
niongilondoc-londock in tapa^ : zijn gewone weg is slechts gaande 
over de bronnen der beken. Aka inaja'' monacjat, jo inongilino- 
linozald inta inodaloiii: als (je) visch gaat vangen met giftwortel, 
ga dan langs de plassen die diep zijn. {Linoza: door rivier gevormde 
plas of meertje, soms zeer diep). 

i. Herhaling van met inongo-xorman afgeleide woorden. 

Daar mongo- meervovidige kracht heeft ( zie § 110), wordt door 
herhaalde met mongo- afgeleide woorden eigenlijk een dnbbel meer- 
voud aangeduid. / inc i mongotolc-tolc^ i manock-iwtanda? van wien 
zijn de meeste groote (kippen) van ons heider kippen.' (\A'e hebberi 
allebei vele groote kippen. maar wie heeft de meeste?). Onda i 
mongotocli-todid i intau, kon toca ho ko naa? waar zijn de meeste 
oprechte menschen. te daar of te hier? Xongopocto-poctol-don ing 
gcrcp inta naa: (nagenoeg) al deze griffels zijn allemaal aan stukken 
gebroken. Kon toea-don ininta ho nongokoca-kocak i mongombal : 
toen zijn alien erg gaan schreeuwen van het huilen. 

(Wordt vervolgd.) 
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Aanwezig de Heeren : Dr. J. W. IJzerman ( Voorzitter), 
Prof. J\lr. C. van \’oIlenhoven (Onder- Voorzitter). Mr. J. 
H. van Hasselt ( Penningineester), R. A. Kern. Prof. Dr. X. 
J. Krom. Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel. Dr. F. W. Stapel 
en P. de Roo de la Faille, Secretaris. 

De \^oorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
de notulen der vorige Bestuursvergadering voor te lezen. welke 
daarna worden goedgekeurd. 

V'oor het liclmaatschap hebben bedankt Prof. Dr. W. Caland en 
IMej. E. J. Rijkebusch. 

De in de bestuursvergadering van November ingediende begrooting 
voor het jaar 1929 wordt overeenkomstig het ontwerp vastgesteld. 

Vervolgens komt aan de orde eene herziening van de op de be- 
stuursvergadering van 19 October 1912 (Bijdr. dl. 68. biz. en VI) 
aan den Adjunct-Secretaris. den Heer \V. C. Muller, toegezegde 
pensioensregeling. aangezien bij de sterk veranderde tijdsomstandig- 
heden het bedrag daarvan thans onvoldoende is te achten. De A’oor- 
zitter, de hoop uit.sprekende dat de Heer Muller nog lange jaren aan 
het Instituut verbonden zal blijven. neemt het voo'rstel van Prof, 
van Vollenhoven over om de regeling te wijzigen in dier voege. dat 
deze. in dienst van het Instituut zijn 65e levensjaar bereikt hebbend, 
recht zal hebben op een pensioen van f 2.400 (twee duizend vier 
honderd gulden) 'sjaars: dat bij eerder intredende invaliditeit het 
pensioen naar omstandigheden zal worden bepaald. en dat. wanneer 
zijn tegenwoordige echtgenoote hem mocht overleven. zij recht zal 
Itebben op een weduwenpensioen van f 1.200 (twaalf honderd) gulden 
’s jaars. 

Met algemeene stemmen wordt dit voorstel aanvaard. 
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Ter tafel wordt i^eltracht; 

In. eeu liriet van /.iTvc. den Minister van Kolnsiien. 7e Afd. 
I'.o. 18 van den lOen Dec. jl.. \vaarl)ii cvnrdt medeL;edeeld, dat voor 
de iiit^ave van het werkje van den Heer R. Karh-ten, nnpens taal. 
zeden enz. van d.e Brit^'Ch-Indiers in .'^iiriuanie. eene bijdraye ten 
helnnpe van f 45U (vier Imndenl en vijftij;' ”ulden) ten la.ste dcr 
Surinaanische yeldiniddelen. zal u-nrden \erleend, niifler Ijcrlin,"' van 
drie pre^cnt-exenijilaren van het Ixiek. 

Wordt he^lnten Mr. F (1 .Schalkwijk, die tot deze uit^aaf den 
stoot 5 ^‘egeven heeft en den < >nderne)r.er.''raad voor Suriname met 
deze heslis.'~in”- in kenni^ tc >tellen en <le nondige stajipen voor de 
i-iiljlicatie te doen ; 

2o. een liriet dd. 7 Xnveniher jl no. J. 1. IT 36a van den Resident 
van Bali en Lonihnk. kenni'-gevende van de met ing'ang van 1 Tiili 
t.v. ter hoofdplaats Singaradja npgenchte Kirtya LiefrinckWan der 
1 uuk. welke heoogt aldaar eene Inhliotheek in stand te houden met 
daaraan verhonden leeszaal. ten einde het verilwijnen van Balische 
en Sasaksche lontarge^'Chriiten tegen tc gaan en de bestudeering er 
tan te vergeniakkelijken. voor welke stichting de Itelangstelling en 
inedetverking van het Institunt wordt ingeroe])en : 

wordt hesloten van des liistituut^ Itelangstelling te doen hlijkcn, 
door, wanneer de hij den hier te lande vertoevenden Heer Dr. F. D. K. 
Bosch nopens de leveiisvathaarheid dier '-tichting in te winnen in- 
iichtingen g'unstig luiden, tot het docl inede te werken doer de aan- 
hiediiig van een e.xeniplaar van Kern's \'ersp(reide Geschriften en 
voor dit doel verder in aanmerking komende Instituutsuitgaven : 

do. een brief dd. 28 Sept. jl. van den Heer All) C. Krnyt. houdende 
de aanltieding toirr de Bijdragen van een, onrler de nagelaten papieren 
van den Heer Jacob W'oensdregt. in leven zendeling van Bada’ in 
dlidden-Celebes aangetroften artdrel : „\'crloving en Huwelijk bij 
de To Bada" ; 

de Heeren Rassers en \ an Ferde zullen wonlen uitgennodigd van 
a.dvies te dienen. 

De A’oorzitter vestigt de aandacht op liet in rlen loop van 1929 te 
Bandoeng te houden Circiiinjiacific Science Congress en geeft in 
overweging het Bestuursli.l T'rnf. J. C. van Eerde nit tc imodigen 
aldaar het Koninklijk Institmit te vertegenwoordigen : 

dienovereenkomstig wonlt bedoten. 
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J3e Secretaris deelt niede, dat in zake de Uaraboeduer-cliche^ ecu 
brief is untvangen dd. (> Ifeceniber jl. van de firnia L. van Leer 
en Lo. te -\m.sterdani. waarin deze firma, (ij) i^rund van een in dat 
schrijven ontwikkeld lietoo”. tot de slotsoni komt. dat het l)eder{ 
niet haar is te wijten, doch waarbij deze zich nochtans bereid ver- 
klaart (jm hare medesverking te verleenen en voorstelt in de kusten 
der nieuw te maken negatieven een gedeelte bij te dragen : 

dat de Heer \’an Ifrp. over the ([uaestie geraadpleegd, na een 
diejjgaand onderzuek te Anisterdani. niecdeclt. dat het bederf van 
ongeveer 45 dier liclitdruk-diche's van deel T niet te wijten is 
aan onoordeelknndige bchandeling der ncgatieven zijnerzijds; dat de 
(luaestie. of liier van schuld sjn'ake is, hem zoo moeilijk voorkonit. 
dat hij in overweging geeft — voorungesteld. dat met de firma \'an 
Leer zal zijn door te werken — dit punt te laten rusten. en haar 
aanbod te aanvaarclen om een deel der ko-'ten te dragen voor den 
aanmaak van de negatieven, 

dienovereenkoni'-tig wordt be'.loten, terwiji verder wordt aange- 
teekend. dat de Heer \'an Krp de firma de foto’s zal doen toekomeu. 
die voor dat duel benoodigxl zijn, waarl)ij tie firma zal worden uit- 
genoodig'd een voorstel te doen tantrent tie verdeeling der kosten : 

voorts worth meegedeeld, tlat tie Kon, \’ereeniging Koloniaal 
Institmit l)lijkens een brief van l.i December Afd A'tilkenktinde 
no, 1676 28 i)ericht, dat de l)edoc!de negatieven en diapositieven, 
welke het eigen(U)m zijn van de Xed.-Ind. Regeering, gaarne in 
bruikleen zullen worden aanvaard ; ' 

ten slotte wordt vastgelegd, tlat in de Xt>ta-\'an Lrp het volgende 
wordt meegetlceld betreffende die aangelegenbeid ; 

,,het hezoek (te Amsterdam) werd tevens lienut voor het in ont- 
\ angst ne/nen van de glasplaten der reliefs van den bedolven voet. 
die in I)rnikleen worden gegeven aan het Koloniaal Instituut te 
Amsterdam, t w. : 

lo. de 160 origineele negatieven, in 1891 afgeleverd dour den 
jogjaschen fotograaf Cephas; 

2(x de 1()0 diajjositieven, door de firma \'au Leer vervaardigd naar 
bedoelde negatieven. 

,,Iiij de sub 1 bedoelde negatieven doen zich verschijnselen voor 
van betlerf. De tijd heeft mij outbroken om alle, stuk voor stuk, 
nauwkeurig te ontlerzoeken. Hij enkele werdeu vlckken gecoiistatcerd ; 
bij een was tie gelatine-laag deels los geraakl ; l)ij een antler, een 
door Cephas versterkte plaat, was het geheele beeld sterk verflauwd. 
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,,Het Koloniaal Institiuit zal ten ombtandig rapport uitbrengen 
onitreiit den toestand der iiegatieveii. 

,.Het bederf van een deel dezer. nu Ijijkaiib 40 jaar oude iiegatieveii 
mag betreurd worden. ernstig is de zaak niet. want wij beschikkeii 
over 160 zich in goeden staat bevindende diapusitieveii" ; 

voor kennisgeving aangenonien. 

Kondvraag : 

Prof, van \'ollenlioven deelt iiiede dat Adatrechtbiiiidel deel 31 
gereed ligt eii stelt voor den jirijs te bepalen op f 5.50 ; 

conform besloten. 

Prof, van Ronkel verzoekt rectificatie betreffende bet bericht 
nopens den afstand aan de Koloniaie Bililiotheek van een exemplaar 
van het door het Bataviaasch Genootschap voor Kunsten en W'eten- 
bcliappen uitgegeveii Bare’e-Xederlandsch Wourdenboek enz. opge- 
bteld door Dr. N. Adriani ; 

De Heer R. A. Kern verzoekt. in verband met de afwezigheid 
van zijn mede-adviseur Prof, van Eerde om de beslissing aan te 
houdeii nopeiib de al of niet opneming in de Bijdragen van het door 
den Heer J. Gerritsen te Semarang aangeboden artikel : ,,Poging 
tot verklaring van de oorspronkelijke beteekenis van de Kajon 
(goenoengan) uit de wajang poenva" ; 

geen bezwaar : 

en geeft in de 2e plaats in overwegitig met het Java-Instituut in 
zake de uitgaaf van het tijdschrift Djawa in ruiling te treden van 
de Instituuts-Bijdragen met ingang van 1 Januari 1929; 

dienovereenkomstig besloten. 

\Aor de bibliotheek waren lioekgeschenken ingekomen van de 
Heeren : W. Rij'kee. O. L. Helfrich. R. A. Kern, Prof. Dr. B. 
Schrieke. iMr. J. Eisenberger. iMr. E. W. T. Hunger Jr., zoomede 
van het Ivon. Bata\. Genootschap van K.unsten en W etenschappen. 

Aan de schenkers is dankbetuigd. 


Xiets meer aan de orde zijnde. shut de Voorzitter de vergadering. 



KESTUUKSVEKGADliKIXG. 


Vll 


B E S T U U R S E R G A D E R I X G 
\Ax 19 Janlaui 1929. 


Aanwezig de Heereii : Dr. J. W. IJzerman (X’oorzitter) , 
Prof. j\Ir. C. van Vollenhoven (Onder-X'oorzitter), R. A. 
Kern, Dr. W . H. Rassers. Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, 
Dr. F. \\’. Stapel en P. de Ruo de la Faille (Secretarib ). 

De Pleeren Air. J. H. van Ha.sbelt, I'rof. Dr X. J. Kroin 
en Prof. J. G. van Eerde hadden hcricht van verhindering 
gezonden. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 

Bericht was binnengekonien van het overlijden der Heeren K. A. 
R. Bosbcha. R. A. L. Lehmann en C. C. Geertsema. 

Bedankt heeft de Heer J. H. Ronhaar. 

Alededeeling was ontvangen van het veranderd adres der Heeren : 
Dr. A. L. A. van Unen. W. Beeuwkeb. G. J. van Dongen en Mr. 
F. D. E. van Ossenbruggen. 

De A'oorzitter dealt inede. dat van den Heer \\’. C. Aluller, 
Adjunct-Secretaris. eene dankbetiiiging is ontvangen voor de te zijner 
kennis gebrachte herziene regeling van zijn eventneel pensioen en 
van de tuelage van zijne echtgenoote bij zijn vooruverlijden. 

Alet groote erkentelijkheitl werd vernoinen. dat ook dit jaar de 
Bataafsche Petruleum-niaatschappij alsniede de Xederlandsche Haii- 
delinaatschappij wederoni hare belangrijke bijdragen hebben besten- 
digd, waarvoor inniiddels reeds dank is betiiigd. 

Ter tafel wordt gebracht : 

lo. een brief, d.d. 20 Dec, 192B van den Secretaris der Groep 
Xederland van het International Committee of Historical Sciences, 
of het Kon. Instituut in de vergaderingen van deze historische veree- 
niging ook het Kon. Bataviaasch Genootschap zou ktmnen vertegen- 
woordigen : 

hierop is reeds geantwoord. dat de belangen van dit genootschap 
in X'ederland plegen te worden behandeld door Dr. Ph. S. van 
Ronkel aan nden deze aangelegenheid verder wordt doorgegeven; 
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2f). cell Ijrief van Prof. Sylvain Levi te i’arijs d.d. 8 jaiivier. 
houdende verzoek oin ten behoeve zijiier thans tot Java eii in het 
algemeen tot Indonesie uitge^trekte btudicn eenige door het Kon. 
Instituut uitgegeven werken tegen venninderden prijs te mogen ont- 
vangeii : 

wordt besloten dit verzoek in te willigen en uit te ^trekken tot 
inogelijk nog andere gewenschte In.stitnutsuitgaven. alsinede oni Prof. 
Sylvain Levi als blijk van waardeering aan te bieden het buitenlandsch 
lidniaatschap ; 

3o. een brief dd. 27 Deceinljcr no. 1716/28 van Prof. Van Eerde. 
waarlhj Z.H.Clel. mededeelt gaarne de vertegenvvoordiging op zich 
te nemen van dit Instituut bij het a.s. Cirnnnnpacific Science Congre.ss 
te Bandoeng: 

4o. eene dankbetuiging dd. 28 Xijv. no. 240 van den Directeur 
der Oostersch-letterkundige Afdeeling der Algemeene Middell)are 
School te Soerakarta Dr. \\ . h. Stutterheim voor de ten behoeve 
zijner schoolbibliutheek untvangen reeks ..Bijdragen". under niede- 
dceling, dat zoowel aan die .school verbonden leerkrachten in de 
Indibche vakken als anderen voor het sanienstellen van weten.schap- 
pelijke bijdragen daarvan reeds gebniik hebben gemaakt ; 

CO. een brief dd. 21 Dec. no. 429 van den (Jnderneniersraad van 
Suriname, kennis gevende van de stcjrting van f 450 als subsidie 
v(jor de uitgave van het door de Heeren Karsten en Schalkwijk 
geschreven werk over den Britsch-Jndier te Suriname enz.. onder 
mededeeling. dat t.z.t. twee exemplaren voor dien Raad bestemd. 
worden tegemoet gezien ; 

6e. een brief dd. 7 Januari van Mr. F. G. Schalkwijk. waarbij 
onder dankbare erkenning voor den van het Surinaamsche Gouver- 
nement, den Surinaamschen Ondernemersraad en het Kon. Instituut 
te ontvangen geldelijken steun. wordt medegedeeld, dat de auteur 
gaarne aan zich wenscht te houden het recht om het uitgeverscontract 
met de Pinna Xijhoff te sluiten. en onder toezegging om bij de 
uitgave melding te maken van den financieelen steun. aan het werkje 
verleend. en verder rekening te houden met wenschen der subsi- 
dienten. voor zoover zij deze niet alreeds hebben voorbehouden bij 
het verleenen van de subsidie; 
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wordt besloten het aiiteursrecht bij deii schrijver te latcn. en dczen 
schriftelijk onistaiidig nader in te lichteii, oiider mededeeliiig, dat het 
Bestuur vasthoudt aan zijne opvattiiig dat dit v\erk zal zijn ecu 
uitgaaf van het Ktm. Iiibtituut. niaar overigens gaarne l)ereid aan 
de wenschen van den auteur tegenioet te koinen, in verband waar- 
mede de Secretaris wordt verzocht in overleg met iMr. Schalkwijk 
de zaak nader af te wikkelen. 

7o. een brief dd. 27 Xov. j.l. no. D. 74/26/9 van het Departeinent 
van Onderwijs en Eeredien.st te W’eltevreden. waarbij eene opgaaf 
wordt verzocht van den kostprijs ])er vel betreffende in overweging 
genomen 9e druk van het door het Kon. In^tituut uitgegeven, dour 
Dr. H. X. van der I'uuk samengestelde Malei^eli leet^boekje ..Bebe- 
rapa tjeritera Melajoe" in een opiaag van 10.000 exemplaren ten 
behoeve van het Inlandsch onderwijs ; 

aan de hand van een ininiddels verstrekte niededeeling zal het 
Departeinent ter zake worden ingelicht : 

8o. een brief, dd. 10 Januari van de Internationale iMaat,scha])pij 
voor Ethnographic, waarbij het Bestuur wordt uitgenoodigd om 
terug te koinen op de beslis.siiig. waarbij de jaarlijksche bijdrage 
van f 50. — voor het Internationales Archiv fiir Ethnographie wercl 
geschrapt ; 

besloten wordt de beslissing op te schorten in verband met de 
afwezigheid van den Peiiningmeester. 

Rondvraag : 

Prof. Van Vollenhoven vraagt. of reeds iets naders kan worden 
medegedeeld van de door Prof. Heeres ter hand genomen voortzet- 
ting van het Corpus Diplomaticnm Xeerlando-Indicum : 

Dr. Stapel deelt dienaangaaude mede. dat van het 2e deel een 
aantal vellen reeds gedrukt zijn. en dat aan de verdere afwerking 
gestadig gewerkt wordt. 

Dr. Rassers beveelt ook namen-. Prof. \'an hierde aan om het 
voor de Bijdrageti aangeboden artikel van wijien den Zendeling 
Woensdregt over .,\’erloving en Huwelijk bij de To Bada". te aan- 
vaarden ; 

dienovereenkomstig wordt besloten. 
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De beslissing over de plaatbing van het artikel van den Heer J. 
Gerritsen : Poging tot verklaring van de oorspronkelijke beteekenis 
van de Kajon (goenoenganj nit de wajang-poerwa wordt, in verband 
met de afwezigheid van Prof. Van Eerde aangehouden. 

\'oor de bibilotheek zijn boekgeschenken binnen gekomen van de 
Heeren : O. T^. Helfrich, Dr. J. PI. Pecking, P. de Roo de la Faille. 
Dr. F. \V. Stapel, Prof. J. van Paren, zooniede van de Landbouw- 
hooge.'-chool Vageningen, de Handels vereeniging ..Amsterdam en 
het Kantoor van de Volkslectnur te Weltevreden. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Xiets nicer aan de orde zijnde sluit de Worzitter de vergadering. 


P E S T U U R S V E R G A D E R I N G 
\ A.\ 16 Feuul aki 1929. 


.\amvezig de Heeren: Prof. Air. C. van \'ollenhoven 
( ( )nder-\’oorzitter ). Mr. J. H. van Has^elt ( Penning- 
meester), R. A. Kern, Dr. W'. Ra.ssers. P'rof. Dr. N. J. 
Krom. Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel. Prof. J. G. van Eerde. 
Dr. P'. \V. Stajiel en P. de Roo de la Faille (Secretaris ). 

De \'oorzitter Dr. 1. W. I Jzerman had medegedeeld 
verhinderd te zijn de vergadering bij te wonen. 

De notulen der vorige vergadering wairden gelezen en guedgekeurd. 

Aangenomen worden als nieuwe leden : Dr. (P. Kranse. de Heer 
'i'h. AP Loze en Air. W . G. P', Porgerhoff Alulder. 

Pedankt hadden Alevr. de Wed. S. J. Pergsma en de Pleer (Jemar 
Said. 

Pericht van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren 
G. Podenhausen en G. Coedes. alsmede van Alevr. de Wed. Air. 
C. d'h. van Deventer. 

Worts \\as een brief dd. 30 Januari 1929 no. 7496 ontvangen 
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van de Directie van de AIaatbchapi)ij tot Expl. van de Suikeronder- 
iieniingen Sentanen-lor. Brangkal en Uinoyo, waarbij werd inede- 
gedeeld dat met ingang van het jaar 1930. de bijdragen ten ge- 
zamenlijken beloope van f 500, welke werden ontvangen van de 
Maat.schapjnjen Sentanen-lor c.s.. Gempolkrep, Tangoenan, Ketanen 
en Bogokidoel. worden verminderd tot f 150. — 's jaars. 

Ter tafel worden gebracht : 

lo. een l)rief dd. 19 Januari t.v. LDIv. van de Firma L. van Leer 
en Co. te Amsterdam, waarijij toezending wordt verzocht van de 
Boroboedoer-foto’s, naar welke nieuwe negatieven gemaakt moeten 
worden, opdat aan de hand van dat materiaal de berekening van 
kosten zou kunnen worden gemaakt. 

De Heer T. van Erp is zoo goed geweest hiervoor de noodige 
stajjpen te doen. Aangezien bij dit nazoeken is gebleken. dat de wijze. 
waarop de bewuste foto's, welke in de jaren 1919 of 1920 bij het 
Koninklijk Koloniaal Instituut te Amsterdam waren ondergebracht. 
te wenschen overliet, stelt de Heer \'an Erp voor daarop de aandacht 
\an den Algemeenen Secretaris van dat Instituut te vestigen. te 
welken einde een ontwerp wordt aangeboden ; 

dienovereenkomstig wordt besloten en het ontwerp goedgekeurd : 

2o. een brief, dd. 4 Februari 1929 van het Koninklijk Koloniaal 
instituut, waarbij de ontvangst wordt erkend en de bevinding mede- 
gedeeld betreffende de aan dit instituut in bruikleen afgestane glas- 
jilaten der Boroboedoer-reliefs ; 

op voorstel van den Heer T. van Erp wordt een afschrift van 
cleze bevinding ter kennis gebracht van het Hoofd van den Oud- 
heidkundigen Dienst te ^^’eltevreden ; 

.3o. een verslag dd. 20 Januari 1929 van den Ir. Alph. Siebers 
betreffende den toestand der Gebouwen van de voormalige O. I. C. 
te Rotterdam en te Delftshaven; 

Van dit door tusschenkomst van I’rof. van X’ollenhoven ontvangen 
verslag is inmiddels een copie aangeboden aan de Rijkscommissie 
voor de Monumentenzorg, met verzoek om mededeeling of. en zoo 
ja tot welke stappen door deze zouden mogen worden gedaan naar 
aanleiding van hetgeen in dit ver.slag is oi>gemerkt. Hierop is nog 
geen antwoord ontvangen ; 
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4(). eciie (lankl)etuiyinti. ywlagteekeiul 2S Jaiuuiri jl. van Prof. 
Svlvain I^evi over zijne l)eii<)eniinii tot ljuitenlandhch Lid ea de toe- 
zendin” der verzochte werken eiiz. : 

3o. met het ooy op de in Alaart te liouden alyemeene ver^aderini; 
warden aLnn de volnende onderwerijen 1>ehandeld : 

a. he^iloten wordt tot vervnlliny van de vacature^. outstaan door 
de ])eriodieke aftredmi; van drie 1)e-’tuur_sieden. al^mede door het 
than^ door den Penningineester nader kenha.ar i^emaakt l)esluit tut 
aftreden, de voli^ende drietallen voor te drayeii : 

1. X’acature — JJzennan: 

Mr. F. 0 IL van k>''^-enlirugj;en ; 

A. J. \V. Harloft: 

\\ . K. H. Y[)es. 

11. X'acature — \’an \’ollenh(.)\en : 

Prof. Mr. Ph. Kleintie^; 

Prof. Dr. C. C. Ber”'; 

L. C. Westenenk. 
ill. X'acature — Culenhrander ; 

Dr. 11. H Juynholl. 

Prof. C. Spat; 

Prof. Mr. ( /. Andre de la Porte 
iX'. X'acature — X'an Fla^selt ; 

Mr. XX (.1 F. Boryerhoff Mulder: 

XI r. .X XX'. FTartman . 

XIr. J. XX'. D. Francken. 

/>. De Secretaris lee-.t vervol^en^. voor het ontwer]) laarverslatf 
over 1928, waartetten s^een hed.enkinrien worden insjehracht. 

r. De Peuninttmee-'ter lei;t daarna over eene rekeniu”’ en verant- 
wciordnii^ der i^eldiniddelen o\er het afi^eloopen jatir alsniede eene 
halans. en licht deze bej'cheiden v.z.n toe. 

Op verzoek van den w . X o(jrzitter worden (le heeren ivern en 
Stapel liereid l)evonden oni nanien;. het Be^tuur deze rekenin”' en 
verantwoordini; na te "aan. terwijl voor dit zelfde doel zullen worden 
tian^ezocht XI r. .X XX , Haitinan en de rleer XX . Rumen ten eindc 
dienaan^aande \ei''kitt int te hrenj.^en in de alttemeene \'er:^'aderintt. 


6. Xlet hetrekkin^ trrt het doe)r de Internationale XIaatbchappij 
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voor Ethnoi^rapliie vonrpehracht verznek dd. 10 Jaiuiari t.v. om 
teru»' te kunien u]) het .staken van de suksidit- voor de uitgaaf van het 
Internationale'' Archiv, wordt na anipele gedachtenwAsclin”' besloten 
I'ii deze intrekkinp te volharden, verniits de In^titmitstjeldniiddelen 
lieperkt zijn en het Tnstituut voor eitjen uit.ttaven ineereiitleels zelf 
op suhsidien is aanoewezen. 

7o. Inzake het tot dusver aantjeliouden. voor de I’ijdragen aan- 
pehoden artikel van den Heer J. fierritsen ; 1 ’oK'inpr tot verklarin*; van 
de oorspronkelijke heteekenis van de Kajon (o'oenoengan) wordt he- 
^loten (lit upstel ter heschikking van deii schrijver te laten. 

8o. T)e Secretaris deelt niede dat van de Tnstituutsnitgave ; ..De 
gebouwen der Oost- en W’est-Inclische Coni|tagnien in Nederland” nog 
beschikbaar zijn 210 e.xemjtlaren. en oppert. naar aanleiding van een 
verzoek oni deze ten verkoop in coinmi.ssie te inogen hebben. het 
denkbeeld om aan de Firma A. Oo^thoek, die het werk heeft gedrnkt 
en zelf wenschte een aantal exem])laren voor eigen rekening in den 
handel te brengen. de vraag te stellen. of wellicht zij deze exem- 
]ilaren wenscht over te nenien ; 

wordt besloten een dertigtal exeniplaren aan te houden. en betref- 
fende de overige een voorstel in evenhedoelden zin tot de Firma 
Oo.sthoek te Utrecht te richten. 

\’o()r de bibliotheek zijn boekgeschenken ontvangen van de Heeren : 
Prof. Dr. F. iMoresco. Dr, H. Kraenier. C. fl. do Gocje. Mr. J. 
F., A. Bik. Prof. L. van Wuiren. < ). L. Helfrich. Dentz en Wan der 
Breggen. zooniede van het Znid-Sninatra-Instituut. 

Aan de .schenkers is dank betnigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde. slnit de w'' \’oorzitter de \’er- 
gadering. 
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A L G E M E E X E VERGADERIXG 
VAX 16 I^Iaart 1929. 


Aanwezig de Heeren Dr. J. \\ . IJzerman (\ oorzitter), 
Prof. Mr. C. van \'ollenhoven (Onder-voorzitter), Mr. J. 
H. van Ha.sselt (Pennin^mee.ster), R. A. Kern, Prof. Dr. 
X. T- Krom, Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, Prof. J. C. van 
Eerde, Dr. F. W. Stapel. Dr. F. D. K. Bosch. Mr. A. \V. 
Hartman, !Mr. W. G. F. Borgerhoff Alulder en P. de Roo 
de la Faille (Secretaris). 

De A' oorzitter opent de vergadering. heet de aanwezigen welkom 
en verzoekt den Secretaris het Jaarverslag over 1928 voor te lezen. 

Geen der aanwezigen wenscht naar aanleiding van dit verslag een 
opmerking te maken. 

De rekening en verantwoording van den Penningmeester is. op 
verzoek van het Bestuur. nagezien door de leden Mr. A. W. Hartman 
en W. Ruinen. Mede namens laatstgenoemde verklaart Air. Hartman 
de administratie in orde te hebben bevonden, zoodat zij voorstellen 
den Penningmeester decharge te verleenen en dank te zeggen voor 
de zorg. aan de financien van het Instituut gewijd. 

Aldus geschiedt. waarna de A’oorzitter. namens de Vergadering 
de Heeren Hartman en Ruinen voor de genomen moeite bedankt. 

Aan de orde is de verkiezing van vier bestuursleden, drie ter ver- 
vanging van de periodiek aftredende Heeren Dr. J. W. IJzerman. 
Prof. Air. C. van Vollenhoven en Prof. Dr. H. T. Colenbrander 
alsmede een in de plaats van Air. J. H. van Hasselt, die om gezond- 
heidsredenen uittreedt. 

De Heer Stapel en Kern worden uitgenoodigd om als stemopne- 
mers te fungeeren. 

De uitslag is dat met algeineene stemmen zijn gekozen de Heeren 
Air. F. D. E. van Ossenhruggen. Prof. Air. Ph. Kleintjes. Dr. 
H. H. Juynholl en Air. \V. G. F. Borgerhoff Alulder. Laatstge- 
noemde verklaart zich gaarne hereid zitting te nemen ; de overige 
heeren zullen. onder mededeeling der keuze, worden uitgenoodigd 
het bestuurslidmaatschap te aanvaarden. 
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Aan de Heeren-stemopnemers wordt dank betuigd. 

De aftredende Voorzitter hrengt vervolgens in rondvraag of 
iemand het woord verlangt, waarop iVIr. C. van \’oIlenhoven zich 
tot hem richt tot betuiging van den dank der Bestuursleden, voor 
de bereidwilligheid van Dr. IJzernian oni, eenige jaren. het voor- 
zitterschap te aanvaarden. waarmede het helang van het Instituut 
ten zeerste gel)aat vas ; en dank te zeggen verder. voor de aan- 
gename wijze, waarop is saniengewerkt. 

Dr. IJzerman herdacht zijne verra.ssing toen hem de uitnoodiging om 
als voorzitter op te treden bereikte. den aangenamen tijd, gednrende 
welken hij als zoodanig werkzaani was en bedankte in het bijzonder 
Mr. \’an A’ollenhoven voor diens voortdnrende hulp als onder- 
voorzitter alsmede diens onverzwakte belangstelling en ijver om de 
zaken van het Instituut te hevorderen ; en in de tweede plaats Mr. 
J. H. van Hasselt. bij wien de geklmiddelen zich in uitstekende 
handen bevonden. doch die zich tot leedwezen van het Bestuur niet 
meer beschikbaar kon stellen. 

Mr. Van Hasselt sprak vervolgens den scheidenden Worzitter zijn 
dank uit voor diens welwillende woorden : het penningmeesterschap 
was hem een aangename taak geweest. de sanienwerking werd steeds 
zeer op prijs gestekl. Hij vertrouwde, dat in de nieuwe handen de 
financien uitstekend zouden worden hehartigd. en wenschte het 
Bestuur alles goeds toe. 

Xiets meer aan de orde zijndc. shut de Worzitter de vergadering. 


VERS LAG OVER 1928. 


Bestuur. 

Het Bestuur bestond in het afgeloopen jaar nit de Heeren : Dr. 
J. \V. IJzerman. Worzitter; Prof. :Mr. C. van Wllenhoven, Onder- 
Voorzitter; IMr. J. H. van Hasselt. Penningmeester : P. de Roo de 
la Faille. Secretaris. Prof. Dr. H. T. Colenbrander, Mr. G. \'issering. 
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R. A. Kern, Dr. W. H. Rasser.'^. Prof. Dr. N. J. Krom. Prof. Dr. 
Ph. S. van Ronkel, Prof. J. C. van Eerde en Dr. F. W. Stapel. 

\’()lyens artikel 8 van het Re^-lenient zijn de Heeren IJzerman. 
\’an Willenhoven en Colenbrander aan de benrt van aftreden. 

Cominissari.-isen vour Xed. Oost-Indie waren de Heeren P. Gedi- 
king- en ])r. I-'. D K. Jio.'.eli. waarvan laatstgenoemde het Kon. 
Institunt te Piatavia vertegenwoordigde bij de viering oj) den 24en 
.\pril t.v. van het !50-jarig bestaan van het Koninklijk Bataviaasch 
Genootschap van Knn^ten en AX eteiischappen. Het Koninklijk Insti- 
tunt deed bij die gelegenheid blijken van zijne belangstelling door 
de aanbieding van een vnorzittershanier nitgevoerd door den Heer 
Zwollo alhier in Coroinandel-hout met zilver beslag, waarop ge- 
graveerd was de opdracht aan benevens het wapen van het feest- 
vierend Genootschap. 

De .\djunct-Secretaris \V. C. Muller was bij den dagelijkschen 
gang als steeds de rechtcrhand van het Bestuur. De voor dezen 
geldende pensioen .regeling werd in verband met de sterk veranderde 
levensomstandigheden herzien, doch het Bestuur hoopt nog langen 
tijd van de alomgewaardeerde diensten van zijnen Adjunct-Secretaris 
partij te kunnen trekken. 

Het onderhoud van het gehoiuv en de bediening der bibliotheek 
bleef aanbevolen aan den Assistent .A. G. de Bakker, die zich troiiw 
van zijn plichten kweet. 

Ledental, 

Behalve onze Beschermvrouwe H, M. de Koningin, telde het 
In.stituut op 1 Januari j.k: 

5 eereleden. 

25 buitenland.sche leden, 

93 leden donateur.s. 

.390 gewone leden en contribueercnde instellingen. 

103 instellingen. met welke door rniling van uitgaven betrekkingen 
worden onderhonden. 

Het was het Bestuur bijzonder aangenaam aanleiding te hebben 
kunnen \inden om het Bnitenlandsch Eidmaatschap aan te bieden aan 
1 rof. S\Hain Le'vi te Parijs, in verband met diens nasporingen 
nmtrent de verklaring van de onderste reeks reliefs van den Boro- 
boedoer langs den bedolven voet. 
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\\’erkzaaniheclen. 

De Bijdragen-reeks werd voortgezet met deel 84. waarvan de 
twecde aflevering grootendeels geviild werd met een van groote waar- 
deering getuigeiidt, uitvoerige Herdeiiking van Dr. (!. 1’ Ixouffaer 
van de hand van Pruf. Dr. X. J. Krom. 

In de .serie .Vdatrechthundels versdieeii de deelen 27 en 2^K gewijd 
aan Sumatra en aan ( icmengde < )nderwerpen. 

Daarneven^ zagen het licht de rateratuuropgaaf voor het .\dat- 
rccht nn^. 2 — I. 

\’(iort,^ vorderde de uitgaaf van Prof. Kern’.s \ erspreide (je.schrif- 
ten met deel X\': Diversen en Xalczing ( derde gedeelte ) en I.even.s- 
berichten. 

In samenwerking met den Xederlandschen < )u<lheidkundigen Bond 
zag het licht de Be.schrijving van de gebituwen der ( )o^t- en West- 
Indii'Che Compagnien in Nederland. 

Piet Corpus P)i])lomaticum Xeerlando-lndicum wordt voorlgezet 
floor een reeds aangetangen deel II. waarvan geleidelijk de gereed- 
komende vellen worden gedrukt. 

De Pleer P. van i-irp i.s nog voortdurend bezig aan zijne bouw- 
kundige beschrijving van den Borohuedoer. waarvan de teekeningen 
en platte gronden inmiddels grootendeels zijn gereedgemaakt voor 
eene eventueele reproductie. 

Met groot leedwezen vernam het Bestiiur dat van de bij de firnia 
\’an Leer en Co. te Amsterdam in bewaring zijnde lichtdrukken. 
welke gebezigd zijn voor deel I der Boroboedoernionografie een groot 
deel is bedorven geraakt. ^\'aaraan flit bederf moot worden geweten. 
i-. niet met stelligheitl staande te houden. Resiirekingen zijn in gang 
nm in samenwerking met de firma \’an Leer te geraken tot de ver- 
vaardiging van een nieuw stel negatieven. 

Tevens werfl. na een ter zake geplcegd overleg. aan het Koninklijk 
Kolonaal Instituut te Amsterdam in bruikleen afge.staan een stel 
glasplaten der reliefs van den heflolven voet van den Boroboedoer. 

Piet betrekking tot de samenstelling van de levensbeschrijving van 
Ian P’ietersz. Coen, bestemd als het zesde en laatste deel van fie 
Instituutsuitgaaf betreffende het Leven en Bedrijf van dezen Gou- 
verneur-Generaal, werd nog niets naders vernomen. 

Het Bestuur verleende de medewerking van het Instituut bij de 
ondernomen uitgaaf van een internationaal ..Adat-woorflenboek". 
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ztKmiede van een werkje over Suriname van de Heeren Karsten en 
Schalkwijk l)etreffende de oTonden van het Hindi en den Britsch- 
Indischen immigrant aldaar in het algenieen. 

li)e Koloniale Bibliotheek. 

Deze boekerij werd op den gebruikelijken voet aangevuld zoowel 
door aankoop als door schenking en door mil met andcre instellingen. 
Afzonderlijk i> hierin een p!aat■^ gegeven aan de krachtens testamen- 
taire l)eschikking aan het Koninklijk Instituut toegekomen. sedert 
gecatalogiseerde bibliotheek van wijlen ons Eerelid Dr. G. P. Rouf- 
faer. nadat daaruit een eer.^te keuze \va^ gedaan krachtens die be- 
schikking door Prof. Dr. X. J. Krom. 

A’ltorts heeft het Tnstituiit Kern een aantal werken in l)niikleen 
ontvangen, die reeds in de Koloniale Bibliotheek aanwezig waren. 

Gebouw. 

Het gebouw verkeert in bevredigenden staat. Met het nog op 
btrenge winterkoude is do centrale verwarming met een aantal radia- 
toren in de gangen vervolledigd. 

Geldelijke toestand. 

De begrooting-1929 shut met een som van f 30.600 zoowel in ont- 
vangsten als in uitgaven. 


B F. S T U U R S V E R G .\ D E R I X G 
VAX 16 Maart 1929. 


.\anwezig de Heeren- Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, 
Prof. J. C. van Eerde. Prof. Dr. X. J. Krom. R. Kern, 
Mr. W . G. F. Borgerhoff Mulder. Dr. F. M’. Stapel en 
P. de Roo de la Faille. 

De Heeren A issering en Rassers hadden bericht van ver- 
bindering gezonden 

Dr. F. D K. Bo;,ch woont de vergadering bij. 
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ouibte in jaren zit Prof. Dr. Ph. .S. van R(3nkel cle vergade- 
rint;' voorloopig voor, waarna tot bteminin"' over een N'oorzitter, 
( )nder-\ uorzitter. I^emiingnieej^ter eii Seci'etaris wordt overgegaan. 
waarvan het rebultaat ib dat alb zuodanig worden gekozeii Prof. J. C. 
van Eerde alb \’ourzitter. Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel alb Onder- 
\’oorzitter, iMr. G. F. Porgerhoff iMulder alb Penningmeebter en 
P. de Ron de la Faille wederoin als Secretaris, 

Prof. \’an Eerde deelt mede gaarne het voorzitterschap te aan- 
vaarden doch dat hij met het oog up zijne reib naar Xed. Indie ge- 
rihnien tijd afwezig zal zijn. gediirende welken de leiding echter hij 
Prof. \’an Rinikel in goede handen zal zijn. 

De notulen der vorige Bestuur.bvergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Als nieuwe leden worden aangenoinen de Heeren H. K, J. Cowan 
en \\’. Dunnehier. Pedankt hadden de Heeren W. van \\'est en E. H. 
Carpentier Alting. 

Bericht van veranderd adres was hinnengekonien van de Heeren 
Ir, FI. Driehergen, F. Ziuir, J. Jongejans, Dr. A. A. Cense, de 
N. V. Ctiltuur iMij. Djelboek en F. H. Ramondt. 

Ter tafel wordt gehracht ; 

lo. een brief van het Ki.niinkhjk Koloniaal Instituut dd. 27 Fe- 
bruari jl. no. 223 29 waarop in zake de bewaring der dot)r den Heer 
Van Erp gezochte foto's van den Baraboedoer wordt medegedeeld, 
dat de aanwezige foto’s. henevens de nit bruikleen terugontvangen 
cartons reeds door de firma \'an Leer en Co. zijn afgehaald. terwijl 
verder is medegedeeld dat de nog ontbrekende foto's t.z.t. ter be- 
bchikking gesteld zullen worden ; 

voor kennisgeving aangenonien ; 

2. een brief van de Rijkbconimissie voor de Alonumentenzorg van 
5 Alaart jl. no. 204. betreffende het dezerzijds aangeboden rap])ort 
over den staat, waarin de te Rotterdam zich bevindende O. 1. Com- 
pagnies gebouwen verkeeren, waarbij : 

a. aangeraden wordt om den Rijksgeboiiwendienst te wijzen op de 
geconstateerde gebreken en wenschelijkheden. en 

/>. wordt medegedeeld dat een onderzoek zal worden ingesteld naar 
teekeningen, c.rp opmetingen van het O. I. huis aan de Boompjes. 
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W ijrdt l)e>l(>ten in den freest van het vernielde Mil) a te handeleii. 
tn verder den brief ter kenniMiemine; aaii Te bieden aan Prof. \’an 
\'o!lenhoven ; 

3. een brief, gedagteekend Singaradja 9 Feliruari 1929 no. J. 1. b. 
1<S, van het ISe^tuur van de Kirtya-Liefrinck-\'an dcr Tuuk, waarbij 
(lank betuig'd wnrdt voor de toegezonden boekwerken en een exem- 
plaar van het eerste jaarverslag ter kenni^neniing wordt aangeboden. 

IJe X’ourzitter doet daaruit eenige mededeelingen. waarna besloteii 
wordt het jaarver.slag voor de lie-'toursleden ter beschikking te stellen ; 

4. eene eirculaire van het Institut International de Cooperation 
intellectuelle C. L. f> 1Q29. waarbij de wcnsch wordt uitgesproken 
om, ter vergemakkelijking van de bi'bliographen. de in de weten.schap- 
pelijke revue4 veivschijnende artikelen te doen voorgaan of volgeu 
door een korten iuhond, (.ip te stellen dotn' de schrijver^ zelven; 

voor kenni^geving aangenonien ; 

5. een verzoek dd 11 Maart ji. van de Kedaktion der ( irientalisehen 
Literaturzeitung oin (loorloopend een receiibie-exeniplaar van de 
Pijtlragen te niogen ontvangen ter verwerking in evengeniekl tijd- 
schrift : 

het verzoek wordt ingewilligd : 

6. op verzoek van den Secretaris. wordt. narlat de i’enningmeester 
geen bezwaar heeft geoii])eid. de Assistent De Bakker ontheven van 
de indertijd door hem aanvaarde verpliehting om in het Inbtituut.s- 
gebouw de centrale verwanning te bedienen, aangezien gebleken is 
dat deze eisch te zwaar is: ingewilligd worilt, dat, evenals vroeger. 
deze verzorging in het winterseiz.oen zal geschieden door een stoker 
tegen een uitkeenng ran f 2U. — maands in die jieriode. 

Rondvraag. 

Dr. F. D. K Bosch stelt namens het lid. den Heer L, van Cdoster- 
zee, de vraag of een sjioedige verschijning verwacht kan rvorden van 
het zesde deel van de door Prof Colenbrander behandelde Iiistituuts- 
uitgaaf : Leven en Bedrijf van Jan Pietersz. Coen 

Meegedeeld wordt. dat ter zake reeds geinformeerd is bij Prof 
C'olenbrander, doch niets is vernomen. waarop besloten wordt nog- 
niaals van ter zijile te jiogen lets nailers over de voltoiiiing tlezer 
uitgaaf te vernemen. 
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In de tweede jilaats vraagt Dr. P>osch of het Kon. Batav. Genoot- 
:^cha]3 in aanmerking zou kunnen komen voor dubbelen. in verband 
met de door Dr, Rouffaer aaii de Instituutsbibliotheek geschonken 
boekerij. iMedegedeeld wordt dat. na de daaruit door I’rof. Kroni 
gedane keuze, en de nalezing ten behoeve van het Instituut Kern, 
kwalijk te verwachten i.s dat du1)belen van eenige lieteekenib nog 
zullen aanwezig zijn. Dr. Bosch wordt evemvel toegestaan zich ter 
zake op de hoogte te stellen. 

Conform besloten. 

\’oor de bibliotheek waren lx)ekgeschenken liinnengekonien van de 
Heeren ; Prof. Dr. C. C. Berg, Mr. H. Cohen de Boer. P. de Ruo 
de la Faille. Prof. !Mr. Ph. Kleintje.s. Mr. H. .k. Idema, Dr. F. M'. 
Stapel, O. L. Flelfrich. Joh. F. Snellenian. Mr. B. de Gaay Fortnian. 
zooniede van het Hoofdbestuur der Orcle van \'rijnietselaren. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

Xiets nicer aan de orde zijnde, sluit de \’oorzitter de X’ergadering. 


BEST C U R S \' 1-: R G A DERI X G 
v.w 20 April 1929. 


Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel. 
w' \Morzitter, R. A. Kern. Dr. W. H. Rassers. Prof. Dr. 
X. [. Kroin, Prof. Mr. Ph. Kleintjes, Dr. F. \\’. Stapel 
en P. de Roo de la Faille. Secrctaris. 

^Ir. W. G. F. Borgerhoff iMnlder had bericht van ver- 
hindering gezonden. 

Prof. Van Ronkel herinnert aan het vertrek van den \Morzitter, 
Prof. J. C. van Eerde. naar Java en treedt als w'' Worzitter op. 

De notulen van de vorige Be.stuursvergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 
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Bedankt heeft vocir het lidrnaat'ichaj) de Heer A. D. H. Bosch. 
\’an veranderingen van adres hadden kennis gegeven de leden : Dr. 

F. D. K. Bosch. J. van der Marel. D. Bruiiwer, Prof. Dr. C. C. Berg. 

G. C. Storm. ]Mij. tot Expl. der Stiikerondeni. Djatie en de Redactie 
van het Geneeskundig Tijdschrift voor N. I. 

Ter tafel wordt gebracht. 

1. een ])rief dd. 14 Ai)nl van ons Buitenland.sch Lid, den Heer 
G, Ferrand, houdende verzoek voor zijne werkzaamheden in het 
helang der bibliografie een exeniplaar van de gedrukte catalogi van 
de bibliotheek van het Instituut te mogen ontvangen : 

een exeniplaar zal ten geschenke worden aangeboden. 

2. een lirief, dd. 15 April van de Kon. .Akademie van W’eten- 
schappen te .Amsterdam. .Afdeeling Letterkunde no. 19. ter mede- 
deeling dat, onder voorbelioiid van goedkeuring ziju aangewezeu als 
afgevaardigden naar de lOe zitting der L’nion Academique Inter- 
nationale de Heeren \’an \'ollenhoven, Salverda de Grave en als 
technisch gedelegeerde. de Heer A’ollgraff ; 

voor kennisgeving- aangenonien ; 

3. een brief, dd. 16 April j.l. van den Heer F. van Peski, \’oor- 
zitter van het Coniite voor het houden van eene tentoonstelling over 
,.het Iiidische Boek" van circa 23 Juli tot 10 .Aug. a..s. met verzoek 
oin liericht, hoe het Instituut zich den toegezegden steun voor- 
stelt. enz. 

Besloten wordt, te doen mededeelen. dat het bestuur geen bezwaar 
heeft om boeken voor dit doel af te staan, mits geen unica of bij- 
zonder zeldzame dan wel kosibare werken. en onder voorwaarde 
dat de kosten, w.o. die voor een verzekering tegen brand enz. worden 
gedragen door eienbedoeld comite, terwijl tot nadere liehartiging 
der Instituutsbelangcn de Secretaris tevens Bibliothecaris wordt uit- 
genoodigd. 

4. een brief dd. 21 Maart van de L’itgeversmaatschaiiiiij A. blost- 
hoek te Ltrecht, waaibij deze afziet van den aankoo[) der resteerende 
excniplaren van de Beschrijving der gebouwen van de O. en \\'. 
Indischc Gomiiagnicn in Nederland ; 

be.sloten wordt deze excniplaren voor de leden beschikbaar te stel- 
len in depot bij de Firiiia Alartinus Nijhoff. 
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5. een !)rief dri. 11 Maart van het Oriental Institute te Praag. 
houdende verzoek tot mil van het door deze instelling- uitgegeven 
..Archiv Orientahii" teqen onze llijtlragen : 

conform hesloten. 

6. een brief (Id. 16 iMaart j.l. van de Firma L. \-an Leer cn Co,, 
inhoudende den voor.slag om aan cen deel der ko,stcn van het ojinietnv 
fotografeeren der bedorven negatieven oj) zich te nenien. tegen aan- 
vaarding clour het In.stituut van een ander deel. dat geraanid wordt 
op f 1945 netto. in welk hedrag teven.-, i,-. opgenoinen hetgeen noodig 
is tot vernieuwing van de .Serie II. aangezien gebleken is. dat ouk 
deze bedorven is terwijl in overwe.ging gegeven wordt om die nicuwc 
opname te vervaardigen op films in juaats van op glasplaten, 

Xaar aanleiding van eene mededeeling van den Secretaris. die 
overleg gepleegd heeft met den Heer \'an Erji. wordt hesloten in 
aansluiting daarbij den Heer Teillers als deskundige om voorlichtin.g 
en raacl aan te zoeken; 

7. een exemi)laar van de door het International Committee of 
Historical Sciences, groep Nederland in de vergadering van 12 April 
1928 voorloopig vastge.stelde en in de Hestuursvergadering van 1(8 
Januari 1929 herziene Statuten. 

\'oor kennisgeving aangenomen. nadat Dr Sia])el eenige inlich- 
tingen heeft gegeven ; 

S. een brief dd. 15 April 1929. waarliij Dr. Huender tot publicatie 
aanhiedt een artikel van zijne hand over het Karo-Bataksche huis : 

de Heeren \'an Ronkel en Rasser.s worden hereidbevonden van 
advies te dienen : 

9. een brief van Prof, \'an X'ollenhoven. waarbij vocrr hetzelfde 
doei zijn gevoegd eenige hi-torische aanteekeningen \'an wijlen den 
Heer P, H, \an der Kemp (jver de Amhoiische I’ublicatie van den 
< louvcrneur-Generaal ^'an der Capcllen in Ind, Staatsblad 1824 
no, 19l! : 

om advies gestek! in de handen der heeren Sta]>el en Kleintje.s; 

10, eene bijdrage van Dr, W. F. Stiitterheim. getiteld ..Oiulheid- 
Icnndige Aanteekeningen". tot advies waaro\er Prof, Krom en Dr. 
Jnynboll worden nitgenoodigd. 
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Rtindvraag ; 

De Hecr Kasser'. declt niede. dat de lleer Fortjjens hem i^eraaii- 
])leeod heeft over de ni(jt;elijkheid van inihlicatie met betrekkin,£; tnt 
een aantal Ternataani^che teksten met vertalins; ; 

de Heeren Rassers en Van Ronkel zullen hierover nader liericht 
nitbreitgen. 

De Heer Kern deelt mede met betrekkiny tut de nitt^aaf van Kern's 
Wrsjireide Geschritten, dat liij narler inzien het duelmatiger voor- 
komt nm het register daarop samen met de bibliografie tot een deel 
samen te voegen, en daarop te laten volgen als laatste deel de aan- 
teekeningen op het Javaansche W'oordenboek enz. 

Conform be^-loten. 

Voor de hibliotheek zijn l)oekgeschenkcn ontvangen van cle Heeren : 
Prof. Dr. C. C. Rerg, Mr. H. Cohen de Boer. Jhr. Dr. F. C. van 
Heurn. Prof. Dr. A. \V. Xienwenhnis en O. L, Helfrich. 

Aan de schenkers is dank betnigd. * 

Xiets meer aan de orde zijnde. slnit de \v'' C’oorzitter de ver- 
gadering. 



BESTUURSVERGADERING 
VAN 18 Mei 1929. 


Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, 
wd. Voorzitter, Wr. W. G. F. Borgerhoff Mulder, Pen- 
ningmeester, R. A. Kern, Dr. W. H. Rassers, Prof. Dr. 
N. J. Krom, Dr. F. W. Stapel, Prof. Mr. Ph. Kleintjes en 
P. de Roo de la Faille, Secretaris. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 

Tot lid werd aangenomen de Heer Ismail. Adresveranderingen 
werden bericht door de Heeren Mr. P. A. F. Blom, Mr. C. T. 
Bertling en C. Boterhoven de Haan. 

Ter tafel wordt gebracht: 

lo. een brief dd. 17 Mei van Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, dat 
hij de benoeming tot lid van bet Bestuur gaarne aanvaard ; 

2o. een verzoek dd. 16 Mei no. 642 van de Adatrechtstichting, 
houdende verzoek de Commissie voor bet adatrecht te willen aan- 
vullen met haar oud-lid Mr. F. D. E. van Ossenbruggen; 

conform besloten; 

3o. een brief, dd. 4 Mei van bet Bestuur der Adatrechtstichting, 
inhoudende een verslag van de werkz 2 iamheden en van den gelde- 
lijken toestand der stichting; 

De Voorziter geeft een kort overzicht van den inhoud, waarna 
bet verslag voor kennisgeving wordt aangenomen; 

4o. een dankbetuiging, dd. 12 Mei van bet Buitenlandsch Lid de 
Heer G. Ferrand te Parijs, voor de hem geschonken boekwerken; 

So. een circulaire dd. April 1929 met verzoek om steun voor de 
Derde Karakorum-expeditie ; 

ter zijde gelegd; 
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6o. een brief van Dr. Alb. C. Kruyt dd. 2 Maart, aanbiedende ter 
publicatie een opstel over de To Loinang van den Oost-arm van 
Midden-Celebes ; 

om advies in handen gesteld van de Heeren Dr. Rassers en Kern. 

Rondvraag : 

Prof. Krom brengt, mede namens Dr. Juynboll, advies uit over 
het door Dr. Stutterheim aangeboden artikel : „Oudheidkundige Aan- 
teekeningen”, en beveelt de plaatsing daarvan in de Bijdragen aan. 

Conform besloten. 

Dr. W. H. Rassers geeft, mede namens den Voorzitter, in overwe- 
ging om het artikel van Dr. Huender over het Karo-Bataksche huis 
in de Bijdragen op te nemen, nadat met den schrijver over het weg- 
laten der teekeningen zal zijn onderhandeld, zoomede de van den 
Heer Fortgens ontvangen Ternataansche teksten. 

Conform besloten. 

Namens Dr. Juynboll biedt Dr. Rassers vervolgens Sarga XVIII 
van de Oud-Javaansche Rama in vertaling aan, waarmede de reeks 
wordt voortgezet ; 

en namens den Heer Loeber een opstel : Een zonderling gebruik, 
dat toch een diepere beteekenis heeft gehad ; 

voor deze bijdrage wordt advies verzocht van de Heeren Kern en 
Rassers. 

De Heer Kern brengt in voorloopigen zin ter sprake, of een bundel 
verhalen in het Baree, welke door Dr. Adriani zijn verzameld en 
van een inhoudsopgaaf voorzien, kans zou hebben om te worden 
gepubliceerd ; 

na eene gedachtenwisseling wordt besloten Mevrouw Adriani in 
overweging te geven deze aangelegenheid nader voor te brengen. 

Dr. Stapel bericht, dat het op initiatief van Prof, van Vollenhoven 
opgespoorde Regeeringsreglement van de Kust van Guinea gereed is 
voor publicatie, en geeft verder, ook namens Prof. Kleintjes, in 
overweging om de door Prof, van Vollenhoven ter beschikking ge- 
stelde, door wijlen den Heer Van der Kemp verzamelde bescheiden 
over de Ambonsche Proclamatie van 1824 (Ind. Staatsblad no. 19 a) 
in de Bijdragen uit te geven, nadat deze van een geschiedkundige 
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inleiding zullen zijn voorzien, tot het schrijven waarvan hij zich 
bereid verklaart, in het geval Prof, van Vollenhoven daarvan zou 
afzien. 

Conform besloten. 

Voor de bibliotheek waren boekgeschenken ontvangen van de 
Heeren Dr. Th. Lens, R. M. Mr. Soeripto, L. Schwaanhuyser, Jhr. 
Dr. Ir. P. C. van Heurn, Dr. Walther Aichele en de N. V. Droste’s 
Cacaofabrieken. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de Vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 15 JuNi 1929. 


Aanwezig de Heeren: Mr. F. D. E, van Ossenbruggen 
(wd. Voorzitter), Mr. W. G. F. Borgerhoff Mulder (Pen- 
ningmeester), R. A. Kern, Dr. W. H. Rassers, Dr. F. W. 
Stapel en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 

De vergadering wordt bijgewoond door Dr. F. D. K. 
Bosch. De Heeren Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, Prof. Dr. 
N. J. Krom en Prof. Mr. Ph. Kleintjes hadden bericht van 
verhindering gezonden. Prof. J. C. van Eerde en Dr. H. H. 
Juynboll vertoefden in het buitenland. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd. 

Tot nieuw lid werd benoemd de Heer W. A. Penard. Bericht van 
veranderd adres was binnengekomen van de Heeren : Mr. A. Neytzell 
de Wilde, J. van Harreveld, C. Monod de Froideville, G. H. van 
Renesse van Duivenbode, Th. M. Loze en E. A. Boerenbeker. 

Aan de orde wordt gesteld : 

lo. een brief dd. 29 Mei jl. van het Fokwang-Auriga Verlag te 
Friedrichssegen/Lahn, om behulpzaam te zijn bij de uitgaaf van 
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een aan dit Verlag door Hermann Fiedler aangeboden werk over 
Timor door een getal van 50 — 100 exemplaren daarvan t.z.t. voor 
zich te nemen; 

wordt besloten te antwoorden, dat het Bestuur tot een zoodanigen 
steun geen termen heeft kunnen vinden; 

2o. een brief dd. 10 Juni j.l. no. 6668 van het Hoofd van den 
Rijksgebouwendienst, in antwoord op dezerzijdsch schrijven van 24 
April t.v. inhoudende, dat het onderhoud van het Rijksperceel 
Boompjes 88/92 te Rotterdam, het zgn. Oost-Indisch Huis, op nor- 
male wijze plaats heeft ; dat daarbij v.z.m. rekening wordt gehouden 
met de kunst-historische waarde van het gebouw, v.z.v. daarbij de 
belangen van den dienst niet te veel worden geschaad, en dat bij 
voorkomende restauratie c.a. ook weder met het in het Instituuts- 
schrijven genoemde z.v.m. rekening zal worden gehouden, terwijl 
daarnaast, met betrekking tot het gebouw te Delfshaven wordt op- 
gemerkt, dat dit geen Rijkseigendom is, en mitsdien de zorgen daar- 
voor niet aan s Rijksgebouwendienst zijn toevertrouwd ; 

wordt besloten dezen -brief ter kennisneming toe te zenden aan 
Prof. Mr. C. van Vollenhoven en verder de zaak te laten rusten; 

3o. een circulaire dd, Bandoeng 18 April t.v. van het aldaar ge- 
vestigd Anthropological Laboratory van Dr. D. J. H. Nijessen over 
het doel dier instelling, de wisseling van uitgaven enz. ; 

voor kennisgeving aangenomen; 

4o. een brief dd. 4 Juni van Dr. Gebbing te Leipzig over een door 
hem van zijne expeditie naar Liberia meegebrachte film; 

wordt besloten mede te deelen, dat het Bestuur geen termen heeft 
gevonden die film voor het Instituut aan te koopen; 

Voor de Bijdragen waren ontvangen: 

1. door tusschenkomst van Prof. Mr. C. van Vollenhoven een 
artikel van den Heer P. Middelkoop, Hulpprediker te Kapan 
(Timor), getiteld; Gegevens over het Timoreesche adathuwelijk ; en 

2. van den Heer C. \V. Frickenschmidt te Biickeburg een ver- 
handeling over de land- en volkenkunde der Batoe-eilanden ; 

de Heeren Rassers en Kern werden bereid bevonden om over 
beide artikelen van advies te dienen. 



BESTUURSVERGADERING. 


XXIX 


Rondvraag : 

De Heeren Rassers en Kern geven ter zake van de in hun handen 
gestelde artikelen van de Heeren Kruyt en Loeber in overweging om 
bet laatste artikel ter beschikking van den schrijver te laten, en eerst- 
genoenide verhandeling met de meeste foto’s in de Bijdragen op 
te nemen. 

Niets meer aan de orde zijnde, dankt de \vd. \’oorzitter voor het 
in zijne leiding gesteld vertrouwen en wenscht Dr. Bosch bij diens 
vertrek naar Java een goede reis toe. 

Dr. Bosch betuigt daarvoor zijn dank, en verklaart zich bij voort- 
during bereid de belangen van het Institimt te behartigen. 

De vergadering wordt gesloten. 

Boekgeschenken waren binnen gekomen van de Heeren : Mr. L. 
Pronk, Dr. A. J. C. KrafFt. J. M. C. Muller, O. L. Helfrich, Joh. 
F. Snellenian, iMr. J. J. Schrieke, van Mevr. L. ]\I. Coster-Wijsman 
en Mejtift'. C. M. Vissering. 




B F, S T U U R S V E R G A D E R I K G 
VAX 21 September 1929. 


Aanwe/ig de Hceren ; Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel. 
\v(l. A'oorzitter, Mr. W. G. E. Borgerhoff Alulder. Pen- 
ningmeester, R. Kern. Dr. \V. H. Rassers, Prof. Dr. 
X. J. Krom, Dr. F. \V.’ Stapel, Mr. F. D. E, van ( Issen- 
bruggeii, Prof. ^Ir. Ph. Kleintjes en P. de Roo de la 
hMille, Secretaris. 

De Heeren f'rof. J. C. van Eerde en Dr. H. H. Juvnholl 
vertoefden Imitenslands. 

De nntulen der voriqe vergaderiiig worden gelezen en goedgekeiird. 

.-Ms nieuwe leden werden aangenonien : F. .\. Monsees, H. Koot. 
Rn. Mr. .Soekainto. G. C. Bruin en De Zend'iv^sliihliotheek op Soemba. 

Be.lankt hadden de Heeren J. van Harreveld en de X Handel- 
niaatschappij Deli-.-\tjeh. 

Overleden was IMej. Dr. iM. E, Lulius van Gcror. Bericht van 
\erandercl adres rvas ontvangen van de Heeren: \V. P. Hillen. Dr. 
T H. Boeke. Dr. F. D. K. Bosch, J. G. van Heyst. de Polynesian 
Society te Wellington (X.-Z.), W. F. Zuur. F. II. Ramondt. Mr. 
F. D. Holleman. R. M. i\Ir. Dr. .Soeripto, Mr. F. D. E. van Ossen- 
bruggen. Dr. W. H. Rassers en de Bildiotheek der Maatschappij der 
Xed. Letterknnde te Leiden. 

Ter tafel wordt gebracht : 

lo. een brief, dd. 2 Juli jl. van het Buitenlandsch lid. de Heer G. 
Ferrand, dankzeggend voor een hem toegezonden e.xemplaar van 
een overdruk van het artikcl van Pr. Wes^els over het teruggevonden 
boek van Castanheda’s Historia enz. 
voor kennisgeving aangenomen : 

2o. een brief, dd. 7 Sept, van den \'oorzitter der afd. 's-Graven- 
hage der \‘ereeniging Oost en West tevens van het Tentoonstellings- 
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comite ,,het K(jlc)niale lioek", inhoudendc eene dankijCtuigin" voor 
den door het Instituut verleendcii .'-teiin ; 

als bo veil ; 

3o. eene circulaire dd. Alaart jl. van cen in Alei 1930 te Sevilla 
ic honden Internationaal Congres vonr Spaan^sch-Amerikaansche ge- 
schiedenis en aardrijkdvtnide : 

alsvoren ; 

4o. een circulaire dd. Jnli jl van het Hoofdbestuur der Kon. Xed. 
\’ereeniging ..Onze X’loot", naar aanleiding van den overval o]> 
Curacao, enz ; 

alsvoren. : 

5o. een rapport der Hecren Prof. \'an \'ollenhovcn en Salverda 
de Grave over cle Xe zittiiig van de k'ninn .Xcadeniique Internationale, 
gehouden te Brus'^el o]) 13 .\Iei jl. : 

alsvoren ; 

do. een brief van Prof. Mr. C. van \'ollenhoven dd. 17 Sept., met 
\erzoek oni het daarheen le leiden. dat vor)rtaan in den Keg. Almanak 
van X. I. bij de opsoniniing der kleine zelfhesturende vor^ten htiiine 
'.voonplaatsen worclen ingelascht ; 

wordt bedoten zich te dien einde te wenden tot den Heer Alge- 
meenen Secretari^ te Iluitenzorg. tot wiens departement de iiitgaaf 
van dien R. behoort; 

7o. een brief van Me\r. de Wed. M .Adriani-Guiming dd. 3 Sept, 
jl. over eene uitgaaf van eene door Dr. .\driani nagelaten verzameling 
’.-(ilksverhalen in de P.arec taal met heschrijvenden catalogus : 

wordt be^kiten. aangezien de uitgaaf wenschelijk voorkomt, doch 
de middelen van het In.'^tittmt de hekostiging daarvan niet toelaten, 
zich te wcrden tot d.e Indiwhe Kegeering door tus.schenkomst van 
/. Kxc. den IMinuter van Kolonien: en Alevr. Adriani met dit beslnit 
in kennis te stellen : 

So. een brief van den Heer Dr. W. J. AI. Buch. dd. 11 Sept, over 
eene eventueele plaatsing bij het Institiuit, onder aanbieding van een 
e.xemplaar zijner dissertatie: De ('). I Congiagnie en Ouinam enz. 
in de XA Ille eeiu.v : 

wordt bc'^lotcn tnede t'- ^k■elcn, dat voor zulk eene ]tlarit^ing gecn 
gelegenheid bestarit : 
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12o. een brief dd. Aug. jl. van het Iiistitunt Kern te Leiden, 
houdcnde verzoek (un eene .‘^uhiidie vuor ecmnaal van f 500. ten einde 
de inoeilijkheid te overwinnen l)ij de nitgaaf in zake de jaarlijksche 
bibliografie van Indi.sche Archaeologie over 1927 ; 
toegestaan ; 

13o. een brief van den Heer All). C. Kruyt dd. 13 Juli 1929 ten 
geleide van een voor de llijdragen aangelioden artikel van den over- 
leden Zendeling Jac. Woensdregt : Lijkliezorging bij de To-Bada in 
Midden-Celebes ; 

in handen gesteld van de Heeren Dr. Rassert. en Kern ; 

14o. een l)rief van Dr. W. F. Btutterheiin dd. 17 Jnli jl. ten geleide 
van een artikel voor de Bijdragen : (jiidheidknndige Aanteekeningen 
tot en met X'lll ; 
zal Worden gejilaatst : 

l5o. de .Secretaris doet vervolgcns eene mededeeling over de af- 
wikkeling van eene door het Xed. Ind (ionv. verleende ondracht tot 
levering van 10.000 e.xenijilaren van Dr. \’an der Tuuk's ..Beberapa 
Tjarita Alelajoe". 9e druk. 

Rondvraag : 

De Heer Kern advi?eert. ook nament> Dr. Ra;)ber>. uin in de Bij- 
dragen te (loen opnenien het door tu^sdienkinn.'-t van i’rof. \'an 
\’ollenhoven ontvangen op.'-tel va'.i den Heer B. IMiddelkoop: Ge- 
gevens over het Timoree.sche .-\.dathuwelijk. doch daarentegen ter 
beschikking van den .schrijvei te laten het door den Heer Fricken- 
.schniidt aangeboden artikel over de Land- en \*olkenkunde der 
Batoe-eilanden, doch tevens den .sdirijver in overweging te geven het 
elders ter plaatsing aan te bieden; 
conform besloten. 

In de tweede plaats deelt de Heer Kern mede dat het Register en 
de Bibliographic op de \Arspreide Geschriften zijns vaders, wijlen 
Prof. H. Kern, is gereed gekomen ; 
met belangstelling vernomen. 

De Voorzitter biedt vervolgens iiamens Prof. Berg ter jilaatsing 
aan. de volgende artikelen : 

lo. A’at beteekent het woord ..Kabayan" ?: 

2o. De Roman van Raden ^\'ijaya ; 
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3o. \\'crkhy]Kitheben ; 

4c). Alidden-Javaansche W'oordenlijst. 

Bebioten wordt het eerste artikel. op aanbeveling des vfjorstellers 
t-n vail den Heer Kern nog te doen opnenien in de afl. 2 en 3 welke 
ter perse is, en voorts advies te vragen nopens no. 2 aaii de Heeren 
V. Ronkel en Kern; lietrel’fende no. 3 aan de Heeren Kroni en Kern, 
terwijl tot advies nopens no J- bereid zijn gel'leken de Ideeren Kroni 
en de voorsteller ze!f. 

\'oor de bililiotheek wareii gesdieiiken binnengekomen van de 
Heeren Dr. J. C. . Cramer. Prof. Dr. C. C. Berg, R. M. S. Poer- 
v.-owartano, Ir. G. J. H. Holengraaft. F. van Peski. Prof. Dr. J. P. 
Kleiweg de Zwaan, Dr. R. Brandstetter. Job. F. Snellenian. Dr. W. 
F. Stutterheim, H. 1‘. .A. Schelteiiia. Dr. Maria C. H. Amshoff 
en van de Dutch Burgler Union (.if Ceyh.in. 

Aan de schenkers is dank lietuigd. 

Niets nicer aan de orde zijnde wordt de vergadering gesloten. 


B F. S T U U R S \' E R G A D E R I X G 
v.^x 19 (October 1929. 


Aanwezig de Heeren : Prof. Dr. Pli. S. van Ronkel, 
wd. ^'oor7itter, Mr. \V. G. F. Borgerhoff Mulder, Pen- 
ningnieester, R. A. Kern, Dr. \V. H. Rassers, Prof. Dr. 
X. J. Kroni, Dr. F. W'. StajK;!, Mr. F. D. E. van Ossen- 
bruggen en P. de Roo de la Faille, Secretaris. 

Prof. IMr. Ph. Kleintjes had bericht van verhindering 
gezonden. Prof. J. C. van Eerde en Dr. H. H. Juynboll 
vertoefden buitenslands. 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goedgekeurd, 
nadat eene wijziging is aangebracht. 

Als nieuw lid were! aangenonien M. Prawira Atniadja. Afgevoerd 
van de ledenlijst werden wegens bedanken de Heeren: J. IJzerman 
en J. H. de Jong. Bericht van veranderd adres was binnengekomen 
van de Heeren: Prof. T. J. Bezemer, Dr. J. Ph. Duyvendak, Dr. J. 
\V. H. Ferguson, A. Dirks. J. Ph. Freyss en W. G. van Wettum. 
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Ter tafel wordt gebracht : 

lo. een circulaire dd. Oct()l)er 1929 van de Xederlaiidsche Coiii- 
niissie voor intellectueele samenwerking, waarbij er op wordt aan- 
:;edrongen om bij de publiceeriny van artikelen deze te doeti vert^ezeld 
^aan van een kort resume, dat in een wcreldtaa! ^esteld is : 

wordt besloten in de afleveringen der Bijdragen Ijekend te stellen, 
dat bet Bestuur bereid is dgl. den auteur zelf in een wereldtaal 
te zijner keuze op te stellen resume’s, in de Bijdragen o]5 te nemen : 

2o. een lirief dd. 2 Oct()l)er jl. Afd. A. no. ,12 van het Cominissa- 
riaat voor Indische Zaken aan b.et Departement van Ivolonien. waarbij 
kennis wordt gegevcn dat, noi)ens het vcrzoek om van Regecringswege 
geldelijken steun te verleenen voor de uitgaaf van de do<)r wijlen Dr, 
.Vdriani nagelaten verzanieling Bare’esche volksverhalen overleg 
wordt gepleegd met den Gouverneur-Deneraal van Xederlaudsch- 
Indie : 

voor kennisgeving aangeni-rnen ; 

do. een brief dd. 10 C.lctober jl. van het Xederl. Bijbelgenootschap 
aanbiedende om. de-.gewenscht. de boekerii aan te vullen met de ont- 
l;rekende bijbelvertalingeii en andere uitgaven in Indische talen ; 

wordt dankbaar aanvaard ; 

4o. gereecl gekomen is het register en de liil)Hografie o^:! Kern's 
Verspreide Geschriften ; 

wordt besloten den prijs daarvan te bepalen : in den handel op 
f 2,50 per gebonden en op f 2. — per ongebonden exemplaar, voor de 
leden op de helft : 

de \’norzitter wensdit het Tnstituiitsisestnur gelnk met het vol- 
tooien dezer met zooveel zorg bewerkte uitgaaf en betuigt in het 
l.djzonder daarbij dank aan den Heer Kern voor diens nauwgezetheid 
en ijverige zorg. 

Rondvraag : 

Prof. Krom geeft. ook namens den Heer Kern, in overweging het 
artikel van Prof. Berg getiteld ..W’erk-liypothesen" voor de Bijdragen 
te aanvaarden ; 

conform besloten ; 

en i.)iipert voorts het denkbeeld om in de Bijdragen te doen opnemen 
een zevental artikelen, welke door Dr. Rotiffaer oorspronkelijk waren 
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yebichreven vour de 2e uiiyaaf van de Iiiicycli)paedie van Xeder- 
landsch-Indie ; 

conform besloten 

De Heer Kern, adviscert "Uii'-ti"’ met hetrekking- tut de puhlicatie 
van het opstel van den Heer van Woen.sdregt over de Lijkbezorging 
bij de To Bada in ifidden-Celebe^ : 

conform besloten. 

Prof, van Konkel verzoekt diligent te worden verklaard met be- 
trekking- tot bet advies over het aanbod van Prof. Berg tot het vol- 
tuuien van een gluj^-arinni \an het i'.iiddel-Ja\aansch. alsmede tot 
(liens verhandeling over den Roman van Raden \\'iiaya. 

\'oor de boekerij waren geschenken ontvangen van de Heereii ; 
-Prof. LJr. I’h. S. van Ronkel, ( ). L. Helfrich, Dr. A. J. C. Krafft, 
Joh. F. Snelleman, f’. de Roo ile !a Faille, IMr. Th. H. M. Ix)ze. Dr. 
D. Schoute, 1'. K. van Iter^on. het Tndisch L'onnte voor W’etensch. 
( Inderzoekingen, den Bond van Eigenaren van Xed.-lnd. Suikeroii- 
derneniingen. en het Xederlandsche Java-lnstitnut. 

Aan de schenkers is dank betmgd. 

Xiets meer aan de orde zijnde. sluit de \vd. \ uorzitler de verga- 
dering. 


B F ,S T K E R S \' F: R G A D E R I X G 
VAX 1() XoVEMP.ER 1929, 


Aanwezig de Heeren ; I’rof. Dr. Ph, S. van Ronkel (\vd 
\ oorzitter). Mr. \\ . (i. F'. Borgerhoff IMnlder ( Penning- 
meester). R. A. Kern, Dr W. H. Rassers, Prof. Dr. X. J. 
Kroni, Dr. F'. W . Stapel, Mr, F', D. E. van (Jssenbruggen, 
Prof. IMr. Ph. Kleintjes, Dr. H. H, fu)-nboll en P. de Roo 
de la Faille { Secretaris). 

Bij de opening der vergadering sjireekt de X’oorzitter een woord 
ran welkom nit, nu de Heer Juynbull weder van zijne buitenlandsche 
reis is teruggekeenl. 

De notulen der vorige bestuursvergadering worden gelezen en gued- 
gekeurd. 
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Als lid wordt aangeiiomen de Heer F. P. Roessel. Bedankt 
\oor het lidmaatschap hebiien de Heeren O. Xetscher en Radjiman 
benevens de Ciiltuurniaat^chappijen Kadhijiaten. Djelhoek en W'ono- 
langan. 

Bericht van veranderd adres was liinnengekdinen van de leden : Air 
Dr. Soeri’pto, Dr. T. H. Schagen van Soelen. J. Jnngejans. Air. K. J. 
Bijl, Air. L. Eintiioven, Air. P. (I. Bijdendijk. Air. L. Schciitendorp. 
Dr. Th. Loze en \’. Ohdeyn. 

Ter tafel werden gebracht : 

1(1. een l)rief, d.d. 26 Oct('ber j.l. van Prof. Air. C. van X'ollen- 
boven verzoekende oni voor de bildiotheek der Adatreebtstichting te 
inogen overneinen een exemplaar van het in dubhel in de boekenj 
\an het Kun. Instituut aanwezig l)oek van De ('astro. As possessbes 
]:ortuguezas na ( tceania, 1867: 

wordt ])esloteii <lit werk aan die bililiotlteek ten geschenke af te 
staan : 

2o. een l)rief, d.d. 12 Xov. van denzelfdon. waarl>ij de wenschelijk- 
beid wordt be])!eit van de sanicnstelling van een werk, hevattende 
de bijgewerkte Hanrlelingen over het nietiwe Kegeeringsreglenient van 
Xed. (Jo.st-Indie, in den trant als de Instituutsuitgaaf t.a.v. de R. R. 
van Suriname en Curacao, welke l)ezorgd is dour Air, Dr, H, W, C, 
Bordewijk (Xot. 20 Jan, 1912), Xa eene gedachtenwisseling verklaart 
Prof, Kleintjes zicb bereid deze aangelegenbeid nader met den voor- 
steller te bespreken ; 

.X), een brief van Alartinus Xijhoff (l,d 8 Xov. berichtende : 

lo. dat geen exemplaren nicer be.scbikbaar zijn van Kroni's 
Hindoe Javaansclie ( lescbiedenis. en berbaaldelijk bcstel- 
lingen daarop wonlen ontvangen ; 

2t). .lat ook niet meer ticboiidcu exeini)laren aanwezig zijn van 
het 8e deel van Kern’s X'erspreide < ie>chriften. doch nog 
wel ongebonden e.xeni]ilaren ; 

Ad. 1"" wordt besloten inede te deelen. dat Prof. Krom 
cen herdruk van z'.jn boek. welke eventueel zou inoeten 
wordeii bijgew er'Ki. in overweging zal nenien ; 

en ad 2“"' dat er geen bezwaar bestaat om 50 e.xeni- 
plaren van het bewuiste deel A’lII te doen inliinden. ( in 
deze te kunnen afleveren bij eventueele aanvraag naar de 
coinj.Iete gebonden serie : 
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4o, een (vertroLuvelijke) circulaire over de oprichting van een ,,Dr. 
G. W. Kiewiel de Tonge's Fonds". 

Gedeponeerd. 

Rondvraag ; 

De Heeren Kern en \’an Ronkel adviseeren om de artikelen van 
Prof. Dr. C. C. Berg, getiteld: Werkhv^wtheben en de Roman van 
Raden W'ijaya vc'or de Bijdragen aan te nemen ; 

conform ])esloten. echter zal Prof. Berg nog nader worden geraad- 
pleegd over het d.enkl)eeld om den tekst van de verta'.ing los te maken. 

Met betrekking tot de uitgaaf van Dr. Jierg's ( jlo.Sbariuni van het 
-\liddel-iavaanbch monlt de Coinniibsie opnieuw sanienge'-teld, zoodat 
deze zal bestaan nit Dr. Id. JI. Jny.iboll en de I’rof. Dr. I’h. S. 
van Ronkel en X. J. Kroni. 

Dr. Stapel vraagt of het artike! (A'er (le instructicb en liet bestuurs- 
reglenient nopcnv h(;t Iteleid der Regeering ter Kuste van (niinee in 
de Ihjdragen spoedig het licht zal knnnen zien ; 

niedegedeeld wordt, dat de laatste aflevering van het jaar 1929 
reeds is samengesteld. doch dat er geen bezwaar bestaat om het artikel 
te doen verschijnen in de eerste aflevering van deel 8(j. 

De Penningmeester Inedt het caitwerp der Ijegrooting voor 1930 aan 
tn licht dit toe. 

Xa eene gedachtenwisseling over den stand van de nog steeds on- 
voltooule In-tituntMiitgavcn. n.l. het Me deel van Tan Pietersz. Coen 
en de Bouwknndige Beschrijving van den Bara-boedoer, verklaart de 
\ oorzitter zich bererl on>. nojiens Coen's Levensbeschrijving nadere 
inlichtingen in te winnen bij Prof. Colenbrander. 

\ oor de biblintheek waren geschenken binnengekoinen van de 
Heeren; Mr. Dr. \V. M, G. Schumann. H. A. von Dewall, J. IM. C. 
Muller en Pr. C. Wessels. benevens van de Utrechtsche Indologen- 
\ereeniging en het Xationaa! \ erbond tot Kolonisatie-bevordering 
naar Suriname enz. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

X'iets nicer aan de orde zijnde. shut de \ oorzitter de vergadering. 



LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 

Xo. OCTOBER 1929. 


Onderstaande opgave beoogt aaii te sluiten op den tweeden druk der Litera- 
tuurlijst voor het adatrecht van Indonesia (1927). Het is de bedoehng niede 
die oudere schrifturen te vermelden. die in de gezegde Literatuurlijst ten 
onrechte schijnen te ontbreken. 

Adatvonnissen over recht van Indonesiers worden vermeld voor zoover nog 
niet geboekt in de werkjes over jiirisprudentie van Enthoven (1912: herdrukt 
1927) en van Van der Meulen (1924). .\datvonnissen over recht van uitheeinsche 
oosterlingen zijn opgenomen van 1 Januari 1927 af. 


I, A cl a t r e c h t }) o 1 i t i e k. 

A. G. Deelman. .V^rarische regelingen op het IMaleische schiereiland 
[I. II] : Koloniaal Tijdschrift. 18 (1929). 

Dr. D. J. Hulshoff Pol. Zelfbestiirenrle adat-eenheden en onze Kolo- 
niale Specialiteiten : De Indische Gids. 51 (1929). 

Krafft, zie Literatuuropgave no. 5 (Juni 1929), biz. 3. 

Dr. [J.] W. van Royen. De ofFicieele gouvernementsrechtspraak [in 
de Lampoengs] en de })roatin-adat ; Koloniaal Tijdschrift, 18 
(1929). 


II. Inheemsch recht. 

A. Indoncsic in het algemecn. 

Ter Haar, zie onder Xederlandsch-Indie (heneden, biz. 3). 


B. Nederlandsch-Indie. 

Dr. I.. Adam. Enkele gegevens omtrent den economischen toestand 
van de kaloerahan Sidoardjo (district Kabonongan, regentschap 
Bantoel, afdeeling Togjakarta): deel I en deel II ('Weltevreden, 
z. j. [1929]). 
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Adatvonnissen van: 

5 Juni 1869. West-Java. T. 129: 125 

21 September 1894^). West-Java. T. 63: 708 

11 September 1924. Aliiiangkabau. T. 129: 190 

8 Januari 1925, ilinangkabau, T. 129: 190 

27 April 1927, Oost-Java met M.. T. 129: 163 

2 Juni 1927, Alinangkabati. T. 129: 169 

7 September 1927, Uost-Java met 51.. T. 129: lt>3 

17 November 1927, West-Java. T. 129: 135 

1 December 1927. West-java. T. 129: 130 

6 December 1927, West-Java. T. 129: 139 

23 December 1927, Ziiid-Suniatra. T. 129: 217 

12 lanuari 1928, 5Iinangkabau, T. 129: 179 

21 Februari 1928, West-fava. T. 129; 143 

3 April 1928, Minangkabau. T. 129: 179 

4 51ei 1928, West-java, T. 129: 135 

18 5Iei 1928, West-Java. T. 129: 139 

24 Mei 1928, West-Java. T. 129: 133 

7 Juli 1928. 5Iinangkabau. T. 129: 207 

11 Jnli 1928, Middei-Java, T. 129: 153 

12 juli 1928, Minangkabau, T. 129: 179 

25 Juli 1928, Minangkabau, T. 129: 198 

3 Augustus 1928, Zuid-Suniatra. T. 129: 217 

9 Augustus 1928. ' )o.st-Java met M,. 'V. 129: 155 

23 Augustus 1928, Borneo, T. 129: 222 

21 September l'>28, West-Java, T. 129: 130 

27 September 1928, Minangkabau, T. 129: 207 

12 October 1928, Zuid-.Sumatra, T, 129: 217 

15 October 1928, Zuid-Selebes, T. 129: 230 

1 Xovemlier 1928, 51inangkal)au, T. 129: 198 

8 November 1928, 5Iinangkabau, T. 129: 169 

25 November 1928. Zuid-.sdeltes. T. 129: 233 

28 November 1928. Oost-Java met Al.. T. 126: 155 
25 Januari 1929, Miiiahasa. T. 129: 238 

Pater Job. van den Bergh (lodsdienst, Eeredienst, Toovenarij en 
Bijgeloovigheid bij de heidensche Keieezen ; Annalen van 
O. L. \ rouw V. h. H. Hart fvervolg], Juli en Augustus 1929. 
51 r. Drs. P. A. F. Blom, Beschouwingen over Adatrecht van Neder- 
landsch- Indie. Hue wordt bet adatrecht gebandbaafd ? : Het 
Koloniaal Weekblad. 1 Augustus en 5 September 1929. 

[Rd. 51s.] Dr. H. Djajadiningrat. Toepassing van het 5Iohanitne- 
daansche slavenrecht in <le Lani])oengs : : Feestbundel Bata- 
viaasch Gtnoot.schap. I { \\ eltevreclen. ) 

J. C. van Eerde. ( )r.pers<iunlijk ruilverkeer in den Indischen Archipel ; 
Feestbundel Bataviaasch Genootschaj), 1 ( Weltevreden, 1929). 

6 Rij EnthownA 1927, biz 2U5, outbrcekt de datum. 
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Th. O. B. Gunther. De iiilandsche dorpsgemeenschappen in Zuid- 
Sumatra [I] : Koloniaal Tijdschrift, 18 (1929). 

Prof. iMr. B. ter Haar Bzn. Het rechtskarakter van het indonesisch 
geschrift opgemaakt ter zake van transacties nopens grond ; 
Feestbundel Bataviaasch Genootschap. I (Weltevreden. 1929). 

Dr. B. ter Haar Bzn. We.stern Influence on the Law for the Native 
Population; The Effect of Western Influence enz. (Batavia. 
1929). 

[(Mr.] B. t[er] H[aar], recensies van (a) \'an \’ollenhoven, De 
ontdekking van het adatrecht, (h) (Mallinckrodt. Het adatrecht 
van Borneo, (c) Adatrechtbundel 29, (d) Van de Wide. De 
godsdienstige rechtspraak in Nederlandsch-Indie. (e) Lette. 
Proeve eener vergelijkende studie van het grondbezit in Rusland. 
zooals dit zich heeft ontwikkeld tot de Russische revolutie, eii 
op Java; Indisch Tijdschrift van het Recht. 129 (1929). 

Dr. B. J. Haga. Eenige opinerkingen over het adatstaatrecht van 
Djamlii ; Feestbundel Bataviaasch Genootschap. I (_ Welte- 
vreden. 1929). 

Dr. B. J. Haga. Inwerking van de westersche bestuursvoering op 
de inlandsche luaatschappij in de buitengewesten (Weltevreden. 
1929). 

Dr. B. J. Haga. Influence of the Western Administration on the 
Native Community in the CJuter Provinces ; The Effect of 
Western Influence enz. (Batavia. 1929). 

R. W. van der He_vden. Cobi>eratie in de (Minahassa ; Blaadje voor 
het Wlkscredietwezen. 17. no. 6 (Juni 1929). 

R. W. van der Heyden. Economische toestand in de afdeeling Goro- 
ntalo ; Blaadje voor het Wlkscredietwezen. 17. no. 6 (Juni 1929). 

Dr. \X. Hoven. Over de invoering van het margawezen in de Kisam 
(^Palembang) (Weltevreden. 1929). 

Dr. W. Huender. lets over eleutherogamie bij Karo-Bataks ; Koloniaal 
Tijdschrift. 18 (1929). 

F. van Konijnenburg. Pamase als apanage in de Noordelijke vlakte 
van Sidenreng; Tijdschrift Bataviaasch Genootschap. 67 (1929). 

P. Aliddelkoop. Over het adat-huwelijk op Timor ; Alededeelingen 
Zendingswetenschap. 73 (1929). 

H. J. van (Mo(jk. recensie van (Mallinckrodt. Het adatrecht van Bor- 
neo ; Koloniale Studien, 13 (1929). 

[Rd. (Mr.] W. Prodjodikoro. Het een en ander over het adatver- 
mogensrecht der Indonesiers in het gewest Soerakarta ; Indisch 
Tijdschrift van het Recht. 129 (1929). 

Dr. B. Schrieke. The Effect of Western Influence on native civili- 
sations in the (Malay Archipelago (Batavia. 1929); zie Ter Haar 
en Haga. 

Rd. (Mr. SoeiKimo. De kratonrechtspraak in Jogjakarta; Indisch 
Tijdschrift van het Recht. 129 (1929). 

B. van Tricht. Levende anticiuiteiten in West-Java [De Badoejs; 
Goenoeng Segara] ; Djawa, 9 (1929). 
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A. Verheul. De }iJeunasah in Pase; Tijdschrift Bataviaasch Ge- 
nootschap, 67 (1929). 

Wirjono, zie Prodjodikoro. 

Dr. Paul Wirz Der Reisbau imd die Reisliaukulte anf Bali und 
Lombok: Tijdschrift Bataviaasch Genootschap, 67 (1929).^) 


C. Formosa en dc Philippijnen. 


D. Noordcn van Borneo en Maleisch schiereiland. 

Deelman, zie onder Adatrechtpulitiek (boven, biz. 1). 

Dr. Ph. S. van Ronkel. ‘Adat radja radja Melajoe naar drie T 
densche hand.schriften (Leiden. 1929). 


E. Portugeesch-Tiinor. 

Alberto Osorio de Castro. A Ilha verde e vermelha de Timor ; Seara 
Xova, 1928 (28 de junho, 26 de julho, 23 de agosto, 20 e 27 de 
setembro, 11 de ontubrn. 6 de dezembro) e 1929 (3 e 24 de 
Janeiro, 7 de fevereiro, 28 de marco. 1 e 25 de abril. 16 de 
inaio, 27 de junho. 11 e 18 de julho: wordt voortgezet).^) 


F. Gcbicd der Tjams en Madagaskar. 


TIL Eigen volksrecht van Chineezen en verde re 
uitheemsche oosterlingen. 

Adatvonnissen van : 

28 September lf»28. West-Bomeo enz., T. 129: 117 
. . . Januari 1929, Selebes enz.. T. 129: 235 


I\ . G o cl s d i e n s t i g r e c h t.*) 

Dr. L. de A ties. ..Kitab Toehpah” en Tuhfat al ITuhtadj li sjarkh 
al Alinhadj. Resultaten van een voorloopig onderzoek met ver- 
taling van den ..Ivitab Toehpah” : \’erhandelingen van het Bata- 
viaasch Genootschap, 68, vierde stuk (1929). 

^ ) Weinig over adatr^c;iit. 

-,l \'ergelijk adatvonras:,;^ Mei 1928. boven, biz. 2. 
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